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PARTI 


PARTIE I 


Public General Acts Lois d’interet public et 

general 




First Session, Forty-second Parliament, 
64-65-66-67-68 Elizabeth II, 2015-2016-2017-2018-2019 

Premiere session, quarante-deuxieme legislature, 
64-65-66-67-68 Elizabeth II, 2015-2016-2017-2018-2019 

STATUTES OF CANADA 2019 

LOIS DU CANADA (2019) 

CHAPTER 28 

CHAPITRE 28 

An Act to enact the Impact Assessment Act 
and the Canadian Energy Regulator Act, to 
amend the Navigation Protection Act and to 
make consequential amendments to other 
Acts 

Loi edictant la Loi sur revaluation d'impact 
et la Loi sur la Regie canadienne de 
I'energie, modifiant la Loi sur la protection 
de la navigation et apportant des 
modifications correlatives a d'autres lois 

ASSENTED TO 

SANCTIONNEE 

JUNE 21, 2019 

LE 21 JUIN 2019 

BILL C-69 

PROJET DE LOI C-69 




RECOMMENDATION 

Her Excellency the Governor General recommends to the House 
of Commons the appropriation of public revenue under the cir¬ 
cumstances, in the manner and for the purposes set out in a 
measure entitled “An Act to enact the Impact Assessment Act 
and the Canadian Energy Regulator Act, to amend the Naviga¬ 
tion Protection Act and to make consequential amendments to 
other Acts". 


SUMMARY 

Part 1 enacts the Impact Assessment Act and repeals the Canadi¬ 
an Environmental Assessment Act, 2012. Among other things, 
the Impact Assessment Act 

(a) names the Impact Assessment Agency of Canada as the 
authority responsible for impact assessments; 

(b) provides for a process for assessing the environmental, 
health, social and economic effects of designated projects 
with a view to preventing certain adverse effects and foster¬ 
ing sustainability; 

(c) prohibits proponents, subject to certain conditions, from 
carrying out a designated project if the designated project is 
likely to cause certain environmental, health, social or eco¬ 
nomic effects, unless the Minister of the Environment or Gov¬ 
ernor in Council determines that those effects are in the pub¬ 
lic interest, taking into account the impacts on the rights of 
the Indigenous peoples of Canada, all effects that may be 
caused by the carrying out of the project, the extent to which 
the project contributes to sustainability and other factors; 

(d) establishes a planning phase for a possible impact as¬ 
sessment of a designated project, which includes require¬ 
ments to cooperate with and consult certain persons and en¬ 
tities and requirements with respect to public participation; 

(e) authorizes the Minister to refer an impact assessment of a 
designated project to a review panel if he or she considers it 
in the public interest to do so, and requires that an impact as¬ 
sessment be referred to a review panel if the designated 
project includes physical activities that are regulated under 
the Nuclear Safety and Control Act, the Canadian Energy Reg¬ 
ulator Act, the Canada-Nova Scotia Offshore Petroleum Re¬ 
sources Accord Implementation Act and the Canada-New- 
foundland and Labrador Atlantic Accord Implementation Act, 

<f) establishes time limits with respect to the planning phase, 
to impact assessments and to certain decisions, in order to 
ensure that impact assessments are conducted in a timely 
manner; 

(g) provides for public participation and for funding to allow 
the public to participate in a meaningful manner; 

(h) sets out the factors to be taken into account in conducting 
an impact assessment, including the impacts on the rights of 
the Indigenous peoples of Canada; 

Available on the House of Commons website at the following address: 

www.ourcommons.ca 


RECOMMANDATION 

Son Excellence la gouverneure generale recommande a la 
Chambre des communes I'affectation de deniers publics dans les 
circonstances, de la maniere et aux fins prevues dans une me- 
sure intitulee « Loi edictant la Loi sur revaluation d'impact et la 
Loi sur la Regie canadienne de I'energie, modifiant la Loi sur la 
protection de la navigation et apportant des modifications corre¬ 
latives a d'autres tois ». 


SOMMAIRE 

La partie 1 edicte la Loi sur revaluation d'impact et abroge la Loi 
canadienne sur revaluation environnementale (2012). La Loi sur 
revaluation d'impact, notamment: 

a) nomme I'Agence canadienne d'evaluation d'impact a titre 
d'organisme responsable des evaluations d'impact; 

b) prevoit un processus d'evaluation des effets environne- 
mentaux, sanitaires, sociaux et economiques des projets de- 
signes en vue de la prevention de certains effets negatifs et 
de favoriser la durabilite; 

c) interdit aux promoteurs, sous reserve de certaines condi¬ 
tions, de realiser un projet designe si celui-ci est susceptible 
de causer certains effets sur I'environnement, la sante, la so- 
ciete ou I'economie, a moins que le ministre ou le gouver- 
neur en conseil decide que ces effets sont dans I'interet pu¬ 
blic, compte tenu, notamment, des repercussions que le pro¬ 
jet peut avoir sur les droits des peoples autochtones du 
Canada, des effets qui peuvent etre entraines par sa realisa¬ 
tion et de la mesure dans laquelle le projet contribue a la du¬ 
rabilite; 

d) etablit une etape preparatoire pour revaluation d'impact 
eventuelle des projets designes, qui comprend des exigences 
de consulter certaines personnes et entites et de collaborer 
avec elles et des exigences liees a la participation du public; 

e) autorise le ministre de I'Environnement a renvoyer reva¬ 
luation d'impact d'un projet designe a une commission s'il 
estime qu'il est dans I'interet public de le faire et exige que 
revaluation d'impact soit renvoyee a une commission dans 
les cas ou le projet comprend des activites concretes regies 
par la Loi sur la surete et la reglementation nucleaires, la Loi 
sur la Regie canadienne de I'energie, la Loi de mise en oeuvre 
de I'Accord Canada — Nouvelle-Ecosse sur les hydrocarbures 
extracotiers et la Loi de mise en oeuvre de I'Accord atlantique 
Canada — Terre-Neuve-et-Labrador, 

f) etablit des delais a I'egard de I'etape preparatoire, des eva¬ 
luations d'impact et de la prise de decision, et ce, afin de ga- 
rantir que les evaluations d'impact sont realisees en temps 
opportun; 

g) prevoit la participation du public ainsi qu'une aide finan- 
ciere permettant une participation significative; 


Disponible sur le site Web de la Chambre des communes a I'adresse suivante : 

www.noscommunes.ca 


2015-2016-2017-2018-2019 


64-65-66-67-68 Eliz. II 



Chapter 28: An Act to enact the Impact Assessment Act and the Canadian Energy 
Regulator Act, to amend the Navigation Protection Act... 

SUMMARY 


Chapitre 28: Loi edictant la Loi sur revaluation d'impact et la Loi sur la Regie 
canadienne de I'energie, modifiant la Loi sur la protection de la navigation... 

SOMMAIRE 


(i) provides for cooperation with certain jurisdictions, includ¬ 
ing Indigenous governing bodies, through the delegation of 
any part of an impact assessment, the joint establishment of 
a review panel or the substitution of another process for the 
impact assessment; 

(j) provides for transparency in decision-making by requiring 
that the scientific and other information taken into account in 
an impact assessment, as well as the reasons for decisions, 
be made available to the public through a registry that is ac¬ 
cessible via the Internet; 

(k) provides that the Minister may set conditions, including 
with respect to mitigation measures, that must be implement¬ 
ed by the proponent of a designated project; 

(l) provides for the assessment of cumulative effects of exist¬ 
ing or future activities in a specific region through regional 
assessments and of federal policies, plans and programs, and 
of issues, that are relevant to the impact assessment of desig¬ 
nated projects through strategic assessments; and 

(m) sets out requirements for an assessment of environmen¬ 
tal effects of non-designated projects that are on federal 
lands or that are to be carried out outside Canada. 


Part 2 enacts the Canadian Energy Regulator Act, which estab¬ 
lishes the Canadian Energy Regulator and sets out its composi¬ 
tion, mandate and powers. The role of the Regulator is to regu¬ 
late the exploitation, development and transportation of energy 
within Parliament's jurisdiction. 

The Canadian Energy Regulator Act, among other things, 

(a) provides for the establishment of a Commission that is re¬ 
sponsible for the adjudicative functions of the Regulator; 

(b) ensures the safety and security of persons, energy facili¬ 
ties and abandoned facilities and the protection of property 
and the environment; 

(c) provides for the regulation of pipelines, abandoned 
pipelines, and traffic, tolls and tariffs relating to the transmis¬ 
sion of oil or gas through pipelines; 

(d) provides for the regulation of international power lines 
and certain interprovincial power lines; 

(e) provides for the regulation of renewable energy projects 
and power lines in Canada's offshore; 

(f) provides for the regulation of access to lands; 

(g) provides for the regulation of the exportation of oil, gas 
and electricity and the interprovincial oil and gas trade; and 

(h) sets out the process the Commission must follow before 
making, amending or revoking a declaration of a significant 
discovery or a commercial discovery under the Canada Oil 
and Gas Operations Act and the process for appealing a deci¬ 
sion made by the Chief Conservation Officer or the Chief 
Safety Officer under that Act. 


Part 2 also repeals the National Energy Board Act 

Part 3 amends the Navigation Protection Act to, among other 
things, 

(a) rename it the Canadian Navigable Waters Act, 

(b) provide a comprehensive definition of navigable water, 


h) definit les elements a prendre en compte dans la realisa¬ 
tion d'une evaluation d'impact, notamment les repercussions 
sur les droits des peoples autochtones du Canada; 

i) prevoit la collaboration avec certaines instances, notam¬ 
ment avec les corps dirigeants autochtones, au moyen de la 
delegation de tout ou partie d'une evaluation d'impact, de la 
constitution conjointe d'une commission ou de la substitution 
d'un autre processus a revaluation d'impact; 

j) prevoit des dispositions assurant la transparence des 
prises de decision en exigeant que I'information scientifique 
et d'autres renseignements pris en compte dans revaluation 
d'impact, ainsi que les motifs sur lesquels se fondent les deci¬ 
sions, soient mis a la disposition du public au moyen d'un re- 
gistre accessible sur Internet; 

k) accorde au ministre le pouvoir d'etablir des conditions, y 
compris a I'egard des mesures d'attenuation, que le promo- 
teur d'un projet designe doit mettre en oeuvre; 

l) prevoit revaluation des effets cumulatifs d'activites exis- 
tantes ou futures dans une region au moyen d'evaluations re- 
gionales et revaluation des politiques, plans, programmes fe- 
deraux ou des questions lies aux evaluations de projets desi- 
gnes au moyen d'evaluations strategiques; 

m) etablit les exigences relatives a revaluation des effets en- 
vironnementaux des projets non designes sur le territoire do¬ 
manial et a I'etranger. 

La partie 2 edicte la Loi sur la Regie canadienne de I'energie, qui 
constitue la Regie canadienne de I'energie et en prevoit la com¬ 
position, le mandat et les pouvoirs. Le role de la Regie consiste a 
regir I'exploitation, le developpement et le transport de produits 
energetiques qui relevent de la competence du Parlement. 

La Loi sur la Regie canadienne de I'energie, notamment: 

a) prevoit la creation d'une Commission chargee des fonc- 
tions quasi judiciaires de la Regie; 

b) assure la securite des personnes, la surete et la securite 
des installations energetiques et des installations abandon- 
nees et la protection des biens et de I'environnement; 

c) prevoit la regie des pipelines, des pipelines abandonnes 
ainsi que du transport du petrole ou du gaz par pipeline et 
des droits et tarifs afferents; 

d) prevoit la regie des lignes internationales de transport 
d'electricite ainsi que la regie de certaines lignes de transport 
d'electricite interprovinciales; 

e) prevoit la regie de projets d'energie renouvelable et de 
lignes de transport d'electricite se trouvant dans la zone ex- 
tracotiere canadienne; 

f) prevoit la regie de I'acces a des terrains; 

g) prevoit la regie de I'exportation du petrole, du gaz et de 
I'electricite et celle du marche interprovincial du petrole et du 
gaz; 

h) prevoit la procedure que la Commission doit observer 
avant de faire, de modifier ou d'annuler une declaration de 
decouverte importante ou de decouverte exploitable en vertu 
de la Loi sur les operations petrolieres au Canada et la proce¬ 
dure d'appel d'une decision rendue par le delegue a I'exploi- 
tation ou le delegue a la securite. 

De plus, la partie 2 abroge la Loi sur I'Office national de I'ener¬ 
gie. 

La partie 3 modifie la Loi sur la protection de la navigation afin, 
notamment: 

a) de la renommer la Loi sur les eaux navigables cana- 
diennes] 
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(c) require that, when making a decision under that Act, the 
Minister must consider any adverse effects that the decision 
may have on the rights of the Indigenous peoples of Canada; 

(d) require that an owner apply for an approval for a major 
work in any navigable water if the work may interfere with 
navigation; 

(e) set out the factors that the Minister must consider when 
deciding whether to issue an approval; 

(f) provide a process for addressing navigation-related con¬ 
cerns when an owner proposes to carry out a work in naviga¬ 
ble waters that are not listed in the schedule; 

(g) provide the Minister with powers to address obstructions 
in any navigable water; 

(h) amend the criteria and process for adding a reference to a 
navigable water to the schedule; 

(i) require that the Minister establish a registry; and 

(j) provide for new measures for the administration and en¬ 
forcement of the Act. 


Part 4 makes consequential amendments to Acts of Parliament 
and regulations. 


b) de fournir une definition exhaustive de eaux navigables', 

c) d'exiger que le ministre prenne toute decision sous le re¬ 
gime de cette loi en tenant compte des effets prejudiciables 
qu'elle peut avoir sur les droits des peoples autochtones du 
Canada; 

d) d'exiger qu'un proprietaire presente une demande d'ap- 
probation relativement a un ouvrage majeur dans des eaux 
navigables si I'ouvrage est susceptible de gener la naviga¬ 
tion; 

e) de preciser les facteurs dont le ministre doit tenir compte 
pour decider s'il y a lieu de delivrer une approbation; 

f) d'etablir un processus pour resoudre les problemes relatifs 
a la navigation lorsqu'un proprietaire se propose d'effectuer 
des travaux dans des eaux navigables non mentionnees a 
I'annexe; 

g) de conferer au ministre des pouvoirs en ce qui concerne la 
reglementation d'obstacles dans des eaux navigables; 

h) de modifier les criteres et le processus pour I'ajout d'une 
mention d'eaux navigables a I'annexe; 

i) d'exiger que le ministre etablisse un registre; 

j) de fournir de nouvelles mesures d'execution et de controle 
d'application de cette loi. 

La partie 4 apporte des modifications correlatives a des lois fede- 
rales et a des reglements. 
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64-65-66-67-68 ELIZABETH II 


CHAPTER 28 


An Act to enact the Impact Assessment Act and the 
Canadian Energy Regulator Act, to amend the Navi¬ 
gation Protection Act and to make consequential 
amendments to other Acts 

[Assented to 21st June, 2019] 

Preamble 

Whereas the Government of Canada is committed to 
implementing an impact assessment and regulatory 
system that Canadians trust and that provides safe¬ 
guards to protect the environment and the health and 
safety of Canadians; 

Whereas the Government of Canada is committed to 
enhancing Canada's global competitiveness by build¬ 
ing a system that enables decisions to be made in a 
predictable and timely manner, providing certainty to 
investors and stakeholders, driving innovation and 
enabling the carrying out of sound projects that cre¬ 
ate jobs for Canadians; 

Whereas the Government of Canada is committed to 
achieving reconciliation with First Nations, the Metis 
and the Inuit through renewed nation-to-nation, gov- 
ernment-to-government and Inuit-Crown relation¬ 
ships based on recognition of rights, respect, co-op¬ 
eration and partnership; 

Whereas the Government of Canada is committed to 
using transparent processes that are built on early 
engagement and inclusive participation and under 
which the best available scientific information and 
data and the Indigenous knowledge of the Indigen¬ 
ous peoples of Canada are taken into account in deci¬ 
sion-making; 

And whereas the Government of Canada is commit¬ 
ted to assessing how groups of women, men and 
gender-diverse people may experience policies, pro¬ 
grams and projects and to taking actions that con¬ 
tribute to an inclusive and democratic society and al¬ 
low all Canadians to participate fully in all spheres of 
their lives; 
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CHAPITRE 28 


Loi edictant la Loi sur revaluation d'impact et la Loi 
sur la Regie canadienne de I'energie, modifiant la Loi 
sur la protection de la navigation et apportant des 
modifications correlatives a d'autres lois 

[Sanctionnee le 21 juin 2019] 

Preambule 

Attendu : 

que le gouvernement du Canada s'est engage a 
mettre en oeuvre un systeme d'evaluation des reper¬ 
cussions et de reglementation qui inspire confiance 
aux Canadians et qui prevoit des mesures de protec¬ 
tion pour preserver la sante et la securite des Cana¬ 
dians et I'environnement; 

qu'il s'est engage a accroTtre la competitivite mon¬ 
diale du Canada par la mise en place d'un systeme 
qui permet de prendre des decisions previsibles et 
opportunes qui rassurent les investisseurs et les in- 
tervenants, favorisent I'innovation et permettent de 
mettre sur pied des projets judicieux qui generent 
des emplois pour les Canadians; 

qu'il s'est engage a mener a bien la reconciliation 
avec les Premieres Nations, les Metis et les Inuits 
grace a des relations renouvelees de nation a nation, 
de gouvernement a gouvernement et entre les Inuits 
et la Couronne, qui reposent sur la reconnaissance 
des droits, le respect, la cooperation et le partenariat; 

qu'il s'est engage a avoir recours a des processus 
transparents fondes sur la mobilisation precoce et la 
participation inclusive, dans le cadre desquels les de¬ 
cisions sont prises en tenant compte des meilleures 
connaissances scientifiques et donnees disponibles 
ainsi que des connaissances autochtones des 
peoples autochtones du Canada; 

qu'il s'est engage a evaluer les repercussions des po- 
litiques, des programmes et des projets sur des 
groupes de femmes, d'hommes et de personnes de 
diverses identites de genre et a prendre des mesures 
qui contribuent a one societe inclusive et 
democratique et qui permettent aux Canadians de 
participer pleinement a toutes les spheres de leur vie. 
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Chapter 28: An Act to enact the Impact Assessment Act and the Canadian Energy 
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PARTI Impact Assessment Act 

Section 1 


Chapitre 28: Loi edictant la Loi sur revaluation d'impact et la Loi sur la Regie 
canadienne de I'energie, modifiant la Loi sur la protection de la navigation... 
PARTIE 1 Loi sur revaluation d'impact 

Article 1 


Now, therefore. Her Majesty, by and with the advice 
and consent of the Senate and House of Commons of 
Canada, enacts as follows: 

PART 1 

Impact Assessment Act 

Enactment of Act 

Enactment 

1 The Impact Assessment Act, whose Schedules 1 
to 4 are set out in the schedule to this Act, is en¬ 
acted as follows: 

An Act respecting a federal process for impact as¬ 
sessments and the prevention of significant adverse 
environmental effects 

Preamble 

Whereas the Government of Canada is committed to 
fostering sustainability; 

Whereas the Government of Canada recognizes that 
impact assessments provide an effective means of in¬ 
tegrating scientific information and Indigenous 
knowledge into decision-making processes related to 
designated projects; 

Whereas the Government of Canada recognizes the 
importance of public participation in the impact as¬ 
sessment process, including the planning phase, and 
is committed to providing Canadians with the oppor¬ 
tunity to participate in that process and with the in¬ 
formation they need in order to be able to participate 
in a meaningful way; 

Whereas the Government of Canada recognizes that 
the public should have access to the reasons on 
which decisions related to impact assessments are 
based; 

Whereas the Government of Canada is committed, in 
the course of exercising its powers and performing 
its duties and functions in relation to impact, regional 
and strategic assessments, to ensuring respect for 
the rights of the Indigenous peoples of Canada rec¬ 
ognized and affirmed by section 35 of the Constitu¬ 
tion Act, 1982, and to fostering reconciliation and 
working in partnership with them; 

Whereas the Government of Canada is committed to 
implementing the United Nations Declaration on the 
Rights of Indigenous Peoples; 

Whereas the Government of Canada recognizes the 
importance of cooperating with jurisdictions that 


Sa Majeste, sur I'avis et avec le consentement du 
Senat et de la Chambre des communes du Canada, 
edicte: 

PARTIE 1 

Loi sur revaluation d'innpact 

f 

Ediction de la loi 

Ediction 

1 Est edictee la Loi sur revaluation d’impact, 
dont le texte suit et dont les annexes 1 a 4 figurent 
a I’annexe de la presente loi: 

Loi concernant le processus federal d'evaluation 
d'impact et la prevention d'effets environnementaux 
negatifs importants 

Preambule 

Attendu : 

que le gouvernement du Canada s'engage a favoriser 
la durabilite; 

qu'il reconnait que revaluation d'impact constitue un 
moyen efficace pour integrer I'information scienti- 
fique et les connaissances autochtones dans les pro¬ 
cessus decisionnels relatifs aux projets designes; 

qu'il reconnait I'importance de la participation du pu¬ 
blic dans le processus d'evaluation d'impact, y com- 
pris a I'etape preparatoire, et s'engage a donner aux 
Canadians I'occasion d'y participer et a donner I'ac- 
ces aux renseignements necessaires pour permettre 
une participation significative; 

qu'il reconnait que le public devrait avoir acces aux 
motifs sur lesquels se fondent les decisions relatives 
aux evaluations d'impact; 

qu'il s'engage, dans I'exercice de ses attributions a 
regard des evaluations d'impact et des evaluations 
regionales et strategiques, a veiller au respect des 
droits des peoples autochtones du Canada reconnus 
et confirmes par I'article 35 de la Loi constitutionnelle 
de 1982 et a promouvoir la reconciliation et le travail 
en partenariat avec ceux-ci; 

qu'il s'engage a mettre en oeuvre la Declaration des 
Nations Unies sur les droits des peoples autoch¬ 
tones; 

qu'il reconnait I'importance de cooperer avec les ins¬ 
tances ayant des attributions relatives a revaluation 
des effets des projets designes afin d'accroTtre I'effi- 
cacite des evaluations d'impact; 
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PARTI Impact Assessment Act 
Enactment of Act 

Section 1 


Chapitre 28: Loi edictant ia Loi sur revaluation d'impact et la Loi sur la Regie 
canadienne de I'energie, modifiant la Loi sur la protection de la navigation... 
PARTIE 1 Loi sur revaluation d'impact 
Ediction de la loi 

Article 1 


have powers, duties and functions in relation to the 
assessment of the effects of designated projects in 
order that impact assessments may be conducted 
more efficiently; 

Whereas the Government of Canada recognizes that 
a transparent, efficient and timely decision-making 
process contributes to a positive investment climate 
in Canada; 

Whereas the Government of Canada recognizes that 
impact assessment contributes to Canada's ability to 
meet its environmental obligations and its commit¬ 
ments in respect of climate change; 

Whereas the Government of Canada recognizes the 
importance of encouraging innovative approaches 
and technologies to reduce adverse changes to the 
environment and to health, social or economic condi¬ 
tions; 

And whereas the Government of Canada recognizes 
the importance of regional assessments in under¬ 
standing the effects of existing or future physical ac¬ 
tivities and the importance of strategic assessments 
in assessing federal policies, plans or programs that 
are relevant to conducting impact assessments; 

Now, therefore. Her Majesty, by and with the advice 
and consent of the Senate and House of Commons of 
Canada, enacts as follows: 

Short Title 

Short title 

1 This Act may be cited as the Impact Assessment Act. 

Interpretation 

Definitions 

2 The following definitions apply in this Act. 

Agency means the Impact Assessment Agency of 
Canada that is continued under section 153. (Agenee) 

analyst means a person or a member of a class of per¬ 
sons designated as an analyst under subsection 120(1). 
(analyste) 

assessment by a review panel means an impact as¬ 
sessment that is conducted by a review panel, {examen 
par une commission) 

Canadian Energy Regulator means the Canadian Ener¬ 
gy Regulator established by subsection 10(1) of the 
Canadian Energy Regulator Act. {Regie canadienne de 
I'energie) 


qu'il reconnait qu'un processus decisionnel transpa¬ 
rent, efficace et opportun favorise un climat d'inves- 
tissement positif au Canada; 

qu'il reconnait que les evaluations d'impact contri- 
buent a la capacite du gouvernement du Canada de 
respecter ses obligations en matiere environnemen- 
tale et ses engagements a regard des changements 
climatiques; 

qu'il reconnait I'importance d'encourager des ap- 
proches et technologies novatrices pour reduire les 
changements negatifs causes a I'environnement et 
aux conditions sanitaires, sociales ou economiques; 

qu'il reconnait I'importance des evaluations regio- 
nales dans la comprehension des effets des activites 
concretes existantes ou futures et celle des evalua¬ 
tions strategiques dans revaluation des politiques, 
plans ou programmes federaux pertinents dans le 
cadre des evaluations d'impact. 


Sa Majeste, sur I'avis et avec le consentement du 
Senat et de la Chambre des communes du Canada, 
edicte: 

Titre abrege 

Titre abrege 

1 Loi sur revaluation d’impact. 

Definitions et interpretation 

Definitions 

2 Les definitions qui suivent s’appliquent a la presente 
loi. 

Agence L’Agence canadienne d’evaluation d’impact, 
maintenue en vertu de 1’article 153. (Agency) 

agent de I'autorite Personne designee comme tel en 
vertu du paragraphe 120(1) soit a titre individuel, soit au 
titre de son appartenance a une categorie determinee. 
(enforcement officer) 

analyste Personne designee comme tel en vertu du pa¬ 
ragraphe 120(1) soit a titre individuel, soit au titre de son 
appartenance a une categorie determinee a cet effet. 
(analyst) 
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PARTIE 1 Loi sur revaluation d'impact 
Ediction de la loi 

Article 1 


Canadian Nuclear Safety Commission means the 
Canadian Nuclear Safety Commission established by sec¬ 
tion 8 of the Nuclear Safety and Control Aet. (Commis¬ 
sion canadienne de surete nucleaire) 

designated project means one or more physical activi¬ 
ties that 

(a) are carried out in Canada or on federal lands; and 

(b) are designated by regulations made under para¬ 
graph 109(b) or designated in an order made by the 
Minister under subsection 9(1). 

It includes any physical activity that is incidental to those 
physical activities, but it does not include a physical ac¬ 
tivity designated by regulations made under paragraph 
112(l)(a.2). (projet designe) 

direct or incidental effects means effects that are di¬ 
rectly linked or necessarily incidental to a federal author¬ 
ity’s exercise of a power or performance of a duty or func¬ 
tion that would permit the carrying out, in whole or in 
part, of a physical activity or designated project, or to a 
federal authority’s provision of financial assistance to a 
person for the purpose of enabling that activity or project 
to be carried out, in whole or in part, (effets directs ou 
accessoires) 

effects means, unless the context requires otherwise, 
changes to the environment or to health, social or eco¬ 
nomic conditions and the positive and negative conse¬ 
quences of these changes, (effets) 

effects within federal jurisdiction means, with respect 
to a physical activity or a designated project, 

(a) a change to the following components of the envi¬ 
ronment that are within the legislative authority of 
Parliament: 

(i) fish and fish habitat, as defined in subsection 
2(1) of the Fisheries Act, 

(ii) aquatic species, as defined in subsection 2(1) 
of the Species at Risk Act, 

(iii) migratory birds, as defined in subsection 2(1) 
of the Migratory Birds Convention Act, 1994, and 

(iv) any other component of the environment that 
is set out in Schedule 3; 

(b) a change to the environment that would occur 
(i) on federal lands. 


autorite federate 

a) Ministre federal; 

b) agence federale, societe d'Etat mere au sens du 
paragraphe 83(1) de la Loi sur la gestion des finances 
publiques ou autre organisme constitue sous le regime 
d’une loi federale et tenu de rendre compte au Parle- 
ment de ses activites par I’intermediaire d’un ministre 
federal; 

c) ministere ou etablissement public mentionnes aux 
annexes I, I.l ou II de la Loi sur la gestion des fi¬ 
nances publiques; 

d) tout autre organisme mentionne a 1’annexe 1. 

Sont exclus le conseil executif et les ministres du Yukon, 
des Territoires du Nord-Ouest et du Nunavut, ainsi que 
les ministeres et les organismes de I’administration pu- 
blique de ces territoires, tout conseil de bande au sens 
donne a « conseil de la bande » dans la Loi sur les In- 
diens. Exportation et developpement Canada et I’Office 
d’investissement du regime de pensions du Canada. Est 
egalement exclue toute societe d'Etat au sens du para¬ 
graphe 83(1) de la Loi sur la gestion des finances pu¬ 
bliques qui est une filiale a cent pour cent au sens de ce 
paragraphe, toute commission portuaire constituee par la 
Loi sur les commissions portuaires et toute societe sans 
but lucratif qui a conclu une entente en vertu du para¬ 
graphe 80(5) de la Loi maritime du Canada, a moins 
qu’elle ne soit mentionnee a I’annexe 1. (federal author¬ 
ity) 

commission Toute commission constituee : 

a) en vertu de Particle 41; 

b) en vertu du paragraphe 44(1); 

c) en vertu du paragraphe 47(1); 

d) au titre d’un accord conclu en vertu des para- 
graphes 39(1) ou (3); 

e) au titre du document vise au paragraphe 40(2). (re¬ 
view panef) 

Commission canadienne de surete nucleaire La Com¬ 
mission canadienne de surete nucleaire constituee par 
Particle 8 de la Loi sur la surete et la reglementation nu- 
cleaires. (Canadian Nuclear Safety Commission) 

connaissances autochtones Connaissances autoch- 
tones des peuples autochtones du Canada. (Indigenous 
knowledge) 
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(ii) in a province other than the one where the 
physical activity or the designated project is being 
carried out, or 

(iii) outside Canada; 

(c) with respect to the Indigenous peoples of Canada, 
an impact — occurring in Canada and resulting from 
any change to the environment — on 

(i) physical and cultural heritage, 

(ii) the current use of lands and resources for tradi¬ 
tional purposes, or 

(iii) any structure, site or thing that is of historical, 
archaeological, paleontological or architectural sig¬ 
nificance; 

(d) any change occurring in Canada to the health, so¬ 
cial or economic conditions of the Indigenous peoples 
of Canada; and 

(e) any change to a health, social or economic matter 
that is within the legislative authority of Parliament 
that is set out in Schedule 3. (effet relevant d'un do- 
maine de competence federate) 

enforcement officer means a person or a member of a 
class of persons designated as an enforcement officer un¬ 
der subsection 120(1). (agent de I'auto rite) 

environment means the components of the Earth, and 
includes 

(a) land, water and air, including all layers of the at¬ 
mosphere; 

(b) all organic and inorganic matter and living organ¬ 
isms; and 

(c) the interacting natural systems that include com¬ 
ponents referred to in paragraphs (a) and (b). (envi- 
ronnement) 

federal authority means 

(a) a Minister of the Crown in right of Canada; 

(b) an agency of the Government of Canada or a par¬ 
ent Crown corporation, as defined in subsection 
83(1) of the Financial Administration Act, or any oth¬ 
er body established by or under an Act of Parliament 
that is ultimately accountable through a Minister of 
the Crown in right of Canada to Parliament for the 
conduct of its affairs; 


corps dirigeant autochtone Conseil, gouvernement on 
autre entite autorise a agir pour le compte d’un groupe, 
d’une collectivite on d’un peuple autochtones titulaires 
de droits reconnus et confirmes par Particle 35 de la Loi 
constitutionnelle de 1982. (Indigenous governing body) 

document Tons elements d’information, quels que 
soient leur forme et leur support, notamment correspon- 
dance, note, livre, plan, carte, dessin, diagramme, illus¬ 
tration on graphique, photographie, film, microformule, 
enregistrement sonore, magnetoscopique on informatise, 
on toute reproduction de ces elements d’information. 
(record) 

durabilite Capacite a proteger I’environnement, a 
contribuer an bien-etre social et economique de la popu¬ 
lation du Canada et a maintenir sa saute, dans I’interet 
des generations actuelles et futures, (sustainability) 

effets Sauf indication contraire du contexte, les change- 
ments causes a I’environnement on aux conditions sani- 
taires, sociales on economiques et les repercussions posi¬ 
tives et negatives de tels changements. (effects) 

effets directs ou accessoires Les effets qui sont direc- 
tement lies ou necessairement accessoires soit aux attri¬ 
butions que I’autorite federale doit exercer pour per- 
mettre I’exercice en tout ou en partie d’une activite 
concrete ou la realisation en tout ou en partie d’un projet 
designe, soit a I’aide financiere accordee par elle a qui- 
conque en vue de permettre I’exercice en tout ou en par- 
tie de I’activite ou la realisation en tout ou en partie du 
projet designe. (direct or incidental effects) 

effets relevant d'un domaine de competence federale 

S’entend, a I’egard d’une activite concrete ou d’un projet 
designe, des effets suivants : 

a) les changements aux composantes ci-apres de I’en- 
vironnement qui relevent de la competence legislative 
du Parlement: 

(i) les poissons et leur habitat, an sens du para- 
graphe 2(1) de la Loi sur les peches, 

(ii) les especes aquatiques an sens du paragraphe 
2(1) de la Loi sur les especes en peril, 

(iii) les oiseaux migrateurs an sens du paragraphe 
2(1) de la Loi de 1994 sur la convention concernant 
les oiseaux migrateurs, 

(iv) toute autre composante de renvironnement 
mentionnee a Tannexe 3; 

b) les changements a Tenvironnement, selon le cas : 
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(c) any department or departmental corporation that 
is set out in Schedule I, LI or II to the Financial Ad¬ 
ministration Act; and 

(d) any other body that is set out in Schedule 1. 

It does not include the Executive Council of — or a minis¬ 
ter, department, agency or body of the government 
of —Yukon, the Northwest Territories or Nunavut, a 
council of the band within the meaning of the Indian 
Act, Export Development Canada or the Canada Pension 
Plan Investment Board. It also does not include a Crown 
corporation, as defined in subsection 83(1) of the Finan¬ 
cial Administration Act, that is a wholly-owned sub¬ 
sidiary, as defined in that subsection, a harbour commis¬ 
sion established under the Harbour Commissions Act or 
a not-for-profit corporation that enters into an agree¬ 
ment under subsection 80(5) of the Canada Marine Act, 
that is not set out in Schedule 1. fautorite federate) 

federal lands means 

(a) lands that belong to Her Majesty in right of 
Canada, or that Her Majesty in right of Canada has the 
power to dispose of, and all waters on and airspace 
above those lands, other than lands under the admin¬ 
istration and control of the Commissioner of Yukon, 
the Northwest Territories or Nunavut; 

(b) the following lands and areas: 

(i) the internal waters of Canada, in any area of the 
sea not within a province, 

(ii) the territorial sea of Canada, in any area of the 
sea not within a province, 

(iii) the exclusive economic zone of Canada, and 

(iv) the continental shelf of Canada; and 

(c) reserves, surrendered lands and any other lands 
that are set apart for the use and benefit of a band and 
that are subject to the Indian Act, and all waters on 
and airspace above those reserves or lands, {territoire 
domanial) 

follow-up program means a program for verifying the 
accuracy of the impact assessment of a designated 
project and determining the effectiveness of any mitiga¬ 
tion measures, (programme de suivf) 

impact assessment means an assessment of the effects 
of a designated project that is conducted in accordance 
with this Act. (evaluation d'impact) 


(i) sur le territoire domanial, 

(ii) dans une province autre que celle dans laquelle 
I’activite est exercee on le projet est realise, 

(iii) al’etranger; 

c) s’agissant des peuples autochtones du Canada, les 
repercussions an Canada des changements a I’environ- 
nement, selon le cas : 

(i) an patrimoine naturel et an patrimoine culturel, 

(ii) a I’usage courant de terres et de ressources a 
des fins traditionnelles, 

(iii) a une construction, a un emplacement on a une 
chose d’importance sur le plan historique, archeo- 
logique, paleontologique on architectural; 

d) les changements an Canada aux conditions sani- 
taires, sociales on economiques des peuples autoch¬ 
tones du Canada; 

e) des changements en toute matiere sanitaire, sociale 
on economique mentionnee a I’annexe 3 qui relevent 
de la competence legislative du Parlement. (effects 
within federal jurisdiction) 

environnement Ensemble des conditions et des ele¬ 
ments naturels de la Terre, notamment: 

a) le sol. Lean et Pair, y compris toutes les couches de 
Patmosphere; 

b) toutes les matieres organiques et inorganiques ain- 
si que les etres vivants; 

c) les systemes naturels en interaction qui com- 
prennent les elements vises aux alineas a) et b). (envi¬ 
ronment) 

evaluation d'impact Evaluation des effets d’un projet 
designe effectuee conformement a la presente loi. (im¬ 
pact assessment) 

examen par une commission Evaluation d’impact ef¬ 
fectuee par une commission, (assessment by a review 
panel) 

instance 

a) Autorite federale; 

b) organisme etabli sous le regime d’une loi federale 
et ayant des attributions relatives a revaluation des ef¬ 
fets environnementaux d’un projet designe; 
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Indigenous governing body means a council, govern¬ 
ment or other entity that is authorized to act on behalf of 
an Indigenous group, community or people that holds 
rights recognized and affirmed by section 35 of the Con¬ 
stitution Act, 1982. (corps dirigeant autochtone) 

Indigenous knowledge means the Indigenous knowl¬ 
edge of the Indigenous peoples of Canada, (connais- 
sances autochtones) 

Indigenous peoples of Canada has the meaning as¬ 
signed by the definition aboriginal peoples of Canada 
in subsection 35(2) of the Constitution Act, 1982. 
(peoples autochtones du Canada) 

Internet site means the Internet site that is established 
under section 105. (site Internet) 

jurisdiction means 

(a) a federal authority; 

(b) any agency or body that is established under an 
Act of Parliament and that has powers, duties or func¬ 
tions in relation to an assessment of the environmen¬ 
tal effects of a designated project; 

(c) the government of a province; 

(d) any agency or body that is established under an 
Act of the legislature of a province and that has pow¬ 
ers, duties or functions in relation to an assessment of 
the environmental effects of a designated project; 

(e) any body — including a co-management body — 
established under a land claim agreement referred to 
in section 35 of the Constitution Act, 1982 and that has 
powers, duties or functions in relation to an assess¬ 
ment of the environmental effects of a designated 
project; 

(f) an Indigenous governing body that has powers, du¬ 
ties or functions in relation to an assessment of the en¬ 
vironmental effects of a designated project 

(i) under a land claim agreement referred to in sec¬ 
tion 35 of the Constitution Act, 1982, or 

(ii) under an Act of Parliament other than this Act 
or under an Act of the legislature of a province, in¬ 
cluding a law that implements a self-government 
agreement; 

(g) an Indigenous governing body that has entered in¬ 
to an agreement or arrangement referred to in para¬ 
graph 114(1) (e); 


c) gouvernement d’une province; 

d) organisme etabli sous le regime d’une loi provin- 
ciale et ayant des attributions relatives a revaluation 
des effets environnementaux d’un projet designe; 

e) organisme — de cogestion ou autre — etabli par un 
accord sur des revendications territoriales vise a Par¬ 
ticle 35 de la Loi constitutionnelle de 1982 et ayant des 
attributions relatives a revaluation des effets environ¬ 
nementaux d’un projet designe; 

f) corps dirigeant autochtone ayant des attributions 
relatives a revaluation des effets environnementaux 
d’un projet designe au titre: 

(i) soit d’un accord sur des revendications territo¬ 
riales vise a Particle 35 de la Loi constitutionnelle de 
1982, 

(ii) soit d’une loi federale, autre que la presente loi, 
ou d’une loi provinciale, notamment une loi met- 
tant en oeuvre un accord sur I’autonomie gouverne- 
mentale; 

g) corps dirigeant autochtone partie a un accord vise a 
I’alinea 114(l)e); 

h) gouvernement d’un Etat etranger ou d’une subdivi¬ 
sion politique d’un Etat etranger ou un de leurs orga- 
nismes; 

i) organisation internationale d’Etats ou un de ses or- 
ganismes. (Jurisdiction) 

mesures d'attenuation Mesures visant a eliminer, a re- 
duire, a limiter ou a contrebalancer les effets negatifs 
d’un projet ou d’un projet designe. Y sont assimilees les 
mesures de reparation de tout dommage cause par ces ef¬ 
fets, notamment par remplacement, restauration ou in- 
demnisation. (mitigation measures) 

ministre Le ministre de I’Environnement. (Minister) 

peoples autochtones du Canada S’entend au sens du 
paragraphe 35(2) de la Loi constitutionnelle de 1982. (In¬ 
digenous peoples of Canada) 

programme de suivi Programme permettant de verifier 
la justesse de revaluation d’impact d’un projet designe et 
de juger de I’efficacite des mesures d’attenuation. (fol¬ 
low-up program) 

proJet designe Une ou plusieurs activites concretes — y 
compris cedes qui leur sont accessoires — exercees au 
Canada ou sur un territoire domanial et designees soit 
par reglement pris en vertu de I’alinea 109b), soit par 
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(h) a government of a foreign state or of a subdivision 
of a foreign state, or any institution of such a govern¬ 
ment; and 

(i) an international organization of states or any insti¬ 
tution of such an organization, (instance) 

Minister means the Minister of the Environment, (mi- 
nistre) 

mitigation measures means measures to eliminate, re¬ 
duce, control or offset the adverse effects of a project or 
designated project, and includes restitution for any dam¬ 
age caused by those effects through replacement, restora¬ 
tion, compensation or any other means, (mesures d'at¬ 
tenuation) 

prescribed means prescribed by the regulations. (Ver¬ 
sion anglaise seulement) 

proponent means the person or entity — federal author¬ 
ity, government or body — that proposes the carrying out 
of, or carries out, a designated project, (promoteur) 

record includes any correspondence, memorandum, 
book, plan, map, drawing, diagram, pictorial or graphic 
work, photograph, film, microform, sound recording, 
videotape and machine readable record, and any other 
documentary material, regardless of physical form or 
characteristics, and any copy of it. (document) 

Registry means the Canadian Impact Assessment Reg¬ 
istry established under section 104. (registre) 

review panel means a review panel established 

(a) under section 41; 

(b) under subsection 44(1); 

(c) under subsection 47(1); 

(d) under an agreement or arrangement entered into 
under subsection 39(1) or (3); or 

(e) by document referred to in subsection 40(2). 
(commission) 

sustainability means the ability to protect the environ¬ 
ment, contribute to the social and economic well-being of 
the people of Canada and preserve their health in a man¬ 
ner that benefits present and future generations, (dura- 
bilite) 


arrete pris par le ministre en vertu du paragraphe 9(1). 
Sont exclues les activites concretes designees par regle- 
ment pris en vertu de Talinea 112(l)a.2). (designated 
projet) 

promoteur Personne on entite — autorite federate, gou- 
vernement on organisme — qui propose la realisation 
d’un projet designe on qui le realise, (proponent) 

Regie canadienne de I'energie Regie canadienne de 
I’energie constituee par le paragraphe 10(1) de la Loi sur 
la Regie eanadienne de I’energie. (Canadian Energy 
Regulator) 

registre Le registre canadien d’evaluation d’impact eta- 
bli an titre de I’article 104. (Registry) 

site Internet Le site Internet etabli an titre de I’article 
105. (Internet site) 

territoire domanial 

a) Les terres qui appartiennent a Sa Majeste du chef 
du Canada on dont elle a le pouvoir de disposer, ainsi 
que leurs eaux et leur espace aerien, a I’exception des 
terres dont le commissaire du Yukon, celui des Terri- 
toires du Nord-Ouest on celui du Nunavut a la gestion 
et la maitrise; 

b) les eaux interieures et la mer territoriale du Canada 
qui se trouvent dans des espaces maritimes non com- 
pris dans le territoire d’une province, ainsi que la zone 
economique exclusive et le plateau continental du 
Canada; 

c) les reserves, terres cedees on autres terres qui out 
ete mises de cote a I’usage et an profit d’une bande et 
assujetties a la Loi sur les Indiens, ainsi que leurs eaux 
et leur espace aerien. (federal lands) 
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Rights of Indigenous peoples of Canada 

3 For greater certainty, nothing in this Act is to be con¬ 
strued as abrogating or derogating from the protection 
provided for the rights of the Indigenous peoples of 
Canada by the recognition and affirmation of those rights 
in section 35 of the Constitution Act, 1982. 

Application 

Non-application 

4 This Act does not apply in respect of physical activities 
to be carried out wholly within lands described in Sched¬ 
ule 2. 

Her Majesty 

Binding on Her Majesty 

5 This Act is binding on Her Majesty in right of Canada 
or a province. 

Purposes 

Purposes 

6 (1) The purposes of this Act are 

(a) to foster sustainability; 

(b) to protect the components of the environment, 
and the health, social and economic conditions that 
are within the legislative authority of Parliament from 
adverse effects caused by a designated project; 

(b.1) to establish a fair, predictable and efficient pro¬ 
cess for conducting impact assessments that enhances 
Canada’s competitiveness, encourages innovation in 
the carrying out of designated projects and creates op¬ 
portunities for sustainable economic development; 

(c) to ensure that impact assessments of designated 
projects take into account all effects — both positive 
and adverse — that may be caused by the carrying out 
of designated projects; 

(d) to ensure that designated projects that require the 
exercise of a power or performance of a duty or func¬ 
tion by a federal authority under any Act of Parliament 
other than this Act to be carried out, are considered in 
a careful and precautionary manner to avoid adverse 
effects within federal jurisdiction and adverse direct or 
incidental effects; 

|e) to promote cooperation and coordinated action 
between federal and provincial governments — while 


Droits des peuples autochtones du Canada 

3 II est entendu que la presente loi ne porte pas atteinte 
a la protection des droits des peuples autochtones du 
Canada decoulant de leur reconnaissance et de leur 
confirmation an titre de Particle 35 de la Loi constitution- 
nelle de 1982. 

Application 

Non-application 

4 La presente loi ne s’applique pas aux activites 
concretes devant etre exercees entierement sur des terres 
decrites a Pannexe 2. 

Sa Majeste 

Sa Majeste 

5 La presente loi lie Sa Majeste du chef du Canada et des 
provinces. 

Objet 

Objet 

6 (1) La presente loi a pour objet: 

a) de favoriser la durabilite; 

b) de proteger les composantes de Penvironnement et 
les conditions sanitaires, sociales et economiques qui 
relevent de la competence legislative du Parlement 
contre les effets negatifs importants de tout projet de- 
signe; 

b.1) de mettre en place un processus d’evaluation 
d’impact equitable, previsible et efficace qui accroit la 
competitivite du Canada, encourage Pinnovation dans 
la realisation de projets designes et cree des possibili- 
tes de developpement economique durable; 

c) de veiller a ce que Pevaluation d’impact des projets 
designes prenne en compte Pensemble des effets qui 
peuvent etre entraines par la realisation de ces projets, 
qu’ils soient positifs on negatifs; 

d) de veiller a ce que les projets designes dont la reali¬ 
sation exige Pexercice, par une autorite federate, d’at- 
tributions qui lui sont conferees sous le regime d’une 
loi federate autre que la presente loi soient etudies 
avec soin et prudence afin qu’ils n’entrainent pas d’ef- 
fets relevant d’un domaine de competence federate qui 
sont negatifs on d’effets directs on accessoires nega¬ 
tifs; 
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respecting the legislative competence of each — and 
the federal government and Indigenous governing 
bodies that are jurisdictions, with respect to impact 
assessments; 

(f) to promote communication and cooperation with 
Indigenous peoples of Canada with respect to impact 
assessments; 

(g) to ensure respect for the rights of the Indigenous 
peoples of Canada recognized and affirmed by section 
35 of the Constitution Act, 1982, in the course of im¬ 
pact assessments and decision-making under this Act; 

(h) to ensure that opportunities are provided for 
meaningful public participation during an impact as¬ 
sessment, a regional assessment or a strategic assess¬ 
ment; 

(i) to ensure that an impact assessment is completed 
in a timely manner; 

(i) to ensure that an impact assessment takes into ac¬ 
count scientific information. Indigenous knowledge 
and community knowledge; 

Ik) to ensure that an impact assessment takes into ac¬ 
count alternative means of carrying out a designated 
project, including through the use of best available 
technologies; 

(l) to ensure that projects, as defined in section 81, 
that are to be carried out on federal lands, or those 
that are outside Canada and that are to be carried out 
or financially supported by a federal authority, are 
considered in a careful and precautionary manner to 
avoid significant adverse environmental effects; 

(m) to encourage the assessment of the cumulative ef¬ 
fects of physical activities in a region and the assess¬ 
ment of federal policies, plans or programs and the 
consideration of those assessments in impact assess¬ 
ments; and 

(n) to encourage improvements to impact assess¬ 
ments through the use of follow-up programs. 


Mandate 

( 2 ) The Government of Canada, the Minister, the Agency 
and federal authorities, in the administration of this Act, 
must exercise their powers in a manner that fosters 


e) de promouvoir, en ce qui touche les evaluations 
d’impact, la collaboration des gouvernements federal 
et provinciaux, dans le respect des competences de 
chacun, et du gouvernement federal et des corps diri- 
geants autochtones qui sont des instances, ainsi que la 
coordination de leurs activites; 

f) de promouvoir la communication et la collabora¬ 
tion avec les peoples autochtones du Canada en ce qui 
touche les evaluations d’impact; 

g) de veiller an respect des droits des peoples autoch¬ 
tones du Canada reconnus et confirmes par I’article 35 
de la Loi constitutionnelle de 1982, dans le cadre des 
evaluations d’impact et de la prise de decisions sous le 
regime de la presente loi; 

h) de veiller a ce que le public ait la possibilite de par- 
ticiper de fagon significative aux evaluations d’impact, 
aux evaluations regionales on aux evaluations strate- 
giques; 

i) de veiller a ce que les evaluations d’impact soient 
menees a terme en temps opportun; 

j) de veiller a ce que les evaluations d’impact prennent 
en compte I’information scientifique, les connais- 
sances autochtones et les connaissances des collectivi- 
tes; 

k) de veiller a ce que les evaluations d’impact 
prennent en compte les solutions de rechange a la rea¬ 
lisation des projets designes, notamment I’utilisation 
des meilleures technologies disponibles; 

l) de veiller a ce que soient etudies avec soin et pru¬ 
dence, afin qu’ils n’entrainent pas d’effets environne- 
mentaux negatifs importants, les projets an sens de 
I’article 81 qui sont realises sur un territoire domanial, 
qu’une autorite federate realise a I’etranger on pour 
lesquels elle accorde une aide financiere en vue de leur 
realisation a I’etranger; 

m) d’encourager revaluation des effets cumulatifs 
d’activites concretes dans une region, revaluation des 
politiques, plans on programmes federaux ainsi que la 
prise en compte de ces evaluations dans le cadre des 
evaluations d’impact; 

n) d’encourager I’amelioration des evaluations d’im¬ 
pact an moyen de programmes de suivi. 

Mission 

( 2 ) Pour Papplication de la presente loi, le gouvernement 
du Canada, le ministre, PAgence et les autorites federales 
doivent exercer leurs pouvoirs de maniere a favoriser la 
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sustainability, respects the Government’s commitments 
with respect to the rights of the Indigenous peoples of 
Canada and applies the precautionary principle. 

Application of principles to powers 

( 3 ) The Government of Canada, the Minister, the Agency 
and federal authorities must, in the administration of 
this Act, exercise their powers in a manner that adheres 
to the principles of scientific integrity, honesty, objectivi¬ 
ty, thoroughness and accuracy. 

Prohibitions 

Proponent 

7 (1) Subject to subsection (3), the proponent of a desig¬ 
nated project must not do any act or thing in connection 
with the carrying out of the designated project, in whole 
or in part, if that act or thing may cause any of the follow¬ 
ing effects: 

(a) a change to the following components of the envi¬ 
ronment that are within the legislative authority of 
Parliament: 

(i) fish and fish habitat, as defined in subsection 
2(1) of the Fisheries Act, 

(ii) aquatic species, as defined in subsection 2(1) 
of the Species at Risk Act, 

(iii) migratory birds, as defined in subsection 2(1) 
of the Migratory Birds Convention Act, 1994, and 

(iv) any other component of the environment that 
is set out in Schedule 3; 

(b) a change to the environment that would occur 

(i) on federal lands, 

(ii) in a province other than the one in which the 
act or thing is done, or 

(iii) outside Canada; 

(c) with respect to the Indigenous peoples of Canada, 
an impact — occurring in Canada and resulting from 
any change to the environment — on 

(i) physical and cultural heritage, 

(ii) the current use of lands and resources for tradi¬ 
tional purposes, or 


durabilite, a respecter les engagements du gouvernement 
a regard des droits des peuples autochtones du Canada et 
a appliquer le principe de precaution. 

Principes appliques a I'exercice des pouvoirs 

( 3 ) Pour I’application de la presente loi, le gouvernement 
du Canada, le ministre, I’Agence et les autorites federates 
exercent leurs pouvoirs de maniere a respecter les prin¬ 
cipes d’integrite scientifique, d’honnetete, d’objectivite, 
de rigueur et d’exactitude. 

lnter(dictions 

Promoteur 

7 ( 1 ) Sous reserve du paragraphe (3), le promoteur d’un 
projet designe ne peut prendre de mesure qui se rapporte 
a la realisation de tout ou partie du projet et qui peut en- 
trainer les effets suivants : 

a) des changements aux composantes ci-apres de I’en- 
vironnement qui relevent de la competence legislative 
du Parlement: 

(i) les poissons et leur habitat, au sens du para¬ 
graphe 2(1) de la Loi sur les peches, 

(ii) les especes aquatiques au sens du paragraphe 
2(1) de la Loi sur les especes en peril, 

(iii) les oiseaux migrateurs au sens du paragraphe 
2(1) de la Loi de 1994 sur la convention concernant 
les oiseaux migrateurs, 

(iv) toute autre composante de I’environnement 
mentionnee a 1’annexe 3; 

b) des changements a I’environnement, selon le cas : 

(i) sur le territoire domanial, 

(ii) dans une province autre que celle dans laquelle 
la mesure est prise, 

(iii) al’etranger; 

c) s’agissant des peuples autochtones du Canada, les 
repercussions au Canada des changements a I’environ- 
nement, selon le cas : 

(i) au patrimoine nature! et au patrimoine culture!, 

(ii) a I’usage courant de terres et de ressources a 
des fins traditionnelles, 
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(iii) any structure, site or thing that is of historical, 
archaeological, paleontological or architectural sig¬ 
nificance; 

(d) any change occurring in Canada to the health, so¬ 
cial or economic conditions of the Indigenous peoples 
of Canada; or 

(e) any change to a health, social or economic matter 
within the legislative authority of Parliament that is 
set out in Schedule 3. 

Schedule 3 

(2) The Governor in Council may, by order, amend 
Schedule 3 to add or remove a component of the environ¬ 
ment or a health, social or economic matter. 


Conditions 

(3) The proponent of a designated project may do an act 
or thing in connection with the carrying out of the desig¬ 
nated project, in whole or in part, that may cause any of 
the effects described in subsection (1) if 

(a) the Agency makes a decision under subsection 
16(1) that no impact assessment of the designated 
project is required and posts that decision on the In¬ 
ternet site; 

(b) the proponent complies with the conditions in¬ 
cluded in the decision statement that is issued to the 
proponent under section 65 with respect to that desig¬ 
nated project and is not expired or revoked; or 

(c) the Agency permits the proponent to do that act or 
thing, subject to any conditions that it establishes, for 
the purpose of providing to the Agency the informa¬ 
tion or details that it requires in order to prepare for a 
possible impact assessment of that designated project 
or for the purpose of providing to the Agency or a re¬ 
view panel the information or studies that it considers 
necessary for it to conduct the impact assessment of 
that designated project. 

Conditions — agreement with Indigenous governing 
body 

(4) Despite paragraph (l)(d), the proponent of a desig¬ 
nated project may do an act or thing in connection with 
the carrying out of the designated project, in whole or in 
part, that may cause a change described in that para¬ 
graph in relation to an Indigenous group, community or 
people that holds rights recognized and affirmed by sec¬ 
tion 35 of the Constitution Act, 1982 if the change is not 
adverse and the council, government or other entity that 
is authorized to act on behalf of the Indigenous group. 


(iii) a une construction, a un emplacement on a une 
chose d’importance sur le plan historique, archeo- 
logique, paleontologique on architectural; 

d) des changements an Canada aux conditions sani- 
taires, sociales on economiques des peuples autoch- 
tones du Canada; 

e) des changements en toute matiere sanitaire, sociale 
on economique mentionnee a I’annexe 3 qui relevent 
de la competence legislative du Parlement. 

Annexe 3 

( 2 ) Le gouverneur en conseil pent, par decret, modifier 
I’annexe 3 pour y ajouter on en retrancher toute compo- 
sante de I’environnement on toute matiere sanitaire, so¬ 
ciale on economique. 

Conditions 

(3) Le promoteur d’un projet designe pent prendre une 
mesure qui se rapporte a la realisation de tout on partie 
du projet et qui pent entrainer les effets prevus an para- 
graphe (1) dans les cas suivants : 

a) I’Agence decide, an litre du paragraphe 16(1), 
qu’aucune evaluation d’impact du projet n’est requise 
et affiche sa decision sur le site Internet; 

b) le promoteur prend la mesure en conformite avec 
les conditions qui sont enoncees dans la declaration 
qui lui est remise an litre de I’article 65 relativement 
an projet et celle-ci n’est ni expiree ni revoquee; 

c) le promoteur est autorise par I’Agence a prendre la 
mesure, sous reserve de toute condition qu’elle fixe, 
pour qu’il puisse lui fournir les renseignements on les 
precisions qu’elle exige dans le cadre de la preparation 
a une evaluation d’impact eventuelle du projet on qu’il 
puisse fournir a I’Agence on a la commission les 
etudes on les renseignements qu’elle estime neces- 
saires dans le cadre de revaluation d’impact. 


Conditions — accord avec un corps dirigeant 
autochtone 

(4) Malgre I’alinea (l)d), le promoteur d’un projet desi¬ 
gne pent prendre une mesure qui se rapporte a la realisa¬ 
tion de tout on partie du projet et qui pent entrainer des 
changements prevus a cet alinea qui ne sont pas negatifs 
a regard d’un groupe, d’une collectivite on d’un peuple 
autochtones titulaires de droits reconnus et confirmes 
par I’article 35 de la Loi constitutionnelle de 1982, s’il 
s’est entendu avec le conseil, le gouvernement on I’autre 
entite autorise a agir pour le compte du groupe, de la 
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community or people and the proponent have agreed 
that the act or thing may be done. 

Federal authority 

8 A federal authority must not exercise any power or 
perform any duty or function conferred on it under any 
Act of Parliament other than this Act that could permit a 
designated project to be carried out in whole or in part 
and must not provide financial assistance to any person 
for the purpose of enabling that designated project to be 
carried out, in whole or in part, unless 

(a) the Agency makes a decision under subsection 
16(1) that no impact assessment of the designated 
project is required and posts that decision on the In¬ 
ternet site; or 

(b) the decision statement with respect to the desig¬ 
nated project that is issued to the proponent of the 
designated project under section 65 sets out that the 
effects that are indicated in the report with respect to 
the impact assessment of that project are in the public 
interest. 

Designation of Physical Activity 


Minister's power to designate 

9 (1) The Minister may, on request or on his or her own 
initiative, by order, designate a physical activity that is 
not prescribed by regulations made under paragraph 
109(b) if, in his or her opinion, either the carrying out of 
that physical activity may cause adverse effects within 
federal jurisdiction or adverse direct or incidental effects, 
or public concerns related to those effects warrant the 
designation. 

Factors to be taken into account 

(2) Before making the order, the Minister may consider 
adverse impacts that a physical activity may have on the 
rights of the Indigenous peoples of Canada — including 
Indigenous women — recognized and affirmed by section 
35 of the Constitution Act, 1982 as well as any relevant 
assessment referred to in section 92, 93 or 95. 


Agency's power to require information 

(3) The Agency may require any person or entity to pro¬ 
vide information with respect to any physical activity that 
can be designated under subsection (1). 


collectivite ou du peuple autochtones pour que la mesure 
soit prise. 

Autorite federale 

8 L’autorite federale ne peut exercer les attributions qui 
lui sont conferees sous le regime d’une loi federale autre 
que la presente loi et qui pourraient permettre la realisa¬ 
tion en tout ou en partie d’un projet designe et ne peut 
accorder a quiconque une aide financiere en vue de per¬ 
mettre la realisation en tout ou en partie d’un tel projet 
que si, selon le cas : 

a) I’Agence decide, au litre du paragraphe 16(1), 
qu’aucune evaluation d’impact du projet n’est requise 
et affiche sa decision sur le site Internet; 

b) la declaration remise au promoteur au titre de I’ar- 
ticle 65 relativement au projet donne avis d’une deci¬ 
sion portant que les effets qui sont identifies dans le 
rapport d’evaluation d’impact du projet sont dans I’in- 
teret public. 

Designation des activites 
concretes 

Pouvoir du ministre de designer 

9 (1) Le ministre peut par arrete, sur demande ou de sa 
propre initiative, designer toute activite concrete qui 
n’est pas designee par reglement pris en vertu de I’alinea 
109b), s’il estime que I’exercice de I’activite peut entrainer 
des effets relevant d’un domaine de competence federale 
qui sont negatifs ou des effets directs ou accessoires ne- 
gatifs, ou que les preoccupations du public concernant 
ces effets le justifient. 

Elements pris en compte 

( 2 ) Avant de prendre 1’arrete, le ministre peut prendre en 
compte les repercussions prejudiciables que I’activite 
concrete peut avoir sur les droits des peoples autoch¬ 
tones du Canada — incluant les femmes autochtones — 
reconnus et confirmes par I’article 35 de la Loi constitu- 
tionnelle de 1982 ainsi que toute evaluation pertinente vi- 
see aux articles 92, 93 ou 95. 

Pouvoir d'exiger des renseignements 

(3) L’Agence peut exiger de toute personne ou entile 
qu’elle lui fournisse des renseignements relativement a 
toute activite concrete qui peut etre designee en vertu du 
paragraphe (1). 
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Minister's response — time limit 

(4) The Minister must respond, with reasons, to a re¬ 
quest referred to in subsection (1) within 90 days after 
the day on which it is received. The Minister must ensure 
that his or her response is posted on the Internet site. 

Suspending time limit 

(5) The Agency may suspend the time limit for respond¬ 
ing to the request until any activity that is prescribed by 
regulations made under paragraph 112(l)(c) is complet¬ 
ed. If the Agency suspends the time limit, it must post on 
the Internet site a notice that sets out its reasons for do¬ 
ing so. 

Notice posted on Internet site 

( 6 ) When the Agency is of the opinion that the pre¬ 
scribed activity is completed, it must post a notice to that 
effect on the Internet site. 

Limitation 

(7) The Minister must not make the designation referred 
to in subsection (1) if 

(a) the carrying out of the physical activity has sub¬ 
stantially begun; or 

(b) a federal authority has exercised a power or per¬ 
formed a duty or function conferred on it under any 
Act of Parliament other than this Act that could permit 
the physical activity to be carried out, in whole or in 
part. 

Posting of notice of order on Internet site 

( 8 ) The Agency must post on the Internet site a copy of 
the order made under subsection (1). 

Planning Phase 

Obligations 

Proponent's obligation — description of designated 
project 

10 ( 1 ) The proponent of a designated project must pro¬ 
vide the Agency with an initial description of the project 
that includes the information prescribed by regulations 
made under paragraph 112(l)(a). 

Copy posted on Internet site 

(2) The Agency must post a copy of the description on 
the Internet site. 


Reponse du ministre — delai 

(4) Le ministre repond, motifs a I’appui, a la demande vi- 
see an paragraphe (1) dans les quatre-vingt-dix jours sui- 
vant sa reception et, dans un tel cas, il veille a ce que la 
reponse soil affichee sur le site Internet. 

Suspension du delai 

(5) L’Agence pent suspendre le delai prevu pour re- 
pondre a la demande jusqu’a ce que I’exercice de toute 
activite designee par reglement pris en vertu de Talinea 
112(l)c) soil termine et, dans un tel cas, elle affiche un 
avis sur le site Internet indiquant les motifs a I’appui. 


Avis affiche sur le site Internet 

( 6 ) Lorsqu’elle estime que I’exercice de I’activite visee an 
paragraphe (5) est termine, I’Agence affiche un avis a cet 
effet sur le site Internet. 

Restriction 

(7) Le ministre ne pent exercer le pouvoir prevu an para¬ 
graphe (1) si, selon le cas : 

a) I’essentiel de I’exercice de I’activite concrete a com¬ 
mence; 

b) une autorite federale a exerce des attributions qui 
lui sont conferees sous le regime d’une loi federale 
autre que la presente loi et qui pourraient permettre 
I’exercice en tout on en partie de I’activite. 

Avis de I'arrete affiche sur le site Internet 

( 8 ) L’Agence affiche une copie de I’arrete pris an titre du 
paragraphe (1) sur le site Internet. 

r 

Etape preparatoire 

Obligations 

Obligation des promoteurs — description du projet 
designe 

10 (1) Le promoteur d’un projet designe fournit a 
I’Agence une description initiale du projet, qui contient 
les renseignements prevus par reglement pris en vertu de 
I’alinea 112(l)a). 

Copie affichee sur le site Internet 

(2) L’Agence affiche une copie de la description sur le 
site Internet. 
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Public participation 

11 The Agency must ensure that the public is provided 
with an opportunity to participate meaningfully, in a 
manner that the Agency considers appropriate, in its 
preparations for a possible impact assessment of a desig¬ 
nated project, including by inviting the public to provide 
comments within the period that it specifies. 

Agency's obligation — offer to consult 

12 For the purpose of preparing for a possible impact as¬ 
sessment of a designated project, the Agency must offer 
to consult with any jurisdiction that has powers, duties or 
functions in relation to an assessment of the environ¬ 
mental effects of the designated project and any Indige¬ 
nous group that may be affected by the carrying out of 
the designated project. 

Federal authority's obligation 

13 ( 1 ) Every federal authority that is in possession of 
specialist or expert information or knowledge with re¬ 
spect to a designated project that is the subject of the 
Agency’s preparations must, on the Agency’s request and 
within the period that it specifies, make that information 
or knowledge available to the Agency. 

Engaging proponent 

( 2 ) Every federal authority that has powers, duties or 
functions conferred on it under any Act of Parliament 
other than this Act with respect to a designated project 
that is the subject of the Agency’s preparations — includ¬ 
ing the Canadian Energy Regulator, the Canadian Nucle¬ 
ar Safety Commission, the Canada-Nova Scotia Offshore 
Petroleum Board and the Canada-Newfoundland and 
Labrador Offshore Petroleum Board — must, on the 
Agency’s request, engage the proponent of the designated 
project in order that the federal authority may specify to 
the proponent the information, if any, that it may require 
in order to exercise those powers or perform those duties 
or functions. 

Agency's obligation — summary of issues 

14 ( 1 ) The Agency must provide the proponent of a des¬ 
ignated project with a summary of issues with respect to 
that project that it considers relevant, including issues 
that are raised by the public or by any jurisdiction or In¬ 
digenous group that is consulted under section 12, and 
with any information or knowledge made available to it 
by a federal authority that the Agency considers appro¬ 
priate. 

Copy posted on Internet site 

( 2 ) The Agency must post on the Internet site a copy of 
the summary of issues that it provided to the proponent. 


Participation du public 

11 L’Agence veille a ce que le public ait la possibilite de 
parficiper de fagon significative, selon les modalites 
qu’elle estime indiquees, a ses travaux preparatoires en 
vue de I’evaluation d’impact eventuelle d’un projet desi- 
gne, notamment en I’invitant a lui faire des observations 
dans le delai qu’elle precise. 

Obligation de I'Agence — offre de consulter 

12 Afin de preparer I’evaluation d’impact eventuelle 
d’un projet designe, I’Agence est tenue d’offrir de consul¬ 
ter toute instance qui a des attributions relatives a I’eva¬ 
luation des effets environnementaux du projet et tout 
groupe autochtone qui pent etre touche par la realisation 
du projet. 


Obligation des autorites federales 

13 ( 1 ) II incombe a toute autorite federate possedant 
I’expertise on les connaissances voulues en ce qui touche 
un projet designe faisant I’objet de travaux preparatoires 
de fournir a I’Agence, sur demande et dans le delai qu’elle 
precise, les renseignements utiles. 


Lancement des discussions 

( 2 ) Toute autorite federate ayant des attributions qui lui 
sont conferees sous le regime d’une loi federate autre que 
la presente loi a I’egard d’un projet designe faisant I’objet 
de travaux preparatoires — notamment la Regie cana¬ 
dienne de i’energie, la Commission canadienne de surete 
nucleaire, I’Office Canada — Nouvelle-Ecosse des hydro- 
carbures extracotiers et I’Office Canada — Terre-Neuve- 
et-Labrador des hydrocarbures extracotiers — est tenue, 
sur demande de I’Agence, d’entamer des discussions avec 
le promoteur du projet afin que I’autorite federate puisse 
lui preciser les renseignements dont elle pourrait avoir 
besoin pour exercer ces attributions. 


Obligation de I'Agence — sommaire 

14 ( 1 ) L’Agence transmet an promoteur d’un projet de¬ 
signe le sommaire des questions a I’egard du projet 
qu’elle estime pertinentes, notamment les questions sou- 
levees par le public on par toute instance on tout groupe 
autochtone consultes en application de I’article 12, et tout 
renseignement fourni par une autorite federate posse¬ 
dant I’expertise on les connaissances voulues que 
I’Agence estime indique. 

Copie affichee sur le site Internet 

( 2 ) L’Agence affiche une copie du sommaire qu’elle 
transmet an promoteur sur le site Internet. 
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Proponent's obligation — notice 

15 ( 1 ) The proponent must provide the Agency with a 
notice that sets out, in accordance with the regulations, 
how it intends to address the issues referred to in section 
14 and a detailed description of the designated project 
that includes the information prescribed by regulations 
made under paragraph 112(l)(a). 

Additionai information 

( 2 ) If, after receiving the notice from the proponent, the 
Agency is of the opinion that a decision cannot be made 
under subsection 16(1) because the description or the 
prescribed information set out in the notice is incomplete 
or does not contain sufficient details, the Agency may re¬ 
quire the proponent to provide an amended notice that 
includes the information or details that the Agency speci¬ 
fies. 

Copy posted on Internet site 

( 3 ) When the Agency is satisfied that the notice includes 
all of the information or details that it specified, it must 
post a copy of the notice on the Internet site. 

Decisions Regarding Innpact 
Assessnnents 

Agency's Decision 

Decision 

16 (1) After posting a copy of the notice on the Internet 
site under subsection 15(3), the Agency must decide 
whether an impact assessment of the designated project 
is required. 

Factors 

( 2 ) In making its decision, the Agency must take into ac¬ 
count the following factors: 

(a) the description referred to in section 10 and any 
notice referred to in section 15; 

(b) the possibility that the carrying out of the desig¬ 
nated project may cause adverse effects within federal 
jurisdiction or adverse direct or incidental effects; 

(c) any adverse impact that the designated project 
may have on the rights of the Indigenous peoples of 
Canada recognized and affirmed by section 35 of the 
Constitution Act, 1982; 

(d) any comments received within the time period 
specified by the Agency from the public and from any 


Obligation du promoteur — avis 

15 (1) Le promoteur d’un projet designe fournit a 
I’Agence un avis qui indique, conformement aux regle- 
ments, la fagon dont il entend repondre aux questions vi- 
sees a 1’article 14 et qui comp rend une description de- 
taillee du projet qui contient les renseignements prevus 
par reglement pris en vertu de Talinea 112(l)a). 

Renseignements supplementaires 

( 2 ) Si elle estime qu’une decision ne pent etre prise an 
titre du paragraphe 16(1) du fait que la description on les 
renseignements prevus par reglement qui out ete fournis 
par le promoteur sont incomplets on qu’ils ne sont pas 
suffisamment precis, I’Agence pent exiger du promoteur 
qu’il lui fournisse une version modifiee de I’avis dans la- 
quelle il ajoute les renseignements on les precisions 
qu’elle demande. 

Copie affichee sur le site Internet 

(3) Lorsqu’elle est convaincue que I’avis comprend tons 
les renseignements on toutes les precisions qu’elle de¬ 
mande, I’Agence en affiche une copie sur le site Internet. 

Decisions a regard des evaluations 
d'impact 

Decision de I'Agence 

Decision 

16 (1) Apres I’affichage sur le site Internet de la copie de 
I’avis an titre du paragraphe 15(3), I’Agence decide si une 
evaluation d’impact du projet designe est requise. 

Elements a considerer 

( 2 ) Pour prendre sa decision, I’Agence prend en compte 
les elements suivants: 

a) la description visee a Particle 10 et tout avis vise a 
Particle 15; 

b) la possibilite que la realisation du projet entraine 
des effets relevant d’un domaine de competence fede¬ 
rate qui sont negatifs on des effets directs on acces- 
soires negatifs; 

c) les repercussions prejudiciables que le projet pent 
avoir sur les droits des peuples autochtones du 
Canada reconnus et confirmes par Particle 35 de la Loi 
constitutionnelle de 1982; 

d) les observations regues, dans le delai fixe par 
I’Agence, du public et de toute instance on de tout 
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jurisdiction or Indigenous group that is consulted un¬ 
der section 12; 

(e) any relevant assessment referred to in section 92, 
93 or 95; 

(f) any study that is conducted or plan that is pre¬ 
pared by a jurisdiction — in respect of a region that is 
related to the designated project — and that has been 
provided to the Agency; and 

(g) any other factor that the Agency considers rele¬ 
vant. 

Posting notice on internet site 

(3) The Agency must post a notice of its decision and the 
reasons for it on the Internet site. 

Minister's Notice 

Minister's obligation 

17 (1) If, before the Agency provides the proponent of a 
designated project with a notice of the commencement of 
the impact assessment of the designated project under 
subsection 18(1), a federal authority advises the Minister 
that it will not be exercising a power conferred on it un¬ 
der an Act of Parliament other than this Act that must be 
exercised for the project to be carried out in whole or in 
part, or the Minister is of the opinion that it is clear that 
the designated project would cause unacceptable envi¬ 
ronmental effects within federal jurisdiction, the Minis¬ 
ter must provide the proponent with a written notice that 
he or she has been so advised or is of that opinion. The 
written notice must set out the reasons why the federal 
authority will not exercise its power or the basis for the 
Minister’s opinion. 

Copy posted on Internet site 

(2) The Agency must post a copy of the notice on the In¬ 
ternet site. 

Information Gathering 

Notice of commencement 

18 (1) If the Agency decides that an impact assessment 
of a designated project is required —and the Minister 
does not approve the substitution of a process under sec¬ 
tion 31 in respect of the designated project — the Agency 
must, within 180 days after the day on which it posts a 
copy of the description of the designated project under 
subsection 10(2), provide the proponent of that project 
with 


groupe autochtone consultes en application de I’article 
12 ; 

e) toute evaluation pertinente visee aux articles 92, 93 
ou 95; 

f) toute etude effectuee ou tout plan prepare par une 
quelconque instance, qui ont ete fournis a I’Agence, a 
I’egard d’une region ayant un lien avec le projet; 

g) tout autre element que I’Agence estime utile. 


Avis affiche sur le site Internet 

(3) L’Agence affiche un avis de sa decision sur le site In¬ 
ternet, motifs a I’appui. 

Decision du ministre 

Avis du ministre 

17 (1) Si, avant que I’Agence ne fournisse, en applica¬ 
tion du paragraphe 18(1), I’avis du debut de revaluation 
d’impact a I’egard d’un projet designe, une autorite fede- 
rale avise le ministre qu’elle n’exercera pas un pouvoir 
qui lui est confere sous le regime d’une loi federale autre 
que la presente loi et dont I’exercice est necessaire a la 
realisation en tout ou en partie du projet, ou si le mi¬ 
nistre conclut qu’il est evident que le projet entrainerait 
des effets relevant d’un domaine de competence federale 
qui relevent de I’environnement et qui sont inaccep- 
tables, le ministre avise, par ecrit, le promoteur du projet 
de ce fait. L’avis precise les motifs pour lesquels I’autorite 
n’exercera pas ses pouvoirs ou pour lesquels le ministre 
en est venu a cette conclusion. 

Copie affichee sur le site Internet 

(2) L’Agence affiche une copie de I’avis sur le site Inter¬ 
net. 

Collecte de renseignements 

Avis du debut de I'evaluation d'impact 

18 (1) Si elle decide qu’une evaluation d’impact d’un 
projet designe est requise — et que le ministre n’a pas au¬ 
torise la substitution visee a I’article 31 a I’egard du pro¬ 
jet —, I’Agence fournit au promoteur du projet, dans les 
cent quatre-vingts jours suivant I’affichage d’une copie de 
la description du projet en application du paragraphe 
10(2), ce qui suit: 

a) un avis du debut de revaluation d’impact dans le- 
quel elle indique les etudes ou les renseignements 
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(a) a notice of the commencement of the impact as¬ 
sessment of the project that sets out the information 
or studies that the Agency requires from the propo¬ 
nent and considers necessary for the conduct of the 
impact assessment; and 

(b) any documents that are prescribed by regulations 
made under paragraph 112(l)(a), including tailored 
guidelines regarding the information or studies re¬ 
ferred to in paragraph (a) and plans for cooperation 
with other jurisdictions, for engagement and partner¬ 
ship with the Indigenous peoples of Canada, for public 
participation and for the issuance of permits. 

Factors to consider — information or studies 

( 1 . 1 ) The Agency must take into account the factors set 
out in subsection 22(1) in determining what information 
or which studies it considers necessary for the conduct of 
the impact assessment. 

Scope of factors 

(1.2) The scope of the factors referred to in paragraphs 
22(1 )(a) to (f), (h) to (1) and (s) and (t) that are to be tak¬ 
en into account under subsection (1.1) and set out in the 
tailored guidelines referred to in paragraph (l)(b), in¬ 
cluding the extent of their relevance to the impact assess¬ 
ment, is determined by the Agency. 


Copy posted on Internet site 

(2) The Agency must post a copy of the notice of the 
commencement of the impact assessment on the Internet 
site. 

Extension of time limit 

(3) The Agency may, on request of any jurisdiction re¬ 
ferred to in paragraphs (c) to (g) of the definition juris¬ 
diction in section 2, extend the time limit referred to in 
subsection (1) by any period up to a maximum of 90 days, 
to allow it to cooperate with that jurisdiction with respect 
to the Agency’s obligations under subsection (1). 

Posting notice on Internet site 

(4) The Agency must post a notice of any extension 
granted under subsection (3), including the reasons for 
granting it, on the Internet site. 

Suspending time limit 

(5) The Agency may suspend the time limit within which 
it must provide the notice of the commencement of the 
impact assessment until any activity that is prescribed by 
regulations made under paragraph 112(l)(c) is complet¬ 
ed. If the Agency suspends the time limit, it must post on 


qu’elle estime necessaires a revaluation d’impact et 
qu’elle exige du promoteur; 

b) les documents vises par reglement pris en vertu de 
I’alinea 112(l)a), notamment des lignes directrices in- 
dividualisees a I’egard des etudes on des renseigne- 
ments vises a I’alinea a) et des plans pour la coopera¬ 
tion avec les autres instances, la mobilisation des 
peoples autochtones du Canada et le partenariat avec 
ces derniers, la participation du public et la delivrance 
de permis. 


Elements a considerer — etudes ou renseignements 

( 1 . 1 ) Pour determiner quels sont les etudes ou les ren¬ 
seignements qu’elle estime necessaires dans le cadre de 
revaluation d’impact, I’Agence prend en compte les ele¬ 
ments enumeres an paragraphe 22(1). 

Portee des elements 

(1.2) II incombe a I’Agence d’evaluer la portee des ele¬ 
ments vises aux alineas 22(1 )a) a f), h) a 1), s) et t) qui 
doivent etre pris en compte en application du paragraphe 
(1.1) et etre indiques dans les lignes directrices indivi- 
dualisees visees a I’alinea (l)b), notamment d’evaluer la 
mesure dans laquelle ils sont pertinents dans le cadre de 
revaluation d’impact. 

Copie affichee sur le site Internet 

(2) L’Agence affiche une copie de I’avis du debut de reva¬ 
luation d’impact sur le site Internet. 

Prolongation du delai 

(3) En ce qui a trait a I’obligation qui lui est imposee par 
le paragraphe (1), I’Agence pent, a la demande de toute 
instance visee aux alineas c) a g) de la definition de ins¬ 
tance a I’article 2, prolonger d’au plus quatre-vingt-dix 
jours le delai prevu an paragraphe (1) pour lui permettre 
de cooperer avec cette derniere. 

Avis affiche sur le site Internet 

(4) L’Agence affiche un avis de toute prolongation accor- 
dee en vertu du paragraphe (3) sur le site Internet, motifs 
a I’appui. 

Suspension du delai 

(5) L’Agence pent suspendre le delai dont elle dispose 
pour fournir I’avis du debut de revaluation d’impact jus- 
qu’a ce que toute activite designee par reglement pris en 
vertu de I’alinea 112(l)c) soit terminee et, dans un tel cas, 
elle affiche un avis sur le site Internet indiquant les mo¬ 
tifs a I’appui. 
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the Internet site a notice that sets out its reasons for do¬ 
ing so. 

Notice posted on Internet site 

( 6 ) When the Agency is of the opinion that the pre¬ 
scribed activity is completed, it must post a notice to that 
effect on the Internet site. 

Time limit for information or studies 

19 (1) The proponent of a designated project must pro¬ 
vide the Agency with the information or studies that are 
set out in the notice of the commencement of the impact 
assessment of the designated project within three years 
after the day on which a copy of that notice is posted on 
the Internet site. 

Extension of time limit 

(2) On the proponent’s request, the Agency may extend 
the time limit by any period that is necessary for the pro¬ 
ponent to provide the Agency with the information or 
studies. 

Additional information or studies 

(3) If the Agency extends the time limit, it may require 
the proponent to provide it with any additional informa¬ 
tion or studies that the Agency considers necessary for it 
to conduct the impact assessment. 

Notice posted on Internet site 

(4) When the Agency is satisfied that the proponent has 
provided it with all of the information or studies, it must 
post a notice of that determination on the Internet site. 

Termination of impact assessment 

20 (1) If the proponent does not provide the Agency 
with the information or studies within the time limit re¬ 
ferred to in subsection 19(1), or within any extension of 
that time limit, the impact assessment is terminated. 

Notice posted on Internet site 

(2) The Agency must post a notice on the Internet site in¬ 
dicating that the impact assessment is terminated. 

Impact Assessments 

Consultation and Cooperation with 
Certain Jurisdictions 

Agency's or Minister's obligations 

21 The Agency —or the Minister if the impact assess¬ 
ment of the designated project has been referred to a 


Avis affiche sur le site Internet 

( 6 ) Lorsqu’elle estime que I’exercice de I’activite visee an 
paragraphe (5) est termine, I’Agence affiche un avis a cet 
effet sur le site Internet. 

Delai — etudes et renseignements 

19 (1) Le promoteur d’un projet designe est tenu de 
fournir a I’Agence les etudes on les renseignements men- 
tionnes dans I’avis du debut de revaluation d’impact du 
projet dans les trois ans suivant I’affichage sur le site In¬ 
ternet de la copie de cet avis. 


Prolongation du delai 

(2) L’Agence pent, sur demande du promoteur, prolon- 
ger le delai de la periode necessaire pour permettre a ce 
dernier de lui fournir ces etudes on renseignements. 

Etudes et renseignements supplementaires 

(3) Si elle prolonge le delai, I’Agence pent exiger que le 
promoteur lui fournisse toute etude on tout renseigne- 
ment supplementaire qu’elle estime necessaire a revalua¬ 
tion d’impact. 

Avis affiche sur le site Internet 

(4) Lorsqu’elle est convaincue que le promoteur lui a 
fourni I’ensemble des etudes on renseignements, 
I’Agence affiche un avis a cet effet sur le site Internet. 

Fin de revaluation d'impact 

20 (1) Si le promoteur ne fournit pas les etudes on ren¬ 
seignements dans le delai prevu an paragraphe 19(1) on 
du delai prolonge, revaluation d’impact du projet designe 
prend fin. 

Avis affiche sur le site Internet 

(2) L’Agence affiche un avis sur le site Internet indiquant 
que revaluation d’impact du projet designe a pris fm. 

r 

Evaluations d'impact 

Consultation et cooperation avec 
certaines instances 

Obligation de I'Agence ou du ministre 

21 L’Agence ou, s’il a renvoye, revaluation d’impact du 
projet designe pour examen par une commission, le 
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review panel — must offer to consult and cooperate with 
respect to the impact assessment of the designated 
project with 

(a) any jurisdiction referred to in paragraph (a) of the 
definition jurisdiction in section 2 if the jurisdiction 
has powers, duties or functions in relation to an as¬ 
sessment of the environmental effects of a designated 
project that includes activities that are regulated un¬ 
der the Canada Oil and Gas Operations Act, the 
Canada-Nova Scotia Offshore Petroleum Resources 
Accord Implementation Act, the Canada-Neivfound- 
land and Labrador Atlantic Accord Implementation 
Act or the Canada Transportation Act; and 

(b) any jurisdiction referred to in paragraphs (c) to (i) 
of that definition if the jurisdiction has powers, duties 
or functions in relation to an assessment of the envi¬ 
ronmental effects of the designated project. 

Factors To Be Considered 

Factors — impact assessment 

22 (1) The impact assessment of a designated project, 
whether it is conducted by the Agency or a review panel, 
must take into account the following factors: 

(a) the changes to the environment or to health, social 
or economic conditions and the positive and negative 
consequences of these changes that are likely to be 
caused by the carrying out of the designated project, 
including 

(i) the effects of malfunctions or accidents that may 
occur in connection with the designated project, 

(ii) any cumulative effects that are likely to result 
from the designated project in combination with 
other physical activities that have been or will be 
carried out, and 

(iii) the result of any interaction between those ef¬ 
fects; 

(b) mitigation measures that are technically and eco¬ 
nomically feasible and that would mitigate any ad¬ 
verse effects of the designated project; 

(c) the impact that the designated project may have 
on any Indigenous group and any adverse impact that 
the designated project may have on the rights of the 
Indigenous peoples of Canada recognized and af¬ 
firmed by section 35 of the Constitution Act, 1982; 

(d) the purpose of and need for the designated 
project; 


ministre est tenu d’offrir de consulter toute instance ci- 
apres et de cooperer avec elle a I’egard de revaluation 
d’impact du projet: 

a) toute instance visee a I’alinea a) de la definition de 
instance a I’article 2 qui a des attributions relatives a 
revaluation des effets environnementaux du projet, si 
le projet comprend des activites regies par la Loi sur 
les operations petrolieres au Canada, la Loi de mise 
en oeuvre de lAccord Canada — Nouvelle-Ecosse sur 
les hydrocarbures extracotiers, la Loi de mise en 
oeuvre de lAccord atlantique Canada — Terre-Neuve- 
et-Labrador on la Loi sur les transports au Canada; 

b) toute instance visee a I’un des alineas c) a i) de 
cette definition qui a des attributions relatives a reva¬ 
luation des effets environnementaux du projet. 


/ 

Elements a examiner 

Elements — evaluation d'impact 

22 (1) L’evaluation d’impact d’un projet designe, qu’elle 
soit effectuee par I’Agence on par une commission, prend 
en compte les elements suivants : 

a) les changements causes a I’environnement on aux 
conditions sanitaires, sociales on economiques et les 
repercussions positives et negatives de tels change¬ 
ments que la realisation du projet est susceptible d’en- 
trainer, y compris: 

(i) ceux causes par les accidents on defaillances 
pouvant en resulter, 

(ii) les effets cumulatifs que sa realisation, combi- 
nee a I’exercice d’autres activites concretes, passees 
on futures, est susceptible de causer, 

(iii) le resultat de toute interaction entre ces effets; 

b) les mesures d’attenuation realisables, sur les plans 
technique et economique, des effets negatifs du projet; 

c) les repercussions que le projet designe pent avoir 
sur tout groupe autochtone et les repercussions preju- 
diciables qu’il pent avoir sur les droits des peoples au- 
tochtones du Canada reconnus et confirmes par I’ar- 
ticle 35 de la Loi constitutionnelle de 1982; 

d) les raisons d’etre et la necessite du projet; 

e) les solutions de rechange a la realisation du projet 
qui sont realisables sur les plans technique et 
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(e) alternative means of carrying out the designated 
project that are technically and economically feasible, 
including through the use of best available technolo¬ 
gies, and the effects of those means; 

(f) any alternatives to the designated project that are 
technically and economically feasible and are directly 
related to the designated project; 

(g) Indigenous knowledge provided with respect to 
the designated project; 

(h) the extent to which the designated project con¬ 
tributes to sustainability; 

(i) the extent to which the effects of the designated 
project hinder or contribute to the Government of 
Canada’s ability to meet its environmental obligations 
and its commitments in respect of climate change; 

(i) any change to the designated project that may be 
caused by the environment; 

(k) the requirements of the follow-up program in re¬ 
spect of the designated project; 

(l) considerations related to Indigenous cultures 
raised with respect to the designated project; 

(m) community knowledge provided with respect to 
the designated project; 

(n) comments received from the public; 

(o) comments from a jurisdiction that are received in 
the course of consultations conducted under section 
21 ; 

(P) any relevant assessment referred to in section 92, 
93 or 95; 

(q) any assessment of the effects of the designated 
project that is conducted by or on behalf of an Indige¬ 
nous governing body and that is provided with respect 
to the designated project; 

(r) any study or plan that is conducted or prepared by 
a jurisdiction — or an Indigenous governing body not 
referred to in paragraph (f) or (g) of the definition ju¬ 
risdiction in section 2 — that is in respect of a region 
related to the designated project and that has been 
provided with respect to the project; 

(s) the intersection of sex and gender with other iden¬ 
tity factors; and 


economique, notamment les meilleures technologies 
disponibles, et les effets de ces solutions; 

f) les solutions de rechange an projet qui sont reali- 
sables sur les plans technique et economique et qui 
sont directement liees an projet; 

g) les connaissances autochtones fournies a I’egard du 
projet; 

h) la mesure dans laquelle le projet contribue a la du- 
rabilite; 

i) la mesure dans laquelle les effets du projet portent 
atteinte on contribuent a la capacite du gouvernement 
du Canada de respecter ses obligations en matiere en- 
vironnementale et ses engagements a I’egard des 
changements climatiques; 

j) les changements qui pourraient etre apportes an 
projet du fait de I’environnement; 

k) les exigences du programme de suivi du projet; 

l) les enjeux relatifs aux cultures autochtones souleves 
a I’egard du projet; 

m) les connaissances des collectivites fournies a 
I’egard du projet; 

n) les observations regues du public; 

o) les observations regues d’une quelconque instance 
dans le cadre des consultations tenues en application 
de I’article 21; 

p) toute evaluation pertinente visee aux articles 92, 93 
on 95; 

q) toute evaluation des effets du projet effectuee par 
un corps dirigeant autochtone on an nom de celui-ci et 
qui est fournie a I’egard du projet; 

r) toute etude effectuee on tout plan prepare par une 
quelconque instance — on un corps dirigeant autoch¬ 
tone non vise aux alineas f) et g) de la dMnition de 
instance a I’article 2 — qui a ete fourni a I’egard du 
projet et qui est relatif a une region ayant un lien avec 
le projet; 

s) I’interaction du sexe et du genre avec d’autres fac- 
teurs identitaires; 

t) tout autre element utile a I’evaluation d’impact dont 
I’Agence pent exiger la prise en compte. 
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(t) any other matter relevant to the impact assessment 
that the Agency requires to be taken into account. 

Scope of factors 

( 2 ) The Agency’s determination of the scope of the fac¬ 
tors made under subsection 18(1.2) applies when those 
factors are taken into account under subsection (1). 


Federal Authority's Obligation 

Specialist or expert information 

23 Every federal authority that is in possession of spe¬ 
cialist or expert information or knowledge with respect to 
a designated project that is subject to an impact assess¬ 
ment must, on request, make that information or knowl¬ 
edge available, within the specified period, to 

(a) the Agency; 

(b) the review panel; and 

(c) a government, an agency or body, or a jurisdiction 
that conducts an assessment of the designated project 
under a substituted process approved under section 
31. 


Impact Assessment by Agency 


General Rules 

Application only when no referral to review panel 

24 Sections 25 to 29 cease to apply to a designated 
project if the impact assessment of the project is referred 
by the Minister to a review panel. 

Agency's obligations 

25 The Agency must ensure that 

(a) an impact assessment of the designated project is 
conducted; and 

(b) a report is prepared with respect to that impact as¬ 
sessment. 

Information 

26 ( 1 ) The Agency may, when conducting the impact as¬ 
sessment of a designated project and preparing the re¬ 
port with respect to that impact assessment, use any in¬ 
formation that is available to it. 


Portee des elements 

( 2 ) L’evaluation de la portee des elements effectuee par 
I’Agence en application du paragraphe 18(1.2) s’applique 
lorsque ces elements sont pris en compte en application 
du paragraphe (1). 

Obligation des autorites federales 

Fourniture des renseignements pertinents 

23 II incombe a toute autorite federale possedant I’ex- 
pertise on les connaissances voulues en ce qui touche un 
projet designe devant faire I’objet d’une evaluation d’im- 
pact de fournir, sur demande et dans le delai precise, les 
renseignements utiles: 

a) al’Agence; 

b) a la commission; 

c) an gouvernement, a I’organisme on a I’instance qui 
effectue une evaluation du projet qui decoule d’un 
processus d’evaluation se substituant a I’evaluation 
d’impact an titre d’une autorisation donnee en vertu 
de I’article 31. 

f 

Evaluation d'impact effectuee par 
I'Agence 

Regies generales 

Application en I'absence de renvoi pour examen par 
une commission 

24 Les articles 25 a 29 cessent de s’appliquer an projet 
designe si le ministre renvoie I’evaluation d’impact du 
projet pour examen par une commission. 

Obligations de I'Agence 

25 L’Agence veille: 

a) a ce qu’il soit procede a I’evaluation d’impact du 
projet designe; 

b) a ce que soit etabli un rapport d’evaluation d’im¬ 
pact du projet. 

Renseignements 

26 (1 ) Dans le cadre de I’evaluation d’impact d’un projet 
designe et de I’etablissement du rapport d’evaluation 
d’impact du projet, I’Agence pent utiliser tons les rensei¬ 
gnements disponibles. 
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Studies and collection of information 

( 2 ) However, if the Agency is of the opinion that there is 
not sufficient information available to it for the purpose 
of conducting the impact assessment or preparing the re¬ 
port with respect to the impact assessment, it may re¬ 
quire the collection of any information or the undertak¬ 
ing of any study that, in the Agency’s opinion, is neces¬ 
sary for that purpose, including requiring the proponent 
to collect that information or undertake that study. 

Public participation 

27 The Agency must ensure that the public is provided 
with an opportunity to participate meaningfully, in a 
manner that the Agency considers appropriate, within 
the time period specified by the Agency, in the impact as¬ 
sessment of a designated project. 

Pubiic notice in certain cases — draft report 

28 (1) The Agency must ensure that a draft report with 
respect to the impact assessment of a designated project 
is prepared, and must ensure that the following are post¬ 
ed on the Internet site: 

(a) a copy of the draft report or an indication of how a 
copy may be obtained; and 

(b) a notice that invites the public to provide com¬ 
ments on the draft report within the period specified. 

Final report submitted to Minister 

(2) After taking into account any comments received 
from the public, the Agency must, subject to subsection 
(5), finalize the report with respect to the impact assess¬ 
ment of the designated project and submit it to the Min¬ 
ister no later than 300 days after the day on which the no¬ 
tice referred to in subsection 19(4) is posted on the Inter¬ 
net site. 

Effects set out in report 

(3) The report must set out the effects that, in the Agen¬ 
cy’s opinion, are likely to be caused by the carrying out of 
the designated project. It must also indicate, from among 
the effects set out in the report, those that are adverse ef¬ 
fects within federal jurisdiction and those that are ad¬ 
verse direct or incidental effects, and specify the extent to 
which those effects are significant. 

Report — Indigenous knowiedge 

(3.1) Subject to section 119, the report must set out how 
the Agency, in determining the effects that are likely to 
be caused by the carrying out of the designated project, 
took into account and used any Indigenous knowledge 
provided with respect to the designated project. 


Etudes et collecte de renseignements 

(2) Toutefois, si elle est d’avis que les renseignements 
disponibles ne lui permettent pas de proceder a revalua¬ 
tion d’impact on d’etablir le rapport d’evaluation d’im- 
pact, elle pent faire proceder, notamment par le promo- 
teur, aux etudes et a la collecte de renseignements qu’elle 
estime necessaires a cette fin. 


Participation du pubiic 

27 L’Agence veille a ce que le public ait la possibilite de 
participer de fagon significative, selon les modalites 
qu’elle estime indiquees et dans le delai qu’elle fixe, a 
revaluation d’impact des projets designes. 


Avis public d'une ebauche du rapport dans certains 
cas 

28 (1) L’Agence veille a ce qu’une ebauche du rapport 
d’evaluation d’impact du projet designe soit etablie et a 
ce que soient affiches sur le site Internet: 

a) une copie de I’ebauche du rapport on une indica¬ 
tion de la fagon de se la procurer; 

b) un avis invitant le public a lui faire des observa¬ 
tions sur I’ebauche du rapport dans le delai qui y est 
precise. 

Rapport final remis au ministre 

(2) Apres avoir pris en compte les observations qui lui 
sont presentees, I’Agence, sous reserve du paragraphe 
(5), finalise le rapport d’evaluation d’impact et le pre¬ 
sente au ministre dans les trois cents jours suivant I’affi- 
chage sur le site Internet de I’avis vise au paragraphe 
19(4). 


Effets indiques — rapport 

(3) Le rapport indique les effets que, selon I’Agence, la 
realisation du projet designe est susceptible d’entrainer. 
Il identifie, parmi ces effets, les effets relevant d’un do- 
maine de competence federale qui sont negatifs ainsi que 
les effets directs on accessoires negatifs et precise la me- 
sure dans laquelle ils sont importants. 


Connaissances autochtones — rapport 

(3.1) Le rapport indique, sous reserve de I’article 119, de 
quelle maniere I’Agence a pris en compte et utili¬ 
se — pour determiner les effets que la realisation du pro¬ 
jet designe est susceptible d’entrainer — les connais¬ 
sances autochtones fournies a I’egard du projet. 
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Report — additional content 

(3.2) The report must also set out a summary of any 
comments received from the public, as well as the Agen¬ 
cy’s recommendations with respect to any mitigation 
measures and follow-up program and the Agency’s 
rationale and conclusions. 

Copy posted on Internet site 

(4) A copy of the report or a summary of the report and 
an indication of how a copy of the report may be obtained 
must be posted on the Internet site on the day on which 
the report is submitted to the Minister. 

Time limit established by Agency — designated 
project 

(5) Before the commencement of the impact assessment, 
the Agency may establish 

(a) a longer time limit than the time limit referred to 
in subsection (2) to allow the Agency to cooperate with 
a jurisdiction referred to in section 21 with respect to 
the impact assessment of the designated project or to 
take into account circumstances that are specific to 
that project; or 

(b) a shorter time limit than the time limit referred to 
in subsection (2), for any reason that the Agency con¬ 
siders appropriate. 

Extension of time limit by Minister 

( 6 ) The Minister may extend the time limit referred to in 
subsection (2) or any time limit established under sub¬ 
section (5) by any period —up to a maximum of 90 
days — that is necessary to permit the Agency to cooper¬ 
ate with a jurisdiction referred to in section 21 or to take 
into account circumstances that are specific to the desig¬ 
nated project. 

Extension of time limit by Governor in Council 

(7) The Governor in Council may, on the recommenda¬ 
tion of the Minister, extend the time limit extended un¬ 
der subsection (6) any number of times. 

Posting notices on Internet site 

( 8 ) The Agency must post on the Internet site a notice of 
the time limit established under subsection (5) and of 
any extension granted under this section, including the 
reasons for establishing that time limit or for granting 
that extension. 

Suspending time limit 

(9) The Agency may suspend the time limit within which 
it must submit the report until any activity that is pre¬ 
scribed by a regulation made under paragraph 112(l)(c) 


Autres elements — rapport 

( 3 . 2 ) De plus, le rapport comprend un resume des obser¬ 
vations regues du public et est assort! des recommanda- 
tions de I’Agence relativement aux mesures d’attenuation 
et au programme de suivi ainsi que de la justification et 
des conclusions de celle-ci. 

Copie affichee sur le site Internet 

( 4 ) La copie du rapport — ou un sommaire du rapport et 
une indication de la fagon d’en obtenir une copie — est 
affichee sur le site Internet le jour ou le rapport est pre¬ 
sente au ministre. 

Delai fixe par I'Agence — projet designe 

( 5 ) Avant le debut de I’evaluation d’impact, I’Agence pent 
fixer: 

a) un delai plus long que celui prevu au paragraphe 
(2), pour permettre a I’Agence de cooperer avec toute 
instance visee a I’article 21 a I’egard de I’evaluation 
d’impact du projet designe ou pour tenir compte des 
circonstances particulieres de celui-ci; 

b) un delai plus court que celui prevu a ce paragraphe, 
pour toute raison qu’elle estime indiquee. 


Prolongation du delai par le ministre 

( 6 ) Le ministre pent prolonger le delai vise au para¬ 
graphe (2) ou tout delai fixe en vertu du paragraphe (5) 
de la periode necessaire pour permettre a I’Agence de co¬ 
operer avec toute instance visee a I’article 21 ou de tenir 
compte des circonstances particulieres du projet designe. 
Il ne pent toutefois prolonger le delai de plus de quatre- 
vingt-dix jours. 

Prolongation du delai par le gouverneur en conseil 

( 7 ) Le gouverneur en conseil pent, sur recommandation 
du ministre, accorder une ou plusieurs prolongations du 
delai prolonge en vertu du paragraphe (6). 

Avis affiches sur le site Internet 

( 8 ) L’Agence affiche sur le site Internet un avis de tout 
delai fixe en vertu du paragraphe (5) et de toute prolon¬ 
gation accordee en vertu du present article, ainsi que les 
motifs a I’appui de la fixation ou de la prolongation du 
delai. 

Suspension du delai 

( 9 ) L’Agence pent suspendre le delai dont elle dispose 
pour presenter le rapport jusqu’a ce que toute activite de¬ 
signee par reglement pris en vertu de I’alinea 112(l)c) 
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is completed. If the Agency suspends the time limit, it 
must post on the Internet site a notice that sets out its 
reasons for doing so. 

Notice posted on Internet site 

(10) When the Agency is of the opinion that the pre¬ 
scribed activity is completed, it must post a notice to that 
effect on the Internet site. 

Delegation 

29 The Agency may delegate to any person, body or ju¬ 
risdiction referred to in paragraphs (a) to (g) of the defi¬ 
nition jurisdiction in section 2 the carrying out of any 
part of the impact assessment of the designated project 
and the preparation of the report with respect to the im¬ 
pact assessment of the designated project. 

Non-disclosure 

30 (1) If the Agency is satisfied that the disclosure of ev¬ 
idence, records or other things would cause specific, di¬ 
rect and substantial harm to a person or Indigenous 
group, the evidence, records or things are privileged and 
even if their disclosure is authorized under subsection 
119(2) must not, without the authorization of the person 
or Indigenous group, knowingly be, or be permitted to 
be, disclosed by any person who has obtained the evi¬ 
dence, records or other things under this Act. 


Non-disclosure 

(2) If the Agency is satisfied that the disclosure of evi¬ 
dence, records or other things would cause specific harm 
to the environment, the evidence, records or things are 
privileged and must not, without the Agency’s authoriza¬ 
tion, knowingly be, or be permitted to be, disclosed by 
any person who has obtained the evidence, records or 
other things under this Act. 

Substitution 

Minister's power 

31 ( 1 ) Subject to sections 32 and 33, if the Minister is of 
the opinion that a process for assessing the effects of des¬ 
ignated projects that is followed by a jurisdiction referred 
to in any of paragraphs (c) to (g) of the definition juris¬ 
diction in section 2, that has powers, duties or functions 
in relation to an assessment of the effects of a designated 
project would be an appropriate substitute, the Minister 
may, on request of the jurisdiction and before the expiry 
of the time limit referred to in subsection 18(1), or any 
extension of that time limit, approve the substitution of 
that process for the impact assessment. 


soit terminee et, dans un tel cas, elle affiche un avis sur le 
site Internet indiquant les motifs a I’appui. 


Avis affiche sur le site Internet 

(10) Lorsqu’elle estime que I’exercice de I’activite visee 
an paragraphe (9) est termine, I’Agence affiche un avis a 
cet effet sur le site Internet. 

Delegation 

29 L’Agence pent deleguer a un organisme, a une per- 
sonne on a une instance visee a I’un des alineas a) a g) de 
la definition de instance a I’article 2 I’execution de tout 
on partie de revaluation d’impact du projet designe ainsi 
que I’etablissement du rapport d’evaluation d’impact du 
projet. 

Non-communication 

30 (1) Si I’Agence est convaincue que la communication 
d’elements de preuve, de documents on de pieces cause- 
rait directement un prejudice reel et serieux a une per- 
sonne on a un groupe autochtone, ces elements de 
preuve, documents on pieces sont proteges; la personne 
qui les a obtenus an litre de la presente loi ne 
pent — meme si leur communication est autorisee an litre 
du paragraphe 119(2) — sciemment les communiquer on 
permettre qu’ils le soient sans I’autorisation de la per¬ 
sonne on du groupe autochtone en cause. 

Non-communication 

( 2 ) Si I’Agence est convaincue qu’un prejudice reel, pour 
I’environnement, resulterait de la communication d’ele¬ 
ments de preuve, de documents on de pieces, ces ele¬ 
ments de preuve, documents on pieces sont proteges; la 
personne qui les a obtenus an litre de la presente loi ne 
pent sciemment les communiquer on permettre qu’ils le 
soient sans I’antorisation de I’Agence. 

Substitution 

Pouvoir du ministre 

31 (1) Sous reserve des articles 32 et 33, s’il estime que 
le processus d’evaluation des effets suivi par une instance 
visee a I’un des alineas c) a g) de la definition de instance 
a I’article 2 qui a des attributions relatives a revaluation 
des effets d’un projet designe serait indique, le ministre 
pent, sur demande de I’instance en cause et avant I’expi- 
ration du delai vise an paragraphe 18(1) on de sa prolon¬ 
gation, autoriser la substitution de ce processus a reva¬ 
luation d’impact. 
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Notice inviting pubiic comments 

(2) When the Minister receives a request for substitu¬ 
tion, the Agency must post the request on the Internet 
site as well as a notice that invites the public to provide 
comments respecting the substitution within 30 days af¬ 
ter the day on which the notice is posted. 

Minister must consider public comments 

(3) The Minister must consider any comments received 
from the public in deciding whether to approve the sub¬ 
stitution. 

Posting of Minister's decision on internet site 

(4) The Agency must post a notice of the Minister’s deci¬ 
sion with respect to the request for substitution and the 
reasons for it on the Internet site. 

Exceptions 

32 The Minister must not approve the substitution of a 
process in relation to a designated project 

(a) the impact assessment of which has been referred 
by the Minister to a review panel; or 

(b) that includes activities that are regulated under 
the Canada Oil and Gas Operations Act, the Canada- 
Nova Scotia Offshore Petroleum Resources Accord 
Implementation Act, the Canada-Newfoundland and 
Labrador Atlantic Accord Implementation Act or the 
Canada Transportation Act. 

Conditions 

33 (1) The Minister may only approve a substitution if 
he or she is satisfied that 

(a) the process to be substituted will include a consid¬ 
eration of the factors set out in subsection 22(1); 

(b) federal authorities that are in possession of rele¬ 
vant specialist or expert information or knowledge will 
be given an opportunity to participate in the assess¬ 
ment; 

(c) the jurisdiction that is following the process to be 
substituted has the ability to enter into an arrange¬ 
ment with any jurisdiction referred to in paragraphs 
(e) to (g) of the definition jurisdiction in section 2 re¬ 
specting cooperation between those jurisdictions in 
the conduct of the assessment; 

(d) the process to be substituted will include consulta¬ 
tions with any Indigenous group that may be affected 
by the carrying out of the designated project; 


Avis invitant les observations du public 

( 2 ) Lorsque le ministre regoit une demande de substitu¬ 
tion, I’Agence affiche la demande sur le site Internet ainsi 
qu’un avis invitant le public a lui faire des observations a 
regard de la substitution dans les trente jours suivant 
I’affichage de I’avis sur le site Internet. 

Obligation de tenir compte des observations du public 

( 3 ) Avant d’autoriser la substitution, le ministre prend 
en compte les observations regues du public. 

Decision du ministre affichee sur le site Internet 

(4) L’Agence affiche sur le site Internet la decision du 
ministre a I’egard de la demande de substitution, motifs a 
I’appui. 

Exceptions 

32 Le ministre ne pent autoriser la substitution a I’egard 
d’un projet designe si, selon le cas : 

a) revaluation d’impact du projet a ete renvoyee pour 
examen par une commission; 

b) le projet comprend des activites regies par la Loi 
sur les operations petrolieres au Canada, la Loi de 
mise en oeuvre de lAccord Canada — Nouvelle-Ecosse 
sur les hydrocarbures extracotiers, la Loi de mise en 
oeuvre de lAccord atlantique Canada — Terre-Neuve- 
et-Labrador on la Loi sur les transports au Canada. 

Conditions 

33 ( 1 ) Le ministre ne pent autoriser la substitution que 
s’il est convaincu que, a la fois : 

a) revaluation a effectuer portera entre autres sur les 
elements dont la prise en compte est exigee en appli¬ 
cation du paragraphe 22(1); 

b) r autorite federale possedant I’expertise on les 
connaissances pertinentes aura la possibilite de parti- 
ciper a revaluation; 

c) I’instance qui effectuera revaluation a la capacite 
de conclure avec toute instance visee a I’un des alineas 
e) a g) de la definition de instance a 1’article 2 un ac¬ 
cord relatif a la cooperation entre ces instances dans le 
cadre de revaluation; 

d) revaluation a effectuer comportera des consulta¬ 
tions avec tout groupe autochtone qui pent etre touche 
par la realisation du projet designe; 
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(e) the public will be given an opportunity to partici¬ 
pate meaningfully in the assessment and to provide 
comments on a draft report; 

(f) the public will have access to records in relation to 
the assessment to enable its meaningful participation; 

(g) at the end of the assessment, a report will be sub¬ 
mitted to the Minister; 

(h) the report will be made available to the public; and 

(i) any other conditions that the Minister establishes 
are or will be met. 

Effects set out in report 

(2) The Minister must be satisfied that the report that 
will be submitted to him or her will set out the effects 
that, in the opinion of the jurisdiction that is following 
the process to be substituted, are likely to be caused by 
the carrying out of the designated project. The Minister 
must also be satisfied that the report will indicate, from 
among the effects set out in it, those that are adverse ef¬ 
fects within federal jurisdiction and those that are ad¬ 
verse direct or incidental effects, and specify the extent to 
which those effects are significant. 

Report — Indigenous knowledge 

(2.1) The Minister must be satisfied that the report that 
will be submitted to him or her will set out how the juris¬ 
diction that is following the process to be substituted, in 
determining the effects that are likely to be caused by the 
carrying out of the designated project, took into account 
and used any Indigenous knowledge provided with re¬ 
spect to the designated project. 

Approval 

(3) The Minister may also approve the substitution of a 
process that has already been completed for an impact 
assessment if he or she is satisfied that the conditions re¬ 
ferred to in subsections (1) and (2) have been met. 

Availability 

(4) The conditions referred to in paragraph (l)(i) must 
be made available to the public. 

Assessment considered in conformity 

34 If the Minister approves the substitution of a process 
under section 31, the assessment that results from the 
substituted process is considered to be an impact assess¬ 
ment under this Act and to satisfy any requirements of 
this Act and the regulations in respect of an impact as¬ 
sessment. 


e) le public aura la possibilite de participer de fagon 
significative au processus d’evaluation et de fournir 
des observations sur I’ebauche du rapport; 

f) le public aura acces aux documents sur I’evaluation, 
de maniere a pouvoir participer de fagon significative; 

g) au terme de I’evaluation, un rapport sera presente 
au ministre; 

h) le rapport sera mis a la disposition du public; 

i) les autres conditions que le ministre fixe sont ou se- 
ront remplies. 

Effets indiques — rapport 

( 2 ) Le ministre ne pent autoriser la substitution que s’il 
est convaincu que le rapport qui lui sera presente indi- 
quera les effets que, selon I’instance qui effectuera I’eva¬ 
luation, la realisation du projet designe est susceptible 
d’entrainer. Il doit egalement etre convaincu que le rap¬ 
port identifiera, parmi ces effets, les effets relevant d’un 
domaine de competence federale qui sont negatifs ainsi 
que les effets directs ou accessoires negatifs et precisera 
la mesure dans laquelle ils sont importants. 

Connaissances autochtones — rapport 

( 2 . 1 ) Le ministre ne pent autoriser la substitution que 
s’il est convaincu que le rapport qui lui sera presente in- 
diquera de quelle maniere I’instance qui effectuera reva¬ 
luation a pris en compte et utilise — pour determiner les 
effets que la realisation du projet designe est susceptible 
d’entrainer — les connaissances autochtones fournies a 
regard du projet. 

Autorisation 

(3) Il peut egalement, s’il est convaincu que les condi¬ 
tions visees aux paragraphes (1) et (2) ont etc respectees, 
autoriser la substitution dans le cas d’un processus qui a 
deja etc mene a terme. 

Accessibilite 

(4) Les conditions visees a I’alinea (l)i) sont accessibles 
au public. 

Evaluation reputee conforms 

34 L’evaluation autorisee en application de I’article 31 
est reputee etre une evaluation d’impact effectuee au titre 
de la presente loi et satisfaire aux exigences de celle-ci et 
des reglements a I’egard des evaluations d’impact. 
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Additional information 

35 If, after taking into account the report with respect to 
the impact assessment of a designated project that is sub¬ 
mitted to the Minister at the end of the assessment under 
the substituted process approved under section 31, the 
Agency is of the opinion that additional information is 
required for the purposes of subsection 60(1), it may re¬ 
quire the proponent of the designated project to provide 
the additional information to the Minister or may make a 
request to the jurisdiction that followed the process to 
provide that information to the Minister. 

Impact Assessment by a Review 
Panel 

General Rules 

Referral to review panel 

36 (1) Within 45 days after the day on which the notice 
of the commencement of the impact assessment of a des¬ 
ignated project is posted on the Internet site, the Minis¬ 
ter may, if he or she is of the opinion that it is in the pub¬ 
lic interest, refer the impact assessment to a review pan¬ 
el. 

Public interest 

(2) The Minister’s determination regarding whether the 
referral of the impact assessment of the designated 
project to a review panel is in the public interest must in¬ 
clude a consideration of the following factors: 

(a) the extent to which the effects within federal juris¬ 
diction or the direct or incidental effects that the car¬ 
rying out of the designated project may cause are ad¬ 
verse; 

(b) public concerns related to those effects; 

(c) opportunities for cooperation with any jurisdiction 
that has powers, duties or functions in relation to an 
assessment of the environmental effects of the desig¬ 
nated project or any part of it; and 

Id) any adverse impact that the designated project 
may have on the rights of the Indigenous peoples of 
Canada recognized and affirmed by section 35 of the 
Constitution Act, 1982. 

Suspending time limit 

(3) The Agency may suspend the time limit within which 
the Minister may refer an impact assessment to a review 
panel until any activity that is prescribed by regulations 
made under paragraph 112(l)(c) is completed. If the 


Renseignements supplementaires 

35 Si, apres avoir pris en compte le rapport presente an 
ministre a I’egard d’un projet designe an terme de reva¬ 
luation autorisee en application de I’article 31, elle est 
d’avis que des renseignements supplementaires sont re- 
quis pour Tapplication du paragraphe 60(1), I’Agence 
pent exiger que le promoteur du projet designe les four- 
nisse an ministre on demander a I’instance ayant effectue 
revaluation de les fournir a ce dernier. 

f 

Evaluation d'innpact renvoyee pour 
exannen par une connnnission 

Regies generales 

Renvoi pour examen par une commission 

36 (1) Dans les quarante-cinq jours suivant I’affichage 
sur le site Internet de I’avis du debut de revaluation d’im- 
pact d’un projet designe, le ministre pent, s’il I’estime 
dans I’interet public, renvoyer revaluation d’impact du 
projet pour examen par une commission. 


Interet public 

(2) II tient notamment compte des elements ci-apres 
lorsqu’il decide s’il est dans I’interet public de renvoyer 
revaluation d’impact du projet designe pour examen par 
une commission: 

a) la mesure dans laquelle les effets relevant d’un do- 
maine de competence federale on les effets directs on 
accessoires que le projet pourrait entrainer sont nega- 
tifs; 

b) les preoccupations du public concernant ces effets; 

c) la possibilite de cooperer avec toute instance qui 
exerce des attributions relatives a revaluation des ef¬ 
fets environnementaux de tout on partie du projet; 

d) les repercussions prejudiciables que le projet pent 
avoir sur les droits des peuples autochtones du 
Canada reconnus et confirmes par I’article 35 de la Loi 
constitutionnelle de 1982. 


Suspension du delai 

(3) L’Agence pent suspendre le delai dont dispose le mi¬ 
nistre pour renvoyer revaluation d’impact du projet pour 
examen par une commission jusqu’a ce que toute activite 
designee par reglement pris en vertu de I’alinea 112(l)c) 
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Agency suspends the time limit, it must post on the In¬ 
ternet site a notice that sets out its reasons for doing so. 

Notice posted on Internet site 

(4) When the Agency is of the opinion that the pre¬ 
scribed activity is completed, it must post a notice to that 
effect on the Internet site. 

Posting notice on Internet site 

(5) The Agency must post on the Internet site a notice of 
any decision made by the Minister to refer the impact as¬ 
sessment of the designated project to a review panel, in¬ 
cluding the Minister’s reasons for making that decision. 

Time limit 

37 (1) If the Minister refers the impact assessment of a 
designated project to a review panel, the Agency must es¬ 
tablish the following time limits: 

(a) the time limit, after the day on which the notice re¬ 
ferred to in subsection 19(4) with respect to the desig¬ 
nated project is posted on the Internet site, within 
which the review panel must submit a report with re¬ 
spect to that impact assessment to the Minister; and 

(b) the time limit, after the day on which the review 
panel submits the report, within which the Agency 
must post its recommendations under subsection 
55.1(2). 

Limit of 600 days 

(2) Subject to subsection (3), the total number of days for 
the time limits established under subsection (1) must not 
exceed 600 unless the Agency is of the opinion that more 
time is required to allow the review panel to cooperate 
with a jurisdiction referred to in section 21 with respect 
to the impact assessment of the designated project or to 
take into account circumstances that are specific to that 
project. 

Extension of time limit by Minister 

(3) The Minister may extend the time limit established 
under paragraph (l)(a) by any period — up to a maxi¬ 
mum of 90 days — that is necessary to permit the review 
panel to cooperate with a jurisdiction referred to in sec¬ 
tion 21 or to take into account circumstances that are 
specific to the designated project. 

Extension of time limit by Governor in Council 

(4) The Governor in Council may, on the recommenda¬ 
tion of the Minister, extend the time limit extended un¬ 
der subsection (3) any number of times. 


soit terminee et, dans un tel cas, I’Agence affiche un avis 
sur le site Internet indiquant les motifs a I’appui. 

Avis affiche sur le site Internet 

(4) Lorsqu’elle estime que I’exercice de I’activite visee an 
paragraphe (3) est termine, I’Agence affiche un avis a cet 
effet sur le site Internet. 

Avis affiches sur le site Internet 

(5) L’Agence affiche sur le site Internet un avis de toute 
decision du ministre de renvoyer revaluation d’impact du 
projet pour examen par une commission, motifs a I’ap- 
pui. 

Delai 

37 (1) Si le ministre renvoie revaluation d’impact d’un 
projet designe pour examen par une commission, 
I’Agence fixe les delais suivants : 

a) le delai imparti a la commission pour presenter an 
ministre le rapport d’evaluation d’impact du projet, 
qui doit commencer a courir apres la date de I’affi- 
chage sur le site Internet de I’avis relatif an projet de¬ 
signe an titre du paragraphe 19(4); 

b) le delai imparti a I’Agence pour afficher ses recom- 
mandations an titre du paragraphe 55.1(2), qui doit 
commencer a courir apres la date a laquelle la com¬ 
mission presente son rapport. 

Delai — six cents jours 

( 2 ) Sous reserve du paragraphe (3), le total des delais 
fixes en application du paragraphe (1) ne pent exceder six 
cents jours, sauf si, de I’avis de I’Agence, la commission a 
besoin de plus de temps pour lui permettre de cooperer 
avec toute instance visee a I’article 21 a I’egard de reva¬ 
luation d’impact du projet on de tenir compte des cir- 
constances particulieres de celui-ci. 


Prolongation du delai par le ministre 

(3) Le ministre pent prolonger le delai fixe en application 
de I’alinea (l)a) pour permettre a celle-ci de cooperer 
avec toute instance visee a I’article 21 on de tenir compte 
des circonstances particulieres du projet. Il ne pent tou- 
tefois prolonger le delai de plus de quatre-vingt-dix jours. 


Prolongation du delai par le gouverneur en conseil 

(4) Le gouverneur en conseil pent, sur recommandation 
du ministre, accorder une ou plusieurs prolongations du 
delai prolonge en vertu du paragraphe (3). 
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Posting notices on internet site 

(5) The Agency must post the following items on the In¬ 
ternet site: 

(a) the Agency’s reasons for establishing the time lim¬ 
its under subsection (1); 

(b) a notice of any extension granted under subsection 

(3) , including the Minister’s reasons for granting that 
extension; and 

(c) a notice of any extension granted under subsection 

(4) . 

Suspending time limit 

( 6 ) The Agency may suspend the time limit within which 
the review panel must submit the report until any activity 
that is prescribed by regulations made under paragraph 
112(l)(c) is completed. If the Agency suspends the time 
limit, it must post on the Internet site a notice that sets 
out its reasons for doing so. 

Notice posted on internet site 

(7) When the Agency is of the opinion that the pre¬ 
scribed activity is completed, it must post a notice to that 
effect on the Internet site. 

Time iimit 

37.1 (1) Despite section 37, if the review panel is to con¬ 
duct an impact assessment of a designated project that 
includes physical activities that are regulated under any 
of the Acts referred to in section 43, the Agency must es¬ 
tablish the following time limits: 

(a) the time limit, after the day on which the notice re¬ 
ferred to in subsection 19(4) with respect to the desig¬ 
nated project is posted on the Internet site, within 
which the review panel must submit a report with re¬ 
spect to that impact assessment to the Minister; and 

(b) the time limit, after the day on which the review 
panel submits the report, within which the Agency 
must post its recommendations under subsection 
55.1(2). 

Limit of 300 days 

(2) Subject to subsection (4), the total number of days for 
the time limits established under subsection (1) must not 
exceed 300. However, the total number of days may be up 
to 600 if the Agency is of the opinion that the review pan¬ 
el requires more time and it establishes those time limits 
before it posts a copy of the notice of the commencement 
of the impact assessment on the Internet site. 


Avis affiches sur le site Internet 

( 5 ) L’Agence affiche les elements ci-apres sur le site In¬ 
ternet : 

a) les motifs de I’Agence pour fixer les delais en appli¬ 
cation du paragraphe (1); 

b) un avis de toute prolongation accordee en vertu du 
paragraphe (3), y compris les motifs du ministre a 
I’appui de cette prolongation; 

c) un avis de toute prolongation accordee en vertu du 
paragraphe (4). 

Suspension du delai 

( 6 ) L’Agence pent suspendre le delai dont dispose la 
commission pour presenter le rapport jusqu’a ce que 
toute activite designee par reglement pris en vertu de 
I’alinea 112(l)c) soit terminee et, dans un tel cas, I’Agence 
affiche un avis sur le site Internet indiquant les motifs a 
I’appui. 

Avis affiche sur le site Internet 

( 7 ) Lorsqu’elle estime que I’exercice de I’activite visee an 
paragraphe (6) est termine, I’Agence affiche un avis a cet 
effet sur le site Internet. 

Delai 

37.1 ( 1 ) Malgre I’article 37, si I’evaluation d’impact d’un 
projet designe qui comprend des activites concretes re¬ 
gies par I’une on I’autre des lois mentionnees a I’article 43 
est renvoyee pour examen par une commission, I’Agence 
fixe les delais suivants : 

a) le delai imparti a la commission pour presenter an 
ministre le rapport d’evaluation d’impact du projet, 
qui doit commencer a courir apres la date de I’affi- 
chage sur le site Internet de I’avis relatif an projet de¬ 
signe an titre du paragraphe 19(4); 

b) le delai imparti a I’Agence pour afficher ses recom- 
mandations an titre du paragraphe 55.1(2), qui doit 
commencer a courir apres la date a laquelle la com¬ 
mission presente son rapport. 

Delai — trois cents jours 

( 2 ) Sous reserve du paragraphe (4), le total des delais 
fixes en application du paragraphe (1) ne pent exceder 
trois cents jours, sauf si, de I’avis de I’Agence, la commis¬ 
sion a besoin de plus de temps et que I’Agence fixe les de¬ 
lais avant qu’elle n’affiche I’avis du debut de I’evaluation 
d’impact sur le site Internet, auquel cas, le total ne pent 
exceder six cents jours. 
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Factors to consider 

(3) The Agency must take into consideration the factors 
set out in subsection 36(2) in establishing a time limit 
that exceeds 300 days. 

Application 

(4) Subsections 37(3) to (7) apply, with any modifications 
that the circumstances require, with respect to a time 
limit established under this section. 

Studies and collection of information 

38 When the Minister refers the impact assessment of a 
designated project to a review panel, the Agency may, 
from the day on which the referral is made and until the 
day on which the panel is established, require the propo¬ 
nent of the designated project to collect any information 
or undertake any studies that, in the opinion of the Agen¬ 
cy, are necessary for the impact assessment by the review 
panel. 

Agreement to jointly establish review panel 

39 (1) When the Minister refers the impact assessment 
of a designated project to a review panel, he or she may 
enter into an agreement or arrangement with any juris¬ 
diction referred to in paragraphs (a) to (g) of the defini¬ 
tion jurisdiction in section 2 that has powers, duties or 
functions in relation to an assessment of the environ¬ 
mental effects of the designated project, respecting the 
joint establishment of a review panel and the manner in 
which the impact assessment of the designated project is 
to be conducted by that panel. 

Limitation 

( 2 ) However, the Minister is not authorized to enter into 
an agreement or arrangement referred to in subsection 

(1) with 

(a) the Canadian Nuclear Safety Commission if the 
designated project includes physical activities that are 
regulated under the Nuclear Safety and Control Act; 
or 

(b) the Canadian Energy Regulator if the designated 
project includes physical activities that are regulated 
under the Canadian Energy Regulator Act. 

Other jurisdiction 

(3) When the Minister refers the impact assessment of a 
designated project to a review panel, the Minister and the 
Minister of Foreign Affairs may enter into an agreement 
or arrangement with any jurisdiction referred to in para¬ 
graph (h) or (i) of the definition jurisdiction in section 2 
that has powers, duties or functions in relation to an 


Elements a considerer 

(3) Lorsqu’elle fixe un delai qui excede trois cents jours, 
I’Agence tient compte des elements mentionnes an para- 
graphe 36(2). 

Application 

(4) Les paragraphes 37(3) a (7) s’appliquent a I’egard de 
tout delai fixe an titre du present article, avec les adapta¬ 
tions necessaires. 

Etudes et collecte de renseignements 

38 Dans le cas on le ministre renvoie revaluation d’im- 
pact d’un projet designe pour examen par une commis¬ 
sion, I’Agence pent, a compter de la date du renvoi et jus- 
qu’a la date de la constitution de la commission, faire 
proceder par le promoteur du projet aux etudes et a la 
collecte de renseignements qu’elle estime necessaires a 
I’examen. 


Accord relatif a la constitution conjointe d'une 
commission 

39 (1) Dans le cas on il renvoie revaluation d’impact 
d’un projet designe pour examen par une commission, le 
ministre pent conclure avec toute instance visee a I’un 
des alineas a) a g) de la definition de instance a I’article 2 
qui a des attributions relatives a revaluation des effets 
environnementaux du projet un accord relatif a la consti¬ 
tution conjointe d’une commission et aux modalites de 
revaluation d’impact du projet par celle-ci. 


Exception 

(2) Toutefois, il ne pent conclure un tel accord: 

a) avec la Commission canadienne de surete nu- 
cleaire, dans le cas on le projet designe comprend des 
activites concretes regies par la Loi sur la surete et la 
reglementation nucleaires; 

b) avec la Regie canadienne de I’energie, dans le cas 
on le projet designe comprend des activites concretes 
regies par la Loi sur la Regie canadienne de I’energie. 


Autres instances 

(3) Dans le cas on le ministre renvoie revaluation d’im¬ 
pact d’un projet designe pour examen par une commis¬ 
sion, le ministre et le ministre des Affaires etrangeres 
peuvent conclure avec toute instance visee aux alineas h) 
on i) de la definition de instance a 1’article 2 qui a des at¬ 
tributions relatives a revaluation des effets 
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assessment of the environmental effects of the designat¬ 
ed project respecting the joint establishment of a review 
panel and the manner in which the impact assessment of 
the designated project is to be conducted by that panel. 

Posting on Internet site 

(4) Any agreement or arrangement referred to in subsec¬ 
tion (1) or (3) must be posted on the Internet site before 
the commencement of the hearings conducted by the 
jointly established review panel. 

Mackenzie Valley Resource Management Act 

40 (1 ) When a proposal is referred to the Minister under 
paragraph 130(l)(c) of the Mackenzie Valley Resource 
Management Act, the Minister must refer the proposal to 
a review panel. 

Document establishing review panel 

(2) When the Minister is required to refer the proposal to 
a review panel, he or she and the Mackenzie Valley Envi¬ 
ronmental Impact Review Board must, in writing, jointly 
establish a review panel and prescribe the manner of its 
examination of the impact of the proposal on the envi¬ 
ronment. 


If no agreement 

(3) Despite subsection (2), if, in respect of a proposal re¬ 
ferred to in subsection 138.1(1) of the Mackenzie Valley 
Resource Management Act, no agreement is entered into 
under that subsection within the period fixed by the reg¬ 
ulations referred to in subsection 138.1(4) of that Act, an 
assessment by a review panel of the proposal must be 
conducted. 

Coordination with environmental impact review 

(4) The Minister must, to the extent possible, ensure that 
any assessment of the proposal required by subsection 
(3) is coordinated with any environmental impact review 
of the proposal under the Mackenzie Valley Resource 
Management Act. 

Consultations 

(5) Before making a referral under section 61 in relation 
to the proposal referred to in subsection (4), the Minister 
must consult with the persons and bodies to whom a re¬ 
port concerning the proposal that is issued under subsec¬ 
tion 134(2) of the Mackenzie Valley Resource Manage¬ 
ment Act is submitted or distributed under subsection 
134(3) of that Act. 


environnementaux du projet un accord relatif a la consti¬ 
tution conjointe d’une commission et aux modalites de 
revaluation d’impact du projet par celle-ci. 


Accords affiches sur le site Internet 

(4) Les accords vises aux paragraphes (1) ou (3) sont affi¬ 
ches sur le site Internet avant le debut des audiences de 
la commission conjointe. 


Loi sur la gestion des ressources de la vallee du 
Mackenzie 

40 (1) Dans les cas ou il est saisi d’une affaire en vertu 
de I’alinea 130(l)c) de la Loi sur la gestion des ressources 
de la vallee du Mackenzie, le ministre est tenu de la sou- 
mettre a un examen par une commission. 

Document constitute d'une commission 

( 2 ) Dans les cas ou il est tenu de soumettre I’affaire a un 
examen par une commission au titre du paragraphe (1), 
le ministre, de concert avec I’Office d’examen des reper¬ 
cussions environnementales de la vallee du Mackenzie, 
procede a la constitution conjointe d’une commission et 
fixe, dans le document constitutif, les modalites d’exa¬ 
men des effets environnementaux du projet par celle-ci. 

Examen par une commission en I'absence d'un accord 

(3) Malgre le paragraphe (2), faute de conclusion, dans le 
delai reglementaire vise au paragraphe 138.1(4) de la Loi 
sur la gestion des ressources de la vallee du Mackenzie, 
de I’accord prevu au paragraphe 138.1(1) de cette loi, le 
projet vise a ce paragraphe fait I’objet d’un examen par 
une commission. 


Coordination de I'examen avec toute etude d'impact 

(4) Le ministre veille, dans la mesure du possible, a ce 
que I’examen vise au paragraphe (3) soit coordonne avec 
toute etude d’impact du projet effectuee en vertu de la 
Loi sur la gestion des ressources de la vallee du Macken¬ 
zie. 

Consultation 

(5) Avant de faire le renvoi prevu a I’article 61 a I’egard 
du projet mentionne au paragraphe (4), le ministre 
consulte les personnes et organismes qui, aux termes du 
paragraphe 134(3) de la Loi sur la gestion des ressources 
de la vallee du Mackenzie, doivent recevoir le rapport 
etabli en vertu du paragraphe 134(2) de cette loi. 
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Report taken into account 

( 6 ) Before making its decision under section 62 in rela¬ 
tion to the proposal, the Governor in Council must take 
into account any report referred to in subsection (5) and 
any information that the Minister provides to the Gover¬ 
nor in Council following the consultations referred to in 
that subsection. 

Posting on Internet site 

(7) Any document establishing a review panel under sub¬ 
section (2) must be posted on the Internet site before the 
commencement of the hearings conducted by the jointly 
established review panel. 

Terms of reference and appointment of members 

41 (1) If the impact assessment of a designated project 
is referred to a review panel, the Minister must — within 
45 days after the day on which the notice referred to in 
subsection 19(4) with respect to the designated project is 
posted on the Internet site — establish the panel’s terms 
of reference and the Agency must, within the same per¬ 
iod, appoint as a member one or more persons who are 
unbiased and free from any conflict of interest relative to 
the designated project and who have knowledge or expe¬ 
rience relevant to the designated project’s anticipated ef¬ 
fects or have knowledge of the interests and concerns of 
the Indigenous peoples of Canada that are relevant to the 
assessment. 

Restriction 

(2) Subsection (1) is subject to the following sections: 

(a) section 42; 

(b) section 44; 

(c) section 47. 


Provisions of agreement 

42 When there is an agreement or arrangement to joint¬ 
ly establish a review panel under subsection 39(1) or (3), 
or when there is a document jointly establishing a review 
panel under subsection 40(2), the agreement, arrange¬ 
ment or document must provide that the impact assess¬ 
ment of the designated project includes a consideration 
of the factors set out in subsection 22(1) and is conducted 
in accordance with any additional requirements and pro¬ 
cedures set out in it and provide that 

(a) the Minister must — within 45 days after the day 
on which the notice referred to in subsection 19(4) 
with respect to the designated project is posted on the 
Internet site — establish or approve the review panel’s 


Rapport pris en compte 

( 6 ) Avant de prendre sa decision au titre de I’article 62 a 
regard de ce projet, le gouverneur en conseil prend en 
compte tout rapport vise au paragraphe (5) et tout ren- 
seignement que le ministre lui transmet a la suite des 
consultations visees a ce paragraphe. 

Document affiche sur le site Internet 

(7) Le document vise au paragraphe (2) est affiche sur le 
site Internet avant le debut des audiences de la commis¬ 
sion conjointe. 


Mandat et nomination des membres 

41 (1) Le ministre, dans les quarante-cinq jours suivant 
I’affichage — au titre du paragraphe 19(4) — de I’avis rela- 
tif au projet designe, fixe le mandat de la commission 
d’evaluation d’impact. L’Agence nomme, dans le meme 
delai, le ou les membres de la commission et, a cette fin, 
elle choisit des personnes impartiales, non en confiit 
d’interets a I’egard du projet designe et possedant les 
connaissances ou I’experience voulues en ce qui touche 
les effets previsibles du projet ou les connaissances vou¬ 
lues a regard de ceux des interets et preoccupations des 
peuples autochtones du Canada qui sont pertinents dans 
le cadre de revaluation. 

Restriction 

( 2 ) Le paragraphe (1) s’applique sous reserve des articles 
suivants: 

a) rarticle42; 

b) rarticle44; 

c) I’article 47. 

Contenu des accords 

42 Dans le cas ou la commission est constitute conjoin- 
tement au titre d’un accord conclu en vertu des para- 
graphes 39(1) ou (3) ou au titre du document vise au pa¬ 
ragraphe 40(2), I’accord ou le document contient une dis¬ 
position selon laquelle revaluation d’impact du projet de¬ 
signe prend en compte les elements prevus au para¬ 
graphe 22(1) et est effectuee conformement aux exi¬ 
gences et modalites supplementaires qui y sont conte- 
nues ainsi que les conditions suivantes : 

a) le ministre, dans les quarante-cinq jours suivant 
I’affichage — au titre du paragraphe 19(4) —de I’avis 
relatif au projet designe, fixe ou approuve le mandat 
de la commission, lequel indique notamment le delai 
fixe en application de I’alinea 37(l)a); 
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terms of reference, which are to include the time limit 
established under paragraph 37(l)(a); 

(b) the Minister may, at any time, modify the terms of 
reference in order to reflect an extension of the time 
limit granted under subsection 37(3) or (4); 

(c) the Agency must — within 45 days after the day on 
which the notice referred to in subsection 19(4) with 
respect to the designated project is posted on the In¬ 
ternet site — appoint the chairperson, or a co-chair¬ 
person, and at least one other member of the review 
panel; and 

(d) the members of the panel must be unbiased and 
free from any conflict of interest relative to the desig¬ 
nated project and must have knowledge or experience 
relevant to the designated project’s anticipated effects 
or have knowledge of the interests and concerns of the 
Indigenous peoples of Canada that are relevant to the 
assessment. 

Obligation to refer 

43 The Minister must refer the impact assessment of a 
designated project to a review panel if the project in¬ 
cludes physical activities that are regulated under any of 
the following Acts: 

(a) the Nuclear Safety and Control Aet; 

(b) the Canadian Energy Regulator Aet. 

Terms of reference — Nuclear Safety and Control Act 

44 ( 1 ) When the Minister refers an impact assessment 
of a designated project that includes activities regulated 
under the Nuelear Safety and Control Aet to a review 
panel, the Minister must — within 45 days after the day 
on which the notice referred to in subsection 19(4) with 
respect to the designated project is posted on the Inter¬ 
net site — establish the panel’s terms of reference in con¬ 
sultation with the President of the Canadian Nuclear 
Safety Commission and the Agency must, within the 
same period, appoint the chairperson and at least two 
other members. 

Appointment of members 

(2) The persons appointed to the review panel under 
subsection (1) must be unbiased and free from any con¬ 
flict of interest relative to the designated project and 
must have knowledge or experience relevant to the desig¬ 
nated project’s anticipated effects or have knowledge of 
the interests and concerns of the Indigenous peoples of 
Canada that are relevant to the assessment. 


b) le ministre pent, a tout moment, modifier le man¬ 
dat afin d’y indiquer toute prolongation accordee en 
vertu des paragraphes 37(3) on (4); 

c) I’Agence, dans les quarante-cinq jours suivant I’af- 
fichage — an titre du paragraphe 19(4) — de I’avis rela- 
tif an projet designe, nomme le president on un co¬ 
president et nomme an moins un autre membre de la 
commission; 

d) les membres de la commission sont impartiaux, 
non en conflit d’interets a I’egard du projet et pos- 
sedent les connaissances on I’experience voulues en ce 
qui touche les effets previsibles du projet on les 
connaissances voulues a I’egard de ceux des interets et 
preoccupations des peoples autochtones du Canada 
qui sont pertinents dans le cadre de revaluation. 


Obligation — renvoi 

43 Dans le cas on le projet designe comprend des activi- 
tes concretes regies par I’niie on I’autre des lois ci-apres, 
le ministre est term de renvoyer revaluation d’impact du 
projet pour examen par une commission : 

a) la Loi sur la surete et la reglementation nueleaires; 

b) la Loi sur la Regie eanadienne de I’energie. 

Mandat — Loi sur la surete et la reglementation 
nueleaires 

44 (1) Dans le cas on il renvoie revaluation d’impact 
d’un projet designe comprenant des activites regies par la 
Loi sur la surete et la reglementation nueleaires pour 
examen par une commission, le ministre, dans les qua- 
rante-cinq jours suivant I’affichage — an titre du para¬ 
graphe 19(4) — de I’avis relatif an projet designe, fixe, en 
consultation avec le president de la Commission cana¬ 
dienne de surete nucleaire, le mandat de la commission 
et I’Agence nomme, dans le meme delai, le president et 
an moins deux autres membres de la commission. 


Nomination des membres 

( 2 ) Les membres de la commission nommes an titre du 
paragraphe (1) doivent etre impartiaux et non en conflit 
d’interets a I’egard du projet designe et doivent posseder 
les connaissances on I’experience voulues en ce qui 
touche les effets previsibles du projet on les connais¬ 
sances voulues a I’egard de ceux des interets et preoccu¬ 
pations des peoples autochtones du Canada qui sont per¬ 
tinents dans le cadre de revaluation. 
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Appointment from roster 

( 3 ) At least one of the persons appointed under para¬ 
graph (1) must be appointed from a roster established 
under paragraph 50(b), on the recommendation of the 
President of the Canadian Nuclear Safety Commission. 

Not majority 

( 4 ) The persons appointed from the roster must not con¬ 
stitute a majority of the members of the panel. 

Impact assessment to be used 

45 The impact assessment conducted by a review panel 
established under subsection 44(1) is the only assessment 
that the Canadian Nuclear Safety Commission may use 
for the purpose of issuing the licence referred to in the 
panel’s terms of reference. 


Powers in relation to Nuclear Safety and Control Act 

46 For the purpose of conducting an impact assessment 
of a designated project that includes activities regulated 
under the Nuclear Safety and Control Act, including 
preparing a report with respect to that impact assess¬ 
ment, the review panel may exercise the powers con¬ 
ferred on the Canadian Nuclear Safety Commission. 

Terms of reference — Canadian Energy Regulator Act 

47 ( 1 ) When the Minister refers an impact assessment 
of a designated project that includes activities regulated 
under the Canadian Energy Regulator Act to a review 
panel, the Minister must — within 45 days after the day 
on which the notice referred to in subsection 19(4) with 
respect to the designated project is posted on the Inter¬ 
net site — establish the panel’s terms of reference in con¬ 
sultation with the Lead Commissioner of the Canadian 
Energy Regulator and the Agency must, within the same 
period, appoint the chairperson and at least two other 
members. 

Appointment of members 

( 2 ) The persons appointed to the review panel under 
subsection (1) must be unbiased and free from any con¬ 
flict of interest relative to the designated project and 
must have knowledge or experience relevant to the desig¬ 
nated project’s anticipated effects or have knowledge of 
the interests and concerns of the Indigenous peoples of 
Canada that are relevant to the assessment. 

Appointment from roster 

( 3 ) At least one of the persons appointed under para¬ 
graph (1) must be appointed from a roster established 


Nomination a partir d'une liste 

( 3 ) An moins un membre nomme an titre du paragraphe 

(1) est nomme a partir d’une liste etablie en application 
de I’alinea 50b) et sur recommandation du president de la 
Commission canadienne de surete nucleaire. 

Pas la majorite 

( 4 ) Les membres nommes a partir de la liste ne peuvent 
constituer la majorite des membres de la commission. 

Evaluation d'impact devant etre utilisee 

45 L’evaluation d’impact effectuee par la commission 
constituee aux termes du paragraphe 44(1) est la seule 
evaluation qui pent servir a la Commission canadienne 
de surete nucleaire dans le cadre de la delivrance de la li¬ 
cence on du permis mentionne dans le mandat de la 
commission. 

Pouvoirs en lien avec la Loi sur la surete et la 
reglementation nucleaires 

46 Pour proceder a I’evaluation d’impact d’un projet de- 
signe comprenant des activites regies par la Loi sur la 
surete et la reglementation nucleaires, notamment pour 
etablir le rapport d’evaluation d’impact du projet, la com¬ 
mission pent exercer les pouvoirs conferes a la Commis¬ 
sion canadienne de surete nucleaire. 

Mandat — Loi sur la Regie canadienne de I'energie 

47 ( 1 ) Dans le cas on il renvoie I’evaluation d’impact 
d’un projet designe comprenant des activites regies par la 
Loi sur la Regie canadienne de I’energie pour examen 
par une commission, le ministre, dans les quarante-cinq 
jours suivant I’affichage — an titre du paragraphe 19(4) — 
de I’avis relatif an projet designe, fixe, en consultation 
avec le commissaire en chef de la Regie canadienne de 
I’energie, le mandat de la commission et I’Agence 
nomme, dans le meme delai, le president et an moins 
deux autres membres de la commission. 


Nomination des membres 

( 2 ) Les membres de la commission nommes an titre du 
paragraphe (1) doivent etre impartiaux et non en confiit 
d’interets a I’egard du projet designe et doivent posseder 
les connaissances on I’experience voulues en ce qui 
touche les effets previsibles du projet on les connais¬ 
sances voulues a I’egard de ceux des interets et preoccu¬ 
pations des peuples autochtones du Canada qui sont per¬ 
tinents dans le cadre de I’evaluation. 

Nomination a partir d'une liste 

( 3 ) Au moins un membre nomme au titre du paragraphe 
(1) est nomme a partir d’une liste etablie en application 
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under paragraph 50(c), on the recommendation of the 
Lead Commissioner of the Canadian Energy Regulator. 

Not majority 

( 4 ) The persons appointed from the roster must not con¬ 
stitute a majority of the members of the panel. 

Powers in relation to Canadian Energy Regulator Act 

48 For the purpose of conducting an impact assessment 
of a designated project that includes activities regulated 
under the Canadian Energy Regulator Act, including 
preparing a report with respect to that impact assess¬ 
ment, the review panel may exercise the powers con¬ 
ferred on the Commission that is referred to in subsec¬ 
tion 26(1) of that Act. 

Summary and information 

49 In establishing or approving a panel’s terms of refer¬ 
ence, the Minister must consider, among other things, 
the summary of issues and the information or knowledge 
referred to in section 14. 

Establishment of roster 

50 ( 1 ) The Minister must establish the following rosters: 

(a) a roster of persons who may be appointed as mem¬ 
bers of a review panel established under any of the fol¬ 
lowing: 

(i) section 41, 

(ii) subsection 44(1), 

(iii) subsection 47(1), 

(iv) an agreement, arrangement or document re¬ 
ferred to in section 42; 

(b) a roster of persons who are members of the Cana¬ 
dian Nuclear Safety Commission and who may be ap¬ 
pointed as members of a review panel established un¬ 
der subsection 44(1); 

(c) a roster of persons who are commissioners under 
the Canadian Energy Regulator Act and who may be 
appointed as members of a review panel established 
under subsection 47(1). 

Establishment of roster — Nuclear Safety and Control 
Act 

( 2 ) In establishing a roster under paragraph (l)(b), the 
Minister must consult with the Minister of Natural Re¬ 
sources or the member of the Queen’s Privy Council for 
Canada that the Governor in Council designates as the 


de I’alinea 50c) et sur recommandation du commissaire 
en chef de la Regie canadienne de I’energie. 

Pas la majorite 

( 4 ) Les membres nommes a partir de la liste ne peuvent 
constituer la majorite des membres de la commission. 

Pouvoirs en lien avec la Loi sur la Regie canadienne 
de I'energie 

48 Pour proceder a revaluation d’impact d’un projet de- 
signe comprenant des activites regies par la Loi sur la 
Regie canadienne de I’energie, notamment pour etablir 
le rapport d’evaluation d’impact du projet, la commission 
pent exercer les pouvoirs conferes a la commission visee 
au paragraphe 26(1) de cette loi. 


Resume et renseignements 

49 Pour fixer ou approuver le mandat de la commission 
d’evaluation d’impact, le ministre tient notamment 
compte du sommaire et des renseignements vises a Par¬ 
ticle 14. 

Liste 

50 ( 1 ) Le ministre etablit les listes suivantes : 

a) une liste de personnes qui peuvent etre nommees 
membres d’une commission constituee au titre : 

(i) de Particle 41, 

(ii) du paragraphe 44(1), 

(iii) du paragraphe 47(1), 

(iv) d’un accord ou document vises a Particle 42; 

b) une liste de personnes qui sont membres de la 
Commission canadienne de surete nucleaire et qui 
peuvent etre nommees membres d’une commission 
constituee au titre du paragraphe 44(1); 

c) une liste de personnes qui sont des commissaires 
au titre de la Loi sur la Regie canadienne de I’energie 
et qui peuvent etre nommees membres d’une commis¬ 
sion constituee aux termes du paragraphe 47(1). 


Liste — Loi sur la surete et la reglementation 
nucleaires 

( 2 ) Pour etablir une liste en application de Palinea (l)b), 
le ministre consulte le ministre des Ressources naturelles 
ou le membre du Conseil prive de la Reine pour le 
Canada que le gouverneur en conseil designe a titre de 
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Minister for the purposes of the Nuclear Safety and Con¬ 
trol Act. 

Establishment of roster — Canadian Energy Regulator 
Act 

( 3 ) In establishing a roster under paragraph (l)(c), the 
Minister must consult with the member of the Queen’s 
Privy Council for Canada that the Governor in Council 
designates as the Minister for the purposes of the Cana¬ 
dian Energy Regulator Act. 

Review panel's duties 

51 (1) A review panel must, in accordance with its terms 
of reference, 

(a) conduct an impact assessment of the designated 
project; 

(b) ensure that the information that it uses when con¬ 
ducting the impact assessment is made available to 
the public; 

(c) hold hearings in a manner that offers the public an 
opportunity to participate meaningfully, in the man¬ 
ner that the review panel considers appropriate and 
within the time period that it specifies, in the impact 
assessment; 

(d) prepare a report with respect to the impact assess¬ 
ment that 

(i) sets out the effects that, in the opinion of the re¬ 
view panel, are likely to be caused by the carrying 
out of the designated project, 

(ii) indicates which of the effects referred to in sub- 
paragraph (i) are adverse effects within federal ju¬ 
risdiction and which are adverse direct or inciden¬ 
tal effects, and specifies the extent to which those 
effects are significant, 

(ii.1) subject to section 119, sets out how the review 
panel, in determining the effects that are likely to 
be caused by the carrying out of the designated 
project, took into account and used any Indigenous 
knowledge provided with respect to the designated 
project, 

(iii) sets out a summary of any comments received 
from the public, and 

(iv) sets out the review panel’s rationale, conclu¬ 
sions and recommendations, including conclusions 
and recommendations with respect to any mitiga¬ 
tion measures and follow-up program; 


ministre charge de I’application de la Loi sur la surete et 
la reglementation nucleaires. 

Liste — Loi sur la Regie canadienne de I'energie 

( 3 ) Pour etablir une liste en application de I’alinea (l)c), 
le ministre consulte le membre du Conseil prive de la 
Reine pour le Canada que le gouverneur en conseil de- 
signe a titre de ministre charge de I’application de la Loi 
sur la Regie canadienne de I’energie. 

Devoirs de la commission 

51 (1) La commission, conformement a son mandat: 

a) precede a I’evaluation d’impact du projet designe; 

b) veille a ce que le public ait acces aux renseigne- 
ments qu’elle utilise dans le cadre de cette evaluation; 

c) tient des audiences de fagon a donner an public la 
possibilite de participer de fagon significative, selon 
les modalites qu’elle estime indiquees et dans le delai 
qu’elle fixe, a revaluation; 

d) etablit un rapport de revaluation, lequel: 

(i) indique les effets que, selon elle, la realisation 
du projet est susceptible d’entrainer, 

(ii) identifie, parmi ces effets, les effets relevant 
d’un domaine de competence federate qui sont ne- 
gatifs ainsi que les effets directs on accessoires ne- 
gatifs et precise la mesure dans laquelle ils sont im¬ 
port ants, 

(ii.1) indique, sous reserve de I’article 119, de 
quelle maniere elle a pris en compte et utili¬ 
se — pour determiner les effets que la realisation du 
projet est susceptible d’entrainer — les connais- 
sances autochtones fournies a I’egard du projet, 

(iii) comprend un resume des observations regues 
du public, 

(iv) est assorti de sa justification et de ses conclu¬ 
sions et recommandations relativement a revalua¬ 
tion, notamment aux mesures d’attenuation et an 
programme de suivi; 

e) presente son rapport d’evaluation an ministre; 

f) sur demande de celui-ci, precise I’une on I’autre des 
conclusions et recommandations dont son rapport est 
assorti. 
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(e) submit the report with respect to the impact as¬ 
sessment to the Minister; and 

(f) on the Minister’s request, clarify any of the conclu¬ 
sions and recommendations set out in its report with 
respect to the impact assessment. 

Duties in relation to Nuclear Safety and Control Act 

( 2 ) A review panel established under subsection 44(1) 
must, in accordance with its terms of reference, include 
in the report that it prepares the information necessary 
for the licence referred to in the panel’s terms of refer¬ 
ence to be issued under section 24 of the Nuclear Safety 
and Control Act in relation to the designated project that 
is the subject of the report. 

Duties in relation to Canadian Energy Regulator Act 

( 3 ) A review panel established under subsection 47(1) 
must, in accordance with its terms of reference, include 
in the report that it prepares the conclusions or recom¬ 
mendations necessary for a certificate, order, permit, li¬ 
cence or authorization to be issued, a leave or an exemp¬ 
tion to be granted or a direction or approval to be given 
under the Canadian Energy Regulator Act in relation to 
the designated project that is the subject of the report. 

Information 

52 ( 1 ) A review panel may, when conducting the impact 
assessment of a designated project and preparing the re¬ 
port with respect to the impact assessment of the desig¬ 
nated project, use any information that is available to it. 

Studies and collection of information 

( 2 ) However, if the review panel is of the opinion that 
there is not sufficient information available for the pur¬ 
pose of conducting the impact assessment or preparing 
the report with respect to the impact assessment of the 
designated project, it may require the collection of any 
information or the undertaking of any study that, in the 
opinion of the review panel, is necessary for that pur¬ 
pose, including requiring the proponent to collect that in¬ 
formation or undertake that study. 

Power to summon witnesses 

53 ( 1 ) A review panel has the power to summon any 
person to appear as a witness before it and to order the 
witness to 

(a) give evidence, orally or in writing; and 

(b) produce any records and other things that the 
panel considers necessary for conducting its impact 
assessment of the designated project. 


Devoirs — Loi sur la surete et la reglamentation 
nucleaires 

( 2 ) Conformement a son mandat, la commission consti- 
tuee aux termes du paragraphe 44(1) inclut dans le rap¬ 
port qu’elle etablit les renseignements necessaires a la 
delivrance d’une licence ou d’un permis en vertu de I’ar- 
ticle 24 de la Loi sur la surete et la reglementation nu¬ 
cleaires relativement au projet qui fait I’objet du rapport. 


Devoirs — Loi sur la Regie canadienne de I'energie 

( 3 ) Conformement a son mandat, la commission consti- 
tuee au titre du paragraphe 47(1) inclut dans le rapport 
qu’elle etablit les conclusions et recommandations neces¬ 
saires a la delivrance de certificats, permis, licences, or- 
donnances, autorisations, approbations ou dispenses 
sous le regime de la Loi sur la Regie canadienne de 
I’energie relativement au projet designe qui fait I’objet du 
rapport. 

Renseignements 

52 ( 1 ) Dans le cadre de revaluation d’impact du projet 
designe et de I’etablissement du rapport d’evaluation 
d’impact du projet, la commission pent utiliser tons les 
renseignements disponibles. 

Etudes et collecte de renseignements 

( 2 ) Toutefois, si elle estime que les renseignements dis¬ 
ponibles ne lui permettent pas de proceder a revaluation 
d’impact ou d’etablir le rapport d’evaluation d’impact, 
elle pent faire proceder, notamment par le promoteur, 
aux etudes et a la collecte de renseignements qu’elle es¬ 
time necessaires a cette fin. 


Pouvoir d'assigner des temoins 

53 ( 1 ) La commission a le pouvoir d’assigner devant elle 
des temoins et de leur ordonner : 

a) de deposer oralement ou par ecrit; 

b) de produire les documents et autres pieces qu’elle 
juge necessaires en vue de proceder a I’examen dont 
elle est chargee. 
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Enforcement powers 

( 2 ) A review panel has the same power to enforce the at¬ 
tendance of witnesses and to compel them to give evi¬ 
dence and produce records and other things as is vested 
in a court of record. 

Hearings to be public 

( 3 ) A hearing by a review panel must be public unless the 
panel is satisfied after representations made by a witness 
that specific, direct and substantial harm would be 
caused to the witness or specific harm would be caused to 
the environment by the disclosure of the evidence, 
records or other things that the witness is ordered to give 
or produce under subsection (1). 

Non-disclosure 

( 4 ) If a review panel is satisfied that the disclosure of evi¬ 
dence, records or other things would cause specific, di¬ 
rect and substantial harm to a person or Indigenous 
group, the evidence, records or things are privileged and 
even if their disclosure is authorized under subsection 
119(2) must not, without the authorization of the person 
or Indigenous group, knowingly be, or be permitted to 
be, disclosed by any person who has obtained the evi¬ 
dence, records or other things under this Act. 


Non-disclosure 

( 5 ) If a review panel is satisfied that the disclosure of evi¬ 
dence, records or other things would cause specific harm 
to the environment, the evidence, records or things are 
privileged and must not, without the review panel’s au¬ 
thorization, knowingly be, or be permitted to be, dis¬ 
closed by any person who has obtained the evidence, 
records or other things under this Act. 

Enforcement of summonses and orders 

( 6 ) Any summons issued or order made by a review pan¬ 
el under subsection (1) must, for the purposes of enforce¬ 
ment, be made a summons or order of the Federal Court 
by following the usual practice and procedure. 

Immunity 

( 7 ) No action or other proceeding lies against a member 
of a review panel for or in respect of an 5 i:hing done or 
omitted to be done during the course of and for the pur¬ 
poses of the assessment by the review panel. 

Informal proceedings 

54 A review panel must, to the extent that is consistent 
with the general application of the rules of procedural 
fairness and natural justice, emphasize flexibility and in¬ 
formality in the conduct of hearings and in particular 
must allow, if appropriate, the admission of evidence that 


Pouvoirs de contrainte 

( 2 ) La commission a, pour contraindre les temoins a 
comparaitre, a deposer et a produire des documents et 
autres pieces, les pouvoirs d’une cour d’archives. 


Audiences publiques 

( 3 ) Les audiences de la commission sont publiques, sauf 
si elle est convaincue, a la suite d’observations fades par 
un temoin, que la communication des elements de 
preuve, documents on pieces qu’il est tenu de presenter 
an titre du paragraphe (1) lui causer ait directement un 
prejudice reel et serieux on causerait un prejudice reel a 
I’environnement. 

Non-communication 

( 4 ) Si la commission est convaincue que la communica¬ 
tion d’elements de preuve, de documents on de pieces 
causerait directement un prejudice reel et serieux a une 
personne on a un groupe autochtone, ces elements de 
preuve, documents on pieces sont proteges; la personne 
qui les a obtenus an titre de la presente loi ne 
pent — meme si leur communication est autorisee an titre 
du paragraphe 119(2) — sciemment les communiquer on 
permettre qu’ils le soient sans I’autorisation de la per¬ 
sonne on du groupe autochtone en cause. 

Non-communication 

( 5 ) Si la commission est convaincue qu’un prejudice reel, 
pour I’environnement, resulterait de la communication 
d’elements de preuve, de documents on de pieces, ces 
elements de preuve, documents on pieces sont proteges; 
la personne qui les a obtenus an titre de la presente loi ne 
pent sciemment les communiquer on permettre qu’ils le 
soient sans I’antorisation de la commission. 

Execution des assignations et ordonnances 

( 6 ) Aux fins de leur execution, les assignations fades et 
ordonnances rendues an titre du paragraphe (1) sont, sc¬ 
ion la procedure habituelle, assimilees aux assignations 
on ordonnances de la Cour federale. 

Immunite 

( 7 ) Les membres de la commission sont soustraits aux 
poursuites et autres procedures pour les faits — actes on 
omissions — censes accomplis dans le cadre d’un examen 
par la commission. 

Absence de formalisme 

54 La commission favorise, dans la mesure on cela est 
compatible avec rapplication generale des principes 
d’equite procedurale et de justice naturelle, I’instruction 
des affaires avec souplesse et sans formalisme et, en par- 
ticulier, permet, si cela est indique, I’admission 
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would not normally be admissible under the rules of evi¬ 
dence. 

Copy posted on Internet site 

55 On receiving a report with respect to the impact as¬ 
sessment of the designated project by a review panel, the 
Minister must ensure that a copy of the report is posted 
on the Internet site. 

Recommendations 

55.1 ( 1 ) The Agency must make recommendations to 
assist the Minister in establishing conditions under sec¬ 
tion 64 in respect of the designated project that is the 
subject of a report referred to in section 55. 

Recommendations posted on Internet site 

( 2 ) The Agency must post its recommendations on the 
Internet site. 

Studies and collection of information 

56 The Minister may, before making a referral under 
section 61, require the proponent of the designated 
project to collect any information or undertake any stud¬ 
ies that are necessary for the Governor in Council to 
make a determination under section 62. 

Confidential Information 

Non-disclosure 

57 If the Agency is of the opinion that, in respect of a re¬ 
view panel to which it is providing or has provided sup¬ 
port under paragraph 156(l)(a), the disclosure of a 
record would reveal the substance of the panel’s delibera¬ 
tions in relation to an impact assessment that the panel is 
conducting or has conducted, the Agency may refuse to 
disclose the record to any person who is not a member of 
the review panel. 

Rules in Case of Termination 

Power to terminate 

58 ( 1 ) The Minister may terminate the assessment by a 
review panel of a designated project if 

(a) he or she is of the opinion that the review panel 
will not submit its report within the time limit estab¬ 
lished under paragraph 37(l)(a), including any exten¬ 
sion of that time limit; or 

(b) the review panel fails to submit its report within 
that time limit, including any extension of that time 
limit. 


d’elements de preuve qui ne seraient pas normalement 
admissibles en vertu des regies de la preuve. 

Copie affichee sur le site Internet 

55 Sur reception du rapport d’evaluation d’impact de la 
commission, le ministre veille a ce qu’une copie soit affi¬ 
chee sur le site Internet. 


Recommandations 

55.1 ( 1 ) L’Agence formule des recommandations afin 
d’aider le ministre a fixer des conditions en vertu de I’ar- 
ticle 64 a I’egard de tout projet designe faisant I’objet d’un 
rapport vise a I’article 55. 

Recommandations affichees sur le site Internet 

( 2 ) Elle affiche ses recommandations sur le site Internet. 


Etudes et collectes de renseignements 

56 Avant de faire le renvoi prevu a I’article 61, le mi¬ 
nistre pent faire proceder par le promoteur du projet de¬ 
signe en cause aux etudes et a la collecte de renseigne¬ 
ments necessaires pour permettre au gouverneur en 
conseil de prendre une decision au titre de I’article 62. 

Renseignements confidentiels 

Non-communication 

57 Si elle estime que la communication d’un document 
divulguerait le contenu des deliberations a I’egard d’une 
evaluation d’impact qu’une commission, a laquelle 
I’Agence fournit ou a fourni un soutien en application de 
I’alinea 156(l)a), effectue ou a effectuee, I’Agence pent re¬ 
fuser la communication du document a toute personne 
qui n’est pas membre de la commission. 


Regies en cas d'arret de I'examen 

Pouvoir d'arreter I'examen 

58 ( 1 ) Le ministre pent mettre fin a i’examen par une 
commission d’un projet designe, dans les cas suivants : 

a) il estime que la commission ne presentera pas le 
rapport d’evaluation d’impact dans le delai qui lui est 
imparti, y compris par prolongation; 

b) la commission n'a pas presente le rapport d’evalua¬ 
tion d’impact dans le delai qui lui est imparti, y com¬ 
pris par prolongation. 
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Preliminary consultations 

( 2 ) Before the Minister exercises the power referred to in 
subsection (1) with respect to a review panel that is joint¬ 
ly established under one of the following agreements, ar¬ 
rangements or documents, he or she must 

(a) in the case of an agreement or arrangement re¬ 
ferred to in subsection 39(1), consult with the jurisdic¬ 
tion with which the agreement or arrangement was 
entered into; 

(b) in the case of an agreement or arrangement re¬ 
ferred to in subsection 39(3), obtain the approval of 
the Minister of Foreign Affairs and consult with the ju¬ 
risdiction with which the agreement or arrangement 
was entered into; and 

(c) in the case of a document referred to in subsection 
40(2), consult with the Mackenzie Valley Environmen¬ 
tal Impact Review Board. 

Preliminary consultations — other 

( 3 ) The Minister must, before he or she exercises the 
power referred to in subsection (1) with respect to one of 
the following review panels, 

(a) in the case of a review panel established under 
subsection 44(1), consult with the President of the 
Canadian Nuclear Safety Commission; and 

(b) in the case of a review panel established under 
subsection 47(1), consult with the Lead Commissioner 
of the Canadian Energy Regulator. 

Completion of impact assessment by Agency 

59 ( 1 ) When the assessment by a review panel of a des¬ 
ignated project is terminated under section 58, the Agen¬ 
cy must, in accordance with directives provided by the 
Minister, complete the impact assessment of the desig¬ 
nated project and prepare a report and submit it to the 
Minister. 

Effects set out in report 

( 2 ) The report must set out the effects that, in the Agen¬ 
cy’s opinion, are likely to be caused by the carrying out of 
the designated project. It must also indicate, from among 
the effects set out in the report, those that are adverse ef¬ 
fects within federal jurisdiction and those that are ad¬ 
verse direct or incidental effects, and specify the extent to 
which those effects are significant. 

Report — Indigenous knowledge 

( 3 ) Subject to section 119, the report must set out how 
the Agency, in determining the effects that are likely to 
be caused by the carrying out of the designated project. 


Consultations prealables 

( 2 ) Avant d’exercer le pouvoir vise an paragraphe (1) re- 
lativement a une commission constituee conjointement 
an titre des accords on document ci-apres, le ministre est 
tenu: 

a) s’agissant de I’accord conclu en vertu du para¬ 
graphe 39(1), de consulter I’instance avec laquelle il a 
conclu I’accord; 

b) s’agissant de I’accord conclu en vertu du para¬ 
graphe 39(3), d’obtenir I’approbation du ministre des 
Affaires etrangeres et de consulter I’instance avec la¬ 
quelle il a conclu I’accord; 

c) s’agissant du document vise an paragraphe 40(2), 
de consulter I’Office d’examen des repercussions envi- 
ronnementales de la vallee du Mackenzie. 


Autres consultations prealables 

( 3 ) Avant d’exercer le pouvoir vise an paragraphe (1) re- 
lativement a I’une on I’autre des commissions mention- 
nees ci-apres, le ministre est tenu : 

a) s’agissant d’une commission constituee an titre du 
paragraphe 44(1), de consulter le president de la Com¬ 
mission canadienne de surete nucleaire; 

b) s’agissant d’une commission constituee an titre du 
paragraphe 47(1), de consulter le commissaire en chef 
de la Regie canadienne de I’energie. 

Evaluation d'impact completee par I'Agence 

59 ( 1 ) Dans le cas on il est mis fin, en vertu de I’article 
58, a I’examen par une commission d’un projet designe, 
I’Agence est tenue, conformement aux directives que le 
ministre lui donne, de completer revaluation d’impact du 
projet, d’etablir le rapport d’evaluation d’impact du pro¬ 
jet et de presenter ce rapport an ministre. 

Effets indiques — rapport 

( 2 ) Le rapport indique les effets que, selon I’Agence, la 
realisation du projet designe est susceptible d’entrainer. 
Il identifie, parmi ces effets, les effets relevant d’un do- 
maine de competence federate qui sont negatifs ainsi que 
les effets directs on accessoires negatifs et precise la me- 
sure dans laquelle its sont importants. 


Connaissances autochtones — rapport 

( 3 ) Le rapport indique, sous reserve de Tarticle 119, de 
quelle maniere TAgence a pris en compte et utili¬ 
se—pour determiner les effets que la realisation du 
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took into account and used any Indigenous knowledge 
provided with respect to the designated project. 

Decision-Making 

Minister's decision 

60 ( 1 ) After taking into account the report with respect 
to the impact assessment of a designated project that is 
submitted to the Minister under subsection 28(2) or at 
the end of the assessment under the process approved 
under section 31, the Minister must 

(a) determine whether the adverse effects within fed¬ 
eral jurisdiction — and the adverse direct or incidental 
effects — that are indicated in the report are, in light 
of the factors referred to in section 63 and the extent 
to which those effects are significant, in the public in¬ 
terest; or 

(b) refer to the Governor in Council the matter of 
whether the effects referred to in paragraph (a) are, in 
light of the factors referred to in section 63 and the ex¬ 
tent to which those effects are significant, in the public 
interest. 

Notice posted on Internet site 

( 2 ) If the Minister refers the matter to the Governor in 
Council, he or she must ensure that a notice of the refer¬ 
ral and the reasons for it are posted on the Internet site. 

Referral to Governor in Council 

61 ( 1 ) After taking into account the report with respect 
to the impact assessment of a designated project that the 
Minister receives under section 55 or that is submitted to 
the Minister under section 59, the Minister, in consulta¬ 
tion with the responsible Minister, if any, must refer to 
the Governor in Council the matter of determining 
whether the adverse effects within federal jurisdiction — 
and the adverse direct or incidental effects — that are in¬ 
dicated in the report are, in light of the factors referred to 
in section 63 and the extent to which those effects are sig¬ 
nificant, in the public interest. 

Definition of responsible Minister 

( 1 . 1 ) For the purpose of subsection (1), responsible 
Minister means the following Minister: 

(a) in the case of a report prepared by a review panel 
established under subsection 44(1), the Minister of 
Natural Resources or the member of the Queen’s Privy 
Council for Canada that the Governor in Council des¬ 
ignates as the Minister for the purposes of the Nuclear 
Safety and Control Act; 


projet designe est susceptible d’entrainer — les connais- 
sances autochtones fournies a I’egard du projet. 

Prise de decisions 

Decision du ministre 

60 ( 1 ) Apres avoir pris en compte le rapport d’evalua- 
tion d’impact d’un projet designe qui lui est presente en 
application du paragraphe 28(2) on an terme de revalua¬ 
tion autorisee an titre de Particle 31, le ministre, selon le 
cas: 

a) decide si les effets relevant d’un domaine de com¬ 
petence federale qui sont negatifs — on les effets di¬ 
rects on accessoires negatifs — identifies dans le rap¬ 
port sont, compte tenu des elements vises a Particle 63 
et de la mesure dans laquelle ces effets sont impor- 
tants, dans Pinteret public; 

b) renvoie an gouverneur en conseil la question de sa- 
voir si les effets vises a Palinea a) sont, compte tenu 
des elements vises a Particle 63 et de la mesure dans 
laquelle ces effets sont importants, dans Pinteret pu¬ 
blic. 

Avis affiche sur le site Internet 

( 2 ) Si le ministre renvoie la question an gouverneur en 
conseil, il veille a ce qu’un avis a cet effet soft affiche sur 
le site Internet, motifs a Pappui. 

Renvoi au gouverneur en conseil 

61 ( 1 ) Apres avoir pris en compte le rapport d’evalua- 
tion d’impact d’un projet designe qu’il a regu au titre de 
Particle 55 on qui lui est presente en application de Par¬ 
ticle 59, le ministre, en consultation avec le ministre res- 
ponsable, lorsqu’il y en a un, renvoie au gouverneur en 
conseil la question de savoir si les effets relevant d’un do¬ 
maine de competence federale qui sont negatifs — ainsi 
que les effets directs on accessoires negatifs — identifies 
dans le rapport sont, compte tenu des elements vises a 
Particle 63 et de la mesure dans laquelle ces effets sont 
importants, dans Pinteret public. 

Definition de ministre responsable 

(1.1) Pour Papplication du paragraphe (1), ministre res¬ 
ponsable s’entend: 

a) dans le cas d’un rapport etabli par une commission 
constituee au titre du paragraphe 44(1), du ministre 
des Ressources naturelles on du membre du Conseil 
prive de la Reine pour le Canada que le gouverneur en 
conseil designe a titre de ministre charge de Papplica¬ 
tion de la Loi sur la surete et la reglementation nu¬ 
cleates; 
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(b) in the case of a report prepared by a review panel 
established under subsection 47(1), the member of the 
Queen’s Privy Council for Canada that the Governor in 
Council designates as the Minister for the purposes of 
the Canadian Energy Regulator Act. 


Responsible Minister's obligation 

( 2 ) If the report relates to a designated project that in¬ 
cludes activities that are regulated under the Canadian 
Energy Regulator Act, the responsible Minister must, at 
the same time as the referral described in subsection (1) 
in respect of that report is made, 

(a) submit the report to the Governor in Council for 
the purposes of subsection 186(1) of that Act; or 

(b) submit the decision made for the purposes of sub¬ 
section 262(4) of that Act to the Governor in Council if 
it is decided that the certificate referred to in that sub¬ 
section should be issued. 

Governor in Council's determination 

62 If the matter is referred to the Governor in Council 
under paragraph 60(1 )(b) or section 61, the Governor in 
Council must, after taking into account the report with 
respect to the impact assessment of the designated 
project that is the subject of the referral, determine 
whether the adverse effects within federal jurisdiction — 
and the adverse direct or incidental effects — that are in¬ 
dicated in the report are, in light of the factors referred to 
in section 63 and the extent to which those effects are sig¬ 
nificant, in the public interest. 

Factors — public interest 

63 The Minister’s determination under paragraph 
60(1 )(a) in respect of a designated project referred to in 
that subsection, and the Governor in Council’s determi¬ 
nation under section 62 in respect of a designated project 
referred to in that subsection, must be based on the re¬ 
port with respect to the impact assessment and a consid¬ 
eration of the following factors: 

(a) the extent to which the designated project con¬ 
tributes to sustainability; 

(b) the extent to which the adverse effects within fed¬ 
eral jurisdiction and the adverse direct or incidental 
effects that are indicated in the impact assessment re¬ 
port in respect of the designated project are signifi¬ 
cant; 

(c) the implementation of the mitigation measures 
that the Minister or the Governor in Council, as the 
case may be, considers appropriate; 


b) dans le cas d’un rapport etabli par une commission 
constituee an titre du paragraphe 47(1), du membre 
du Conseil prive de la Reine pour le Canada que le 
gouverneur en conseil designe a titre de ministre char¬ 
ge de I’application de la Loi sur la Regie canadienne 
de I’energie. 

Obligation du ministre responsable 

( 2 ) Dans le cas on le rapport porte sur un projet designe 
comprenant des activites regies par la Loi sur la Regie 
canadienne de I’energie, le ministre responsable, lors- 
qu’il fait le renvoi vise an paragraphe (1), selon le cas : 

a) presente le rapport an gouverneur en conseil pour 
les fins du paragraphe 186(1) de cette loi; 

b) transmet la decision prise aux fins du paragraphe 
262(4) de cette loi an gouverneur en conseil s’il est de¬ 
cide que le certificat vise a ce paragraphe devrait etre 
delivre. 


Decision du gouverneur en conseil 

62 Saisi d’une question an titre de I’alinea 60(1 )b) on de 
I’article 61, le gouverneur en conseil decide, apres avoir 
pris en compte le rapport d’evaluation d’impact du projet 
designe en cause, si les effets relevant d’un domaine de 
competence federale qui sont negatifs — ainsi que les ef¬ 
fets directs on accessoires negatifs — identifies dans le 
rapport sont, compte tenu des elements vises a I’article 

63 et de la mesure dans laquelle ces effets sont impor- 
tants, dans I’interet public. 

Elements — interet public 

63 La decision que le ministre on le gouverneur en 
conseil prend a I’egard d’un projet designe an titre de 
I’alinea 60(l)a) on de I’article 62, respectivement, se 
fonde sur le rapport en cause et les elements ci-apres : 

a) la mesure dans laquelle le projet contribue a la du- 
rabilite; 

b) la mesure dans laquelle les effets relevant d’un do¬ 
maine de competence federale qui sont negatifs — ain¬ 
si que les effets directs on accessoires negatifs — iden¬ 
tifies dans le rapport d’evaluation d’impact du projet 
sont importants; 

c) la mise en oeuvre des mesures d’attenuation que le 
ministre on le gouverneur en conseil, selon le cas, es- 
time indiquees; 

d) les repercussions que le projet designe pent avoir 
sur tout groupe autochtone et les repercussions 
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(d) the impact that the designated project may have 
on any Indigenous group and any adverse impact that 
the designated project may have on the rights of the 
Indigenous peoples of Canada recognized and af¬ 
firmed by section 35 of the Constitution Act, 1982; and 

(e) the extent to which the effects of the designated 
project hinder or contribute to the Government of 
Canada’s ability to meet its environmental obligations 
and its commitments in respect of climate change. 

Conditions — effects within federal jurisdiction 

64 ( 1 ) If the Minister determines under paragraph 
60(1 )(a), or the Governor in Council determines under 
section 62, that the effects that are indicated in the report 
that the Minister or the Governor in Council, as the case 
may be, takes into account are in the public interest, the 
Minister must establish any condition that he or she con¬ 
siders appropriate in relation to the adverse effects with¬ 
in federal jurisdiction with which the proponent of the 
designated project must comply. 

Conditions — direct or incidental effects 

( 2 ) If the Minister determines under paragraph 60(l)(a), 
or the Governor in Council determines under section 62, 
that the effects that are indicated in the report that the 
Minister or the Governor in Council, as the case may be, 
takes into account are in the public interest, the Minister 
must establish any condition that he or she considers ap¬ 
propriate — that is directly linked or necessarily inciden¬ 
tal to the exercise of a power or performance of a duty or 
function by a federal authority that would permit a desig¬ 
nated project to be carried out, in whole or in part, or to 
the provision of financial assistance by a federal authori¬ 
ty to a person for the purpose of enabling the carrying 
out, in whole or in part, of that designated project — in 
relation to the adverse direct or incidental effects with 
which the proponent of the designated project must com¬ 
ply- 

Conditions subject to exercise of power or 
performance of duty or function 

( 3 ) The conditions referred to in subsection (2) take ef¬ 
fect only if the federal authority exercises the power or 
performs the duty or function or provides the financial 
assistance. 

Mitigation measures and follow-up program 

( 4 ) The conditions referred to in subsections (1) and (2) 
must include 

(a) the implementation of the mitigation measures 
that the Minister takes into account in making a deter¬ 
mination under paragraph 60(1 )(a), or that the 


prejudiciables qu’il pent avoir sur les droits des 
peuples autochtones du Canada reconnus et confirmes 
par Particle 35 de la Loi constitutionnelle de 1982; 

e) la mesure dans laquelle les effets du projet portent 
atteinte on contribuent a la capacite du gouvernement 
du Canada de respecter ses obligations en matiere en- 
vironnementale et ses engagements a Pegard des 
changements climatiques. 


Conditions — effets relevant d'un domaine de 
competence federale 

64 ( 1 ) Dans le cas on le ministre decide an titre de Pali- 
nea 60(1 )a), on le gouverneur en conseil decide an titre 
de Particle 62, que les effets identifies dans le rapport 
qu’il prend en compte sont dans Pinteret public, le mi¬ 
nistre fixe toute condition qu’il estime indiquee que le 
promoteur du projet designe est tenu de respecter relati- 
vement aux effets relevant d’un domaine de competence 
federale qui sont negatifs. 


Conditions — effets directs ou accessoires 

( 2 ) Dans le cas on le ministre decide an titre de Palinea 
60(1 )a), ou le gouverneur en conseil decide an titre de 
Particle 62, que les effets identifies dans le rapport qu’il 
prend en compte sont dans Pinteret public, le ministre 
fixe toute condition qu’il estime indiquee, directement 
liees ou necessairement accessoires soit aux attributions 
que Pautorite federale doit exercer pour permettre la rea¬ 
lisation en tout ou en partie du projet designe, soit a 
Paide financiere accordee a quiconque par Pautorite fede¬ 
rate en vue de permettre la realisation en tout ou en par- 
tie du projet, que le promoteur du projet est tenu de res¬ 
pecter relativement aux effets directs ou accessoires ne¬ 
gatifs. 


Conditions subordonnees a I'exercice d'attributions 

( 3 ) La prise d’effet des conditions visees an paragraphe 
(2) est toutefois subordonnee a I’exercice par Pautorite fe¬ 
derate des attributions en cause ou a la fourniture par 
elle de Paide financiere. 

Mesures d'attenuation et programmes de suivi 

( 4 ) Les conditions visees aux paragraphes (1) et (2) sont 
notamment les suivantes: 

a) la mise en oeuvre des mesures d’attenuation prise 
en compte dans le cadre de la decision prise par le mi¬ 
nistre ou le gouverneur en conseil an titre de Palinea 
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Governor in Council takes into account in making a 
determination under section 62, other than those the 
implementation of which the Minister is satisfied will 
be ensured by another person or by a jurisdiction; and 

(b) the implementation of a follow-up program and, if 
the Minister considers it appropriate, an adaptive 
management plan. 

Decision Statennent 

Decision statement issued to proponent 

65 ( 1 ) The Minister must issue a decision statement to 
the proponent of a designated project that 

(a) informs the proponent of the determination made 
under paragraph 60(1 )(a) or section 62 in relation to 
that project and the reasons for the determination; 

(b) includes any conditions that are established under 
section 64 in relation to the designated project and 
that must be complied with by the proponent; 

|c) sets out the period established under subsection 
70(1); and 

(d) includes a description of the designated project. 

Detailed reasons 

( 2 ) The reasons for the determination must demonstrate 
that the Minister or the Governor in Council, as the case 
may be, based the determination on the report with re¬ 
spect to the impact assessment of the designated project 
and considered each of the factors referred to in section 
63. 

Time limit of decision statement — Minister's 
determination 

( 3 ) When the Minister makes a determination under 
paragraph 60(1 )(a), he or she must issue the decision 
statement no later than 30 days after the day on which 
the report with respect to the impact assessment of the 
designated project, or a summary of that report, is posted 
on the Internet site. 

Time limit of decision statement — Governor in 
Council's decision 

( 4 ) When the Governor in Council makes a determina¬ 
tion under section 62, the Minister must issue the deci¬ 
sion statement no later than 90 days after 

(a) the day on which the report with respect to the im¬ 
pact assessment of the designated project, or a sum¬ 
mary of that report, is posted on the Internet site, if 
the report is submitted to the Minister under 


60(1 )a) on de I’article 62, respectivement, sauf cedes 
dont le ministre est convaincu que la mise en oeuvre 
sera assuree par une autre personne on par une ins¬ 
tance; 

b) la mise en oeuvre d’un programme de suivi et, 
lorsque le ministre I’estime indique, d’un plan de ges- 
tion adaptatif. 

Declaration 

Declaration remise au promoteur 

65 ( 1 ) Le ministre fait une declaration qu’il remet au 
promoteur du projet designe, dans laquelle : 

a) il donne avis de la decision prise au titre de Talinea 
60(1 )a) on de I’article 62 relativement au projet, motifs 
a I’appui; 

b) il enonce toute condition fixee en vertu de I’article 
64 relativement au projet que le promoteur est tenu de 
respecter; 

c) il indique la periode fixee en vertu du paragraphe 
70(1); 

d) il inclut une description du projet. 

Motifs detailles 

( 2 ) Les motifs a I’appui de la decision doivent demontrer 
que le ministre on le gouverneur en conseil, selon le cas, 
a fonde sa decision sur le rapport d’evaluation d’impact 
du projet designe et a pris en compte tons les elements 
vises a I’article 63. 


Delai — decision du ministre 

( 3 ) Lorsqu’il prend une decision au titre de I’alinea 
60(1 )a), le ministre fait la declaration dans les trente 
jours suivant I’affichage sur le site Internet du rapport 
d’evaluation d’impact du projet designe on de son resu¬ 
me. 


Delai — decision du gouverneur en conseil 

( 4 ) Lorsque le gouverneur en conseil prend une decision 
au titre I’article 62, le ministre fait la declaration dans les 
quatre-vingt dix jours suivant: 

a) soit I’affichage sur le site Internet du rapport d’eva¬ 
luation d’impact du projet designe on de son resume, 
s’il s’agit d’un rapport presente au ministre en 
application du paragraphe 28(2) on de I’article 59 on 
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subsection 28(2) or section 59 or at the end of the as¬ 
sessment under the process approved under section 
31; or 

(b) the day on which the Agency posts its recommen¬ 
dations on the Internet site under subsection 55.1(2), 
if the recommendations are in respect of a designated 
project that is the subject of a report received by the 
Minister under section 55. 

Extension of time limit by Minister 

( 5 ) The Minister may extend the time limit referred to in 
subsection (3) or (4) by any period — up to a maximum of 
90 days — for any reason that the Minister considers nec¬ 
essary. 

Extension of time limit by Governor in Council 

( 6 ) The Governor in Council may, on the recommenda¬ 
tion of the Minister, extend the time limit extended un¬ 
der subsection (5) any number of times. 

Proponent informed of extension 

( 7 ) The Minister must inform the proponent in writing of 
any extension granted under this section and the reasons 
for granting it and ensure that a notice of the extension 
and the reasons for granting it are posted on the Internet 
site. 

Posting of decision statement on Internet site 

66 The Agency must post on the Internet site any deci¬ 
sion statement that the Minister issues under section 65. 

Decision statement considered to be part of licence 
under Nuclear Safety and Control Act 

67 ( 1 ) The Minister may, in a decision statement issued 
in relation to a designated project that includes activities 
that are regulated under the Nuclear Safety and Control 
Aet, designate any condition that is included in the deci¬ 
sion statement, and any condition designated by the 
Minister is considered to be a part of the licence issued 
under section 24 of that Act in relation to the designated 
project. 

Decision statement considered part of certificate, etc., 
under Canadian Energy Regulator Act 

( 2 ) A decision statement issued in relation to a designat¬ 
ed project that includes activities that are regulated un¬ 
der the Canadian Energy Regulator Aet is considered to 
be a part of the certificate, order, permit, licence or au¬ 
thorization issued, the leave or exemption granted or the 
direction or approval given under that Act in relation to 
the designated project. 


au terme de revaluation autorisee au titre de I’article 
31; 

b) soit I’affichage sur le site Internet des recomman- 
dations de I’Agence au titre du paragraphe 55.1(2), si 
les recommandations portent sur un projet designe 
faisant I’objet d’un rapport que le ministre a regu au 
titre de I’article 55. 


Prolongation du delai par le ministre 

( 5 ) Le ministre pent prolonger le delai vise aux para- 
graphes (3) ou (4) de la periode qu’il estime necessaire. Il 
ne pent toutefois prolonger le delai de plus de quatre- 
vingt-dix jours. 

Prolongation du delai par le gouverneur en conseil 

( 6 ) Le gouverneur en conseil pent, sur recommandation 
du ministre, accorder une ou plusieurs prolongations du 
delai prolonge en vertu du paragraphe (5). 

Avis des prolongations 

( 7 ) Le ministre avise, par ecrit, le promoteur de toute 
prolongation accordee en vertu du present article, motifs 
a I’appui. Il veille a ce qu’une copie de I’avis soit affichee 
sur le site Internet. 

Declarations affichees sur le site Internet 

66 L’Agence affiche sur le site Internet les declarations 
que le ministre fait en application de I’article 65. 

Presumption — Loi sur la surete et la reglementation 
nucleaires 

67 ( 1 ) Le ministre pent, dans la declaration faite relati- 
vement a un projet designe comprenant des activites re¬ 
gies par la Loi sur la surete et la reglementation nu- 
eleaires, designer toute condition parmi celles enoncees 
dans la declaration. Toute condition qu’il designe est re- 
putee faire partie de toute licence ou de tout permis deli- 
vres sous le regime de I’article 24 de cette loi relativement 
au projet. 

Presumption — Loi sur la Regie canadienne de 
I'energie 

( 2 ) Toute declaration faite relativement a un projet desi¬ 
gne comprenant des activites regies par la Loi sur la Re¬ 
gie eanadienne de I’energie est reputee faire partie des 
certificats, permis ou licences delivres, ordonnances ren- 
dues, autorisations accordees ou delivrees ou approba¬ 
tions ou dispenses donnees sous le regime de cette loi re¬ 
lativement au projet. 
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Decision statement considered to be part of 
authorization, etc., under Canada Oil and Gas 
Operations Act 

( 3 ) A decision statement issued in relation to a designat¬ 
ed project that includes activities that are regulated un¬ 
der the Canada Oil and Gas Operations Act is consid¬ 
ered to be a part of the authorization or licence issued, 
the approval granted or the leave given under that Act in 
relation to the designated project. 

Non-application 

( 3 . 1 ) Sections 120 to 152 do not apply to the administra¬ 
tion or enforcement of this Act as it relates to a condition 
of a decision statement that is issued in relation to a des¬ 
ignated project that includes activities that are regulated, 
as applicable, under the Canada-Newfoundland and 
Labrador Atlantic Accord Implementation Act or the 
Canada-Nova Scotia Offshore Petroleum Resources Ac¬ 
cord Implementation Act if the condition is a require¬ 
ment of an authorization issued under the Act in ques¬ 
tion in relation to that designated project. 

Non-application 

( 4 ) Sections 120 to 152 do not apply to the administration 
or enforcement of this Act as it relates to any condition 
that is considered to be a part of a licence and any deci¬ 
sion statement that is considered to be a part of a licence, 
certificate, order, permit, authorization, leave, exemp¬ 
tion, direction or approval. 


Minister's power — decision statement 

68 ( 1 ) The Minister may amend a decision statement, 
including to add or remove a condition, to amend any 
condition or to modify the designated project’s descrip¬ 
tion. However, the Minister is not permitted to amend 
the decision statement to change the decision included in 
it. 

Limitation — condition 

( 2 ) The Minister may add, remove or amend a condition 
only if he or she is of the opinion that doing so will not 
increase the extent to which the effects that are indicated 
in the report with respect to the impact assessment of the 
designated project are adverse. 

Limitation and application 

( 3 ) The Minister may add or amend a condition only if 
the new or amended condition could be established un¬ 
der subsection 64(1) or (2). Subsection 64(3) applies with 
respect to the new or amended condition if it could be es¬ 
tablished under subsection 64(2). 


Presomption — Loi sur les operations petrolieres au 
Canada 

( 3 ) Toute declaration faite relativement a un projet desi- 
gne comprenant des activites regies par la Loi sur les 
operations petrolieres au Canada est reputee faire partie 
des permis on autorisations delivres on approbations ac- 
cordees sous le regime de cette loi relativement au projet. 


Non-application 

( 3 . 1 ) Les articles 120 a 152 ne s’appliquent pas a I’execu- 
tion on au controle d’application de la presente loi en ce 
qui concerne une condition enoncee dans une declaration 
relativement a un projet designe comprenant des activi- 
tes regies par la Loi de mise en oeuvre de lAccord atlan- 
tique Canada — Terre-Neuve-et-Labrador on la Loi de 
mise en oeuvre de lAccord Canada — Nouvelle-Ecosse 
sur les hydrocarbures extracotiers, si cette condition fait 
partie d’une autorisation delivree en vertu de Tune on 
I’autre loi a I’egard du meme projet. 

Non-application 

( 4 ) Les articles 120 a 152 ne s’appliquent pas a I’execu- 
tion on au controle d’application de la presente loi en ce 
qui concerne toute condition qui est reputee faire partie 
d’une licence on d’un permis on toute declaration qui est 
reputee faire partie d’une licence, d’un permis, d’un certi- 
ficat, d’une ordonnance, d’une autorisation, d’une appro¬ 
bation on d’une dispense. 

Pouvoir du ministre — declaration 

68 ( 1 ) Le ministre pent modifier la declaration, notam- 
ment pour ajouter on supprimer des conditions, en modi¬ 
fier on modifier la description du projet designe. Toute- 
fois, il ne pent modifier la declaration afin de changer la 
decision qui y est indiquee. 


Restriction — condition 

( 2 ) II ne pent ajouter, supprimer on modifier une condi¬ 
tion que s’il est d’avis que I’ajout, la suppression on la 
modification n’aura pas pour effet d’accroitre la mesure 
dans laquelle les effets identifies dans le rapport d’eva- 
luation d’impact a I’egard du projet sont negatifs. 

Restriction et application 

( 3 ) II ne pent ajouter on modifier une condition que dans 
le cas on la nouvelle condition on la condition modifiee 
serait autorisee par les paragraphes 64(1) on (2). Le para- 
graphe 64(3) s’applique a la nouvelle condition on a la 
condition modifiee dans le cas on elle serait autorisee par 
le paragraphe 64(2). 
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Limitation — Nuclear Safety and Control Act 

( 4 ) The Minister is not permitted to amend or remove a 
condition designated under subsection 67(1) and is not 
permitted to designate, under that subsection, any condi¬ 
tion added under this section. 

Public notice — amendment to decision statement 

69 (1 ) If the Minister intends to amend a decision state¬ 
ment under section 68, the Minister must ensure that the 
following are posted on the Internet site: 

(a) a draft of the amended decision statement; and 

(b) a notice that invites the public to provide com¬ 
ments on the draft within the period specified. 

Posting of amended decision statement on Internet 
site 

( 2 ) If, after taking into account any comments received 
from the public, the Minister decides to amend the deci¬ 
sion statement, he or she must ensure that the amended 
decision statement and his or her reasons for amending 
the decision statement are posted on the Internet site. 

Minister's obligation 

70 (1) The Minister must, after considering any views 
provided by the proponent on the matter, establish the 
period within which the proponent must substantially 
begin to carry out the designated project. 

Extension 

( 2 ) The Minister may, after considering any views pro¬ 
vided by the proponent on the matter, extend the period 
by any period that the Minister considers reasonable and, 
in that case, must ensure that a notice of the extension 
and the reasons for the extension are posted on the Inter¬ 
net site. 

Expiry of decision statement 

( 3 ) If the proponent does not substantially begin to carry 
out the designated project within the period established 
by the Minister, or any extension of that period, the deci¬ 
sion statement expires on the expiry of that period or any 
extension of that period. 

Notice posted on Internet site 

( 4 ) The Agency must post on the Internet site a notice 
that a decision statement has expired. 

Revocation of decision statement 

71 If the proponent of a designated project advises the 
Minister in writing that the designated project will 
not —or will no longer —be carried out, the Minister 


Restriction — Loi sur la surete et la reglementation 
nucleaires 

( 4 ) II ne pent modifier on supprimer une condition desi¬ 
gnee en vertu du paragraphe 67(1) et ne pent designer, en 
vertu de ce paragraphe, toute condition ajoutee an titre 
du present article. 

Avis public — modification de la declaration 

69 ( 1 ) S’il a I’intention de modifier une declaration en 
vertu de I’article 68, le ministre veille a ce que soient affi- 
ches sur le site Internet: 

a) une ebauche de la declaration modifiee; 

b) un avis invitant le public a lui faire des observa¬ 
tions sur I’ebauche dans le delai precise. 

Declaration modifiee affichee sur le site Internet 

( 2 ) Si, apres avoir pris en compte les observations qui lui 
sont presentees en vertu du paragraphe (1), le ministre 
decide de modifier la declaration, il veille a ce que la de¬ 
claration modifiee soit affichee sur le site Internet, motifs 
a I’appui. 

Obligation du ministre 

70 ( 1 ) Le ministre fixe la periode dans laquelle le pro- 
moteur doit debuter I’essentiel de la realisation du projet, 
et ce, apres avoir pris en consideration tout point de vue 
fourni par le promoteur a cet egard. 

Prolongation 

( 2 ) Il pent, apres avoir pris en consideration tout point 
de vue fourni par le promoteur a cet egard, prolonger la 
periode de toute duree qu’il estime indiquee, et dans un 
tel cas, il veille a ce qu’un avis a cet effet soit affiche sur le 
site Internet, motifs a I’appui. 


Expiration de la declaration 

( 3 ) La declaration expire a la fin de la periode fixee on de 
sa prolongation si le promoteur ne debute pas I’essentiel 
de la realisation du projet dans le delai imparti. 


Avis affiche sur le site Internet 

( 4 ) L’Agence affiche un avis de I’expiration de la declara¬ 
tion sur le site Internet. 

Revocation de la declaration 

71 Le ministre pent, si le promoteur I’avise par ecrit que 
le projet designe n’ira pas de I’avant —on n’ira plus de 
I’avant —, revoquer la declaration a I’egard de ce projet. 
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may revoke the decision statement issued in respect of 
that project. 

Amending decision statement — information 

72 ( 1 ) The Minister may, before amending a decision 
statement, require the proponent of the designated 
project described in the decision statement to provide the 
Minister with any information that he or she considers 
necessary for the purpose of amending the decision state¬ 
ment. 

Offer to consult 

( 2 ) If the decision statement is considered to be a part of 
a licence, certificate, order, permit, authorization, leave, 
exemption, direction or approval referred to in section 
67, the Minister must, before amending or revoking the 
decision statement, offer to consult with the entity that 
issues the certificate, order, permit, licence or authoriza¬ 
tion, grants the exemption, gives the direction or gives or 
grants the leave or approval, as the case may be. 

Offer to consult — Nuclear Safety and Control Act 

( 3 ) Before the Minister amends any portion of a decision 
statement referred to in subsection 67(1) that is not con¬ 
sidered to be part of a licence referred to in that subsec¬ 
tion, or revokes such a decision statement, he or she 
must offer to consult with the Canadian Nuclear Safety 
Commission. 

Termination of Impact Assessment 

Termination by Agency or Minister 

73 The Agency —or the Minister if the impact assess¬ 
ment of the designated project has been referred to a re¬ 
view panel — may terminate the impact assessment if the 
proponent advises the Agency or the Minister in writing 
that the designated project will not be carried out. 

Confidential Information 

No disclosure 

74 Despite any other provision of this Act, no confidence 
of the Queen’s Privy Council for Canada in respect of 
which subsection 39(1) of the Canada Evidence Act ap¬ 
plies is to be disclosed or made available under this Act 
to any person. 


Modification de la declaration — renseignements 

72 ( 1 ) Avant de modifier toute declaration faite, le mi- 
nistre pent exiger du promoteur du projet designe 
concerne par la declaration qu’il lui fournisse les rensei¬ 
gnements qu’il estime necessaires afin de la modifier. 


Offre de consulter 

( 2 ) Avant de modifier on de revoquer la declaration re- 
putee faire partie d’une licence, d’un permis, d’un certifi- 
cat, d’une ordonnance, d’une autorisation, d’une appro¬ 
bation on d’une dispense vises a Particle 67, le ministre 
est tenu d’offrir de consulter I’entite qui a delivre la li¬ 
cence, le permis, le certificat on I’autorisation, a rendu 
I’ordonnance, a accorde I’autorisation on I’approbation 
on a donne la dispense on I’approbation, selon le cas. 

Offre de consulter — Loi sur la surete et la 
reglementation nucleaires 

( 3 ) Avant de modifier toute partie de la declaration visee 
an paragraphe 67(1) qui n’est pas reputee faire partie 
d’une licence on d’un permis vises a ce paragraphe, on 
avant de revoquer une telle decision, le ministre est tenu 
d’offrir de consulter la Commission canadienne de surete 
nucleaire. 

Arret de revaluation d'impact 

Pouvoir de I'Agence ou du ministre 

73 L’Agence ou, s’il a renvoye revaluation d’impact du 
projet designe pour examen par une commission, le mi¬ 
nistre pent mettre fin a revaluation d’impact si le promo¬ 
teur I’avise par ecrit que le projet n’ira pas de I’avant. 


Renseignements confidentiels 

Aucune divulgation 

74 Malgre toute autre disposition de la presente loi, nul 
renseignement confidentiel du Conseil prive de la Reine 
pour le Canada vise an paragraphe 39(1) de la Loi sur la 
preuve au Canada ne pent etre divulgue ni fourni a qui- 
conque au litre de la presente loi. 


2015-2016-2017-2018-2019 


49 


64-65-66-67-68 Eliz. II 



Chapter 28: An Act to enact the Impact Assessment Act and the Canadian Energy 
Regulator Act, to amend the Navigation Protection Act... 

PARTI Impact Assessment Act 
Enactment of Act 

Section 1 


Chapitre 28: Loi edictant ia Loi sur revaluation d'impact et la Loi sur la Regie 
canadienne de I'energie, modifiant la Loi sur la protection de la navigation... 
PARTIE 1 Loi sur revaluation d'impact 
Ediction de la loi 

Article 1 


Participant Funding Progranns 

Agency's obligation 

75 ( 1 ) The Agency must establish a participant funding 
program to facilitate the participation of the public in 

(a) the Agency’s preparations for a possible impact as¬ 
sessment of — or the impact assessment of and the de¬ 
sign or implementation of follow-up programs in rela¬ 
tion to — designated projects that include physical ac¬ 
tivities that are designated by regulations made under 
paragraph 112(l)(e) or that are part of a class of activi¬ 
ties designated by those regulations; 

(b) the impact assessment of, and the design or imple¬ 
mentation of follow-up programs in relation to, desig¬ 
nated projects that are referred to a review panel and 
that do not include physical activities that are desig¬ 
nated by regulations made under paragraph 112(l)(e) 
or that are not part of a class of activities designated 
by those regulations; and 

(c) regional assessments and strategic assessments. 


Exception 

( 2 ) The obligation does not apply with respect to any 
designated project for which the Minister has approved 
the substitution of a process under section 31. 

Cost Recovery 

Regulations 

76 ( 1 ) The Governor in Council may make regulations 

(a) providing for fees, charges or levies that are 
payable for the purpose of recovering all or a portion 
of any costs incurred by the Agency or a review panel 
in relation to the exercise of its powers or the perfor¬ 
mance of its duties and functions; and 

(b) providing for the manner of calculating those fees, 
charges or levies and their payment to the Agency. 

Proponent's obligation to pay costs 

( 2 ) If the Agency or a review panel incurs a cost in rela¬ 
tion to the exercise of its powers or the performance of its 
duties and functions in respect of which no fee, charge or 
levy is provided for under subsection (1), the proponent 
of the designated project in respect of which the power is 
exercised or the duty or function is performed must pay 
to the Agency 


Programmes d'aide financiere 

Obligation de I'Agence 

75 (1) L’Agence est tenue de creer un programme d’aide 
financiere pour faciliter la participation du public : 

a) a ses travaux preparatoires en vue de I’evaluation 
d’impact eventuelle des projets designes, a I’evaluation 
d’impact de ces projets et a I’elaboration on a la mise 
en oeuvre de programmes de suivi a leur egard, dans le 
cas on ces projets comprennent des activites concretes 
qui sont designees par reglement pris en vertu de I’ali- 
nea 112(l)e) on qui font partie d’une categorie d’activi- 
tes ainsi designee; 

b) a I’evaluation d’impact des projets designes et a 
I’elaboration on a la mise en oeuvre de programmes de 
suivi a leur egard, dans le cas on les projets ne com¬ 
prennent pas d’activites concretes qui sont designees 
par reglement pris en vertu de I’alinea 112(l)e) on qui 
ne font pas partie d’une categorie d’activites ainsi desi¬ 
gnee et on I’evaluation d’impact est renvoyee pour exa- 
men par une commission; 

c) aux evaluations regionales et strategiques. 

Exception 

( 2 ) Elle n’y est toutefois pas tenue en ce qui concerne 
tout projet designe pour lequel le ministre a accorde une 
autorisation en vertu de I’article 31. 

Recouvrement des couts 

Reglements 

76 ( 1 ) Le gouverneur en conseil pent prendre des regle¬ 
ments : 

a) prevoyant les redevances on droits exigibles aux 
fins de recouvrement de tout on partie des frais enga¬ 
ges par I’Agence on la commission dans I’exercice de 
leurs attributions; 

b) prevoyant le mode de calcul de ces redevances on 
droits et le paiement a I’Agence. 

Obligation du promoteur 

( 2 ) Dans le cas on I’Agence on la commission engage des 
frais dans I’exercice de toute attribution a I’egard de la- 
quelle aucune redevance on aucun droit n’est prevu an 
paragraphe (1), le promoteur du projet designe a I’egard 
duquel I’attribution en cause est exercee est tenu de 
payer a I’Agence: 
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(a) any costs that the Agency or review panel incurs 
for prescribed services provided by a third party in the 
exercise of that power or the performance of that duty 
or function; and 

(b) any prescribed amount that is related to the exer¬ 
cise by the Agency or review panel of that power or the 
performance by it of that duty or function. 

Service Fees Act 

( 3 ) The Service Fees Act does not apply to the fees, 
charges or levies referred to in subsection (1) or the pre¬ 
scribed amount referred to in paragraph (2)(b). 

Powers exercised, duties and functions performed 
during a given period 

77 For the purposes of section 76, the powers, duties and 
functions are limited to those exercised or performed 
during the period that begins on the day on which the 
initial description of a designated project referred to in 
subsection 10(1) is received by the Agency and ends on 
the day on which the follow-up program in respect of the 
project is completed. 

Expenditure of fees, charges, etc. 

78 The Agency may spend for any prescribed purpose 
the fees, charges, levies, costs and amounts referred to in 
section 76 in the fiscal year in which they are paid or, un¬ 
less an appropriation Act provides otherwise, in the next 
fiscal year. 

Debt due to Her Majesty 

79 The fees, charges and levies that are payable, and the 
costs and amounts that the proponent must pay, under 
section 76 constitute a debt due to Her Majesty in right of 
Canada and may be recovered as such in any court of 
competent jurisdiction. 

Unpaid fees, charges, etc. 

80 If a proponent does not pay a fee, charge, levy, cost or 
amount referred to in section 76 that they owe within 90 
days after the day on which it is due, 

(a) the Agency is authorized, despite any other provi¬ 
sion of this Act, to not exercise any of its powers or not 
perform any of its duties or functions in relation to an 
impact assessment of any designated project that the 
proponent proposes to carry out until the proponent 
pays the debt; or 

(b) the Minister may, if an impact assessment of any 
designated project that the proponent proposes to car¬ 
ry out has been referred to a review panel, make an or¬ 
der directing the review panel to, despite any other 
provision of this Act, not exercise any of its powers or 


a) les frais que I’Agence on la commission engage 
pour les services reglementaires fournis par un tiers 
dans le cadre de I’exercice de Fattribution; 

b) les sommes reglementaires afferentes a I’exercice 
de Fattribution. 


Loi sur ies frais de service 

( 3 ) La Loi sur les frais de service ne s’applique pas aux 
redevances on droits vises an paragraphe (1) on aux 
sommes reglementaires visees a Falinea (2)b). 

Attributions exercees pendant une periods donnee 

77 Pour Fapplication de Farticle 76, les attributions en 
cause se limitent a cedes exercees an cours de la periode 
commengant a la date de reception par FAgence de la 
description initiate d’un projet designe visee an para¬ 
graphe 10(1) et se terminant a la date a laquelle prend fin 
le programme de suivi a Fegard du projet. 


Depenser les redevances, droits, etc. 

78 L’Agence pent depenser aux fins prevues par regle- 
ment les redevances, droits, frais et sommes vises a Far¬ 
ticle 76 pendant Fexercice an cours duquel elle les a regus 
on, sauf disposition contraire d’une loi de credits, pen¬ 
dant Fexercice suivant. 

Creances de Sa Majeste 

79 Les redevances et droits prevus a Farticle 76 et les 
frais et sommes que le promoteur est tenu de payer an 
titre de cet article constituent des creances de Sa Majeste 
du chef du Canada dont le recouvrement pent etre pour- 
suivi a ce titre devant tout tribunal competent. 

Redevances, droits, etc. non payes 

80 En cas de manquement par le promoteur a Fobliga- 
tion de payer les redevances, droits, frais on sommes vi¬ 
sees a Farticle 76 dans les quatre-vingt-dix jours suivant 
la date a laquelle la creance devient exigible, FAgence est 
autorisee, malgre toute disposition de la presente loi, a 
ne pas exercer ses attributions a Fegard de toute evalua¬ 
tion d’impact de tout projet designe dont la realisation 
est proposee par ce promoteur — on, si une evaluation 
d’impact de tout projet designe dont la realisation est 
proposee par ce promoteur a ete renvoyee pour examen 
par une commission, le ministre pent ordonner, par arre- 
te, que la commission, malgre toute disposition de la pre¬ 
sente loi, n’exerce pas ses attributions a Fegard de cette 
evaluation—, et ce, jusqu’au plein acquittement de sa 
creance. 
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not perform any of its duties or functions in relation to 
the impact assessment until the proponent pays the 
debt. 

Duties of Certain Authorities in 
Relation to Projects 

Definitions 

81 The following definitions apply in this section and 
sections 82 to 91. 

authority means 

(a) a federal authority; and 

(b) any other body that is set out in Schedule 4. (au¬ 
torite) 

environmental effects means changes to the environ¬ 
ment and the impact of these changes on the Indigenous 
peoples of Canada and on health, social or economic con¬ 
ditions. (effets environnementaux) 

project means 

(a) a physical activity that is carried out on federal 
lands or outside Canada in relation to a physical work 
and that is not a designated project or a physical activ¬ 
ity designated by regulations made under paragraph 
112(l)(a.2); and 

(b) a physical activity that is designated under section 
87 or that is part of a class of physical activities that is 
designated under that section, (projet) 

Project carried out on federal lands 

82 An authority must not carry out a project on federal 
lands, exercise any power or perform any duty or func¬ 
tion conferred on it under any Act of Parliament other 
than this Act that could permit a project to be carried 
out, in whole or in part, on federal lands or provide fi¬ 
nancial assistance to any person for the purpose of en¬ 
abling that project to be carried out, in whole or in part, 
on federal lands, unless 

(a) the authority determines that the carrying out of 
the project is not likely to cause significant adverse en¬ 
vironmental effects; or 

(b) the authority determines that the carrying out of 
the project is likely to cause significant adverse envi¬ 
ronmental effects and the Governor in Council de¬ 
cides, under subsection 90(3), that those effects are 
justified in the circumstances. 


Fonctions de certaines autorites 
relative merit aux pro jets 

Definitions 

81 Les definitions qui suivent s’appliquent an present 
article et aux articles 82 a 91. 

autorite 

a) Autorite federale; 

b) tout autre organisme mentionne a I’annexe 4. (au¬ 
thority) 

effets environnementaux Les changements causes a 
I’environnement et les repercussions de ces changements 
sur les peoples autochtones du Canada et sur les condi¬ 
tions sanitaires, sociales on economiques. (environmen¬ 
tal effects) 

projet 

a) Activite concrete qui est realisee sur un territoire 
domanial on a I’etranger, est liee a un ouvrage et n’est 
pas un projet designe ni une activite concrete designee 
par reglement pris en vertu de I’afinea 112(l)a.2); 

b) activite concrete qui est designee en vertu de Par¬ 
ticle 87 on qui fait partie d’une categorie d’activites 
concretes designee en vertu de cet article, (project) 

Projet realise sur un territoire domanial 

82 L’autorite ne pent realiser un projet sur un territoire 
domanial, exercer les attributions qui lui sont conferees 
sous le regime d’une loi federale autre que la presente loi 
et qui pourraient permettre la realisation, en tout on en 
partie, du projet sur un tel territoire ni accorder a qui- 
conque une aide financiere en vue de permettre la reali¬ 
sation en tout on en partie d’un projet sur un tel territoire 
que si, selon le cas : 

a) elle decide que la realisation du projet n’est pas 
susceptible d’entrainer des effets environnementaux 
negatifs importants; 

b) elle decide que la realisation du projet est suscep¬ 
tible d’entrainer des effets environnementaux negatifs 
importants et le gouverneur en conseil decide, an titre 
du paragraphe 90(3), que ces effets sont justifiables 
dans les circonstances. 
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Project outside Canada 

83 A federal authority must not carry out a project out¬ 
side Canada, or provide financial assistance to any per¬ 
son for the purpose of enabling that project to be carried 
out, in whole or in part, outside Canada, unless 

(a) the federal authority determines that the carrying 
out of the project is not likely to cause significant ad¬ 
verse environmental effects; or 

(b) the federal authority determines that the carrying 
out of the project is likely to cause significant adverse 
environmental effects and the Governor in Council de¬ 
cides, under subsection 90(3), that those effects are 
justified in the circumstances. 

Factors 

84 ( 1 ) An authority’s determination regarding whether 
the carrying out of the project is likely to cause signifi¬ 
cant adverse environmental effects must be based on a 
consideration of the following factors: 

(a) any adverse impact that the project may have on 
the rights of the Indigenous peoples of Canada recog¬ 
nized and affirmed by section 35 of the Constitution 
Act, 1982; 

(b) Indigenous knowledge provided with respect to 
the project; 

(c) community knowledge provided with respect to 
the project; 

(d) comments received from the public under subsec¬ 
tion 86(1); and 

(e) the mitigation measures that are technically and 
economically feasible and that would mitigate any sig¬ 
nificant adverse environmental effects of the project 
that the authority is satisfied will be implemented. 

Factors — project outside Canada 

( 2 ) However, if the project is to be carried out outside 
Canada, the authority’s determination need not include a 
consideration of the factors set out in paragraphs (l)(a) 
and (b). 

Federal authority's obligation 

85 Every federal authority that is in possession of spe¬ 
cialist or expert information or knowledge with respect to 
a project must, on an authority’s request and within the 
period that it specifies, make that information or knowl¬ 
edge available to the authority. 


Projet realise a I'etranger 

83 L’autorite federate ne peut realiser un projet a 
I’etranger ni accorder a quiconque une aide financiere en 
vue de permettre la realisation en tout ou en partie d’un 
projet a I’etranger que si, selon le cas : 

a) elle decide que la realisation du projet n’est pas 
susceptible d’entrainer des effets environnementaux 
negatifs importants; 

b) elle decide que la realisation du projet est suscep¬ 
tible d’entrainer des effets environnementaux negatifs 
importants et le gouverneur en conseil decide, au titre 
du paragraphe 90(3), que ces effets sont justifiables 
dans les circonstances. 

Elements 

84 ( 1 ) Afin de decider si la realisation d’un projet est 
susceptible d’entrainer des effets environnementaux ne¬ 
gatifs importants, I’autorite se fonde sur les elements sui- 
vants: 

a) les repercussions prejudiciables que le projet peut 
avoir sur les droits des peoples autochtones du 
Canada reconnus et confirmes par I’article 35 de la Loi 
constitutionnelle de 1982; 

b) les connaissances autochtones fournies a I’egard du 
projet; 

c) les connaissances des collectivites fournies a I’egard 
du projet; 

d) les observations regues du public au titre du para¬ 
graphe 86(1); 

e) les mesures d’attenuation qui sont realisables, sur 
les plans technique et economique, des effets environ¬ 
nementaux negatifs importants du projet et dont I’au¬ 
torite est convaincue qu’elles seront mises en oeuvre. 

Elements — projet realise a I'etranger 

( 2 ) Toutefois, dans le cas on le projet est realise a I’etran- 
ger, il n’est pas necessaire pour I’autorite de prendre en 
compte les elements vises aux alineas (l)a) et b). 


Obligation des autorites federales 

85 II incombe a toute autorite federate possedant I’ex- 
pertise ou les connaissances voulues en ce qui touche un 
projet de fournir a I’autorite, sur demande et dans le de- 
lai qu’elle precise, les renseignements utiles. 
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Notice posted on Internet site 

86 ( 1 ) Before making a determination under section 82 
or 83, an authority must post on the Internet site a notice 
that indicates that it intends to make such a determina¬ 
tion and that invites the public to provide comments re¬ 
specting that determination. 

Notice of determination posted on Internet site 

( 2 ) No sooner than 30 days after the day on which it 
posts the notice referred to in subsection (1), the authori¬ 
ty must post on the Internet site a notice of its determi¬ 
nation, including any mitigation measures that it took in¬ 
to account in making the determination. 

Power to designate physical activities 

87 The Minister may, by order, designate a physical ac¬ 
tivity, or a class of physical activities, carried out on fed¬ 
eral lands or outside Canada that is not in relation to a 
physical work and is not a designated project, but that, in 
the Minister’s opinion, may cause significant adverse en¬ 
vironmental effects. 


Designation of class of projects 

88 ( 1 ) The Minister may, by order, designate a class of 
projects if, in the Minister’s opinion, the carrying out of a 
project that is a part of the class will cause only insignifi¬ 
cant adverse environmental effects. 

Projects excluded 

( 2 ) Sections 82 and 83 do not apply to an authority in re¬ 
spect of a project that is part of a class of projects that is 
designated under subsection (1). 

Notice inviting public comments 

89 ( 1 ) If the Minister intends to designate a physical ac¬ 
tivity, or a class of physical activities, under section 87 or 
a class of projects under subsection 88(1), the Agency 
must post on the Internet site a notice that invites the 
public to provide comments respecting the designation 
within 30 days after the day on which the notice is post¬ 
ed. 

Minister must consider public comments 

( 2 ) The Minister must consider any comments received 
from the public in deciding whether to make the designa¬ 
tion. 

Posting notice on Internet site 

( 3 ) If the Minister designates a physical activity, or a 
class of physical activities, under section 87 or a class of 
projects under subsection 88(1), the Agency must post on 
the Internet site a notice that includes a description of 


Avis affiche sur le site Internet 

86 ( 1 ) Avant de prendre une decision au titre des ar¬ 
ticles 82 ou 83, I’autorite affiche sur le site Internet un 
avis indiquant son intention de prendre une telle deci¬ 
sion et invitant le public a lui faire des observations. 


Avis de sa decision affiche sur le site Internet 

( 2 ) Au plus tot trente jours suivant I’affichage de I’avis vi¬ 
se au paragraphe (1), I’autorite affiche sur le site Internet 
un avis de sa decision, ainsi que toute mesure d’attenua- 
tion qu’elle a prise en compte pour prendre sa decision. 


Designation d'activites concretes 

87 Le ministre pent, par arrete, designer des activites 
concretes — ou des categories d’activites concretes — rea- 
lisees sur un territoire domanial ou a I’etranger, qui ne 
sont pas liees a un ouvrage et qui ne sont pas des projets 
designes, s’il estime que les activites en cause peuvent 
entrainer des effets environnementaux negatifs impor- 
tants. 

Designation de categories de projets 

88 ( 1 ) Le ministre pent, par arrete, designer des catego¬ 
ries de projets s’il estime que la realisation des projets en 
cause entrainera seulement des effets environnementaux 
negatifs negligeables. 

Projets exclus 

( 2 ) Les articles 82 et 83 ne s’appliquent pas a une autorite 
a I’egard des projets qui font partie d’une categorie desi¬ 
gnee au titre du paragraphe (1). 

Avis invitant les observations du public 

89 ( 1 ) Si le ministre entend designer une activite 
concrete ou une categorie d’activites concretes au titre de 
I’article 87 ou designer une categorie de projets au titre 
du paragraphe 88(1), I’Agence affiche sur le site Internet 
un avis invitant le public a lui faire des observations a 
regard de la designation dans les trente jours suivant I’af¬ 
fichage. 

Obligation de tenir compte des observations du public 

( 2 ) Avant de faire la designation, le ministre prend en 
compte les observations regues du public. 

Avis affiche sur le site Internet 

( 3 ) Si le ministre designe une activite concrete ou une ca¬ 
tegorie d’activites concretes au titre de I’article 87 ou une 
categorie de projets au titre du paragraphe 88(1), 
I’Agence affiche sur le site Internet un avis comportant 
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the physical activity, the class of physical activities or the 
class of projects, as the case may be, and the Minister’s 
reasons for making the designation. 

Referral to Governor in Council 

90 ( 1 ) If the authority determines that the carrying out 
of a project on federal lands or outside Canada is likely to 
cause significant adverse environmental effects, the au¬ 
thority may refer to the Governor in Council the matter 
of whether those effects are justified in the circum¬ 
stances. 

Referral through Minister 

( 2 ) When the determination is made by an authority oth¬ 
er than a federal Minister, then the referral to the Gover¬ 
nor in Council is made through the Minister responsible 
before Parliament for that authority. 

Governor in Council's decision 

( 3 ) When a matter has been referred to the Governor in 
Council, the Governor in Council must decide whether 
the significant adverse environmental effects are justified 
in the circumstances and must inform the authority of its 
decision. 

Non-application — national emergency or emergency 

91 Sections 82 and 83 do not apply to an authority in re¬ 
spect of a project 

(a) in relation to which there are matters of national 
security; 

(b) that is to be carried out in response to a national 
emergency for which special temporary measures are 
being taken under the Emergencies Act; or 

(c) that is to be carried out in response to an emergen¬ 
cy, and the carrying out of the project without delay is 
in the interest of preventing damage to property or the 
environment or is in the interest of public health or 
safety. 

Regional Assessnnents and 
Strategic Assessnnents 

Regional Assessnnents 

Regional assessments — region entirely on federal 
lands 

92 The Minister may establish a committee — or autho¬ 
rize the Agency — to conduct a regional assessment of the 
effects of existing or future physical activities carried out 
in a region that is entirely on federal lands. 


une description de I’activite, de la categorie d’activites on 
de la categorie de projets, avec les motifs du ministre a 
I’appui de la designation. 

Renvoi d'une question au gouverneur en conseil 

90 ( 1 ) L’autorite qui decide que la realisation d’un pro¬ 
jet sur un territoire domanial on a I’etranger est suscep¬ 
tible d’entrainer des effets environnementaux negatifs 
importants pent renvoyer au gouverneur en conseil la 
question de savoir si ces effets sont justifiables dans les 
circonstances. 

Renvoi par I'entremise du ministre 

( 2 ) Le cas echeant, s’agissant d’une autorite autre qu’un 
ministre federal, le renvoi se fait par I’entremise du mi¬ 
nistre responsable de I’autorite devant le Parlement. 


Decision du gouverneur en conseil 

( 3 ) Saisi d’une question au titre du paragraphe (1), le 
gouverneur en conseil decide si les effets environnemen¬ 
taux en cause sont justifiables dans les circonstances. Il 
informe I’autorite de sa decision. 

Non-application — crise nationale ou urgence 

91 Les articles 82 et 83 ne s’appliquent pas a une autorite 
a regard d’un projet dans les cas suivants : 

a) le projet souleve des questions de securite natio¬ 
nale; 

b) le projet est realise en reaction a des situations de 
crise nationale pour lesquelles des mesures d’interven- 
tion sont prises sous le regime de la Loi sur les me¬ 
sures d’urgence; 

c) le projet est realise en reaction a une situation d’ur¬ 
gence et il importe, soit pour la protection de biens ou 
de I’environnement, soit pour la saute ou la securite 
publiques, de le realiser sans delai. 

r 

Evaluations regionales et 
evaluations strategiques 

f 

Evaluations regionales 

Evaluations regionales — territoire domanial 

92 Le ministre pent constituer un comite charge de pro- 
ceder a revaluation des effets d’activites concretes exis- 
tantes ou futures exercees dans une region d’un territoire 
domanial ou autoriser I’Agence a y proceder. 
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Regional assessments — other regions 

93 ( 1 ) If the Minister is of the opinion that it is appro¬ 
priate to conduct a regional assessment of the effects of 
existing or future physical activities carried out in a re¬ 
gion that is composed in part of federal lands or in a re¬ 
gion that is entirely outside federal lands, 

(a) the Minister may 

(i) enter into an agreement or arrangement with 
any jurisdiction referred to in paragraphs (a) to (g) 
of the definition jurisdiction in section 2 respecting 
the joint establishment of a committee to conduct 
the assessment and the manner in which the as¬ 
sessment is to be conducted, or 

(ii) authorize the Agency to conduct the assess¬ 
ment; and 

(b) the Minister and the Minister of Foreign Affairs 
may enter into an agreement or arrangement with any 
jurisdiction referred to in paragraph (h) or (i) of that 
definition respecting the joint establishment of a com¬ 
mittee to conduct the assessment and the manner in 
which the assessment is to be conducted. 

Committee — foreign state or international 
organization of states 

( 2 ) If an agreement or arrangement referred to in para¬ 
graph (l)(b) is entered into, the Minister must estab¬ 
lish—or approve —the committee’s terms of reference 
and appoint as a member of the committee one or more 
persons, or approve their appointment. 

Committee — federal authority, etc. 

( 3 ) In respect of an agreement or arrangement entered 
into under subparagraph (l)(a)(i), the Minister must 

(a) establish or approve the committee’s terms of ref¬ 
erence, including a specified time limit within which 
the assessment must be completed; and 

(b) appoint or approve the appointment of the mem¬ 
bers of the committee, of which at least one person 
must have been recommended by the jurisdiction with 
which the agreement or arrangement was entered in¬ 
to. 

Agency's obligation to offer to consult 

94 If the Agency conducts an assessment referred to in 
subsection 92 or 93, it must offer to consult and cooper¬ 
ate with any jurisdiction referred to in paragraphs (a) to 
(g) of the definition jurisdiction in section 2 that has 
powers, duties or functions in relation to the physical ac¬ 
tivities in respect of which the assessment is conducted. 


Evaluations regionales — autres regions 

93 ( 1 ) Si le ministre estime indique de faire proceder a 
revaluation des effets d’activites concretes existantes on 
futures exercees dans une region qui est soit composee 
de tout on partie d’un territoire domanial et d’un terri- 
toire autre qu’un territoire domanial, soit situee a I’exte- 
rieur d’un territoire domanial: 

a) le ministre pent: 

(i) conclure avec toute instance visee a I’un des ali- 
neas a) a g) de la definition de instance a I’arficle 2 
un accord relatif a la constitution conjointe d’un co¬ 
mite charge de proceder a revaluation et relatif aux 
modalites de revaluation, 

(ii) autoriser I’Agence a proceder a revaluation; 

b) le ministre et le ministre des Affaires etrangeres 
peuvent conclure un tel accord avec toute instance vi¬ 
see aux alineas h) on i) de cette dMnition. 


Comite — Etat etranger ou organisation 
Internationale d'Etats 

( 2 ) En cas de conclusion d’un accord vise a I’alinea (l)b), 
le ministre nomme le ou les membres du comite, ou en 
approuve la nomination, et fixe ou approuve le mandat 
de celui-ci. 

Comite — autorite federale, etc. 

( 3 ) Dans le cas d’un accord conclu en vertu du sous-ali- 
nea (l)a)(i), le ministre : 

a) fixe ou approuve le mandat du comite, y compris le 
delai pour terminer revaluation; 

b) nomme les membres du comite ou en approuve la 
nomination, et an moins un des membres doit avoir 
ete recommande par I’instance avec laquelle I’accord a 
ete conclu. 


Obligation de I'Agence — offre de consulter 

94 Si elle procede a revaluation visee aux articles 92 ou 
93, I’Agence est tenue d’offrir de consulter toute instance 
visee a I’un des alineas a) a g) de la definition de instance 
a I’article 2 qui a des attributions relatives aux activites 
concretes faisant I’objet de revaluation et de cooperer 
avec elle. 
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Strategic Assessments 

Assessments 

95 ( 1 ) The Minister may establish a committee — or au¬ 
thorize the Agency — to conduct an assessment of 

(a) any Government of Canada policy, plan or pro¬ 
gram — proposed or existing — that is relevant to con¬ 
ducting impact assessments; or 

(b) any issue that is relevant to conducting impact as¬ 
sessments of designated projects or of a class of desig¬ 
nated projects. 


Minister's power 

( 2 ) The Minister may deem any assessment that provides 
guidance on how Canada’s commitments in respect of cli¬ 
mate change should be considered in impact assessments 
and that is prepared by a federal authority and com¬ 
menced before the day on which this Act comes into force 
to be an assessment conducted under this section. 


General Rules 

Committee's mandate and appointment of members 

96 ( 1 ) If the Minister establishes a committee under 
section 92 or 95, he or she must establish its terms of ref¬ 
erence and appoint as a member of the committee one or 
more persons. 

Agency's mandate 

( 2 ) If the Minister authorizes the Agency to conduct an 
assessment under section 92, subsection 93(1) or section 
95, he or she must establish the Agency’s terms of refer¬ 
ence with respect to the assessment. 

Minister's obligations — request for assessment 

97 ( 1 ) The Minister must respond, with reasons and 
within the prescribed time limit, to any request that an 
assessment referred to in section 92, 93 or 95 be conduct¬ 
ed. The Minister must ensure that his or her response is 
posted on the Internet site. 

Committee's or Agency's obligation 

( 2 ) When conducting an assessment referred to in sec¬ 
tion 92, 93 or 95, the Agency or committee, as the case 
may be, must take into account any scientific information 
and Indigenous knowledge — including the knowledge of 
Indigenous women — provided with respect to the as¬ 
sessment. 


/ 

Evaluations strategiques 

Evaluations 

95 ( 1 ) Le ministre pent constituer un comite charge de 
proceder a revaluation, on autoriser I’Agence a proceder 
a revaluation, de ce qui suit: 

a) toute politique, tout plan on tout programme — ac- 
tuel on eventuel — de I’administration federate perti¬ 
nent dans le cadre de revaluation d’impact; 

b) toute question pertinente dans le cadre de revalua¬ 
tion d’impact de projets designes on d’une categoric de 
projets designes. 

Pouvoir du ministre 

( 2 ) Le ministre pent considerer toute evaluation qui est 
preparee par une autorite federate et commencee avant la 
date d’entree en vigueur de la presente loi et qui formule 
des lignes directrices sur la fagon dont les engagements 
du Canada a I’egard des changements climatiques de- 
vraient etre pris en consideration dans les evaluations 
d’impact, comme etant une evaluation effectuee an titre 
du present article. 

Regies generales 

Mandat et nomination des membres — comite 

96 ( 1 ) S’il constitue un comite an titre des articles 92 on 
95, le ministre nomme le on les membres du comite et 
fixe le mandat de celui-ci. 


Mandat — Agence 

( 2 ) S’il autorise 1’Agence a proceder a une evaluation an 
titre de 1’article 92, du paragraphe 93(1) on de (’article 95, 
le ministre fixe le mandat de I’Agence a I’egard de I’eva- 
luation. 

Obligation du ministre — demands d'evaluation 

97 (1 ) Le ministre repond, motifs a I’appui et dans le de- 
lai reglementaire, a toute demande de proceder a une 
evaluation visee aux articles 92, 93 on 95. Il veille a ce que 
cette reponse soit affichee sur le site Internet. 


Obligation de I'Agence ou du comite 

( 2 ) Dans le cadre de I’evaluation visee aux articles 92, 93 
ou 95, I’Agence ou le comite, selon le cas, prend en 
compte I’information scientifique et les connaissances 
autochtones, notamment celles des femmes autochtones, 
fournies a I’egard de revaluation. 
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Information available to public 

98 Subject to section 119, the Agency, or the committee, 
must ensure that the information that it uses when con¬ 
ducting an assessment referred to in section 92, 93 or 95 
is made available to the public. 

Pubiic participation 

99 The Agency, or the committee, must ensure that the 
public is provided with an opportunity to participate 
meaningfully, in a manner that the Agency or committee, 
as the case may be, considers appropriate, in any assess¬ 
ment referred to in section 92, 93 or 95 that it conducts. 

Federai authority's obiigation 

100 Every federal authority that is in possession of spe¬ 
cialist or expert information or knowledge with respect to 
the physical activities in respect of which an assessment 
referred to in section 92 or 93 is conducted — or with re¬ 
spect to any policy, plan, program or issue in respect of 
which an assessment referred to in section 95 is conduct¬ 
ed — must, on request, make that information or knowl¬ 
edge available to the committee or Agency that conducts 
the assessment within the specified period. 

Application of section 53 

101 Section 53 applies, with any necessary modifica¬ 
tions, to a committee established under section 92 or 95 
or under an agreement or arrangement entered into un¬ 
der subparagraph 93(l)(a)(i) or paragraph 93(l)(b) and, 
for the purpose of applying section 53 to a committee, a 
reference in that section to a review panel is a reference 
to a committee. 

Report to Minister 

102 (1) On completion of the assessment that it con¬ 
ducts, the committee established under section 92 or 95 
or under an agreement or arrangement entered into un¬ 
der subparagraph 93(l)(a)(i) or paragraph 93(l)(b) or the 
Agency, as the case may be, must provide a report to the 
Minister. 

Indigenous knowledge 

(2) Subject to section 119, the report must set out how 
the Agency or committee, as the case may be, took into 
account and used any Indigenous knowledge provided 
with respect to the assessment. 

Copy of report posted on Internet site 

103 The Agency must post a copy of the report on the 
Internet site. 


Acces aux renseignements 

98 Sous reserve de Tarticle 119, I’Agence ou le comite, 
selon le cas, veille a ce que le public ait acces aux rensei¬ 
gnements qu’il utilise dans le cadre de revaluation visee 
aux articles 92, 93 ou 95. 

Participation du public 

99 L’Agence ou le comite, selon le cas, veille a ce que le 
public ait la possibilite de participer de fagon significa¬ 
tive, selon les modalites que I’Agence ou le comite, selon 
le cas, estime indiquees, a revaluation visee aux articles 
92, 93 ou 95 a laquelle il ou elle procede. 

Obligation des autorites federales 

100 II incombe a toute autorite federate possedant I’ex- 
pertise ou les connaissances voulues en ce qui touche les 
activites concretes faisant I’objet de revaluation visee aux 
articles 92 ou 93 — ou en ce qui touche toute politique, 
tout plan ou tout programme ou toute question faisant 
I’objet de revaluation visee a I’article 95 — de fournir, sur 
demande et dans le delai precise, les renseignements 
utiles a I’Agence ou au comite charge de proceder a reva¬ 
luation. 

Application de I'article 53 

101 L’article 53 s’applique, avec les adaptations neces- 
saires, a tout comite constitue au titre des articles 92 ou 
95 ou au titre d’un accord conclu en vertu du sous-alinea 
93(l)a)(i) ou de I’alinea 93(l)b) et, a cette fin, la mention 
a I’article 53 de la commission vaut mention du comite. 


Rapport au ministre 

102 (1) Au terme de revaluation que le comite ou 
I’Agence effectue, tout comite — constitue au titre des ar¬ 
ticles 92 ou 95 ou au titre d’un accord conclu en vertu du 
sous-alinea 93 (l)a)(i) ou de I’alinea 93(l)b)—ou 
I’Agence, selon le cas, presente un rapport au ministre. 


Connaissances autochtones 

( 2 ) Le rapport indique, sous reserve de I’article 119, de 
quelle maniere I’Agence ou le comite, selon le cas, a pris 
en compte et utilise les connaissances autochtones four- 
nies a I’egard de revaluation. 

Copie affichee sur le site Internet 

103 L’Agence affiche une copie du rapport sur le site In¬ 
ternet. 
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Canadian Innpact Assessnnent 
Registry 

Establishment of Registry 

Canadian Impact Assessment Registry 

104 (1 ) There is to be a registry called the Canadian Im¬ 
pact Assessment Registry, consisting of an Internet site 
and project files. 

Right of access 

(2) The Registry must be operated in a manner that en¬ 
sures convenient public access to it. That right of access 
to the Registry is in addition to any right of access pro¬ 
vided under any other Act of Parliament. 

Copy 

(3) For the purpose of facilitating public access to 
records included in the Registry, the Agency must ensure 
that a copy of any of those records is provided in a timely 
manner on request. 

Internet Site 

Establishment and maintenance 

105 (1) The Agency must establish and maintain an In¬ 
ternet site that is available to the public. 

Contents — assessment conducted by Agency 

(2) The Agency must ensure that the following records 
and information relating to the impact assessment of the 
designated project that it conducts are posted and, sub¬ 
ject to paragraph (4)(c), maintained on the Internet site: 

(a) any public notice that is issued by the Agency to 
request the participation of the public in the impact 
assessment; 

(b) a description of the factors to be taken into ac¬ 
count in the impact assessment and of the scope of 
those factors; 

(c) the report with respect to the impact assessment 
that is taken into account by the Minister under sub¬ 
section 60(1), or a summary of the report and an indi¬ 
cation of how a copy of the report may be obtained; 

(d) any scientific information that the Agency receives 
from a proponent or federal authority, or a summary 
of the scientific information and an indication of how 
that information may be obtained; 


Registre canadien d'evaluation 
d'impact 

f 

Etablissement du registre 

Registre canadien d'evaluation d'impact 

104 (1 ) Est etabli le registre canadien d’evaluation d’im- 
pact forme, d’une part, d’un site Internet et, d’autre part, 
des dossiers de projet. 

Droit d'acces 

( 2 ) Le registre est maintenu de fagon a en assurer I’acces 
facile an public. Ce droit d’acces existe independamment 
de tout droit d’acces prevu par toute autre loi federale. 


Copie 

(3) Afin de faciliter I’acces du public aux documents ver¬ 
ses an registre, I’Agence veille a ce que soit fournie, sur 
demande et en temps opportun, une copie de tel on tel de 
ces documents. 

Site Internet 

Etablissement et tenue du site Internet 

105 (1) L’Agence etablit et tient un site Internet acces¬ 
sible an public. 

Contenu — evaluation effectuee par I'Agence 

(2) L’Agence veille a ce que soient affiches et conserves, 
sous reserve de I’alinea (4)c), sur le site Internet les docu¬ 
ments et renseignements ci-apres relativement a reva¬ 
luation d’impact du projet qu’elle effectue : 

a) un avis public lance par elle sollicitant la participa¬ 
tion du public a revaluation d’impact; 

b) une description des elements a prendre en compte 
dans le cadre de revaluation d’impact et de la portee 
de ceux-ci; 

c) soit le rapport d’evaluation d’impact pris en compte 
par le ministre an litre du paragraphe 60(1), soit un re¬ 
sume du rapport et une indication de la fagon d’obte- 
nir copie du rapport; 

d) soit toute information scientifique qu’elle regoit 
d’un promoteur on d’une autorite federale, soit un re¬ 
sume de I’information et une indication de la fagon 
d’obtenir I’information; 
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(e) a description of the results of the follow-up pro¬ 
gram that is implemented with respect to that desig¬ 
nated project or a summary of the results and an indi¬ 
cation of how such a description maybe obtained; 

(f) notice of the Agency’s decision to terminate the im¬ 
pact assessment under section 73; 

(g) any other information that the Agency considers 
appropriate, including information in the form of a list 
of relevant records and an indication of how a copy of 
them may be obtained; 

(g.1) any public comments received during the impact 
assessment; and 

(h) any other record or information prescribed by reg¬ 
ulations made under paragraph 112(l)(f). 

Contents — assessment conducted by review panel 

( 3 ) The Agency must ensure that, in the case of an as¬ 
sessment conducted by a review panel or an impact as¬ 
sessment completed under section 59, the following 
records or information are posted and, subject to para¬ 
graph (4)(c), maintained on the Internet site: 

(a) the review panel’s terms of reference; 

lb) any public notice that is issued by the review panel 
to request the participation of the public in an impact 
assessment; 

|c) the report with respect to the review panel’s im¬ 
pact assessment referred to in section 55 or the impact 
assessment completed under section 59, or a summary 
of the report and an indication of how a copy of the re¬ 
port may be obtained; 

(d) any scientific information that the Agency or the 
review panel receives from a proponent or federal au¬ 
thority, or a summary of the scientific information and 
an indication of how that information may be ob¬ 
tained; 

(e) a description of the results of the follow-up pro¬ 
gram that is implemented with respect to that desig¬ 
nated project or a summary of the results and an indi¬ 
cation of how such a description maybe obtained; 

(f) notice of the termination of an assessment by the 
review panel under section 58; 

(g) notice of the Minister’s decision to terminate an 
impact assessment under section 73; 

(h) any other information that the Agency considers 
appropriate, including information in the form of a list 


e) soit la description des resultats du programme de 
suivi mis en oeuvre a I’egard du projet, soit un resume 
des resultats et une indication de la fagon d’obtenir co¬ 
pie d’une telle description; 

f) un avis de sa decision de mettre fin, an titre de I’ar- 
ticle 73, a revaluation d’impact; 

g) tons autres renseignements, notamment sous la 
forme d’une liste de documents utiles — accompagnee, 
dans ce cas, d’une indication de la fagon d’obtenir co¬ 
pie de ceux-ci —, que I’Agence juge indiques; 

g.1) les observations regues du public pendant reva¬ 
luation d’impact; 

h) tout autre document on renseignement prevu par 
reglement pris en vertu de I’alinea 112(l)f). 

Contenu — evaluation effectuee par la commission 

( 3 ) L’Agence veille a ce que, dans le cas d’un examen par 
une commission on d’une evaluation d’impact completee 
en application de I’article 59, soient affiches et conserves, 
sous reserve de I’alinea (4)c), sur le site Internet les docu¬ 
ments et renseignements suivants: 

a) le mandat de la commission; 

b) un avis public lance par la commission sollicitant la 
participation du public a revaluation d’impact; 

c) soit le rapport d’evaluation d’impact de la commis¬ 
sion, vise a I’article 55, on celui complete par I’Agence 
an titre de I’article 59, soit un resume du rapport et 
une indication de la fagon d’obtenir copie du rapport; 

d) soit toute information scientifique que I’Agence on 
la commission regoit d’un promoteur on d’une autorite 
federate, soit un resume de I’information et une indi¬ 
cation de la fagon d’obtenir I’information; 

e) soit la description des resultats du programme de 
suivi mis en oeuvre a I’egard du projet, soit un resume 
des resultats et une indication de la fagon d’obtenir co¬ 
pie d’une telle description; 

f) un avis du fait qu’il a ete mis fin a I’examen an titre 
de I’article 58; 

g) un avis de la decision du ministre de mettre fin, an 
titre de I’article 73, a revaluation d’impact; 

h) tons autres renseignements, notamment sous la 
forme d’une liste de documents utiles — accompagnee, 
dans ce cas, d’une indication de la fagon d’obtenir co¬ 
pie de ceux-ci —, que I’Agence juge indiques; 
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of relevant documents and an indication of how a copy 
of them may be obtained; 

(h.1) any public comments received in the course of 
the impact assessment; and 

(i) any other record or information prescribed by reg¬ 
ulations made under paragraph 112(l)(f). 

Management of Internet site 

( 4 ) The Agency must determine 

(a) what the form of the Internet site is to be and how 
it is to be kept; 

(b) what information must be contained in any record 
required to be posted on the Internet site under this 
Act; and 

(c) when information may be removed from the Inter¬ 
net site. 

Project Files 

Establishment and maintenance 

106 ( 1 ) Subject to subsection (2), in respect of every 
designated project, a project fde must be established by 
the Agency on the day on which the notice referred to in 
subsection 10(1) in respect of the designated project is 
posted on the Internet site and maintained until the day 
on which any follow-up program in respect of that desig¬ 
nated project is completed. 

Exception 

( 2 ) The obligation set out in subsection (1) ends on the 
earliest of the following days: 

(a) the day on which the Agency under subsection 
16(1) decides that an impact assessment in respect of 
the designated project is not required; 

(b) the day on which the impact assessment in respect 
of the designated project is terminated under subsec¬ 
tion 20(1) or section 73; 

(c) the day on which the Minister issues, in respect of 
the designated project, a decision statement that in¬ 
forms the proponent of his or her, or the Governor in 
Council’s, determination that the adverse effects with¬ 
in federal jurisdiction, or the adverse direct or inci¬ 
dental effects, that the designated project is likely to 
cause are not in the public interest; and 

(d) the day on which the decision statement expires 
under subsection 70(3) or is revoked under section 71. 


h.1) les observations regues du public dans le cadre 
de I’evaluation d’impact; 

i) tout autre document on renseignement prevu par 
reglement pris en vertu de I’alinea 112(l)f). 


Gestion du site Internet 

( 4 ) L’Agence decide: 

a) des modalites de forme et de tenue du site Internet; 

b) des renseignements qui doivent se trouver dans les 
documents a afficher sur le site Internet en application 
de la presente loi; 

c) du moment on les documents peuvent etre retires 
du site Internet. 


Dossiers de projet 

Etablissement et tenue des dossiers de projet 

106 ( 1 ) Sous reserve du paragraphe (2), les dossiers de 
projet sont etablis et tenus par I’Agence a I’egard de 
chaque projet designe a compter du jour de la date d’affi- 
chage sur le site Internet de I’avis vise an paragraphe 
10(1) a I’egard de ce projet et jusqu’a ce que le pro¬ 
gramme de suivi a I’egard du projet soit termine. 

Exception 

( 2 ) L’obligation visee an paragraphe (1) prend fm a celle 
des dates ci-apres qui est anterieure aux autres : 

a) la date a laquelle I’Agence decide, an titre du para¬ 
graphe 16(1), qu’aucune evaluation d’impact a I’egard 
du projet designe n’est requise; 

b) la date a laquelle I’evaluation d’impact a I’egard du 
projet prend fm an titre du paragraphe 20(1) on de 
I’article 73; 

c) la date a laquelle le ministre fait une declaration a 
I’egard du projet designe dans laquelle il donne avis an 
promoteur de sa decision on de celle du gouverneur en 
conseil portant que les effets relevant d’un domaine de 
competence federate qui sont negatifs on les effets di¬ 
rects on accessoires negatifs que la realisation du pro¬ 
jet est susceptible d’entrainer ne sont pas dans I’inte- 
ret public; 
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Contents of project file 

( 3 ) A project file must contain all records produced, col¬ 
lected or received in relation to the Agency’s preparations 
for a possible impact assessment of a designated project 
and in relation to the impact assessment of that designat¬ 
ed project, including 

(a) all records posted on the Internet site; 

(b) any report relating to the impact assessment; 

(c) any comments that are received from the public in 
relation to the Agency’s preparations for a possible im¬ 
pact assessment and in relation to the impact assess¬ 
ment; 

(d) any records relating to the design or implementa¬ 
tion of any follow-up program; and 

(e) any records relating to the implementation of any 
mitigation measures. 

General 

Categories of available information 

107 (1) Despite any other provision of this Act, the Reg¬ 
istry is to contain a record, part of a record or informa¬ 
tion only if 

(a) it has otherwise been made publicly available; or 

(b) the Minister determines 

(i) that it would have been disclosed to the public in 
accordance with the Access to Information Act if a 
request had been made in respect of that record un¬ 
der that Act at the time the record came under the 
control of the Agency, including any record that 
would be disclosed in the public interest under sub¬ 
section 20(6) of that Act, or 

(ii) that there are reasonable grounds to believe 
that it would be in the public interest to disclose it 
because it is required for the public to participate 
effectively in the Agency’s preparations for a possi¬ 
ble impact assessment or the impact assess¬ 
ment-other than any record the disclosure of 
which would be prohibited under section 20 of the 
Access to Information Act. 


d) la date a laquelle la declaration expire au titre du 
paragraphe 70(3) ou est revoquee au titre de I’article 
71. 

Contenu des dossiers de projet 

( 3 ) Chaque dossier de projet contient tous les documents 
produits, recueillis ou regus a I’egard des travaux prepa- 
ratoires de I’Agence en vue de revaluation d’impact even- 
tuelle d’un projet designe et a I’egard de revaluation 
d’impact de ce projet, notamment: 

a) les documents affiches sur le site Internet; 

b) tout rapport d’evaluation d’impact; 

c) toute observation regue du public a I’egard de ces 
travaux et de cette evaluation; 

d) tous les documents prepares pour I’elaboration et 
la mise en oeuvre d’un programme de suivi; 

e) tous les documents relatifs a la mise en oeuvre de 
mesures d’attenuation. 


Dispositions generales 

Genre d'information disponible 

107 ( 1 ) Malgre toute autre disposition de la presente 
loi, le registre ne comporte que les documents, parties de 
document ou renseignements: 

a) qui ont par ailleurs etc rendus publics; 

b) dont, de I’avis du ministre : 

(i) soit la communication serait faite conformement 
a la Loi sur I’acces a I’information si une demande 
en ce sens etait faite aux termes de celle-ci au mo¬ 
ment ou I’Agence prend le controle des documents, 
y compris les documents qui seraient communiques 
dans I’interet public aux termes du paragraphe 
20(6) de cette loi, 

(ii) soit il existe des motifs raisonnables de croire 
qu’il serait dans I’interet public de les communi- 
quer parce qu’ils sont necessaires a une participa¬ 
tion efficace du public aux travaux preparatoires de 
I’Agence en vue de revaluation d’impact eventuelle 
ou a revaluation d’impact, a I’exception des docu¬ 
ments contenant des renseignements dont la com¬ 
munication doit etre refusee en vertu de I’article 20 
de la Loi sur I’acces a I’information. 
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Applicability of sections 27, 28 and 44 of Access to 
Information Act 

(2) Sections 27, 28 and 44 of the Access to Information 
Act apply to any information described in subsection 
27(1) of that Act that the Agency intends to be included in 
the Registry with any necessary modifications, including 
the following: 

(a) the information is deemed to be a record that the 
head of a government institution intends to disclose; 
and 

(b) any reference to the person who requested access 
must be disregarded. 


Protection from civil proceeding or prosecution 

108 Despite any other Act of Parliament, no civil or 
criminal proceedings lie against the Agency or the Minis¬ 
ter — or any person acting on behalf of, or under the di¬ 
rection of, either of them — and no proceedings lie 
against the Crown or the Agency, for the disclosure in 
good faith of any record or any part of a record or any In¬ 
digenous knowledge under this Act or for any conse¬ 
quences that flow from that disclosure or for the failure 
to give any notice required under section 27 or 28 of the 
Access to Information Aet if reasonable care is taken to 
give the required notice. 


Administration 

Regulations — Governor in Council 

109 The Governor in Council may make regulations 

(a) amending Schedule 1 or 4 by adding or deleting a 
body or a class of bodies; 

(b) for the purpose of the definition designated 
project in section 2, designating a physical activity or 
class of physical activities and specifying which physi¬ 
cal activity or class of physical activities may be desig¬ 
nated by the Minister under paragraph 112(l)(a.2); 

(c) exempting any class of proponents or class of des¬ 
ignated projects from the application of section 76; 

(d) varying or excluding any requirement set out in 
this Act or the regulations as it applies to physical ac¬ 
tivities to be carried out 

(i) on reserves, surrendered lands or other lands 
that are vested in Her Majesty and subject to the 
Indian Aet, 


Application des articles 27, 28 et 44 de la Loi sur 
i'acces a i'information 

( 2 ) Sous reserve des adaptations necessaires, notamment 
de cedes ci-apres, les articles 27, 28 et 44 de la Loi sur 
I’aeees a I’information s’appliquent a tout renseignement 
vise an paragraphe 27(1) de cette loi que I’Agence a I’in- 
tention de faire verser an registre : 

a) le renseignement est repute constituer un docu¬ 
ment que le responsable d’une institution federale a 
I’intention de communiquer; 

b) il ne doit pas etre tenu compte des mentions de la 
personne qui fait la demande de communication des 
renseignements. 

Immunite 

108 Malgre toute autre loi federale, I’Agence on le mi- 
nistre et les personnes qui agissent en leur nom on sous 
leur autorite beneficient de Timmunite en matiere civile 
on penale, et la Couronne ainsi que I’Agence beneficient 
de Timmunite devant toute juridiction, pour la communi¬ 
cation totale on partielle d’un document on de connais- 
sances autochtones faite de bonne foi dans le cadre de la 
presente loi ainsi que pour les consequences qui en de- 
coulent; ils beneficient egalement de Timmunite dans les 
cas on, ayant fait preuve de la diligence necessaire, ils 
n’ont pu donner les avis prevus aux articles 27 et 28 de la 
Loi sur I’aeees a I’information. 

Administration 

Reglement du gouverneur en conseil 

109 Le gouverneur en conseil pent, par reglement: 

a) modifier les annexes 1 on 4 pour y ajouter on en re- 
trancher un organisme on une categorie d’organismes; 

b) pour 1’application de la dMnition de projet desi- 
gne a I’article 2, designer une activite concrete on une 
categorie d’activites concretes et preciser quelle activi¬ 
te concrete on categorie d’activites concretes pent etre 
designee par le ministre en vertu de Talinea 112(l)a.2); 

c) soustraire toute categorie de promoteurs on de pro¬ 
jets designes a Tapplication de I’article 76; 

d) modifier on exclure toute exigence prevue par la 
presente loi on les reglements quant a son application 
aux activites concretes: 

(i) devant etre exercees dans les reserves, terres ce- 
dees on autres terres devolues a Sa Majeste et assn- 
jetties a la Loi sur les Indiens, 
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(ii) on lands covered by land claim agreements re¬ 
ferred to in section 35 of the Constitution Act, 1982, 

(iii) on lands with respect to which agreements or 
arrangements referred to in paragraph 114(l)(d) or 

(e) apply, 

(iv) under international agreements or arrange¬ 
ments entered into by the Government of Canada, 
or 

(v) in relation to which there are matters of nation¬ 
al security; 

(e) respecting agreements or arrangements referred to 
in paragraph 114(l)(d) or (e); 

(f) prescribing — other than the time limit referred to 
in subsection 97(1) — anything that, by this Act, is to 
be prescribed; 

(g) prescribing the way in which anything that is re¬ 
quired or authorized by this Act to be prescribed is to 
be determined; and 

(h) generally, for carrying out the purposes and provi¬ 
sions of this Act. 

Amendment of Schedule 2 

110 The Governor in Council may, by order, amend 
Schedule 2 by adding, replacing or deleting a description 
of lands that are subject to a land claim agreement re¬ 
ferred to in section 35 of the Constitution Act, 1982. 

Review of regulations 

111 (1) The Agency must review, within the prescribed 
period, any regulations made under paragraph 109(b). 

Report 

(2) After completing its review the Agency must submit 
to the Minister a report setting out its conclusions and 
recommendations. 

Regulations — Minister 

112 (1) The Minister may make regulations 

(a) prescribing the information that must be con¬ 
tained in the description referred to in subsection 
10(1) or 15(1) and the documents referred to in para¬ 
graph 18(l)(b); 

(a.1) respecting the form and format of a description 
referred to in subsection 10(1), of a notice referred to 
in subsection 15(1) and of any information or study 


(ii) devant etre exercees dans les terres visees par 
tout accord sur des revendications territoriales vise 
a I’article 35 de la Loi constitutionnelle de 1982, 

(iii) devant etre exercees dans les terres a I’egard 
desquelles s’applique tout accord vise aux alineas 
114(l)d) on e), 

(iv) devant etre exercees en vertu d’accords inter- 
nationaux conclus par le gouvernement du Canada, 

(v) qui soulevent des questions de securite natio- 
nale; 

e) regir les accords vises aux alineas 114(l)d) on e); 

f) prendre toute mesure d’ordre reglementaire prevue 
par la presente loi, sauf a I’egard du delai vise an para- 
graphe 97(1); 

g) preciser la fagon de determiner ce qui pent on doit 
faire I’objet d’une mesure d’ordre reglementaire pre¬ 
vue par la presente loi; 

h) prendre toute autre mesure d’application de la pre¬ 
sente loi. 


Modification de ('annexe 2 

110 Le gouverneur en conseil pent, par decret, modifier 
I’annexe 2 par adjonction, remplacement on suppression 
d’une description de terres faisant I’objet d’un accord sur 
des revendications territoriales vise a I’article 35 de la Loi 
constitutionnelle de 1982. 

Revision des reglements 

111 ( 1 ) L’Agence revise, dans le delai reglementaire, les 
reglements pris en vertu de I’alinea 109b). 

Rapport 

( 2 ) Une fois la revision terminee, elle presente an mi- 
nistre un rapport enongant ses conclusions et recomman- 
dations. 

Reglement du ministre 

112 (1) Le ministre pent, par reglement: 

a) prevoir les renseignements que doit contenir la 
description visee aux paragraphes 10(1) on 15(1) et les 
documents vises an paragraphe 18(1); 

a.1) regir la forme et le support de la description visee 
an paragraphe 10(1), de I’avis vise an paragraphe 15(1) 
et de toute etude on tout renseignement fourni sous le 
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provided under this Act and the manner of providing 
the description, notice, information or study; 

(a.2) designating, for the purposes of section 112.1, a 
physical activity or class of physical activities from 
among those specified by the Governor in Council un¬ 
der paragraph 109(b), establishing the conditions that 
must be met for the purposes of the designation and 
setting out the information that a person or entity — 
federal authority, government or body — that is re¬ 
ferred to in subsection (3) must provide the Agency in 
respect of the physical activity that they propose to 
carry out; 

(a.3) respecting the procedures and requirements re¬ 
lating to assessments referred to in section 92, 93 or 
95; 

(b) respecting the procedures, requirements and time 
periods relating to impact assessments, including the 
manner of designing a follow-up program; 

(c) prescribing, for the purposes of any of subsections 
9(5), 18(6), 28(9), 36(3) and 37(6), any activity in re¬ 
spect of which a time limit may be suspended and re¬ 
specting circumstances, in relation to an activity, in 
which a time limit may be suspended; 

(d) respecting a participant funding program estab¬ 
lished under section 75; 

(e) designating, for the purposes of section 75, a phys¬ 
ical activity or class of physical activities; 

(e.1) prescribing the time limit referred to in subsec¬ 
tion 97(1); 

(f) respecting the Registry, including the identification 
of records or information to be posted on the Internet 
site and the establishment and maintenance of project 
files referred to in section 106; and 

(g) respecting the charging of fees for providing 
copies of documents contained in the Registry. 

Condition 

( 2 ) The Minister may make a regulation designating a 
physical activity or class of physical activities under para¬ 
graph (l)(a.2) only after considering an assessment re¬ 
ferred to in section 92 or 93 that is in relation to that 
physical activity or class of physical activities. 

Written notice 

(3) A person or entity — federal authority, government 
or body — that proposes the carrying out of a physical 


regime de la presente loi et le moyen de les faire par- 
venir; 

a.2) designer, pour 1’application de I’article 112.1, une 
activite concrete ou une categoric d’activites concretes 
parmi celles precisees par le gouverneur en conseil en 
vertu de I’alinea 109b), etablir les conditions devant 
etre remplies pour la designation et prevoir quels ren- 
seignements la personne ou I’entite — autorite fede- 
rale, gouvernement ou organisme — visee au para- 
graphe (3) doit fournir a I’Agence a I’egard de 1’activite 
concrete dont elle propose la realisation; 

a.3 regir les procedures et les exigences relatives aux 
evaluations visees aux articles 92, 93 ou 95; 

b) regir les procedures et les exigences relatives a 
revaluation d’impact et les delais applicables, notam- 
ment les modalites applicables a I’elaboration de pro¬ 
grammes de suivi; 

c) pour Tapplication de I’un ou I’autre des para- 
graphes 9(5), 18(6), 28(9), 36(3) et 37(6), designer 
toute activite a I’egard de laquelle un delai pent etre 
suspendu et regir les circonstances, en lien avec une 
activite, pour lesquelles un delai pent etre suspendu; 

d) prendre toute mesure relativement au programme 
d’aide financiere cree en application de I’article 75; 

e) pour I’application de I’article 75, designer des acti- 
vites concretes ou des categories d’activites concretes; 

e.1) prevoir le delai vise au paragraphe 97(1); 

f) regir le registre, notamment la designation des do¬ 
cuments et renseignements a afficher sur le site Inter¬ 
net et I’etablissement et la tenue des dossiers de projet 
vises al’article 106; 

g) regir les droits a payer pour obtenir copie de tout 
document verse au registre. 


Condition 

( 2 ) Le ministre ne peut prendre un reglement pour desi¬ 
gner une activite concrete ou une categoric d’activites 
concretes en vertu de I’alinea (l)a.2) qu’apres avoir pris 
en compte une evaluation visee a I’article 92 ou 93 a 
regard de cette activite concrete ou cette categoric d’acti¬ 
vites concretes. 

Avis ecrit 

(3) Toute personne ou entite — autorite federale, gouver- 
nement ou organisme — qui propose la realisation d’une 


2015-2016-2017-2018-2019 


65 


64-65-66-67-68 Eliz. II 



Chapter 28: An Act to enact the Impact Assessment Act and the Canadian Energy 
Regulator Act, to amend the Navigation Protection Act... 

PARTI Impact Assessment Act 
Enactment of Act 

Section 1 


Chapitre 28: Loi edictant ia Loi sur revaluation d'impact et la Loi sur la Regie 
canadienne de I'energie, modifiant la Loi sur la protection de la navigation... 
PARTIE 1 Loi sur revaluation d'impact 
Ediction de la loi 

Article 1 


activity that is designated by the Minister under para¬ 
graph 112(l)(a.2) or that is part of a class of physical ac¬ 
tivities that is designated by the Minister under that 
paragraph must notify the Agency in writing that they 
propose to do so. 

Statutory Instruments Act 

(4) The Statutory Instruments Act does not apply to a 
regulation made under paragraph 112(l)(a.2). 

Regulation posted on Internet site 

(5) The Agency must post any regulation made under 
paragraph 112(l)(a.2) on the Internet site. 

Physical activity excluded 

112.1 A physical activity or class of physical activities 
that is designated by the Minister under paragraph 
112(l)(a.2) is excluded from the physical activities or 
class of physical activities that is designated by the Gov¬ 
ernor in Council under paragraph 109(b) if it meets the 
conditions established by the Minister. 

Externally produced documents 

113 (1) A regulation made under this Act may incorpo¬ 
rate by reference documents that are produced by a per¬ 
son or body other than the Agency, including a federal 
authority referred to in any of paragraphs (a) to (d) of the 
definition federal authority in section 2. 


Ambulatory incorporation by reference 

( 2 ) A document may be incorporated by reference either 
as it exists on a particular date or as amended from time 
to time. 

Accessibility of incorporated document 

(3) The Minister must ensure that any document incor¬ 
porated by reference in a regulation is accessible. 

No registration or publication 

(4) For greater certainty, a document that is incorporat¬ 
ed by reference into a regulation is not required to be 
transmitted for registration or published in the Canada 
Gazette by reason only that it is incorporated by refer¬ 
ence. 

Minister's powers 

114 (1) For the purposes of this Act, the Minister may 

(a) issue guidelines and codes of practice respecting 
the application of this Act; 


activite concrete designee par le ministre en vertu de 
Falinea 112(l)a.2) on appartenant a une categorie d’acti- 
vites concretes designee par lui en vertu de cet alinea en 
avise I’Agence par ecrit. 

Loi sur les textes reglementaires 

(4) La Loi sur les textes reglementaires ne s’applique pas 
aux reglements pris en vertu de I’alinea 112(l)a.2). 

Reglement affiche sur le site Internet 

(5) L’Agence affiche tout reglement pris en vertu de I’ali¬ 
nea 112(l)a.2) sur le site Internet. 

Activite concrete exclue 

112.1 L’activite concrete on la categorie d’activites 
concretes designee par le ministre en vertu de Falinea 
112(l)a.2) est exclue aux activites concretes on aux cate¬ 
gories d’activites concretes designees par le gouverneur 
en conseil en vertu de Falinea 109b) si elle remplit les 
conditions etablies par le ministre. 

Documents externes 

113 (1) Pent etre incorpore par renvoi dans un regle¬ 
ment pris en vertu de la presente loi tout document etabli 
par une personne on un organisme autre que I’Agence, 
notamment toute autorite federate visee a Fun des ali- 
neas a) a d) de la definition de autorite federate a Far- 
ticle 2. 

Portee de I'incorporation par renvoi 

(2) L’incorporation par renvoi pent viser le document 
soit dans sa version a une date donnee, soit avec ses mo¬ 
difications successives. 

Accessibilite 

(3) Le ministre veille a ce que tout document incorpore 
par renvoi dans le reglement soit accessible. 

Ni enregistrement ni publication 

(4) II est entendu que les documents incorpores par ren¬ 
voi dans le reglement n’ont pas a etre transmis pour en¬ 
registrement ni a etre publics dans la Gazette du Canada 
du seul fait de leur incorporation. 

Pouvoirs du ministre 

114 (1) Pour Fapplication de la presente loi, le ministre 
pent: 

a) donner des lignes directrices et etablir des codes de 
pratique concernant Fapplication de la presente loi; 
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(b) establish research and advisory bodies in the area 
of impact assessment, including with respect to the in¬ 
terests and concerns of Indigenous peoples of Canada, 
and appoint as a member of any such bodies one or 
more persons; 

(c) enter into agreements or arrangements with any 
jurisdiction referred to in paragraphs (a) to (g) of the 
definition jurisdiction in section 2 respecting assess¬ 
ments of effects; 

(d) if authorized by the regulations, enter into agree¬ 
ments or arrangements with any jurisdiction referred 
to in paragraph (e) or (f) of the definition jurisdiction 
in section 2 to 

(i) authorize the jurisdiction, on lands with respect 
to which it already has powers, duties or functions 
in relation to an assessment of the environmental 
effects of a designated project, to exercise powers or 
perform duties or functions in relation to impact 
assessments under this Act —except for those set 
out in section 16 —that are specified in the agree¬ 
ment or arrangement, or 

(ii) in relation to lands, specified in the agreement 
or arrangement, with respect to which it does not 
already have powers, duties or functions in relation 
to an assessment of the environmental effects of a 
designated project, 

(A) provide that the jurisdiction is considered to 
be a jurisdiction for the application of this Act on 
those lands, and 

(B) authorize the jurisdiction, on those lands, to 
exercise powers or perform duties or functions 
in relation to impact assessments under this 
Act — except for those set out in section 
16 —that are specified in the agreement or ar¬ 
rangement; 

(e) if authorized by the regulations, enter into agree¬ 
ments or arrangements with any Indigenous govern¬ 
ing body not referred to in paragraph (f) of the defini¬ 
tion jurisdiction in section 2 to 

(i) provide that the Indigenous governing body is 
considered to be a jurisdiction for the application of 
this Act on the lands specified in the agreement or 
arrangement, and 

(ii) authorize the Indigenous governing body, with 
respect to those lands, to exercise powers or per¬ 
form duties or functions in relation to impact as¬ 
sessments under this Act — except for those set out 


b) etablir des organismes de recherche et de consulta¬ 
tion en matiere d’evaluation d’impact, notamment en 
ce qui concerne les interets et preoccupations des 
peoples autochtones du Canada, et en nommer le on 
les membres; 

c) conclure des accords avec toute instance visee a 
run des alineas a) a g) de la definition de instance a 
I’article 2 en matiere d’evaluation des effets; 

d) dans la mesure on les reglements le prevoient, 
conclure des accords avec toute instance visee aux ali- 
neas e) on f) de la definition de instance a I’article 2 : 

(i) soit, s’agissant de terres a I’egard desquelles elle 
a deja des attributions relatives a revaluation des 
effets environnementaux de projets designes, pour 
I’autoriser a y exercer des attributions en matiere 
d’evaluation d’impact prevues sous le regime de la 
presente loi, a I’exception de cehes prevues a I’ar- 
ticle 16, et qui sont precisees dans 1’accord, 

(ii) soit, s’agissant de terres, precisees dans I’ac- 
cord, a I’egard desquelles elle n’a pas deja des attri¬ 
butions relatives a revaluation des effets environne¬ 
mentaux de projets designes, a la fois : 

(A) pour prevoir que I’instance est consideree 
etre une instance dans ces terres, 

(B) pour I’autoriser a y exercer des attributions 
en matiere d’evaluation d’impact prevues sous le 
regime de la presente loi, a I’exception de cehes 
prevues a 1’article 16, et qui sont precisees dans 
I’accord; 

e) dans la mesure on les reglements le prevoient, 
conclure des accords avec tout corps dirigeant autoch- 
tone non vise a I’alinea f) de la dMnition de instance a 
I’article 2, a la fois : 

(i) pour prevoir que le corps dirigeant autochtone 
est considere etre une instance pour I’application 
de la presente loi dans les terres precisees dans I’ac¬ 
cord, 

(ii) pour I’autoriser a exercer, dans ces terres, des 
attributions en matiere d’evaluation d’impact pre¬ 
vues sous le regime de la presente loi, a I’exception 
de cehes prevues a I’article 16, et qui sont precisees 
dans I’accord; 

f) conclure des accords avec toute instance en matiere 
de coordination, de consultation, d’echange d’infor- 
mation et de determination des elements a prendre en 
compte relativement a revaluation des effets de pro¬ 
jets designes d’interet commun; 
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in section 16 — that are specified in the agreement 
or arrangement; 

(f) enter into agreements or arrangements with any 
jurisdiction for the purposes of coordination, consul¬ 
tation, exchange of information and the determination 
of factors to be considered in relation to the assess¬ 
ment of the effects of designated projects of common 
interest; 

(g) establish criteria for the appointment of members 
of review panels; and 

(h) establish criteria for the appointment of members 
of committees established under section 92 or 93. 

International agreements and arrangements 

(2) The Minister and the Minister of Foreign Affairs may 
enter into agreements or arrangements with any jurisdic¬ 
tion referred to in paragraphs (h) and (i) of the definition 
jurisdiction in section 2 respecting assessments of envi¬ 
ronmental effects, including for the purposes of imple¬ 
menting the provisions of any international agreement or 
arrangement respecting the assessment of environmental 
effects to which the Government of Canada is a party. 

Opportunity for public to comment 

(3) The Minister must provide reasonable public notice 
of and a reasonable opportunity for anyone to comment 
on draft guidelines, codes of practice, agreements, ar¬ 
rangements or criteria under this section. 


Availability to public 

(4) Any guidelines, codes of practice, agreements, ar¬ 
rangements or criteria must be made available to the 
public. 

Agreements or arrangements posted on Internet site 

(5) The Minister must ensure that an agreement or ar¬ 
rangement referred to in paragraph (l)(d) or (e) is posted 
on the Internet site. 

Non-application — national security 

115 (1) The Governor in Council may, by order, exclude 
a designated project from the application of this Act if, in 
the Governor in Council’s opinion, the designated project 
is one in relation to which there are matters of national 
security. 


g) fixer les criteres de nomination des membres des 
commissions; 

h) fixer les criteres de nomination des membres des 
comites constitues an titre des articles 92 on 93. 


Accords internationaux 

( 2 ) Le ministre et le ministre des Affaires etrangeres 
peuvent conclure des accords avec toute instance visee a 
I’un des alineas h) et i) de la dMnition de instance a I’ar- 
ficle 2 en matiere d’evaluation des effets environnemen- 
taux, notamment pour la mise en oeuvre de tout accord 
international auquel le gouvernement du Canada est par- 
tie concernant I’examen des effets environnementaux. 


Preavis 

(3) Le ministre donne un preavis public raisonnable des 
projets de lignes directrices, de codes de pratique, d’ac- 
cords on de criteres etablis en application du present ar¬ 
ticle, ainsi que la possibilite, pour quiconque, de faire des 
observations a leur sujet. 

Accessibilite 

(4) Les lignes directrices, codes de pratique, accords et 
criteres sont accessibles an public. 

Accords affiches sur le site Internet 

(5) Le ministre veille a ce que les accords vises aux ali¬ 
neas (l)d) on e) soient affiches sur le site Internet. 

Non-application — securite nationale 

115 (1) Le gouverneur en conseil pent, par decret, sous- 
traire tout projet designe a I’application de la presente loi 
s’il est d’avis que le projet souleve une question de securi¬ 
te nationale. 
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Non-application — national emergency or emergency 

(2) The Minister may, by order, exclude a designated 
project from the application of this Act if, in the Minis¬ 
ter’s opinion, the designated project is one to be carried 
out in response to 

(a) a national emergency for which special temporary 
measures are being taken under the Emergencies Act; 
or 

(b) an emergency, and carrying out the designated 
project without delay is in the interest of preventing 
damage to property or the environment or is in the in¬ 
terest of public health or safety. 

Posting of notice of order on Internet site 

(3) The Agency must post on the Internet site a notice of 
any order made under subsection (2). 

Statutory Instruments Act 

116 An order made under subsection 9(1) or 115(1) or 
(2) is not a statutory instrument for the purposes of the 
Statutory Instruments Act. 

Minister's Advisory Council 

Advisory council to be established 

117 (1) The Minister must establish an advisory council 
to advise him or her on issues related to the implementa¬ 
tion of the impact assessment and regional and strategic 
assessment regimes set out under this Act. 

Appointment 

(2) The Minister must appoint members to the advisory 
council, including a chairperson. 

Membership 

(3) The membership of the council must include at least 

(a) one person recommended by an Indigenous gov¬ 
erning body or other entity that represents the inter¬ 
ests of First Nations; 

(b) one person recommended by an Indigenous gov¬ 
erning body or other entity that represents the inter¬ 
ests of the Inuit; and 

(c) one person recommended by an Indigenous gov¬ 
erning body or other entity that represents the inter¬ 
ests of the Metis. 


Non-application — crise nationals ou situation 
d'urgence 

( 2 ) Le ministre pent, par arrete, soustraire tout projet 
designe a I’application de la presente loi s’il est d’avis, se- 
lon le cas: 

a) que le projet est realise en reaction a des situations 
de crise nationale pour lesquelles des mesures d’inter- 
vention sont prises aux termes de la Loi sur les me¬ 
sures d’urgence; 

b) que le projet est realise en reaction a une situation 
d’urgence et qu’il importe, soit pour la protection de 
biens ou de I’environnement, soit pour la saute ou la 
securite publiques, de le realiser sans delai. 

Avis de I'arrete affiche sur le site Internet 

(3) L’Agence affiche sur le site Internet un avis de tout 
arrete pris en application du paragraphe (2). 

Loi sur les textes reglementaires 

116 Le decret ou I’arrete pris en application des para- 
graphes 9(1) ou 115(1) ou (2) n’est pas un texte regle- 
mentaire an sens de la Loi sur les textes reglementaires. 

Conseil consultatif du ministre 

Etablissement 

117 (1) Le ministre etablit un conseil consultatif charge 
de le conseiller sur les questions relatives a la mise en 
oeuvre des regimes en matiere d’evaluation d’impact et 
d’evaluation regionale et strategique qui sont prevus par 
la presente loi. 

Nomination 

(2) II en nomme les membres, dont le president. 

Composition 

(3) Le conseil est compose d’au moins trois personnes, 
dont: 

a) une personne recommandee par un corps dirigeant 
autochtone ou une autre entite qui represente les inte- 
rets de premieres nations; 

b) une personne recommandee par un corps dirigeant 
autochtone ou une autre entite qui represente les inte- 
rets des Inuits; 

c) une personne recommandee par un corps dirigeant 
autochtone ou une autre entite qui represente les inte- 
rets des Metis. 
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Meetings 

118 (1) The advisory council must meet at least once a 
year. 

First report 

(2) Within three months after the end of the fiscal year 
during which the first anniversary of the coming into 
force of this Act occurs, the advisory council must submit 
to the Minister a report setting out the advice it provided 
during the period beginning on the day on which this Act 
comes into force and ending on the day on which that fis¬ 
cal year ends, including the advice with respect to region¬ 
al and strategic assessments to be given priority. 


Subsequent reports 

(3) Within three months after the end of each period of 
two fiscal years not addressed by the previous report, the 
advisory council must provide to the Minister a report 
setting out the advice it provided during that period of 
two fiscal years, including the advice with respect to re¬ 
gional and strategic assessments to be given priority. 


Tabling of report 

(4) The Minister must cause a copy of the report to be 
tabled in each House of Parliament on any of the first 15 
days on which that House is sitting after the Minister re¬ 
ceives the report and then ensure the report is posted on 
the Internet site. 

Minister's comments 

(5) Within 90 days after the day on which he or she re¬ 
ceives the report, the Minister must provide his or her 
comments on the report to the advisory council, includ¬ 
ing with respect to the advice the council provided about 
regional and strategic assessments, and then ensure they 
are posted on the Internet site. 

Indigenous Knowledge 

Confidentiality 

119 (1) Any Indigenous knowledge that is provided to 
the Minister, the Agency, a committee referred to in sec¬ 
tion 92, 93 or 95 or a review panel under this Act in confi¬ 
dence is confidential and must not knowingly be, or be 
permitted to be, disclosed without written consent. 

Exception 

(2) Despite subsection (1), the Indigenous knowledge re¬ 
ferred to in that subsection may be disclosed if 


Reunions 

118 (1) Le conseil consultatif se reunit au moins une 
fois par annee. 

Premier rapport 

( 2 ) Dans les trois mois suivant la fin de I’exercice au 
cours duquel tombe le premier anniversaire de I’entree 
en vigueur de la presente loi, le conseil consultatif trans- 
met au ministre un rapport faisant etat des conseils four- 
nis durant la periode commengant a la date d’entree en 
vigueur de la presente loi et se terminant a la date de fin 
de I’exercice, notamment ceux qui sont relatifs aux eva¬ 
luations regionales et strategiques auxquelles il faut don- 
ner la priorite. 

Rapport subsequents 

(3) Dans les trois mois suivant la fin de chaque periode 
comprenant deux exercices n’ayant pas fait I’objet d’un 
rapport precedent, le conseil consultatif transmet au mi¬ 
nistre un rapport faisant etat des conseils fournis lors de 
ces deux exercices, notamment ceux qui sont relatifs aux 
evaluations regionales et strategiques auxquelles il faut 
donner la priorite. 

Depot au Parlement 

(4) Le ministre fait deposer une copie du rapport devant 
chaque chambre du Parlement dans les quinze premiers 
jours de seance de celle-ci suivant la reception du rap¬ 
port; il veille a ce que le rapport soft affiche sur le site In¬ 
ternet. 

Observations du ministre 

(5) Dans les quatre-vingt-dix jours suivant la reception 
du rapport, le ministre fournit au comite consultatif ses 
observations sur le rapport, notamment a I’egard des 
conseils fournis relativement aux evaluations regionales 
et strategiques, et veille a ce que ces observations soient 
affichees sur le site Internet. 

Connaissances autochtones 

Renseignements proteges 

119 (1) Sont confidentielles les connaissances autoch¬ 
tones communiquees a titre confidentiel au ministre, a 
I’Agence, a tout comite vise aux articles 92, 93 ou 95 ou a 
la commission sous le regime de la presente loi. Nul ne 
pent, sciemment, les communiquer ou permettre qu’elles 
le soient sans consentement ecrit. 

Exception 

(2) Malgre le paragraphe (1), les connaissances autoch¬ 
tones visees a ce paragraphe peuvent etre communiquees 
si, selon le cas : 
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(a) it is publicly available; 

(b) the disclosure is necessary for the purposes of pro¬ 
cedural fairness and natural justice or for use in legal 
proceedings; or 

(c) the disclosure is authorized in the prescribed cir¬ 
cumstances. 

Consultation 

(2.1) Before disclosing Indigenous knowledge under 
paragraph 2(b) for the purposes of procedural fairness 
and natural justice, the Minister, the Agency, the com¬ 
mittee or the review panel, as the case may be, must con¬ 
sult the person or entity who provided the Indigenous 
knowledge and the person or entity to whom it is pro¬ 
posed to be disclosed about the scope of the proposed 
disclosure and potential conditions under subsection (3). 


Further disclosure 

(3) The Minister, the Agency, the committee or the re¬ 
view panel, as the case may be, may, having regard to the 
consultation referred to in subsection (2.1), impose con¬ 
ditions with respect to the disclosure of Indigenous 
knowledge by any person or entity to whom it is dis¬ 
closed under paragraph (2)(b) for the purposes of proce¬ 
dural fairness and natural justice. 

Duty to comply 

(4) The person or entity referred to in subsection (3) 
must comply with any conditions imposed under that 
subsection. 

Administration and 
Enforcement 

Enforcement Officers and Analysts 

Designation 

120 (1) The President of the Agency may designate per¬ 
sons or classes of persons as enforcement officers or ana¬ 
lysts for the purposes of the administration and enforce¬ 
ment of this Act. 


Certificate 

(2) The President of the Agency must provide every per¬ 
son designated under subsection (1) with a certificate of 
designation. That person must, if so requested, produce 
the certificate to the occupant or person in charge of a 
place referred to in subsection 122(1). 


a) le public y a acces; 

b) la communication est necessaire a des fins d’equite 
procedurale et de justice naturelle ou pour usage dans 
des poursuites judiciaires; 

c) la communication est autorisee dans les circons- 
tances prevues par reglement. 

Consultation 

(2.1) Avant de communiquer des connaissances autoch- 
tones a des fins d’equite procedurale et de justice natu¬ 
relle au litre de I’alinea (2)b), le ministre, I’Agence, le co¬ 
mite ou la commission, selon le cas, est tenu de consulter 
la personne ou I’entite qui les a communiquees et le des- 
tinataire — personne ou entile — a qui il est projete de les 
communiquer relativement a la portee de la communica¬ 
tion projetee et aux conditions qui seront potentielle- 
ment imposees au titre du paragraphe (3). 

Communication ulterieure 

(3) Le ministre, I’Agence, le comite ou la commission, se¬ 
lon le cas, pent, eu egard a la consultation visee au para¬ 
graphe (2.1), imposer des conditions a la communication 
par tout destinataire — personne ou entile — des connais¬ 
sances autochtones communiquees a des fins d’equite 
procedurale et de justice naturelle au titre de I’alinea 
(2)b). 

Obligation 

(4) Le destinataire vise au paragraphe (3) est tenu de se 
conformer a toute condition imposee en vertu de ce para¬ 
graphe. 

Execution et controle 
d'application 

Agents (de I'autorite et analystes 

Designation 

120 (1) Le president de I’Agence pent designer toute 
personne — a titre individuel ou au titre de son appurte¬ 
nance a une categorie determinee — a titre d’agent de 
I’autorite ou d’analyste pour I’execution et le controle 
d’application de la presente loi. 

Certificat 

(2) Il remet a chaque personne designee un certificat at¬ 
testant sa qualite; elle le presente, sur demande, au res- 
ponsable ou a I’occupant du lieu vise au paragraphe 
122 ( 1 ). 
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Immunity 

121 No action or other proceeding of a civil nature lies 
against an enforcement officer or analyst in respect of 
anything that is done or omitted to be done in good faith 
while exercising their powers or performing their duties 
or functions under this Act. 

Powers 

Authority to enter 

122 (1) An enforcement officer may, for the purpose of 
verifying compliance or preventing non-compliance with 
this Act, including an injunction ordered under section 
140, enter a place in which they have reasonable grounds 
to believe a designated project is or was being carried out 
or a record or anything relating to a designated project is 
located. 

Powers on entry 

(2) The enforcement officer may, for those purposes, 

(a) examine anything in the place; 

(b) use any means of communication in the place or 
cause it to be used; 

(c) use any computer system in the place, or cause it 
to be used, to examine data contained in or available 
to it; 

Id) prepare a document, or cause one to be prepared, 
based on the data; 

(e) use any copying equipment in the place, or cause it 
to be used; 

(f) remove anything from the place for examination or 
copying; 

(g) take photographs and make recordings or sketch¬ 
es; 

|h) direct the owner or person in charge of the place 
or a person at the place to establish their identity to 
the enforcement officer’s satisfaction or to stop or 
start an activity; 

(i) direct the owner or a person having possession, 
care or control of anything in the place not to move it, 
or to restrict its movement, for as long as, in the en¬ 
forcement officer’s opinion, is necessary; 

(i) direct any person to put any machinery, vehicle or 
equipment in the place into operation or to cease op¬ 
erating it; and 


Immunite 

121 En matiere civile, aucune action on autre procedure 
n’est recevable contre I’agent de I’autorite on I’analyste a 
regard des faits — actes on omissions — accomplis de 
bonne foi dans I’exercice de ses attributions sous le re¬ 
gime de la presente loi. 

Pouvoirs 

Acces au lieu 

122 (1) L’agent de I’autorite pent, a toute fin liee a la ve¬ 
rification du respect on a la prevention du non-respect de 
la presente loi — notamment de I’injonction prononcee 
en vertu de I’article 140 —, entrer dans tout lieu s’il a des 
motifs raisonnables de croire qu’un projet designe y est 
on y etait realise on qu’un document on une autre chose 
relatif a un tel projet s’y trouve. 

Autres pouvoirs 

(2) L’agent de I’autorite pent, a ces memes fins : 

a) examiner toute chose se trouvant dans le lieu; 

b) faire usage, directement on indirectement, de tout 
moyen de communication se trouvant dans le lieu; 

c) utiliser, directement on indirectement, tout sys- 
teme informatique se trouvant dans le lieu pour exa¬ 
miner les donnees qu’il contient on auxquelles il 
donne acces; 

d) etablir on faire etablir tout document a partir de 
ces donnees; 

e) utiliser, directement on indirectement, tout mate¬ 
riel de reproduction se trouvant dans le lieu; 

f) emporter toute chose se trouvant dans le lieu a des 
fins d’examen on pour en faire des copies; 

g) prendre des photographies, effectuer des enregis- 
trements et faire des croquis; 

h) ordonner au proprietaire on au responsable du lieu 
on a quiconque s’y trouve d’etablir, a sa satisfaction, 
son identite on d’arreter on de reprendre toute activi- 
te; 

i) ordonner au proprietaire de toute chose se trouvant 
dans le lieu on a la personne qui en a la possession, la 
responsabilite on la charge de ne pas la deplacer on 
d’en limiter le deplacement pour la periode de temps 
que I’agent de I’autorite estime suffisante; 
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(k) prohibit or limit access to all or part of the place. 


Person accompanying enforcement officer 

(3) An enforcement officer who enters a place under sub¬ 
section (1) may be accompanied by any other person that 
they believe is necessary to help them exercise their pow¬ 
ers and perform their duties and functions under this 
section. 

Analysts 

(4) An analyst who accompanies an enforcement officer 
may exercise any of the powers referred to in paragraphs 

(2)(a)to (g). 

Duty to assist 

(5) The owner or person in charge of the place and every 
person in the place must give all assistance that is rea¬ 
sonably required to enable the enforcement officer or an¬ 
alyst to exercise a power or perform a duty or function 
under this section and must provide any documents, data 
or information that are reasonably required for that pur¬ 
pose. 

Warrant for dwelling-house 

123 (1) If the place is a dwelling-house, the enforce¬ 
ment officer may enter it without the occupant’s consent 
only under the authority of a warrant issued under sub¬ 
section (2). 

Authority to issue warrant 

(2) On ex parte application, a justice of the peace may is¬ 
sue a warrant authorizing an enforcement officer who is 
named in it to enter a dwelling-house, subject to any con¬ 
ditions specified in the warrant, and authorizing any ana¬ 
lyst named in the warrant to accompany the enforcement 
officer, if the justice is satisfied by information on oath 
that 

(a) the dwelling-house is a place referred to in subsec¬ 
tion 122(1); 

(b) entry to the dwelling-house is necessary for any of 
the purposes of that subsection; and 

(c) entry was refused by the occupant or there are rea¬ 
sonable grounds to believe that entry will be refused 
or that consent to entry cannot be obtained from the 
occupant. 


j) ordonner a quiconque de faire fonctionner on de 
cesser de faire fonctionner une machine, un vehicule 
on de Tequipement se trouvant dans le lieu; 

k) interdire on limiter I’acces a tout on partie du lieu. 

Accompagnement de I'agent de I'autorite 

(3) L’agent de I’autorite pent etre accompagne des per- 
sonnes qu’il estime necessaires pour I’aider dans I’exer- 
cice de ses attributions an titre du present article. 


Analyste 

(4) L’analyste qui accompagne un agent de I’autorite 
pent exercer les pouvoirs prevus aux alineas (2)a) a g). 

Devoir d'assistance 

(5) Le proprietaire on le responsable du lieu visite, ainsi 
que quiconque s’y trouve, sont tenus de preter a I’agent 
de I’autorite et a I’analyste toute I’assistance qu’ils 
peuvent valablement exiger pour leur permettre d’exer- 
cer leurs attributions an titre du present article, et de leur 
fournir les documents, donnees et renseignements qu’ils 
peuvent valablement exiger. 

Mandat pour maison d'habitation 

123 (1) Dans le cas d’une maison d’habitation, I’agent 
de I’autorite ne pent toutefois y entrer sans le consente- 
ment de I’occupant que s’il est muni du mandat prevu an 
paragraphe (2). 

Delivrance du mandat 

(2) Sur demande ex parte, le juge de paix pent decerner 
un mandat autorisant, sous reserve des conditions even- 
tuellement fixees, I’agent de I’autorite qui y est nomme a 
entrer dans une maison d’habitation — et tout analyste 
qui y est nomme a accompagner celui-ci — s’il est 
convaincu, sur la foi d’une denonciation sous serment, 
que les conditions suivantes sont reunies : 

a) la maison d’habitation est un lieu vise an para¬ 
graphe 122(1); 

b) I’entree est necessaire a toute fin prevue a ce para¬ 
graphe; 

c) I’entree a ete refusee par I’occupant on il y a des 
motifs raisonnables de croire que tel sera le cas on 
qu’il est impossible d’obtenir le consentement de I’oc- 
cupant. 
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Use of force 

(3) In executing a warrant to enter a dwelling-house, an 
enforcement officer or analyst may use force only if the 
use of force has been specifically authorized in the war¬ 
rant and the enforcement officer or analyst is accompa¬ 
nied by a peace officer. 

Entry on private property 

124 (1) For the purpose of gaining entry to a place re¬ 
ferred to in subsection 122(1), an enforcement officer and 
analyst may enter private property and pass through it, 
and are not liable for doing so. For greater certainty, no 
person has a right to object to that use of the property 
and no warrant is required for the entry, unless the prop¬ 
erty is a dwelling-house. 

Person accompanying 

( 2 ) A person may, at an enforcement officer or analyst’s 
request, accompany them to assist them to gain entry to 
the place referred to in subsection 122(1) and is not liable 
for doing so. 

Production of documents 

125 (1) An enforcement officer may, for the purpose of 
verifying compliance or preventing non-compliance with 
this Act, including an injunction ordered under section 
140, require any person to produce at a place specified by 
the enforcement officer, within any reasonable time and 
in the manner specified, any books, records, electronic 
data or other documents that the enforcement officer be¬ 
lieves on reasonable grounds contain any information 
relevant to the administration of this Act. 

Proof of delivery 

(2) The enforcement officer must make the request by a 
means that provides a record of delivery. 

Compliance 

(3) Any person who is required to produce an54:hing un¬ 
der subsection (1) must, despite any other law to the con¬ 
trary, do so as required. 

Notice of Non-compliance 

Issuance 

126 (1) If an enforcement officer believes on reasonable 
grounds that a person or entity has contravened this Act, 
they may issue a notice of non-compliance to that person 
or entity. 


Usage de la force 

(3) Ni I’agent de I’autorite, ni I’analyste ne pent recourir 
a la force dans I’execution d’un mandat autorisant Ten- 
tree dans une maison d’habitation a moins que celui-ci 
en autorise expressement Tusage et d’etre accompagne 
d’un agent de la paix. 

Entree dans une propriete privee 

124 (1) L’agent de Tautorite et Tanalyste peuvent, afin 
d’acceder an lieu vise an paragraphe 122(1), entrer dans 
une propriete privee et y circuler, et ce, sans encourir de 
poursuites a cet egard; il est entendu que nul ne pent s’y 
opposer et qu’aucun mandat n’est requis, sauf s’il s’agit 
d’une maison d’habitation. 


Accompagnement de Tagent de Tautorite ou de 
i'analyste 

( 2 ) Toute personne pent accompagner Tagent de Tautori¬ 
te ou Tanalyste, a leur demande, en vue de les aider a ac- 
ceder an lieu, et ce, sans encourir de poursuites a cet 
egard. 

Production de documents 

125 (1) A toute fin liee a la verification du respect ou a 
la prevention du non-respect de la presente loi, notam- 
ment de Tinjonction prononcee en vertu de Tarticle 140, 
Tagent de Tautorite pent demander a quiconque de pro- 
duire, an lieu —et eventuellement dans le delai raison- 
nable et selon les modalites indiquees — qu’il precise, les 
livres, registres, donnees electroniques ou autres docu¬ 
ments qui, a son avis, contiennent des renseignements 
utiles a Texecution de la presente loi. 

Preuve de remise 

( 2 ) La demande est faite par tout moyen permettant d’en 
attester la remise. 

Obligation d'obtemperer 

(3) Le destinataire de la demande visee an paragraphe 
(1) est tenu de s’y conformer, independamment de toute 
autre regie de droit contraire. 

Avis de non-conformite 

Delivrance 

126 (1) S’il a des motifs raisonnables de croire qu’une 
personne ou entite a contravenu a la presente loi, Tagent 
de Tautorite pent delivrer un avis de non-conformite a 
son intention. 
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Contents of notice 

(2) The notice must be made in writing and must set out 

(a) the name of the person or entity to whom it is di¬ 
rected; 

(b) the provision of this Act or the regulations, or the 
condition established under section 64, amended un¬ 
der subsection 68(1) or added to a decision statement 
under that subsection, that is alleged to have been 
contravened; 

(c) the relevant facts surrounding the alleged contra¬ 
vention; and 

(d) a statement that the person or entity may provide 
comments in response to the notice and the time with¬ 
in which they may do so. 

Orders 

Measures required 

127 (1) If an enforcement officer believes on reasonable 
grounds that there is or is likely to be a contravention of 
this Act, they may, among other things, order a person or 
entity to 

(a) stop doing something that is or is likely to be in 
contravention of this Act or cause it to be stopped; or 

(b) take any measure that is necessary in order to 
comply with this Act or to mitigate the effects of non- 
compliance. 


Contents of order 

(2) Subject to section 128, the order must be made in 
writing and must set out 

(a) the name of the person or entity to whom it is di¬ 
rected; 

(b) the provision of this Act or the regulations, or the 
condition established under section 64 or added or 
amended under section 68, that is alleged to have been 
or that is likely to be contravened; 

(c) the relevant facts surrounding the alleged contra¬ 
vention; 

(d) the measures to be taken; 

(e) the time or the day when each measure is to begin 
or the period during which it is to be carried out; 


Teneur de I'avis 

( 2 ) L’avis de non-conformite est donne par ecrit et 
enonce: 

a) le nom de la personne on de I’entite a qui il est 
adresse; 

b) les dispositions de la presente loi on des regle- 
ments, on les conditions fixees an titre de I’article 64, 
modifiees an titre du paragraphe 68(1) on ajoutees a 
une declaration an titre de ce paragraphe, auxquelles 
elle aurait contrevenu; 

c) les faits pertinents entourant la perpetration de la 
pretendue contravention; 

d) le fait qu’elle pent presenter ses observations en re- 
ponse a I’avis et le delai pour le faire. 

Ordres 

Mesures exigees 

127 (1) S’il a des motifs raisonnables de croire qu’il y a 
on qu’il y aura vraisemblablement contravention a la pre¬ 
sente loi, I’agent de I’autorite pent notamment ordonner 
a toute personne on entite : 

a) de cesser de faire toute chose en contravention de 
la presente loi — on toute chose qui donnera vraisem¬ 
blablement lieu a une contravention a la presente 
loi — on de la faire cesser; 

b) de prendre toute mesure necessaire pour se confor- 
mer a la presente loi on pour attenuer les effets decou- 
lant de la contravention. 

Teneur de I'ordre 

( 2 ) Sous reserve de I’article 128, I’ordre est donne par 
ecrit et enonce: 

a) le nom de la personne on de I’entite a qui il est 
adresse; 

b) les dispositions de la presente loi on des regle- 
ments, on les conditions fixees an titre de I’article 64 
on ajoutees on modifiees an titre de I’article 68, qui au- 
raient ete enfreintes on qui le seront vraisemblable¬ 
ment; 

c) les faits pertinents entourant la perpetration de la 
pretendue contravention; 

d) les mesures a prendre; 

e) le moment on chaque mesure doit prendre effet on 
son delai d’execution; 
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(f) the duration of the order; 

(g) a statement that the person or entity may provide 
comments to the enforcement officer in response to 
the order; and 

(h) a statement that a request for a review may be 
made to the President of the Agency and the time peri¬ 
od for doing so. 

Variation or cancellation of order 

(3) The enforcement officer may, after giving reasonable 
notice to all persons or entities named in the order, and 
so long as the President of the Agency has not received a 
notice requesting a review of the order, 

(a) amend or suspend a condition of the order, add a 
condition to it or delete a condition from it; 

(b) cancel the order; 

(c) correct a clerical error in the order; or 

(d) extend the order’s duration. 


Exigent circumstances 

128 (1) In the case of exigent circumstances, an order 
may be given orally on the condition that it is followed, 
within seven days, by a written order issued in accor¬ 
dance with section 127. 

For greater certainty 

(2) For greater certainty, exigent circumstances in¬ 
cludes circumstances in which the delay necessary to is¬ 
sue a written order that meets the requirements of sub¬ 
section 127(2) would likely result in danger to the envi¬ 
ronment, human life or health or public safety. 

Duty to comply with order 

129 (1) Any person or entity to whom an order is given 
under section 127 or 128 must comply with the order. 

Measures taken by enforcement officer 

(2) If the person or entity does not comply with the order 
within the time specified, the enforcement officer may, 
on their own initiative and at that person or entity’s ex¬ 
pense, carry out the measure required. 


f) la duree de sa validite; 

g) le fait que la personne ou I’entite peut presenter ses 
observations a I’agent de I’autorite en reponse a 
I’ordre; 

h) le fait qu’une revision peut etre demandee au pre¬ 
sident de I’Agence et le delai pour le faire. 


Modification de I'ordre 

(3) L’agent de I’autorite peut, pourvu qu’il donne un pre¬ 
avis suffisant aux personnes ou entites visees par I’ordre 
et que le president de I’Agence n’ait pas ete saisi d’une 
demande de revision de I’ordre, prendre les mesures sui- 
vantes: 

a) modifier, suspendre ou supprimer une condition de 
I’ordre ou en ajouter une; 

b) annuler celui-ci; 

c) corriger toute erreur materielle qu’il contient; 

d) prolonger sa validite. 

Situation d'urgence 

128 (1) En cas d’urgence, I’ordre peut etre donne orale- 
ment mais a condition que, dans les sept jours, un ordre 
ecrit soit donne conformement a I’article 127. 


Precision 

(2) II est entendu qu’il y a notamment urgence dans les 
cas ou le delai pour donner un ordre ecrit qui satisfait 
aux exigences du paragraphe 127(2) risquerait de mettre 
en danger I’environnement, la vie ou la sante humaines 
ou la securite publique. 

Obligation de se conformer a I'ordre 

129 (1 ) La personne ou I’entite a qui un ordre est donne 
en vertu des articles 127 ou 128 est tenue de s’y confor¬ 
mer. 

Prise de mesures par I'agent de I'autorite 

( 2 ) Si la personne ou I’entite ne se conforme pas a I’ordre 
dans le delai imparti, I’agent de I’autorite peut, de sa 
propre initiative, prendre la mesure en cause aux frais de 
la personne ou de I’entite. 


2015-2016-2017-2018-2019 


76 


64-65-66-67-68 Eliz. II 



Chapter 28: An Act to enact the Impact Assessment Act and the Canadian Energy 
Regulator Act, to amend the Navigation Protection Act... 

PARTI Impact Assessment Act 
Enactment of Act 

Section 1 


Chapitre 28: Loi edictant ia Loi sur revaluation d'impact et la Loi sur la Regie 
canadienne de I'energie, modifiant la Loi sur la protection de la navigation... 
PARTIE 1 Loi sur revaluation d'impact 
Ediction de la loi 

Article 1 


Review of Orders 

Request for review 

130 (1) Any person or entity to whom an order is given 
under section 127 or 128 may, by notice in writing given 
to the President of the Agency within 30 days after the 
day on which the person or entity receives a copy of the 
order, make a request to the President for a review of the 
order. 

Extension of period for request 

(2) The President of the Agency may extend the period 
within which a request for a review may be made if, in 
the President’s opinion, it is in the public interest to do 
so. 

Review 

131 On receipt of a request made under subsection 
130(1), the President of the Agency must designate an in¬ 
dividual as a review officer to review the order. 

No automatic stay on review 

132 (1) Subject to subsection (2), the request for a re¬ 
view of an order does not suspend the operation of an or¬ 
der. 

Suspension on application 

(2) A review officer may, on application made by a per¬ 
son or entity to whom an order is given, suspend the op¬ 
eration of the order if the review officer considers it ap¬ 
propriate and, in that case, impose on all persons or enti¬ 
ties subject to the order conditions that are reasonable in 
the circumstances and consistent with the protection of 
the environment, human life or health or public safety. 

Duration of suspension 

(3) If the operation of an order is suspended under sub¬ 
section (2), the period for which the order is issued is 
suspended until the review is completed. 

Evidence 

133 (1) A review officer may order any person to give 
evidence in writing or produce any documents and things 
that the review officer considers relevant for the purpose 
of performing any of their functions. 

Enforcement of orders 

(2) Any order made under subsection (1) may be made 
an order of the Federal Court or of the superior court of a 
province and is enforceable in the same manner as an or¬ 
der of that court. 


Revision des ordres 

Demande de revision 

130 (1) Toute personne on entite visee par I’ordre don- 
ne en vertu des articles 127 on 128 pent en demander la 
revision an president de I’Agence par avis ecrit adresse 
dans les trente jours de la date on elle en revolt le texte. 


Prorogation du delai pour faire la demande 

( 2 ) Le president de I’Agence pent proroger le delai dans 
lequel la demande de revision pent etre faite s’il estime 
qu’il est dans I’interet public de le faire. 


Revision 

131 Sur reception de I’avis de demande de revision, le 
president de I’Agence designe une personne a titre de re- 
viseur pour la revision de I’ordre. 

Suspension non automatique pendant la revision 

132 (1) La demande de revision n’a pas pour effet de 
suspendre I’application de I’ordre. 

Demande de suspension 

( 2 ) Le reviseur pent toutefois, sur demande presentee 
par toute personne on entite visee par I’ordre, en sus¬ 
pendre I’application s’il I’estime indique et, le cas 
echeant, assujettir toutes les personnes on entites visees 
aux conditions justifiees en I’occurrence et compatibles 
avec la protection de I’environnement et de la vie on la 
saute humaines et la securite publique. 

Duree de la suspension 

(3) Des lors, I’effet de I’ordre est suspendu jusqu’a la fm 
de la revision. 

Preuve 

133 (1) Le reviseur pent ordonner a toute personne de 
deposer par ecrit, on de produire toute piece qu’il juge 
utile pour I’exercice de ses fonctions. 


Homologation des ordonnances 

( 2 ) Les ordres vises an paragraphe (1) pen vent etre ho- 
mologues par la Cour federale on une juridiction supe- 
rieure provinciale; le cas echeant, leur execution s’effec- 
tue selon les memes modalites que les ordonnances de la 
juridiction saisie. 
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Procedure 

(3) An order made under subsection (1) may be made an 
order of the Federal Court or of the superior court of a 
province by following the usual practice and procedure of 
the court in such matters, or by filing a certified copy of 
the order with the registrar of the court. 

Powers of review officer 

134 A review officer, after considering the order under 
review and giving all persons or entities who are subject 
to it a reasonable opportunity to make representations, 
may 

(a) confirm or cancel the order; 

(b) amend or suspend a condition of the order, add a 
condition to it or delete a condition from it; or 

(c) extend the order’s duration. 

Decision 

135 (1) A review officer must render a written decision, 
with reasons, and provide all persons or entities to whom 
the order was given and the President of the Agency with 
a copy of the decision and the reasons. 

Duty to comply with revised order 

(2) Any person or entity that is subject to an order con¬ 
firmed or varied under section 134 must comply with the 
order. 

Immunity 

136 No action or other proceeding of a civil nature may 
be brought against a review officer in respect of anything 
that is done or omitted to be done in good faith while ex¬ 
ercising their powers or performing their duties or func¬ 
tions under this Act. 

Rules 

137 The Agency may make rules 

(a) governing the practice and procedure for the re¬ 
view of orders; 

(b) generally, respecting the work of review officers; 
and 

(c) for preventing trade secrets and information de¬ 
scribed in section 20 of the Access to Information Act 
from being disclosed or made public as a result of 
their being used as evidence before a review officer. 


Procedure 

(3) L’homologation se fait soit selon les regies de pra¬ 
tique et de procedure de la juridiction, soit par le depot 
an greffe de celle-ci d’une copie certifiee conforme de 
I’ordre. 


Pouvoirs des reviseurs 

134 Apres avoir examine I’ordre faisant I’objet de la revi¬ 
sion et avoir accorde aux personnes et entites visees la 
possibilite de lui presenter leurs observations, le reviseur 
pent decider, selon le cas : 

a) de le confirmer on de I’annuler; 

b) de modifier, suspendre on supprimer une condi¬ 
tion de I’ordre on d’en ajouter une; 

c) de proroger sa validite. 

Motifs ecrits 

135 (1) Le reviseur rend sa decision par ecrit, avec mo¬ 
tifs, et transmet une copie de la decision et des motifs aux 
personnes et entites visees par I’ordre et an president de 
I’Agence. 

Obligation de se conformer a I'ordre revise 

( 2 ) La personne on I’entite visee par un ordre confirme 
on modifie an titre de I’article 134 est tenue de s’y confor¬ 
mer. 

Immunite 

136 En matiere civile, aucune action on autre procedure 
ne pent etre intentee contre le reviseur a I’egard des 
faits — actes on omissions — accomplis de bonne foi dans 
rexercice de ses attributions sous le regime de la presente 
loi. 

Regies 

137 L’Agence pent etablir des regies regissant: 

a) la pratique et la procedure de revision des ordres; 

b) d’une maniere generale, les travaux des reviseurs; 

c) la protection des secrets industriels et des rensei- 
gnements vises a I’article 20 de la Loi sur I’acces a I’in- 
formation qui sont produits en preuve devant le revi¬ 
seur. 
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Federal Court 

Appeal to Federal Court 

138 The Minister or any person or entity to whom an or¬ 
der, as confirmed or varied by a review officer, is direcfed 
may, by filing a writfen nofice of appeal within 30 days 
after the day on which the written reasons are provided 
by the review officer under section 135, appeal to the 
Federal Court from fhe review officer’s decision. 

Order not suspended 

139 The filing of a nofice of appeal under secfion 138 
does not suspend the operation of an order, as confirmed 
or varied by a review officer. 

Injunctions 

Court's power 

140 (1) If, on the Minister’s application, it appears to a 
court of competenf jurisdicfion that a person or entity 
has done, is about to do or is likely to do any act consti¬ 
tuting or directed toward the commission of an offence 
under fhis Acf, fhe court may issue an injunction order¬ 
ing the person or entity who is named in the application 
to 

(a) refrain from doing an act that, in the court’s opin¬ 
ion, may constitute or be directed toward the commis¬ 
sion of fhe offence; or 

(b) do an acf fhaf, in the court’s opinion, may prevent 
the commission of fhe offence. 

Notice 

( 2 ) No injuncfion is fo be issued under subsecfion (1) un¬ 
less 48 hours’ notice is served on the party or parties who 
are named in the application or unless the urgency of the 
situation is such that service of nofice would not be in the 
public interest. 

Voluntary Reports 

Voluntary reports 

141 (1) If a person has knowledge of fhe commission or 
reasonable likelihood of the commission of an offence 
under this Act, but is not required to report the matter 
under this Act, the person may report any information 
relating to the offence or likely offence to an enforcement 
officer or the Agency. 


Cour federale 

Appel a la Cour federale 

138 Le ministre on toute personne on entite visee par la 
modification on la confirmation de I’ordre pent interjeter 
appel de cette decision aupres de la Cour federale, en de- 
posanf un avis d’appel devanf la Cour dans les frenfe 
jours suivanf la date de transmission des motifs par le re- 
viseur. 

Effet non suspensif des procedures 

139 Le depof de I’avis d’appel vise a I’arficle 138 n’a pas 
pour effet de suspendre I’application de I’ordre confirme 
tel quel on modifie par le reviseur. 

Injonction 

Pouvoir du tribunal competent 

140 (1) Si, sur demande presentee par le ministre, il 
conclut a I’existence, a rimminence on a la probabilite 
d’un fait constituant une infraction a la presente loi, on 
tendant a sa perpetration, le tribunal competent pent, 
par ordonnance, enjoindre a la personne on entite nom- 
mee dans la demande : 

a) de s’abstenir de tout acte susceptible, scion lui, de 
constituer I’infraction on de tendre a sa perpetration; 

b) d’accomplir tout acte susceptible, selon lui, d’em- 
pecher la perpetration de I’infraction. 


Preavis 

(2) L’injonction est subordonnee a la signification d’un 
preavis d’au moins quarante-huit heures aux parties 
nommees dans la demande, sauf lorsque cela serait 
contraire a I’interet public en raison de Turgence de la si¬ 
tuation. 

Rapports volontaires 

Rapport volontaire 

141 (1) La personne non tenue an rapport qui a 
connaissance de la perpetration d’une infraction prevue a 
la presente loi — on de sa probabilite — pent transmettre 
les renseignements afferents a I’agent de I’autorite on a 
I’Agence. 


2015-2016-2017-2018-2019 


79 


64-65-66-67-68 Eliz. II 



Chapter 28: An Act to enact the Impact Assessment Act and the Canadian Energy 
Regulator Act, to amend the Navigation Protection Act... 

PARTI Impact Assessment Act 
Enactment of Act 

Section 1 


Chapitre 28: Loi edictant ia Loi sur revaluation d'impact et la Loi sur la Regie 
canadienne de I'energie, modifiant la Loi sur la protection de la navigation... 
PARTIE 1 Loi sur revaluation d'impact 
Ediction de la loi 

Article 1 


Request for confidentiality 

(2) The person making the report may request that their 
identity, and any information that may reveal their iden¬ 
tity, not be disclosed. 

Due diligence 

(3) An enforcement officer and the Agency must exercise 
all due diligence to not disclose the identity of a person 
who makes a request under subsection (2) or any infor¬ 
mation that may reveal their identity. 


Prohibition 

(4) A person not referred to in subsection (3), or an enti¬ 
ty, must not disclose the identity of a person who makes 
a request under subsection (2) or any information that 
may reveal that person’s identity unless that person au¬ 
thorizes the disclosure in writing. 

Employee protection 

(5) Despite any other Act of Parliament, an employer 
must not dismiss, suspend, demote, discipline, harass or 
otherwise disadvantage an employee, or deny an employ¬ 
ee a benefit of employment, with the intent to retaliate 
against the employee because the employee has 

(a) made a report under subsection (1); 

(b) acting in good faith and on the basis of reasonable 
belief, refused or stated an intention of refusing to do 
anything that is an offence under this Act; or 

(c) acting in good faith and on the basis of reasonable 
belief, done or stated an intention of doing anything 
that is required to be done by or under this Act. 


Prohibitions and Offences 

Obstruction 

142 A person or entity must not obstruct or hinder an 
enforcement officer or analyst who is exercising their 
powers or performing their duties or functions under this 
Act. 

False statements or information 

143 A person or entity must not make a false or mislead¬ 
ing statement or provide false or misleading information 
in connection with any matter under this Act to any per¬ 
son who is exercising their powers or performing their 
duties or functions under this Act. 


Confidentialite 

( 2 ) L’auteur du rapport volontaire pent demander la 
non-divulgation de son identite et de tout renseignement 
susceptible de la reveler. 

Obligation de diligence 

(3) L’agent de I’autorite et I’Agence font preuve de toute 
la diligence voulue pour ne pas divulguer I’identite de 
I’auteur du rapport qui a fait la demande visee an para- 
graphe (2) on tout renseignement susceptible de la reve¬ 
ler. 

Interdiction 

(4) II est interdit a toute personne non visee an para- 
graphe (3) et a toute entite de divulguer I’identite de I’au- 
teur du rapport qui a fait la demande visee an paragraphe 
(2) on tout renseignement susceptible de la reveler sans 
son consentement ecrit. 

Rapport d'un employe 

(5) Malgre toute autre loi federale, il est interdit a I’em- 
ployeur, pour I’un on I’autre des motifs ci-apres, de 
congedier un employe, de le suspendre, de le retrograder, 
de le punir, de le harceler on de lui faire subir tout autre 
inconvenient on de le priver d’un benefice de son emploi 
a titre de represailles parce que I’employe, selon le cas : 

a) a fait un rapport en vertu du paragraphe (1); 

b) agissant de bonne foi et se fondant sur des motifs 
raisonnables, a refuse on a fait part de son intention 
de refuser d’accomplir un acte qui constitue une in¬ 
fraction a la presente loi; 

c) agissant de bonne foi et se fondant sur des motifs 
raisonnables, a accompli on a fait part de son inten¬ 
tion d’accomplir un acte qu’il est tenu d’accomplir 
sous le regime de la presente loi. 

Interdictions et infractions 

Entrave 

142 II est interdit d’entraver Taction de tout agent de 
Tautorite on analyste qui agit dans Texercice des attribu¬ 
tions qui lui sont conferees par la presente loi. 


Renseignements faux ou trompeurs 

143 II est interdit de faire une declaration fausse ou 
trompeuse ou de communiquer des renseignements faux 
ou trompeurs, relativement a toute question visee par la 
presente loi, a toute personne qui agit dans Texercice des 
attributions qui lui sont conferees par la presente loi. 
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Offences 

144 (1 ) Every person or entity commits an offence that 

(a) contravenes section 7, subsection 122(5), 125(3), 
129(1), 135(2) or 141(4) or (5) or section 142 or 143; 

(b) contravenes a condition established under subsec¬ 
tion 64(2) or added or amended under section 68 with 
which the person or entity must comply; or 

(c) omits to provide to the Minister information re¬ 
quired to be provided under subsection 72(1). 


Penalty — individuals 

(2) Every individual who commits an offence under sub¬ 
section (1) is liable on summary conviction 

(a) for a first offence, to a fine of not less than $5,000 
and not more than $300,000; and 

(b) for a second or subsequent offence, to a fine of not 
less than $10,000 and not more than $600,000. 


Penalty — small revenue corporations or entities 

(3) Every corporation or entity that commits an offence 
under subsection (1) and that the court determines under 
section 145 to be a small revenue corporation or entity is 
liable on summary conviction 

(a) for a first offence, to a fine of not less than $25,000 
and not more than $2,000,000; and 

(b) for a second or subsequent offence, to a fine of not 
less than $50,000 and not more than $4,000,000. 


Penalty — other corporations or entities 

(4) Every corporation or entity, other than a corporation 
or entity referred to in subsection (3), that commits an 
offence under subsection (1) is liable on summary con¬ 
viction 

(a) for a first offence, to a fine of not less 
than $100,000 and not more than $4,000,000; and 

(b) for a second or subsequent offence, to a fine of not 
less than $200,000 and not more than $8,000,000. 


Infractions 

144 (1) Commet une infraction toute personne on entite 
qui, scion le cas : 

a) contrevient a I’article 7, aux paragraphes 122(5), 
125(3), 129(1), 135(2) on 141(4) on (5) on aux articles 
142 on 143; 

b) contrevient a une condition, fixee an titre du para- 
graphe 64(2) on ajoutee on modifiee an titre de farticle 
68, qu’elle est tenue de respecter; 

c) omet de fournir les renseignements exiges par le 
ministre an titre du paragraphe 72(1). 

Peine — personnes physiques 

( 2 ) La personne physique qui commet une infraction 
prevue an paragraphe (1) est passible sur declaration de 
culpabilite par procedure sommaire : 

a) pour une premiere infraction, d’une amende d’au 
moins 5 000 $ et d’au plus 300 000 $; 

b) en cas de recidive, d’une amende d’au moins 
10 000 $ et d’au plus 600 000 $. 

Peine — personnes morales ou entites a revenus 
modestes 

(3) La personne morale ou I’entite qui commet une in¬ 
fraction prevue an paragraphe (1) et que le tribunal de¬ 
clare personne morale ou entite a revenus modestes en 
vertu de I’article 145 est passible, sur declaration de 
culpabilite par procedure sommaire: 

a) pour une premiere infraction, d’une amende d’au 
moins 25 000 $ et d’au plus 2 000 000 $; 

b) en cas de recidive, d’une amende d’au moins 
50 000 $ et d’au plus 4 000 000 $. 

Peine — autres personnes morales ou entites 

(4) La personne morale ou I’entite non visee an para¬ 
graphe (3) qui commet une infraction prevue an para¬ 
graphe (1) est passible, sur declaration de culpabilite par 
procedure sommaire: 

a) pour une premiere infraction, d’une amende d’au 
moins 100 000 $ et d’au plus 4 000 000 $; 

b) en cas de recidive, d'une amende d’au moins 
200 000 $ et d’au plus 8 000 000 $. 
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Determination of small revenue corporation or entity 
status 

145 For the purpose of subsection 144(3), a court may 
determine a corporation or entity to be a small revenue 
corporation or entity if the court is satisfied that the 
gross revenues of the corporation or entity for the 12 
months immediately before the day on which the subject 
matter of the proceedings arose — or, if it arose on more 
than one day, for the 12 months immediately before the 
first day on which the subject matter of the proceedings 
arose — were not more than $5,000,000. 

Continuing offences 

146 (1) If an offence of contravening section 7, subsec¬ 
tion 129(1) or 135(2) or section 142, or an offence under 
paragraph 144(l)(b), is committed or continued on more 
than one day, it constitutes a separate offence for each 
day on which it is committed or continued. 

Due diligence defence 

( 2 ) A person or entity must not be found guilty of an of¬ 
fence for a contravention of section 7, subsection 129(1) 
or 135(2) or section 142, or of an offence under paragraph 
144(l)(b), if they establish that they exercised due dili¬ 
gence to prevent the commission of the offence. 

Liability of senior officers 

147 If a corporation or entity commits an offence under 
this Act, any senior officer, as defined in section 2 of the 
Criminal Code, of the corporation or entity who directed, 
authorized, assented to, acquiesced in or participated in 
the commission of the offence is a party to and guilty of 
the offence, and is liable on conviction to the penalty pro¬ 
vided for by this Act for an individual in respect of the of¬ 
fence committed by the corporation or entity, whether or 
not the corporation or entity has been prosecuted. 

Duties of senior officers 

148 Every senior officer, as defined in section 2 of the 
Criminal Code, of a corporation or entity must take all 
reasonable care to ensure that the corporation or entity 
complies with this Act and any order issued by an en¬ 
forcement officer or review officer. 


Limitation period or prescription 

149 Proceedings by way of summary conviction in re¬ 
spect of an offence under this Act may be instituted at 
any time within two years after the day on which the 
Minister becomes aware of the acts or omissions that 
constitute the alleged offence. 


Declaration — personne morale ou entite a revenue 
modestes 

145 Pour I’application du paragraphe 144(3), le tribunal 
pent declarer qu’une personne morale ou une entite est, 
scion le cas, une personne morale ou une entite a revenus 
modestes s’il est convaincu que ses revenus bruts, dans la 
periode d’un an precedant immediatement la date de I’in- 
fraction — ou si celle-ci a etc commise sur plus d’un jour, 
dans la periode d’un an precedant immediatement le pre¬ 
mier jour ou elle a ete commise—, n’excedaient pas 
5 000 000$. 

Infraction continue 

146 (1) II est compte une infraction distincte pour cha- 
cun des jours au cours desquels se commet ou se conti¬ 
nue I’infraction pour contravention a I’article 7, aux para- 
graphes 129(1) ou 135(2) ou a I’article 142 ou I’infraction 
prevue a I’alinea 144(l)b). 

Disculpation — precautions voulues 

(2) Nul ne peut etre declare coupable de I’infraction com¬ 
mise en contravention de I’article 7, des paragraphes 
129(1) ou 135(2) ou de Particle 142, ou prevue a I’alinea 
144(l)b), s’il prouve qu’il a pris toutes les precautions 
voulues pour prevenir sa perpetration. 

Responsabilite penale — cadres superieurs 

147 En cas de perpetration d’une infraction a la pre¬ 
sente loi par une personne morale ou une entite, ceux de 
ses cadres superieurs, au sens de Particle 2 du Code eri- 
minel, qui Pont ordonnee ou autorisee, ou qui y ont 
consent! ou participe, sont consideres comme des coau¬ 
teurs de Pinfraction et encourent la peine prevue pour 
une personne physique, que la personne morale ou Penti- 
te ait ete ou non poursuivie. 


Devoirs des cadres superieurs 

148 Les cadres superieurs, au sens de Particle 2 du 
Code eriminel, de toute personne morale ou entite font 
preuve de la diligence voulue pour faire en sorte que la 
personne morale ou Pentite, selon le cas, se conforme a la 
presente loi et a tout ordre donne par un agent de Pauto- 
rite ou un reviseur. 

Prescription 

149 Les poursuites pour une infraction a la presente loi 
punissable sur declaration de culpabilite par procedure 
sommaire se prescrivent par deux ans a compter de la 
date ou le ministre a eu connaissance des fails reproches. 


2015-2016-2017-2018-2019 


82 


64-65-66-67-68 Eliz. II 



Chapter 28: An Act to enact the Impact Assessment Act and the Canadian Energy 
Regulator Act, to amend the Navigation Protection Act... 

PARTI Impact Assessment Act 
Enactment of Act 

Section 1 


Chapitre 28: Loi edictant ia Loi sur revaluation d'impact et la Loi sur la Regie 
canadienne de I'energie, modifiant la Loi sur la protection de la navigation... 
PARTIE 1 Loi sur revaluation d'impact 
Ediction de la loi 

Article 1 


Admissibility of evidence 

150 (1) In proceedings for an offence under this Act, a 
statement, certificate, report or other document of the 
Minister, an officer or employee of the Agency, an en¬ 
forcement officer or an analyst that is purported to have 
been signed by that person is admissible in evidence 
without proof of the signature or official character of the 
person appearing to have signed it and, in the absence of 
evidence to the contrary, is proof of the matters asserted 
in it. 

Copies and extracts 

( 2 ) In proceedings for an offence under this Act, a copy 
of or an extract from any document that is made by the 
Minister, an officer or employee of the Agency, an en¬ 
forcement officer or an analyst that appears to have been 
certified under the signature of that person as a true copy 
or extract is admissible in evidence without proof of the 
signature or official character of the person appearing to 
have signed it and, in the absence of evidence to the con¬ 
trary, has the same probative force as the original would 
have if it were proved in the ordinary way. 

Presumed date of issue 

(3) A document referred to in this section is, in the ab¬ 
sence of evidence to the contrary, presumed to have been 
issued on the date that it bears. 

Notice 

(4) No document referred to in this section may be re¬ 
ceived in evidence unless the party intending to produce 
it has provided reasonable notice of that intention to the 
party against whom it is intended to be produced togeth¬ 
er with a copy of the document. 

Notice to shareholders 

151 If a corporation that has shareholders is convicted 
of an offence under this Act, the court must make an or¬ 
der directing the corporation to notify its shareholders, 
in the manner and within the time directed by the court, 
of the facts relating to the commission of the offence and 
of the details of the punishment imposed. 

Publication 

Power 

152 The Agency must publish, in the manner it consid¬ 
ers appropriate, 

(a) information or a document provided by a propo¬ 
nent to comply with a condition established under sec¬ 
tion 64 or added or amended under section 68; 


Admissibilite 

150 (1) Dans les poursuites pour infraction a la pre¬ 
sente loi, la declaration, le certificat, le rapport on tout 
autre document paraissant signe par le ministre, un diri- 
geant on un employe de I’Agence, I’agent de 1’autorite on 
I’analyste est admissible en preuve sans qu’il soil neces- 
saire de prouver I’anthenticite de la signature qui y est 
apposee ni la qualite officielle du signataire; sauf preuve 
contraire, il fait foi de son contenu. 


Copies ou extraits 

( 2 ) Dans les poursuites pour infraction a la presente loi, 
la copie ou I’extrait de documents etablis par le ministre, 
un dirigeant ou un employe de I’Agence, I’agent de I’auto- 
rite ou I’analyste et paraissant certifie conforme par lui 
est admissible en preuve sans qu’il soil necessaire de 
prouver I’authenticite de la certification ni la qualite offi¬ 
cielle du certificateur; sauf preuve contraire, il a la force 
probante d’un original dont I’anthenticite serait prouvee 
de la maniere habituelle. 


Date 

(3) Sauf preuve contraire, les documents vises an present 
article sont presumes avoir ete etablis a la date qu’ils 
portent. 

Preavis 

(4) Ils ne sont regus en preuve que si la partie qui entend 
les produire contre une autre lui donne un preavis suffi- 
sant, en y joignant une copie de ceux-ci. 


Avis aux actionnaires 

151 En cas de condamnation d’une personne morale 
ayant des actionnaires pour infraction a la presente loi, le 
tribunal lui ordonne d’aviser ceux-ci, de la fagon et dans 
les delais qu’il precise, des fails lies a la perpetration de 
I’infraction et des details de la peine infligee. 


Publication 

Pouvoir 

152 L’Agence publie, de la maniere qu’elle estime indi- 
quee, les renseignements ou documents suivants : 

a) les renseignements ou documents fournis par le 
promoteur pour se conformer a une condition fixee an 
litre de I’article 64 ou ajoutee ou modifiee an litre de 
I’article 68; 
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(b) a summary of a report that an enforcement officer 
or analyst may prepare in the exercise of their powers 
or the performance of their duties and functions under 
sections 122 to 125; 

(c) a notice of non-compliance referred to in section 
126; 

(d) a written order issued by an enforcement officer in 
accordance with section 127 or by a review officer un¬ 
der section 134; or 

(e) a decision rendered under section 135. 

Impact Assessment Agency of 
Canada 

Agency continued 

153 (1 ) The Canadian Environmental Assessment Agen¬ 
cy is continued as the Impact Assessment Agency of 
Canada. The Impact Assessment Agency must advise and 
assist the Minister in exercising the powers and perform¬ 
ing the duties and functions conferred on him or her by 
this Act. 

Minister's responsibility 

(2) The Minister is responsible for the Agency. The Min¬ 
ister may not, except as provided in this Act, direct the 
President of the Agency or its employees, or any review 
panel members, with respect to a report, decision, order 
or recommendation to be made under this Act. 


Delegation to Agency 

154 (1 ) The Minister may, subject to any terms and con¬ 
ditions that the Minister specifies, delegate to an officer 
or employee of the Agency any of the powers, duties and 
functions that the Minister is authorized to exercise or 
perform under this Act. 

Restriction 

( 2 ) However, the Minister is not authorized to delegate a 
power to make regulations or a power to delegate under 
subsection (1). 

Agency's objects 

155 The Agency’s objects are 

(a) to conduct or administer impact assessments and 
administer any other requirements and procedures es¬ 
tablished by this Act and the regulations; 


b) les sommaires des rapports que peuvent preparer 
les agents de I’autorite ou les analystes dans rexercice 
de leurs attributions au titre des articles 122 a 125; 

c) les avis de non-conformite vises a Particle 126; 

d) les ordres ecrits donnes par un agent de Pautorite 
en conformement a Particle 127 ou par un reviseur en 
vertu de Particle 134; 

e) les decisions visees a Particle 135. 

Agence canadienne 
d'evaluation d'innpact 

Maintien 

153 (1) L’Agence canadienne d’evaluation environne- 
mentale est maintenue sous le nom de PAgence cana¬ 
dienne d’evaluation d’impact. Cette derniere est chargee 
de conseiller et d’assister le ministre dans Pexercice des 
attributions qui lui sont conferees par la presente loi. 


Responsabilite du ministre 

(2) L’Agence est placee sous la responsabilite du mi¬ 
nistre. Celui-ci ne pent, sauf disposition contraire de la 
presente loi, donner des directives au president de 
PAgence ou a ses employes, ou aux membres d’une com¬ 
mission, a Pegard d’un rapport etabli, d’une decision 
prise, d’une ordonnance rendue ou d’une recommanda- 
tion formulee au titre de la presente loi. 

Delegation d'attributions a I'Agence 

154 (1) Le ministre pent, selon les modalites qu’il fixe, 
deleguer a tout dirigeant ou employe de PAgence les at¬ 
tributions qui lui sont conferees sous le regime de la pre¬ 
sente loi. 


Reserve 

(2) II ne pent toutefois deleguer le pouvoir de prendre 
des reglements ni le pouvoir de delegation prevu au para- 
graphe (1). 

Mission 

155 L’Agence a pour mission : 

a) d’effectuer ou de gerer les evaluations d’impact et 
de gerer toute autre procedure ou exigence etablies 
par la presente loi et les reglements; 
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(b) to coordinate — during the period that begins on 
the day on which a copy of the description of the 
project referred to in subsection 10(1) is posted on the 
Internet site, and that ends on the day on which the 
decision statement in respect of the project is is¬ 
sued — consultations with Indigenous groups that may 
be affected by the carrying out of a designated project; 

(c) to promote harmonization in relation to the as¬ 
sessment of effects across Canada at all levels of gov¬ 
ernment; 

(d) to promote or conduct research in matters of im¬ 
pact assessment and to encourage the development of 
impact assessment techniques and practices, including 
testing programs, alone or in cooperation with other 
agencies or organizations; 

(e) to promote impact assessment in a manner that is 
consistent with the purposes of this Act; 

(f) to promote, monitor and facilitate compliance with 
this Act; 

(g) to promote and monitor the quality of impact as¬ 
sessments conducted under this Act; 

(h) to develop policy related to this Act; and 

(i) to engage in consultation with the Indigenous peo¬ 
ples of Canada on policy issues related to this Act. 


Agency's duties 

156 ( 1 ) In carrying out its objects, the Agency must 

(a) provide support for review panels and any com¬ 
mittees established under section 92 or under an 
agreement or arrangement entered into under para¬ 
graph 93(l)(a) or (b); 

(b) provide, on the Minister’s request, administrative 
support for any research and advisory body estab¬ 
lished under paragraph 114(l)(b); and 

(c) provide information or training to facilitate the ap¬ 
plication of this Act. 

Agency's powers 

( 2 ) In carrying out its objects, the Agency may 

(a) undertake studies or activities or conduct research 
relating to impact assessment; 


b) de coordonner — an cours de la periode commen- 
gant a la date de I’affichage sur le site Internet de la 
description du projet visee an paragraphe 10(1) et se 
terminant a la date de la declaration faite relativement 
an projet — les consultations avec les groupes autoch- 
tones qui peuvent etre touches par la realisation d’un 
projet designe; 

c) de promouvoir Tharmonisation en matiere d’eva- 
luation des effets a I’echelle du Canada et a tons les ni- 
veaux administratifs; 

d) seule on en collaboration avec d’autres organismes, 
de promouvoir la recherche en matiere d’evaluation 
d’impact ainsi que de mener des recherches et de favo- 
riser I’elaboration de techniques et famous de faire en 
la matiere, notamment en ce qui a trait aux pro¬ 
grammes d’essais; 

e) de promouvoir les evaluations d’impact conforme- 
ment a I’objet de la presente loi; 

f) de promouvoir, de surveiller et de faciliter I’obser- 
vation de la presente loi; 

g) de promouvoir et de controler la qualite des eva¬ 
luations d’impact effectuees sous le regime de la pre¬ 
sente loi; 

h) d’elaborer des politiques liees a la presente loi; 

i) de tenir des consultations avec les peuples autoch- 
tones du Canada an sujet des questions de politique 
liees a la presente loi. 

Attributions de I'Agence 

156 ( 1 ) Dans I’execution de sa mission, I’Agence : 

a) fournit un soutien aux commissions et a tout comi¬ 
te constitue aux termes de I’article 92 on an titre d’un 
accord conclu aux termes des alineas 93(l)a) on b); 

b) a la demande du ministre, fournit un soutien admi¬ 
nistrate aux organismes de recherche et de consulta¬ 
tion crees en vertu de I’alinea 114(l)b); 

c) fournit toute information on formation en vue de 
faciliter I’application de la presente loi. 

Pouvoirs de I'Agence 

( 2 ) Dans Texecution de sa mission, TAgence pent : 

a) mener des etudes, realiser des travaux ou mener 
des recherches en matiere d’evaluation d’impact; 
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(b) advise persons and organizations on matters relat¬ 
ing to the assessment of effects; 

(c) issue guidelines and codes of practice; 

(d) negotiate agreements or arrangements referred to 
in paragraphs 114(1) (c) to (f) on the Minister’s behalf; 
and 

(e) establish research and advisory bodies for matters 
related to impact assessment and monitoring commit¬ 
tees for matters related to the implementation of fol¬ 
low-up programs and adaptive management plans, in¬ 
cluding with respect to the interests and concerns of 
Indigenous peoples of Canada, and appoint as a mem¬ 
ber of any such bodies one or more persons. 

Expert committee 

157 (1 ) The Agency must establish an expert committee 
to advise it on issues related to impact assessments and 
regional and strategic assessments, including scientific, 
environmental, health, social or economic issues. 


Appointment 

( 2 ) The Agency may appoint any person with relevant 
knowledge or experience as a member of the expert com¬ 
mittee. The membership of the committee must include 
at least one Indigenous person. 

Publication 

( 3 ) The Agency must post on the Internet site all advice 
it receives from the expert committee. 

Advisory committee — interests and concerns of 
Indigenous peoples 

158 (1 ) The Agency must establish an advisory commit¬ 
tee to advise it with respect to the interests and concerns 
of the Indigenous peoples of Canada in relation to assess¬ 
ments to be conducted under this Act. 

Appointment 

( 2 ) The Agency may appoint any person with relevant 
knowledge or experience as a member of the advisory 
committee. 

Membership 

( 2 . 1 ) The membership of the committee must include at 
least 

(a) one person recommended by an Indigenous gov¬ 
erning body or other entity that represents the inter¬ 
ests of First Nations; 


b) conseiller toute personne on tout organisme en ma- 
tiere d’evaluation des effets; 

c) donner des lignes directrices et etablir des codes de 
pratique; 

d) negocier, an nom du ministre, les accords prevus 
aux alineas 114(l)c) a f); 

e) etablir des organismes de recherche et de consulta¬ 
tion en matiere d’evaluation d’impact et des comites 
de surveillance a I’egard de la mise en oeuvre des pro¬ 
grammes de suivi et des plans de gestion adaptatifs, 
notamment en ce qui concerne les interets et preoccu¬ 
pations des peuples autochtones du Canada, et en 
nommer le on les membres. 

Comite d'experts 

157 (1) L’Agence etablit un comite d’experts charge de 
la conseiller sur les enjeux lies aux evaluations d’impact 
et aux evaluations regionales et strategiques, notamment 
sur tout enjeu de nature scientifique, environnementale, 
sanitaire, sociale et economique. 

Nomination 

( 2 ) L’Agence pent nommer a titre de membre du comite 
d’experts toute personne dont les connaissances on I’ex- 
perience sont pertinentes; an moins un membre du comi¬ 
te doit etre un Autochtone. 

Publication 

( 3 ) L’Agence affiche les conseils que lui fournit le comite 
d’experts sur le site Internet. 

Comite consultatif — interets et preoccupations des 
peuples autochtones 

158 (1) L’Agence etablit un comite consultatif charge de 
la conseiller en ce qui concerne les interets et preoccupa¬ 
tions des peuples autochtones du Canada a I’egard des 
evaluations d’impact prevues par la presente loi. 

Nomination 

( 2 ) L’Agence pent nommer a titre de membre du comite 
consultatif toute personne dont les connaissances on I’ex- 
perience sont pertinentes. 

Composition 

(2.1) Le comite consultatif est compose d’au moins trois 
personnes, dont: 

a) une personne recommandee par un corps dirigeant 
autochtone on une autre entite qui represente les inte¬ 
rets de premieres nations; 
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(b) one person recommended by an Indigenous gov¬ 
erning body or other entity that represents the inter¬ 
ests of the limit; and 

(c) one person recommended by an Indigenous gov¬ 
erning body or other entity that represents the inter¬ 
ests of the Metis. 

Publication 

( 3 ) The Agency must post on the Internet site all advice 
it receives from the advisory committee. 

Using government facilities 

159 In exercising its powers and performing its duties 
and functions under this Act, the Agency must, when ap¬ 
propriate, make use of the services and facilities of de¬ 
partments, boards and agencies of the Government of 
Canada. 

President 

160 (1) The Governor in Council appoints an officer to 
be the President of the Agency, to hold office during plea¬ 
sure, who is, for the purposes of this Act, a deputy of the 
Minister. 

President — chief executive officer 

( 2 ) The President is the Agency’s chief executive officer, 
and may exercise all of the Minister’s powers under this 
Act as authorized by the Minister. 

Acting President — Executive Vice-president 

( 3 ) Subject to subsection (5), in the event of the absence 
or incapacity of the President or a vacancy in that office, 
the Executive Vice-president acts as, and exercises the 
powers of, the President in the interim. 

Acting President — other person 

( 4 ) Subject to subsection (5), the Minister may appoint a 
person other than the Executive Vice-president to act as 
the President in the interim. 

Governor in Council's approval required 

(5) The Executive Vice-president, or a person appointed 
under subsection (4), must not act as the President for a 
period exceeding 90 days without the Governor in Coun¬ 
cil’s approval. 

Executive Vice-president 

161 (1) The Governor in Council may appoint an officer 
to be the Executive Vice-president of the Agency and to 
hold office during pleasure. 


b) une personne recommandee par un corps dirigeant 
autochtone on une autre entite qui represente les inte- 
rets des Inuits; 

c) une personne recommandee par un corps dirigeant 
autochtone on une autre entite qui represente les inte- 
rets des Metis. 

Publication 

( 3 ) L’Agence affiche les conseils que lui fournit le comite 
consultatif sur le site Internet. 

Usage des services federaux 

159 Dans I’exercice de ses attributions, I’Agence fait 
usage, an besoin, des installations et services des minis- 
teres et organismes federaux. 


President 

160 ( 1 ) Le gouverneur en conseil nomme a titre amo- 
vible le president de I’Agence; celui-ci a, pour I’applica- 
tion de la presente loi, rang d’administrateur general de 
ministere. 

Premier dirigeant 

( 2 ) Le president est le premier dirigeant de I’Agence et 
pent exercer les pouvoirs que la presente loi confere an 
ministre et que celui-ci 1’autorise a exercer. 

Absence ou empechement — premier vice-president 

( 3 ) Sous reserve du paragraphe (5), en cas d’absence ou 
d’empechement du president ou de vacance de son poste, 
I’interim est assure par le premier vice-president. 

Absence ou empechement — autre personne 

( 4 ) Sous reserve du paragraphe (5), le ministre pent 
nommer une autre personne que le premier vice-pre¬ 
sident pour assurer I’interim. 

Approbation du gouverneur en conseil 

( 5 ) Le premier vice-president ou une personne nommee 
aux termes du paragraphe (4) ne pent assurer I’interim 
que pour une periode de quatre-vingt-dix jours, sauf ap¬ 
probation du gouverneur en conseil. 

Premier vice-president 

161 ( 1 ) Le gouverneur en conseil pent nommer a titre 
amovible le premier vice-president de I’Agence. 
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Powers, duties and functions 

( 2 ) The Executive Vice-president must exercise any pow¬ 
ers and perform any duties and functions that the Presi¬ 
dent may assign. 

Remuneration 

162 The President and the Executive Vice-president are 
to be paid any remuneration that the Governor in Coun¬ 
cil may fix. 

Appointment under Public Service Employment Act 

163 The employees who are necessary to carry out the 
Agency’s work are to be appointed in accordance with the 
Public Service Employment Act. 

Head office 

164 The head office of the Agency is to be in the Nation¬ 
al Capital Region as described in the schedule to the Na¬ 
tional Capital Act. 

Contracts, etc., binding on Her Majesty 

165 ( 1 ) Every contract, memorandum of understanding 
and arrangement entered into by the Agency in its own 
name is binding on Her Majesty in right of Canada to the 
same extent as it is binding on the Agency. 

Legal proceedings 

( 2 ) Actions, suits or other legal proceedings in respect of 
any right or obligation acquired or incurred by the Agen¬ 
cy, whether in its own name or in the name of Her 
Majesty in right of Canada, may be brought or taken by 
or against the Agency in its own name in any court that 
would have jurisdiction if the Agency were a corporation 
that is not an agent of Her Majesty. 

Annual Report 

Annual report to Parliament 

166 ( 1 ) The Minister must, at the end of each fiscal 
year, prepare a report on the Agency’s activities and the 
administration and implementation of this Act during 
the previous fiscal year. 

Tabling in Pariiament 

( 2 ) The Minister must, during the fiscal year after the fis¬ 
cal year for which the report is prepared, cause the report 
to be laid before each House of Parliament. 


Pouvoirs et fonctions 

( 2 ) Le premier vice-president exerce les pouvoirs et fonc¬ 
tions que lui attribue le president. 

Remuneration 

162 Les president et premier vice-president regoivent la 
remuneration fixee par le gouverneur en conseil. 

Nominations — Loi sur I'emploi dans la function 
pubiique 

163 Le personnel necessaire a I’execution des travaux de 
I’Agence est nomme conformement a la Loi sur I’emploi 
dans lafonction pubiique. 

Siege 

164 Le siege de I’Agence est fixe dans la region de la ca- 
pitale nationale definie a I’annexe de la Loi sur la capi- 
tale nationale. 

Contrats 

165 ( 1 ) Les contrats ou ententes conclus par I’Agence 
sous son propre nom lient Sa Majeste du chef du Canada 
au meme titre qu’elle-meme. 

Actions en justice 

( 2 ) A regard des droits et obligations qu’elle assume sous 
le nom de Sa Majeste du chef du Canada ou le sien, 
I’Agence peut ester en justice sous son propre nom de- 
vant tout tribunal qui serait competent si elle etait dotee 
de la personnalite morale et n’avait pas la qualite de 
mandataire de Sa Majeste. 

Rapport annuel 

Rapport annuel du ministre 

166 ( 1 ) A la fin de chaque exercice, le ministre etablit 
un rapport sur I’application de la presente loi et les acti- 
vites de I’Agence au cours de I’exercice precedent. 

Depot au Parlement 

( 2 ) II fait deposer le rapport avant la fin de Texercice en 
cours devant chaque chambre du Parlement. 
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Review of Act 

Review of Act after 10 years 

167 Ten years after the day on which this Act comes into 
force, a comprehensive review of the provisions and op¬ 
eration of the Act is to be undertaken by the committee of 
the Senate, of the House of Commons or of both Houses 
of Parliament that is designated or established by the 
Senate or the House of Commons, or by both Houses of 
Parliament, as the case may be, for that purpose. 

Transitional Provisions 

Definitions 

168 The following definitions apply in this section and 
sections 169 to 188. 

1992 Act means the Canadian Environmental Assess¬ 
ment Act. {Loi de 1992) 

2012 Act means the Canadian Environmental Assess¬ 
ment Act, 2012. {Loi de 2012) 

environmental assessment has the same meaning as 
in subsection 2(1) of the 2012 Act. {evaluation environ- 
nementale) 

former Agency means the Canadian Environmental As¬ 
sessment Agency continued under section 103 of the 2012 
Act. {ancienne Agence) 

President of former Agency 

169 The person who holds the office of President of the 
former Agency immediately before the day on which this 
Act comes into force continues in office as the President 
of the Agency until the expiry or revocation of the ap¬ 
pointment. 

Executive Vice-president of former Agency 

170 The person who holds the office of Executive Vice- 
president of the former Agency immediately before the 
day on which this Act comes into force continues in office 
as the Executive Vice-president of the Agency until the 
expiry or revocation of the appointment. 

Employment continued 

171 ( 1 ) Nothing in this Act is to be construed to affect 
the status of an employee who, immediately before the 
day on which this Act comes into force, occupies a posi¬ 
tion in the former Agency, except that the employee, on 
that day, occupies their position in the Agency. 


Examen de la loi 

Examen de la loi apres dix ans 

167 Dix ans apres la date de I’entree en vigueur de la 
presente loi, un examen approfondi de ses dispositions et 
de son application est fait par un comite soit du Senat, 
soit de la Chambre des communes, soit mixte, que le Par- 
lement on la chambre en question, selon le cas, designe 
on constitue a cette fin. 


Dispositions transitoires 

Definitions 

168 Les definitions qui suivent s’appliquent an present 
article et aux articles 169 a 188. 

ancienne Agence L’Agence canadienne d’evaluation en- 
vironnementale maintenue par Particle 103 de la Loi de 
2012. {former Agency) 

evaluation environnementale S’entend an sens de ce 
terme an paragraphe 2(1) de la Loi de 2012. {environ¬ 
mental assessment) 

Loi de 1992 La Loi canadienne sur revaluation envi¬ 
ronnementale. {1992 Act) 

Loi de 2012 La Loi canadienne sur revaluation envi¬ 
ronnementale (2012). {2012 Act) 

President de I'ancienne Agence 

169 La personne qui occupe la charge de president de 
I’ancienne Agence a la date d’entree en vigueur de la pre¬ 
sente loi continue d’exercer ses fonctions, a titre de pre¬ 
sident de PAgence, jusqu’a Pexpiration on la revocation 
de son mandat. 

Premier vice-president de I'ancienne Agence 

170 La personne qui occupe la charge de premier vice- 
president de I’ancienne Agence a la date d’entree en vi¬ 
gueur de la presente loi continue d’exercer ses fonctions, 
a titre de premier vice-president de PAgence, jusqu’a Pex¬ 
piration on la revocation de son mandat. 

Postes 

171 (1 ) La presente loi ne change rien a la situation des 
fonctionnaires qui occupaient un poste a I’ancienne 
Agence a la date d’entree en vigueur de la presente loi, a 
la difference pres que, a compter de cette date, ils Poc- 
cupent a PAgence. 
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Definition of employee 

(2) For the purposes of this section, employee has the 
same meaning as in subsection 2(1) of the Public Service 
Employment Act. 

References 

172 Every reference to the former Agency in any deed, 
contract, agreement or other document executed, or in 
Quebec, signed, by the former Agency in its own name is, 
unless the context otherwise requires, to be read as a ref¬ 
erence to the Agency. 

Transfer of rights and obligations 

173 All rights and property of the former Agency and of 
Her Majesty in right of Canada that are under the admin¬ 
istration and control of the former Agency and all obliga¬ 
tions of the former Agency are transferred to the Agency. 

Commencement of legal proceedings 

174 Any action, suit or other legal proceeding in respect 
of an obligation or liability incurred by the former Agen¬ 
cy may be brought against the Agency in any court that 
would have had jurisdiction if the action, suit or other le¬ 
gal proceeding had been brought against the former 
Agency. 

Continuation of legal proceedings 

175 Any action, suit or other legal proceeding to which 
the former Agency is party that is pending in any court 
immediately before the day on which this Act comes into 
force may be continued by or against the Agency in the 
same manner and to the same extent as it could have 
been continued by or against the former Agency. 

Appropriations 

176 Any amount that is appropriated by an Act of Par¬ 
liament for the fiscal year in which this Act comes into 
force to defray the expenditures of the former Agency 
and that is unexpended on the day on which this Act 
comes into force is deemed to be an amount appropriat¬ 
ed to defray the expenditures of the Agency. 

Persons designated 

177 A person or class of persons who are designated un¬ 
der subsection 89(1) of the 2012 Act, immediately before 
the day on which this Act comes into force, are deemed to 
have been designated as enforcement officers under sub¬ 
section 120(1) of this Act. 

Screenings commenced under 1992 Act 

178 Any screening of a project commenced under the 
1992 Act in respect of which the responsible authority has 


Definition de fonctlonnaire 

(2) Pour Papplication du present article, fonctlonnaire 
s’entend au sens du paragraphe 2(1) de la Loi sur I’em- 
ploi dans la function publique. 

Renvois 

172 Sauf indication contraire du contexte, dans tons les 
contrats, actes et autres documents signes par I’ancienne 
Agence sous son nom, les renvois a I’ancienne Agence 
valent renvois a I’Agence. 


Transfert des droits et obligations 

173 Les biens et les droits de Sa Majeste du chef du 
Canada dont la gestion etait confiee a I’ancienne Agence 
ainsi que les biens et les droits et obligations de celle-ci 
sont transferes a I’Agence. 

Procedures judiciaires nouvelles 

174 Les procedures judiciaires relatives aux obligations 
supportees ou aux engagements pris par I’ancienne 
Agence peuvent etre intentees contre I’Agence devant 
tout tribunal qui aurait eu competence pour etre saisi des 
procedures intentees contre I’ancienne Agence. 


Procedures en cours devant les tribunaux 

175 L’Agence prend la suite de I’ancienne Agence, au 
meme titre et dans les memes conditions que celle-ci, 
comme partie aux procedures judiciaires en cours a la 
date d’entree en vigueur de la presente loi et auxquelles 
I’ancienne Agence est partie. 


Transfert de credits 

176 Les sommes affectees — et non deboursees —, pour 
rexercice en cours a la date d’entree en vigueur de la pre¬ 
sente loi, par toute loi federale aux depenses de I’an- 
cienne Agence sont reputees etre affectees aux depenses 
de I’Agence. 


Personnes designees 

177 Toute personne — individuellement ou au titre de 
son appurtenance a une categoric determinee — designee 
au titre du paragraphe 89(1) de la Loi de 2012 est reputee 
avoir etc designee a titre d’agent de 1’autorite au titre du 
paragraphe 120(1) de la presente loi. 

Examen prealable commence sous le regime de la Loi 
de1992 

178 II est mis fin a tout examen prealable d’un projet 
commence sous le regime de la Loi de 1992, dans le cas 
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not, before the day on which this Act comes into force, 
taken a course of action under section 20 of that Act is 
terminated. 

Comprehensive studies commenced under 1992 Act 

179 (1) Any comprehensive study of a project com¬ 
menced under the 1992 Act in respect of which the for¬ 
mer Agency has not, before the day on which this Act 
comes into force, published a notice under subsection 
22(1) of that Act is terminated. 

Comprehensive studies continued under 2012 Act 

(2) Any comprehensive study of a project commenced 
under the 1992 Act in respect of which the former Agency 
has, before the day on which this Act comes into force, 
published a notice under subsection 22(1) of that Act is 
continued as an environmental assessment by the Agency 
under the 2012 Act as if the 2012 Act had not been re¬ 
pealed. 

Comprehensive studies subject to subsection 125(7) 
of 2012 Act 

(3) Any comprehensive study of a project that was the 
subject of an order made by the Minister under subsec¬ 
tion 125(7) of the 2012 Act before the day on which this 
Act comes into force is continued as an environmental 
assessment under the 2012 Act as if that Act had not been 
repealed. 

Screenings under 2012 Act 

180 If the proponent of a designated project provided 
the former Agency with a description of the designated 
project under subsection 8(1) of the 2012 Act and the for¬ 
mer Agency has not, before the day on which this Act 
comes into force, posted a notice under section 12 of the 
2012 Act of its decision with respect to the designated 
project, the screening is terminated. The description of 
the designated project that was provided under subsec¬ 
tion 8(1) of the 2012 Act is deemed to be an initial de¬ 
scription of the project provided under subsection 10(1) 
of this Act on the day on which this Act comes into force. 


Environmental assessments by former Agency under 
2012 Act 

181 (1) Any environmental assessment of a designated 
project by the former Agency commenced under the 2012 
Act before the day on which this Act comes into force, in 
respect of which the former Agency has posted the notice 


on I’autorite responsable n’a pris aucune mesure en vertu 
de I’article 20 de cette loi avant la date d’entree en vi- 
gueur de la presente loi. 

Etude approfondie commencee sous le regime de la 
Loi de 1992 

179 (1) II est mis fin a toute etude approfondie d’un 
projet commencee sous le regime de la Loi de 1992 dans 
le cas oil I’ancienne Agence n’a pas donne I’avis prevu an 
paragraphe 22(1) de cette loi avant la date d’entree en vi- 
gueur de la presente loi. 

Etude approfondie continuee sous le regime de la Loi 
de 2012 

(2) L’etude approfondie d’un projet commencee sous le 
regime de la Loi de 1992 et pour laquelle I’ancienne 
Agence a donne I’avis prevu an paragraphe 22(1) de cette 
loi avant la date d’entree en vigueur de la presente loi de- 
vient une evaluation environnementale qui se poursuit 
par I’Agence sous le regime de la Loi de 2012 comme si 
cette loi n’etait pas abrogee. 

Etude approfondie assujettie au paragraphe 125(7) de 
la Loi de 2012 

(3) L’etude approfondie au sujet de laquelle le ministre a 
pris un arrete en vertu du paragraphe 125(7) de la Loi de 
2012 avant la date d’entree en vigueur de la presente loi 
devient une evaluation environnementale qui se poursuit 
sous le regime de la Loi de 2012 comme si cette loi n’etait 
pas abrogee. 

Examen prealable sous le regime de la Loi de 2012 

180 II est mis fin a I’examen prealable d’un projet desi- 
gne si, a la fois : 

a) le promoteur du projet designe a fourni a I’an- 
cienne Agence une description du projet en vertu du 
paragraphe 8(1) de la Loi de 2012; 

b) I’ancienne Agence n’a pas affiche avant la date 
d’entree en vigueur de la presente loi I’avis au titre de 
I’article 12 de la Loi de 2012 de sa decision. 

La description du projet designe fournit en vertu du pa¬ 
ragraphe 8(1) de la Loi de 2012 est reputee etre une des¬ 
cription initiate du projet fournit, au titre du paragraphe 
10(1) de la presente loi, a la date d’entree en vigueur de 
celle-ci. 

Evaluation environnementale par I'Agence sous le 
regime de la Loi de 2012 

181 (1) L’evaluation environnementale d’un projet desi¬ 
gne qui est commencee par I’ancienne Agence sous le re¬ 
gime de la Loi de 2012 avant la date d’entree en vigueur 
de la presente loi a I’egard de laquelle un avis du debut de 
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of commencement under section 17 of the 2012 Act be¬ 
fore that day, is continued under the 2012 Act as if that 
Act had not been repealed. 


Information or studies 

(2) The proponent of a designated project referred to in 
subsection (1) must provide the Agency with any infor¬ 
mation or studies required by the Agency or the former 
Agency under subsection 23(2) of the 2012 Act within 
three years after the day on which this Act comes into 
force. 

Extension of time limit 

( 2 . 1 ) At the proponent’s request, the Agency may, before 
the time limit referred to in subsection (2) has expired, 
extend the time limit by any period that is necessary for 
the proponent to provide the Agency with the informa¬ 
tion or studies. 

Termination of environmental assessment 

(3) If the proponent fails to provide the information or 
studies within the time limit referred to in subsection (2) 
or within any extension of that time limit, the environ¬ 
mental assessment is terminated. The Agency must post 
a notice of the termination on the Internet site. 

Request of proponent 

(4) Despite subsection (1), at the request of the propo¬ 
nent of a designated project referred to in that subsection 
that is made within 60 days after the day on which this 
Act comes into force, the Agency may offer to continue 
the environmental assessment as an impact assessment 
under this Act by providing, within 90 days after the day 
on which the request is made, the proponent with 

(a) a written direction that sets out any information 
and studies that the Agency considers necessary for it 
to conduct the impact assessment, other than any in¬ 
formation and studies already provided by the propo¬ 
nent with respect to the environmental assessment; 
and 

(b) the documents referred to in paragraph 18(l)(b). 

The Agency must post a copy of the written direction on 
the Internet site. 


Public comments 

(4.1) Before continuing an environmental assessment as 
an impact assessment under subsection (4), the Agency 
must ensure that the public and any Indigenous group 
that may be affected by the carrying out of the designated 
project are provided with an opportunity to participate 


revaluation environnementale du projet est affiche, avant 
cette date, par I’ancienne Agence au titre de I’article 17 de 
la Loi de 2012, se poursuit sous le regime de la Loi de 
2012 comme si cette loi n’etait pas abrogee. 

Etudes ou renseignements 

( 2 ) Dans les trois ans suivant la date d’entree en vigueur 
de la presente loi, le promoteur du projet designe vise au 
paragraphe (1) est tenu de fournir a I’Agence les etudes 
ou les renseignements exiges par I’Agence ou par I’an- 
cienne Agence au titre du paragraphe 23(2) de la Loi de 
2012 . 

Prolongation du delai 

(2.1) L’Agence peut, avant I’expiration du delai prevu au 
paragraphe (2) et sur demande du promoteur, prolonger 
le delai de la periode necessaire pour permettre a ce der¬ 
nier de lui fournir ces etudes ou renseignements. 


Fin de ('evaluation environnementale 

(3) Si le promoteur ne fournit pas les etudes ou rensei¬ 
gnements dans le delai prevu au paragraphe (2) ou le de¬ 
lai prolonge, revaluation environnementale du projet de¬ 
signe prend fin. L’Agence affiche un avis a cet effet sur le 
site Internet. 

Demande du promoteur 

(4) Malgre le paragraphe (1) et a la demande du promo¬ 
teur d’un projet designe vise a ce paragraphe, presentee a 
I’Agence dans les soixante jours suivant la date d’entree 
en vigueur de la presente loi, I’Agence peut offrir de 
poursuivre revaluation environnementale du projet 
comme une evaluation d’impact sous le regime de la pre¬ 
sente loi en fournissant au promoteur, dans les quatre- 
vingt-dix jours suivant la date de la presentation de la de¬ 
mande, a la fois: 

a) une directive ecrite indiquant les etudes ou les ren¬ 
seignements qu’elle estime necessaires a revaluation 
d’impact, autre que les etudes et les renseignements 
qui lui ont deja ete fournis par le promoteur a I’egard 
de revaluation environnementale; 

b) les documents vises a I’alinea 18(l)b). 

L’Agence affiche une copie de la directive sur le site In¬ 
ternet. 

Observations du public 

(4.1) Avant de poursuivre revaluation environnementale 
d’un projet designe comme une evaluation d’impact au 
titre du paragraphe (4), I’Agence veille a ce que le public 
ainsi que tout groupe autochtone qui peut etre touche par 
la realisation du projet aient la possibilite de participer 
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meaningfully in the preparation of the offer by inviting 
them to provide comments, within the period that the 
Agency specifies, on any information and studies that are 
necessary to conduct the impact assessment and on the 
contents of the documents referred to in paragraph 
18(l)(b) that are to be provided to the proponent. 

Acceptance 

(4.2) If, within 60 days after the day on which the Agency 
provides the proponent with the written direction and 
documents referred to in subsection (4), the proponent 
provides the Agency with written notice that they accept 
the offer made under that subsection, 

(a) the environmental assessment is continued as an 
impact assessment under this Act; and 

(b) the direction is deemed to be a notice of com¬ 
mencement provided under paragraph 18(l)(a) and is 
deemed to have been posted on the Internet site on 
the day on which the proponent provided the Agency 
with the notice of acceptance. 

No review panel 

(4.3) Despite subsection 36(1), the Minister is not per¬ 
mitted to refer an impact assessment referred to in para¬ 
graph (4.2)(a) to a review panel. 

Exception 

(5) This section does not apply to an environmental as¬ 
sessment of a project that was the subject of an order 
made by the Minister under subsection 125(7) of the 2012 
Act. 

Environmental assessments by other responsible 
authorities 

182 Any environmental assessment of a designated 
project by the Canadian Nuclear Safety Commission or 
the National Energy Board commenced under the 2012 
Act, in respect of which a decision statement has not 
been issued under section 54 of the 2012 Act before the 
day on which this Act comes into force, is continued un¬ 
der the 2012 Act as if that Act had not been repealed. 


Environmental assessments by National Energy Board 

182.1 Any environmental assessment of a designated 
project by the National Energy Board commenced under 
the 2012 Act, in respect of which a decision statement has 
not been issued under section 31 of the 2012 Act before 
the day on which this Act comes into force, is continued 
under the 2012 Act as if that Act had not been repealed. 


de fagon significative a la preparation de I’offre en les in- 
vitant a fournir, dans le delai qu’elle precise, leurs obser¬ 
vations sur toute etude ou tout renseignement qui sont 
necessaires a revaluation d’impact et sur le contenu des 
documents vises a I’alinea 18(l)b) qui devront etre four- 
nis au promoteur. 

Acceptation 

(4.2) Si, dans les soixante jours suivant la date ou 
I’Agence fournit la directive ecrite et les documents vises 
au paragraphe (4), le promoteur avise I’Agence par ecrit 
qu’il accepte I’offre visee a ce paragraphe: 

a) revaluation environnementale du projet devient 
une evaluation d’impact sous le regime de la presente 
loi; 

b) la directive est reputee etre un avis du debut de 
revaluation d’impact fourni au titre de I’alinea 18(l)a) 
et est reputee avoir ete affichee sur le site Internet le 
jour ou le promoteur a donne avis de son acceptation. 


Aucune commission 

(4.3) Malgre le paragraphe 36(1), le ministre ne pent 
renvoyer revaluation d’impact visee a I’alinea (4.2)a) 
pour examen par une commission. 

Application 

(5) Le present article ne s’applique pas a revaluation en¬ 
vironnementale d’un projet qui fait I’objet d’un arrete 
pris par le ministre en vertu du paragraphe 125(7) de la 
Loi de 2012. 

Evaluation environnementale commencee par une 
autre autorite responsable 

182 L’evaluation environnementale d’un projet designe 
commencee sous le regime de la Loi de 2012 par la Com¬ 
mission canadienne de surete nucleaire ou I’Office natio¬ 
nal de I’energie et pour laquelle une declaration n’a pas 
ete remise en application de 1’article 54 de la Loi de 2012 
avant la date d’entree en vigueur de la presente loi se 
poursuit sous le regime de la Loi de 2012 comme si cette 
loi n’avait pas ete abrogee. 

Evaluation environnementale commencee par I'Office 
national de I'energie 

182.1 L’evaluafion environnementale d’un projet desi¬ 
gne commencee sous le regime de la Loi de 2012 par I’Of- 
fice national de I’energie et pour laquelle une declaration 
n’a pas ete remise en application de I’article 31 de la Loi 
de 2012 avant la date d’entree en vigueur de la presente 
loi se poursuit sous le regime de la Loi de 2012 comme si 
cette loi n’avait pas ete abrogee. 
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Environmental assessments referred to review panel 

183 (1) Any environmental assessment of a designated 
project referred to a review panel under section 38 of the 
2012 Act before the day on which this Act comes into 
force is continued under the 2012 Act as if that Act had 
not been repealed. 


Request of proponent 

(2) Despite subsection (1), on request made to the Minis¬ 
ter by the proponent of a designated project referred to in 
that subsection, the environmental assessment is contin¬ 
ued as an impact assessment under this Act as if the im¬ 
pact assessment had been referred by the Minister to a 
review panel under subsection 36(1) of this Act. 

Rules concerning review panels 

(3) The following rules apply in respect of an impact as¬ 
sessment referred to in subsection (2): 

(a) if, before the day on which this Act comes into 
force, a review panel was established under subsection 
42(1) of the 2012 Act, that review panel is deemed to 
have been established — and its members are deemed 
to have been appointed — under section 41 of this Act; 

(b) if, before that day, an agreement or arrangement 
was entered into under section 40 of the 2012 Act, that 
agreement or arrangement is deemed to have been en¬ 
tered into under section 39 of this Act; and 

(c) if, before that day, a review panel was established 
by an agreement or arrangement entered into under 
section 40 of the 2012 Act or by document referred to 
in subsection 41(2) of the 2012 Act, it is deemed to 
have been established by — and its members are 
deemed to have been appointed under — an agree¬ 
ment or arrangement entered into under section 39 of 
this Act or by document referred to in subsection 40(2) 
of this Act. 

Decision statements issued under 2012 Act 

184 A decision statement issued by the Minister under 
subsection 54(1) of the 2012 Act is deemed to be a deci¬ 
sion statement issued under subsection 65(1) of this Act, 
other than for the purposes of section 70 of this Act. 

Substitution 

185 The environmental assessment of a designated 
project commenced under the 2012 Act before the day on 
which this Act comes into force for which the Minister 
has, before that date, approved the substitution of a 


Evaluation environnementale renvoyee devant une 
commission 

183 (1) L’evaluation environnementale d’un projet desi- 
gne qui a etc renvoyee pour examen par une commission 
en vertu de I’article 38 de la Loi de 2012 avant la date 
d’entree en vigueur de la presente loi, se poursuit sous le 
regime de la Loi de 2012 comme si cette loi n’etait pas 
abrogee. 

Demande du promoteur 

(2) Malgre le paragraphe (1) et sur demande faite an mi- 
nistre par le promoteur d’un projet vise a ce paragraphe, 
revaluation environnementale du projet devient une eva¬ 
luation d’impact et se poursuit sous le regime de la pre¬ 
sente loi comme si le ministre I’avait renvoyee pour exa¬ 
men par une commission an litre du paragraphe 36(1) de 
la presente loi. 

Application de certaines regies — commission 

(3) Les regies ci-apres s’appliquent a revaluation d’im¬ 
pact visee an paragraphe (2): 

a) si, avant la date d’entree en vigueur de la presente 
loi, une commission a etc constituee en vertu du para¬ 
graphe 42(1) de la Loi de 2012, elle est reputee avoir 
etc constituee — et ses membres sont reputes avoir etc 
nommes — en vertu de 1’article 41 de la presente loi; 

b) si, avant cette date, un accord a etc conclu en vertu 
de I’article 40 de la Loi de 2012, il est repute avoir etc 
conclu en vertu de I’article 39 de la presente loi; 

c) si, avant cette date, une commission a etc consti¬ 
tuee an litre d’un accord conclu en vertu de I’article 40 
de la Loi de 2012 on an titre du document vise an para¬ 
graphe 41(2) de la Loi de 2012, elle est reputee avoir 
etc constituee — et ses membres sont reputes avoir etc 
nommes — an titre d’un accord conclu en vertu de I’ar¬ 
ticle 39 de la presente loi on an titre du document vise 
an paragraphe 40(2) de la presente loi. 


Declaration faite sous le regime de la Loi de 2012 

184 Toute declaration faite par le ministre an titre du 
paragraphe 54(1) de la Loi de 2012 est reputee etre une 
declaration faite an titre du paragraphe 65(1) de la pre¬ 
sente loi, sauf pour Tapplication de I’article 70 de celle-ci. 

Substitution 

185 L’evaluation environnementale d’un projet designe 
commencee sous le regime de la Loi de 2012 avant la date 
d’entree en vigueur de la presente loi et pour laquelle le 
ministre a autorise, avant cette date, la substitution visee 
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process under section 32 of the 2012 Act is continued as if 
the 2012 Act had not been repealed. 

Non-application of this Act 

185.1 (1) This Act does not apply to a designated 
project, as defined in subsection 2(1) of the 2012 Act, that 
is a designated project, as defined in section 2 of this 
Act, if the former Agency determined that no environ¬ 
mental assessment was required under the 2012 Act or 
that section 128 of that Act applied to the project. 


Non-application of this Act 

(2) This Act does not apply to a designated project, as 
defined in section 2 of this Act, that is not a designated 
project, as defined in subsection 2(1) of the 2012 Act, if 
one of the following conditions applies: 

(a) the proponent began the carrying out of the 
project before the day on which this Act comes into 
force; 

(b) a federal authority, as defined in subsection 2(1) 
of the 2012 Act, exercised a power or performed a duty 
or function conferred on it under any Act of Parlia¬ 
ment, other than this Act, that could permit the 
project to be carried out, in whole or in part; 

(c) an environmental assessment of the project was 
commenced or completed before the day on which this 
Act comes into force by a jurisdiction other than a 
federal authority, as those terms are defined in sub¬ 
section 2(1) of the 2012 Act. 

Unpaid costs 

186 If the proponent of a designated project has not 
paid any costs or amounts referred to in section 59 of the 
2012 Act that were due more than 90 days before the day 
on which this Act comes into force, the Agency is autho¬ 
rized, despite any other provision of the 2012 Act or this 
Act, to not commence any preparations for a possible im¬ 
pact assessment of any designated project the proponent 
proposes to carry out on or after the day on which this 
Act comes into force until the proponent pays the costs or 
amounts. 


Privileged evidence, documents or things 

187 The evidence, documents or things that, before the 
day on which this Act comes into force, are privileged un¬ 
der subsection 45(4) or (5) of the 2012 Act are considered 
to be privileged under subsection 53(4) or (5), respective¬ 
ly, of this Act. 


a I’article 32 de la Loi de 2012 se poursuit sous le regime 
de cette loi comme si elle n’avait pas ete abrogee. 

Non-application de la presente loi 

185.1 (1) La presente loi ne s’applique pas a un projet 
designe, au sens du paragraphe 2(1) de la Loi de 2012, 
qui est un projet designe au sens de I’article 2 de la pre¬ 
sente loi, si I’ancienne Agence avail determine qu’aucune 
evaluation environnementale n’etait requise en applica¬ 
tion de la Loi de 2012 ou que I’article 128 de cette loi s’ap- 
pliquait au projet. 

Non-application de la presente loi 

(2) La presente loi ne s’applique pas au projet designe 
au sens de I’article 2 la presente loi, qui n’est pas un pro¬ 
jet designe au sens du paragraphe 2(1) de la Loi de 2012, 
dans I’un ou I’autre des cas suivants : 

a) le promoteur du projet a entame la realisation du 
projet avant la date d’entree en vigueur de la presente 
loi; 

b) une autorite federate, au sens du paragraphe 2(1) 
de la Loi de 2012, a exerce des attributions qui lui sont 
conferees sous le regime d’une loi federale autre que la 
presente loi et qui pourraient permettre la realisation 
en tout ou en partie du projet; 

c) une evaluation environnementale du projet a ete 
commencee ou terminee, avant la date d’entree en vi¬ 
gueur de la presente loi, par une instance autre 
qu’une auto rite federale, au sens du paragraphe 2(1) 
de la Loi de 2012. 

Couts et sommes non payes 

186 En cas de manquement, par le promoteur d’un pro¬ 
jet designe, a I’obligation de payer les frais et les sommes 
prevus a I’article 59 de la Loi de 2012, au moins quatre- 
vingt-dix jours avant la date d’entree en vigueur de la 
presente loi, I’Agence est autorisee, malgre toute disposi¬ 
tion de la Loi de 2012 ou de la presente loi, a ne pas enta- 
mer de travaux preparatoires en vue de revaluation d’im- 
pact eventuelle de tout projet designe dont la realisation 
est proposee par ce promoteur a compter de la date d’en¬ 
tree en vigueur de la presente loi et ce, jusqu’au plein ac- 
quittement de sa creance. 

Elements de preuve, documents ou objets proteges 

187 Les elements de preuve, documents ou objets qui, 
avant la date d’entree en vigueur de la presente loi, sont 
proteges au titre des paragraphes 45(4) ou (5) de la Loi de 
2012 sont reputes I’etre respectivement au titre des para¬ 
graphes 53(4) ou (5) de la presente loi. 
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Regional studies commenced under 2012 Act 

187.1 (1) A study referred to in subsection 73(1) or 
74(1) of the 2012 Act that was commenced under that Act 
but was not completed before the day on which this Act 
comes into force is continued as an assessment referred 
to in section 92 or 93, respectively, of this Act. 

Report provided under 2012 Act 

( 2 ) A report referred to in section 75 of the 2012 Act is 
deemed to be a report referred to in subsection 102(1) of 
this Act that is provided to the Minister on completion of 
an assessment referred to in section 92 or 93 of this Act. 

Regulations 

188 The Governor in Council may make any regulations 
that the Governor in Council considers necessary to pro¬ 
vide for any other transitional matter arising from the 
coming into force of this Act. 

Amendments to the Impact 
Assessment Act 

2 (1) The definition review panel in section 2 of 
the Impact Assessment Act is amended hy adding 
the following after paragraph (h): 

(b.1) under subsection 46.1(1); 

(2) The definition review panel in section 2 of the 
Act is amended hy adding the following after 
paragraph (c): 

(c.1) under subsection 48.1(1); 

(3) Section 2 of the Act is amended hy adding the 
following in alphabetical order: 

Canada-Nova Scotia Offshore Petroleum Board has 

the meaning assigned by the definition Board in section 
2 of the Canada-Nova Scotia Offshore Petroleum Re¬ 
sources Accord Implementation Act. {Office Canada 
Nouvelle-Ecosse des hydrocarbures extracotiers) 

(4) Section 2 of the Act is amended hy adding the 
following in alphabetical order: 

Canada-Newfoundland and Labrador Offshore 
Petroleum Board has the meaning assigned by the defi¬ 
nition Board in section 2 of the Canada-Newfoundland 
and Labrador Atlantic Accord Implementation Act. 


Etude regionale commencee sous le regime de la Loi 
de 2012 

187.1 (1) L’etude visee au paragraphe 73(1) ou 74(1) de 
la Loi de 2012, qui a ete commencee sous le regime de 
cette loi mais qui n’a pas ete terminee avant la date d’en- 
tree en vigueur de la presente loi, devient une evaluation 
visee, respectivement, a I’article 92 ou 93 de la presente 
loi et se poursuit sous le regime de la presente loi. 

Rapport fourni sous le regime de la Loi de 2012 

( 2 ) Le rapport vise a I’article 75 de la Loi de 2012 est re¬ 
pute etre un rapport vise au paragraphe 102(1) de la pre¬ 
sente loi qui est presente au ministre au terme de reva¬ 
luation visee a I’article 92 ou 93 de la presente loi. 

Reglements 

188 Le gouverneur en conseil pent prendre les regle¬ 
ments qu’il estime necessaires en ce qui concerne toute 
autre mesure transitoire qui decoule de I’entree en vi¬ 
gueur de la presente loi. 

Modifications a la Loi sur revaluation 
d'impact 

2 (1) La definition de commission a Particle 2 de 
la Loi sur revaluation d’impact est modifiee par 
adjonction, apres I’alinea b), de ce qui suit: 

b. 1) envertudu paragraphe 46.1(1); 

(2) La definition de commission a I’article 2 de la 
meme loi est modifiee par adjonction, apres I’ali¬ 
nea c), de ce qui suit: 

c. 1) envertudu paragraphe 48.1(1); 

(3) L’article 2 de la meme loi est modifie par ad¬ 
jonction, selon I’ordre alphabetique, de ce qui 
suit: 

Office Canada — Nouvelle-Ecosse des hydrocarbures 
extracdtiers S’entend au sens de Office de I’article 2 de 
la Loi de mise en oeuvre de lAccord Canada — Nouvelle- 
Ecosse sur les hydrocarbures extracdtiers. {Canada- 
Nova Scotia Offshore Petroleum Board) 

(4) L’article 2 de la meme loi est modifie par ad¬ 
jonction, selon I’ordre alphabetique, de ce qui 
suit: 

Office Canada — Terre-Neuve-et-Labrador des hydro¬ 
carbures extracdtiers S’entend au sens de Office de 
Particle 2 de la Loi de mise en oeuvre de lAccord atlan- 
tique Canada — Terre-Neuve-et-Labrador. 
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(Office Canada — Terre-Neuve-et-Labrador des hy- 
drocarbures extracotiers) 

3 (1) Subsection 39(2) of the Act is amended by 
adding the following after paragraph (a): 

(a.1) the Canada-Nova Scotia Offshore Petroleum 
Board if the designated project includes physical activ¬ 
ities that are regulated under the Canada-Nova Scotia 
Offshore Petroleum Resourees Aeeord Implementa¬ 
tion Aet; 

(2) Subsection 39(2) of the Act is amended by 
adding the following after paragraph (b): 

(c) the Canada-Newfoundland and Labrador Offshore 
Petroleum Board if the designated project includes 
physical activities that are regulated under the 
Canada-Newfoundland and Labrador Atlantie Ae¬ 
eord Implementation Aet. 

4 (1) Subsection 41(2) of the Act is amended by 
adding the following after paragraph (b): 

(b.1) section 46.1; 

(2) Subsection 41(2) of the Act is amended by 
adding the following after paragraph (c): 

(d) section 48.1. 

5 (1) Section 43 of the Act is amended by adding 
the following after paragraph (a): 

(a.1) the Canada-Nova Seotia Offshore Petroleum 
Resourees Aeeord Implementation Aet; 

(2) Section 43 of the Act is amended by adding the 
following after paragraph (b): 

(c) the Canada-Newfoundland and Labrador At¬ 
lantie Aeeord Implementation Aet. 

6 The Act is amended by adding the following af¬ 
ter section 46: 

Terms of reference — Canada-Nova Scotia Offshore 
Petroleum Resources Accord Implementation Act 

46. 1 (1) When the Minister refers an impact assessment 
of a designated project that includes activities regulated 
under the Canada-Nova Seotia Offshore Petroleum 


(Canada-Newfoundland and Labrador Offshore 
Petroleum Board) 

3 (1) Le paragraphe 39(2) de la meme loi est mo- 
difie par adjonction, apres I’alinea a), de ce qui 
suit: 

a. 1) avec I’Office Canada — Nouvelle-Ecosse des hy- 
drocarbures extracotiers, dans le cas ou le projet desi- 
gne comprend des activites concretes regies par la Loi 
de mise en oeuvre de lAeeord Canada — Nouvelle- 
Eeosse sur les hydroearbures extraeotiers; 

(2) Le paragraphe 39(2) de la meme loi est modi- 
fie par adjonction, apres Talinea b), de ce qui 
suit: 

c) avec roffice Canada — Terre-Neuve-et-Labrador 
des hydroearbures extracotiers, dans le cas ou le projet 
designe comprend des activites concretes regies par la 
Loi de mise en ceuvre de lAeeord atlantique 
Canada — Terre-Neuve-et-Labrador. 

4 (1) Le paragraphe 41(2) de la meme loi est mo- 
difie par adjonction, apres I’alinea b), de ce qui 
suit: 

b. 1) I’article 46.1 ; 

(2) Le paragraphe 41(2) de la meme loi est modi- 
fie par adjonction, apres I’alinea c), de ce qui 
suit: 

d) I’article 48.1. 

5 (1) L’article 43 de la meme loi est modifie par 
adjonction, apres I’alinea a), de ce qui suit: 

a.1) la Loi de mise en oeuvre de lAeeord 
Canada — Nouvelle-Eeosse sur les hydroearbures ex¬ 
traeotiers; 

(2) L’article 43 de la meme loi est modifie par ad¬ 
jonction, apres Talinea b), de ce qui suit: 

c) la Loi de mise en oeuvre de lAeeord atlantique 
Canada — Terre-Neuve-et-Labrador. 

6 La meme loi est modifiee par adjonction, apres 
Particle 46, de ce qui suit: 

Mandat — Loi de mise en ceuvre de TAccord 
Canada — Nouvelle-Ecosse sur les hydroearbures 
extracotiers 

46.1 (1) Dans le cas ou il renvoie revaluation d’impact 
d’un projet designe comprenant des activites regies par la 
Loi de mise en oeuvre de lAeeord 


2015-2016-2017-2018-2019 


97 


64-65-66-67-68 Eliz. II 



Chapter 28: An Act to enact the Impact Assessment Act and the Canadian Energy 
Regulator Act, to amend the Navigation Protection Act... 

PARTI Impact Assessment Act 
Amendments to the Impact Assessment Act 

Sections 6-7 


Chapitre 28: Loi edictant ia Loi sur revaluation d'impact et la Loi sur la Regie 
canadienne de I'energie, modifiant la Loi sur la protection de la navigation... 
PARTIE 1 Loi sur revaluation d'impact 
Modifications a la Loi sur revaluation d'impact 

Articles 6-7 


Resources Accord Implementation Act to a review panel, 
the Minister must —within 45 days after the day on 
which the notice referred to in subsection 19(4) with re¬ 
spect to the designated project is posted on the Internet 
site — establish the panel’s terms of reference in consul¬ 
tation with the Chairperson of the Canada-Nova Scotia 
Offshore Petroleum Board and the Agency must, within 
the same period, appoint the chairperson and at least 
four other members. 

Appointment of members 

(2) The persons appointed to the review panel under 
subsection (1) must be unbiased and free from any con¬ 
flict of interest relative to the designated project and 
must have knowledge or experience relevant to the desig¬ 
nated project’s anticipated effects or have knowledge of 
the interests and concerns of the Indigenous peoples of 
Canada that are relevant to the assessment. 


Appointment from roster 

(3) At least two of the persons appointed under subsec¬ 
tion (1) must be appointed from a roster established un¬ 
der paragraph 50(b.l), on the recommendation of the 
Chairperson of the Canada-Nova Scotia Offshore 
Petroleum Board. 

Not majority 

(4) The persons appointed from the roster must not con¬ 
stitute a majority of the members of the panel. 

7 The Act is amended by adding the following af¬ 
ter section 48: 

Terms of reference — Canada-Newfoundland and 
Labrador Atlantic Accord Implementation Act 

48.1 (1 ) When the Minister refers an impact assessment 
of a designated project that includes activities regulated 
under the Canada-Newfoundland and Labrador At¬ 
lantic Accord Implementation Act to a review panel, the 
Minister must —within 45 days after the day on which 
the notice referred to in subsection 19(4) with respect to 
the designated project is posted on the Internet site — es¬ 
tablish the panel’s terms of reference in consultation with 
the Chairperson of the Canada-Newfoundland and 
Labrador Offshore Petroleum Board and the Agency 
must, within the same period, appoint the chairperson 
and at least four other members. 

Appointment of members 

(2) The persons appointed to the review panel under 
subsection (1) must be unbiased and free from any con¬ 
flict of interest relative to the designated project and 
must have knowledge or experience relevant to the 


Canada — Nouvelle-Ecosse sur les hydrocarbures ex- 
tracotiers pour examen par une commission, le ministre, 
dans les quarante-cinq jours suivant I’affichage — an titre 
du paragraphe 19(4) — de I’avis relatif an projet designe, 
fixe, en consultation avec le president de I’Office Canada 
— Nouvelle-Ecosse des hydrocarbures extracotiers, le 
mandat de la commission et I’Agence nomme, dans le 
meme delai, le president et an moins quatre autres 
membres de la commission. 

Nomination des membres 

( 2 ) Les membres de la commission nommes an titre du 
paragraphe (1) doivent etre impartiaux et non en conflit 
d’interets a I’egard du projet designe et doivent posseder 
les connaissances on I’experience voulues en ce qui 
touche les effets previsibles du projet on les connais¬ 
sances voulues a I’egard de ceux des interets et preoccu¬ 
pations des peoples autochtones du Canada qui sont per¬ 
tinents dans le cadre de revaluation. 

Nomination a partir d'une liste 

(3) An moins deux membres nommes an titre du para¬ 
graphe (1) sont nommes a partir d’une liste etablie en ap¬ 
plication de ralinea 50b. 1) et sur recommandation du 
president de I’Office Canada — Nouvelle-Ecosse des hy¬ 
drocarbures extracotiers. 

Pas la majorite 

(4) Les membres nommes a partir de la liste ne peuvent 
constituer la majorite des membres de la commission. 

7 La meme loi est modifiee par adjonction, apres 
Particle 48, de ce qui suit: 

Mandat — Loi de mise en oeuvre de I'Accord 
atlantique Canada — Terre-Neuve-et-Labrador 

48.1 (1) Dans le cas on il renvoie revaluation d’impact 
d’un projet designe comprenant des activites regies par la 
Loi de mise en oeuvre de lAccord atlantique 
Canada — Terre-Neuve-et-Labrador pour examen par 
une commission, le ministre, dans les quarante-cinq 
jours suivant I’affichage — an titre du paragraphe 19(4) — 
de I’avis relatif an projet designe, fixe, en consultation 
avec le president de I’Office Canada — Terre-Neuve-et- 
Labrador des hydrocarbures extracotiers, le mandat de la 
commission et I’Agence nomme, dans le meme delai, le 
president et an moins quatre autres membres de la com¬ 
mission. 

Nomination des membres 

( 2 ) Les membres de la commission nommes an titre du 
paragraphe (1) doivent etre impartiaux et non en conflit 
d’interets a I’egard du projet designe et doivent posseder 
les connaissances on I’experience voulues en ce qui 


2015-2016-2017-2018-2019 


98 


64-65-66-67-68 Eliz. II 



Chapter 28: An Act to enact the Impact Assessment Act and the Canadian Energy 
Regulator Act, to amend the Navigation Protection Act... 

PARTI Impact Assessment Act 
Amendments to the Impact Assessment Act 

Sections 7-8 


Chapitre 28: Loi edictant ia Loi sur revaluation d'impact et la Loi sur la Regie 
canadienne de I'energie, modifiant la Loi sur la protection de la navigation... 
PARTIE 1 Loi sur revaluation d'impact 
Modifications a la Loi sur revaluation d'impact 

Articles 7-8 


designated project’s anticipated effects or have knowl¬ 
edge of the interests and concerns of the Indigenous peo¬ 
ples of Canada that are relevant to the assessment. 


Appointment from roster 

(3) At least two of the persons appointed under subsec¬ 
tion (1) must be appointed from a roster established un¬ 
der paragraph 50(d), on the recommendation of the 
Chairperson of the Canada-Newfoundland and Labrador 
Offshore Petroleum Board. 

Not majority 

(4) The persons appointed from the roster must not con¬ 
stitute a majority of the members of the panel. 

8 (1) Paragraph 50(a) of the Act is amended hy 
adding the following after subparagraph (ii): 

(11.1) subsection 46.1(1), 

(2) Paragraph 50(a) of the Act is amended hy 
adding the following after subparagraph (iii): 

(111.1) subsection 48.1(1); 

(3) Section 50 of the Act is amended by adding the 
following after paragraph (b): 

(b.1) a roster consisting of persons who may be ap¬ 
pointed as members of a review panel established un¬ 
der subsection 46.1(1) and 

(i) who are members of the Canada-Nova Scotia 
Offshore Petroleum Board and who are selected by 
the Minister after consultation with the Minister of 
Natural Resources, or 

(ii) who are selected by the Minister after consulta¬ 
tion with the Board and the Minister of Natural Re¬ 
sources; 

(4) Section 50 of the Act is amended by adding the 
following after paragraph (c): 

(d) a roster consisting of persons who may be appoint¬ 
ed as members of a review panel established under 
subsection 48.1(1) and 

(i) who are members of the Canada-Newfoundland 
and Labrador Petroleum Board and who are select¬ 
ed by the Minister after consultation with the Min¬ 
ister of Natural Resources, or 


touche les effets previsibles du projet on les connais- 
sances voulues a I’egard de ceux des interets et preoccu¬ 
pations des peuples autochtones du Canada qui sont per¬ 
tinents dans le cadre de revaluation. 

Nomination a partir d'une liste 

(3) An moins deux membres nommes an titre du para- 
graphe (1) sont nommes a partir d’une liste etablie en ap¬ 
plication de Talinea 50d) et sur recommandation du pre¬ 
sident de roffice Canada — Terre-Neuve-et-Labrador des 
hydrocarbures extracotiers. 

Pas la majorite 

(4) Les membres nommes a partir de la liste ne peuvent 
constituer la majorite des membres de la commission. 

8 (1) L’alinea 50a) de la meme loi est modifie par 
adjonction, apres le sous-alinea (ii), de ce qui 
suit: 

(11.1) du paragraphe 46.1(1), 

(2) L’alinea 50a) de la meme loi est modifie par 
adjonction, apres le sous-alinea (iii), de ce qui 
suit: 

(111.1) du paragraphe 48.1(1), 

(3) L’article 50 de la meme loi est modifie par ad¬ 
jonction, apres I’alinea b), de ce qui suit: 

b.1) une liste de personnes qui peuvent etre nommees 
membres d’une commission constituee an titre du pa¬ 
ragraphe 46.1(1) et qui remplissent I’une on I’autre des 
exigences suivantes: 

(i) elles sont des membres de I’Office Canada — 
Nouvelle-Ecosse des hydrocarbures extracotiers et 
sont choisies par le ministre apres consultation du 
ministre des Ressources naturelles, 

(ii) elles sont choisies par le ministre apres consul¬ 
tation de roffice et du ministre des Ressources na¬ 
turelles; 

(4) L’article 50 de la meme loi est modifie par ad¬ 
jonction, apres I’alinea c), de ce qui suit: 

d) une liste de personnes qui peuvent etre nommees 
membres d’une commission constituee an titre du pa¬ 
ragraphe 48.1(1) et qui remplissent I’une on I’autre des 
exigences suivantes: 

(i) elles sont membres de I’Office Canada — Terre- 
Neuve-et-Labrador des hydrocarbures extracotiers 
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(ii) who are selected by the Minister after consulta- et sont choisies par le ministre apres consultation 

tion with the Board and the Minister of Natural Re- du ministre des Ressources naturelles, 

sources. 

(ii) elles sont choisies par le ministre apres consul¬ 
tation de I’Oftice et du ministre des Ressources na¬ 
turelles. 


8.1 (1) Subsection 61(1.1) of the Act is amended 
by adding the following after paragraph (a): 

(a.1) in the case of a report prepared by a review pan¬ 
el established under subsection 46.1(1), the Minister of 
Natural Resources; 

(2) Subsection 61(1.1) of the Act is amended by 
adding the following after paragraph (b): 

(c) in the case of a report prepared by a review panel 
established under subsection 48.1(1), the Minister of 
Natural Resources. 

Repeal 

Repeal 

9 The Canadian Environmental Assessment Aet, 
2012, section 52 of chapter 19 of the Statutes of 
Canada, 2012, is repealed. 

PART 2 

Canadian Energy Regulator Act 


Enactment of Act 

Enactment 

10 The Canadian Energy Regulator Aet is enact¬ 
ed as follows: 

An Act to establish the Canadian Energy Regulator 

Preamble 

Whereas the Government of Canada is establishing 
an independent energy regulatory body that is re¬ 
sponsible for ensuring that pipeline, power line and 
offshore renewable energy projects within Parlia¬ 
ment's jurisdiction are constructed, operated and 
abandoned in a safe and secure manner that protects 
people, property and the environment; 


8.1 (1) Le paragraphe 61(1.1) de la meme loi est 
modifie par adjonction, apres I’alinea a), de ce 
qui suit: 

a.1) dans le cas d’un rapport etabli par une commis¬ 
sion constituee an titre du paragraphe 46.1(1), le mi¬ 
nistre des Ressources naturelles; 

(2) Le paragraphe 61(1.1) de la meme loi est modi¬ 
fie par adjonction, apres I’alinea b), de ce qui 
suit: 

c) dans le cas d’un rapport etabli par une commission 
constituee an titre du paragraphe 48.1(1), le ministre 
des Ressources naturelles. 

Abrogation 

Abrogation 

9 La Loi eanadienne sur revaluation environne- 
mentale (2012), article 52 du chapitre 19 des Lois 
du Canada (2012), est abrogee. 

PARTIE 2 

Loi sur la Regie canadienne de 
I'energie 

f 

Ediction de la loi 

Ediction 

10 Est edictee la Loi sur la Regie eanadienne de 
I’energie, dont le texte suit: 

Loi constituant la Regie canadienne de I'energie 

Preambule 

Attendu : 

que le gouvernement du Canada cree un organisme 
de reglementation de I'energie independent respon- 
sable de veiller a ce que les projets de pipelines et de 
lignes de transport d'electricite, ainsi que les projets 
d'energie renouvelable extracotiere, qui relevant de 
la competence du Parlement, soient construits, ex- 
ploites et abandonees de maniere sure et securitaire 
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Whereas the Government of Canada is of the opinion 
that the body should be reflective and respectful of 
the diversity of Canada, including with respect to the 
Indigenous peoples of Canada, and of its regional di¬ 
versity and bilingual nature; 

Whereas the Government of Canada is committed to 
enhancing Canada's global competitiveness by build¬ 
ing a system that enables decisions to be made in a 
predictable and timely manner, providing certainty to 
investors and stakeholders, driving innovation and 
enabling the carrying out of sound projects that cre¬ 
ate jobs for Canadians; 

Whereas the Government of Canada is committed to 
achieving reconciliation with First Nations, the Metis 
and the Inuit through renewed nation-to-nation, gov- 
ernment-to-government and Inuit-Crown relation¬ 
ships based on recognition of rights, respect, co-op¬ 
eration and partnership; 

Whereas the Government of Canada is committed to 
implementing the United Nations Declaration on the 
Rights of Indigenous Peoples; 

Whereas the Government of Canada is committed to 
using transparent processes that are built on early 
engagement and inclusive participation and under 
which the best available scientific information and 
data as well as Indigenous knowledge are taken into 
account in decision-making; 

And whereas the Government of Canada is commit¬ 
ted to assessing how groups of women, men and 
gender-diverse people may experience policies, pro¬ 
grams and projects and to taking actions that con¬ 
tribute to an inclusive and democratic society and al¬ 
low all Canadians to participate fully in all spheres of 
their lives; 


Now, therefore, Fler Majesty, by and with the advice 
and consent of the Senate and House of Commons of 
Canada, enacts as follows: 

Short Title 

Short title 

1 This Act may be cited as the Canadian Energy Regula¬ 
tor Act. 


et de maniere a proteger les personnes, les biens et 
I'environnement; 

qu'il estime que cet organisme devrait refleter et res¬ 
pecter la diversite canadienne, notamment en ce qui 
a trait aux peoples autochtones du Canada, a la di¬ 
versite regionale et au caractere bilingue de la popu¬ 
lation; 

qu'il s'est engage a accroTtre la competitivite mon¬ 
diale du Canada par la mise en place d'un systeme 
qui permet de prendre des decisions previsibles et 
opportunes qui rassurent les investisseurs et les in- 
tervenants, favorisent I'innovation et permettent de 
mettre sur pied des projets judicieux qui generent 
des emplois pour les Canadiens; 

qu'il s'est engage a mener a bien la reconciliation 
avec les Premieres Nations, les Metis et les Inuits 
grace a des relations renouvelees de nation a nation, 
de gouvernement a gouvernement et entre les Inuits 
et la Couronne, qui reposent sur la reconnaissance 
des droits, le respect, la cooperation et le partenariat; 

qu'il s'est engage a mettre en oeuvre la Declaration 
des Nations Unies sur les droits des peoples autoch¬ 
tones; 

qu'il s'est engage a avoir recours a des processus 
transparents fondes sur la mobilisation precoce et la 
participation inclusive, dans le cadre desquels les de¬ 
cisions sont prises en tenant compte des meilleures 
connaissances scientifiques et donnees disponibles 
ainsi que des connaissances autochtones; 

qu'il s'est engage a evaluer les repercussions des po- 
litiques, des programmes et des projets sur des 
groupes de femmes, d'hommes et de personnes de 
diverses identites de genre et a prendre des mesures 
qui contribuent a one societe inclusive et democra- 
tique et qui permettent aux Canadiens de participer 
pleinement a toutes les spheres de leur vie, 

Sa Majeste, sur I'avis et avec le consentement du Se- 
nat et de la Chambre des communes du Canada, 
edicte: 

Titre abrege 

Titre abrege 

1 Loi sur la Regie canadienne de I’energie. 
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Interpretation 

Definitions 

2 The following definitions apply in this Act. 

abandoned facility means an abandoned pipeline or an 
abandoned offshore facility, {installation abandonnee) 

abandoned offshore facility means any facility, equip¬ 
ment, system or offshore power line that has been aban¬ 
doned in accordance with an authorization issued under 
Part 5. {installation extracotiere abandonnee) 

abandoned pipeline means a pipeline the operation of 
which has been abandoned in accordance with an order 
under subsection 241(1) and that remains in place, {pipe¬ 
line abandonne) 

Chief Executive Officer means the Chief Executive Offi¬ 
cer appointed under subsection 21(1). {president-direc- 
teur generaf) 

company includes 

(a) a person having authority under a Special Act to 
construct or operate a pipeline; and 

(b) a body corporate incorporated or continued under 
the Canada Business Corporations Act or an Act of 
the legislature of a province and not discontinued un¬ 
der the Act in question, {compagnie) 

designated officer means an employee of the Regulator 
designated under section 24. {responsable designs) 

export means, in relation to 

(a) electricity, to send from a place in Canada by a line 
of wire or other conductor electricity produced in 
Canada; 

(b) oil, 

(i) to export within the meaning of any provision of 
the Energy Administration Act that defines export 
for the purposes of any charge imposed under that 
Act in relation to fuel for use by an aircraft or a ves¬ 
sel. 


Definitions et interpretation 

Definitions 

2 Les definitions qui suivent s’appliquent a la presente 
loi. 

compagnie Vise notamment toute personne autorisee 
aux termes d’une loi speciale a construire on a exploiter 
un pipeline et toute personne morale constituee on pro¬ 
rogue sous le regime de la Loi canadienne sur les societes 
par actions on d’une loi provinciale et qui n’est pas pas- 
see sous le regime d’une autre autorite legislative, {com¬ 
pany) 

connaissances autochtones Connaissances autoch- 
tones des peuples autochtones du Canada. {Indigenous 
knowledge) 

corps dirigeant autochtone Conseil, gouvernement on 
autre entite autorise a agir pour le compte d’un groupe, 
d’une collectivite on d’un peuple autochtones titulaires 
de droits reconnus et confirmes par I’article 35 de la Loi 
constitutionnelle de 1982. {Indigenous governing 
body) 

directeur de I'enregistrement Fonctionnaire aupres 
duquel les litres, droits et interets relatifs aux immeubles 
on biens reels sont enregistres on inscrits. {land regis¬ 
trar) 

droit Sont compris parmi les droits les taux, prix on frais 
exiges: 

a) an litre notamment de I’expedition, du transport, 
de la preservation, de la manutention, du stockage on 
de la livraison des hydrocarbures on d’un autre pro- 
duit transporte par pipeline, on des surestaries; 

b) pour I’usage du pipeline, une fois celui-ci termine 
et en mesure d’acheminer du petrole on du gaz; 

c) relativement a I’achat et a la vente du gaz apparte- 
nant a la compagnie qui le transporte par son pipeline, 
a I’exclusion du cout qu’il represente pour elle an point 
on il entre dans le pipeline, {toll) 

eaux navigables S’entend an sens de I’article 2 de la Loi 
sur les eaux navigables canadiennes. {navigable water) 

exportation 


(ii) to send or take, by any means, from a place in 
Canada, or 

(iii) to send or take, by any means, to a place out¬ 
side Canada from any area of land, not within a 
province, that belongs to Her Majesty in right of 
Canada or in respect of which Her Majesty in right 


a) S’agissant de I’electricite, le fait de transporter de 
I’electricite produite an Canada a I’exterieur du pays 
par une ligne de fil metallique on un autre conducteur; 

b) s’agissant du petrole : 
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of Canada has the right to dispose of or exploit the 
natural resources and that is situated in submarine 
areas in the internal waters of Canada, the territori¬ 
al sea of Canada or the continental shelf of Canada; 
or 

(c) gas, to effect any one of the operations referred to 
in subparagraph (b)(ii) or (iii). [exportation) 

gas means 

(a) any hydrocarbon or mixture of hydrocarbons that, 
at a temperature of 15°C and a pressure of 101.325 
kPa, is in a gaseous state; or 

(b) any substance designated as a gas product by reg¬ 
ulations made under section 390. (gaz) 

ground disturbance means a ground disturbance other 
than one that 

(a) is caused by any activity that is specified in the or¬ 
ders or regulations made in respect of pipelines under 
section 335 or made in respect of international or in¬ 
terprovincial power lines under section 275; 

(b) is, in relation to a pipeline, caused by cultivation to 
a depth of less than 45 cm below the surface of the 
ground; or 

(c) is, in relation to a pipeline, caused by any other ac¬ 
tivity to a depth of less than 30 cm and that does not 
result in a reduction of the earth cover over the 
pipeline to a depth that is less than the cover provided 
when the pipeline was constructed, [remuement du 
sol) 

hydrocarbon means a hydrocarbon other than coal. 
(hydrocarbure) 

import means, in relation to gas or oil, to bring into 
Canada through pipelines, by railway tank car, by tank 
truck or by tanker, (importation) 

Indigenous governing body means a council, govern¬ 
ment or other entity that is authorized to act on behalf of 
an Indigenous group, community or people that holds 
rights recognized and affirmed by section 35 of the Con¬ 
stitution Act, 1982. (corps dirigeant autochtone) 

Indigenous knowledge means the Indigenous knowl¬ 
edge of the Indigenous peoples of Canada, (connais- 
sances autochtones) 

Indigenous organization means an Indigenous govern¬ 
ing body or any other entity that represents the interests 


(i) soit le fait de (’exporter, an sens des dispositions 
de la Loi sur radministration de I’energie portant 
sur les redevances en matiere de carburant destine 
aux aeronefs et aux navires, 

(ii) soit le fait de I’acheminer par un moyen quel- 
conque a partir du Canada, 

(iii) soit le fait de I’acheminer par un moyen quel- 
conque vers I’exterieur du Canada, a partir d’une 
terre, non comprise dans le territoire d’une pro¬ 
vince, qui est situee dans les zones sous-marines 
faisant partie des eaux interieures, de la mer terri- 
toriale on du plateau continental du Canada et qui 
appartient a Sa Majeste du chef du Canada on a 
I’egard de laquelle elle a le droit d’exploiter les res- 
sources naturelles on d’en disposer; 

c) s’agissant du gaz, le fait de faire I’une on I’autre des 
operations visees aux sous-alineas b)(ii) on (iii). (ex¬ 
port) 

gaz Scion le cas : 

a) hydrocarbure on melange d’hydrocarbures a I’etat 
gazeux a la temperature de 15°C et a la pression de 
101,325 kPa; 

b) toute substance designee comme produit du gaz 
aux termes des reglements d’application de I’article 
390. (gas) 

hydrocarbure Ne vise pas le charbon. (hydrocarbon) 

importation Le fait d’introduire du petrole on du gaz an 
Canada par pipeline, wagon-citerne, camion-citerne on 
navire-citerne. (import) 

inspecteur Personne designee a ce titre en vertu du pa- 
ragraphe 102(1). (inspection officer) 

installation abandonnee Tout pipeline abandonne on 
toute installation extracotiere abandonnee. (abandoned 
facility) 

installation extracotiere abandonnee Tout materiel 
on systeme — on toute installation on ligne extraco¬ 
tiere — qui est abandonne conformement a une autorisa- 
tion delivree sous le regime de la partie 5. (abandoned 
offshore facility) 

installation reglementee Pipeline, ligne internationale, 
ligne interprovinciale designee par un decret an titre de 
Particle 261, ligne extracotiere on toute installation on 
tout materiel on systeme lie a un projet d’energie renou- 
vable extracotiere. (regulated facility) 
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of an Indigenous group and its members, (organisation 
autochtone) 

Indigenous peoples of Canada has the meaning as¬ 
signed by the definition aboriginal peoples of Canada 
in subsection 35(2) of the Constitution Act, 1982. 
(peoples autochtones du Canada) 

inspection officer means a person designated under 
subsection 102(1). (inspecteur) 

international power line means facilities that are con¬ 
structed or operated for the purpose of transmitting elec¬ 
tricity from a place in Canada to a place outside Canada 
or from a place outside Canada to a place in Canada. It 
does not however include an offshore power line, (ligne 
Internationale de transport d'electricite on ligne Inter¬ 
nationale) 

interprovincial power line means facilities that are 
constructed or operated for the purpose of transmitting 
electricity from a place in a province to a place in another 
province, (ligne interprovinciale de transport d'electri¬ 
cite on ligne interprovinciale) 

land registrar means an officer with whom titles, rights 
or interests relating to real property or immovables are 
registered or recorded, (directeur de I'enregistrement) 

lands includes real property and any interest or right in 
real property or land and, in Quebec, any immovable, any 
right in an immovable and the right of a lessee in respect 
of any immovable. Those interests or rights may be in, to, 
on, under, over or in respect of the lands, (terrains) 

Minister means the member of the Queen’s Privy Coun¬ 
cil for Canada designated under section 8. (ministre) 

navigable water has the same meaning as in section 2 
of the Canadian Navigable Waters Act. (eaux navi- 
gables) 

offshore area means 

(a) the part of the internal waters of Canada or of the 
territorial sea of Canada that is not situated in 

(i) a province other than the Northwest Territories, 
or 

(ii) the onshore, as defined in section 2 of the 
Northwest Territories Act; and 

(b) the continental shelf of Canada and the waters su¬ 
perjacent to the seabed of that shelf, (zone extracd- 
tiere) 


ligne de transport d'electricite Toute ligne internatio- 
nale, ligne interprovinciale on ligne extracotiere. (power 
line) 

ligne extracotiere Installation construite on exploitees 
en vue du transport de I’electricite provenant d’un projet 
d’energie renouvelable extracotiere vers une province on 
a I’etranger. (offshore power line) 

ligne internationale de transport d'electricite on ligne 
internationale Installation construite on exploitee en 
vue du transport de I’electricite du Canada a I’etranger, 
on inversement. La presente dMnition ne vise pas les 
lignes extracotieres. (international power line) 

ligne interprovinciale de transport d'electricite on 
ligne interprovinciale Installation construite on exploi¬ 
tee en vue du transport interprovincial de I’electricite. 
(interprovincial power Une) 

loi speciale 

a) Loi federale autorisant toute personne qui y est 
nommee a construire on a exploiter un pipeline on 
portant precisement sur le pipeline qu’une personne a 
ete autorisee, aux termes de cette loi, a construire on a 
exploiter; 

b) sauf dans le cadre de I’alinea 342b), lettres patentes 
delivrees sous le regime des articles 5.1 on 5.4 de la Loi 
sur les corporations canadiennes, chapitre C-32 des 
Statuts revises du Canada de 1970. (Special Act) 

ministre Le membre du Conseil prive de la Reine pour le 
Canada designe en vertu de 1’article 8. (minister) 

organisation autochtone Corps dirigeant autochtone 
on toute autre entite qui represente les interets d’un 
groupe autochtone et de ses membres. (Indigenous or¬ 
ganization) 

penalite Sanction administrative pecuniaire infligee en 
vertu de la presente loi pour une violation, (penalty) 

petrole Selon le cas : 

a) hydrocarbure on melange d’hydrocarbures autre 
que le gaz; 

b) toute substance designee comme produit petrolier 
aux termes des reglements d’application de I’article 
390. (oif) 

peoples autochtones du Canada S’entend an sens du 
paragraphe 35(2) de la Loi constitutionnelle de 1982. (In¬ 
digenous peoples of Canada) 
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offshore power line means facilities constructed or op¬ 
erated for the purpose of transmitting electricity from an 
offshore renewable energy project to a province or a 
place outside Canada. {Hgne extracotiere) 

offshore renewable energy project means any of the 

following that are carried on in the offshore area: 

(a) any research or assessment conducted in relation 
to the exploitation or potential exploitation of a re¬ 
newable resource to produce energy; 

(b) any exploitation of a renewable resource to pro¬ 
duce energy; 

(c) any storage of energy produced from a renewable 
resource; or 

(d) any transmission of such energy, other than the 
transmission of electricity to a province or a place out¬ 
side Canada, (projet d'energie renouvelable ex- 
tracotiere) 

oil means 

(a) any hydrocarbon or mixture of hydrocarbons other 
than gas; or 

(b) any substance designated as an oil product by reg¬ 
ulations made under section 390. (petrole) 

penalty means an administrative monetary penalty im¬ 
posed under this Act for a violation, (penalite) 

pipeline means a line — including all branches, exten¬ 
sions, tanks, reservoirs, storage or loading facilities, 
pumps, racks, compressors, interstation communication 
systems, real or personal property, or immovable or mov¬ 
able, and any connected works — that connects at least 
two provinces or extends beyond the limits of a province. 
Sable Island or an area referred to in paragraph (c) of the 
definition designated area in section 368 and that is 
used or is to be used for the transmission of oil, gas or 
any other commodity. It does not however include a sew¬ 
er or water pipeline that is used or is to be used solely for 
municipal purposes, (pipeline) 

power line means an international power line, an inter¬ 
provincial power line or an offshore power line, (ligne de 
transport d'electricite) 

regulated facility means a pipeline, an international 
power line, an interprovincial power line designated by 
an order made under section 261, an offshore power line, 
or any facility, equipment or system that is related to an 


pipeline Canalisation qui sert ou est destinee a servir au 
transport du petrole, du gaz ou de tout autre produit et 
qui relie au moins deux provinces — ou qui s’etend au-de- 
la des limites d’une province, de Tile de Sable ou de toute 
zone visee a Talinea c) de la definition de region desi¬ 
gnee, a I’article 368 —, y compris les branchements, ex¬ 
tensions, citernes, reservoirs, installations de stockage ou 
de chargement, pompes, accessoires de support, com- 
presseurs, systemes de communication entre stations et 
autres immeubles ou meubles, ou biens reels ou person¬ 
nels, ainsi que les ouvrages connexes. La presente defini¬ 
tion ne vise pas les egouts ou les canalisations de distri¬ 
bution d’eau qui servent ou sont destines a servir unique- 
ment aux besoins municipaux. (pipeline) 

pipeline abandonne Pipeline qui, aux termes de I’or- 
donnance accordee au titre du paragraphe 241(1), a cesse 
d’etre explode et qui demeure en place, (abandoned 
pipeline) 

president-directeur general Le president-directeur ge¬ 
neral nomme au titre du paragraphe 21(1). (Chief Exec¬ 
utive Officer) 

projet d'energie renouvelable extracotiere Toute acti- 
vite ci-apres entreprise dans la zone extracotiere : 

a) la recherche ou revaluation relative a I’exploitation, 
reelle ou potentielle, d’une ressource renouvelable a 
des fins de production d’energie; 

b) I’exploitation d’une ressource renouvelable a des 
fins de production d’energie; 

c) I’entreposage d’une energie produite a partir d’une 
ressource renouvelable; 

d) le transport d’une telle energie, a I’exception du 
transport de I’electricite vers une province ou a 
I’etranger. (offshore renewable energy project) 

Regie La personne morale constituee en vertu du para¬ 
graphe 10(1). (Regulator) 

remuement du sol Ne vise pas le remuement du sol qui 
est occasionne par I’une ou I’autre des activites sui- 
vantes: 

a) toute activite prevue par les reglements ou ordon- 
nances pris en vertu de I’article 335 relativement aux 
pipelines ou par les reglements ou ordonnances pris 
en vertu I’article 275 relativement aux lignes interna- 
tionales ou interprovinciales; 
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offshore renewable energy project, (installation regle- 
mentee) 

Regulator means the corporation established under 
subsection 10(1). (Regie) 

Special Act means 

(a) an Act of Parliament that authorizes a person 
named in the Act to construct or operate a pipeline or 
that is enacted with special reference to a pipeline 
that, by such an Act, a person is authorized to con¬ 
struct or operate; and 

(b) letters patent issued under section 5.1 or 5.4 of the 
Canada Corporations Act, chapter C-32 of the Revised 
Statutes of Canada, 1970, except for the purpose of 
paragraph 342(b) of this Act. (loi speciale) 

toll includes any rate, charge or allowance charged or 
made 

(a) for the shipment, transportation, transmission, 
care, handling or delivery of hydrocarbons or of an¬ 
other commodity that is transmitted through a 
pipeline, or for storage or demurrage, or the like; 

(b) for the provision of a pipeline when the pipeline is 
available and ready to provide for the transmission of 
oil or gas; and 

(c) in respect of the purchase and sale of gas that is 
the property of a company and that is transmitted by 
the company through its pipeline, excluding the cost 
to the company of the gas at the point where it enters 
the pipeline, (droit) 

Rights of Indigenous peoples of Canada 

3 For greater certainty, nothing in this Act is to be con¬ 
strued as abrogating or derogating from the protection 
provided for the rights of the Indigenous peoples of 
Canada by the recognition and affirmation of those rights 
in section 35 of the Constitution Act, 1982. 

Application — Special Act lands 

4 A provision of this Act or a regulation made under it 
that applies to lands also applies to lands referred to in a 
Special Act. 

Powers of liquidators, trustees, etc. 

5 (1) For the purposes of this Act, each of the following 
is considered to be a company: 


b) a I’egard d’un pipeline, la culture a une profondeur 
inferieure a quarante-cinq centimetres au-dessous de 
la surface du sol; 

c) a I’egard d’un pipeline, toute autre activite qui se 
produit a une profondeur inferieure a trente centi¬ 
metres et qui ne reduit pas I’epaisseur du sol au-des- 
sus du pipeline par rapport a son epaisseur an mo¬ 
ment on celui-ci a ete construit. (ground disturban¬ 
ce) 

responsable designe Employe de la Regie designe a ce 
titre en vertu de 1’article 24. (designated officer) 

terrains Vise notamment les biens reels et interets fon- 
ciers, ainsi que les droits et interets afferents et, an Que¬ 
bec, les immeubles ainsi que les droits afferents et les 
droits des locataires relativement aux immeubles. Ces 
droits et interets peuvent porter sur la surface on le sous- 
sol des terrains, (lands) 

zone extracotiere S’entend: 

a) de la partie des eaux interieures du Canada — on de 
la mer territoriale du Canada — qui ne se trouve pas, 
selon le cas: 

(i) dans une province autre que les Territoires du 
Nord-Ouest, 

(ii) dans la region intracotiere, an sens de I’article 
2 de la Loi sur les Territoires du Nord-Ouest; 

b) du plateau continental du Canada et des eaux sur- 
jacentes an fond de ce plateau, (offshore area) 


Droits des peoples autochtones du Canada 

3 II est entendu que la presente loi ne porte pas atteinte 
a la protection des droits des peoples autochtones du 
Canada decoulant de leur reconnaissance et de leur 
confirmation an titre de I’article 35 de la Loi eonstitution- 
nelle de 1982. 

Application — terrains vises par une loi speciale 

4 Les dispositions de la presente loi et des reglements 
pris sous son regime qui s’appliquent aux terrains s’ap- 
pliquent egalement aux terrains vises par une loi spe¬ 
ciale. 

Pouvoirs des liquidateurs et syndics 

5 (1) Pour Tapplication de la presente loi, sont assimiles 
aux compagnies: 
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(a) a liquidator, receiver or manager of the property of 
a company, appointed by a court of competent juris¬ 
diction to carry on the business of the company; 

(b) a trustee —or the holder of a power of attorney 
within the meaning of the Civil Code of Quebec — for 
the holders of bonds, debentures, debenture stock or 
other evidence of indebtedness of the company, se¬ 
cured under a trust deed, an act constituting a hy¬ 
pothec within the meaning of the Civil Code of Quebec 
or other instrument or act, on or against the property 
of the company, if the trustee or holder is authorized 
by the instrument or act to carry on the business of the 
company; and 

(c) a person, other than a company, 

(i) operating a pipeline constructed before October 
1, 1953, or 

(ii) constructing, operating or abandoning a 
pipeline exempted from subsection 179(1) by an or¬ 
der made by the Commission under subsection 
214(1). 

Administrator in Quebec 

( 2 ) In Quebec, the administrator of the property of the 
company appointed by a court of competent jurisdiction 
to carry on the business of the company is also consid¬ 
ered to be the company. 

Successor or assign — abandoned pipeline 

(3) For the purposes of this Act, a successor or assign of 
a company is considered to be a company for any matter 
relating to an abandoned pipeline. 


Purpose 

Purpose of Act 

6 The purpose of this Act is to regulate certain energy 
matters within Parliament’s jurisdiction and, in particu¬ 
lar, 

(a) to ensure that pipelines and power lines as well as 
facilities, equipment or systems related to offshore re¬ 
newable energy projects, are constructed, operated 
and abandoned in a manner that is safe, secure and ef¬ 
ficient and that protects people, property and the envi¬ 
ronment; 

(b) to ensure that the exploration for and exploitation 
of oil and gas, as defined in section 2 of the Canada 
Oil and Gas Operations Act, is carried out in a manner 


a) le liquidateur, le sequestre ou le gerant des biens 
d’une compagnie, nomme par un tribunal competent 
pour exercer les activites de celle-ci; 

b) le fonde de pouvoir au sens du Code civil du Que¬ 
bec ou le fiduciaire agissant pour le benefice des de- 
tenteurs de litres de creance d’une compagnie — no- 
tamment bons, obligations, debentures ou deben- 
tures-actions — garantis par acte constitutif d’hypo- 
theque au sens du Code civil du Quebec, par acte de fi- 
ducie ou autre sur les biens de celle-ci, pourvu qu’il 
soit autorise par I’acte a exercer les activites de la com¬ 
pagnie; 

c) la personne autre qu’une compagnie qui, selon le 
cas: 

(i) explode un pipeline construit avant le oc- 
tobre 1953, 

(ii) construit, explode ou cesse d’exploiter un pipe¬ 
line soustrait a I’application du paragraphe 179(1) 
par ordonnance de la Commission rendue en vertu 
du paragraphe 214(1). 

Administrateur au Quebec 

( 2 ) Au Quebec, est egalement assimile a une compagnie 
I’administrateur des biens de la compagnie nomme par 
un tribunal competent pour exercer les activites de celle- 
ci. 

Ayant droit ou successeur — pipeline abandonne 

(3) Pour I’application de la presente loi, I’ayant droit ou 
le successeur d’une compagnie est considere comme une 
compagnie en ce qui a trait a toute question relative a un 
pipeline abandonne. 

Objet 

Qbjet de la loi 

6 La presente loi a pour objet de regir certaines ques¬ 
tions relatives a i’energie qui relevent de la competence 
du Parlement, et notamment: 

a) de veiller a ce que les pipelines, les lignes de trans¬ 
port d’electricite, ainsi que les installations, materiels 
ou systemes lies aux projets d’energie renouvelable ex- 
tracotiere soient construits, explodes et cessent d’etre 
explodes de maniere sure, securitaire et efficace et de 
maniere a proteger les personnes, les biens et I’envi- 
ronnement; 

b) de veiller a ce que le petrole et le gaz, au sens de 
I’article 2 de la Loi sur les operations petrolieres au 
Canada, soient explores et explodes de maniere sure 
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that is safe and secure and that protects people, prop¬ 
erty and the environment; 

(c) to regulate trade in energy products; and 

(d) to ensure that regulatory hearings and decision¬ 
making processes related to those energy matters are 
fair, inclusive, transparent and efficient. 


General 

Binding on Her Majesty 

7 This Act is binding on Her Majesty in right of Canada 
or a province. 

Order designating Minister 

8 The Governor in Council may, by order, designate any 
member of the Queen’s Privy Council for Canada to be 
the Minister for the purposes this Act. 


PART 1 

Canadian Energy Regulator 

Definition of document of authorization 
9 In this Part, document of authorization means a cer¬ 
tificate issued under Part 3 or 4, a permit issued under 
Part 4 or 7, an authorization issued under Part 5, a li¬ 
cence issued under Part 7 or an order made under section 
214. 


Establishment and Mandate 

Canadian Energy Regulator 

10 ( 1 ) A corporation is established to be called the 
Canadian Energy Regulator. 

Agent of Her Majesty 

(2) The Regulator is for all purposes an agent of Her 
Majesty in right of Canada. 

Head office and other offices 

(3) The head office of the Regulator is to be in Calgary, 
Alberta. The Regulator’s Chief Executive Officer may 
open or close other offices after consulting the board of 
directors. 


et securitaire et de maniere a proteger les personnes, 
les biens et I’environnement; 

c) de regir le marche des produits energetiques; 

d) de veiller an caractere juste, inclusif, transparent et 
efficace des audiences reglementaires et des processus 
decisionnels se rapportant a ces questions relatives a 
I’energie. 

Dispositions generales 

Obligation de Sa Majeste 

7 La presente loi lie Sa Majeste du chef du Canada on 
des provinces. 

Designation du ministre par decret 

8 Le gouverneur en conseil pent, par decret, designer 
tout membre du Conseil prive de la Reine pour le Canada 
a titre de ministre charge de I’application de la presente 
loi. 

PARTIE 1 

Regie canadienne de I'energie 

Definition d'acte d'autorisation 

9 Dans la presente partie, acte d'autorisation s’entend 
du certificat delivre sous le regime des parties 3 on 4, du 
permis delivre sous le regime des parties 4 on 7, de I’auto- 
risation delivree sous le regime de la partie 5, de la li¬ 
cence delivree sous le regime de la partie 7 on de I’ordon- 
nance rendue en vertu de I’article 214. 

Constitution et mission 

Regie canadienne de I'energie 

10 ( 1 ) Est constituee la Regie canadienne de I’energie, 
dotee de la personnalite morale. 

Mandataire de Sa Majeste 

( 2 ) La Regie est mandataire de Sa Majeste du chef du 
Canada. 

Siege et autres bureaux 

(3) Son siege est situe a Calgary (Alberta). Le president- 
directeur general de la Regie pent, apres consultation du 
conseil d’administration, ouvrir on fermer d’autres bu¬ 
reaux. 
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For greater certainty 

(4) For greater certainty, the opening or closing of an of¬ 
fice does not change the conditions of appointment of a 
director or commissioner. 

Mandate 

11 The Regulator’s mandate includes 

(a) making transparent decisions, orders and recom¬ 
mendations with respect to pipelines, power lines, off¬ 
shore renewable energy projects and abandoned 
pipelines; 

(b) overseeing the construction, operation and aban¬ 
donment of pipelines, interprovincial power lines and 
international power lines and overseeing work and ac¬ 
tivities authorized under Part 5 as well as abandoned 
facilities; 

(c) making orders with respect to traffic, tolls and tar¬ 
iffs and overseeing matters relating to traffic, tolls and 
tariffs; 

(d) making decisions and orders and giving directions 
under Part 8 with respect to oil and gas interests, pro¬ 
duction and conservation; 

(e) advising and reporting on energy matters; 

(f) providing alternative dispute resolution processes; 

(g) exercising powers and performing duties and 
functions that are conferred on the Regulator under 
any other Act of Parliament; and 

(h) exercising its powers and performing its duties 
and functions in a manner that respects the Govern¬ 
ment of Canada’s commitments with respect to the 
rights of the Indigenous peoples of Canada. 


Jurisdiction — inuvialuit Settlement Region 

12 (1) Until March 31, 2034, the Regulator is to be the 
regulator — under any law of the Legislature of the 
Northwest Territories that is made under paragraph 
19(l)(a), (b) or (c) of the Northwest Territories Act — in 
respect of that portion of the Inuvialuit Settlement Re¬ 
gion, as defined in section 2 of the Canada Oil and Gas 
Operations Act, that is situated in the onshore as de¬ 
fined in section 2 of the Northwest Territories Act. 


Precision 

(4) II est entendu que I’ouverture et la fermeture de bu¬ 
reaux n’a pas pour effet de modifier les conditions de no¬ 
mination des commissaires on des administrateurs. 

Mission 

11 La mission de la Regie consiste notamment: 

a) a rendre des decisions et des ordonnances — et a 
formuler des recommandations — transparentes a 
regard des pipelines, des lignes de transport d’electri- 
cite, des projets d’energie renouvelable extracotiere et 
des pipelines abandonnes; 

b) a surveiller la construction, I’exploitation et la ces¬ 
sation d’exploitation des pipelines, des lignes interpro- 
vinciales et des lignes internationales et a surveiller les 
activites autorisees sous le regime de la partie 5 et les 
installations abandonnees; 

c) a rendre des ordonnances sur le transport, les 
droits et les tarifs et a surveiller tout ce qui a trait an 
transport, aux droits et aux tarifs; 

d) a rendre des decisions et des ordonnances et a don- 
ner des instructions, sous le regime de la partie 8, sur 
les droits, la production et la rationalisation de I’ex- 
ploitation en matiere de petrole et de gaz; 

e) a fournir des conseils et a produire des rapports sur 
des questions relatives a I’energie; 

f) a prevoir des processus de reglement extrajudiciaire 
des differ ends; 

g) a exercer les attributions que lui confere toute 
autre loi federale; 

h) a exercer ses attributions de maniere a respecter les 
engagements du gouvernement du Canada a I’egard 
des droits des peuples autochtones du Canada. 

Competence — region designee des Inuvialuits 

12 ( 1 ) La Regie agit, jusqu’au 31 mars 2034, a titre d’or- 
ganisme de reglementation, an titre de toute loi de la Le¬ 
gislature des Territoires du Nord-Ouest edictee en vertu 
des alineas 19(l)a), b) on c) de la Loi sur les Territoires 
du Nord-Ouest, a I’egard de toute partie de la region de¬ 
signee des Inuvialuits, an sens de I’article 2 de la Loi sur 
les operations petrolieres au Canada, comprise dans la 
region intracotiere, au sens de I’article 2 de la Loi sur les 
Territoires du Nord-Ouest. 
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Successive periods and termination 

( 2 ) After March 31, 2034, the Government of Canada and 
the Government of the Northwest Territories may agree 
that the Regulator is to continue to be the regulator for 
one or more periods of 20 years each; they may also, be¬ 
fore the expiry of each successive period, agree to its ear¬ 
lier termination. 


Governor in Council directions 

13 ( 1 ) The Governor in Council may, by order, give to 
the Regulator directions of general application on broad 
policy matters with respect to the Regulator’s mandate. 

Directions binding 

( 2 ) An order made under subsection (1) is binding on the 
Regulator. 

Publication and tabling 

( 3 ) A copy of each order made under subsection (1) must 
be published in the Canada Gazette and tabled in each 
House of Parliament. 

Board of Directors 

Establishment and composition 

14 ( 1 ) The Regulator is to have a board of directors con¬ 
sisting of at least five but not more than nine directors, 
including a Chairperson and a Vice-Chairperson. 

Indigenous representation 

( 2 ) At least one of the directors must be an Indigenous 
person. 

Appointment 

15 ( 1 ) The Chairperson, Vice-Chairperson and the other 
directors are to be appointed by the Governor in Council 
to hold office on a part-time basis and during pleasure 
for a term not exceeding five years. 

Reappointment 

( 2 ) A director may be reappointed in the same or another 
capacity for one or more terms of up to five years each. 

Eligibility — directors 

( 3 ) A person is not eligible to be a director if they are the 
Chief Executive Officer, a commissioner or an employee 
of the Regulator. 


Prorogation et abregement 

( 2 ) Apres le 31 mars 2034, les gouvernements du Canada 
et des Territoires du Nord-Ouest peuvent convenir que la 
Regie doit continuer d’agir a titre d’organisme de regie- 
mentation pour une on plusieurs periodes supplemen- 
taires de vingt ans. Ils peuvent, en outre, avant I’expira- 
tion de chaque periode supplementaire, fixer une periode 
plus courte. 

Instructions du gouverneur en conseii 

13 ( 1 ) Le gouverneur en conseii pent, par decret, donner 
a la Regie des instructions d’orientation generale sur sa 
mission. 

Caractere obligatoire des decrets 

( 2 ) Les decrets pris en vertu du paragraphe (1) lient la 
Regie. 

Publication et depot 

( 3 ) Une copie des decrets est publiee dans la Gazette du 
Canada et deposee devant chaque chambre du Parle- 
ment. 

Conseii (d'adnninistration 

Constitution et composition 

14 ( 1 ) Est constitue le conseii d’administration de la Re¬ 
gie, compose d’au moins cinq et d’au plus neuf adminis- 
trateurs, dont son president et son vice-president. 

Administrateur autochtone 

( 2 ) An moins un administrateur est un Autochtone. 

Nomination 

15 ( 1 ) Les administrateurs, dont le president et le vice- 
president, sont nommes a temps partiel et a titre amo- 
vible par le gouverneur en conseii pour un mandat n’ex- 
cedant pas cinq ans. 

Reconduction du mandat 

( 2 ) Le mandat des administrateurs pent etre reconduit, a 
des fonctions identiques on non, pour des periodes maxi¬ 
males de cinq ans chacune. 

Conditions de nomination — administrateur 

( 3 ) Nul ne pent etre administrateur s’il occupe le poste 
de president-directeur general on un poste de commis- 
saire on s’il est un employe de la Regie. 
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Eligibility — Chairperson and Vice-Chairperson 

( 4 ) A person is not eligible to be Chairperson or Vice- 
Chairperson unless they are a Canadian citizen or per¬ 
manent resident as defined in subsection 2(1) of the Im¬ 
migration and Refugee Protection Act. 

Remuneration and expenses 

( 5 ) A director is to be paid the remuneration that is fixed 
by the Governor in Council and is entitled to be paid rea¬ 
sonable travel and other expenses while performing their 
duties and functions under this Act while absent from 
their ordinary place of residence. 

Conflict of Interest Act 

16 For the purposes of the Conflict of Interest Act, the 
circumstances in which a director is in a conflict of inter¬ 
est while exercising the powers or performing the duties 
and functions of a director include 

(a) engaging in, as owner, shareholder, director, offi¬ 
cer, partner or in any other way, the business of pro¬ 
ducing, selling, buying, transmitting, exporting, im¬ 
porting or otherwise dealing in hydrocarbons, electric¬ 
ity or offshore energy; 

(b) holding any bond, debenture or other security of a 
corporation engaged in any such business; and 

(c) holding other employment that is inconsistent 
with their powers, duties and functions or with any 
provision of this Act or a regulation made under it. 


Role of the board of directors 

17 ( 1 ) The board of directors is responsible for the gov¬ 
ernance of the Regulator and its governance functions in¬ 
clude providing strategic direction and advice to the Reg¬ 
ulator. The board of directors must not however give di¬ 
rections or provide advice with respect to any particular 
decision, order or recommendation that is made by the 
Commission or a commissioner. 

By-laws 

( 2 ) The board of directors may make by-laws respecting 
the conduct of its meetings and the general conduct of its 
activities. 

Quorum 

( 3 ) A majority of the directors holding office, including 
the Chairperson, constitutes a quorum of the board of di¬ 
rectors. 


Conditions de nomination — president et vice- 
president 

( 4 ) Seul un citoyen canadien on un resident permanent 
an sens du paragraphe 2(1) de la Loi sur I’immigration et 
la protection des refugies pent occuper le poste de pre¬ 
sident on de vice-president. 

Remuneration et indemnites 

( 5 ) L’administrateur regoit la remuneration fixee par le 
gouverneur en conseil et a droit aux frais de deplacement 
on autres entraines par I’exercice, hors de son lieu de re¬ 
sidence habituelle, des fonctions qui lui sont conferees an 
titre de la presente loi. 

Loi sur les conflits d'interets 

16 Pour I’application de la Loi sur les conflits d’interets, 
tout administrateur se trouve egalement en situation de 
conflit d’interets dans I’exercice de ses attributions a ce 
titre si, notamment: 

a) il participe — notamment comme proprietaire, ac- 
tionnaire, administrateur, dirigeant on associe — a une 
entreprise se livrant a la production, a la vente, a 
I’achat, an transport, a I’exportation on a I’importation 
d’hydrocarbures, d’electricite on d’energie extraco- 
tiere, on a d’autres operations concernant ceux-ci; 

b) il est detenteur de litres de creance, entre autres, 
obligations on debentures, d’une personne morale ex- 
ploitant une entreprise de cette nature; 

c) il occupe un poste qui est incompatible avec ses at¬ 
tributions on avec toute disposition de la presente loi 
on des reglements pris sous son regime. 

Role du conseil d'administration 

17 ( 1 ) Le conseil d’administration est charge de la gou- 
vernance de la Regie. Il pent notamment, a ce titre, lui 
donner des orientations et des conseils strategiques. Tou- 
tefois, il lui est interdit de donner des instructions on des 
conseils a I’egard de decisions, ordonnances on recom- 
mandations particulieres de la Commission on d’un corn- 
miss air e. 

Reglements administratifs 

( 2 ) Le conseil d’administration pent, par reglement ad¬ 
ministrate, regir la conduite de ses reunions et celle de 
ses activites en general. 

Quorum 

( 3 ) Le quorum du conseil d’administration est constitue 
par la majorite des administrateurs en fonction, dont le 
president. 
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Annual report 

18 (1) The board of directors must, within 120 days after 
the end of each fiscal year, submit to the Minister a re¬ 
port on the Regulator’s activities under this Act for that 
fiscal year, and the Minister must cause the report to be 
laid before each House of Parliament on any of the first 
15 days on which that House is sitting after the day on 
which the report is received. 

Other reports 

(2) The board of directors may submit a report to the 
Minister on the Regulator’s activities if the board consid¬ 
ers it appropriate to do so. 

Definition of fiscal year 

(3) For the purposes of subsection (1), fiscal year means 
the period beginning on April 1 in one year and ending 
on March 31 in the next year. 

Role of Chairperson 

19 (1) The Chairperson presides over meetings of the 
board of directors and may perform any duties or func¬ 
tions that are assigned to him or her by the board. 

Acting Chairperson 

(2) If the Chairperson is absent or is unable to act or if 
there is a vacancy in that office, the Vice-Chairperson 
acts as Chairperson. 

Governor in Council approval 

(3) The Vice-Chairperson is not authorized to act as 
Chairperson for a period of more than 90 days without 
the approval of the Governor in Council. 

Vacancy 

20 A vacancy in the board of directors does not impair 
the right of the remaining directors to act. 

Chief Executive Officer 

Appointment 

21 ( 1 ) The Chief Executive Officer of the Regulator is to 
be appointed by the Governor in Council on the recom¬ 
mendation of the Minister after the Minister has consult¬ 
ed the directors. 

Term 

(2) The Chief Executive Officer is to hold office on a full¬ 
time basis during pleasure for a term of up to six years. 


Rapport annuel 

18 (1) Dans les cent vingt premiers jours de chaque 
exercice, le conseil d’administration presente au ministre 
un rapport sur les activites que la Regie a exercees aux 
termes de la presente loi pendant I’exercice precedent. Le 
ministre le fait deposer devant chaque chambre du Parle- 
ment dans leurs quinze premiers jours de seance qui 
suivent la date de sa reception. 

Autre rapport 

( 2 ) Le conseil d’administration pent egalement presenter 
au ministre un rapport sur les activites de la Regie s’il es- 
time indique de le faire. 

Definition de exercice 

(3) Pour I’application du paragraphe (1), exercice s’en- 
tend de la periode qui commence le I®’’ avril et qui se ter- 
mine le 31 mars de I’annee suivante. 

Roie du president 

19 (1) Le president preside les reunions du conseil d’ad¬ 
ministration et pent exercer les fonctions que celui-ci lui 
attribue. 

Interim de ia presidence 

( 2 ) En cas d’absence ou d’empechement du president ou 
de vacance de son poste, I’interim est assure par le vice- 
president. 

Approbation du gouverneur en conseil 

(3) L’interim ne pent cependant pas depasser quatre- 
vingt-dix jours sans I’approbation du gouverneur en 
conseil. 

Vacance 

20 Une vacance au sein du conseil d’administration 
n’entrave pas son fonctionnement. 

President-directeur general 

Nomination 

21 (1) Le gouverneur en conseil nomme le president-di¬ 
recteur general de la Regie, sur recommandation du mi¬ 
nistre, apres consultation par ce dernier des administra- 
teurs. 

Mandat 

( 2 ) Le president-directeur general est nomme a temps 
plein et a titre amovible pour un mandat n’excedant pas 
six ans. 
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Reappointment 

(3) The Chief Executive Officer may be reappointed for 
one or more terms of up to six years each. However, the 
Chief Executive Officer is to serve no more than 10 years 
in office in total. 

Eligibility 

(4) A person is not eligible to be the Chief Executive Offi¬ 
cer unless they are a Canadian citizen or permanent res¬ 
ident as defined in subsection 2(1) of the Immigration 
and Refugee ProteetionAet. 

Eligibility 

(5) A director is not eligible to be the Chief Executive Of¬ 
ficer. 

Remuneration and expenses 

( 6 ) The Chief Executive Officer is to be paid the remu¬ 
neration that is fixed by the Governor in Council and is 
entitled to be paid reasonable travel and other expenses 
while performing his or her duties and functions under 
this Act while absent from his or her ordinary place of 
work. 

Conflict of Interest Act 

22 Eor the purposes of the Confliet of Interest Aet, the 
circumstances in which the Chief Executive Officer is in a 
conflict of interest while exercising the powers or per¬ 
forming the duties and functions of the Chief Executive 
Officer include 

(a) engaging in, as owner, shareholder, director, offi¬ 
cer, partner or in any other way, the business of pro¬ 
ducing, selling, buying, transmitting, exporting, im¬ 
porting or otherwise dealing in hydrocarbons, electric¬ 
ity or offshore energy; 

(b) holding any bond, debenture or other security of a 
corporation engaged in any such business; 

(c) holding other employment that is inconsistent 
with the Chief Executive Officer’s powers, duties and 
functions or with any provision of this Act or a regula¬ 
tion made under it; and 

(d) holding office as a commissioner or being em¬ 
ployed by the Regulator. 

Role of Chief Executive Officer 

23 (1) The Chief Executive Officer is responsible for the 
management of the Regulator’s day-to-day business and 
affairs, including the supervision of its employees and 
their work. The Chief Executive Officer must not however 
give directions with respect to any particular decision. 


Reconduction du mandat 

(3) Le mandat du president-directeur general pent etre 
reconduit pour des periodes maximales de six ans cha- 
cune. Toutefois, celui-ci ne peut cumuler plus de dix ans 
d’anciennete dans ce poste. 

Conditions de nomination 

(4) Seul un citoyen canadien ou un resident permanent 
au sens du paragraphe 2(1) de la Loi sur I’immigration et 
la proteetion des refugies peut occuper le poste de pre¬ 
sident-directeur general. 

Conditions de nomination 

(5) L’administrateur ne peut occuper le poste de pre¬ 
sident-directeur general. 

Remuneration et indemnites 

( 6 ) Le president-directeur general regoit la remuneration 
fixee par le gouverneur en conseil et a droit aux frais de 
deplacement ou autres entraines par I’exercice, hors de 
son lieu de travail habituel, des fonctions qui lui sont 
conferees au titre de la presente loi. 


Loi sur les conflits d'interets 

22 Pour I’application de la Loi sur les eonflits d’interets, 
le president-directeur general se trouve egalement en si¬ 
tuation de conflit d’interets dans I’exercice de ses attribu¬ 
tions a ce titre si, notamment: 

a) il participe — notamment comme proprietaire, ac- 
tionnaire, administrateur, dirigeant ou associe — a une 
entreprise se livrant a la production, a la vente, a 
I’achat, au transport, a I’exportation ou a I’importation 
d’hydrocarbures, d’electricite ou d’energie extraco- 
tiere, ou a d’autres operations concernant ceux-ci; 

b) il est detenteur de titres de creance, entre autres, 
obligations ou debentures, d’une personne morale ex- 
ploitant une entreprise de cette nature; 

c) il occupe un poste qui est incompatible avec ses at¬ 
tributions ou avec toute disposition de la presente loi 
ou des reglements pris sous son regime; 

d) il occupe le poste de commissaire ou est un em¬ 
ploye de la Regie. 

Role du president-directeur general 

23 (1) Le president-directeur general est charge de la 
gestion des affaires courantes de la Regie, notamment de 
la supervision du personnel et du travail de celui-ci. Il lui 
est toutefois interdit de donner des instructions a I’egard 
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order or recommendation that is made by the Commis¬ 
sion or a commissioner. 

Rank of deputy head 

(2) The Chief Executive Officer has the rank and the 
powers of a deputy head of a department. 

Acting Chief Executive Officer 

(3) If the Chief Executive Officer is absent or unable to 
act or if there is a vacancy in that office, an executive of 
the Regulator designated by the Minister acts as Chief 
Executive Officer. 

Governor in Council approval 

(4) The executive referred to in subsection (3) is not au¬ 
thorized to act as Chief Executive Officer for a period of 
more than 90 days without the approval of the Governor 
in Council. 

Designated officers 

24 The Chief Executive Officer may designate employees 
of the Regulator as designated officers. 

For greater certainty 

25 Eor greater certainty, the Chief Executive Officer is 
responsible for the provision of the support services and 
the facilities that are needed by the Commission to exer¬ 
cise its powers and perform its duties and functions in 
accordance with the rules that apply to its work. 

Commission 

Composition and Appointments 

Commission 

26 (1) The Regulator is to have a Commission that con¬ 
sists of up to seven full-time commissioners. It may also 
include a complement of part-time commissioners. 

Indigenous representation 

( 2 ) At least one of the full-time commissioners must be 
an Indigenous person. 

Quorum 

27 Subject to subsection 42(2), sections 45 to 47 and sub¬ 
section 48(2), three commissioners constitutes a quorum 
of the Commission. 


de decisions, ordonnances ou recommandations particu- 
lieres de la Commission ou d’un commissaire. 

Rang et statut 

(2) II a rang et statut d’administrateur general de minis- 
tere. 

Interim — president-directeur general 

(3) En cas d’absence ou d’empechement du president-di¬ 
recteur general, I’interim est assure par un gestionnaire 
superieur de la Regie designe par le ministre. 

Approbation du gouverneur en conseil 

(4) L’interim ne peut cependant pas depasser quatre- 
vingt-dix jours sans I’approbation du gouverneur en 
conseil. 

Responsables designes 

24 Le president-directeur general peut designer des em¬ 
ployes de la Regie a litre de responsables designes. 

Precision 

25 11 est entendu que le president-directeur general est 
charge de fournir a la Commission les services d’appui et 
installations dont elle a besoin pour exercer ses attribu¬ 
tions en conformite avec les regies regissant ses activites. 

Commission 

Composition et nominations 

Commission 

26 (1) La Regie comporte une Commission composee 
d’au plus sept commissaires nommes a temps plein. 
Celle-ci peut egalement comprendre des commissaires 
nommes a temps partiel. 

Commissaire autochtone 

( 2 ) Au moins un commissaire a temps plein est un Au¬ 
tochtone. 

Quorum 

27 Sous reserve du paragraphe 42(2), des articles 45 a 47 
et du paragraphe 48(2), le quorum de la Commission est 
constitue de trois commissaires. 
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Appointment 

28 (1) The commissioners are to be appointed by the 
Governor in Council to hold office during good behaviour 
for a term not exceeding six years. 

Reappointment 

( 2 ) A commissioner may be reappointed for one or more 
terms of up to six years each. However, a commissioner 
is to serve no more than 10 years in office in total. 

Removal 

(3) The Governor in Council may remove a commission¬ 
er for cause. 

Eligibility 

(4) A person is not eligible to be a commissioner unless 
they are a Canadian citizen or permanent resident as 
defined in subsection 2(1) of the Immigration and 
Refugee Protection Act. 

Eligibility 

(5) A director is not eligible to be a commissioner. 

Remuneration and expenses — full-time 
commissioner 

( 6 ) A full-time commissioner is to be paid the remunera¬ 
tion that is fixed by the Governor in Council and is enti¬ 
tled to be paid reasonable travel and other expenses 
while performing their duties and functions under this 
Act while absent from their ordinary place of work. 

Remuneration and expenses — part-time 
commissioner 

(7) A part-time commissioner is to be paid the remuner¬ 
ation that is fixed by the Governor in Council and is enti¬ 
tled to be paid reasonable travel and other expenses 
while performing their duties and functions under this 
Act while absent from their ordinary place of residence. 

Conflict of Interest Act 

29 For the purposes of the Conflict of Interest Act, the 
circumstances in which a commissioner is in a conflict of 
interest while exercising the powers or performing the 
duties and functions of a commissioner include 

(a) engaging in, as owner, shareholder, director, offi¬ 
cer, partner or in any other way, the business of pro¬ 
ducing, selling, buying, transmitting, exporting, im¬ 
porting or otherwise dealing in hydrocarbons, electric¬ 
ity or offshore energy; 


Nomination 

28 (1) Les commissaires sont nommes par le gouver- 
neur en conseil a titre inamovible, pour un mandat n’ex- 
cedant pas six ans. 

Reconduction du mandat 

( 2 ) Le mandat de tout commissaire peut etre reconduit 
pour des periodes maximales de six ans chacune. Toute- 
fois, celui-ci ne peut cumuler plus de dix ans d’ancienne- 
te dans ce poste. 

Revocation 

(3) Les commissaires peuvent faire I’objet d’une revoca¬ 
tion motivee de la part du gouverneur en conseil. 

Conditions de nomination 

(4) Seul un citoyen canadien ou un resident permanent 
au sens du paragraphe 2(1) de la Loi sur I’immigration et 
la protection des refugies peut occuper le poste de com¬ 
missaire. 

Conditions de nomination 

(5) L’administrateur ne peut occuper le poste de com¬ 
missaire. 

Remuneration et indemnites — commissaires a temps 
plein 

( 6 ) Les commissaires a temps plein regoivent la remune¬ 
ration fixee par le gouverneur en conseil et ont droit aux 
frais de deplacement ou autres entraines par rexercice, 
hors de leur lieu de travail habituel, des fonctions qui 
leurs sont conferees au titre de la presente loi. 

Remuneration et indemnites — commissaires a temps 
partiel 

(7) Les commissaires a temps partiel regoivent la remu¬ 
neration fixee par le gouverneur en conseil et ont droit 
aux frais de deplacement ou autres entraines par I’exer- 
cice, hors de leur lieu de residence habituelle, des fonc¬ 
tions qui leur sont conferees au titre de la presente loi. 

Loi sur ies confiits d'interets 

29 Pour Tapplication de la Loi sur les confiits d’interets, 
tout commissaire se trouve egalement en situation de 
confiit d’interets dans I’exercice de ses attributions a ce 
titre si, notamment: 

a) il participe — notamment comme proprietaire, ac- 
fionnaire, administrateur, dirigeant ou associe — a une 
entreprise se livrant a la production, a la vente, a 
I’achat, au transport, a I’exportation ou a I’importation 
d’hydrocarbures, d’electricite ou d’energie extraco- 
fiere, ou a d’autres operations concernant ceux-ci; 
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(b) holding any bond, debenture or other security of a 
corporation engaged in any such business; 

(c) holding other employment that is inconsistent 
with their powers, duties and functions or with any 
provision of this Act or a regulation made under it; 
and 

(d) holding office as the Chief Executive Officer or be¬ 
ing employed by the Regulator. 

Vacancy 

30 A vacancy in the Commission does not impair the 
right of the remaining commissioners to act. 

Powers, Duties and Functions 

Court of record 

31 (1) The Commission is a court of record and the Reg¬ 
ulator’s seal must be judicially noticed as the Commis¬ 
sion’s official seal. 

Powers 

(2) The Commission has all the powers, rights and privi¬ 
leges vested in a superior court of record with respect to 
any matters within its jurisdiction, including the atten¬ 
dance, swearing and examination of witnesses, the pro¬ 
duction and inspection of documents, the enforcement of 
its orders and the entry on and inspection of property. 

Expeditious applications and proceedings 

(3) All applications and proceedings before the Commis¬ 
sion must be dealt with as expeditiously as the circum¬ 
stances and procedural fairness and natural justice per¬ 
mit, but, in any case, within any time limit provided for 
under this Act. 

Jurisdiction 

32 (1) The Commission has full and exclusive jurisdic¬ 
tion to inquire into, hear and determine any matter if the 
Commission considers that 

(a) a person has failed to do anything that is required 
to be done under this Act, under a condition of a docu¬ 
ment of authorization, or under an order made or di¬ 
rection given under this Act; 

(b) a person has done or is doing anything that is con¬ 
trary to or in contravention of this Act, a condition of a 
document of authorization or an order made or direc¬ 
tion given under this Act; or 

(c) the circumstances may require the Commission, in 
the public interest, to make any order or give any 


b) il est detenteur de titres de creance, entre autres, 
obligations on debentures, d’une personne morale ex- 
ploitant une entreprise de cette nature; 

c) il occupe un poste qui est incompatible avec ses at¬ 
tributions on avec toute disposition de la presente loi 
on des reglements pris sous son regime; 

d) il occupe le poste de president-directeur general on 
est un employe de la Regie. 

Vacance 

30 Une vacance an sein de la Commission n’entrave pas 
son fonctionnement. 

Attributions 

Cour d'archives 

31 (1) La Commission est une cour d’archives; son 
sceau officiel, dont I’authenticite est admise d’office, est 
celui de la Regie. 

Pouvoirs 

(2) Elle a, pour la comparution et I’interrogatoire des te- 
moins, la prestation de serments, la production et I’exa- 
men des documents, I’execution de ses ordonnances et la 
visite de lieux, ainsi que pour toute question relevant de 
sa competence, les attributions d’une juridiction supe- 
rieure d’archives. 

Traitement rapide des demandes et des procedures 

(3) Elle trade les demandes et procedures dont elle est 
saisie dans le delai prevu sous le regime de la presente 
loi, le cas echeant, mais elle est tenue de le faire le plus 
rapidement possible, compte tenu des circonstances et 
des principes d’equite procedural et de justice naturelle. 

Competence 

32 (1) La Commission a competence exclusive pour exa¬ 
miner, entendre et trancher toute question on elle es- 
time, selon le cas : 

a) qu’il y a eu manquement a la presente loi, aux 
conditions d’un acte d’autorisation on a une ordon- 
nance rendue on une instruction donnee en vertu de la 
presente loi; 

b) qu’il y a on a eu contravention a la presente loi, aux 
conditions d’un acte d’autorisation on a une ordon- 
nance rendue on une instruction donnee en vertu la 
presente loi; 

c) que les circonstances peuvent I’obliger, dans I’inte- 
ret public, a prendre une mesure — ordonnance. 
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direction, leave, sanction or approval that it is autho¬ 
rized to make or give, or that relates to anything that is 
prohibited, sanctioned or required to be done under 
this Act, a condition of a document of authorization, 
or an order made or direction given under this Act. 


Inquiry 

(2) The Commission may inquire into any accident in¬ 
volving a pipeline, abandoned pipeline, international 
power line, offshore renewable energy project, offshore 
power line or other facility the construction or operation 
of which is regulated by the Regulator and may, at the 
conclusion of the inquiry, make 

(a) findings as to the cause of the accident or factors 
contributing to it; 

(b) recommendations relating to the prevention of fu¬ 
ture similar accidents; or 

(c) any decision or order that the Commission is au¬ 
thorized to make. 

Matters of law and fact 

(3) For the purposes of this Act, the Commission has full 
jurisdiction to hear and determine all matters, whether of 
law or of fact. 

Power to act on own initiative 

33 The Commission may on its own initiative inquire in¬ 
to, hear and determine any matter that under this Act it 
may inquire into, hear and determine. 

Orders and prohibitions 

34 The Commission may 

(a) order any person to do, immediately or within or 
at any specified time and in any specified manner, 
anything that the person is or may be required to do 
under this Act, under a condition of a document of au¬ 
thorization, or under any order made or direction giv¬ 
en by the Commission or a designated officer under 
this Act; and 

(b) prohibit the doing or continuing of anything that 
is contrary to this Act, to a condition of the document 
of authorization or to the order or direction. 

Rules 

35 The Commission may make rules generally for the 
carrying out of its work and the management of its inter¬ 
nal affairs, including rules respecting 


instruction, autorisafion, sanction on approbation — 
qu’elle est autorisee a prendre on qui se rapporte a un 
acte interdit, sanctionne on requis par la presente loi, 
par les conditions d’un acte d’autorisation on par une 
ordonnance rendue on une instruction donnee en ver- 
tu de la presente loi. 

Enquete 

(2) File pent enqueter sur tout accident relatif a un pipe¬ 
line, a un pipeline abandonne, a une ligne internationale, 
a un projet d’energie renouvelable extracotiere, a une 
ligne extracotiere on a toute autre installation dont la 
construction on I’exploitation est assujettie a la regie- 
mentation de la Regie. Elle pent, an terme de son en¬ 
quete : 

a) degager les causes et facteurs de I’accident; 

b) formuler des recommandations quant aux moyens 
d’eviter que des accidents similaires ne se produisent; 

c) rendre toute decision on ordonnance qu’il lui est 
loisible de rendre. 

Questions de droit et de fait 

(3) Pour Fapplication de la presente loi, elle a compe¬ 
tence pour entendre et trancher les questions de droit on 
de fait. 

Pouvoir d'agir de sa propre initiative 

33 La Commission pent, de sa propre initiative, exami¬ 
ner, entendre et trancher toute question qui releve de sa 
competence sous le regime de la presente loi. 

Ordres et interdictions 

34 La Commission pent: 

a) enjoindre a quiconque d’accomplir — selon les mo- 
dalites, notamment de temps, qu’elle fixe —un acte 
qu’imposent on que peuvent imposer la presente loi, 
les conditions d’un acte d’autorisation on une ordon¬ 
nance rendue on instruction donnee en vertu de la 
presente loi par la Commission on un responsable de- 
signe; 

b) interdire on faire cesser tout acte contraire a la pre¬ 
sente loi, aux conditions d’un tel acte d’autorisation on 
a une telle ordonnance on instruction. 

Regies 

35 La Commission pent etablir des regies pour la pour- 
suite de ses travaux et son fonctionnement interne, no¬ 
tamment des regies concernant: 

a) les attributions des commissaires; 
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(a) the powers, duties and functions of the commis¬ 
sioners; 

(b) its sittings; 

(c) its decisions, orders and recommendations; and 

(d) its procedures and practices. 

Annual report 

36 (1) The Commission must, within 120 days after the 
end of each fiscal year, submit to the Minister a report on 
the Commission’s activities under this Act for that fiscal 
year, and the Minister must cause the report to be laid 
before each House of Parliament on any of the first 15 
days on which that House is sitting after the day on 
which the report is received. 

Other reports 

(2) The Commission may submit a report to the Minister 
on the Commission’s activities if the Commission consid¬ 
ers it appropriate to do so. 

Definition of fiscal year 

(3) For the purposes of subsection (1), fiscal year means 
the period beginning on April 1 in one year and ending 
on March 31 in the next year. 

Lead Commissioner and Deputy 
Lead Commissioner 

Designation 

37 The Governor in Council must designate one of the 
full-time commissioners to hold office as Lead Commis¬ 
sioner and one of the full-time commissioners to hold of¬ 
fice as Deputy Lead Commissioner. 

Roie of Lead Commissioner 

38 The Lead Commissioner is responsible for the busi¬ 
ness and affairs of the Commission and, in particular, is 
responsible for apportioning the Commission’s work 
among the commissioners and for establishing pan¬ 
els—of at least three commissioners — to exercise the 
powers of the Commission and perform its duties and 
functions in relation to a matter before it. 

Acting Lead Commissioner 

39 (1) The Deputy Lead Commissioner acts as Lead 
Commissioner if the Lead Commissioner is absent or un¬ 
able to act or if there is a vacancy in that office. 


b) ses seances; 

c) ses decisions, ordonnances et recommandations; 

d) ses procedures et pratiques. 


Rapport annuel 

36 (1) Dans les cent vingt premiers jours de chaque 
exercice, la Commission presente au ministre un rapport 
sur les activites qu’elle a exercees aux termes de la pre¬ 
sente loi pendant I’exercice precedent. Le ministre le fait 
deposer devant chaque chambre du Parlement dans leurs 
quinze premiers jours de seance qui suivent la date de sa 
reception. 

Autre rapport 

( 2 ) La Commission pent egalement presenter au ministre 
un rapport sur les activites de la Commission si elle es- 
time indique de le faire. 

Definition de exercice 

(3) Pour I’application du paragraphe (1), exercice s’en- 
tend de la periode qui commence le I®’’ avril et qui se ter- 
mine le 31 mars de I’annee suivante. 

Commissaire en chef et 
commissaire en chef adjoint 

Designation 

37 Le gouverneur en conseil designe le commissaire en 
chef et le commissaire en chef adjoint parmi les commis- 
saires nommes a temps plein. 

Role du commissaire en chef 

38 Le commissaire en chef est charge de I’administra- 
tion des affaires et des activites de la Commission et, no- 
tamment, d’assurer la repartition des travaux entre les 
commissaires et de constituer des formations — compo- 
sees d’au moins trois commissaires — chargees d’exercer 
les attributions de la Commission en ce qui touche les af¬ 
faires dont celle-ci est saisie. 

Interim — commissaire en chef 

39 (1) En cas d’absence ou d’empechement du commis¬ 
saire en chef ou de vacance de son poste, I’interim est as¬ 
sure par le commissaire en chef adjoint. 
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Governor in Council approval 

(2) The Deputy Lead Commissioner is not authorized to 
act as Lead Commissioner for a period of more than 90 
days without the approval of the Governor in Council. 

Acting Lead and Deputy Lead Commissioners 

40 (1) If both the Lead Commissioner and Deputy Lead 
Commissioner are absent or unable to act or if there are 
vacancies in both of those offices, a commissioner desig¬ 
nated by the Minister acts as Lead Commissioner. 


Governor in Council approval 

(2) The designated commissioner is not authorized to act 
as Lead Commissioner for a period of more than 90 days 
without the approval of the Governor in Council. 

Instructions and Measures 

Instructions regarding timeliness 

41 To ensure that an application before the Commission 
is dealt with in a timely manner, the Lead Commissioner 
may give instructions to the commissioners authorized to 
deal with the application respecting the manner in which 
they are to do so. 

Measures to meet time limit 

42 (1) If the Lead Commissioner is satisfied that a time 
limit imposed under any of sections 183, 214 and 262 is 
not likely to be met in respect of an application, the Lead 
Commissioner may take any measure that he or she con¬ 
siders appropriate to ensure that the time limit is met, in¬ 
cluding 

(a) removing any or all commissioners from a panel 
authorized to deal with the application; 

(b) authorizing one or more commissioners to deal 
with the application; and 

(c) increasing or decreasing the number of commis¬ 
sioners dealing with the application. 

Clarification 

( 2 ) For greater certainty, the power referred to in subsec¬ 
tion (1) includes the power to designate a single member, 
including the Lead Commissioner, as the sole commis¬ 
sioner who is authorized to deal with the application. 

Inconsistencies 

43 In the event of any inconsistency between a instruc¬ 
tion given under section 41 or a measure taken under 
subsection 42(1) and any rule made under section 35, the 


Approbation du gouverneur en conseil 

( 2 ) L’interim ne pent cependant pas depasser quatre- 
vingt-dix jours sans I’approbation du gouverneur en 
conseil. 

Interim — commissaire en chef et commissaire en 
chef adjoint 

40 (1) En cas d’absence ou d’empechement du commis¬ 
saire en chef et du commissaire en chef adjoint ou de va- 
cance de ces deux postes, I’interim a titre de commissaire 
en chef est assure par le commissaire designe par le mi- 
nistre. 

Approbation du gouverneur en conseil 

( 2 ) L’interim ne pent cependant pas depasser quatre- 
vingt-dix jours sans I’approbation du gouverneur en 
conseil. 

Directives et mesures 

Directives — diligence 

41 Afin d’assurer le traitement en temps opportun de 
toute demande dont la Commission est saisie, le commis¬ 
saire en chef pent donner aux commissaires charges de la 
demande des directives concernant la fagon de la trailer. 


Mesures pour respecter les delais 

42 (1) S’il est convaincu qu’un delai impose au titre des 
articles 183, 214 ou 262 ne sera vraisemblablement pas 
respecte a I’egard d’une demande, le commissaire en chef 
pent prendre toute mesure qu’il estime indiquee afin qu’il 
le soit, notamment: 

a) ecarter tout commissaire de la formation chargee 
de la demande; 

b) charger de la demande un ou plusieurs commis¬ 
saires; 

c) modifier le nombre de commissaires charges de la 
demande. 


Precision 

(2) II est entendu que le pouvoir vise au paragraphe (1) 
confere notamment au commissaire en chef le pouvoir de 
se designer ou de designer un commissaire comme le 
seul commissaire charge de la demande. 

Incompatibilite 

43 Les directives donnees en vertu de I’article 41 et les 
mesures prises en vertu du paragraphe 42(1) I’emportent 
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instruction or measure prevails to the extent of the in¬ 
consistency. 

Non-application 

44 For greater certainty, sections 41 and 42 do not apply 
to an application with respect to a designated project, 
as defined in section 2 of the Impact Assessment Aet, 
that is subject to an impact assessment under that Act. 

Authorizations, Panels and 
Hearings 

Authorization — powers, duties and functions 

45 (1) The Lead Commissioner may authorize one or 
more commissioners, either jointly or severally, to exer¬ 
cise any of the powers of the Commission or to perform 
any of its duties and functions under this Act, except 
those under sections 95, 183, 184, 186, 195 to 197, subsec¬ 
tion 211(3), sections 212 to 214, 231 to 234, 238 to 240, 
248, 257, 262, 274, 285 to 287, 289 and under Parts 7 and 
8 . 

Presumption 

(2) A power exercised or a duty or function performed 
under the authorization is considered to have been exer¬ 
cised or performed by the Commission. 

Authorization — report 

46 (1) The Lead Commissioner may authorize one or 
more of the commissioners to report to the Commission 
on any matter related to the work of the Commission or 
any application or proceeding before it. For the purpose 
of making a report related to an application or proceed¬ 
ing before the Commission, the authorized commission¬ 
ers have all the powers of the Commission with respect to 
taking evidence or acquiring information. 

Not a quorum 

(2) Despite section 27 of this Act and paragraph 22(2)(a) 
of the Interpretation Aet, three or more commissioners 
authorized to report in accordance with subsection (1) do 
not constitute a quorum of the Commission. 


Use of report 

(3) A report to the Commission under subsection (1) may 
be adopted as a decision or order of the Commission or 
be dealt with as the Commission considers appropriate. 

Replacement of commissioner during hearing 

47 (1) If a commissioner who is conducting a hearing in 
accordance with an authorization under section 45 or 46 


sur toute disposition incompatible des regies etablies par 
la Commission en vertu de I’article 35. 

Non-application 

44 II est entendu que les articles 41 et 42 ne s’appliquent 
pas a une demande relative a un projet designe, an sens 
de I’article 2 de la Loi sur revaluation d’impaet, qui doit 
faire I’objet d’une evaluation d’impact sous le regime de 
cette loi. 

Autorisations, formations et 
audiences 

Autorisation relative aux attributions 

45 (1) Le commissaire en chef pent autoriser les com- 
missaires, conjointement on individuellement, a exercer 
toute attribution que la presente loi confere a la Commis¬ 
sion, sauf celles que prevoient les articles 95,183, 184, 186 
et 195 a 197, le paragraphe 211(3), les articles 212 a 214, 
231 a 234, 238 a 240, 248, 257, 262, 274, 285 a 287 et 289 
ainsi que les parties 7 et 8. 

Fiction 

( 2 ) Les attributions ainsi exercees sont considerees I’etre 
par la Commission. 

Autorisation — rapport 

46 (1) Le commissaire en chef pent autoriser un on plu- 
sieurs commissaires a faire rapport a la Commission sur 
tout point relatif aux travaux de celle-ci on aux demandes 
on procedures dont celle-ci est saisie; ce on ces commis¬ 
saires sont investis, pour I’etablissement du rapport rela¬ 
tif a ces demandes on procedures, des pouvoirs de la 
Commission pour ce qui est de recueillir des temoignages 
on d’obtenir des renseignements. 

Exception au quorum 

( 2 ) Malgre I’article 27 de la presente loi et I’alinea 22(2)a) 
de la Loi d’interpretation, trois commissaires on plus qui 
sont autorises a faire rapport en application du para¬ 
graphe (1) ne constituent pas le quorum de la Commis¬ 
sion. 

Utilisation du rapport 

(3) La Commission pent enteriner le rapport a titre de 
decision on d’ordonnance on en faire ce qu’elle estime in- 
dique. 

Remplacement d'un commissaire en cours d'audience 

47 (1) En cas d’empechement on de demission du com¬ 
missaire charge d’une audience, au titre des articles 45 on 
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is unable to act or resigns during the hearing, the Lead 
Commissioner may authorize another commissioner to 
continue the hearing and to make the decision or report. 

Replacement of commissioner before decision or 
report 

(2) If a commissioner who is conducting a hearing in ac¬ 
cordance with an authorization under section 45 or 46 is 
unable to act or resigns after the conclusion of the hear¬ 
ing but before the decision or report is made, the Lead 
Commissioner may authorize another commissioner to 
examine all the evidence presented at the hearing and to 
make the decision or report on the basis of that evidence. 


Replacement of panel member during hearing 

48 (1) If a panel is conducting a hearing and a commis¬ 
sioner on the panel is unable to act or resigns during the 
hearing, the Lead Commissioner may authorize another 
commissioner to replace that commissioner for the rest 
of the hearing and to participate in the decision or, as ap¬ 
plicable, finalize the report required under subsection 
183(1). 

Replacement of panel member before decision or 
report 

(2) If a panel is conducting a hearing and a commission¬ 
er on the panel is unable to act or resigns after the con¬ 
clusion of the hearing but before the decision is made or, 
as applicable, the report required under subsection 
183(1) is finalized, the remaining commissioners 
may — if unanimous — make the decision or finalize the 
report as if the commissioner were present and partici¬ 
pating. 

Lead Commissioner's powers 

49 Nothing in section 47 or subsection 48(1) precludes 
the Lead Commissioner from taking a measure under 
subsection 42(1). 

Change in composition of panel 

50 If the composition of a panel changes in accordance 
with subsection 42(1) or 48(1), 

(a) evidence and representations received by the Com¬ 
mission in relation to the matter being dealt with by 
the panel before the change are considered to have 
been received after the change; and 

(b) the Commission is bound by every decision made 
by the Commission in relation to the matter being 
dealt with by the panel before the change unless the 
Commission elects to review, vary or rescind it. 


46, le commissaire en chef pent, si celle-ci n’est pas ter- 
minee, autoriser un autre commissaire a la poursuivre et 
a rendre la decision ou a faire rapport a la Commission. 

Remplacement d'un commissaire avant la decision ou 
le rapport 

( 2 ) En cas d’empechement ou de demission du commis¬ 
saire charge d’une audience, au titre des articles 45 ou 46, 
le commissaire en chef pent, si I’audience est terminee et 
qu’il n’y a pas encore eu de decision ou de rapport fait a 
la Commission, autoriser un autre commissaire a proce- 
der a I’examen de tous les elements de preuve presentes 
et, sur leur fondement, a rendre la decision ou a faire 
rapport a la Commission. 

Remplacement du membre d'une formation en cours 
d'audience 

48 (1) En cas d’empechement ou de demission de I’un 
des commissaires qui composent la formation chargee 
d’une audience, le commissaire en chef pent, si I’audience 
n’est pas terminee, autoriser un autre commissaire a 
remplacer ce dernier jusqu’a la fin de celle-ci et, selon le 
cas, a prendre part a la decision ou a achever le rapport 
dont I’etablissement est exige par le paragraphe 183(1). 

Remplacement du membre d'une formation avant la 
decision ou le rapport 

( 2 ) En cas d’empechement ou de demission de I’un des 
commissaires qui composent la formation chargee d’une 
audience, les commissaires restants peuvent, si I’au- 
dience est terminee et, selon le cas, qu’il n’y a pas encore 
eu de decision ou de rapport etabli pour I’application du 
paragraphe 183(1), rendre la decision ou achever le rap¬ 
port — s’ils le font unanimement — comme si le commis¬ 
saire en question y prenait part. 

Pouvoirs du commissaire en chef 

49 L’article 47 et le paragraphe 48(1) ne portent aucune- 
ment atteinte aux pouvoirs du commissaire en chef de 
prendre des mesures en vertu du paragraphe 42(1). 

Modification de la composition d'une formation 

50 En cas de modification de la composition d’une for¬ 
mation par application des paragraphes 42(1) ou 48(1): 

a) la preuve et les observations regues par la Commis¬ 
sion relativement a la question dont la formation est 
saisie avant la modification sont considerees avoir ete 
regues apres celle-ci; 

b) la Commission est liee par toute decision qu’elle a 
rendue relativement a la question dont la formation 
est saisie avant la modification a moins qu’elle ne 
choisisse de la reviser, de I’annuler ou de la modifier. 
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Authorization to continue 

51 If a commissioner resigns or their term expires, the 
Lead Commissioner may, on any conditions he or she 
specifies, authorize the former commissioner to continue 
to exercise powers and perform duties and functions as a 
commissioner in a matter to which they were assigned 
immediately before resigning or the expiry of their term 
until a final decision or recommendation in the matter is 
made, and the former commissioner is considered to be a 
commissioner for the purposes of this Act. 

Public hearings 

52 (1) A hearing before the Commission with respect to 
the issuance, suspension or revocation of a certificate un¬ 
der Part 3 or 4 must be public. 

Non-application 

(2) Subsection (1) does not apply to a hearing with re¬ 
spect to the suspension or revocation of either of the fol¬ 
lowing certificates if the holder applies for or consents to 
the suspension or revocation: 

(a) a certificate issued in respect of an international or 
interprovincial power line, whether or not the power 
line has been brought into commercial operation un¬ 
der the certificate; or 

|b) a certificate issued in respect of a pipeline that has 
not been brought into commercial operation under the 
certificate. 

Other matters 

(3) The Commission may hold a public hearing in re¬ 
spect of any other matter if the Commission considers it 
appropriate to do so and shall make public its reasons for 
holding the hearing. 

For greater certainty 

(4) For greater certainty, subsection (1) does not affect 
the operation of subsection 241(3). 

Recommendations 

Reasons 

53 (1) The Commission must issue written reasons for 
each recommendation it makes to the Governor in Coun¬ 
cil or the Minister. 

Public availability 

(2) The Regulator must make the recommendations, and 
the reasons for them, publicly available. 


Maintien en poste du commissaire 

51 Le commissaire en chef pent, aux conditions qu’il 
fixe, autoriser le commissaire dont le mandat a pris fin 
pour cause d’expiration ou de demission a exercer les at¬ 
tributions d’un commissaire relativement a toute ques¬ 
tion dont celui-ci est saisi au moment de I’expiration de 
son mandat ou de sa demission, et ce, jusqu’a ce qu’une 
decision definitive soit rendue ou une recommandation 
definitive soit formulee; il est alors considere agir a titre 
de commissaire pour I’application de la presente loi. 

Audiences publiques 

52 (1) Les audiences tenues devant la Commission rela¬ 
tivement a la delivrance, a la suspension ou a I’annula- 
tion de certificats vises aux parties 3 ou 4 sont publiques. 

Non-application 

( 2 ) Le paragraphe (1) ne s’applique pas aux audiences 
portant sur la suspension ou I’annulation, a la demande 
du titulaire ou avec son consentement, des certificats sui- 
vants: 

a) celui delivre a I’egard d’une ligne internationale ou 
d’une ligne interprovinciale, que celle-ci ait ete com- 
mercialement mise en service ou non au titre de ce 
certificat; 

b) celui delivre a I’egard d’un pipeline qui n’a pas ete 
commercialement mis en service au titre de ce certifi¬ 
cat. 

Autres questions 

(3) La Commission pent, si elle I’estime indique, tenir 
une audience publique sur toute autre question et rend 
publics les motifs a I’appui de la tenue de I’audience. 

Precision 

(4) Il est entendu que le paragraphe (1) n’a aucun effet 
sur I’application du paragraphe 241(3). 

Recommandations 

Motifs 

53 (1) La Commission motive par ecrit toute recom¬ 
mandation qu’elle formule a I’intention du gouverneur en 
conseil ou du ministre. 

Caractere public 

( 2 ) La Regie rend les recommandations et motifs acces- 
sibles au public. 
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Exercise of Commission's Powers 
and Performance of Its Duties and 
Functions by Designated Officers 

Regulations 

54 The Governor in Council may make regulations that 
specify 

(a) powers, duties and functions of the Commission 
that are technical or administrative in nature and may 
be exercised or performed by designated officers; 

(b) any circumstances in which those powers are to be 
exercised and those duties and functions are to be per¬ 
formed only by designated officers; and 

(c) the procedures and practices that apply to the ex¬ 
ercise of those powers and the performance of those 
duties and functions by designated officers. 

Apportionment of work 

55 The Chief Executive Officer is responsible for appor¬ 
tioning among the designated officers any work related to 
a power, duty or function that is specified in a regulation 
made under section 54. 

Rights and Interests of the Indigenous 
Peoples of Canada 

Duty to consider — Commission 

56 (1) When making a decision, an order or a recom¬ 
mendation under this Act, the Commission must consid¬ 
er any adverse effects that the decision, order or recom¬ 
mendation may have on the rights of the Indigenous peo¬ 
ples of Canada recognized and affirmed by section 35 of 
the Constitution Act, 1982. 


Duty to consider — designated officers 

(2) When making a decision or an order under this Act, a 
designated officer must consider any adverse effects that 
the decision or order may have on the rights of the In¬ 
digenous peoples of Canada recognized and affirmed by 
section 35 of the Constitution Act, 1982. 


Advisory committee 

57 (1) The Regulator must establish an advisory com¬ 
mittee for the purpose of enhancing the involvement, un¬ 
der Part 2, of the Indigenous peoples of Canada and In¬ 
digenous organizations in respect of pipelines, power 


Exercice des attributions de la 
Connnnission par les responsables 
designes 

Reglements 

54 Le gouverneur en conseil pent prendre des regle¬ 
ments precisant: 

a) celles des attributions de nature technique on ad¬ 
ministrative de la Commission qui peuvent etre exer- 
cees par les responsables designes; 

b) les circonstances dans lesquelles ces attributions ne 
peuvent etre exercees que par les responsables desi¬ 
gnes; 

c) les procedures et pratiques applicables a fexercice 
de ces attributions par les responsables designes. 


Repartition des travaux 

55 Le president-directeur general est charge de repartir, 
entre les responsables designes, les travaux lies a I’exer- 
cice des attributions precisees dans un reglement pris en 
vertu de I’article 54. 

Droits et interets des peoples 
autochtones du Canada 

Consideration par la Commission 

56 (1) La Commission est tenue, lorsqu’elle rend une 
decision on une ordonnance on qu’elle formule une re- 
commandation an titre de la presente loi, de prendre en 
compte les effets prejudiciables que la decision, I’ordon- 
nance on la recommandation pent avoir sur les droits des 
peuples autochtones du Canada reconnus et confirmes 
par I’article 35 de la Loi constitutionnelle de 1982. 

Consideration par les responsables designes 

( 2 ) Les responsables designes sont tenus, lorsqu’ils 
rendent une decision on une ordonnance an titre de la 
presente loi, de prendre en compte les effets prejudi¬ 
ciables que la decision on fordonnance pent avoir sur les 
droits des peuples autochtones du Canada reconnus et 
confirmes par I’article 35 de la Loi constitutionnelle de 
1982. 

Comite consultatif 

57 (1) La Regie met sur pied un comite consultatif dans 
le but de favoriser la participation des peuples autoch¬ 
tones du Canada et des organisations autochtones, sous 
le regime de la partie 2, relativement aux pipelines, aux 
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lines and offshore renewable energy projects as well as 
abandoned pipelines. 

Membership 

(2) The membership of the advisory committee must in¬ 
clude at least 

(a) one person recommended by an Indigenous 

organization that represents the interests of First Na¬ 
tions; 

(b) one person recommended by an Indigenous 

organization that represents the interests of the Inuit; 

and 

(c) one person recommended by an Indigenous 

organization that represents the interests of the Metis. 

Confidentiality — Indigenous knowledge 

58 (1) Any Indigenous knowledge that is provided in 
confidence to the Regulator under this Act or any other 
Act of Parliament that confers powers, duties or func¬ 
tions on the Regulator is confidential and must not 
knowingly be, or be permitted to be, disclosed without 
written consent. 

Exception 

(2) Despite subsection (1), the Indigenous knowledge re¬ 
ferred to in that subsection may be disclosed if 

(a) it is publicly available; 

(b) the disclosure is necessary for the purposes of pro¬ 
cedural fairness and natural justice or for use in legal 
proceedings; or 

(c) the disclosure is authorized in the circumstances 
set out in the regulations made under section 59. 


Consultation 

(2.1) Before disclosing Indigenous knowledge under 
paragraph 2(b) for the purposes of procedural fairness 
and natural justice, the Regulator must consult the per¬ 
son or entity who provided the Indigenous knowledge 
and the person or entity to whom it is proposed to be dis¬ 
closed about the scope of the proposed disclosure and 
potential conditions under subsection (3). 


lignes de transport d’electricite, aux projets d’energie re- 
nouvelable extracotiere ainsi qu’aux pipelines abandon- 
nes. 

Composition 

( 2 ) Le comite consultatif est compose d’au moins trois 
personnes, dont: 

a) une personne recommandee par une organisation 
autochtone qui represente les interets de premieres 
nations; 

b) une personne recommandee par une organisation 
autochtone qui represente les interets des Inuits; 

c) une personne recommandee par une organisation 
autochtone qui represente les interets des Metis. 


Renseignements proteges — connaissances 
autochtones 

58 (1) Sont confidentielles les connaissances autoch¬ 
tones communiquees a la Regie a titre confidentiel sous 
le regime de la presente loi on de toute autre loi federale 
qui confere des attributions a la Regie. Nul ne pent, 
sciemment, les communiquer on permettre qu’elles 
soient communiquees sans consentement ecrit. 

Exception 

(2) Malgre le paragraphe (1), les connaissances autoch¬ 
tones visees a ce paragraphe peuvent etre communiquees 
si, selon le cas : 

a) le public y a acces; 

b) la communication est necessaire a des fins d’equite 
procedurale et de justice naturelle on pour usage dans 
des poursuites judiciaires; 

c) la communication est autorisee dans les circons- 
tances prevues par reglement pris en vertu de I’article 
59. 

Consultation 

( 2 . 1 ) Avant de communiquer des connaissances autoch¬ 
tones a des fins d’equite procedurale et de justice natu¬ 
relle an titre de I’alinea (2)b), la Regie est tenue de 
consulter la personne on I’entite qui les a communiquees 
et le destinataire — personne on entite — a qui il est pro- 
jete de les communiquer relativement a la portee de la 
communication projetee et aux conditions qui seront po- 
tentiellement imposees an titre du paragraphe (3). 
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Further disclosure 

(3) The Regulator may, having regard to the consultation 
referred to in subsection (2.1), impose conditions with re¬ 
spect to the disclosure of Indigenous knowledge by any 
person or entity to whom it is disclosed under paragraph 

(2)(b) for the purposes of procedural fairness and natural 
justice. 

Duty to comply 

(4) The person or entity referred to in subsection (3) 
must comply with any conditions imposed by the Regula¬ 
tor under that subsection. 

Protection from civil proceeding or prosecution 

(5) Despite any other Act of Parliament, no civil or crimi¬ 
nal proceedings lie against the Regulator or the Minis¬ 
ter — or any person acting on behalf of, or under the di¬ 
rection of, either of them — and no proceedings lie 
against the Crown or the Regulator, for the disclosure in 
good faith of any Indigenous knowledge under this Act or 
any other Act of Parliament that confers powers, duties 
or functions on the Regulator or for any consequences 
that flow from that disclosure. 

Regulations 

59 The Governor in Council may make regulations pre¬ 
scribing the circumstances in which Indigenous knowl¬ 
edge that is provided to the Regulator under this Act in 
confidence may be disclosed without written consent. 


Confidentiality of Infornnation 

Confidentiality 

60 The Commission or a designated officer may take any 
measures and make any order that the Commission or 
designated officer considers necessary to ensure the con¬ 
fidentiality of any information likely to be disclosed in 
any proceedings under this Act if the Commission or des¬ 
ignated officer is satisfied that 

(a) disclosure of the information could reasonably be 
expected to result in a material loss or gain to a person 
directly affected by the proceedings, or could reason¬ 
ably be expected to prejudice the person’s competitive 
position; 

(b) the information is financial, commercial, scientific 
or technical information that is confidential informa¬ 
tion provided to the Regulator and 

(i) the information has been consistently treated as 
confidential information by a person directly affect¬ 
ed by the proceedings, and 


Communication ulterieure 

(3) La Regie pent, eu egard a la consultation visee au pa- 
ragraphe (2.1), imposer des conditions a la communica¬ 
tion par tout destinataire — personne ou entite —des 
connaissances autochtones communiquees a des fins 
d’equite procedurale et de justice naturelle au titre de 
I’alinea (2)b). 

Obligation 

(4) Le destinataire vise au paragraphe (3) est tenu de se 
conformer a toute condition imposee par la Regie en ver- 
tu de ce paragraphe. 

Immunite 

(5) Malgre toute autre loi federale, la Regie et le mi- 
nistre, de meme que les personnes qui agissent en leur 
nom ou sous leur autorite, beneficient de I’immunite en 
matiere civile ou penale, et la Couronne ainsi que la Re¬ 
gie beneficient de I’immunite devant toute juridiction, 
pour la communication de connaissances autochtones 
faite de bonne foi dans le cadre de la presente loi, ou de 
toute autre loi federale qui confere des attributions a la 
Regie, ainsi que pour les consequences qui en decoulent. 

Reglements 

59 Le gouverneur en conseil pent prendre des regle¬ 
ments prevoyant les circonstances dans lesquelles les 
connaissances autochtones communiquees a la Regie a 
titre confidentiel sous le regime de la presente loi 
peuvent etre communiquees sans consentement ecrit. 

Confidentialite des renseignements 

Confidentialite 

60 La Commission et les responsables designes peuvent 
prendre les mesures et rendre les ordonnances qu’ils es- 
timent necessaires pour assurer la confidentialite des 
renseignements susceptibles d’etre communiques dans le 
cadre de toute procedure engagee sous le regime de la 
presente loi, s’ils sont convaincus, selon le cas : 

a) que la communication risquerait vraisemblable- 
ment de causer des pertes ou profits financiers appre- 
ciables aux interesses ou de nuire a leur competitivite; 

b) qu’il s’agit de renseignements financiers, commer- 
ciaux, scientifiques ou techniques de nature confiden- 
tielle recueillis par la Regie, qui sont trades comme 
tels de fagon constante par les personnes directement 
touchees, et que I’interet de ces derniers a preserver la 
confidentialite I’emporte sur I’importance, au regard 
de I’interet public, de la publicite des procedures; 
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(ii) the Commission or designated officer considers 
that the person’s interest in confidentiality out¬ 
weighs the public interest in disclosure of the pro¬ 
ceedings; or 

(c) there is a real and substantial risk that disclosure 
of the information will compromise the safety and 
well-being of persons or cause harm to property or the 
environment. 

Confidentiality 

61 The Commission or a designated officer may take any 
measures and make any order that the Commission or 
designated officer considers necessary to ensure the con¬ 
fidentiality of information that is contained in any order 
under this Act or that is likely to be disclosed in any pro¬ 
ceedings under this Act if the Commission or designated 
officer is satisfied that 

(a) there is a real and substantial risk that disclosure 
of the information will pose a risk to the security of 
pipelines, abandoned pipelines, power lines, offshore 
renewable energy projects, including buildings, struc¬ 
tures or systems — including computer or communica¬ 
tion systems, or methods employed to protect 
them — and the need to prevent disclosure of the in¬ 
formation outweighs the public interest in disclosure 
of orders and proceedings; or 

(b) there is a real and substantial risk that disclosure 
of the information will compromise the safety and 
well-being of persons or cause harm to property or the 
environment. 


Confidentiality 

62 The Commission or a designated officer may take any 
measures and make any orders that are necessary to en¬ 
sure compliance with section 58 or any regulations re¬ 
ferred in subsection 114(3). 

Decisions and Orders 

General 

Reasons 

63 (1) The Commission must issue written reasons for 
each decision or order it makes. A designated officer 
must do the same for each decision or order they make. 


c) qu’il y a un risque serieux que la communication 
compromette la surete ou le bien-etre de personnes ou 
cause des dommages aux biens ou a I’environnement. 


Confidentialite 

61 La Commission et les responsables designes peuvent 
prendre les mesures et rendre les ordonnances qu’ils es- 
timent necessaires pour assurer la confidentialite de ren- 
seignements contenus dans une ordonnance rendue au 
titre de la presente loi, ou de renseignements suscep- 
tibles d’etre communiques dans le cadre de toute proce¬ 
dure engagee sous le regime de la presente loi, s’ils sont 
convaincus, selon le cas : 

a) que, d’une part, il y a un risque serieux que la com¬ 
munication des renseignements compromette la secu- 
rite de pipelines, de pipelines abandonnes, de lignes 
de transport d’electricite, de projets d’energie renou- 
velable extracotiere, de batiments ou ouvrages ou de 
reseaux ou systemes divers — y compris de reseaux ou 
systemes informatises ou de communications, ou de 
methodes employees pour leur protection — et que, 
d’autre part, la necessite d’empecher la communica¬ 
tion des renseignements I’emporte sur I’importance, 
au regard de I’interet public, de la publicite des ordon¬ 
nances et des procedures; 

b) qu’il y a un risque serieux que la communication 
compromette la surete ou le bien-etre de personnes ou 
cause des dommages aux biens ou a I’environnement. 

Confidentialite 

62 La Commission et les responsables designes peuvent 
prendre les mesures et rendre les ordonnances neces¬ 
saires pour assurer le respect de I’article 58 ou des regle- 
ments vises au paragraphe 114(3). 

Decisions et ordonnances 

Dispositions generales 

Motifs 

63 (1) La Commission et les responsables designes mo- 
tivent par ecrit toute decision ou ordonnance qu’ils 
rendent. 
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Public availability 

(2) The Regulator must make the decisions and orders, 
and the reasons for them, publicly available. 

Non-application 

(3) This section does not apply to a decision or order that 
is made only in relation to the internal administrative af¬ 
fairs of the Regulator. 

Enforcement of orders 

64 (1) A decision or order of the Commission, a desig¬ 
nated officer or an inspection officer may be made an or¬ 
der of the Federal Court or of a superior court of a 
province and may be enforced in the same manner as an 
order of that court as if it had been an order of that court 
on the date of the decision or order. 

Procedure 

(2) A decision or order of the Commission, a designated 
officer or an inspection officer may be made an order of a 
court in accordance with the usual practice and proce¬ 
dure of the court in such matters, if any, or by the filing 
with the registrar of the court of a copy of the decision 
certified by an employee of the Regulator who is autho¬ 
rized by the Chief Executive Officer to certify documents 
for the purposes of this section under the Regulator’s 
seal. 

Effect of revocation or amendment 

(3) If a decision or order of the Commission, a designat¬ 
ed officer or an inspection officer that has been made an 
order of a court is rescinded or varied by a subsequent 
decision or order, the order of the court is vacated and 
the decision or order of the Commission, a designated of¬ 
ficer or an inspection officer as varied may be made an 
order of the court in accordance with subsection (2). 

Conditions 

65 A decision or order made by the Commission, a des¬ 
ignated officer or an inspection officer under this Act 
may include any conditions that the Commission, desig¬ 
nated officer or inspection officer considers appropriate. 

General or particular application 

66 The Commission or a designated officer may, when 
making an order, giving a direction, imposing conditions 
or doing any other thing in relation to a person, do so ei¬ 
ther generally or in any particular case or class of cases. 


Caractere public 

( 2 ) La Regie rend ces decisions, ordonnances et motifs 
accessibles au public. 

Non-application 

(3) Le present article ne s’applique pas aux decisions ou 
aux ordonnances qui portent uniquement sur le fonction- 
nement interne de la Regie. 

Execution des ordonnances 

64 (1) Les decisions et ordonnances de la Commission, 
des responsables designes et des inspecteurs peuvent etre 
assimilees a des ordonnances de la Cour federale ou 
d’une cour superieure d’une province a la date ou elles 
sont rendues; le cas echeant, leur execution pent s’effec- 
tuer selon les memes modalites. 

Procedure 

(2) L’assimilation pent se faire soit selon les regies de 
pratique et de procedure de la cour applicables en I’oc- 
currence, soit par depot aupres du greffier de la cour 
d’une copie de la decision en cause revetue du sceau de la 
Regie et certifiee conforme par un employe de la Regie 
autorise a cette fin par le president-directeur general. 


Effet de I'annulation ou de la modification 

(3) Les decisions et ordonnances de la Commission, des 
responsables designes et des inspecteurs qui font I’objet 
d’une telle assimilation peuvent etre annulees ou modi- 
fiees par la Commission, auquel cas I’assimilation devient 
caduque. Les decisions et ordonnances qui sont modi- 
fiees peuvent, selon les modalites enoncees au para- 
graphe (2), faire a nouveau I’objet d’une assimilation. 

Conditions 

65 La Commission, les responsables designes et les ins¬ 
pecteurs peuvent assortir les decisions et les ordon¬ 
nances qu’ils rendent au litre de la presente loi des condi¬ 
tions qu’ils estiment indiquees. 

Application generale ou particuliere 

66 La Commission et les responsables designes peuvent 
rendre leurs ordonnances, donner leurs instructions ou 
imposer des conditions ou des mesures a I’egard de per- 
sonnes, soit de fagon generale, soit pour un cas particu- 
lier ou une categoric de cas particuliere. 
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Coming into force and cessation of 
effect — Commission 

67 (1) The Commission may, in issuing, varying or 
transferring a document of authorization, or when mak¬ 
ing or varying an order, 

(a) specify a day on which the document of authoriza¬ 
tion or order, or any part of it, comes into force or 
ceases to have effect; or 

(b) impose conditions governing when the document 
of authorization or order, or any part of it, comes into 
force or ceases to have effect. 

Coming into force and cessation of 

effect — designated officer or inspection officer 

( 2 ) A designated officer or inspection officer may, when 
making or varying an order, 

(a) specify a day on which the order, or any part of it, 
comes into force or ceases to have effect; or 

(b) impose conditions governing when the order, or 
any part of it, comes into force or ceases to have effect. 

Non-application 

(3) Subsection (1) does not apply to a certificate issued 
under Part 3. 

Interim orders 

(4) The Commission, a designated officer or inspection 
officer may, instead of making an order final in the first 
instance, make an interim order, and may reserve their 
decision pending further proceedings in connection with 
any matter. 

Relief 

68 ( 1 ) The Commission may make a decision or order 
that grants, in whole or in part, any application made to 
the Commission. The decision or order may also in¬ 
clude—in addition to or in lieu of the relief applied 
for — any other relief that the Commission considers ap¬ 
propriate as if the application had been made for that 
other relief. 

Non-application 

(2) Subsection (1) does not apply to an application made 
under Part 3 for a certificate. 


Prise et cessation d'effet — Commission 

67 (1) La Commission pent, a I’egard des actes d’autori- 
sation qu’elle delivre, modifie ou transfere ou des ordon- 
nances qu’elle rend ou modifie: 

a) preciser la date de prise d’effet ou de cessation d’ef- 
fet de tout ou partie de ceux-ci; 

b) les assortir de conditions en ce qui a trait a la prise 
d’effet ou a la cessation d’effet de tout ou partie de 
ceux-ci. 


Prise et cessation d'effet — responsables designes et 
inspecteurs 

( 2 ) Les responsables designes et les inspecteurs peuvent, 
a regard des ordonnances qu’il rendent ou modifient: 

a) preciser la date de prise d’effet ou de cessation d’ef¬ 
fet de tout ou partie de celles-ci; 

b) les assortir de conditions en ce qui a trait a la prise 
d’effet ou a la cessation d’effet de tout ou partie de 
celles-ci. 

Non-application 

(3) Le paragraphe (1) ne s’applique pas aux certificats 
delivres sous le regime de la partie 3. 

Ordonnances provisoires 

(4) La Commission, les responsables designes et les ins¬ 
pecteurs peuvent rendre des ordonnances provisoires; ils 
peuvent aussi reporter leur decision jusqu’au reglement 
d’autres questions. 


Reparation 

68 (1) La Commission pent rendre une decision ou une 
ordonnance faisant droit, en tout ou en partie, a la de- 
mande dont elle est saisie; elle pent alors accorder, en 
plus ou a la place de celle qui est souhaitee, la reparation 
qui lui semble indiquee, I’effet etant alors le meme que si 
celle-ci avait fait I’objet de la demande. 

Non-application 

( 2 ) Le paragraphe (1) ne s’applique pas aux demandes de 
certificat presentees au titre de la partie 3. 
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Reviews and Appeals 

Power to review, vary or rescind — Commission 

69 (1) The Commission may review, vary or rescind any 
decision or order it makes and, if applicable, may re-hear 
any application before deciding it. 


Power to vary or rescind — designated officer or 
inspection officer 

( 2 ) A designated officer or inspection officer may vary or 
rescind any decision or order they make and, if applica¬ 
ble, may re-hear any application before deciding it. 


Exception 

(3) This section does not apply to a decision or order in 
relation to an operating licence or authorization to which 
section 382 or 383 applies or in relation to the approval of 
a development plan under section 5.1 of the Canada Oil 
and Gas Operations Act. 


Decisions final 

70 (1) Except as provided for in this Act, every decision 
or order of the Commission, a designated officer or an in¬ 
spection officer is final and conclusive. 


Decision or order 

(2) Any minute or other record of the Commission, a 
designated officer or an inspection officer or any docu¬ 
ment issued by one of them, in the form of a decision or 
order, is considered for the purposes of this section to be 
a decision or order, as the case may be, of the Commis¬ 
sion, the designated officer or the inspection officer. 


Appeal to Commission 

71 An appeal from a decision or order of a designated 
officer or an inspection officer may be brought before the 
Commission and the Commission may dismiss or allow 
the appeal and vary or rescind the decision or order. 


Appeal to Federal Court of Appeal 

72 (1) An appeal from a decision or order of the Com¬ 
mission on any question of law or of jurisdiction may be 
brought in the Federal Court of Appeal with the leave of 
that Court. 


Revision et appels 

Revision, modification et annulation — Commission 

69 (1) La Commission pent reviser, modifier ou annuler 
les ordonnances et decisions qu’elle rend et pent, au be- 
soin, proceder a une nouvelle audition avant de statuer 
sur une demande. 

Modification et annulation — responsables designes 
et inspecteurs 

( 2 ) Les responsables designes et les inspecteurs peuvent 
modifier ou annuler les ordonnances et decisions qu’ils 
rendent et peuvent, au besoin, proceder a une nouvelle 
audition avant de statuer sur une demande. 

Exception 

(3) Le present article ne s’applique pas aux decisions ou 
ordonnances relatives aux autorisations ou aux permis de 
travaux vises aux articles 382 ou 383 ni aux decisions et 
ordonnances relatives aux approbations de plans de mise 
en valeur visees a I’article 5.1 de la Loi sur les operations 
petrolieres au Canada. 

Caractere definitif des decisions 

70 (1 ) Sauf exceptions prevues a la presente loi, les deci¬ 
sions et ordonnances de la Commission, des respon¬ 
sables designes et des inspecteurs ne sont pas suscep- 
tibles d’appel. 

Decision ou ordonnance 

( 2 ) Les proces-verbaux ou autres actes de la Commis¬ 
sion, des responsables designes et des inspecteurs, ou les 
documents emanant de ceux-ci, qui sont sous forme de 
decision ou d’ordonnance, sont consideres, pour I’appli- 
cation du present article, etre des decisions ou ordon¬ 
nances de la Commission, des responsables designes et 
des inspecteurs, selon le cas. 

Appel a la Commission 

71 II peut etre inteijete appel de toute ordonnance ou 
decision des responsables designes et des inspecteurs de- 
vant la Commission, qui peut soit rejeter I’appel, soit y 
faire droit et modifier ou annuler I’ordonnance ou la de¬ 
cision. 

Appel a la Cour d'appel federale 

72 (1) Avec son autorisation, il peut etre interjete appel 
devant la Cour d’appel federale, sur une question de droit 
ou de competence, d’une decision ou ordonnance de la 
Commission. 
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Application for leave to appeal 

( 2 ) Leave to appeal must be applied for within 30 days 
after the date of the decision or order appealed from or 
within any additional time that a judge of the Court 
grants in exceptional circumstances. 

Time limit for appeal 

(3) An appeal must be brought within 60 days after the 
day on which leave to appeal is granted. 

Argument by Regulator 

(4) The Regulator is entitled to be heard on an applica¬ 
tion for leave to appeal and at any stage of an appeal. 

Costs 

(5) In any appeal under this section, costs may not be 
awarded against any of the commissioners. 

Report not decision or order 

( 6 ) For greater certainty, a report submitted by the Com¬ 
mission under section 183 or 184 —or under subsection 
51(1) the Impact Assessment Act — is not a decision or 
order of the Commission for the purposes of this section 
and neither is any part of the report. 


Alternative Dispute Resolution 


Alternative dispute resolution 

73 (1 ) If all the parties to a dispute that is directly relat¬ 
ed to a matter under this Act consent, the Regulator must 
provide or cause to be provided an alternative dispute 
resolution process for the dispute. 

Results 

(2) The results of the alternative dispute resolution pro¬ 
cess are not binding. 

Use of results by Commission 

(3) The Commission may take the results of the alterna¬ 
tive dispute resolution process into account when making 
a decision, order or recommendation and may refer to 
them in the decision, order or recommendation. 

Use of results by designated officer 

(4) A designated officer may take the results of the alter¬ 
native dispute resolution process into account when 
making a decision or order and may refer to them in the 
decision or order. 


Demande d'autorisation 

( 2 ) La demande d’autorisation doit etre faite dans les 
trente jours qui suivent le prononce de la decision ou de 
I’ordonnance ou dans le delai superieur qu’un juge de la 
Cour pent exceptionnellement accorder. 

Delai d'appel 

(3) L’appel doit etre inteijete dans les soixante jours qui 
suivent I’autorisation. 

Observations de la Regie 

(4) La Regie a le droit de presenter des observations pen¬ 
dant I’instruction de la demande d’autorisation ainsi qu’a 
toute etape de la procedure d’appel. 

Frais 

(5) Les frais de I’appel ne peuvent cependant etre mis a 
la charge des commissaires. 

Rapports ne sont ni des decisions ni des ordonnances 

( 6 ) Pour I’application du present article, il est entendu 
que tout rapport — ou toute partie de rapport — presente 
par la Commission au titre des articles 183 ou 184 ou au 
titre du paragraphe 51(1) de la Loi sur revaluation d’im- 
pact ne constitue ni une decision ni une ordonnance de la 
Commission. 

Reglement extrajudiciaire des 
differends 

Reglement extrajudiciaire des differends 

73 (1) La Regie veille a ce qu’un processus de reglement 
extrajudiciaire soit offert aux parties a un differend qui 
porte directement sur une question visee par la presente 
loi, si celles-ci y consentent. 

Resultats 

( 2 ) Les resultats d’un tel processus ne sont pas contrai- 
gnants. 

Utilisation des resultats par la Commission 

(3) La Commission pent prendre en consideration ces re¬ 
sultats pour rendre une decision ou une ordonnance ou 
formuler une recommandation et pent les y mentionner. 


Utilisation des resultats par les responsables designes 

(4) Les responsables designes peuvent prendre en consi¬ 
deration ces resultats pour rendre une decision ou une 
ordonnance et peuvent les y mentionner. 
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Public availability of results 

(5) The Regulator may make the results of the alternative 
dispute resolution process public with the consent of the 
parties. 

Public Engagement 

Public engagement 

74 The Regulator must establish processes that the Reg¬ 
ulator considers appropriate to engage meaningfully with 
the public — and, in particular, the Indigenous peoples of 
Canada and Indigenous organizations — when public 
hearings are held under section 52 or subsection 241(3). 


Participant funding program 

75 For the purposes of this Act, the Regulator must es¬ 
tablish a participant funding program to facilitate the 
participation of the public — and, in particular, the In¬ 
digenous peoples of Canada and Indigenous organiza¬ 
tions — in public hearings under section 52 or subsection 
241(3) and any steps leading to those hearings. 

Collaborative Processes and 
Ministerial Arrangements 

Collaborative processes 

76 The Regulator may enter into arrangements with any 
government or Indigenous organization to establish col¬ 
laborative processes. 

Ministerial arrangements 

77 (1) If regulations are made under section 78, the 
Minister may, in accordance with those regulations, enter 
into arrangements with Indigenous governing bodies for 
carrying out the purposes of this Act and may authorize 
any Indigenous governing body with whom an arrange¬ 
ment is entered into to exercise the powers or perform 
the duties and functions under this Act that are specified 
in the arrangement. 

Publication 

(2) Within 30 days after the day on which the Minister 
enters into an arrangement, the Regulator must publish 
it on the Regulator’s website. 

Regulations 

78 The Governor in Council may make regulations re¬ 
specting the Minister’s power to enter into arrangements 
under section 77, including regulations 

(a) respecting how they are to be entered into; 


Autre forme de publication 

(5) La Regie pent rendre publics les resultats du proces¬ 
sus avec le consentement des parties. 

Participation du public 

Participation du public 

74 La Regie etablit les processus qu’elle estime indiques 
dans le but de solliciter une participation significative du 
public, notamment celle des peuples autochtones du 
Canada et des organisations autochtones, lorsque des au¬ 
diences publiques sont tenues au titre de I’article 52 ou 
du paragraphe 241(3). 

Ponds de participation 

75 La Regie cree, pour (’application de la presente loi, un 
programme d’aide financiere visant a faciliter la partici¬ 
pation du public, notamment celle des peuples autoch¬ 
tones du Canada et des organisations autochtones, aux 
audiences publiques tenues au titre de I’article 52 ou du 
paragraphe 241(3) ainsi qu’aux etapes qui les precedent. 

Processus de collaboration et accords 
ministeriels 

Processus de collaboration 

76 La Regie pent conduce des accords avec tout gouver- 
nement ou toute organisation autochtone dans le but 
d’etablir des processus de collaboration. 

Accords ministeriels 

77 (1) Si des reglements sont pris en vertu de I’article 
78, le ministre pent, conformement a ces reglements, 
conduce des accords avec tout corps dirigeant autoch¬ 
tone concernant (’application de la presente loi et I’auto- 
riser a exercer les attributions, prevues sous le regime de 
la presente loi, que precise I’accord. 


Publication 

( 2 ) La Regie publie sur son site Web tout accord que le 
ministre conclut, et ce, dans les trente jours suivant la 
date de la conclusion. 

Reglements 

78 Le gouverneur en conseil pent prendre des regle¬ 
ments concernant le pouvoir du ministre de conduce des 
accords en vertu de I’article 77, notamment des regle¬ 
ments : 
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(b) respecting the circumstances under which they 
may be entered into; 

(c) respecting their contents; and 

(d) varying or excluding any provision of this Act or a 
regulation made under it as that provision applies to 
the subject matter of the arrangement. 


Inconsistencies 

79 In the event of an inconsistency between an arrange¬ 
ment referred to in section 76 and an arrangement re¬ 
ferred to in section 77, the arrangement referred to in 
section 77 prevails to the extent of the inconsistency. 

Advice 

Study and review 

80 The Regulator must study and keep under review 
matters relating to 

(a) the exploration for, and the production, recovery, 
manufacture, processing, transmission, transporta¬ 
tion, distribution, sale, purchase, lease, exchange and 
alienation of energy and sources of energy in and out¬ 
side Canada; and 

(b) the safety and security of regulated facilities and 
abandoned facilities. 

Reports and recommendations to Minister 

81 The Regulator may submit to the Minister reports on 
the matters referred to in section 80 from time to time 
and may recommend to the Minister any measures with¬ 
in Parliament’s jurisdiction that the Regulator considers 
to be necessary or in the public interest for 

(a) the control, supervision, conservation, use, mar¬ 
keting and development of energy and sources of ener¬ 
gy; and 

(b) the safety and security of regulated facilities and 
abandoned facilities. 

Recommendations on cooperative measures 

82 The Regulator may — with respect to energy matters, 
sources of energy and the safety and security of regulated 
facilities and abandoned facilities — recommend to the 
Minister any measures that the Regulator considers nec¬ 
essary or appropriate for cooperation with governmental 
or other agencies in or outside Canada. 


a) concernant I’elaboration de tels accords; 

b) concernant les circonstances dans lesquelles ces ac¬ 
cords peuvent etre conclus; 

c) concernant le contenu de ces accords; 

d) modifiant on excluant toute disposition de la pre¬ 
sente loi on des reglements pris sous son regime quant 
a son application a I’objet des accords conclus par le 
ministre. 

Incompatibilite 

79 Les dispositions d’un accord conclu en vertu de Par¬ 
ticle 77 I’emportent sur les dispositions incompatibles 
d’un accord conclu en vertu de Particle 76. 


Conseils 

Etude et suivi 

80 La Regie etudie les questions relatives aux elements 
ci-apres, et en assure le suivi: 

a) Pexploration, la production, la recuperation, la 
transformation, le transport, la distribution, la vente, 
Pachat, Pechange, la location et Palienation d’energie 
et de sources d’energie, an Canada comme a Petran- 
ger; 

b) la surete et la securite des installations reglemen- 
tees et des installations abandonnees. 

Rapports et recommandations au ministre 

81 La Regie pent presenter des rapports au ministre sur 
les questions visees a Particle 80 et lui faire des recom¬ 
mandations sur les mesures ressortissant au Parlement 
qu’elle estime necessaires on dans Pinteret public : 

a) pour le controle, la surveillance, Putilisation, la ra¬ 
tionalisation de Pexploitation, la commercialisation et 
le developpement de I’energie et des sources d’energie; 

b) la surete et la securite des installations reglemen- 
tees et des installations abandonnees. 


Recommandations sur des mesures de cooperation 

82 La Regie pent, en matiere d’energie, de sources 
d’energie et de surete et securite des installations regle- 
mentees et des installations abandonnees, formuler des 
recommandations a Pintention du ministre sur les me¬ 
sures qu’elle estime necessaires on indiquees en vue de la 
cooperation avec des organismes d’Etat on autres, au 
Canada on a Petranger. 
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Request of Minister 

83 (1) The Regulator must —with respect to energy 
matters, sources of energy and the safety and security of 
regulated facilities and abandoned facilities — provide to 
the Minister any advice that the Minister requests, in¬ 
cluding advice relating to the export pricing of oil and 
gas, and prepare any study or report that the Minister re¬ 
quests. 

Prohibition on publication 

(2) The Regulator must not publish any advice, study or 
report referred to in subsection (1) without the Minister’s 
consent. 

Other requests 

84 The Regulator may, on request, provide advice about 
energy matters, sources of energy and the safety and se¬ 
curity of regulated facilities and abandoned facilities to 

(a) ministers, officers and employees of any govern¬ 
ment department or ministry, whether federal, provin¬ 
cial or territorial; and 

(b) members, officers and employees of any govern¬ 
ment agency, whether federal, provincial or territorial. 


Powers — Inquiries Act 

85 For the purposes of sections 80 to 84, the Regulator 
has all the powers of commissioners under Part I of the 
Inquiries Act. 

Use of government agencies 

86 In exercising its powers and performing its duties 
and functions under sections 80 to 84, the Regulator 
must, to the extent that it is possible to do so, utilize 
agencies of the Government of Canada to obtain techni¬ 
cal, economic and statistical information and advice. 

Cost Recovery 

Regulations 

87 (1) The Regulator may, with the approval of the 
Treasury Board, make regulations 

(a) providing for fees, levies or charges that are 
payable for the purpose of recovering all or a portion 
of any costs that the Regulator considers to be at¬ 
tributable to the carrying out of its mandate, including 
costs related to applications that are denied or with¬ 
drawn; and 

(b) providing for the manner of calculating those fees, 
levies or charges and their payment to the Regulator. 


Demande du ministre 

83 (1) La Regie conseille le ministre sur toute question 
que celui-ci lui soumet en matiere d’energie, de sources 
d’energie et de surete et securite des installations regle- 
mentees et des installations abandonnees, notamment 
sur le prix a I’exportation du petrole et du gaz; elle effec- 
tue en outre les etudes et rapports que le ministre lui de¬ 
mande a ce sujet. 

Interdiction de publication 

( 2 ) II lui est interdit de publier les conseils, rapports et 
etudes vises au paragraphe (1) sans le consentement du 
ministre. 

Autres demandes 

84 La Regie pent, sur demande, conseiller les personnes 
ci-apres en matiere d’energie, de sources d’energie et de 
surete et securite des installations reglementees et des 
installations abandonnees: 

a) les ministres et leurs fonctionnaires, quel que soit 
le ministere federal, provincial ou territorial; 

b) les membres, dirigeants et employes des orga- 
nismes des gouvernements federal, provinciaux ou 
territoriaux. 

Pouvoirs — Loi sur les enquetes 

85 Pour 1’application des articles 80 a 84, la Regie est in- 
vestie des pouvoirs d’un commissaire nomme aux termes 
de la partie I de la Loi sur les enquetes. 

Recours aux organismes federaux 

86 Dans I’exercice des attributions prevues aux articles 
80 a 84, la Regie a recours, dans la mesure du possible, 
aux organismes federaux pour obtenir des renseigne- 
ments et conseils d’ordre technique, economique et sta- 
tistique. 

Recouvrement des couts 

Reglements 

87 (1) La Regie peut, avec I’approbation du Conseil du 
Tresor, prendre des reglements : 

a) prevoyant les redevances ou autres frais exigibles 
afin de recouvrer tout ou partie des frais qu’elle estime 
afferents a la realisation de sa mission, y compris les 
frais lies aux demandes qui sont rejetees ou retirees; 

b) prevoyant le mode de calcul de ces redevances ou 
autres frais, et en prevoir le paiement. 
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Interest on late payments 

( 2 ) A regulation made under subsection (1) may specify 
the rate of interest or the manner of calculating the rate 
of interest payable on any fee, levy or charge that is not 
paid on or before the date on which it is due and may 
specify the time from which interest is payable. 

Debt due to Her Majesty 

(3) Fees, levies or charges imposed under this section 
and any interest payable on them constitute a debt to Her 
Majesty in right of Canada and may be recovered as such 
in any court of competent jurisdiction. 

Service Fees Act 

88 The Service Fees Act does not apply to the fees, levies 
and charges referred to in section 87. 

General 

Definition of certified document 

89 (1) In this section, certified document means a doc¬ 
ument purporting to be certified by an employee of the 
Regulator who is authorized by the Chief Executive Offi¬ 
cer to certify documents for the purposes of this section 
and sealed with the Regulator’s seal. 

Proof of documents — true copies 

( 2 ) In any action or proceedings, a certified document 
that states that it is a true copy of all or any part of anoth¬ 
er document — including a minute, decision, document 
of authorization, order, instruction, book of reference, 
book entry, plan or drawing —is, without proof of the 
signature or of the official character of the person ap¬ 
pearing to have signed the certified document, evidence 

(a) of the original document, or the part of it, that it 
purports to be a copy of; 

(b) that the original document, or the part of it, was 
made, given or issued under the authority of or de¬ 
posited with the person named in it and was made, 
given, issued or deposited at the time stated in the cer¬ 
tified copy, if a time is stated in it; and 

(c) that the original document, or the part of it, was 
signed, certified, attested or executed by the persons 
and in the manner shown in the certified copy. 

Proof of documents — documents issued by Regulator 

(3) In any action or proceedings, a certified document 
that states that a valid and subsisting document has or 
has not been issued by the Regulator to a person named 
in the certified document is evidence of the facts stated in 


Interets 

( 2 ) Les reglements pris en vertu du paragraphe (1) 
peuvent preciser le taux — ou son mode de calcul — des 
interets exigibles sur les redevances ou autres frais en 
souffiance, de meme que la date a compter de laquelle les 
interets commencent a courir. 

Creances de Sa Majeste 

(3) Les redevances ou autres frais prevus par le present 
article et les interets exigibles sur ceux-ci constituent des 
creances de Sa Majeste du chef du Canada, dont le recou- 
vrement pent etre poursuivi a ce titre devant tout tribu¬ 
nal competent. 

Loi sur ies frais de service 

88 La Loi sur les frais de service ne s’applique pas aux 
redevances et autres frais vises a I’article 87. 

Dispositions generales 

Definition de document certifie 

89 (1) Au present article, document certifie s’entend 
de tout document cense porter le sceau de la Regie et etre 
certifie par un employe de celle-ci autorise a cet effet, 
pour I’application du present article, par le president-di- 
recteur general. 

Authenticite des documents — copie certifiee 

( 2 ) Dans toute action ou procedure, le document certifie 
attestant qu’il constitue une copie conforme de tout ou 
partie d’un document — notamment proces-verbal, deci¬ 
sion, acte d’autorisation, ordonnance, instruction, livre 
de renvoi, ecriture, plan ou dessin — constitue, sans qu’il 
soit necessaire de prouver I’authenticite de la signature 
qui y est apposee ou la qualite officielle du signataire, une 
preuve: 

a) de I’authenticite de I’original; 

b) du fait que I’original a ete etabli, donne ou delivre 
sous I’autorite de la personne qui y est nommee, ou 
depose aupres d’elle, a la date eventuellement indi- 
quee dans la copie; 

c) du fait que I’original a ete signe, certifie, atteste ou 
passe par les personnes et de la maniere indiquees 
dans la copie. 


Authenticite des documents — acte d'autorisation 

(3) Dans toute action ou procedure, le document certifie 
attestant qu’un document prevu, valide et en vigueur 
a — ou n’a pas — ete delivre par la Regie a toute personne 
qui est nommee dans le document fait foi de son 
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it without proof of the signature or official character of 
the person appearing to have signed the document and 
without further proof. 

Compensation 

90 ( 1 ) Directors and commissioners are considered to 
be employees for the purposes of the Government Em¬ 
ployees Compensation Aet and to be employed in the 
federal public administration for the purposes of any reg¬ 
ulations made under section 9 of the Aeronauties Aet. 


For greater certainty 

( 2 ) For greater certainty, the Chief Executive Officer and 
employees of the Regulator are employees for the pur¬ 
poses of the Government Employees Compensation Aet 
and are employed in the federal public administration for 
the purposes of any regulations made under section 9 of 
the Aeronauties Aet. 

Public Service Superannuation Act 

91 ( 1 ) Full-time commissioners are considered to be 
persons employed in the public service for the purposes 
of the Public Service Superannuation Act. 

For greater certainty 

( 2 ) For greater certainty, directors and part-time com¬ 
missioners are not persons employed in the public ser¬ 
vice for the purposes of the Public Service Superannua¬ 
tion Act. 

For greater certainty 

( 3 ) For greater certainty, the Chief Executive Officer and 
employees of the Regulator are persons employed in the 
public service for the purposes of the Public Service Su¬ 
perannuation Act. 

Statutory Instruments Act 

92 An order made or a direction given by the Commis¬ 
sion, a designated officer or an inspection officer under 
this Act is not a statutory instrument as defined in sub¬ 
section 2(1) of the Statutory Instruments Act if 

(a) the order or direction applies to a single person or 
entity; 

(b) the order or direction applies with respect to a sin¬ 
gle regulated facility or abandoned facility; or 

(c) the Commission, designated officer or inspection 
officer considers that the order or direction is required 
immediately for the safety or security of persons, regu¬ 
lated facilities or abandoned facilities or for the pro¬ 
tection of property or the environment. 


contenu, sans qu’il soit necessaire de prouver I’authenti- 
cite de la signature qui y est apposee ou la qualite offi- 
cielle du signataire. 

Indemnisation 

90 ( 1 ) Les administrateurs et les commissaires sont 
consideres etre des agents de I’Etat pour I’application de 
la Loi sur I’indemnisation des agents de I’Etat et apparte- 
nir a I’administration publique federale pour I’applica- 
tion des reglements pris en vertu de I’article 9 de la Loi 
sur I’aeronautique. 

Precision 

( 2 ) II est entendu que le president-directeur general et le 
personnel de la Regie sont des agents de I’Etat pour I’ap- 
plication de la Loi sur I’indemnisation des agents de 
I’Etat et appartiennent a I’administration publique fede¬ 
rale pour I’application des reglements pris en vertu de 
I’article 9 de la Loi sur I’aeronautique. 

Loi sur la pension de la fonction publique 

91 ( 1 ) Les commissaires a temps plein sont consideres 
appartenir a la fonction publique pour I’application de la 
Loi sur la pension de la fonction publique. 

Precision 

( 2 ) II est entendu que les administrateurs et les commis¬ 
saires a temps partiel n’appartiennent pas a la fonction 
publique pour I’application de la Loi sur la pension de la 
fonction publique. 

Precision 

( 3 ) II est entendu que le president-directeur general et le 
personnel de la Regie appartiennent a la fonction pu¬ 
blique pour I’application de la Loi sur la pension de la 
fonction publique. 

Loi sur les textes reglementaires 

92 Les ordonnances rendues et les instructions donnees 
par la Commission ou par tout responsable designe ou 
inspecteur sous le regime de la presente loi ne sont pas 
des textes reglementaires au sens du paragraphe 2(1) 
de la Loi sur les textes reglementaires si, selon le cas : 

a) elles ne visent qu’une personne ou entite; 

b) elles ne visent qu’une installation reglementee ou 
installation abandonnee; 

c) la Commission, le responsable designe ou I’inspec- 
teur estime qu’elles sont immediatement requises 
pour la securite des personnes, la surete et la securite 
des installations reglementees et des installations 
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abandonnees ou la protection des biens on de I’envi- 
ronnement. 


PART 2 

Safety, Security and Protection 
of Persons, Property and 
Environnnent 

Definitions 

Definitions 

93 The following definitions apply in this Part. 

compensable damage means the costs, losses and 
damages for which the Tribunal may award compensa¬ 
tion. (dommages indemnisables) 

holder means 

(a) the holder of a certificate or permit issued under 
Part 3 or 4 in respect of a regulated facility; 

(b) a person, company or other entity that is the sub¬ 
ject of an order made under section 214 in respect of a 
pipeline; 

(c) a person, company or other entity authorized to 
operate a pipeline under a Special Act; 

(d) a company that has been granted leave under Part 
3 to abandon a pipeline; 

(e) a person, company or other entity that has been 
granted leave under Part 4 to abandon an internation¬ 
al power line or interprovincial power line; or 

(f) the holder of an authorization issued under Part 5 
in respect of a work or activity, (titulaire) 

Tribunal means a pipeline claims tribunal established 
under subsection 143(1). (Tribunal) 


PARTIE 2 

Surete, securite et protection 
des personnes, des biens et de 
Tenvironnennent 

Definitions 

Definitions 

93 Les dMnitions qui suivent s’appliquent a la presente 
partie. 

dommages indemnisables Couts, pertes et prejudices 
pour lesquels le Tribunal pent accorder une indemnite. 
(compensable damage) 

titulaire Selon le cas : 

a) le titulaire d’un certificat ou d’un permis delivre 
sous le regime des parties 3 ou 4 a I’egard d’une instal¬ 
lation reglementee; 

b) la personne, la compagnie ou toute autre entite vi- 
see par une ordonnance rendue en vertu de Particle 
214 a regard d’un pipeline; 

c) la personne, la compagnie ou toute autre entite au- 
torisee, aux termes d’une loi speciale, a exploiter un 
pipeline; 

d) la compagnie autorisee sous le regime de la partie 3 
a cesser d’exploiter un pipeline; 

e) la personne, la compagnie ou toute autre entite au¬ 
torisee sous le regime de la partie 4 a cesser d’exploiter 
une ligne internationale ou une ligne interprovinciale; 

f) le titulaire d’une autorisation delivree sous le re¬ 
gime de la partie 5 a I’egard de I’exercice d’une activite. 
(holder) 

Tribunal Le Tribunal d’indemnisation en matiere de pi¬ 
pelines constitue en vertu du paragraphe 143(1). (Tri¬ 
bunal) 
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General Duty 

Reasonable care 

94 The holder must take all reasonable care to ensure 
the safety and security of persons, the safety and security 
of regulated facilities and abandoned facilities and the 
protection of property and the environment. 

Regulation of Construction, Operation 
and Abandonnnent 

Orders 

95 (1) To promote the safety and security of the opera¬ 
tion of a regulated facility, the Commission may, by or¬ 
der, direct the holder to repair, reconstruct or alter part 
of the regulated facility and direct that, until the work is 
done, that part of the regulated facility not be used or be 
used in accordance with any conditions specified by the 
Commission. 

Other measures 

(2) The Commission may, by order, direct any of the fol¬ 
lowing persons or bodies to take measures in respect of a 
regulated facility, an abandoned facility or any work or 
activity authorized under Part 5 that the Commission 
considers necessary for the safety and security of per¬ 
sons, the safety and security of the regulated facility or 
abandoned facility or the protection of property or the 
environment: 

(a) an Indigenous governing body; 

(b) the holder or any other person; 

(c) the federal government or a federal Crown corpo¬ 
ration; 

(d) a provincial government or a provincial Crown 
corporation; 

|e) a local authority. 

Measures to be taken 

(3) If a person or body does not comply with an order 
under subsection (2) or an order under section 109 in re¬ 
lation to an abandoned facility or to the abandonment of 
a pipeline, an offshore power line or any facility, equip¬ 
ment or system that is related to an offshore renewable 
energy project, the Commission may 


Obligation generale 

Diligence voulue 

94 Le titulaire est tenu de faire preuve de toute la dili¬ 
gence voulue pour assurer la securite des personnes, la 
surete et la securite des installations reglementees et des 
installations abandonnees et la protection des biens et de 
I’environnement. 

Reglennentation de la construction, de 
I'exploitation et de la cessation 
d'exploitation 

Ordonnance 

95 (1) Pour promouvoir la surete et la securite de I’ex- 
ploitation d’une installation reglementee, la Commission 
pent, par ordonnance, donner au titulaire instruction de 
reparer, de reconstruire ou de modifier une partie de 
I’installation et en interdire I’utilisation avant la fin des 
travaux ou assujettir son utilisation aux conditions 
qu’elle pent indiquer. 

Autres mesures 

( 2 ) La Commission pent, par ordonnance, donner aux 
personnes et organismes ci-apres instruction de prendre, 
relativement a une installation reglementee, a une instal¬ 
lation abandonnee ou a une activite autorisee sous le re¬ 
gime de la partie 5, les mesures qu’elle estime necessaires 
a la securite des personnes, a la surete et a la securite de 
I’installation ou a la protection des biens ou de I’environ¬ 
nement : 

a) tout corps dirigeant autochtone; 

b) le titulaire ou toute autre personne; 

c) toute administration federate ou societe d’Etat fe¬ 
derate; 

d) toute administration provinciate ou societe d’Etat 
provinciate; 

e) toute autorite locale. 

Mesure a prendre 

(3) En cas de contravention par une personne ou un or- 
ganisme a une ordonnance visee au paragraphe (2) ou a 
Particle 109 relativement a une installation abandonnee, 
a la cessation d’exploitation d’un pipeline ou a I’abandon 
d’une ligne extracotiere ou de toute installation ou tout 
equipement ou systeme lie a un projet d’energie renouve- 
lable extracotiere, la Commission pent prendre les me¬ 
sures qu’elle estime necessaires ou autoriser un 
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(a) take any action or measure the Commission con¬ 
siders necessary; 

(b) authorize an officer or employee, or class of offi¬ 
cers or employees, of the Regulator to take the action 
or measure; or 

(c) authorize a third party to take the action or mea¬ 
sure. 

No liability 

(4) No action lies against the Regulator or an officer or 
employee of the Regulator or against a servant of the 
Crown, as those terms are defined in section 2 of the 
Crown Liability and Proceedings Act, in respect of any 
act or omission committed in taking an action or mea¬ 
sure referred to in subsection (3). 

Third party liability 

(5) A third party that is authorized under subsection (3) 
to take an action or measure is not liable in respect of any 
act or omission committed in good faith in taking the ac¬ 
tion or measure. 

Regulations 

96 The Regulator may, with the approval of the Gover¬ 
nor in Council, make regulations 

(a) respecting the design, construction and operation 
of pipelines, international power lines and inter¬ 
provincial power lines designated by an order made 
under section 261; 

(b) respecting the abandonment of pipelines; 

(c) respecting surveillance or monitoring measures 
that, in relation to the activities referred to in para¬ 
graphs (a) and (b), are for the safety and security of 
persons and for the protection of property and the en¬ 
vironment; 

(d) respecting abandoned facilities; 

(e) requiring holders to have management systems in 
place and to comply with them; and 

(f) providing for the elements to be included in those 
management systems — including human or organiza¬ 
tional factors — and respecting any criteria to be met 
by those management systems. 

Exemption orders 

97 The Commission may make orders exempting hold¬ 
ers, on any conditions that the Commission considers ap¬ 
propriate, from any or all provisions of a regulation made 


membre — on une categorie de membres — du personnel 
de la Regie on un tiers a les prendre. 


Immunite judiciaire 

(4) Aucun recours ne pent etre intente contre la Regie on 
un membre de son personnel on contre un prepose de 
VEtat, an sens de I’article 2 de la Loi sur la responsabilite 
civile de I’Etat et le contentieux administratif, pour les 
actes on omissions commis dans le cadre de la prise de 
toute mesure visee an paragraphe (3). 

Responsabilite des tiers 

(5) Le tiers autorise an titre du paragraphe (3) a prendre 
des mesures n’encourt aucune responsabilite pour les 
actes on omissions commis de bonne foi dans le cadre de 
la prise de ces mesures. 

Reglements 

96 La Regie pent, avec I’approbation du gouverneur en 
conseil, prendre des reglements : 

a) concernant la conception, la construction et I’ex- 
ploitation des pipelines, des lignes internationales et 
des lignes interprovinciales designees par un decret 
pris en vertu de I’article 261; 

b) concernant la cessation d’exploitation des pipe¬ 
lines; 

c) concernant les mesures de controle relatives a la 
securite des personnes et a la protection des biens et 
de I’environnement dans le cadre des operations vi- 
sees aux alineas a) on b); 

d) concernant les installations abandonnees; 

e) exigeant des titulaires qu’ils mettent en place des 
systemes de gestion et s’y conferment; 

f) prevoyant les elements que doit comporter un sys- 
teme de gestion, y compris les facteurs humains on or- 
ganisationnels, et concernant les criteres que le sys- 
teme doit respecter. 

Ordonnances d'exemption 

97 La Commission pent, par ordonnance et aux condi¬ 
tions qu’elle estime indiquees, soustraire des titulaires a 
I’application de toute disposition des reglements pris en 
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under section 96 or 312, in order to, among other things, 
ensure the safety and security of persons, the safety and 
security of regulated facilities or abandoned facilities or 
the protection of property or the environment. 

Regulations 

98 Without limiting the scope of the regulations that the 
Regulator may make under section 96, the Governor in 
Council may make regulations 

(a) specifying requirements with respect to the moni¬ 
toring of regulated facilities; and 

(b) respecting the actions or measures to be taken in 
preparation for, or in the case of, an unintended or un¬ 
controlled release of oil, gas or any other commodity 
from a pipeline. 

Offence and punishment 

99 (1) Every person who contravenes an order made un¬ 
der subsection 95(1) or (2) or a regulation made under 
section 96 is guilty of an offence and liable 

(a) on conviction on indictment, to a fine of not more 
than $1,000,000 or to imprisonment for a term of not 
more than five years or to both; or 

(b) on summary conviction, to a fine of not more 
than $100,000 or to imprisonment for a term of not 
more than one year or to both. 

Application of subsections 379(2) to (6) 

( 2 ) Subsections 379(2) to (6) apply, with any modifica¬ 
tions that the circumstances require, to an offence re¬ 
ferred to in subsection (1). 

Security of Regulated Facilities 


Security regulations 

100 (1) The Regulator may, with the approval of the 
Governor in Council, make regulations respecting the se¬ 
curity of regulated facilities, including regulations re¬ 
specting standards, plans and audits that are related to 
the security of regulated facilities and respecting cyberse¬ 
curity matters that are related to regulated facilities and 
may, for that purpose, define what constitutes cybersecu¬ 
rity. 


vertu des articles 96 ou 312 afin, notamment, d’assurer la 
securite des personnes, la surete et la securite des instal¬ 
lations reglementees ou des installations abandonnees ou 
la protection des biens ou de I’environnement. 

Reglements 

98 Sans que soit limitee la portee des reglements que 
pent prendre la Regie en vertu de I’article 96, le gouver- 
neur en conseil pent prendre des reglements : 

a) prevoyant des exigences concernant la surveillance 
des installations reglementees; 

b) concernant les mesures a prendre en cas de rejet 
non intentionnel ou non controle de petrole, de gaz ou 
de tout autre produit d’un pipeline ou en prevision 
d’un tel rejet. 

Infraction et peines 

99 (1) Quiconque contrevient a une ordonnance rendue 
en vertu des paragraphes 95(1) ou (2) ou a un reglement 
pris en vertu de I’article 96 commet une infraction et en- 
court, sur declaration de culpabilite : 

a) par mise en accusation, une amende maximale de 
1 000 000 $ et un emprisonnement maximal de cinq 
ans, ou Tune de ces peines; 

b) par procedure sommaire, une amende maximale de 
100 000 $ et un emprisonnement maximal d’un an, ou 
Tune de ces peines. 

Application des paragraphes 379(2) a (6) 

( 2 ) Les paragraphes 379(2) a (6) s’appliquent, avec les 
adaptations necessaires, aux infractions prevues au para- 
graphe (1). 

Securite des installations 
reglennentees 

Reglements sur la securite 

100 ( 1 ) La Regie pent, avec I’approbation du gouver- 
neur en conseil, prendre des reglements concernant la 
securite des installations reglementees, notamment 
concernant les normes, plans et verifications relatifs a la 
securite des installations reglementees et concernant les 
questions de cybersecurite relatives a celles-ci et, a cette 
fin, definir ce que constitue la cybersecurite. 


2015-2016-2017-2018-2019 


139 


64-66-66-67-68 Eliz. II 



Chapter 28: An Act to enact the Impact Assessment Act and the Canadian Energy 
Regulator Act, to amend the Navigation Protection Act... 

PART 2 Canadian Energy Regulator Act 
Enactment of Act 

Section 10 


Chapitre 28: Loi edictant ia Loi sur revaluation d'impact et la Loi sur la Regie 
canadienne de I'energie, modifiant la Loi sur la protection de la navigation... 
PARTIE 2 Loi sur la Regie canadienne de I'energie 
Ediction de la loi 

Article 10 


Offence and punishment 

( 2 ) Every person who contravenes any of the regulations 
made under subsection (1) is guilty of an offence and li¬ 
able 

(a) on conviction on indictment, to a fine of not more 
than $500,000 or to imprisonment for a term of not 
more than five years or to both; or 

(b) on summary conviction, to a fine of not more 
than $100,000 or to imprisonment for a term of not 
more than one year or to both. 

Application of subsections 379(2) to (6) 

( 3 ) Subsections 379(2) to (6) apply, with any modifica¬ 
tions that the circumstances require, to the offence re¬ 
ferred to in subsection (2). 

Abandoned facilities 

101 ( 1 ) A person must not make contact with, alter or 
remove an abandoned facility unless they are authorized 
to do so in an order made under subsection (2). 


Order 

( 2 ) A designated officer may make an order, subject to 
any conditions that the designated officer considers ap¬ 
propriate, authorizing a person to make contact with, al¬ 
ter or remove an abandoned facility. 

Exceptions 

( 3 ) The Regulator may make regulations respecting the 
circumstances in which or conditions under which an or¬ 
der under subsection (2) is not necessary and the Com¬ 
mission may make orders respecting the circumstances 
in which or conditions under which an order under sub¬ 
section (2) is not necessary. 

A(dnninistration an(d Enforcement 

Designation of inspection officers 

102 ( 1 ) The Chief Executive Officer may designate any 
person or member of any class of persons as an inspec¬ 
tion officer to administer and enforce this Part, Parts 3 to 
5 and section 335. 

Purposes of designation 

( 2 ) The purposes for which an inspection officer may be 
designated are: 

(a) to ensure the safety and security of persons; 


Infraction et peines 

( 2 ) Quiconque contrevient aux reglements pris en vertu 
du paragraphe (1) commet une infraction et encourt, sur 
declaration de culpabilite: 

a) par mise en accusation, une amende maximale de 
500 000 $ on un emprisonnement maximal de cinq 
ans, on I’une de ces peines; 

b) par procedure sommaire, une amende maximale de 
100 000 $ on un emprisonnement maximal d’un an, on 
I’une de ces peines. 

Application des paragraphes 379(2) a (6) 

( 3 ) Les paragraphes 379(2) a (6) s’appliquent, avec les 
adaptations necessaires, a I’infraction prevue an para¬ 
graphe (2). 

Installations abandonnees 

101 ( 1 ) II est interdit a toute personne d’entrer en 
contact avec une installation abandonnee, de la modifier 
on de I’enlever a moins d’y etre autorisee par une ordon- 
nance rendue en vertu du paragraphe (2). 

Ordonnance 

( 2 ) Les responsables designes peuvent, par ordonnance 
et aux conditions qu’ils estiment indiquees, autoriser 
toute personne a entrer en contact avec une installation 
abandonnee, a la modifier on a I’enlever. 

Exception 

( 3 ) La Regie pent prendre des reglements concernant les 
circonstances on conditions dans lesquelles il n’est pas 
necessaire d’obtenir I’autorisation et la Commission pent 
rendre des ordonnances a ce sujet. 


Execution et controle d'application 

Designation des inspecteurs 

102 ( 1 ) Le president-directeur general pent designer 
toute personne — a titre individuel on an titre de son ap- 
partenance a une categorie determinee — a titre d’inspec- 
teur pour I’execution et le controle d’application de la 
presente partie, des parties 3 a 5 et de I’article 335. 

Fins de la designation 

( 2 ) L’inspecteur est charge : 

a) de vefiler a la securite des personnes; 
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(b) to ensure the safety and security of regulated facil¬ 
ities and abandoned facilities; and 

(c) to ensure the protection of property and the envi¬ 
ronment. 

Certificate 

( 3 ) The Regulator must provide every inspection officer 
designated under subsection (1) with a certificate of au¬ 
thority. That inspection officer must, if so requested, pro¬ 
duce the certificate to the occupant or person in charge of 
a place referred to in subsection 103(1). 

Authority to enter 

103 ( 1 ) An inspection officer may, for a purpose related 
to verifying compliance or preventing non-compliance 
with this Part, any of Parts 3 to 5 or section 335, or for a 
purpose referred to in subsection 102(2), enter a place in 
which the officer has reasonable grounds to believe that 

(a) there is anything to which this Part or any of Parts 
3 to 5 applies, including a regulated facility or an aban¬ 
doned facility; 

(b) there has been carried on, is being carried on or is 
likely to be carried on any activity in respect of which 
this Part, any of Parts 3 to 5 or section 335 applies; or 

(c) there is any book, record, electronic data or other 
document relating to the application of this Part, any 
of Parts 3 to 5 or section 335. 


Powers on entry 

( 2 ) The inspection officer may, for that purpose, 

(a) examine anything in the place; 

(b) use any means of communication in the place or 
cause it to be used; 

(c) use any computer system in the place, or cause it 
to be used, to examine data contained in or available 
to it; 

(d) prepare a document, or cause one to be prepared, 
based on the data; 

(e) make copies of any information contained in any 
books, records, electronic data or other documents or 
in computer systems and use any copying equipment 
in the place, or cause it to be used to make copies of 
the information; 

(f) conduct tests or analyses of anything in the place; 


b) de veiller a la surete et a la securite des installa¬ 
tions reglementees et des installations abandonnees; 

c) de veiller a la protection des biens et de I’environ- 
nement. 

Certificat 

( 3 ) La Regie remet a chaque inspecteur designe un certi¬ 
ficat attestant sa qualite, que celui-ci presente, sur de- 
mande, an responsable on a I’occupant du lieu vise an pa- 
ragraphe 103(1). 


Acces au lieu 

103 ( 1 ) L’inspecteur pent, a toute fin liee a la verifica¬ 
tion du respect on a la prevention du non-respect de la 
presente partie, de Tune des parties 3 a 5 on de I’article 
335 on a toute fin visee au paragraphe 102(2), entrer dans 
tout lieu, s’il a des motifs raisonnables de croire, selon le 
cas: 

a) qu’une chose visee par la presente partie on par 
Tune des parties 3 a 5 s’y trouve, notamment une ins¬ 
tallation reglementee on une installation abandonnee; 

b) qu’une activite assujettie a la presente partie, a 
Tune des parties 3 a 5 on a I’article 335 y a ete, y est on 
y sera vraisemblablement exercee; 

c) qu’un livre, un registre, des donnees electroniques 
on tout autre document relatifs a fapplication de la 
presente partie, de Tune des parties 3 a 5 on de I’article 
335 s’y trouvent. 

Autres pouvoirs 

( 2 ) L’inspecteur pent, a cette meme fm : 

a) examiner toute chose se trouvant dans le lieu; 

b) faire usage, directement on indirectement, des 
moyens de communication se trouvant dans le lieu; 

c) faire usage, directement on indirectement, de tout 
systeme informatique se trouvant dans le lieu pour 
examiner les donnees qu’il contient on auxquelles il 
donne acces; 

d) etablir on faire etablir tout document a partir de 
ces donnees; 

e) faire des copies des renseignements qui se trouvent 
dans un livre, un registre, des donnees electroniques 
on tout autre document on dans un systeme informa¬ 
tique et faire usage, directement on indirectement, du 
materiel de reproduction se trouvant dans le lieu pour 
faire ces copies; 
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(g) take measurements or samples of an 5 ithing in the 
place; 

(h) take photographs or make recordings or sketches 
of anything in the place; 

(i) remove anything from the place for examination or 
copying; 

(i) direct any person to put any machinery, vehicle or 
equipment in the place into operation or to cease op¬ 
erating it; 

(k) prohibit or limit access to all or part of the place or 
to an 5 i;hing in the place; 

(l) direct the owner or person in charge of the place or 
a person at the place to establish their identity to the 
inspection officer’s satisfaction or to stop or start an 
activity; or 

(m) direct the owner or a person having possession, 
care or control of anything in the place to not move it, 
or to restrict its movement, for as long as the inspec¬ 
tion officer considers necessary. 


Compliance audit 

( 3 ) For greater certainty, the powers set out in subsec¬ 
tion (2) include the power to conduct a compliance audit. 

Duty to assist 

( 4 ) The owner or person in charge of the place and every 
person in the place must give all assistance that is rea¬ 
sonably required to enable the inspection officer to per¬ 
form their duties and functions under this section and 
must provide any documents or information, and access 
to any data, that are reasonably required for that pur¬ 
pose. 

Persons accompanying 

( 5 ) The inspection officer may be accompanied by any 
other person that they believe is necessary to help them 
perform their duties and functions under this section, 
and the person is not liable for doing so. 

Entry on private property 

( 6 ) The inspection officer and any person accompanying 
them may enter private property — other than a 
dwelling-house or living quarters — and pass through it 
in order to gain entry to a place referred to in subsection 


f) faire des essais et des analyses de toute chose se 
trouvant dans le lieu; 

g) prendre des mesures et prelever des echantillons 
de toute chose se trouvant dans le lieu; 

h) prendre des photographies, effectuer des enregis- 
trements et faire des croquis de toute chose se trou¬ 
vant dans le lieu; 

i) emporter toute chose se trouvant dans le lieu a des 
fins d’examen ou pour en faire des copies; 

j) donner a quiconque instruction de faire fonctionner 
ou de cesser de faire fonctionner une machine, un ve- 
hicule ou de I’equipement se trouvant dans le lieu; 

k) interdire ou limiter I’acces a tout ou partie du lieu 
ou a toute chose s’y trouvant; 

l) donner au proprietaire ou au responsable du lieu ou 
a quiconque s’y trouve instruction d’etablir, a sa satis¬ 
faction, son identite ou d’arreter ou de reprendre toute 
activite; 

m) donner au proprietaire de toute chose se trouvant 
dans le lieu ou a la personne qui en a la possession, la 
responsabilite ou la charge instruction de ne pas la de¬ 
placer ou d’en limiter le deplacement pour la periode 
de temps qu’il estime suffisante. 

Verifications 

(3) II est entendu que ces pouvoirs comprennent celui de 
mener des verifications de conformite. 

Devoir d'assistance 

( 4 ) Le proprietaire ou le responsable du lieu, et qui¬ 
conque s’y trouve, sont tenus de preter a I’inspecteur 
toute I’assistance qu’il peut valablement exiger pour lui 
permettre d’exercer ses attributions au titre du present 
article, et de lui fournir les documents, les renseigne- 
ments et I’acces aux donnees qu’il peut valablement exi¬ 
ger. 

Accompagnement de I'inspecteur 

( 5 ) L’inspecteur peut etre accompagne de toute personne 
qu’il estime necessaire pour I’aider dans I’exercice de ses 
attributions au titre du present article, et ce, sans que 
cette personne n’encourt de poursuites a cet egard. 

Entree dans une propriete privee 

( 6 ) L’inspecteur et toute personne I’accompagnant 
peuvent, afm d’acceder au lieu vise au paragraphe (1), 
entrer dans une propriete privee — a I’exclusion de toute 
maison d’habitation ou de tout local d’habitation — et y 
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(1) and the person is not liable for doing so. For greater 
certainty, no person has a right to object to that use of 
the property and no warrant is required for the entry, un¬ 
less the property is a dwelling-house or living quarters. 

Warrant to enter dwelling-house or living quarters 

104 (1) If the place is a dwelling-house or living quar¬ 
ters, the inspection officer may enter it without the occu¬ 
pant’s consent only under the authority of a warrant is¬ 
sued under subsection (2). 

Authority to issue warrant 

(2) On ex parte application, a justice of the peace may is¬ 
sue a warrant authorizing the inspection officer to enter a 
dwelling-house or living quarters, subject to any condi¬ 
tions specified in the warrant, if the justice is satisfied by 
information on oath that 

(a) the dwelling-house or living quarters is a place re¬ 
ferred to in subsection 103(1); 

(b) entry to the dwelling-house or living quarters is 
necessary for a purpose related to verifying compli¬ 
ance or preventing non-compliance with this Part, any 
of Parts 3 to 5 or section 335, or for a purpose referred 
to in subsection 102(2); and 

(c) entry was refused by the occupant or there are rea¬ 
sonable grounds to believe that entry will be refused 
by, or that consent to entry cannot be obtained from, 
the occupant. 

Use of force 

(3) In executing a warrant to enter a dwelling-house or 
living quarters, an inspection officer may use force only if 
the use of force has been specifically authorized in the 
warrant and they are accompanied by a peace officer. 


Immunity 

105 No action or other proceeding of a civil nature lies 
against an inspection officer in respect of anything that is 
done or omitted to be done in good faith while exercising 
their powers or performing their duties and functions un¬ 
der this Part. 

Prohibition — obstruction 

106 It is prohibited to obstruct or hinder an inspection 
officer who is exercising their powers or performing their 
duties and functions under this Part. 


circuler, et ce, sans encourir de poursuites a cet egard; il 
est entendu que nul ne pent s’y opposer et qu’aucun 
mandat n’est requis, sauf s’il s’agit d’une maison d’habi- 
tation on d’un local d’habitation. 

Mandat pour maison d'habitation ou local 
d'habitation 

104 (1) Dans le cas d’une maison d’habitation ou d’un 
local d’habitation, I’inspecteur ne pent toutefois y entrer 
sans le consentement de I’occupant que s’il est muni d’un 
mandat decerne en vertu du paragraphe (2). 

Delivrance du mandat 

(2) Sur demande ex parte, le juge de paix pent decerner 
un mandat autorisant, sous reserve des conditions fixees, 
le cas echeant, I’inspecteur a entrer dans une maison 
d’habitation ou un local d’habitation s’il est convaincu, 
sur la foi d’une denonciation sous serment, que les condi¬ 
tions suivantes sont reunies: 

a) la maison d’habitation ou le local d’habitation, sc¬ 
ion le cas, est un lieu vise an paragraphe 103(1); 

b) I’entree est necessaire a toute fin lice a la verifica¬ 
tion du respect ou a la prevention du non-respect de la 
presente partie, de I’une des parties 3 a 5 ou de Particle 
335 ou a toute fm visee an paragraphe 102(2); 

c) Poccupant a refuse Pentree a Pinspecteur ou il y a 
des motifs raisonnables de croire que tel sera le cas, ou 
qu’il sera impossible d’obtenir son consentement. 


Usage de la force 

(3) L’inspecteur ne pent recourir a la force dans Pexecu- 
tion d’un mandat autorisant Pentree dans une maison 
d’habitation ou dans un local d’habitation que si celui-ci 
en autorise expressement Pusage et que Pinspecteur est 
accompagne d’un agent de la paix. 

Immunite 

105 En matiere civile, aucune action ou autre procedure 
ne pent etre intentee contre Pinspecteur a Pegard des 
faits — actes ou omissions — accomplis de bonne foi dans 
Pexercice de ses attributions sous le regime de la presente 
partie. 

Interdiction relative a I'entrave 

106 II est interdit d’entraver Taction de tout inspecteur 
qui agit dans Texercice des attributions qui lui sont 
conferees sous le regime de la presente partie. 
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Prohibition — faise statements or information 

107 It is prohibited to knowingly make a false or mis¬ 
leading statement or knowingly provide false or mislead¬ 
ing information in connection with any matter under this 
Part, any of Parts 3 to 5 or section 335 to any inspection 
officer who is exercising their powers or performing their 
duties and functions under this Part. 


Notice of non-compliance 

108 ( 1 ) If an inspection officer has reasonable grounds 
to believe that a person has contravened this Part, any of 
Parts 3 to 5 or section 335, he or she may issue a notice of 
non-compliance to the person. 

Contents of notice 

( 2 ) A notice must be made in writing and must set out 

(a) the name of the person to whom the notice is di¬ 
rected; 

(b) the provision of this Part, any of Parts 3 to 5 or 
section 335 or any of their regulations that is alleged to 
have been contravened, the order or decision that is 
alleged to have been contravened, or the condition of 
any certificate, order or decision, permit or authoriza¬ 
tion, leave or exemption that is alleged to have been 
contravened; 

(c) the relevant facts surrounding the alleged contra¬ 
vention; and 

(d) the period within which the person may provide 
comments in response to the notice. 

Grounds for making order 

109 ( 1 ) If an inspection officer who is expressly autho¬ 
rized by the Chief Executive Officer to make orders under 
this section has reasonable grounds to believe that there 
is or is likely to be a contravention of this Part or any of 
Parts 3 to 5 or section 335, or for a purpose referred to in 
subsection 102(2), the inspection officer may, by order, 
direct a person to 

(a) stop doing something that is in contravention of 
this Part or any of Parts 3 to 5 or section 335 or cause it 
to be stopped; 

(b) take any measure that is necessary in order to 
comply with this Part or any of Parts 3 to 5 or section 
335 or mitigate the effects of non-compliance; 

(c) stop doing something that may cause a hazard to 
the safety or security of persons, or damage to proper¬ 
ty or the environment or cause it to be stopped; or 


Interdiction — renseignements faux ou trompeurs 

107 II est interdit de faire sciemment une declaration 
fausse ou trompeuse ou de communiquer sciemment des 
renseignements faux ou trompeurs, relativement a toute 
question visee par la presente partie par I’une des parties 
3 a 5 ou par Particle 335 a I’inspecteur qui agit dans 
I’exercice des attributions qui lui sont conferees par la 
presente partie. 

Avis de non-conformite 

108 ( 1 ) S’il a des motifs raisonnables de croire qu’une 
personne a contrevenu a la presente partie, a Pune des 
parties 3 a 5 ou a Particle 335, Pinspecteur pent delivrer 
un avis de non-conformite a son intention. 

Teneur de I'avis 

( 2 ) L’avis de non-conformite est donne par ecrit et 
enonce: 

a) le nom de la personne a qui il est adresse; 

b) les dispositions de la presente partie, de Pune des 
parties 3 a 5 ou de Particle 335, ou celles de leurs regle- 
ments, les ordonnances, les decrets ou les decisions ou 
les conditions d’un certificat, d’une ordonnance, d’un 
permis, d’une autorisation, d’un decret ou d’une dis¬ 
pense auxquels la personne aurait contrevenu; 

c) les faits pertinents entourant la perpetration de la 
pretendue contravention; 

d) le fait que la personne pent presenter ses observa¬ 
tions en reponse a I’avis et le delai pour le faire. 


Motifs raisonnables — ordonnance 

109 ( 1 ) S’il a des motifs raisonnables de croire qu’il y a 
ou qu’il y aura vraisemblablement contravention a la pre¬ 
sente partie, a Pune des parties 3 a 5 ou a Particle 335 ou a 
toute fin visee an paragraphe 102(2), Pinspecteur pent, 
par ordonnance, s’il est expressement habilite par le pre- 
sident-directeur general a le faire an titre du present ar¬ 
ticle, donner a toute personne Pinstruction : 

a) de cesser de faire toute chose en contravention de 
la presente partie, de Pune des parties 3 a 5 ou de Par¬ 
ticle 335 ou de la faire cesser; 

b) de prendre toute mesure necessaire pour se confor- 
mer a la presente partie, a Pune des parties 3 a 5 ou a 
Particle 335 ou pour attenuer les effets decoulant de la 
contravention; 

c) de cesser de faire toute chose qui risque de porter 
atteinte a la securite des personnes ou de causer des 
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(d) take any measure that is necessary to prevent or 
mitigate the hazard to the safety or security of persons 
or damage to property or the environment. 


Terms of order 

( 2 ) The order may require work associated with a facility, 
including a regulated facility, abandoned facility or 
ground disturbance to be suspended until the hazardous 
or detrimental situation has been remedied to the satis¬ 
faction of an inspection officer or the order is stayed or 
rescinded. 

Notice and report 

( 3 ) An inspection officer who makes an order under this 
section must, as soon as possible, 

(a) give written notice of the order to the person to 
whom it is directed, including the terms of the order 
and a statement of the reasons for the order; and 

(b) report the circumstances and terms of the order to 
the Commission. 

Effect of appeal 

110 For greater certainty, an appeal before the Commis¬ 
sion from an order made under section 109 does not op¬ 
erate as a stay of the order, but the Commission may 
grant a stay pending the outcome of the appeal. 

Information confidential 

111 An inspection officer must not disclose to any per¬ 
son any information regarding any secret process or 
trade secret obtained while performing duties and func¬ 
tions under this Part, except for the purposes of this Part 
or as required by law. 


Offence and punishment — duty to assist and orders 

112 ( 1 ) Every person who contravenes subsection 
103(4) or fails to comply with an order under section 109 
is guilty of an offence and is liable 

(a) on conviction on indictment, to a fine of not more 
than $1,000,000 or to imprisonment for a term of not 
more than five years or to both; or 

(b) on summary conviction, to a fine of not more 
than $100,000 or to imprisonment for a term of not 
more than one year or to both. 


dommages aux biens on a I’environnement, on de la 
faire cesser; 

d) de prendre toute mesure necessaire pour prevenir 
on attenuer une situation qui risque de porter atteinte 
a la securite des personnes on de causer des dom¬ 
mages aux biens on a renvironnement. 

Teneur de I'ordonnance 

( 2 ) L’ordonnance pent prevoir la suspension des activites 
relatives aux installations, notamment les installations 
reglementees, aux installations abandonnees on aux re- 
muements du sol jusqu’a ce que la situation qui presente 
des risques ait ete corrigee a la satisfaction de I’inspec- 
teur, on que Pordonnance ait ete suspendue on infirmee. 

Avis et rapport de I'inspecteur 

( 3 ) Des que possible, I’inspecteur avise par ecrit les per¬ 
sonnes touchees de la teneur et des motifs de I’ordon- 
nance et fait rapport a la Commission de la teneur de 
celle-ci et des faits la justifiant. 


Effet de I'appel 

110 II est entendu que I’appel devant la Commission 
d’une ordonnance rendue en vertu de Particle 109 n’em- 
porte pas suspension de Pordonnance, sauf si la Commis¬ 
sion le prevoit. 

Confidentialite des renseignements 

111 II est interdit aux inspecteurs de communiquer a 
quiconque les renseignements qu’ils out obtenus dans 
Pexercice des attributions qui leur sont conferees en ver¬ 
tu de la presente partie an sujet d’un secret de fabrication 
on de commerce, sauf pour Papplication de la presente 
partie on en execution d’une obligation legale. 

Infraction et peine relatives a I'assistance et aux 
ordonnances 

112 ( 1 ) Quiconque contrevient an paragraphe 103(4) on 
ne se conforme pas a Pordonnance rendue en vertu de 
Particle 109 commet une infraction et encourt, sur decla¬ 
ration de culpabilite: 

a) par mise en accusation, une amende maximale de 
1 000 000 $ et un emprisonnement maximal de cinq 
ans, on Pune de ces peines; 

b) par procedure sommaire, une amende maximale de 
100 000 $ de et un emprisonnement maximal d’un an, 
ou Tune de ces peines. 
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Defence — no notice 

( 2 ) A person must not be found guilty of an offence for 
failing to comply with an order under section 109 unless 
the person was given written notice of the order in accor¬ 
dance with paragraph 109(3)(a). 

Offence and punishment — obstruction 

( 3 ) Every person who contravenes section 106 is guilty of 
an offence punishable on summary conviction and is li¬ 
able, for a first offence, to a fine of not more 
than $100,000 and, for any subsequent offence, to a fine 
of not more than $300,000. 

Application of subsections 379(2) to (6) 

( 4 ) Subsections 379(2) to (6) apply, with any modifica¬ 
tions that the circumstances require, in respect of an of¬ 
fence under subsections (1) and (3). 

Offence and punishment — false statements or 
information 

( 5 ) Every person who contravenes section 107 is guilty of 
an offence punishable on summary conviction and is li¬ 
able to a fine of not more than $300,000. 


Application of subsections 379(3) to (6) 

( 6 ) Subsections 379(3) to (6) apply, with any modifica¬ 
tions that the circumstances require, in respect of an of¬ 
fence under subsection (5). 

Privilege 

Definitions 

113 (1) The following definitions apply in this section. 

coroner includes any medical examiner or other person 
carrying out the duties and functions of a coroner, {co¬ 
roner) 

recording means the whole or any part of either a 
recording of voice communications originating from, or 
received on or in, a regulated facility, or a video recording 
of the activities of the operating personnel of the regulat¬ 
ed facility, which recording of voice communications or 
video recording is made, using recording equipment to 
which the operating personnel does not have access, in a 
place where operations of the facility are carried out and 
includes a transcript or substantial summary of such a 
recording, {enregistremenf) 


Defense: absence d'avis 

( 2 ) Nul ne pent etre declaree coupable d’une infraction 
pour defaut de se conformer a I’ordonnance visee a I’ar- 
ticle 109 a moins d’avoir ete avisee par ecrit conforme- 
ment an paragraphe 109(3). 

Infraction et peine relatives a I'entrave 

( 3 ) Quiconque contrevient a I’article 106 commet une in¬ 
fraction et encourt, sur declaration de culpabilite par 
procedure sommaire, une amende maximale de 100 000 $ 
pour une premiere infraction et, en cas de recidive, une 
amende maximale de 300 000 $. 

Application des paragraphes 379(2) a (6) 

( 4 ) Les paragraphes 379(2) a (6) s’appliquent, avec les 
adaptations necessaires, aux infractions prevues aux pa¬ 
ragraphes (1) et (3). 

Infraction et peine relatives aux renseignements faux 
ou trompeurs 

( 5 ) Quiconque contrevient a I’article 107 commet une in¬ 
fraction et encourt, sur declaration de culpabilite par 
procedure sommaire, une amende maximale de 
300 000$. 

Application des paragraphes 379(3) a (6) 

( 6 ) Les paragraphes 379(3) a (6) s’appliquent, avec les 
adaptations necessaires, a I’infraction prevue an para¬ 
graphe (5). 

Renseignements proteges 

Definitions 

113 ( 1 ) Les definitions ci-apres s’appliquent an present 
article. 

coroner Est assimile an coroner tout medecin legiste ou 
toute autre personne exergant ses fonctions. {coroner) 

enregistremenf Tout ou partie soit d’un enregistrement 
des communications orales regues par I’installation regle- 
mentee, ou en provenant, soit d’un enregistrement video 
des activites du personnel assurant le fonctionnement de 
I’installation reglementee effectue a I’aide du materiel 
d’enregistrement auquel le personnel n’a pas acces, a un 
endroit on les activites de I’installation sont exercees. Est 
assimile a I’enregistrement sa transcription ou un resume 
substantiel de celui-ci. {recording) 
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Privilege for recordings 

(2) Every recording is privileged and, except as provided 
by this section, a person, including any person to whom 
access is provided under this section, must not 

(a) knowingly communicate a recording or permit it 
to be communicated to any person; or 

(b) be required to produce a recording or give evi¬ 
dence relating to it in any legal, disciplinary or other 
proceedings. 

Access by Regulator 

(3) Any recording that relates to an accident that is the 
subject of an inquiry under subsection 32(2) must be re¬ 
leased to the Regulator on request for the purposes of the 
inquiry. 

Use by Regulator 

(4) The Regulator may make any use of any recording 
obtained under this Act that it considers necessary for 
the purposes of the inquiry under subsection 32(2), but, 
subject to subsection (5), must not knowingly communi¬ 
cate or permit to be communicated to anyone any portion 
of it that is unrelated to the inquiry. 


Access by peace officers, coroners and other 
investigators 

(5) The Regulator must make available any recording ob¬ 
tained under this Act to 

(a) a coroner who requests access to it for the purpose 
of an investigation that the coroner is conducting; 

(b) any person carrying out an inquiry under subsec¬ 
tion 32(2); or 

(c) any person carrying out a coordinated investiga¬ 
tion referred to in the Canadian Transportation Acci¬ 
dent Investigation and Safety Board Act. 

Power of court or coroner 

( 6 ) Despite any other provision of this section, if, in any 
proceedings before a court or coroner, a request for the 
production and discovery of a recording is made, the 
court or coroner must cause notice of the request to be 
given to the Regulator, if the Regulator is not a party to 
the proceedings and, in camera, examine the recording 
and give the Regulator a reasonable opportunity to make 
representations with respect to it. If the court or coroner 
concludes in the circumstances of the case that the public 
interest in the proper administration of justice outweighs 
in importance the privilege attached to the recording by 


Protection des enregistrements 

( 2 ) Les enregistrements sont proteges. Sauf disposition 
contraire du present article, nul ne pent, notamment s’il 
s’agit d’une personne qui y a acces an titre de cet article : 

a) sciemment les communiquer on permettre qu’ils le 
soient; 

b) etre contraint de les produire on de temoigner a 
leur sujet lors d’une procedure judiciaire, disciplinaire 
on autre. 

Mise a la disposition de la Regie 

(3) Les enregistrements relatifs a un accident faisant 
I’objet d’une enquete visee an paragraphe 32(2) sont, a la 
demande de la Regie, mis a la disposition de celle-ci aux 
fins de I’enquete. 

Utilisation par la Regie 

( 4 ) La Regie pent utiliser les enregistrements obtenus en 
application de la presente loi comme elle I’estime neces- 
saire aux fins de I’enquete visee an paragraphe 32(2), 
mais, sous reserve du paragraphe (5), elle ne pent sciem¬ 
ment communiquer on permettre que soient communi- 
quees les parties de ces enregistrements qui n’ont aucun 
rapport avec I’enquete. 

Mise a la disposition des agents de la paix, coroners 
et autres enqueteurs 

(5) La Regie est tenue de mettre les enregistrements ob¬ 
tenus en application de la presente loi a la disposition : 

a) des coroners qui en font la demande pour leurs en- 
quetes; 

b) des personnes qui participent a une enquete visee 
an paragraphe 32(2); 

c) des personnes qui participent a une enquete coor- 
donnee prevue par la Loi sur le Bureau canadien d’en- 
quete sur les accidents de transport et de la securite 
des transports. 

Pouvoir du tribunal ou du coroner 

( 6 ) Par derogation aux autres dispositions du present ar¬ 
ticle, le tribunal ou le coroner qui, dans le cours de proce¬ 
dures devant lui, est saisi d’une demande de production 
et d’examen d’un enregistrement examine celui-ci a huis 
clos et donne a la Regie la possibilite de presenter des ob¬ 
servations a ce sujet apres lui avoir transmis un avis de la 
demande, dans le cas on celle-ci n’est pas partie aux pro¬ 
cedures. S’il conclut, dans les circonstances de I’espece, 
que I’interet public d’une bonne administration de la jus¬ 
tice a preponderance sur la protection conferee a I’enre- 
gistrement par le present article, le tribunal ou le coroner 


2015-2016-2017-2018-2019 


147 


64-65-66-67-68 Eliz. II 



Chapter 28: An Act to enact the Impact Assessment Act and the Canadian Energy 
Regulator Act, to amend the Navigation Protection Act... 

PART 2 Canadian Energy Regulator Act 
Enactment of Act 

Section 10 


Chapitre 28: Loi edictant ia Loi sur revaluation d'impact et la Loi sur la Regie 
canadienne de I'energie, modifiant la Loi sur la protection de la navigation... 
PARTIE 2 Loi sur la Regie canadienne de I'energie 
Ediction de la loi 

Article 10 


virtue of this section, the court or coroner must order the 
production and discovery of the recording, subject to any 
restrictions or conditions that the court or coroner con¬ 
siders appropriate, and may require any person to give 
evidence that relates to the recording. 

Use prohibited 

(7) A recording is not to be used against agents or em¬ 
ployees who are directly or indirectly involved in the op¬ 
eration of a regulated facility in disciplinary proceedings, 
in proceedings relating to their capacity or competence to 
perform their functions, or in legal or other proceedings. 


Definition of court 

(8) For the purposes of subsection (6), court includes 
any person appointed or designated to conduct a public 
inquiry into a pipeline occurrence, within the meaning 
of section 2 of the Canadian Transportation Accident In¬ 
vestigation and Safety Board Aet, under the Inquiries 
Aet. 

Voluntary reporting 

114 (1) The Regulator may, subject to the approval of 
the Governor in Council, make regulations for the estab¬ 
lishment and administration of systems for the voluntary 
reporting to the Regulator of alleged non-compliance 
with this Act. 

Use by Regulator 

(2) The Regulator may, subject to this section, make any 
use of any report made to it in accordance with regula¬ 
tions made under subsection (1) that it considers neces¬ 
sary for the purposes of this Act. 


Rules for protection of identity 

(3) Regulations made under subsection (1) may include 
rules for the protection of the identity of persons who 
make a report. 

Certain information privileged 

(4) Where the identity of a person who has made a report 
to the Regulator in accordance with regulations made un¬ 
der subsection (1) is protected by rules referred to in sub¬ 
section (3), information that could reasonably be expect¬ 
ed to reveal that identity is privileged, and a person must 
not 

(a) knowingly communicate it or permit it to be com¬ 
municated to any person; or 

(b) be required to produce it or give evidence relating 
to it in any legal, disciplinary or other proceedings. 


en ordonne la production et I’examen, sous reserve des 
restrictions ou conditions qu’il estime indiquees; il pent 
en outre enjoindre a toute personne de temoigner au su- 
jet de cet enregistrement. 

Interdiction 

(7) II ne peut etre fait usage des enregistrements dans le 
cadre de procedures disciplinaires ou concernant la capa- 
cite ou la competence d’un agent ou employe qui assure, 
directement ou indirectement, le fonctionnement des 
installations reglementees relativement a I’exercice de ses 
fonctions, ni dans une procedure judiciaire ou autre. 

Qualite de tribunal 

( 8 ) Pour I’application du paragraphe (6), ont pouvoirs et 
qualite de tribunal les personnes nommees ou designees 
pour mener une enquete publique sur un accident de pi¬ 
peline, au sens de Particle 2 de la Loi sur le Bureau eana- 
dien d’enquete sur les aeeidents de transport et de la se- 
eurite des transports, en vertu de la Loi sur les enquetes. 

Signalement facultatif 

114 (1) Sous reserve d’approbation par le gouverneur 
en conseil, la Regie peut, par reglement, prevoir les mo- 
dalites a observer pour etre informe, de fagon facultative, 
du non-respect presume de la presente loi. 

Utilisation des renseignements 

( 2 ) Sous reserve des autres dispositions du present ar¬ 
ticle, la Regie peut utiliser les renseignements qu’elle re- 
goit au titre des reglements d’application du paragraphe 
(1) comme elle I’estime necessaire pour I’application de la 
presente loi. 

Protection de I'identite des informateurs 

(3) Ces reglements peuvent comporter des dispositions 
prevoyant la protection de I’identite des informateurs. 

Protection de certains renseignements 

(4) Les renseignements permettant d’identifier les infor¬ 
mateurs dont I’identite est protegee par les dispositions 
visees au paragraphe (3) sont proteges; nul ne peut: 

a) sciemment les communiquer ou les laisser commu- 
niquer; 

b) etre contraint de les produire ou de temoigner a 
leur sujet lors d'une procedure judiciaire, disciplinaire 
ou autre. 
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Use prohibited 

( 5 ) A report made to the Regulator under a voluntary re¬ 
porting system established by regulations made under 
subsection (1) must not be used against the person who 
made the report in any legal, disciplinary or other pro¬ 
ceedings if the person’s identity is protected by rules re¬ 
ferred to in subsection (3). 

Administrative Monetary Penalties 

Regulator's Powers 

Regulations 

115 ( 1 ) The Regulator may, with the approval of the 
Governor in Council, make regulations 

(a) designating as a violation that may be proceeded 
with in accordance with this Act 

(i) the contravention of any specified provision of 
this Act or the regulations, 

(ii) the contravention of any order or decision, or of 
any order or decision of any specified class of or¬ 
ders or decisions, made under this Act, or 

(iii) the failure to comply with any condition of 

(A) any certificate, licence, permit or authoriza¬ 
tion, or 

(B) any leave or exemption granted under this 
Act; 

(b) respecting the determination of or the method of 
determining the amount payable as the penalty, which 
may be different for individuals and other persons, for 
each violation; and 

(c) respecting the service of documents required or 
authorized under section 120, 125 or 128, including the 
manner and proof of service and the circumstances 
under which documents are considered to be served. 


Maximum amount of penalty 

( 2 ) The amount that may be determined under any regu¬ 
lations made under paragraph (l)(b) as the penalty for a 
violation must not be more than $25,000, in the case of 
an individual, and $100,000, in the case of any other per¬ 
son. 

Powers of Regulator 

116 ( 1 ) The Regulator may 


Interdiction 

( 5 ) Dans aucune procedure judiciaire, disciplinaire ou 
autre, il ne peut etre fait usage, contre elle, des renseigne- 
ments fournis a la Regie de fagon facultative par une per- 
sonne dont I’identite est protegee par les dispositions vi- 
sees au paragraphe (3). 

Sanctions adnninistratives pecuniaires 

Attributions de la Regie 

Reglements 

115 ( 1 ) La Regie peut, avec I’approbation du gouver- 
neur en conseil, prendre des reglements : 

a) designant comme violation punissable au titre de la 
presente loi: 

(i) la contravention a toute disposition specifiee de 
la presente loi ou de ses reglements, 

(ii) la contravention a toute ordonnance ou deci¬ 
sion — ou a toute ordonnance ou decision appurte¬ 
nant a une categorie specifiee — rendue sous le re¬ 
gime de la presente loi, 

(iii) la contravention a toute condition : 

(A) d’un certificat, d’une licence d’un permis ou 
d’une autorisation, 

(B) d’une autorisation ou d’une dispense accor- 
dees sous le regime de la presente loi; 

b) concernant I’etablissement ou la methode d’etablis- 
sement de la penalite applicable a chaque viola¬ 
tion — la penalite prevue pour les personnes physiques 
pouvant differer de celle prevue pour les autres per¬ 
sonnes; 

c) concernant la signification de documents autorisee 
ou exigee par les articles 120, 125 ou 128, notamment 
par I’etablissement de presumptions et de regies de 
preuve. 

Plafond — montant de la penalite 

( 2 ) Le montant de la penalite etabli en application d’un 
reglement pris en vertu de I’alinea (l)b) et applicable a 
chaque violation est plafonne, dans le cas des personnes 
physiques, a 25 000 $ et, dans le cas des autres personnes, 
a 100 000$. 

Attributions de la Regie 

116 (1) La Regie peut: 
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(a) establish the form of notices of violation; and 

(b) establish, in respect of each violation, a short-form 
description to be used in notices of violation. 

Powers of Commission 

( 1 . 1 ) The Commission may designate persons or classes 
of persons to conduct reviews under section 128. 

Powers of Chief Executive Officer 

(2) The Chief Executive Officer may designate persons or 
classes of persons who are authorized to issue notices of 
violation. 

Violations 

Commission of violation 

117 (1) Every person who contravenes or fails to comply 
with a provision, order, decision or condition designated 
under paragraph 115(l)(a) commits a violation and is li¬ 
able to a penalty of an amount to be determined in accor¬ 
dance with the regulations. 

Purpose of penalty 

(2) The purpose of the penalty is to promote compliance 
with this Act and not to punish. 

Liability of directors, officers, etc. 

118 If a corporation commits a violation, any director, 
officer or agent or mandatary of the corporation who di¬ 
rected, authorized, assented to, acquiesced in or partici¬ 
pated in the commission of the violation is a party to the 
violation and is liable to a penalty of an amount to be de¬ 
termined in accordance with the regulations, whether or 
not the corporation has been proceeded against in accor¬ 
dance with this Act. 

Proof of violation 

119 In any proceedings under this Act against a person 
in relation to a violation, it is sufficient proof of the viola¬ 
tion to establish that it was committed by an employee or 
agent or mandatary of the person, whether or not the 
employee or agent or mandatary is identified or proceed¬ 
ed against in accordance with this Act. 

Issuance and service of notice of violation 

120 (1) If a person designated under subsection 116(2) 
has reasonable grounds to believe that a person has com¬ 
mitted a violation, the designated person may issue a no¬ 
tice of violation and cause it to be served on the person. 


a) etablir la forme des proces-verbaux de violation; 

b) etablir le sommaire caracterisant la violation dans 
les proces-verbaux. 

Attributions de la Commission 

( 1 . 1 ) La Commission pent designer des personnes — in- 
dividuehement on par categoric — pour effectuer les revi¬ 
sions prevues a I’article 128. 

Attributions du president-directeur general 

( 2 ) Le president-directeur general pent designer — indi- 
viduehement on par categoric — les agents verbalisa- 
teurs. 

Violations 

Violations 

117 (1) La contravention a toute disposition, decision, 
ordonnance on condition designee en vertu de I’alinea 
115(l)a) constitue une violation pour laquelle 1’auteur 
s’expose a une penalite dont le montant est determine 
conformement aux reglements. 

But de la penalite 

(2) L’infliction de la penalite vise non pas a punir, mais a 
favoriser le respect de la presente loi. 

Participants a la violation : dirigeants, administrateurs 
et mandataires 

118 En cas de perpetration d’une violation par une per- 
sonne morale, ceux de ses dirigeants, administrateurs on 
mandataires qui font ordonnee on autorisee, on qui y out 
consenti on participe, sont consideres comme des coau¬ 
teurs de la violation et s’exposent a une penalite dont le 
montant est determine conformement aux reglements, 
que la personne fasse on non I’objet d’une procedure en 
violation engagee an titre de la presente loi. 

Preuve 

119 Dans les procedures en violation engagees an titre 
de la presente loi, il suffit, pour prouver la violation, 
d’etablir qu’ehe a etc commise par un employe on un 
mandataire de fauteur de la violation, que femploye on 
le mandataire ait ete on non identifie on poursuivi sous le 
regime de la presente loi. 

Proces-verbal — etablissement et signification 

120 (1) L’agent verbalisateur qui a des motifs raison- 
nables de croire qu’une violation a ete commise pent 
dresser un proces-verbal qu’il fait signifier an pretendu 
auteur de la violation. 
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Contents 

( 2 ) The notice of violation must 

(a) name the person that is believed to have commit¬ 
ted the violation; 

(b) set out the relevant facts surrounding the viola¬ 
tion; 

(c) set out the amount of the penalty for the violation; 

(d) inform the person of their right to request a review 
with respect to the violation or the amount of the 
penalty, and of the period referred to in section 125 
within which that right must be exercised; 

(e) inform the person of the manner of paying the 
penalty set out in the notice; and 

(f) inform the person that, if they do not pay the 
penalty or exercise their right referred to in paragraph 
(d), they will be considered to have committed the vio¬ 
lation and that they are liable to the penalty set out in 
the notice. 

Rules about Violations 

Certain defences not available 

121 (1 ) A person named in a notice of violation does not 
have a defence by reason that the person 

(a) exercised due diligence to prevent the commission 
of the violation; or 

(b) reasonably and honestly believed in the existence 
of facts that, if true, would exonerate the person. 

Common law principles 

( 2 ) Every rule and principle of the common law that 
makes any circumstance a justification or excuse in rela¬ 
tion to a charge for an offence under this Act applies in 
respect of a violation to the extent that it is not inconsis¬ 
tent with this Act. 

Continuing violation 

122 A violation that is committed or continued on more 
than one day constitutes a separate violation for each day 
on which it is committed or continued. 

Violation or offence 

123 ( 1 ) Proceeding with any act or omission as a viola¬ 
tion under this Act precludes proceeding with it as an of¬ 
fence under this Act, and proceeding with it as an offence 
under this Act precludes proceeding with it as a violation 
under this Act. 


Contenu 

( 2 ) Tout proces-verbal mentionne les elements suivants : 

a) le nom du pretendu auteur de la violation; 

b) les faits pertinents concernant la violation; 

c) le montant de la penalite relatif a la violation; 

d) la faculte qu’a le pretendu auteur de la violation de 
demander la revision des faits qui y out donne lieu on 
du montant de la penalite, ainsi que le delai pour ce 
faire prevu a Particle 125; 

e) les modalites de paiement de la penalite; 

f) le fait que le pretendu auteur de la violation, s’il ne 
fait pas de demande de revision on s’il ne paie pas la 
penalite, est considere avoir commis la violation et est 
tenu an paiement de cette penalite. 


Regies propres aux violations 

Exclusion de certains moyens de defense 

121 (1 ) Le pretendu auteur de la violation ne pent invo- 
quer en defense le fait qu’il a pris les mesures necessaires 
pour prevenir la violation on qu’il croyait raisonnable- 
ment et en toute honnetete a I’existence de faits qui, ave- 
res, I’exonereraient. 


Principes de common law 

( 2 ) Les regies et principes de common law qui font d’une 
circonstance une justification on une excuse dans le 
cadre d’une poursuite pour infraction a la presente loi 
s’appliquent a I’egard d’une violation dans la mesure de 
leur compatibilite avec la presente loi. 

Violation continue 

122 II est compte une violation distincte pour chacun 
des jours an cours desquels se commet on se continue la 
violation. 

Cumul interdit 

123 (1) S’agissant d’un acte on d’une omission quali- 
fiable a la fois de violation et d’infraction aux termes de 
la presente loi, la procedure en violation et la procedure 
penale s’excluent mutuellement. 
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Violations not offences 

( 2 ) For greater certainty, a violation is not an offence 
and, accordingly, section 126 of the Criminal Code does 
not apply in respect of a violation. 

Limitation period or prescription 

124 No notice of violation in respect of a violation may 
be issued more than two years from the day on which the 
subject matter of the violation arises. 

Reviews 

Right to request review 

125 A person who is served with a notice of violation 
may, within 30 days after the day on which it is served, or 
within any longer period that the Commission allows, 
make a request to the Commission for a review of the 
amount of the penalty or the facts of the violation, or 
both. 

Correction or cancellation of notice of violation 

126 At any time before a request for a review in respect 
of a notice of violation is received by the Commission, a 
person designated under subsection 116(2) may cancel 
the notice of violation or correct an error in it. 

Review 

127 (1) On receipt of a request made under section 125, 
the Commission must conduct the review or cause the re¬ 
view to be conducted by a person designated under sub¬ 
section 116(1.1). 

Restriction 

(2) The Commission must conduct the review if the no¬ 
tice of violation was issued by a person designated under 
subsection 116(1.1). 

Object of review 

128 (1) The Commission or the person conducting the 
review must determine, as the case may be, whether the 
amount of the penalty for the violation was determined 
in accordance with the regulations or whether the person 
committed the violation, or both. 

Determination 

(2) The Commission or the person conducting the review 
must make a determination in writing and cause the per¬ 
son who requested the review to be served with a copy of 
the determination and the reasons for it. 

Correction of penalty 

(3) If the Commission or the person conducting the re¬ 
view determines that the amount of the penalty for the 


Precision 

( 2 ) II est entendu que les violations ne sont pas des in¬ 
fractions; en consequence, nul ne pent etre poursuivi a ce 
titre sur le fondement de I’article 126 du Code eriminel. 

Prescription 

124 Le proces-verbal pent etre dresse dans les deux ans 
a compter de la date de la violation. 

Revision 

Droit de faire une demande de revision 

125 Le pretendu auteur de la violation pent, dans les 
trente jours suivant la date de la signification d’un pro¬ 
ces-verbal on dans le delai superieur que la Commission 
pent accorder, saisir la Commission d’une demande de 
revision du montant de la penalite on des faits quant a la 
violation, on des deux. 

Annulation ou correction du proces-verbal 

126 Taut que la Commission n’est pas saisie d’une de¬ 
mande de revision du proces-verbal, tout agent verbalisa- 
teur pent soit annuler celui-ci, soit corriger toute erreur 
qu’il contient. 

Revision 

127 (1) Sur reception de la demande de revision, la 
Commission procede a la revision ou y fait proceder par 
une personne designee en vertu du paragraphe 116(1.1). 


Restriction 

( 2 ) La Commission effectue la revision si le proces-verbal 
a etc dresse par une personne designee en vertu du para¬ 
graphe 116(1.1). 

Objet de la revision 

128 (1) La Commission ou la personne designee en ver¬ 
tu du paragraphe 116(1.1) decide, scion le cas, si le mon¬ 
tant de la penalite a ete etabli conformement aux regle- 
ments ou si le demandeur a commis la violation, ou les 
deux. 

Decision 

( 2 ) La Commission ou la personne designee en vertu du 
paragraphe 116(1.1) rend sa decision par ecrit et signifie 
copie de celle-ci an demandeur, motifs a I’appui. 

Correction du montant de la penalite 

(3) La Commission ou la personne designee en vertu du 
paragraphe 116(1.1) modifie le montant de la penalite si 


2015-2016-2017-2018-2019 


152 


64-65-66-67-68 Eliz. II 



Chapter 28: An Act to enact the Impact Assessment Act and the Canadian Energy 
Regulator Act, to amend the Navigation Protection Act... 

PART 2 Canadian Energy Regulator Act 
Enactment of Act 

Section 10 


Chapitre 28: Loi edictant ia Loi sur revaluation d'impact et la Loi sur la Regie 
canadienne de I'energie, modifiant la Loi sur la protection de la navigation... 
PARTIE 2 Loi sur la Regie canadienne de I'energie 
Ediction de la loi 

Article 10 


violation was not determined in accordance with the reg¬ 
ulations, the Commission or the person, as the case may 
be, must correct the amount of the penalty. 

Responsibility 

(4) If the Commission or the person conducting the re¬ 
view determines that the person who requested the re¬ 
view committed the violation, the person who requested 
the review is liable to the penalty as set out in the deter¬ 
mination. 

Determination final 

(5) Despite subsection 69(1) and (2), a determination 
made under this section is final and binding and, except 
for judicial review under the Federal Courts Aet, is not 
subject to appeal or to review by any court. 

Federal Court 

(6) Despite section 28 of the Federal Courts Aet, the Fed¬ 
eral Court has exclusive original jurisdiction to hear and 
determine an application for judicial review of a determi¬ 
nation made under this section by the Commission. 

Burden of proof 

129 If the facts of a violation are reviewed, the person 
who issued the notice of violation must establish, on a 
balance of probabilities, that the person named in it com¬ 
mitted the violation identified in it. 

Responsibility 

Payment 

130 If a person pays the penalty set out in a notice of vi¬ 
olation, the person is considered to have committed the 
violation and proceedings in respect of it are ended. 

Failure to act 

131 A person that neither pays the penalty imposed un¬ 
der this Act nor requests a review within the period re¬ 
ferred to in section 125 is considered to have committed 
the violation and is liable to the penalty. 


Recovery of Penalties 

Debts to Her Majesty 

132 (1) A penalty constitutes a debt due to Her Majesty 
in right of Canada and may be recovered as such in the 
Federal Court or any other court of competent jurisdic¬ 
tion. 


elle estime qu’il n’a pas ete etabli conformement aux re- 
glements. 


Obligation de payer la penalite 

(4) En cas de decision defavorable, I’auteur de la viola¬ 
tion est tenu an paiement de la penalite mentionnee dans 
la decision. 


Decision definitive 

(5) Malgre les paragraphes 69(1) et (2), la decision est 
dMnitive et executoire et, sous reserve du controle judi- 
ciaire prevu par la Loi sur les Cours federates, n’est pas 
susceptible d’appel on de revision en justice. 

Cour federale 

(6) Malgre I’article 28 de la Loi sur les Coursfederales, la 
Cour federale a competence exclusive pour connaitre, en 
premiere instance, des demandes de controle judiciaire 
de la decision de la Commission. 

Fardeau de la preuve 

129 En cas de revision portant sur les faits, il incombe a 
I’agent verbalisateur d’etablir, selon la preponderance 
des probabilites, que le demandeur a commis la violation 
mentionnee dans le proces-verbal. 

Responsabi life 

Paiement 

130 Vaut aveu de responsabilite a I’egard de la violation 
et met fin a la procedure le paiement de la penalite men¬ 
tionnee dans le proces-verbal. 

Defaut 

131 Vaut aveu de responsabilite, en cas de non-paie- 
ment de la penalite, le fait de ne pas demander de revi¬ 
sion dans le delai pour ce faire prevu a I’article 125. Le 
cas echeant, le contrevenant est tenu an paiement de la 
penalite. 

Recouvrement des penalites 

Creance de Sa Majeste 

132 (1) La penalite constitue une creance de Sa Majeste 
du chef du Canada dont le recouvrement pent etre pour- 
suivi a ce titre devant la Cour federale on tout autre tribu¬ 
nal competent. 
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Limitation period or prescription 

(2) Proceedings to recover the debt may be instituted no 
later than the fifth anniversary of the day on which the 
debt becomes payable. 

Certificate 

133 (1) The Commission may issue a certificate of non¬ 
payment certifying the unpaid amount of any debt re¬ 
ferred to in subsection 132(1). 

Registration in Federal Court 

(2) Registration in the Federal Court or in any other 
court of competent jurisdiction of a certificate of non¬ 
payment issued under subsection (1) has the same effect 
as a judgment of that court for a debt of the amount spec¬ 
ified in the certificate and all related registration costs. 

General 

Admissibility of documents 

134 In the absence of evidence to the contrary, a docu¬ 
ment that appears to be a notice issued under subsection 
120(1) is presumed to be authentic and is proof of its con¬ 
tents in any proceeding in respect of a violation. 

Publication 

135 The Regulator may make public the nature of a vio¬ 
lation, the name of the person who committed it and the 
amount of the penalty. 

Polluter Pays Principle 

Purpose 

136 The purpose of sections 137 to 142 is to reinforce the 
“polluter pays” principle by, among other things, impos¬ 
ing financial requirements on any company that is autho¬ 
rized under this Act to construct or operate a pipeline. 


Liability 

Recovery of loss, damage, costs, expenses 

137 (1) If an unintended or uncontrolled release from a 
pipeline of oil, gas or any other commodity occurs, all 
persons to whose fault or negligence the release is at¬ 
tributable or who are by law responsible for others to 
whose fault or negligence the release is attributable are 
jointly and severally, or solidarily, liable for 

(a) all actual loss or damage incurred by any person as 
a result of the release or as a result of any action or 
measure taken in relation to the release; 


Prescription 

( 2 ) Le recouvrement de la creance se prescrit an plus 
tard an cinquieme anniversaire de la date a laquelle elle 
est devenue exigible. 

Certificat de non-paiement 

133 (1) La Commission pent etablir un certificat de 
non-paiement pour la partie impayee de toute creance vi- 
see an paragraphe 132(1). 

Enregistrement a la Courfederale 

(2) L’enregistrement a la Cour federale on a tout autre 
tribunal competent confere an certificat de non-paiement 
valeur de jugement pour la somme visee et les frais affe- 
rents a I’enregistrement. 


Dispositions generales 

Admissibilite de documents 

134 Dans les procedures pour violation, le document qui 
parait etre un proces-verbal signifie en application du pa¬ 
ragraphe 120(1) fait foi, sauf preuve contraire, de son au- 
thenticite et de son contenu. 

Publication 

135 La Regie pent rendre public la nature de la viola¬ 
tion, le nom de son auteur et le montant de la penalite. 

Principe du pollueur-payeur 

Objet 

136 Les articles 137 a 142 out pour objet de renforcer le 
principe du pollueur-payeur, notamment en imposant 
des obligations financieres aux compagnies autorisees, 
an titre de la presente loi, a construire on a exploiter un 
pipeline. 

Responsabilite 

Recouvrement des pertes, frais, etc. — rejets 

137 (1) En cas de rejet non intentionnel on non controle 
de petrole, de gaz on de tout autre produit d’un pipeline, 
toutes les personnes a la faute on negligence desquelles 
ce rejet est attribuable on qui sont legalement respon- 
sables de preposes a la faute on negligence desquels ce 
rejet est attribuable sont solidairement responsables : 

a) des pertes on dommages reels subis par toute per- 
sonne a la suite du rejet on des mesures prises a son 
egard; 
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(b) the costs and expenses reasonably incurred by Her 
Majesty in right of Canada or a province, any Indige¬ 
nous governing body or any other person in taking any 
action or measure in relation to the release; and 

(c) all loss of non-use value relating to a public re¬ 
source that is affected by the release or by any action 
or measure taken in relation to the release. 

Contribution based on degree of fault 

(2) The persons who are at fault or negligent or who are 
by law responsible for persons who are at fault or negli¬ 
gent are liable to make contributions to each other or to 
indemnify each other in the degree to which they are re¬ 
spectively at fault or negligent. 

Vicarious liability 

(3) The company that is authorized under this Act to 
construct or operate the pipeline from which the release 
occurred is jointly and severally, or solidarily, liable with 
any contractor — to whose fault or negligence the release 
is attributable — that performs work for the company for 
the actual loss or damage, the costs and expenses and the 
loss of non-use value, described in paragraphs (l)(a) to 
(c). 

Absolute liability 

(4) If an unintended or uncontrolled release of oil, gas or 
any other commodify from a pipeline occurs, the compa¬ 
ny that is authorized under this Act to construct or oper¬ 
ate that pipeline is liable, without proof of fault or negli¬ 
gence, up to the applicable limit of liability that is set out 
in subsection (5) for the actual loss or damage, the costs 
and expenses and the loss of non-use value, described in 
paragraphs (l)(a) to (c). 

Limits of liability 

(5) For the purposes of subsection (4), the limits of liabil¬ 
ity are, 

(a) in respect of a company that is authorized under 
this Act to construct or operate one or more pipelines 
that individually or in the aggregate have the capacity 
to transport at least 250,000 barrels of oil per 
day, $1 billion or, if a greater amount is prescribed by 
the regulations, that amount; and 

(b) in respect of a company that is authorized under 
this Act to construct or operate any other pipeline, the 
amount prescribed by the regulations. 


b) des frais raisonnablement engages par Sa Majeste 
du chef du Canada on d’une province, un corps diri- 
geant autochtone on toute autre personne pour la 
prise de mesures a I’egard du rejet; 

c) de la perte de la valeur de non-usage liee aux res- 
sources publiques touchees par le rejet on des mesures 
prises a son egard. 

Partage de responsabilite — compensation 

( 2 ) Les personnes dont la faute on la negligence est re- 
connue on qui sont legalement responsables de preposes 
dont la faute on la negligence est reconnue sont respon¬ 
sables a charge de compensation entre elles en propor¬ 
tion de leur faute on de leur negligence respective. 

Responsabilite indirecte 

(3) La compagnie autorisee, an titre de la presente loi, a 
construire on a exploiter le pipeline a I’origine du rejet 
est solidairement responsable des pertes, dommages et 
frais vises aux alineas (l)a) a c) avec tout entrepreneur 
effectuant des travaux pour elle et a la faute on negli¬ 
gence duquel le rejet est attribuable. 


Responsabilite absolue 

(4) En cas de rejet non intentionnel on non controle de 
petrole, de gaz on de tout autre produit d’un pipeline, la 
compagnie autorisee, an titre de la presente loi, a 
construire on a exploiter ce pipeline est responsable, en 
I’absence de preuve de faute on de negligence, jusqu’a 
concurrence de la limite de responsabilite applicable pre- 
vue an paragraphe (5), des pertes, dommages et frais vi¬ 
ses aux alineas (l)a) a c). 

Limites de responsabilite 

(5) Pour I’application du paragraphe (4), les limites de 
responsabilite sont les suivantes : 

a) s’agissant d’une compagnie autorisee, an titre de la 
presente loi, a construire on a exploiter un on plu- 
sieurs pipelines ayant la capacite — individuellement 
on collectivement — de transporter an moins deux 
cent cinquante mille barils de petrole par jour, un mil¬ 
liard de dollars on, si un montant superieur est prevu 
par reglement, ce montant; 

b) s’agissant d’une compagnie autorisee, an titre de la 
presente loi, a construire on a exploiter tout autre pi¬ 
peline, le montant prevu par reglement. 
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Regulations — limits of liability 

( 6 ) The Governor in Council may, by regulation, on the 
Minister’s recommendation, 

(a) prescribe an amount greater than $ 1 billion for the 
purposes of paragraph (5)(a); and 

(b) prescribe an amount for the purposes of para¬ 
graph (5)(b) in respect of a company or class of com¬ 
panies. 

Liability under another law — subsection (4) 

(7) If a company is liable under subsection (4) with re¬ 
spect to a release and it is also liable under any other Act, 
without proof of fault or negligence, for that release, the 
company is liable up to the greater of the limit of liability 
referred to in subsection (5) that applies to it and the lim¬ 
it up to which it is liable under the other Act. If the other 
Act does not set out a limit of liability, the limits referred 
to in subsection (5) do not apply. 

Costs and expenses not recoverable under Fisheries 
Act 

( 8 ) The costs and expenses that are recoverable by Her 
Majesty in right of Canada or a province under this sec¬ 
tion are not recoverable under subsection 42(1) of the 
Fisheries Act. 

Proceedings — loss of non-use value 

( 9 ) Only Her Majesty in right of Canada or a province 
may institute proceedings to recover a loss of non-use 
value described in paragraph (l)(c). 

Claims 

(10) All claims under this section may be sued for and 
recovered in any court of competent jurisdiction in 
Canada. Claims in favour of persons incurring actual loss 
or damage described in paragraph (l)(a) are to be dis¬ 
tributed pro rata and rank in priority over claims for 
costs and expenses described in paragraph (l)(b), and 
the claims for costs and expenses rank in priority over 
claims to recover a loss of non-use value described in 
paragraph (l)(c). 

Saving 

(11) Subject to subsections (8) and (9), nothing in this 
section suspends or limits 

(a) any legal liability or remedy for an act or omission 
by reason only that the act or omission is an offence 
under this Act or gives rise to liability under this sec¬ 
tion; 


Reglements — limites de responsabilite 

( 6 ) Sur recommandation du ministre, le gouverneur en 
conseil pent, par reglement: 

a) prevoir un montant superieur a un milliard de dol¬ 
lars pour I’application de I’alinea (5)a); 

b) fixer pour toute compagnie, individuellement on 
par categorie, un montant pour Tapplication de I’ali¬ 
nea (5)b). 

Responsabilite en application d'une autre 
loi — paragraphe (4) 

(7) La compagnie dont la responsabilite est engagee, en 
I’absence de preuve de faute on de negligence, pour le 
meme rejet en application du paragraphe (4) et de toute 
autre loi est responsable jusqu’a concurrence de la limite 
de responsabilite la plus elevee entre la limite applicable 
visee an paragraphe (5) et celle prevue par I’autre loi. Si 
I’autre loi ne prevoit aucune limite, les limites visees an 
paragraphe (5) ne s’appliquent pas a cette compagnie. 

Frais non recouvrables au titre de la Loi sur ies peches 

( 8 ) Les frais recouvrables par Sa Majeste du chef du 
Canada on d’une province au titre du present article ne 
peuvent etre recouvres au titre du paragraphe 42(1) de la 
Loi sur les peches. 

Poursuites — pertes de valeur de non-usage 

(9) Seule Sa Majeste du chef du Canada on d’une pro¬ 
vince pent engager des poursuites pour le recouvrement 
de pertes de valeur de non-usage visees a Talinea (l)c). 

Creances 

( 10 ) Le recouvrement des creances fondees sur le pre¬ 
sent article pent etre poursuivi devant toute juridiction 
competente au Canada. Les creances correspondant aux 
pertes on dommages reels vises a I’alinea (l)a) sont trai- 
tees au prorata et prennent rang avant celles qui corres¬ 
pondent aux frais vises a Talinea (l)b); ces dernieres 
prennent rang avant celles qui correspondent aux pertes 
de valeur de non-usage visees a I’alinea (l)c). 

Reserve 

(11) Sous reserve des paragraphes (8) et (9), le present 
article n’a pas pour effet de suspendre on de limiter : 

a) les obligations on recours legaux a I’egard d’un 
fait — acte on omission — au seul motif que le fait 
constitue une infraction a la presente loi on entraine la 
responsabilite sous le regime du present article; 
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(b) any recourse, indemnity or relief available at law 
to a person who is liable under this section against any 
other person; or 

(c) the operation of any applicable law or rule of law 
that is consistent with this section. 

Limitation period or prescription 

(12) Proceedings in respect of claims under this section 
may be instituted no later than the third anniversary of 
the day on which the loss, damage or costs and expenses 
were incurred but in no case after the sixth anniversary 
of the day on which the release occurred. 

Financial Requirennents 

Financial resources 

138 (1) A company that is authorized under this Act to 
construct or operate a pipeline must maintain the 
amount of financial resources necessary to pay the 
amount of the limit of liability referred to in subsection 
137(5) that applies to it or, if the Commission specifies a 
greater amount, that amount. 


Types of financial resources 

(2) Subject to the regulations made under subsection (7), 
the Commission may, by order, direct a company, either 
individually or as a member of a class of companies au¬ 
thorized under this Act to construct or operate a pipeline, 
to maintain the amount of financial resources that is re¬ 
ferred to in subsection (1) of the types of financial re¬ 
sources that the Commission specifies, including types 
that must be readily accessible to the company and, if the 
Commission specifies types of financial resources, it may 
specify the amount that the company is required to main¬ 
tain of each type. 

Duty to satisfy Commission 

(3) At the Commission’s request, the company must sat¬ 
isfy the Commission that it meets the requirement to 
maintain the amount of financial resources referred to in 
subsection (1) and that it complies with any order made 
under subsection (2). The Commission may consider, 
among other things, the company’s financial statements, 
letters of credit, guarantees, bonds or suretyships and in¬ 
surance. 

Greater amount 

(4) The Commission may, by order, specify an amount 
for the purposes of subsection (1). 


b) les moyens de droit susceptibles d’etre opposes a 
des poursuites fondees sur le present article; 

c) I’application d’une regie de droit compatible avec le 
present article. 


Prescription 

( 12 ) Les poursuites en recouvrement de creances fon¬ 
dees sur le present article se prescrivent an plus tard an 
troisieme anniversaire de la date des pertes, dommages 
on frais et an plus tard an sixieme anniversaire de la date 
du rejet. 

Obligations financieres 

Ressources financieres 

138 (1) Toute compagnie autorisee, an titre de la pre¬ 
sente loi, a construire on a exploiter un pipeline est tenue 
de disposer des ressources financieres necessaires pour 
payer la somme correspondant an montant de la limite 
applicable visee an paragraphe 137(5) on, si la Commis¬ 
sion fixe un montant superieur a celle-ci, la somme cor¬ 
respondant a ce montant. 

Formes des ressources financieres 

( 2 ) La Commission pent, par ordonnance, sous reserve 
des reglements pris en vertu du paragraphe (7), donner a 
la compagnie instruction de disposer —on aux compa- 
gnies d’une categorie de compagnies ainsi autorisees de 
disposer chacune — des ressources financieres visees an 
paragraphe (1) sous les formes qu’elle precise, notam- 
ment cedes auxquelles la compagnie doit avoir acces a 
court terme et, si la Commission precise de telles formes, 
elle pent preciser le montant des ressources financieres 
dont la compagnie est tenue de disposer sous chacune de 
ces formes. 

Obligation de convaincre la Commission 

(3) La compagnie est tenue, sur demande, de convaincre 
la Commission qu’elle remplit son obligation de disposer 
des ressources financieres visees an paragraphe (1) et 
qu’elle se conforme a toute ordonnance rendue en vertu 
du paragraphe (2). La Commission pent notamment tenir 
compte des etats financiers, des lettres de credit, des ga- 
ranties, des cautionnements et des polices d’assurance de 
la compagnie. 

Montant superieur 

(4) La Commission pent, par ordonnance, fixer un mon¬ 
tant pour Tapplication du paragraphe (1). 
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Loss of non-use value 

(5) When the Commission specifies an amount for the 
purposes of subsection (1), it is not required to consider 
any potential loss of non-use value relating to a public re¬ 
source that is affected by an unintended or uncontrolled 
release of oil, gas or any other commodity from a pipeline 
or by any action or measure taken in relation to the re¬ 
lease. 

Continuing obligation 

( 6 ) A company that is authorized under this Act to con¬ 
struct or operate a pipeline must maintain the amount of 
financial resources referred to in subsection (1) and must 
comply with any order made under subsection (2) and 
any regulation made under subsection (7) only until it 
obtains leave from the Commission to abandon the oper¬ 
ation of its pipeline. 

Regulations 

(7) The Governor in Council may, on the Minister’s rec¬ 
ommendation, make regulations 

(a) providing for the types of financial resources from 
which the Commission may choose if it specifies types 
of financial resources under subsection (2), including 
those from which the Commission may choose if it 
specifies types of financial resources that must be 
readily accessible to the company; and 

(b) respecting the amount of financial resources that 
must be readily accessible to a company individually 
or as a member of a class of companies. 


Pooled fund 

139 (1) Subject to subsection (2), a company may meet 
all or a portion of its financial requirements under sub¬ 
section 138(1) by participating in a pooled fund that is es¬ 
tablished by companies authorized under this Act to con¬ 
struct or operate a pipeline, that meets the requirements 
established by the regulations and from which the Regu¬ 
lator may withdraw any amount under subsection 141(6). 


Difference 

(2) If a company meets only a portion of its financial re¬ 
quirements by participating in a pooled fund and the 
amount of funds in the pooled fund to which it has ac¬ 
cess — in the event that there is an unintended or uncon¬ 
trolled release of oil, gas or any other commodity from a 
pipeline that the company is authorized under this Act to 
construct or operate — is less than the amount of finan¬ 
cial resources referred to in subsection 138(1), the 


Perte de la valeur de non-usage 

(5) Lorsqu’elle fixe le montant vise an paragraphe (1), la 
Commission n’a pas a tenir compte de la perte eventuelle 
de la valeur de non-usage liee aux ressources publiques 
touchees par le rejet non intentionnel on non controle de 
petrole, de gaz on de tout autre produit d’un pipeline on 
des mesures prises a son egard. 


Obligation continue 

( 6 ) La compagnie autorisee, an titre de la presente loi, a 
construire on a exploiter un pipeline n’est tenue de dis¬ 
poser des ressources financieres visees an paragraphe (1) 
et de se conformer a toute ordonnance rendue en vertu 
du paragraphe (2) et a tout reglement pris en vertu du 
paragraphe (7) que jusqu’a ce que la Commission I’auto- 
rise a cesser d’exploiter son pipeline. 

Reglements 

(7) Le gouverneur en conseil pent, sur recommandation 
du ministre, prendre des reglements : 

a) prevoyant les formes de ressources financieres par- 
mi lesquelles la Commission pent choisir, si elle pre¬ 
cise de telles formes en application du paragraphe (2), 
notamment cedes parmi lesquelles elle pent choisir si 
elle precise a quelles formes de ressources financieres 
la compagnie est tenue d’avoir acces a court terme; 

b) concernant le montant des ressources financieres 
auxquelles une compagnie, on chacune des compa- 
gnies d’une categorie de compagnies, est tenue d’avoir 
acces a court terme. 

Fonds commun 

139 (1) Sous reserve du paragraphe (2), toute compa¬ 
gnie pent remplir tout on partie des obligations finan¬ 
cieres visees an paragraphe 138(1) en participant a un 
fonds commun qui est etabli par des compagnies autori- 
sees, an titre de la presente loi, a construire on a exploiter 
un pipeline, qui respecte les criteres prevus par les regle¬ 
ments et duquel la Regie pent retirer des sommes en ver¬ 
tu du paragraphe 141(6). 

Difference 

(2) Toutefois, si une compagnie ne remplit qu’une partie 
de ses obligations financieres en participant a un fonds 
commun et que le montant des fonds qui en proviennent 
et auquel elle a acces — en cas de rejet non intentionnel 
on non controle de petrole, de gaz on de tout autre pro¬ 
duit d’un pipeline qu’elle est autorisee, an titre de la pre¬ 
sente loi, a construire on a exploiter — est inferieur an 
montant des ressources financieres visees an paragraphe 
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company must maintain an amount equal to the differ¬ 
ence between those amounts. 

Regulations 

( 3 ) The Governor in Council may, on the Minister’s rec¬ 
ommendation, make regulations respecting a pooled 
fund referred to in subsection (1), including regulations 
specifying 

(a) the minimum amount of the pooled fund and the 
minimum amount of the pooled fund that must be 
readily accessible; 

(b) any condition that a company must meet in order 
to participate in the pooled fund, including the mini¬ 
mum amount that a company must contribute to the 
pooled fund; 

(c) the maximum amount that a company may with¬ 
draw from the pooled fund; and 

(d) the maximum portion of a company’s financial re¬ 
quirements that may be met by participating in the 
pooled fund. 

Reimbursement by Company 

Reimbursement — measures taken by government 
institution 

140 If an unintended or uncontrolled release of oil, gas 
or any other commodity from a pipeline occurs, the Com¬ 
mission may, by order, direct the company that is autho¬ 
rized under this Act to construct or operate that pipeline 
to reimburse any federal, provincial or municipal govern¬ 
ment institution, any Indigenous governing body or any 
person for the costs and expenses that the Commission 
considers reasonable that they incurred in taking any 
reasonable action or measure in relation to the release, 
even if the costs and expenses are more than the amount 
of the limit of liability referred to in subsection 137(5) 
that applies to that company. 


Designated Company 

Designation 

141 ( 1 ) The Governor in Council may, on the Minister’s 
recommendation, designate any company that is autho¬ 
rized under this Act to construct or operate a pipeline 
from which an unintended or uncontrolled release of oil, 
gas or any other commodity has occurred if 


138(1), elle est tenue de disposer d’une somme egale a la 
difference entre ces deux montants. 

Reglements 

( 3 ) Le gouverneur en conseil peut, sur recommandation 
du ministre, prendre des reglements concernant tout 
fonds commun vise au paragraphe (1), notamment des 
reglements precisant: 

a) le montant minimal du fonds commun ainsi que la 
somme minimale qui doit etre accessible a court 
terme; 

b) les conditions que doit remplir une compagnie afin 
d’y participer, notamment la somme minimale a y co- 
tiser; 

c) la somme maximale qu’une compagnie peut en re- 
tirer; 

d) la partie maximale des obligations financieres 
d’une compagnie qui peuvent etre remplies lorsqu’elle 
y participe. 

Remboursement par les compagnies 

Remboursement — mesures prises par une institution 
federale, provincials, etc. 

140 Si un pipeline provoque un rejet non intentionnel 
ou non controle de petrole, de gaz ou de tout autre pro- 
duit, la Commission peut, par ordonnance, donner a la 
compagnie autorisee, au litre de la presente loi, a 
construire ou a exploiter ce pipeline instruction de rem- 
bourser toute institution federale, provinciale ou munici- 
pale, tout corps dirigeant autochtone ou toute personne 
des frais que la Commission juge raisonnables — meme si 
ceux-ci depassent les limites de responsabilite visees au 
paragraphe 137(5) qui s’appliquent a cette compa¬ 
gnie — et qui ont ete engages relativement a toute mesure 
raisonnable que cette institution, ce corps dirigeant ou 
cette personne a prise a I’egard du rejet. 

Compagnie designee 

Designation 

141 ( 1 ) Si un pipeline provoque un rejet non intention¬ 
nel ou non controle de petrole, de gaz ou de tout autre 
produit, le gouverneur en conseil peut, sur recommanda¬ 
tion du ministre, dans les cas ci-apres, designer la com¬ 
pagnie autorisee, au titre de la presente loi, a construire 
ou a exploiter ce pipeline : 
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(a) the Governor in Council considers that the compa¬ 
ny does not have or is not likely to have the financial 
resources necessary to pay 

(i) the costs and expenses incurred, or to be in¬ 
curred, in taking any action or measure in relation 
to the release, and 

(ii) the compensation that might be awarded for 
compensable damage caused by the release; or 

(b) the company does not comply with an order of the 
Commission with respect to any action or measure to 
be taken in relation to the release. 

Measures to be taken 

( 2 ) If the Governor in Council designates a company un¬ 
der subsection (1), the Regulator or any of its officers or 
employees — or class of officers or employees — that the 
Regulator authorizes may take any action or measure 
that they consider necessary in relation to the release or 
they may authorize a third party to take any action or 
measure. 

No liability 

( 3 ) No action lies against the Regulator or an officer or 
employee of the Regulator or against a servant of the 
Crown, as those terms are defined in secfion 2 of the 
Crown Liability and Proceedings Aet, in respect of any 
acf or omission committed in taking any action or mea¬ 
sure in relation to the release. 

Third party liability 

( 4 ) A third party that is authorized under subsection (2) 
to take any action or measure referred to in that subsec¬ 
tion is not liable in respect of any act or omission com¬ 
mitted in good faith in taking the action or measure. 

Reimbursement — measures taken by government 
institution 

( 5 ) If the Governor in Council designates a company un¬ 
der subsection (1), the Regulator may reimburse any fed¬ 
eral, provincial or municipal government institution, any 
Indigenous governing body or any person the costs and 
expenses that the Regulator considers reasonable that 
they incurred in taking any reasonable action or measure 
in relation to the release. 

Withdrawal from pooled fund 

( 6 ) If the Governor in Council designates a company un¬ 
der subsection (1) and that company participates in a 
pooled fund described in subsecfion 139(1), the Regula¬ 
tor may withdraw any amount from the pooled fund thaf 
is necessary to pay the costs and expenses incurred in 


a) il estime que la compagnie n’a pas les ressources fi- 
nancieres necessaires, on ne les aura vraisemblable- 
ment pas, pour payer a la fois : 

(i) les frais engages on a engager relativement a la 
prise de toute mesure a I’egard du rejet, 

(ii) les indemnites qui pourraient etre accordees 
pour les dommages indemnisables causes par le re¬ 
jet; 

b) la compagnie ne se conforme pas a une ordonnance 
rendue par la Commission concernant toute mesure a 
prendre a I’egard du rejet. 

Mesures a prendre 

( 2 ) Si une compagnie est designee en vertu du para- 
graphe (1), la Regie on un membre — on une categoric de 
membres — de son personnel qu’elle autorise a cet effet 
pent prendre les mesures qu’elle estime necessaires a 
regard du rejet on autoriser un tiers a les prendre. 


Immunite judiciaire 

( 3 ) Aucun recours ne pent etre intente contre la Regie on 
un membre de son personnel on contre un prepose de 
VEtat, an sens de I’article 2 de la Loi sur la responsabilite 
eivile de I’Etat et le eontentieux administratif, pour les 
actes on omissions commis dans le cadre de la prise de 
toute mesure a I’egard du rejet. 

Responsabilite des tiers 

( 4 ) Le tiers autorise an titre du paragraphe (2) a prendre 
des mesures visees a ce paragraphe n’encourt aucune res¬ 
ponsabilite pour les actes on omissions commis de bonne 
foi dans le cadre de la prise de ces mesures. 

Remboursement — mesures prises par une institution 
federale, provinciale, etc. 

( 5 ) Si une compagnie est designee an titre du paragraphe 
(1), la Regie pent rembourser toute institution federale, 
provinciale on municipale, font corps dirigeanf autoch- 
tone on toute personne des frais qu’elle juge raisonnables 
ef qui out ete engages relativement a toute mesure rai- 
sonnable que cette institution, ce corps dirigeant on cette 
personne a prise a I’egard du rejet. 

Retrait du fonds commun 

( 6 ) Si une compagnie est designee an titre du paragraphe 
(1) et qu’elle participe a un fonds commun vise an para¬ 
graphe 139(1), la Regie pent refirer de ce fonds toute 
somme necessaire pour payer les frais engages 
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taking any action or measure under subsection (2) and to 
reimburse the costs and expenses referred to in subsec¬ 
tion (5). 

Regulations imposing fees, etc. 

142 ( 1 ) Subject to the Treasury Board’s approval, the 
Regulator must, for the purposes of recovering the 
amounts paid out of the Consolidated Revenue Fund un¬ 
der subsection 171(1), even if those amounts are more 
than the amount of the limit of liability referred to in 
subsection 137(5) that applies to a designated company, 
make regulations 

(a) imposing fees, levies or charges on a designated 
company and, if the amount recovered from the desig¬ 
nated company is not sufficient to recover the 
amounts paid out, imposing fees, levies or charges on 
companies that are authorized under this Act to con¬ 
struct or operate pipelines that transport the same 
commodity or a commodity of the same class as the 
commodity that was released from a pipeline con¬ 
structed or operated by the designated company; and 

(b) prescribing the manner of calculating the fees, 
levies and charges and their payment to the Regulator. 

Interest on late payments 

( 2 ) A regulation made under subsection (1) may specify 
the rate of interest or the manner of calculating the rate 
of interest payable by a company either individually or as 
a member of a class of companies on any fee, levy or 
charge not paid by the company on or before the date it is 
due and the time from which interest is payable. 

Debt due to Her Majesty 

( 3 ) Fees, levies or charges imposed under this section 
and any interest payable on them constitute a debt that is 
due to Her Majesty in right of Canada and may be recov¬ 
ered as such in any court of competent jurisdiction. 


Pipeline Clainns Tribunal 


Establishment 

Establishment of Tribunal 

143 ( 1 ) The Governor in Council may, by order, after a 
designation is made under subsection 141(1), establish a 
pipeline claims tribunal whose purpose is to examine and 
adjudicate, as expeditiously as the circumstances and 
considerations of fairness permit, the claims for compen¬ 
sation made under this Act in relation to the release that 


relativement a toute mesure visee an paragraphe (2) et 
pour rembourser les frais vises an paragraphe (5). 


Reglement imposant des frais, etc. 

142 ( 1 ) Sous reserve de I’agrement du Conseil du Tre- 
sor, afin de recouvrer les sommes prelevees sur le Tresor 
en vertu du paragraphe 171(1) —meme si celles-ci de- 
passent les limites de responsabilite visees an paragraphe 
137(5) qui s’appliquent a la compagnie designee —, la Re¬ 
gie doit, par reglement: 

a) imposer des redevances on autres frais a la compa¬ 
gnie designee et, si les sommes recouvrees aupres de 
cette compagnie ne suffisent pas a recouvrer les 
sommes prelevees, en imposer aux compagnies autori- 
sees, an titre de la presente loi, a construire on a ex¬ 
ploiter des pipelines transportant soit le meme produit 
que celui qui a ete rejete du pipeline construit on ex¬ 
plode par la compagnie designee, soit un produit de la 
meme categorie que celui qui a ainsi ete rejete; 

b) determiner leur mode de calcul et prevoir leur 
paiement a la Regie. 


Interets 

( 2 ) Les reglements pris en vertu du paragraphe (1) 
peuvent preciser le taux, on son mode de calcul, des inte¬ 
rets exigibles d’une compagnie, on de chacune des com¬ 
pagnies d’une categorie de compagnies, sur les rede¬ 
vances on autres frais en souffrance, de meme que la date 
a compter de laquelle les interets commencent a courir. 

Creances de Sa Majeste 

( 3 ) Les redevances on autres frais prevus par le present 
article et les interets exigibles sur ceux-ci constituent des 
creances de Sa Majeste du chef du Canada, dont le recou- 
vrement pent etre poursuivi a ce titre devant tout tribu¬ 
nal competent. 

Tribunal d'indennnisation en nnatiere 
de pipelines 

Constitution 

Constitution d'un tribunal 

143 ( 1 ) Apres toute designation faite en vertu du para¬ 
graphe 141(1), le gouverneur en conseil pent, par decret, 
constituer un tribunal d’indemnisation en matiere de pi¬ 
pelines ayant pour mission d’examiner les demandes 
d’indemnisation qui sont presentees an titre de la pre¬ 
sente loi et qui sont relatives an rejet provoque par le 
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occurred from the designated company’s pipeline and 
specify the location of its head office. 


Reasons 

( 2 ) However, the Governor in Council may establish a 
pipeline claims tribunal only if, having regard to the ex¬ 
tent of the compensable damage caused by the release, 
the estimated cost of paying compensation in respect of 
that damage and the advantages of having claims dealt 
with by an administrative tribunal, the Governor in 
Council considers it in the public interest to do so. 

Claims treated equitably 

( 3 ) A Tribunal must exercise its powers and perform its 
duties and functions with respect to claims for compen¬ 
sation in an equitable manner, without discrimination on 
the basis of nationality or residence. 

Jurisdiction of courts 

144 For greater certainty, nothing in sections 143 and 

145 to 173 is to be construed as restricting the jurisdiction 
of a court of competent jurisdiction with respect to the 
release referred to in subsection 143(1). 

Public notice 

145 Immediately after a Tribunal is established, the 
Regulator must notify the public, in a manner that the 
Tribunal considers appropriate, of the Tribunal’s purpose 
and the manner in which to obtain information on mak¬ 
ing a claim for compensation and must publish in the 
Canada Gazette a notice setting out that purpose and the 
manner in which to obtain that information. 

Members of Tribunal 

146 ( 1 ) A Tribunal is to have at least three members, 
each of whom is to be appointed by the Governor in 
Council, on the Minister’s recommendation, to hold of¬ 
fice for a term of not more than five years. 

Members' qualifications 

( 2 ) The members of the Tribunal are to be appointed 
from among persons who are retired judges of a superior 
court or members of at least 10 years standing at either 
the bar of a province or the Chambre des notaires du 
Quebec. 

Replacing member 

( 3 ) If a member is absent or becomes incapacitated, re¬ 
signs or dies, the Governor in Council may appoint a re¬ 
placement for that member. 


pipeline de la compagnie designee et de les regler avec 
celerite, dans la mesure ou les circonstances et I’equite le 
permettent, et en fixer le siege. 

Motifs 

( 2 ) Le Tribunal ne pent toutefois etre constitue que si le 
gouverneur en conseil estime que I’interet public le com- 
mande eu egard a I’ampleur des dommages indemni- 
sables causes par le rejet, au cout estimatif de leur in- 
demnisation et aux avantages que presente le traitement 
de demandes d’indemnisation par un tribunal adminis- 
tratif. 

Traitement equitable des demandes 

( 3 ) Le Tribunal exerce ses attributions a I’egard des de¬ 
mandes d’indemnisation dont il est saisi de fagon equi¬ 
table et sans discrimination fondee sur la nationalite ou 
la residence. 

Maintien de la competence des tribunaux 

144 II est entendu que les articles 143 et 145 a 173 n’ont 
pas pour effet de porter atteinte a la competence des tri¬ 
bunaux relativement au rejet vise au paragraphe 143(1). 


Avis public 

145 Sans delai apres la constitution du Tribunal, la Re¬ 
gie fait connaitre au public, tel que le Tribunal juge indi- 
quee, la mission de ce Tribunal et la fagon d’obtenir des 
renseignements sur la presentation d’une demande d’in¬ 
demnisation et fait publier dans la Gazette du Canada un 
avis a cet effet. 


Membres du Tribunal 

146 ( 1 ) Le Tribunal est compose d’au moins trois 
membres nommes par le gouverneur en conseil, sur re- 
commandation du ministre, pour un mandat d’au plus 
cinq ans. 

Choix des membres 

( 2 ) Les membres sont choisis parmi les juges a la retraite 
des juridictions superieures et les personnes qui, depuis 
au moins dix ans, sont inscrites au barreau d’une pro¬ 
vince ou sont membres de la Chambre des notaires du 
Quebec. 

Remplacement d'un membre 

( 3 ) En cas d’absence, d’incapacite, de demission ou de 
deces de Tun des membres du Tribunal, le gouverneur en 
conseil pent lui nommer un rempla^ant. 
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Remuneration 

( 4 ) The Regulator must pay the members the remunera¬ 
tion and expenses that are fixed by the Governor in 
Council. 

Tenure 

147 (1 ) Each member of a Tribunal is to hold office dur¬ 
ing good behaviour, but may be removed by the Gover¬ 
nor in Council for cause. 

Termination of Tribunal 

( 2 ) The Governor in Council may terminate the appoint¬ 
ment of the members of the Tribunal if the Governor in 
Council is satisfied that the Tribunal has no work to carry 
out. 

Immunity 

148 No action lies against any member of a Tribunal for 
anything done or omitted to be done by the member in 
the exercise or purported exercise of a power or in the 
performance or purported performance of a duty or func¬ 
tion of the Tribunal. 

Chairperson and Staff 

Chairperson 

149 ( 1 ) The Governor in Council must, on the Minister’s 
recommendation, designate one of the members of a Tri¬ 
bunal to be the Chairperson of the Tribunal. 

Chairperson's powers, duties and functions 

( 2 ) The Chairperson apportions work among the mem¬ 
bers of the Tribunal and, if he or she establishes a panel, 
assigns members to the panel and designates a member 
to preside over it. The Chairperson also has supervision 
over and direction of the work of the Tribunal’s staff. 


Staff 

150 A Tribunal may employ the staff that it considers 
necessary for the proper exercise of its powers and per¬ 
formance of its duties and functions, prescribe their du¬ 
ties and, subject to any regulations, the conditions of 
their employment and, with the Treasury Board’s ap¬ 
proval, fix their remuneration. 

Technical or specialized knowledge 

151 A Tribunal may engage, on a temporary basis, the 
services of counsel or notaries and other persons having 
technical or specialized knowledge to assist it in its work, 
prescribe their duties and the conditions of their employ¬ 
ment and, with the Treasury Board’s approval, fix their 
remuneration and expenses. 


Remuneration 

( 4 ) La Regie paie aux membres la remuneration et les in- 
demnites fixees par le gouverneur en conseil. 

Nomination a titre inamovible 

147 (1 ) Les membres d’un Tribunal sont nommes a titre 
inamovible, sous reserve de revocation motivee par le 
gouverneur en conseil. 

Fin du mandat 

( 2 ) Le gouverneur en conseil pent mettre fin au mandat 
des membres du Tribunal s’il est convaincu que le Tribu¬ 
nal n’a pas de travaux a accomplir. 


Immunite judiciaire 

148 Aucun recours ne pent etre intente contre un 
membre du Tribunal pour les actes ou omissions qu’il a 
commis dans I’exercice effectif ou cense tel des attribu¬ 
tions du Tribunal. 


President et personnel 

President 

149 (1 ) Sur recommandafion du ministre, le gouverneur 
en conseil designe un membre du Tribunal a titre de pre¬ 
sident du Tribunal. 

Attributions du president 

( 2 ) Le president assure la direction du Tribunal et 
controle la gestion de son personnel. Il est aussi respon- 
sable de la repartition du travail parmi les membres, de 
leur affectation a I’une ou I’autre des formations du Tri¬ 
bunal et de la designation du membre charge de presider 
chaque formation. 

Personnel 

150 Le Tribunal pent employer le personnel qu’il estime 
necessaire a I’exercice de ses attributions, en definir les 
fonctions et, sous reserve des reglements, les conditions 
d’emploi et, avec I’approbation du Conseil du Tresor, en 
fixer la remuneration. 


Competences techniques ou specialisees 

151 Le Tribunal pent retenir, a titre temporaire, les ser¬ 
vices d’avocats ou de notaires ou de personnes ayant des 
competences techniques ou specialisees utiles pour ses 
travaux, definir leurs fonctions et leurs conditions d’em¬ 
ploi ainsi que, avec I’approbation du Conseil du Tresor, 
fixer leur remuneration et leurs indemnites. 
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Payment by Regulator 

152 The Regulator must pay the remuneration and ex¬ 
penses referred to in sections 150 and 151. 

Staff and facilities 

153 The Regulator must provide a Tribunal with any 
professional, technical, secretarial, clerical and other as¬ 
sistance and any facilities and supplies that the Regulator 
considers necessary to enable the Tribunal to exercise its 
powers and perform its duties and functions. 

Tribunal's Powers, Duties and 
Fu notions 

Hearings 

154 A Tribunal must conduct its hearings in Canada on 
the dates and at the times and locations that it considers 
appropriate. 

Powers 

155 ( 1 ) A Tribunal has all the powers, rights and privi¬ 
leges vested in a superior court with respect to any mat¬ 
ters within its jurisdiction, including the attendance, 
swearing and examination of witnesses, the production 
and inspection of documents and the enforcement of its 
orders. 

Evidence at hearings 

( 2 ) The Tribunal is not, in the hearing of any matter, 
bound by the legal rules of evidence. However, it must 
not receive as evidence anything that would be inadmis¬ 
sible in a court by reason of any privilege under the law 
of evidence. 


Examinations 

156 For the purposes of adjudicating a claim for com¬ 
pensation or an application for reconsideration, a Tri¬ 
bunal may require a claimant or applicant to undergo 
medical or other examinations that the Tribunal consid¬ 
ers reasonably necessary. 

Frivolous or vexatious claims 

157 A Tribunal may refuse to hear any claim for com¬ 
pensation or application for reconsideration that it con¬ 
siders to be frivolous or vexatious. 

Written submissions 

158 A Tribunal may examine and adjudicate any claim 
for compensation or application for reconsideration 
based only on written submissions. 


Paiement par la Regie 

152 La Regie paie la remuneration et les indemnites vi- 
sees aux articles 150 et 151. 

Personnel et installations 

153 La Regie fournit au Tribunal le personnel — profes- 
sionnels, techniciens, secretaires, commis et autres per- 
sonnes — et les installations et fournitures qu’il estime 
necessaires a I’exercice de ses attributions. 


Attributions du Tribunal 

Audiences 

154 Le Tribunal tient ses audiences au Canada, aux 
date, heure et lieu qu’il estime indiques. 

Pouvoirs d'une juridiction superieure 

155 ( 1 ) Le Tribunal a, pour la comparution et I’interro- 
gatoire des temoins, la prestation de serments, la produc¬ 
tion et I’examen des documents, I’execution de ses ordon- 
nances, ainsi que pour toute question relevant de sa com¬ 
petence, les attributions d’une juridiction superieure. 


Preuve 

( 2 ) II n’est pas tenu, pour I’audition de toute demande, 
aux regies juridiques applicables en matiere de preuve. 
Toutefois, il ne peut recevoir en preuve aucun element 
beneficiant d’une exception reconnue par le droit de la 
preuve et rendu, de ce fait, inadmissible devant un tribu¬ 
nal judiciaire. 

Examens 

156 Le Tribunal peut exiger de tout demandeur d’in- 
demnisation ou de reexamen qu’il subisse des examens, 
medicaux ou autres, s’il le juge necessaire pour statuer 
sur la demande. 


Demande futile ou vexatoire 

157 Le Tribunal peut refuser d’etudier toute demande 
d’indemnisation ou de reexamen qu’il estime futile ou 
vexatoire. 

Observations ecrites 

158 Le Tribunal peut examiner et regler toute demande 
d’indemnisation ou de reexamen en se fondant sur des 
observations ecrites uniquement. 
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Rules 

159 A Tribunal may make the rules that it considers 
necessary for the exercise of its powers and the perfor¬ 
mance of its duties and functions, including rules re¬ 
specting 

(a) procedures for making a claim for compensation 
and those for making an application for reconsidera¬ 
tion; 

(b) the information that must be included with a claim 
for compensation or an application for reconsidera¬ 
tion; 

(c) the conduct of its examination of claims for com¬ 
pensation and applications for reconsideration, in¬ 
cluding the conduct of its hearings; 

(d) the form and manner in which evidence must be 
submitted; and 

(e) a quorum. 

Claims for Compensation 

Application 

160 (1) Any person, partnership or unincorporated or¬ 
ganization or federal, provincial or municipal govern¬ 
ment or any Indigenous governing body may, within the 
prescribed period, make to a Tribunal a claim for com¬ 
pensation for compensable damage caused by the release 
that occurred from a designated company’s pipeline. 

Panel 

( 2 ) As soon as feasible after the day on which the claim is 
made, the Chairperson must 

(a) assign the claim to the Tribunal; 

(b) establish a panel of the Tribunal and assign the 
claim to that panel; or 

(c) assign the claim to an existing panel. 

Notice 

( 3 ) The Chairperson must notify the claimant, the desig¬ 
nated company and the Regulator that the claim has 
been assigned. 

Powers, duties and functions 

( 4 ) A panel has the powers, other than the power de¬ 
scribed in section 159, and the duties and functions of the 
Tribunal with respect to any claim for compensation that 
is before that panel. 


Regies 

159 Le Tribunal pent etablir les regies qu’il estime ne- 
cessaires a rexercice de ses attributions et qui concernent 
notamment: 

a) la procedure de presentation des demandes d’in- 
demnisation et des demandes de reexamen; 

b) les renseignements que doivent contenir ces de¬ 
mandes; 

c) le deroulement de ses examens et reexamens de ces 
demandes, notamment celui de ses audiences; 

d) les modalites de presentation des elements de 
preuve; 

e) le quorum. 


Demandes d'indemnisation 

Demande 

160 ( 1 ) Toute personne ou societe de personnes, tout 
organisme non dote de la personnalite morale, toute ad¬ 
ministration federate, provinciate ou municipale ou tout 
corps dirigeant autochtone peut presenter au Tribunal, 
dans le delai reglementaire, une demande d’indemnisa- 
tion pour des dommages indemnisables causes par un re¬ 
jet provenant d’un pipeline d’une compagnie designee. 

Formation du Tribunal 

( 2 ) Des que possible apres la date de presentation de la 
demande, le president, selon le cas : 

a) assigne la demande au Tribunal; 

b) constitue une formation du Tribunal a laquelle il 
I’assigne; 

c) I’assigne a une formation deja constituee. 

Avis 

( 3 ) Le president avise le demandeur, la compagnie desi¬ 
gnee et la Regie du fait que la demande a ete assignee. 

Attributions 

( 4 ) Les formations exercent les attributions du Tribunal, 
sauf celle prevue a Tarticle 159, a Tegard des demandes 
d’indemnisation dont elles sont saisies. 
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Public hearings 

161 Tribunal hearings are to be held in public. However, 
a Tribunal may hold all or part of a hearing in private if it 
considers that 

(a) a public hearing would not be in the public inter¬ 
est; 

(b) a person’s privacy interest outweighs the principle 
that hearings be open to the public; or 

(c) confidential business information may be dis¬ 
closed. 

Interim award of compensation 

162 If it is authorized to do so by the regulations, a Tri¬ 
bunal may award interim compensation in respect of a 
claim for compensation. If the Tribunal awards interim 
compensation, it must advise the Regulator, by notice, of 
the amount awarded. 

Determining compensation 

163 ( 1 ) A Tribunal must decide whether to award a 
claimant compensation for the compensable damage that 
is referred to in their claim for compensation. If it de¬ 
cides to award compensation, it must, having regard to 
any other amount of compensation that the claimant has 
been paid for that damage, determine the amount of 
compensation in accordance with the regulations and, if 
it is authorized by the regulations to award costs with re¬ 
spect to a claimant’s claim for compensation and it de¬ 
cides to do so, it must determine the amount of those 
costs. 


Notice — decision 

( 2 ) The Tribunal must advise the claimant and the desig¬ 
nated company, by notice, of its decision with respect to 
the claim for compensation and, if compensation or costs 
are awarded, it must also advise the Regulator by that 
notice. 

Content of notice 

( 3 ) The notice must indicate 

(a) the amount of any compensation or costs deter¬ 
mined under subsection (1); 

lb) any reduction in the amount of compensation pro¬ 
vided for by the regulations; and 

(c) any amounts that have already been paid to the 
claimant for the compensable damage that is referred 
to in their claim. 


Audiences publiques 

161 Les audiences du Tribunal sont publiques. Toute- 
fois, elles peuvent etre tenues en tout ou en partie a huis 
clos si le Tribunal estime que, en I’occurrence, selon le 
cas: 

a) il y va de I’interet public; 

b) le droit a la vie privee de toute personne I’emporte 
sur le principe de la publicite des audiences; 

c) des renseignements commerciaux confidentiels 
peuvent etre devoiles. 

Indemnite provisionnelle 

162 S’il y est autorise par reglement, le Tribunal pent ac- 
corder une indemnite provisionnelle a I’egard de la de- 
mande d’indemnisation. Le cas echeant, il informe la Re¬ 
gie, par avis, du montant accorde. 


Calcul de I'indemnite 

163 ( 1 ) Le Tribunal decide s’il accorde une indemnite 
au demandeur pour les dommages indemnisables vises 
dans la demande d’indemnisation et, le cas echeant: 

a) il en etablit le montant conformement aux regle- 
ments en tenant compte de toute autre somme qui a 
deja ete versee au demandeur pour ces dommages; 

b) si les reglements I’autorisent a accorder au deman¬ 
deur des depens et autres frais relativement a la de¬ 
mande d’indemnisation et qu’il decide de lui en accor¬ 
der, il en etablit le montant. 

Avis — decision 

( 2 ) Le Tribunal informe, par avis, le demandeur et la 
compagnie designee et, si une indemnite ou des depens 
et autres frais sont accordes, la Regie, de sa decision a 
regard de la demande d’indemnisation. 

Contenu de I'avis 

( 3 ) L’avis contient les renseignements suivants : 

a) le montant de toute indemnite et des eventuels de¬ 
pens et autres frais etablis en vertu du paragraphe (1); 

b) les reductions reglementaires applicables a I’in- 
demnite; 

c) les sommes deja versees au demandeur pour les 
dommages indemnisables vises dans sa demande. 
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Payment by Regulator 

Amount to be paid 

164 ( 1 ) The Regulator must, subject to section 165 and 
within the prescribed period, pay to the claimant 

(a) the amount of interim compensation indicated in 
the notice referred to in section 162; 

(b) subject to the regulations, the amount of compen¬ 
sation and costs indicated in the notice referred to in 
subsection 163(2) and any interest payable; and 

(c) if the amount of compensation and costs indicated 
in the notice referred to in subsection 169(2) is more 
than the amount paid by the Regulator under para¬ 
graph (b), subject to the regulations, an amount equal 
to the difference between those amounts. 

Interest on claim 

( 2 ) If the regulations provide for interest with respect to 
a claim for compensation, the interest accrues at the rate 
prescribed under the Income Tax Act for amounts 
payable by the Minister of National Revenue as refunds 
of overpayments of tax under that Act that are in effect 
from time to time. 

Fees and travel expenses 

( 3 ) If it is authorized to do so by the regulations, a Tri¬ 
bunal may, in accordance with the regulations, award 
fees and travel expenses. If the Tribunal awards fees and 
travel expenses, it must advise the Regulator, by notice, 
of the amount awarded and the Regulator must pay that 
amount. 

Total amount 

165 The total amount that the Regulator pays under 
subsection 164(1) must not be more than the portion es¬ 
tablished by the Minister of Finance under subsection 
171(2). 

Recovery of overpayment 

166 The following are debts that are due to Her Majesty 
in right of Canada and may be recovered in accordance 
with section 155 of the Financial Administration Act: 

(a) any overpayment to a claimant by the Regulator 
under subsection 164(1); 

(b) any amount paid to a claimant under paragraph 
164(l)(b) in respect of a Tribunal’s decision that is re¬ 
scinded; and 

(c) if the amount paid by the Regulator under para¬ 
graph 164(l)(b) in respect of a Tribunal’s decision that 


Paiement par la Regie 

Sommes a payer 

164 ( 1 ) Dans le delai reglementaire et sous reserve de 
I’article 165, la Regie paie au demandeur : 

a) I’indemnite provisionnelle indiquee dans I’avis vise 
a I’article 162; 

b) sous reserve des reglements, I’indemnite et les de¬ 
pens et autres frais indiques dans I’avis vise au para- 
graphe 163(2) et les eventuels interets; 

c) si le montant de I’indemnite et des depens et autres 
frais indique dans I’avis vise au paragraphe 169(2) est 
superieur a la somme payee au demandeur en vertu de 
I’alinea b), sous reserve des reglements, la somme cor- 
respondant a la difference entre ces deux montants. 

Interets sur les demandes d'indemnisation 

( 2 ) Si les reglements prevoient des interets relativement 
a des demandes d’indemnisation, ils courent au taux en 
vigueur fixe en vertu de la Loi de I’impot sur le revenu 
sur les sommes a verser par le ministre du Revenu natio¬ 
nal a litre de remboursement de paiements en trop d’im- 
pot en application de cette loi. 

Indemnites et frais de deplacement 

( 3 ) S’il y est autorise par reglement, le Tribunal pent, en 
conformite avec les reglements, accorder des indemnites 
et des frais de deplacement. Le cas echeant, il informe la 
Regie, par avis, de la somme accordee et celle-ci est tenue 
de la payer. 


Plafond 

165 La somme totale que paie la Regie en application du 
paragraphe 164(1) ne peut exceder la partie des sommes 
prevue par le ministre des Finances en vertu du para¬ 
graphe 171(2). 

Recouvrement de sommes versees en trop 

166 Constitue une creance de Sa Majeste du chef du 
Canada qui peut etre recouvree par application de I’ar- 
ticle 155 de la Loi sur la gestion des finances publiques: 

a) toute somme versee en trop par la Regie a un de¬ 
mandeur au titre du paragraphe 164(1); 

b) si une decision est annulee et qu’une somme a ete 
payee au demandeur au titre de Talinea 164(l)b), cette 
somme; 

c) si une decision est modifiee et que le montant de 
Tindemnite et des depens et autres frais indique dans 
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is amended under subsection 169(1) is more than the 
amount of compensation and costs indicated in the 
notice referred to in subsection 169(2), the amount 
that is equal to the difference between those amounts. 

Report 

167 Within 90 days after the day on which a Tribunal is 
established, and every 90 days after that, the Regulator 
must submit to the Minister and the Minister of Finance 
a report with respect to the amount of compensation and 
costs awarded by the Tribunal and the amount that the 
Regulator has paid under subsections 164(1) and (3). 


Reconsideration 

Reconsideration 

168 (1 ) A Tribunal may, on its own motion or on the ap¬ 
plication of a claimant, reconsider its decision with re¬ 
spect to a claim for compensation and may either con¬ 
firm the decision or amend or rescind the decision if the 
Chairperson considers that because of extraordinary fac¬ 
tors a reconsideration of the decision outweighs the pub¬ 
lic interest in the finality of decisions of the Tribunal. 

Notice 

( 2 ) The Chairperson must notify the applicant, the desig¬ 
nated company and the Regulator that the Tribunal will 
reconsider its decision. 

Determining compensation 

169 ( 1 ) If, on reconsideration, a Tribunal decides to 
amend its decision, it must decide whether to award the 
claimant compensation for the compensable damage that 
is referred to in their claim for compensation. If it de¬ 
cides to award compensation, it must, having regard to 
any other amount of compensation that the applicant has 
been paid for that damage, determine the amount of 
compensation in accordance with the regulations and, if 
it is authorized by the regulations to award costs with re¬ 
spect to a claimant’s claim for compensation or the re¬ 
consideration of that claim and it decides to do so, it 
must determine the amount of those costs. 


Notice — decision 

( 2 ) The Tribunal must advise the applicant, the designat¬ 
ed company and the Regulator, by notice, of its decision 
with respect to the application for reconsideration. 

Content of notice 

( 3 ) If the decision is amended, the notice must indicate 


I’avis vise au paragraphe 169(2) est inferieur a la 
somme payee au demandeur au titre de I’alinea 
164(l)b), la somme correspondant a la difference entre 
ces deux montants. 

Rapport 

167 Quatre-vingt-dix jours apres la date de la constitu¬ 
tion du Tribunal et tons quatre-vingt-dix jours par la 
suite, la Regie fournit au ministre et au ministre des Fi¬ 
nances un rapport sur le montant des indemnites et des 
depens et autres frais accordes par le Tribunal et sur les 
sommes payees par la Regie au titre des paragraphes 
164(1) et (3). 

Reexamen 

Reexamen 

168 ( 1 ) Le Tribunal pent, de son propre chef ou sur de- 
mande de I’auteur de la demande d’indemnisation, re¬ 
examiner sa decision a I’egard de cette demande d’in¬ 
demnisation et soit la confirmer, soit I’annuler ou la mo¬ 
difier, si le president du Tribunal estime qu’en raison de 
circonstances exceptionnelles un reexamen I’emporte sur 
I’interet public du caractere definitif de ses decisions. 

Avis 

( 2 ) Le president avise le demandeur, la compagnie desi¬ 
gnee et la Regie du fait que le Tribunal procedera a un re¬ 
examen de sa decision. 

Calcul de I'indemnite 

169 ( 1 ) Si, apres avoir reexamine sa decision, le Tribu¬ 
nal la modifie, il decide s’il accorde une indemnite au de¬ 
mandeur pour les dommages indemnisables vises dans la 
demande d’indemnisation et, le cas echeant: 

a) il en etablit le montant conformement aux regle- 
ments en tenant compte de toute autre somme qui a 
deja ete versee au demandeur pour ces dommages; 

b) si les reglements I’autorisent a accorder au deman¬ 
deur des depens et autres frais relativement a sa de¬ 
mande d’indemnisation ou au reexamen de cette de¬ 
mande et qu’il decide de lui en accorder, il en etablit le 
montant. 

Avis — decision 

( 2 ) Le Tribunal informe par avis le demandeur, la com¬ 
pagnie designee et la Regie de sa decision a I’egard de la 
demande de reexamen. 

Contenu de I'avis 

( 3 ) Si la decision est modifiee, I’avis contient les rensei- 
gnements suivants: 
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(a) the amount of any compensation or costs deter¬ 
mined under subsection (1); 

(b) any reduction in the amount of compensation pro¬ 
vided for by the regulations; and 

(c) any amounts that have already been paid with re¬ 
spect to the claim in accordance with this Act. 

Judicial Review 

Grounds 

170 Subject to section 168, every decision of a Tribunal 
is final and conclusive and is not to be questioned or re¬ 
viewed in any court except in accordance with the Feder¬ 
al Courts Act on the grounds referred to in paragraph 
18.1(4)(a), (b) or (e) of that Act. 

Appropriation and Repayment 

Amount paid out of Fund 

171 (1) There may be paid out of the Consolidated Rev¬ 
enue Fund, from time to time, any amount established by 
the Minister of Finance, on the Minister’s recommenda¬ 
tion, 

(a) to pay the costs and expenses incurred in taking 
any actions or measures referred to in subsection 
141(2); 

(b) to reimburse the costs and expenses referred to in 
subsection 141(5); 

(c) to pay the costs of publishing the notice referred to 
in section 145; 

(d) to pay the remuneration and expenses of a Tri¬ 
bunal’s members; 

(e) to pay the remuneration of a Tribunal’s staff; 

(f) to pay the remuneration and expenses of the coun¬ 
sel or notaries and other persons referred to in section 
151; 

(g) to pay the costs of providing a Tribunal with any of 
the assistance, facilities or supplies referred to in sec¬ 
tion 153; 

(h) to pay the amounts that the Regulator must pay 
under subsection 164(1); and 

(i) to pay the fees and travel expenses referred to in 
subsection 164(3). 


a) le montant de toute indemnite et des eventuels de¬ 
pens et autres frais etablis en vertu du paragraphe (1); 

b) le montant de toute reduction de I’indemnite, pre- 
vue par reglement; 

c) les sommes deja versees a I’egard de la demande 
conformement a la presente loi. 

Revision judiciaire 

Motifs 

170 Sous reserve de I’article 168, les decisions du Tribu¬ 
nal sont dMnitives et ne sont susceptibles de contesta¬ 
tion ou de revision par voie judiciaire que pour les motifs 
vises aux alineas 18.1(4)a), b) ou e) de la Loi sur les Cours 
federales. 

Affectation et remboursement 

Sommes prelevees sur le Tresor 

171 (1) Peuvent, sur recommandation du ministre, etre 
prelevees sur le Tresor, aux fins ci-apres, les sommes pre- 
vues par le ministre des Finances : 

a) le paiement des frais engages relativement a la 
prise de toute mesure visee au paragraphe 141(2); 

b) le remboursement des frais vises au paragraphe 
141(5); 

c) le paiement des frais de publication de I’avis vise a 
Particle 145; 

d) le paiement de la remuneration et des indemnites 
des membres du Tribunal; 

e) le paiement de la remuneration des membres du 
personnel du Tribunal; 

f) le paiement de la remuneration et des indemnites 
des avocats, notaires et autres personnes vises a Par¬ 
ticle 151; 

g) le paiement des frais entraines par la fourniture au 
Tribunal du personnel, des installations et des fourni- 
tures vises a Particle 153; 

h) le paiement des sommes que la Regie est tenue de 
payer en application du paragraphe 164(1); 

i) le paiement des indemnites et frais de deplacement 
vises au paragraphe 164(3). 
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Amount appropriated for compensation 

(2) The Minister of Finance may, by order, after consul¬ 
tation with the Minister, establish the portion of the 
amount paid out under subsection (1) that may be used 
solely to pay the amounts referred to in paragraph (l)(h). 

Publication 

(3) The Minister must, without delay, publish in the 
Canada Gazette a notice setting out the portion estab¬ 
lished by the Minister of Finance. 

Repayment 

( 4 ) The Regulator must deposit the amounts paid out un¬ 
der subsection (1) to the credit of the Receiver General in 
accordance with the conditions established by the Minis¬ 
ter of Finance. 

Regulations 

Regulations — Tribunal 

172 The Governor in Council may make regulations re¬ 
specting a Tribunal, including regulations 

(a) prescribing the conditions of appointment of its 
members; 

(b) respecting conflicts of interest; 

(c) prescribing the Chairperson’s powers, duties and 
functions; 

(d) respecting the absence or incapacity of the Chair¬ 
person or another member; 

(e) respecting the effects of replacing a member of the 
Tribunal, including on 

(i) evidence and representations received by the 
Tribunal, or a panel of the Tribunal on which the 
member was sitting, before the replacement was 
appointed, and 

(ii) decisions made by the Tribunal or the panel be¬ 
fore the replacement was appointed; 

(f) respecting the hiring and conditions of employ¬ 
ment of the Tribunal’s staff; and 

(g) generally, to enable the Tribunal to exercise its 
powers and perform it duties and functions. 

Regulations — compensation 

173 (1) The Governor in Council may make regulations 
establishing the costs, losses and damages for which a 


Sommes affectees aux indemnites 

( 2 ) Le ministre des Finances pent, par arrete, apres avoir 
consulte le ministre, prevoir la partie des sommes ainsi 
prelevees pouvant etre utilisee uniquement pour payer 
les sommes visees a I’alinea (l)h). 

Publication 

(3) Le ministre publie sans delai dans la Gazette du 
Canada un avis indiquant la partie des sommes prevue 
par le ministre des Finances. 

Remboursement 

( 4 ) La Regie depose an credit du receveur general toute 
somme prelevee en vertu du paragraphe (1) selon les mo- 
dalites prevues par le ministre des Finances. 

Reg lements 

Reglements — Tribunal 

172 Le gouverneur en conseil pent prendre des regle¬ 
ments concernant le Tribunal, notamment des regle¬ 
ments : 

a) prevoyant les conditions de nomination des 
membres; 

b) concernant les conflits d’interets; 

c) prevoyant les attributions du president; 

d) concernant les cas d’absence on d’empechement du 
president on des autres membres; 

e) concernant les effets du remplacement d’un 
membre du Tribunal sur, notamment: 

(i) la preuve et les observations regues par le Tribu¬ 
nal on par toute formation du Tribunal dont le 
membre faisait partie avant le remplacement, 

(ii) les decisions rendues par le Tribunal on la for¬ 
mation avant le remplacement; 

f) concernant I’embauche et les conditions d’emploi 
du personnel; 

g) de fagon generale, permettant an Tribunal d’exer- 
cer ses attributions. 

Reglements — indemnisation 

173 (1) Le gouverneur en conseil pent prendre des re- 
glements prevoyant les couts, pertes et prejudices pour 
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Tribunal may award compensation and regulations re¬ 
specting that compensation, including regulations 

(a) prescribing the period within which claims for 
compensation or applications for reconsideration 
must be made to the Tribunal; 

(b) authorizing the Tribunal to award interim com¬ 
pensation in respect of a claim for compensation; 

(c) authorizing the Tribunal to award fees and travel 
expenses and costs with respect to claims for compen¬ 
sation and the reconsideration of those claims, as well 
as providing to whom the fees and travel expenses and 
costs may be awarded; 

(d) establishing an order of priority among classes of 
compensable damage for the purpose of awarding 
compensation; 

(e) providing for the reduction of the amount that the 
Regulator pays under subsection 164(1) and the crite¬ 
ria for such a reduction, including in respect of a class 
of compensable damage; 

(f) fixing a maximum amount of compensation that 
may be awarded to a claimant, including in respect of 
a class of compensable damage; 

(g) prescribing the period for the purposes of subsec¬ 
tion 164(1); 

(h) providing that a payment of any amount that the 
Regulator pays under subsection 164(1) be postponed; 

(i) providing for the payment of any amount that the 
Regulator pays under subsection 164(1) in a lump sum 
or in payments of equal or different amounts over a 
period of time; 

(i) providing for interest with respect to a claim for 
compensation or an application for reconsideration, as 
well as the period during which interest accrues; and 

(k) generally, for carrying out the purposes of this sec¬ 
tion and sections 143 to 172. 


Exception 

( 2 ) A regulation made under subsection (1) is not to pro¬ 
vide that the loss of non-use value in relation to damages 
to the environment caused by the release is a loss for 
which the Tribunal may award compensation. 


lesquels le Tribunal pent accorder des indemnites et des 
reglements concernant ces indemnites, notamment: 

a) prevoyant le delai de presentation des demandes 
d’indemnisation ou de reexamen au Tribunal; 

b) autorisant le Tribunal a accorder des indemnites 
provisionnelles a I’egard d’une demande d’indemnisa¬ 
tion; 

c) autorisant le Tribunal a accorder des indemnites et 
des frais de deplacement et, relativement aux de¬ 
mandes d’indemnisation et aux reexamens de ces de¬ 
mandes, des depens et autres frais, et precisant a qui 
ces indemnites, frais de deplacement, depens et autres 
frais peuvent etre accordes; 

d) etablissant un ordre de priorite entre differentes 
categories de dommages indemnisables pour 1’attribu¬ 
tion d’indemnites; 

e) prevoyant la reduction de I’indemnite que paie la 
Regie en application du paragraphe 164(1) et les cri- 
teres applicables a une telle reduction, notamment a 
regard d’une categorie de dommages indemnisables; 

f) fixant I’indemnite maximale qui peut etre accordee 
a un demandeur, notamment a I’egard d’une categorie 
de dommages indemnisables; 

g) prevoyant un delai pour I’application du para¬ 
graphe 164(1); 

h) prevoyant un sursis de paiement pour toute somme 
que paie la Regie en application du paragraphe 164(1); 

i) prevoyant le paiement de toute somme que paie la 
Regie en application du paragraphe 164(1) sous forme 
de paiement forfaitaire ou de versements egaux ou dif- 
ferents echelonnes sur une periode donnee; 

j) prevoyant des interets relativement aux demandes 
d’indemnisation ou de reexamen, ainsi que la periode 
au cours de laquelle ils courent; 

k) de fagon generale, prevoyant toute autre mesure 
d’application du present article et des articles 143 a 
172. 

Exception 

( 2 ) Ces reglements ne peuvent toutefois prevoir que la 
perte de la valeur de non-usage relative aux dommages a 
I’environnement causes par le rejet constitue une perte 
pour laquelle le Tribunal peut accorder des indemnites. 
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Sentencing Respecting Releases fronn 
Pipelines 

Sentencing principles 

174 (1) In addition to the principles and factors that the 
court is otherwise required to consider, including those 
set out in sections 718.1 to 718.21 of the Criminal Code, 
the court must consider the following principles when 
sentencing a person who is found guilty of an offence un¬ 
der this Act in relation to an actual or potential unintend¬ 
ed or uncontrolled release of oil, gas or any other com¬ 
modity from a pipeline: 

(a) the amount of the fine should be increased to ac¬ 
count for each aggravating factor associated with the 
offence, including the aggravating factors set out in 
subsection (2); and 

(b) the amount of the fine should reflect the gravity of 
each aggravating factor associated with the offence. 


Aggravating factors 

(2) The aggravating factors the court must consider are 
the following: 

(a) the offence caused harm or risk of harm to human 
health or safety; 

(b) the offence caused damage or risk of damage to 
the environment or environmental quality; 

(c) the offence caused damage or risk of damage to 
any unique, rare, particularly important or vulnerable 
component of the environment; 

(d) the damage or harm caused by the offence is ex¬ 
tensive, persistent or irreparable; 

(e) the offender committed the offence intentionally 
or recklessly; 

(f) by committing the offence or failing to take action 
to prevent its commission, the offender increased or 
intended to increase their revenue or decreased or in¬ 
tended to decrease their costs; 

(g) the offender has a history of non-compliance with 
federal or provincial legislation that relates to safety or 
environmental conservation or protection; and 

(h) after the commission of the offence, the offender 


Determination de la 

peine—infractions relatives au rejet 

d'un pipeline 

Determination de la peine — principes 

174 (1) Pour la determination de la peine a infliger au 
contrevenant qui a ete declare coupable d’une infraction 
sous le regime de la presente loi relativement au re¬ 
jet — reel on potentiel — non intentionnel on non contro¬ 
ls de petrole, de gaz on de tout autre produit d’un pipe¬ 
line, le tribunal, en sus des principes et facteurs qu’il est 
par ailleurs tenu de prendre en consideration — y com- 
pris ceux enonces aux articles 718.1 a718.21 du Code eri- 
minel —, tient compte des principes suivants : 

a) le montant de I’amende devrait etre majore en 
fonction de chacune des circonstances aggravantes de 
I’infraction, notamment celles enoncees au paragraphe 
( 2 ); 

b) le montant de I’amende devrait refleter la gravite 
de chacune des circonstances aggravantes de I’infrac- 
tion. 

Determination de la peine — circonstances 
aggravantes 

( 2 ) Les circonstances aggravantes dont le tribunal tient 
compte sont les suivantes : 

a) I’infraction a porte atteinte on a presente un risque 
d’atteinte a la saute on a la securite humaines; 

b) I’infraction a cause des dommages on a cree un 
risque de dommages a I’environnement on a la qualite 
de I’environnement; 

c) I’infraction a cause des dommages on a cree un 
risque de dommages a un element de I’environnement 
unique, rare, particulierement important on vulne¬ 
rable; 

d) I’infraction a cause des dommages on a porte une 
atteinte considerables, persistants on irreparables; 

e) le contrevenant a agi de fagon intentionnelle on in- 
souciante; 

f) le contrevenant, en commettant I’infraction on en 
omettant de prendre des mesures pour prevenir sa 
perpetration, a accru ses revenus on a reduit ses de- 
penses, on avait I’intention de le faire; 

g) le contrevenant a, dans le passe, contrevenu aux 
lois federales ou provinciales relatives a la securite ou 
a la conservation ou la protection de Tenvironnement; 
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(i) attempted to conceal its commission, 

(ii) failed to take prompt action to prevent, mitigate 
or remediate its effects, or 

(iii) failed to take prompt action to reduce the risk 
of committing similar offences. 


Absence of aggravating factor 

( 3 ) The absence of an aggravating factor set out in sub¬ 
section (2) is not a mitigating factor. 

Meaning of damage 

( 4 ) For the purposes of paragraphs (2)(b) to (d), damage 
includes loss of use value and non-use value. 

Reasons 

( 5 ) If the court is satisfied of the existence of one or more 
of the aggravating factors set out in subsection (2) but de¬ 
cides not to increase the amount of the fine because of 
that factor, the court must give reasons for that decision. 

Orders of court 

175 ( 1 ) If a person is found guilty of an offence under 
this Act in relation to an actual or potential unintended 
or uncontrolled release of oil, gas or any other commodi¬ 
ty from a pipeline, the court may, having regard to the 
nature of the offence and the circumstances surrounding 
its commission, in addition to any other punishment that 
may be imposed under this Act, make an order that has 
any or all of the following effects: 

(a) prohibiting the offender from committing an act or 
engaging in an activity that may, in the opinion of the 
court, result in the continuation or repetition of the of¬ 
fence; 

(b) directing the offender to take any action that the 
court considers appropriate to remedy or avoid any 
harm to the environment that results or may result 
from the act or omission that constituted the offence; 

(c) directing the offender to carry out environmental 
effects monitoring in the manner established by the 
Commission or directing the offender to pay, in the 
manner specified by the court, an amount of money 
for the purposes of environmental effects monitoring; 


h) le contrevenant, apres avoir commis I’infraction : 

(i) a tente de dissimuler sa perpetration, 

(ii) a omis de prendre rapidement des mesures afin 
de prevenir on d’attenuer les consequences de Tin- 
fraction, on encore d’y remedier, 

(iii) a omis de prendre rapidement des mesures 
pour reduire le risque de commettre des infractions 
semblables. 

Absence de circonstances aggravantes 

( 3 ) L’absence de circonstances aggravantes mentionnees 
an paragraphe (2) n’est pas une circonstance attenuante. 

Definition de dommages 

( 4 ) Pour Tapplication des alineas (2)b) a d), les dom¬ 
mages visent notamment la perte des valeurs d’usage et 
de non-usage. 

Motifs 

(5) S’il decide de ne pas majorer le montant de Tamende, 
bien qu’il soit convaincu de Texistence d’une on de plu- 
sieurs des circonstances aggravantes mentionnees an pa¬ 
ragraphe (2), le tribunal motive sa decision. 

Ordonnance du tribunal 

175 (1) En plus de toute peine prevue par la presente loi 
et compte tenu de la nature de Tinfraction ainsi que des 
circonstances de sa perpetration, le tribunal pent, par or¬ 
donnance, imposer a la personne declaree coupable 
d’une infraction a la presente loi relativement an re¬ 
jet — reel on potentiel — non intentionnel on non contro¬ 
ls de petrole, de gaz on de tout autre produit d’un pipe¬ 
line tout on partie des obligations suivantes : 

a) s’abstenir de tout acte on de toute activite risquant 
d’entrainer, de Tavis du tribunal, la continuation de 
Tinfraction on la recidive; 

b) prendre les mesures que le tribunal estime indi- 
ques pour reparer les dommages a Tenvironnement 
resultant des faits qui out mene a la declaration de 
culpabilite on prevenir de tels dommages; 

c) mener des etudes de suivi des effets sur Tenviron¬ 
nement, de la fagon indiquee par la Commission, on 
verser, selon les modalites qu’elle precise, une somme 
d’argent destinee a la realisation de ces etudes; 

d) apporter les modifications a son programme de 
protection de Tenvironnement que la Commission 
juge indiquees; 
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(d) directing the offender to make changes to their en¬ 
vironmental protection program that the Commission 
considers appropriate; 

(e) directing the offender to have an environmental 
audit conducted by a person of a class and at the times 
specified by the Commission and directing the offend¬ 
er to take the measures that it considers appropriate 
to remedy any deficiencies revealed during the audit; 

(f) directing the offender to pay to Her Majesty in 
right of Canada, for the purpose of promoting the con¬ 
servation, protection or restoration of the environ¬ 
ment, or to pay into the Environmental Damages 
Fund — an account in the accounts of Canada — an 
amount of money that the court considers appropri¬ 
ate; 

(g) directing the offender to publish, in the manner 
specified by the court, the facts relating to the com¬ 
mission of the offence and the details of the punish¬ 
ment imposed, including any orders made under this 
subsection; 

(h) directing the offender to notify, at the offender’s 
own cost and in the manner specified by the court, any 
person aggrieved or affected by the offender’s conduct 
of the facts relating to the commission of the offence 
and of the details of the punishment imposed, includ¬ 
ing any orders made under this subsection; 

(i) directing the offender to post a bond or provide a 
suretyship or pay an amount of money into court that 
the court considers appropriate to ensure that the of¬ 
fender complies with all or part of any prohibition, di¬ 
rection, requirement or condition that is specified in 
the order; 

(j) directing the offender to perform community ser¬ 
vice, subject to any reasonable conditions that may be 
imposed by the court; 

(k) directing the offender to pay, in the manner pre¬ 
scribed by the court, an amount of money to environ¬ 
mental, health or other groups to assist in their work; 

(l) directing the offender to pay, in the manner pre¬ 
scribed by the court, an amount of money to an educa¬ 
tional institution including for scholarships for stu¬ 
dents enrolled in studies related to the environment; 

(m) requiring the offender to comply with any condi¬ 
tions that the court considers appropriate in the cir¬ 
cumstances for securing the offender’s good conduct 
and for preventing the offender from repeating the 
same offence or committing another offence under 
this Act; and 


e) faire effectuer une verification environnementale 
par une personne appartenant a la categoric de per- 
sonnes designee par la Commission a des moments 
que celle-ci precise, et prendre les mesures que la 
Commission juge indiquees pour remedier aux defauts 
constates; 

f) verser a Sa Majeste du chef du Canada, pour la pro¬ 
motion de la conservation, de la protection on de la 
restauration de I’environnement, on an credit du 
Ponds pour dommages a I’environnement — ouvert 
parmi les comptes du Canada — la somme que le tri¬ 
bunal estime indiquee; 

g) publier, de la fagon que le tribunal precise, les faits 
lies a la perpetration de I’infraction et les details de la 
peine infiigee, y compris des ordonnances rendues en 
vertu du present paragraphe; 

h) aviser les personnes touchees on lesees par sa 
conduite, a ses frais et de la fagon que le tribunal pre¬ 
cise, des faits lies a la perpetration de I’infraction et 
des details de la peine infiigee, y compris des ordon¬ 
nances rendues en vertu du present paragraphe; 

i) donner un cautionnement on deposer aupres du tri¬ 
bunal une somme d’argent que celui-ci estime indi¬ 
quee en garanfie de I’observation, en tout on en partie, 
des obligations imposees on conditions fixees dans 
I’ordonnance; 

j) executer des travaux d’interet collectif aux condi¬ 
tions raisonnables que pent fixer le tribunal; 

k) verser, selon les modalites que le tribunal precise, 
une somme d’argent a des groupes concernes notam- 
ment par I’environnement on la saute, pour les aider 
dans le travail qu’ils accomplissent; 

l) verser a un etablissement d’enseignement, selon les 
modalites que le tribunal precise, une somme d’argent 
notamment destinee a creer des bourses d’etudes des- 
tinees a quiconque suit un programme d’etudes dans 
un domaine lie a I’environnement; 

m) se conformer aux autres conditions que le tribunal 
estime indiquees en I’occurrence pour assurer sa 
bonne conduite et prevenir toute recidive et la perpe¬ 
tration d’autres infractions a la presente loi; 

n) s’abstenir, pendant la periode que le tribunal es- 
fime indiquee, de presenter une nouvelle demande 
d’autorisation sous le regime de la presente loi. 
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(n) prohibiting the offender from applying for any 
new authorization under this Act during any period 
that the court considers appropriate. 

Coming into force and duration of order 

( 2 ) An order made under subsection (1) comes into force 
on the day on which the order is made or on any other 
day that the court may determine, but must not continue 
in force for more than three years after that day. 

Publication 

( 3 ) If an offender does not comply with an order requir¬ 
ing the publication of facts relating to the offence and the 
details of the punishment, the Regulator may, in the 
manner that the court directed the offender, publish 
those facts and details and recover the costs of publica¬ 
tion from the offender. 

Debt due to Her Majesty 

( 4 ) If the Regulator incurs publication costs under sub¬ 
section (3), the costs constitute a debt due to Her Majesty 
in right of Canada and may be recovered as such in any 
court of competent jurisdiction. 

Variation of sanctions 

176 (1 ) Subject to subsection (2), if a court has made, in 
relation to an offender, an order under section 175, the 
court may, on application by the offender or the Regula¬ 
tor, require the offender to appear before it and, after 
hearing the offender and the Regulator, may vary the or¬ 
der in one or more of the following ways that the court 
considers appropriate because of a change in the offend¬ 
er’s circumstances since the order was made: 

(a) by making changes to any prohibition, direction, 
requirement or condition that is specified in the order 
or by extending the time during which the order is to 
remain in force for any period that is not more than 
one year; or 

(b) by decreasing the time during which the order is to 
remain in force or by relieving the offender, either ab¬ 
solutely or partially or for any period, of compliance 
with any condition that is specified in the order. 

Notice 

( 2 ) Before varying the order under subsection (1), the 
court may direct that notice be given to any persons that 
the court considers to be interested and may hear any of 
those persons. 


Prise d'effet et duree 

( 2 ) Toute ordonnance rendue en vertu du paragraphe (1) 
prend effet soit a la date on elle est rendue, soit a celle 
fixee par le tribunal, et demeure en vigueur pendant an 
plus trois ans. 

Publication 

( 3 ) En cas de manquement a I’ordonnance de publier les 
fails lies a I’infraction et les details de la peine infiigee, la 
Regie pent proceder a la publication, de la fagon precisee 
par le tribunal an contrevenant, et en recouvrer les frais 
aupres de celui-ci. 


Creances de Sa Majeste 

( 4 ) Les frais vises an paragraphe (3) constituent des 
creances de Sa Majeste du chef du Canada dont le recou- 
vrement pent etre poursuivi a ce titre devant le tribunal 
competent. 

Ordonnance de modification des sanctions 

176 ( 1 ) Le tribunal qui a rendu une ordonnance en ver¬ 
tu de I’article 175 pent, sur demande de la Regie on du 
contrevenant, faire comparaitre celui-ci et, apres avoir 
entendu les observations de I’un et I’autre, sous reserve 
du paragraphe (2), modifier I’ordonnance selon ce qui lui 
parait justifie par tout changement dans la situation du 
contrevenant: 

a) soit en modifiant les obligations imposees on les 
conditions fixees dans I’ordonnance pour une duree li- 
mitee on en prolongeant sa validite, sans toutefois ex- 
ceder un an; 

b) soit en raccourcissant la periode de validite de I’or- 
donnance on en degageant le contrevenant, absolu- 
ment on partiellement on pour une duree limitee, de 
Tobligation de se conformer a telle condition de celle- 
ci. 


Preavis 

( 2 ) Avant de modifier I’ordonnance en vertu du para¬ 
graphe (1), le tribunal pent en faire donner preavis aux 
personnes qu’il estime interessees; il pent aussi les en¬ 
tendre. 
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Subsequent applications with leave 

177 If an application made under subsection 176(1) in 
relation to an offender has been heard by a court, no oth¬ 
er application is to be made under section 176 in relation 
to the offender except with leave of the court. 

Recovery of fines and amounts 

178 If a person is found guilty of an offence under this 
Act and a fine that is imposed is not paid when required, 
or if a court orders an offender to pay an amount under 
subsection 175(1) or 176(1) and the amount is not paid, 
the prosecutor may, by filing the conviction or order, as 
the case may be, enter as a judgment the amount of the 
fine or the amount ordered to be paid, and costs, if any, 
in any court of competent jurisdiction in Canada, and the 
judgment is enforceable against the person in the same 
manner as if it were a judgment against them in that 
court in civil proceedings. 

PARTS 

Pipelines 

General 

Companies only 

179 ( 1 ) A person, other than a company, must not con¬ 
struct, operate or abandon a pipeline. 

Exception 

( 2 ) Nothing in this section is to be construed to prohibit 
or prevent any person from operating or improving a 
pipeline constructed before October 1, 1953, but every 
pipeline constructed before that date must be operated in 
accordance with this Act. 

Operation of pipeline 

180 (1 ) A company must not operate a pipeline unless 

(a) a certificate is in force with respect to that 
pipeline; and 

(b) the company has been granted leave under this 
Part to open the pipeline. 


Compliance with conditions 

( 2 ) A company must not operate a pipeline other than in 
accordance with the conditions of the certificate or or¬ 
ders issued with respect to that pipeline. 


Restriction 

177 Apres audition de la demande visee an paragraphe 
176(1), toute nouvelle demande an litre de Particle 176 
est subordonnee a Pautorisation du tribunal. 


Recouvrement des amendes et autres sommes 

178 En cas de defaut de paiement de Pamende infligee 
pour une infraction prevue par la presente loi on d’une 
somme dont le paiement est ordonne en vertu des para- 
graphes 175(1) on 176(1), le poursuivant pent, par depot 
de la condamnation on de Pordonnance aupres de toute 
juridiction competente an Canada, faire tenir pour juge- 
ment de cette cour le montant de Pamende on la somme 
a payer, y compris les eventuels depens et autres frais; le 
jugement est executoire contre Pinteresse comme s’il 
s’agissait d’un jugement rendu contre lui par cette cour 
en matiere civile. 

PARTIE 3 

Pipelines 

Dispositions generales 

Exclusivite 

179 ( 1 ) Seules les compagnies peuvent construire, ex¬ 
ploiter on cesser d’exploiter un pipeline. 

Exception 

( 2 ) Le present article n’a pas pour effet d’empecher qui- 
conque d’exploiter on d’ameliorer un pipeline construit 
avant le 1®’’ octobre 1953, mais Pexploitation du pipeline 
se fait conformement a la presente loi. 

Exploitation d'un pipeline 

180 ( 1 ) La compagnie ne pent exploiter un pipeline que 
si les conditions suivantes sont reunies : 

a) un certificat est en vigueur relativement a ce pipe¬ 
line; 

b) elle a ete autorisee a mettre le pipeline en service 
aux termes de la presente partie. 

Observation des conditions 

( 2 ) La compagnie ne pent exploiter le pipeline qu’en 
conformite avec les conditions du certificat ou des ordon- 
nances delivres a cet egard. 
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Limitations 

181 ( 1 ) A company must not, unless the Commission 
has, by order, granted it leave to do so, 

(a) sell or otherwise transfer, or lease, in whole or in 
part, its pipeline or its abandoned pipeline to any per¬ 
son; 

(b) purchase or otherwise acquire, or lease, in whole 
or in part, any pipeline or abandoned pipeline from 
any person; or 

(c) if it is authorized to construct or operate a pipeline 
or if it owns an abandoned pipeline, amalgamate with 
any other company. 

Definition of pipeline 

( 2 ) For the purposes of paragraph (l)(b), pipeline in¬ 
cludes a pipeline as defined in section 2 or any other 
pipeline. 

Certificates 

Application for certificate 

182 (1 ) A company that submits to the Regulator an ap¬ 
plication for a certificate in respect of a pipeline must file 
a map with it that includes any details that the Commis¬ 
sion may require and shows the general location of the 
pipeline and any plans, specifications and other informa¬ 
tion that the Commission may require. 

Notice to provincial attorneys general 

( 2 ) The company must file a copy of the application and 
map with the attorney general of each province to which 
the application relates, and the Commission must require 
that notice of the application be given by publication in 
newspapers or otherwise. 

Report 

183 ( 1 ) If the Commission considers that an application 
for a certificate in respect of a pipeline is complete, it 
must prepare and submit to the Minister, and make pub¬ 
lic, a report setting out 

(a) its recommendation as to whether or not the cer¬ 
tificate should be issued for all or any part of the 
pipeline, taking into account whether the pipeline is 
and will be required by the present and future public 
convenience and necessity, and the reasons for that 
recommendation; and 

(b) regardless of the recommendation that the Com¬ 
mission makes, all the conditions that it considers 
necessary or in the public interest to which the 


Restrictions 

181 ( 1 ) La compagnie ne pent, sans que la Commission 
ne I’ait autorisee par ordonnance a le faire : 

a) transferer, notamment par vente, ou louer a qui- 
conque tout ou partie de son pipeline ou de son pipe¬ 
line abandonne; 

b) acquerir, notamment par achat, ou louer de qui- 
conque tout ou partie d’un pipeline ou d’un pipeline 
abandonne; 

c) si elle a le droit de construire ou d’exploiter un pi¬ 
peline ou est proprietaire d’un pipeline abandonne, fu- 
sionner avec une autre compagnie. 

Definition de pipeline 

( 2 ) Pour I’application de I’alinea (l)b), pipeline vise aus- 
si les pipelines qui ne sont pas vises par la definition de 
ce terme a Particle 2. 

Certificats 

Demande 

182 ( 1 ) La compagnie qui presente a la Regie une de¬ 
mande de certificat a Pegard d’un pipeline depose aupres 
de celle-ci une carte comportant le detail que la Commis¬ 
sion pent exiger et indiquant Pemplacement general du 
pipeline, ainsi que les plans, devis et autres renseigne- 
ments que la Commission pent exiger. 

Avis aux procureurs generaux des provinces 

( 2 ) La compagnie transmet une copie de la demande et 
de la carte au procureur general de chaque province tou- 
chee par la demande; la Commission exige qu’un avis de 
la demande soit donne par publication dans des journaux 
ou par un autre moyen. 

Rapport 

183 ( 1 ) Si elle estime que la demande de certificat vi- 
sant un pipeline est complete, la Commission etablit et 
presente au ministre un rapport, qu’elle doit rendre pu¬ 
blic, ou figurent: 

a) sa recommandation motivee a savoir si le certificat 
devrait etre delivre ou non relativement a tout ou par- 
tie du pipeline, compte tenu du caractere d’utilite pu- 
blique, tant pour le present que pour le futur, du pipe¬ 
line; 

b) quelle que soit sa recommandation, toutes les 
conditions qu’elle estime necessaires ou dans I’interet 
public et dont le certificat sera assorti si le gouverneur 
en conseil donne instruction de le delivrer. 


2015-2016-2017-2018-2019 


177 


64-65-66-67-68 Eliz. II 



Chapter 28: An Act to enact the Impact Assessment Act and the Canadian Energy 
Regulator Act, to amend the Navigation Protection Act... 

PART 2 Canadian Energy Regulator Act 
Enactment of Act 

Section 10 


Chapitre 28: Loi edictant ia Loi sur revaluation d'impact et la Loi sur la Regie 
canadienne de I'energie, modifiant la Loi sur la protection de la navigation... 
PARTIE 2 Loi sur la Regie canadienne de I'energie 
Ediction de la loi 

Article 10 


certificate would be subject if the Governor in Council 
were to direct that the certificate be issued. 

Factors to consider 

( 2 ) The Commission must make its recommendation 
taking into account — in light of, among other things, any 
Indigenous knowledge that has been provided to the 
Commission and scientific information and data — all 
considerations that appear to it to be relevant and direct¬ 
ly related to the pipeline, including 

(a) the environmental effects, including any cumula¬ 
tive environmental effects; 

(b) the safety and security of persons and the protec¬ 
tion of property and the environment; 

(c) the health, social and economic effects, including 
with respect to the intersection of sex and gender with 
other identity factors; 

(d) the interests and concerns of the Indigenous peo¬ 
ples of Canada, including with respect to their current 
use of lands and resources for traditional purposes; 

(e) the effects on the rights of the Indigenous peoples 
of Canada recognized and affirmed by section 35 of the 
Constitution Act, 1982; 

(f) the availability of oil, gas or any other commodity 
to the pipeline; 

(g) the existence of actual or potential markets; 

(h) the economic feasibility of the pipeline; 

(i) the financial resources, financial responsibility and 
financial structure of the applicant, the methods of fi¬ 
nancing the pipeline and the extent to which Canadi¬ 
ans will have an opportunity to participate in the fi¬ 
nancing, engineering and construction of the pipeline; 

(i) the extent to which the effects of the pipeline hin¬ 
der or contribute to the Government of Canada’s abili¬ 
ty to meet its environmental obligations and its com¬ 
mitments in respect of climate change; 

(k) any relevant assessment referred to in section 92, 
93 or 95 of the Impact Assessment Act; and 

(l) any public interest that the Commission considers 
may be affected by the issuance of the certificate or the 
dismissal of the application. 


Elements a considerer 

( 2 ) Pour faire sa recommandation, la Commission tient 
compte — notamment a la lumiere des connaissances au- 
tochtones qui lui ont ete communiquees, des connais¬ 
sances scientifiques et des donnees —de tons les ele¬ 
ments qu’elle estime pertinents et directement lies au pi¬ 
peline, notamment: 

a) les effets environnementaux, notamment les effets 
environnementaux cumulatifs; 

b) la securite des personnes et la protection des biens 
et de I’environnement; 

c) les effets sur la sante et les effets sociaux et econo- 
miques, notamment en ce qui a trait a I’interaction du 
sexe et du genre avec d’autres facteurs identitaires; 

d) les interets et preoccupations des peuples autoch- 
tones du Canada, notamment en ce qui a trait a I’usage 
que font ces peuples de terres et de ressources a des 
fins traditionnelles; 

e) les effets sur les droits des peuples autochtones du 
Canada reconnus et confirmes par Particle 35 de la Loi 
constitutionnelle de 1982; 

f) I’approvisionnement du pipeline en petrole, en gaz 
ou en autre produit; 

g) I’existence de marches, reels ou potentiels; 

h) la faisabilite economique du pipeline; 

i) les ressources, la responsabilite et la structure fi- 
nancieres du demandeur et les methodes de finance- 
ment du pipeline ainsi que la mesure dans laquelle les 
Canadiens auront la possibilite de participer au finan- 
cement, a I’ingenierie ainsi qu’a la construction du pi¬ 
peline; 

j) la mesure dans laquelle les effets du pipeline 
portent atteinte ou contribuent a la capacite du gou- 
vernement du Canada de respecter ses obligations en 
matiere environnementale et ses engagements a 
regard des changements climatiques; 

k) les evaluations pertinentes visees aux articles 92, 93 
ou 95 de la Loi sur revaluation d’impaet; 

l) les consequences sur I’interet public que peut, a son 
avis, avoir la delivrance du certificat ou le rejet de la 
demande. 
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Representations by the public 

(3) Any member of the public may, in a manner specified 
by the Commission, make representations with respect to 
an application for a certificate. 

Time limit 

( 4 ) The report must be submitted to the Minister within 
the time limit specified by the Lead Commissioner. The 
specified time limit must be no longer than 450 days after 
the day on which the applicant has, in the Commission’s 
opinion, provided a complete application. 

Excluded period 

(5) In the circumstances prescribed by regulations made 
under section 216, the Lead Commissioner may specify 
that a period is to be excluded from the calculation of the 
time limit within which the Commission must submit the 
report. The Lead Commissioner must provide reasons for 
doing so. 

Extension 

( 6 ) The Minister may, by order, grant one or more exten¬ 
sions of the time limit specified under subsection (4). 

Publication 

( 7 ) The Commission must make public the time limit 
specified under subsection (4), any period that is exclud¬ 
ed under subsection (5), the reasons for the exclusion 
and any extension of time granted under subsection (6). 

Minister's directives 

( 8 ) To ensure that the report is prepared and submitted 
in a timely manner, the Minister may, by order, direct the 
Lead Commissioner to 

(a) specify under subsection (4) a time limit that is the 
same as the one specified by the Minister in the order; 

(b) give an instruction under section 41, or take any 
measure under subsection 42(1), that is set out in the 
order; or 

(c) give an instruction under section 41 that addresses 
a matter set out in the order. 

Order binding 

( 9 ) Orders made under subsection (6) are binding on the 
Commission and those made under subsection (8) are 
binding on the Lead Commissioner. 

Publication 

(10) Each order made under subsection (8) must be pub¬ 
lished in the Canada Gazette within 15 days after the day 
on which it is made. 


Observations du public 

(3) Le public pent presenter, de la fagon prevue par la 
Commission, des observations an sujet de la demande de 
certificat. 

Delai 

( 4 ) Le rapport est presente an ministre dans le delai fixe 
par le commissaire en chef. Ce delai ne pent exceder 
quatre cent cinquante jours suivant la date on le deman- 
deur a, de I’avis de la Commission, presente une de¬ 
mande complete. 

Periodes exclues 

(5) Dans les circonstances prevues par reglement pris en 
vertu de I’article 216, le commissaire en chef pent, motifs 
a I’appui, prevoir que toute periode qu’il fixe est exclue 
du delai dont dispose la Commission pour presenter le 
rapport. 

Prorogations 

( 6 ) Le ministre pent, par arrete, accorder une on plu- 
sieurs prorogations du delai de presentation du rapport. 

Publication 

( 7 ) La Commission rend publics le delai fixe an titre du 
paragraphe (4), les periodes exclues de ce delai, les mo¬ 
tifs de ces exclusions et les prorogations de ce meme de¬ 
lai accordees par le ministre. 

Instructions du ministre 

( 8 ) Afin que le rapport soit etabli et presente en temps 
opportun, le ministre pent, par arrete, donner an com¬ 
missaire en chef instruction: 

a) de fixer, an titre du paragraphe (4), un delai iden- 
fique a celui indique dans I’arrete; 

b) de donner, en vertu de I’article 41, les directives qui 
figurent dans I’arrete, on de prendre, en vertu du para¬ 
graphe 42(1), les mesures qui figurent dans I’arrete; 

c) de donner, en vertu de I’article 41, des directives 
portant sur une question precisee dans I’arrete. 

Caractere obligatoire 

( 9 ) Les arretes pris en vertu du paragraphe (6) lient la 
Commission et ceux pris en vertu du paragraphe (8) lient 
le commissaire en chef. 

Publication 

( 10 ) L’arrete pris en vertu du paragraphe (8) est publie 
dans la Gazette du Canada dans les quinze jours suivant 
la date de sa prise. 
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Report is final and conclusive 

(11) Subject to sections 184 and 186, the report is final 
and conclusive. 

Order to reconsider 

184 (1) After the Commission has submitted its report 
under section 183, the Governor in Council may, by or¬ 
der, refer the recommendation, or any of the conditions, 
set out in the report back to the Commission for recon¬ 
sideration. 

Factors and time limit 

( 2 ) The order may direct the Commission to conduct the 
reconsideration taking into account any factor specified 
in the order and it may specify a time limit within which 
the Commission must complete its reconsideration. 

Order binding 

( 3 ) The order is binding on the Commission. 

Publication 

(4) The order must be published in the Canada Gazette 
within 15 days after the day on which it is made. 

Obligation of Commission 

( 5 ) The Commission must, within the time limit speci¬ 
fied in the order, if one was specified, 

(a) reconsider its recommendation or any condition 
referred back to it, as the case may be; 

(b) prepare and submit to the Minister a report on its 
reconsideration; and 

(c) make the report public. 

Contents of report 

( 6 ) In the reconsideration report, the Commission must 

(a) if its recommendation was referred back, either 
confirm the recommendation or set out a different 
recommendation; and 

(b) if a condition was referred back, confirm the con¬ 
dition, state that it no longer supports it or replace it 
with another one. 

Conditions 

( 7 ) Regardless of what the Commission sets out in the 
reconsideration report, the Commission must set out in 
the report all the conditions, that it considers necessary 
or in the public interest, to which the certificate would be 
subject if the Governor in Council were to direct that the 
certificate be issued. 


Caractere definitif 

(11) Sous reserve des articles 184 et 186, le rapport est 
dMnitif et sans appel. 

Decret ordonnant un reexamen 

184 ( 1 ) Une fois que la Commission a presente son rap¬ 
port au titre de I’article 183, le gouverneur en conseil 
pent, par decret, renvoyer la recommandation ou toute 
condition figurant au rapport a la Commission pour re¬ 
examen. 

Facteurs et delais 

( 2 ) Le decret pent preciser tout facteur dont la Commis¬ 
sion doit tenir compte dans le cadre du reexamen ainsi 
que le delai pour reffectuer. 

Caractere obligatoire 

( 3 ) Le decret lie la Commission. 

Publication 

( 4 ) Le decret est public dans la Gazette du Canada dans 
les quinze jours suivant la date de sa prise. 

Obligation de la Commission 

( 5 ) La Commission, dans le delai precise, le cas echeant, 
dans le decret, reexamine la recommandation ou toute 
condition visee par le decret, etablit et presente au mi- 
nistre un rapport de reexamen et rend ce rapport public. 


Rapport de reexamen 

( 6 ) Dans son rapport de reexamen, la Commission : 

a) si le decret vise la recommandation, confirme celle- 
ci ou en formule une autre; 

b) si le decret vise une condition, confirme cette 
condition, declare qu’elle ne la propose plus ou la rem- 
place par une autre. 

Conditions 

( 7 ) Peu importe ce qu’elle mentionne dans le rapport de 
reexamen, la Commission y mentionne aussi toutes les 
conditions qu’elle estime necessaires ou dans I’interet pu¬ 
blic et dont le certificat sera assort! si le gouverneur en 
conseil donne instruction de le delivrer. 
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Report is final and conclusive 

( 8 ) Subject to subsection (9) and section 186, the Com¬ 
mission’s reconsideration report is final and conclusive. 

Reconsideration of report submitted under subsection 
( 5 ) 

( 9 ) After the Commission has submitted its report under 
subsection (5), the Governor in Council may, by order, 
refer the Commission’s recommendation, or any of the 
conditions, set out in the report back to the Commission 
for reconsideration. If it does so, subsections (2) to (8) 
apply. 

Impact Assessment Act 

185 If the application for a certificate relates to a desig¬ 
nated project, as defined in section 2 of the Impact As¬ 
sessment Act, that is subject to an impact assessment un¬ 
der that Act, 

(a) the Commission’s powers, duties and functions 
under section 182, subsections 183(1) and (2) and sec¬ 
tion 184 are to be exercised and performed by a review 
panel established under subsection 47(1) of that Act; 

(b) in subsections 183(1) and 184(5), a reference to the 
Minister is to be read as a reference to the Minister 
and the Minister of the Environment; 

(c) the report referred to in subsection 183(1) is to be 
submitted within the time limit established under sec¬ 
tion 37.1 of that Act; 

(d) subsections 183(3) to (10) do not apply; and 

(e) subsection 189(1) applies with respect to the re¬ 
view panel. 

Decision by Governor in Council 

186 (1) After a report has been submitted under section 
183 or 184, the Governor in Council must, 

(a) in the case of a recommendation that a certificate 
be issued, 

(i) refer the recommendation, or any of the condi¬ 
tions, set out in the report back for reconsideration 
under subsection 184(1) or (9), as the case may be, 

(ii) direct the Commission, by order, to issue a cer¬ 
tificate in respect of the pipeline or any part of it 
and to make the certificate subject to the conditions 
set out in the report, or 

(iii) direct the Commission, by order, to dismiss the 
application for a certificate; or 


Caractere definitif 

( 8 ) Sous reserve du paragraphe (9) et de I’article 186, le 
rapport de reexamen est definitif et sans appel. 

Reexamen du rapport presente au titre du paragraphe 
( 5 ) 

( 9 ) Une fois que la Commission a presente son rapport 
au titre du paragraphe (5), le gouverneur en conseil peut, 
par decret, renvoyer la recommandation ou toute condi¬ 
tion figurant au rapport a la Commission pour reexamen. 
Les paragraphes (2) a (8) s’appliquent alors. 


Loi sur revaluation d'impact 

185 Si la demande de certificat vise un projet designe, 
au sens de I’article 2 de la Loi sur revaluation d’impaet, 
qui doit faire I’objet d’une evaluation d’impact sous le re¬ 
gime de cette loi: 

a) la commission constituee au titre du paragraphe 
47(1) de cette loi exerce les attributions conferees a la 
Commission par I’article 182, les paragraphes 183(1) et 
(2) et I’article 184; 

b) aux paragraphes 183(1) et 184(5), la mention du 
ministre vaut mention du ministre et du ministre de 
I’Environnement; 

c) le rapport prevu au paragraphe 183(1) est presente 
dans le delai fixe au titre de I’article 37.1 de cette loi; 

d) les paragraphes 183(3) a (10) ne s’appliquent pas; 

e) le paragraphe 189(1) s’applique a I’egard de la com¬ 
mission constituee au titre du paragraphe 47(1) de 
cette loi. 

Decision du gouverneur en conseil 

186 (1) Une fois que le rapport a ete presente au titre 
des articles 183 ou 184, le gouverneur en conseil: 

a) s’agissant d’une recommandation de delivrer le cer¬ 
tificat : 

(i) soit renvoie la recommandation ou toute condi¬ 
tion figurant au rapport pour reexamen en vertu 
des paragraphes 184(1) ou (9), scion le cas, 

(ii) soit donne a la Commission, par decret, instruc¬ 
tion de delivrer un certificat a I’egard du pipeline ou 
d’une partie de celui-ci et de I’assortir des condi¬ 
tions figurant au rapport, 

(iii) soit lui donne, par decret, instruction de rejeter 
la demande de certificat; 
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(b) in the case of a recommendation that a certificate 
not be issued, 

(i) refer the recommendation, or any of the condi¬ 
tions, set out in the report back for reconsideration 
under subsection 184(1) or (9), as the case may be, 
or 

(ii) direct the Commission, by order, to dismiss the 
application for a certificate. 

Reasons 

( 2 ) An order made under subsection (1) must set out the 
reasons for making the order. The reasons must demon¬ 
strate that the Governor in Council took into account all 
the considerations referred to in subsection 183(2) that 
appeared to the Governor in Council to be relevant and 
directly related to the pipeline. 

Time limit 

( 3 ) An order made under subsection (1) must be made 
within 90 days after the day on which the report under 
section 183 is submitted or, in the case of a designated 
project, as defined in section 2 of the Impact Assessment 
Aet, 90 days after the day on which the recommendations 
referred to in paragraph 37.1(l)(b) of that Act are posted 
on the Internet site referred to in section 105 of that Act. 
The Governor in Council may, on the recommendation of 
the Minister, by order, grant one or more extensions of 
the time limit. If the Governor in Council makes an order 
under subsection 184(1) or (9), the period that is taken to 
complete the reconsideration and to submit the report is 
to be excluded from the calculation of the time limit. 

Order is final and conclusive 

( 4 ) Every order made under subsection (1) or (3) is final 
and conclusive. 

Obligation of Commission 

( 5 ) The Commission must comply with an order made 
under subsection (1) within seven days after the day on 
which it is made. 

Publication 

( 6 ) An order made under subsection (1) must be pub¬ 
lished in the Canada Gazette within 15 days after the day 
on which it is made. 

Compliance 

187 Every certificate is subject to the condition that the 
provisions of this Act and of the regulations, as well as 
every order made under the authority of this Act, must be 
complied with. 


b) s’agissant d’une recommandation de ne pas deli- 
vrer le certificat: 

(i) soit renvoie la recommandation on toute condi¬ 
tion figurant an rapport pour reexamen en vertu 
des paragraphes 184(1) on (9), selon le cas, 

(ii) soit donne a la Commission, par decret, instruc¬ 
tion de rejeter la demande de certificat. 

Motifs 

( 2 ) Le gouverneur en conseil enonce, dans tout decret 
pris en vertu du paragraphe (1), les motifs de celui-ci. Les 
motifs doivent demontrer que le gouverneur en conseil a 
tenu compte de tons les elements vises an paragraphe 
183(2) qu’il estime pertinents et directement lies an pipe¬ 
line. 

Delais 

( 3 ) Le decret vise an paragraphe (1) est pris dans les 
quatre-vingt-dix jours suivant la date de la presentation 
du rapport an titre de I’article 183 on, dans le cas d’un 
projet designe, an sens de I’article 2 de la Loi sur reva¬ 
luation d’impaet, dans les quatre-vingt-dix jours suivant 
la date d’affichage sur le site Internet vise a I’article 105 
de cette loi des recommandations visees a Talinea 
37.1(l)b) de cette loi. Le gouverneur en conseil pent, par 
decret pris sur la recommandation du ministre, proroger 
ce delai une on plusieurs fois. Dans le cas on le gouver¬ 
neur en conseil prend un decret en vertu des paragraphes 
184(1) on (9), la periode prise pour effectuer le reexamen 
et presenter le rapport est exclue du delai. 

Caractere definitif 

( 4 ) Les decrets pris en vertu des paragraphes (1) on (3) 
sont definitifs et sans appel. 

Obligation de la Commission 

( 5 ) La Commission est tenue de se conformer an decret 
pris en vertu du paragraphe (1) dans les sept jours sui¬ 
vant la date de sa prise. 

Publication 

( 6 ) Le decret pris en vertu du paragraphe (1) est public 
dans la Gazette du Canada dans les quinze jours suivant 
la date de sa prise. 

Observation 

187 Constitue une condition du certificat I’observation 
des dispositions de la presente loi et de ses reglements, 
ainsi que des ordonnances rendues sous le regime de la 
presente loi. 
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Application for judicial review 

188 ( 1 ) Judicial review by the Federal Court of Appeal 
with respect to any order made under subsection 186(1) 
is commenced by making an application for leave to that 
Court. 

Application 

( 2 ) The following rules govern an application under sub¬ 
section (1): 

(a) the application must be filed in the Registry of the 
Federal Court of Appeal within 15 days after the day 
on which the order is published in the Canada 
Gazette; 

(b) a judge of that Court may, for special reasons, al¬ 
low an extended time for filing and serving the appli¬ 
cation or notice; and 

(c) a judge of that Court must dispose of the applica¬ 
tion without delay and in a summary way and, unless 
a judge of that Court directs otherwise, without per¬ 
sonal appearance. 

Continuation of jurisdiction and obligation 

189 ( 1 ) A failure by the Commission to comply with 
subsection 183(1) or 184(5) within the required time limit 
does not affect its jurisdiction to deal with the application 
or its obligation to submit the report, and anything done 
by it in relation to the application remains valid. 

Governor in Council's powers 

( 2 ) Despite subsection 186(3), the Governor in Council 
may make an order under subsection 186(1) after the ex¬ 
piry of the time limit for doing so. 

Variation or transfer of certificates 

190 ( 1 ) The Commission may, on application or on its 
own initiative, vary a certificate issued under this Part 
and may, on application, transfer a certificate issued un¬ 
der this Part. However, the Minister may, if he or she 
considers that it is in the public interest to do so, direct 
the Commission to make a recommendation to the Gov¬ 
ernor in Council with respect to the variation or transfer 
instead. 

Recommendations 

( 2 ) A recommendation that a certificate be varied or 
transferred must set out any conditions that the Commis¬ 
sion would impose under subsection (3) if the Commis¬ 
sion were to vary or transfer the certificate. 


Demande de controle judiciaire 

188 ( 1 ) Le controle judiciaire par la Cour d’appel fede¬ 
rate de tout decret pris en vertu du paragraphe 186(1) est 
subordonne au depot d’une demande d’autorisation. 

Demande d'autorisation 

( 2 ) Les regies ci-apres s’appliquent a la demande d’auto¬ 
risation : 

a) elle est deposee au greffe de la Cour d’appel fede¬ 
rate — la Cour — dans les quinze jours suivant la date 
de la publication du decret dans la Gazette du 
Canada; 

b) le delai pent toutefois etre proroge, pour motifs 
speciaux, par un juge de la Cour; 

c) un juge de la Cour statue sur la demande sans delai 
et selon la procedure sommaire et, sauf autorisation 
d’un juge de la Cour, sans comparution en personne. 


Maintien de I'obligation et de la competence 

189 ( 1 ) Le defaut de la Commission de se conformer 
aux paragraphes 183(1) ou 184(5) dans le delai fixe ne 
porte atteinte ni a sa competence a I’egard de la demande 
en cause, ni a son obligation de presenter le rapport, ni a 
la validite des actes poses a I’egard de la demande en 
cause. 

Pouvoir du gouverneur en conseil 

( 2 ) Malgre le paragraphe 186(3), le gouverneur en conseil 
pent prendre un decret en vertu du paragraphe 186(1) 
meme une fois le delai pour le faire expire. 

Modification ou transfer! de certificats 

190 ( 1 ) La Commission pent, sur demande ou de sa 
propre initiative, modifier les certificats delivres sous le 
regime de la presente partie; elle pent en outre, sur de¬ 
mande, les transferer. Toutefois, le ministre peut lui don- 
ner instruction de plutot formuler une recommandation 
a I’intention du gouverneur en conseil au sujet de la mo¬ 
dification ou du transfert, s’il estime qu’il est dans I’inte- 
ret public de le faire. 

Recommandation 

( 2 ) La Commission enonce dans sa recommandation les 
conditions qu’elle imposerait, en vertu du paragraphe 

(3) , si elle procedait elle-meme a la modification ou au 
transfert. 


2015-2016-2017-2018-2019 


183 


64-66-66-67-68 Eliz. II 



Chapter 28: An Act to enact the Impact Assessment Act and the Canadian Energy 
Regulator Act, to amend the Navigation Protection Act... 

PART 2 Canadian Energy Regulator Act 
Enactment of Act 

Section 10 


Chapitre 28: Loi edictant ia Loi sur revaluation d'impact et la Loi sur la Regie 
canadienne de I'energie, modifiant la Loi sur la protection de la navigation... 
PARTIE 2 Loi sur la Regie canadienne de I'energie 
Ediction de la loi 

Article 10 


Conditions 

( 3 ) In varying or transferring a certificate, the Commis¬ 
sion may impose — in addition to or in lieu of any condi¬ 
tions to which the certificate was previously sub¬ 
ject — any conditions that the Commission considers nec¬ 
essary or appropriate in order to give effect to the pur¬ 
poses and provisions of this Act. 

Recommendation to vary or transfer 

191 If the Commission recommends to the Governor in 
Council that a certificate be varied or transferred, the 
Governor in Council may, by order, direct the Commis¬ 
sion 

(a) to vary or transfer the certificate as recommended; 

(b) not to vary or transfer the certificate; or 

(c) to reconsider the matter. 


Recommendation not to vary or transfer 

192 If the Commission recommends to the Governor in 
Council that a certificate not be varied or transferred, the 
Governor in Council may, by order, direct the Commis¬ 
sion not to vary or transfer the certificate or to reconsider 
the matter. 

Order to reconsider 

193 ( 1 ) In an order directing a reconsideration, the 
Governor in Council may specify factors that the Com¬ 
mission is to take into account in the reconsideration and 
may require the Commission to complete the reconsider¬ 
ation within a specified time limit. 

Changes to recommendation 

( 2 ) If the Commission makes any changes to a recom¬ 
mendation as a result of a reconsideration, the Commis¬ 
sion must provide a report to the Governor in Council 
that summarizes the changes. 

Publication of order 

194 An order under section 191 or 192 must be pub¬ 
lished in the Canada Gazette within 15 days after the day 
on which it is made. 

Suspension of certificates 

195 ( 1 ) The Commission may, by order, suspend a cer¬ 
tificate issued under this Part if the holder applies for or 
consents to the suspension or the holder has contravened 
a condition of the certificate. 


Conditions 

( 3 ) En procedant a la modification on an transfert d’un 
certificat, la Commission pent imposer, en plus on a la 
place des conditions dont le certificat est deja assorti, 
cedes qu’elle estime necessaires on indiquees pour 1’ap¬ 
plication de la presente loi. 


Recommandation de modifier ou de transferer 

191 Sur reception d’une recommandation selon laquelle 
un certificat devrait etre modifie ou transfere, le gouver- 
neur en conseil pent, par decret, ordonner a la Commis¬ 
sion : 

a) soit de modifier ou de transferer le certificat, 
comme le prevoit la recommandation; 

b) soit de ne pas modifier ou transferer le certificat; 

c) soit de reexaminer la question. 

Recommandation de ne pas modifier ou transferer 

192 Sur reception d’une recommandation selon laquelle 
un certificat ne devrait pas etre modifie ou transfere, le 
gouverneur en conseil pent, par decret, ordonner a la 
Commission soit de ne pas modifier ou transferer le cer¬ 
tificat, soit de reexaminer la question. 

Decret ordonnant un reexamen 

193 ( 1 ) Le gouverneur en conseil pent preciser, dans 
son decret ordonnant un reexamen, les facteurs dont la 
Commission doit tenir compte dans le cadre du reexa¬ 
men ainsi que le delai pour I’effectuer. 


Modification de la recommandation 

( 2 ) La Commission transmet an gouverneur en conseil 
un resume des modifications apportees a la recomman¬ 
dation, le cas echeant, an terme du reexamen. 


Publication du decret 

194 Le decret vise aux articles 191 ou 192 est public dans 
la Gazette du Canada dans les quinze jours suivant la 
date de sa prise. 

Suspension de certificats 

195 ( 1 ) La Commission pent, par ordonnance, sus- 
pendre tout certificat delivre sous le regime de la pre¬ 
sente partie si le titulaire le demande ou y consent, ou s’il 
a contrevenu aux conditions du certificat. 
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Notice 

( 2 ) The Commission must not make an order under sub¬ 
section (1) for a contravention unless the Commission 
provides the holder with notice of the alleged contraven¬ 
tion and gives them an opportunity to be heard. 

Revocation of certificates — application or consent 

196 The Commission may, by order, revoke a certificate 
issued under this Part on application by or with the con¬ 
sent of the holder. 

Revocation of certificates — contravention 

197 ( 1 ) The Commission may, by order, with the ap¬ 
proval of the Governor in Council, revoke a certificate is¬ 
sued under this Part if the holder has contravened a con¬ 
dition of the certificate. 

Notice 

( 2 ) The Commission must not make an order under sub¬ 
section (1) unless the Commission provides the holder 
with notice of the alleged contravention and gives them 
an opportunity to be heard. 

Location of Pipelines 

Approval 

198 Except as otherwise provided in this Act, a company 
must not begin the construction of a section or part of a 
pipeline unless 

(a) the Commission has issued a certificate in respect 
of the pipeline; 

(b) the company has complied with all applicable con¬ 
ditions to which the certificate is subject; 

(c) the plan, profile and book of reference of the sec¬ 
tion or part of the pipeline have been approved by the 
Commission; and 

(d) copies, certified by the Regulator, of the approved 
plan, profile and book of reference have been deposit¬ 
ed in the land registry office or other office where title 
to land is recorded for the area through which the sec¬ 
tion or part of the pipeline is to pass. 


Plan, profile and book of reference 

199 ( 1 ) The company must submit the plan, profile and 
book of reference referred to in paragraph 198(c) to the 
Regulator. 


Avis 

( 2 ) Toutefois, elle doit au prealable aviser le titulaire de 
la contravention qui lui est reprochee, le cas echeant, et 
lui donner la possibilite de se faire entendre. 


Annulation de certificats sur demands ou avec 
consentement 

196 La Commission pent, par ordonnance, annuler tout 
certificat delivre sous le regime de la presente partie si le 
titulaire le demande ou y consent. 

Annulation de certificats en cas de contravention 

197 ( 1 ) Avec I’approbation du gouverneur en conseil, la 
Commission pent, par ordonnance, annuler tout certifi¬ 
cat delivre sous le regime de la presente partie si le titu¬ 
laire a contrevenu aux conditions du certificat. 

Avis 

( 2 ) Toutefois, elle doit au prealable aviser le titulaire de 
la contravention qui lui est reprochee et lui donner la 
possibilite de se faire entendre. 


Trace des pipelines 

Approbation 

198 Sauf disposition contraire de la presente loi, la com- 
pagnie ne pent commencer la construction d’une section 
ou partie de pipeline que si les conditions suivantes sont 
reunies: 

a) la Commission a delivre un certificat relativement 
au pipeline; 

b) la compagnie s’est conformee aux conditions perti- 
nentes dont le certificat est assorti; 

c) les plan, profil et livre de renvoi de la section ou 
partie du pipeline ont ete approuves par la Commis¬ 
sion; 

d) des copies des plan, profil et livre de renvoi ap¬ 
prouves, certifiees conformes par la Regie, ont ete de- 
posees au bureau de la publicite des droits ou a tout 
autre bureau d’enregistrement des titres fonciers du 
lieu que doit traverser cette section ou partie du pipe¬ 
line. 

Plan, profil et livre de renvoi 

199 ( 1 ) La compagnie soumet a la Regie les plan, profil 
et livre de renvoi vises a I’alinea 198c). 
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Details 

( 2 ) The plan and profile must include any details that the 
Commission may require. 

Description of lands 

( 3 ) The book of reference must describe the portion of 
land proposed to be taken in each parcel of land to be tra¬ 
versed, giving the numbers of the parcels, and the area, 
length and width of the portion of each parcel to be tak¬ 
en, and the names of the owners and occupiers insofar as 
they can be ascertained. 

Additional information 

( 4 ) The plan, profile and book of reference must be pre¬ 
pared to the satisfaction of the Commission, and the 
Commission may require the company to provide any ad¬ 
ditional information that the Commission considers nec¬ 
essary. 

Additional material to be deposited 

200 In addition to the plans, profiles and books of refer¬ 
ence, a company musf, as soon as feasible, deposit with 
the Regulator any additional material, including plans, 
specifications and drawings with respect to any part of ifs 
pipeline, as the Commission may require. 

Determination of Detailed Route and 
Approval 

Notice to owners 

201 ( 1 ) If a company has submitted to the Regulator a 
plan, profile and book of reference under subsection 
199(1), the company must, in the form and manner speci¬ 
fied by the Commission, 

(a) serve a notice on all owners of lands proposed to 
be acquired, leased, taken or used, insofar as they can 
be ascertained; and 

(b) publish a notice in at least one issue of a publica¬ 
tion, if any, in general circulation within the area in 
which the lands are situated. 

Contents of notices 

( 2 ) The notices mentioned in subsection (1) must de¬ 
scribe the proposed detailed route of fhe pipeline, fhe lo- 
cafion of the head office of the Regulator and the right of 
the owner and of persons referred fo in subsecfion (4) to 
make, within the period referred fo in subsecfion (3) or 
(4), as the case may be, representations to the Commis¬ 
sion respecting the detailed route of fhe pipeline. 


Details 

( 2 ) Les plan et profit donnent les details que la Commis¬ 
sion pent exiger. 

Description des terrains 

( 3 ) Le livre de renvoi decrit, pour chaque parcelle a tra¬ 
verser, la portion de terrain dont la prise de possession 
est prevue en donnant le numero de la parcelle ainsi que 
les longueur et largeur et superficie de la portion visee, 
de meme que les noms des proprietaires et occupants, 
dans la mesure on leur identite pent etre etablie. 

Renseignements supplementaires 

( 4 ) Les plan, profil et livre de renvoi repondent aux exi¬ 
gences de la Commission; celle-ci pent enjoindre a la 
compagnie de fournir tons renseignements supplemen¬ 
taires qu’elle estime necessaires. 


Depot de documents supplementaires 

200 Outre les plan, profil et livre de renvoi, la compa¬ 
gnie depose, dans les meilleurs delais, aupres de la Regie 
tons documents supplementaires, notamment plans, de- 
vis et dessins relatifs a quelque partie du pipeline, que la 
Commission pent exiger. 

Determination et acceptation du trace 
detaille 

Avis aux proprietaires 

201 ( 1 ) La compagnie qui soumet a la Regie les plan, 
profil et livre de renvoi vises an paragraphe 199(1) doit, 
selon les modalites fixees par la Commission : 

a) signifier un avis a tons les proprietaires des terrains 
a acquerir, a loner on a utiliser on dont la prise de pos¬ 
session est prevue, dans la mesure on leur identite 
pent etre etablie; 

b) publier un avis dans an moins un numero d’une 
publication, s’il en existe une, largement diffusee dans 
la region on ces terrains sont situes. 

Teneur des avis 

( 2 ) Les avis prevus an paragraphe (1) donnent le trace 
detaille du pipeline et I’adresse du siege de la Regie, et 
enoncent que le proprietaire et les personnes visees an 
paragraphe (4) out le droit de presenter a la Commission, 
dans le delai prevu aux paragraphes (3) on (4), selon le 
cas, des observations a cet egard. 
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Publication by Regulator 

( 2 . 1 ) The Regulator must publish on its website any no¬ 
tice that is published under paragraph (l)(b). 

Opposition — owner 

( 3 ) If an owner of lands who has been served with a no¬ 
tice under subsection (1) wishes to oppose the proposed 
detailed route of a pipeline, the owner may, within 30 
days after the day on which the notice is served, file with 
the Regulator a written statement setting out the nature 
of their interest and the grounds for their opposition to 
that route. 

Opposition — other persons 

( 4 ) A person who anticipates that their lands may be ad¬ 
versely affected by the proposed detailed route of a 
pipeline, other than an owner of lands referred to in sub¬ 
section (3), may oppose the proposed detailed route by 
filing with the Regulator, within 30 days after the day on 
which the last notice referred to in subsection (1) is pub¬ 
lished, a written statement setting out the nature of their 
interest and the grounds for their opposition to that 
route. 

Public hearing 

202 ( 1 ) If a written statement is filed with the Regulator 
under subsection 201(3) or (4) within the period set out 
in that subsection, the Commission must order that a 
public hearing be held. 

Region 

( 2 ) The Commission must select a region in which to 
hold the hearing that it considers convenient for persons 
who filed a written statement under subsection 201(3) or 
(4) and must provide reasons for its selection, including 
the factors that it took into account. 


Notice of public hearing 

( 3 ) The Commission must fix a suitable time and place 
for the hearing and cause notice of the time and place to 
be given by publishing it in at least one issue of a publica¬ 
tion, if any, in general circulation within the area in 
which the lands are situated and by sending it to each 
person who filed a written statement under subsection 
201(3) or (4). 

Opportunity to be heard 

( 4 ) At the time and place fixed for the hearing, the Com¬ 
mission must hold a hearing and must permit each per¬ 
son who filed a written statement under subsection 
201(3) or (4) to make representations and may, if the 
Commission considers it appropriate to do so, allow any 


Publication par la Regie 

( 2 . 1 ) La Regie publie sur son site Web tout avis public en 
vertu de I’alinea (l)b). 

Opposition — proprietaires 

( 3 ) Le proprietaire de terrains a qui un avis a ete signifie 
conformement au paragraphe (1) pent s’opposer au trace 
detaille en transmettant a la Regie, dans les trente jours 
suivant le jour de la signification, une declaration ecrite 
indiquant la nature de son interet et les motifs de son op¬ 
position. 


Opposition — autres personnes 

( 4 ) Toute personne qui, sans etre un proprietaire de ter¬ 
rains vise au paragraphe (3), estime que le trace peut 
nuire a ses terrains peut s’opposer au trace detaille en 
transmettant a la Regie, dans les trente jours suivant le 
jour de la derniere publication de I’avis prevu au para¬ 
graphe (1), une declaration ecrite indiquant la nature de 
son interet et les motifs de son opposition. 


Audience publique 

202 ( 1 ) Si la Regie regoit les declarations d’opposition 
visees aux paragraphes 201(3) ou (4) dans les delais fixes, 
la Commission ordonne la tenue d’une audience pu¬ 
blique. 

Region 

( 2 ) La Commission choisit, pour la tenue de I’audience 
publique, une region qu’elle estime commode pour les 
personnes qui ont transmis une declaration d’opposition 
visee aux paragraphes 201(3) ou (4). Elle motive le choix 
de la region, notamment en exposant les facteurs dont 
elle a tenu compte. 

Avis d'audience publique 

( 3 ) La Commission fixe les date, heure et lieu appropries 
a la tenue de I’audience publique. Elle fait publier I’avis 
de tenue de I’audience dans au moins un numero d’une 
publication, s’il en existe une, largement diffusee dans la 
region ou les terrains sont situes et I’envoie aussi a cha- 
cune des personnes qui ont transmis une declaration 
d’opposition visee aux paragraphes 201(3) ou (4). 

Possibilite de faire des observations 

( 4 ) La Commission tient une audience publique aux date, 
heure et lieu fixes et donne la possibilite a chacune des 
personnes qui ont transmis une declaration d’opposition 
visee aux paragraphes 201(3) ou (4) de lui presenter des 
observations; elle peut aussi, si elle I’estime indique. 


2015-2016-2017-2018-2019 


187 


64-65-66-67-68 Eliz. II 



Chapter 28: An Act to enact the Impact Assessment Act and the Canadian Energy 
Regulator Act, to amend the Navigation Protection Act... 

PART 2 Canadian Energy Regulator Act 
Enactment of Act 

Section 10 


Chapitre 28: Loi edictant ia Loi sur revaluation d'impact et la Loi sur la Regie 
canadienne de I'energie, modifiant la Loi sur la protection de la navigation... 
PARTIE 2 Loi sur la Regie canadienne de I'energie 
Ediction de la loi 

Article 10 


other interested person to make representations before 
it. 

Inspection of lands 

( 5 ) The Commission or a person authorized by it may in¬ 
spect the lands that are proposed to be acquired, leased, 
taken or used for, or that are affected by, the pipeline 
construction as the Commission considers necessary. 


Commission may disregard written statements 

( 6 ) The Commission may at any time disregard a written 
statement filed under subsection 201(3) or (4) and is not 
required to take any action under this section with re¬ 
spect to that statement, if 

(a) the person who filed the statement files a notice of 
withdrawal with the Regulator; or 

(b) the Commission considers that the statement is 
frivolous or vexatious or is not made in good faith. 


Matters to be taken into account 

203 ( 1 ) Subject to subsections (2) and 202(6), the Com¬ 
mission must not approve a plan, profile and book of ref¬ 
erence unless it has taken into account, in order to deter¬ 
mine the best possible detailed route of the pipeline and 
the most appropriate methods and timing of its construc¬ 
tion, 

(a) all written statements filed under subsection 
201(3) or (4); and 

(b) all representations made to the Commission at a 
public hearing. 

Exception 

( 2 ) The Commission may approve a plan, profile and 
book of reference in respect of any section or part of a 
pipeline if no written statement under subsection 201(3) 
or (4) has been filed in respect of that section or part. 

Conditions 

204 In any approval referred to in section 203, the Com¬ 
mission may impose any conditions that it considers ap¬ 
propriate. 

Notice of decision 

205 If the Commission has held a public hearing under 
subsection 202(4) in respect of any section or part of a 
pipeline and approved or refused to approve a plan. 


autoriser d’autres personnes interessees a lui presenter 
des observations. 

Inspection des terrains 

( 5 ) La Commission on la personne qu’elle autorise a cet 
effet pent proceder aux visites que la Commission estime 
necessaires des terrains a acquerir, a loner on a utiliser 
on dont la prise de possession est prevue ainsi que des 
terrains qui sont touches. 

Cas ou il n'est pas tenu compte des declarations 
d'opposition 

( 6 ) La Commission pent, a tout moment, ne pas tenir 
compte des declarations d’opposition transmises an titre 
des paragraphes 201(3) ou (4) et est dispensee de prendre 
les mesures prevues an present article a I’egard de ces de¬ 
clarations dans les cas suivants : 

a) la personne qui a transmis la declaration d’opposi¬ 
tion communique a la Regie un avis de retrait de celle- 
ci; 

b) la Commission estime que la declaration d’opposi¬ 
tion est futile, vexatoire ou denude de bonne foi. 

Elements a prendre en compte 

203 ( 1 ) Sous reserve des paragraphes (2) et 202(6), la 
Commission ne pent approuver les plan, profil et livre de 
renvoi sans tenir compte, dans la determination du 
meilleur trace possible et des methodes et moments les 
plus indiques pour la construction du pipeline, des ele¬ 
ments suivants: 

a) les declarations d’opposition qui ont ete transmises 
an titre des paragraphes 201(3) ou (4); 

b) les observations qui ont ete presentees a la Com¬ 
mission en audience publique. 

Exception 

( 2 ) La Commission pent approuver les plan, profd et 
livre de renvoi relatifs a toute section ou partie d’un pipe¬ 
line qui n’ont pas fait I’objet de la declaration d’opposi¬ 
tion visee aux paragraphes 201(3) ou (4). 

Conditions 

204 La Commission pent assortir I’approbation donnee 
aux termes de I’article 203 des conditions qu’elle estime 
indiquees. 

Avis de la decision 

205 La Commission transmet sans delai, motifs a I’ap- 
pui, une copie de toute decision d’approbation ou de re- 
fus d’approbation des plan, profil et livre de renvoi 
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profile and book of reference respecfing that section or 
part, it must, without delay, forward a copy of ifs decision 
and fhe reasons for it to each person who made represen¬ 
tations to the Commission at the public hearing. 

Costs of making representations 

206 The Commission may, by order, fix an amount that 
it considers reasonable in respect of the interim or final 
costs that are incurred by any person who made or will 
make representations to the Commission at a public 
hearing under subsection 202(4) and that amount is 
payable, on an interim or final basis and without delay, to 
that person by the company whose pipeline route is the 
subject of the public hearing. 

For greater certainty 

207 For greater certainty, the issuance of a certificate or 
the approval of a plan, profile and book of reference does 
not relieve the company from otherwise complying with 
this Act. 

Errors 

Application for correction of errors 

208 ( 1 ) If any omission, misstatement or error is made 
in a registered plan, profile or book of reference, the 
company must submit an application to the Regulator for 
a permit to correct the omission, misstatement or error. 

How corrected 

( 2 ) The Commission may in its discretion issue a permit 
setting out the nature of the omission, misstatement or 
error and the correction allowed. 

Registration 

( 3 ) On the deposit of copies of the permit issued under 
subsection (2), certified by the Regulator, in the land reg¬ 
istry office or other office where fifle to land is recorded 
for the area in which the lands affected are situated, the 
plan, profile or book of reference musf be considered to 
be corrected in accordance with the permit, and the com¬ 
pany may, subject to the other provisions of fhis Acf, con- 
sfrucf the pipeline in accordance with the correction. 

Error as to names 

209 A pipeline may be made, carried or placed across, 
on or under lands on the detailed route, even if, through 
error or any other cause, the name of the owner or holder 
of an interesf or right in the lands has not been entered 
in the book of reference, or some other person is erro¬ 
neously mentioned as the owner or holder of an interest 
or right in the lands. 


relatifs a une section on partie de pipeline rendue apres 
I’audience publique visee an paragraphe 202(4) a chacune 
des personnes qui lui out presente des observations a 
I’audience. 

Frais — presentation d'observations 

206 La Commission pent, par ordonnance, fixer a la 
somme qu’elle estime raisonnable les frais provisoires on 
dMnitifs entraines par la presentation, passee on a venir, 
d’observations lors d’une audience publique; cette 
somme est versee, sans delai et de fagon provisoire on de¬ 
finitive, a la personne en cause par la compagnie dont le 
trace du pipeline a donne lieu a la tenue de I’audience. 


Precision 

207 II est entendu que la delivrance d’un certificat on 
I’approbation des plan, profil et livre de renvoi ne dis¬ 
pense pas la compagnie de se conformer par ailleurs a la 
presente loi. 

Erreurs 

Demande de correction 

208 ( 1 ) La compagnie est tenue de soumettre a la Regie 
une demande de permis destine a corriger, le cas 
echeant, toute omission, inexactitude on erreur dans les 
plan, profil on livre de renvoi deposes. 

Modalites 

( 2 ) La Commission peuf, a son appreciation, delivrer un 
permis enongant la nature de I’omission, de I’inexacfi- 
tude on de I’erreur, et la correction admise. 

Enregistrement 

( 3 ) Sur depot de copies du permis, certifiees conformes 
par la Regie, an bureau de la publicite des droits on a tout 
autre bureau d’enregistrement des titres fonciers du lieu 
on sont situes les terrains, les plan, profil on livre de ren¬ 
voi sont consideres comme corriges en consequence; la 
compagnie peuf des lors, sous reserve des aufres disposi¬ 
tions de la presente loi, construire le pipeline conforme- 
ment a la correction. 

Erreur de nom 

209 Le pipeline pent passer par, sur on sous les terrains 
se trouvant le long du trace detaille, lors meme que, par 
erreur on pour une autre cause, le nom de leur proprie- 
taire on du titulaire d’un droit on d’un interet sur eux 
n’aurait pas ete inscrit an livre de renvoi on qu’une autre 
personne que lui y aurait ete designee comme proprie- 
taire on comme titulaire d’un droit on d’un interet sur 
eux. 
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Duties of Land Registrar 


Registration of pians, etc. 

210 ( 1 ) Every land registrar must receive and preserve 
in their office the plans, profiles, books of reference, cer¬ 
tified copies and other documents required by this Act to 
be deposited with the registrar, and must endorse them 
with the day, hour and minute when they were deposited. 

Copies 

( 2 ) Any person may inspect the documents preserved 
under subsection (1) and may make extracts and copies 
of them. 

Certified copies 

( 3 ) A land registrar must, at the request of any person, 
certify copies of any document or portion of a document 
preserved under subsection (1), on being paid at a rate 
that is reasonable and customary in similar cases. 


Certification 

( 4 ) The certification of the land registrar must set out 
that the document was deposited in the registrar’s office, 
and must state the time when it was deposited. 

Evidence 

( 5 ) A certified copy referred to in subsection (4) is evi¬ 
dence of the original deposited and is evidence that the 
original was deposited at the time stated and certified, 
and that it was signed, certified, attested or otherwise ex¬ 
ecuted by the persons by whom and in the manner in 
which the original purports to be signed, certified, attest¬ 
ed or executed, as shown or appearing by the certified 
copy, and, in the case of a plan, that the plan is prepared 
according to a scale and in a manner and form sanc¬ 
tioned by the Commission. 

Deviations and Relocations 

Approval of deviations 

211 ( 1 ) If a deviation is required by a company to be 
made in a pipeline, or a part of a pipeline, that has been 
constructed or for which a detailed route has been ap¬ 
proved, a plan, profile and book of reference of the part 
of the pipeline proposed to be changed, showing the devi¬ 
ation proposed to be made, must be submitted to the 
Regulator for the approval of the Commission. 


Obligations des directeurs de 
I'enregistrennent 

Enregistrement des documents 

210 ( 1 ) Les directeurs de I’enregistrement acceptent et 
conservent dans leur bureau les documents — plans, pro¬ 
fils et livres de renvoi et copies certifiees conformes de 
ceux-ci, et autres — qui doivent etre deposes aupres d’eux 
aux termes de la presente loi et inscrivent sur ceux-ci la 
date, I’heure et la minute du depot. 

Copies 

( 2 ) Le public a acces aux documents conserves en appli¬ 
cation du paragraphe (1) et pent en faire des reproduc¬ 
tions totales on partielles. 

Copies certifiees conformes 

( 3 ) Sur demande, le directeur de I’enregistrement delivre 
des copies certifiees conformes de documents conserves 
en application du paragraphe (1), on d’extraits de ceux- 
ci, moyennant paiement des frais raisonnables et usuels 
en pared cas. 

Certification 

( 4 ) La certification du directeur de I’enregistrement 
enonce que le document en question a ete depose a son 
bureau et le moment de ce depot. 

Preuve 

( 5 ) La copie certifiee conforme constitue une preuve de 
I’original depose, du moment du depot et de I’anthentici- 
te des signatures qui y sont reproduites, ainsi que de I’ac- 
complissement des formalites qui semblent les avoir ac- 
compagnees, et, s’il s’agit d’un plan, du fait qu’il est 
conforme aux normes, notamment quant a I’echelle, 
sanctionnees par la Commission. 


Deviations et changennents de trace 

Approbation des deviations 

211 ( 1 ) La compagnie qui doit faire devier un pipeline 
on une partie de pipeline deja construit, on dont le trace 
detaille a deja ete approuve, soumet a la Regie, pour ap¬ 
probation par la Commission, les plan, profil et livre de 
renvoi de la partie a modifier, en y indiquant la deviation 
projetee. 
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Construction after approval 

( 2 ) If the plan, profile and book of reference of the part 
of the pipeline proposed to be changed have been ap¬ 
proved by the Commission, and copies have been de¬ 
posited as provided in this Act with respect to the origi¬ 
nal plan, profile and book of reference, the company may 
make the deviation, and all the provisions of this Act are 
applicable to the part of the pipeline, as changed or pro¬ 
posed to be changed, in the same manner as they are ap¬ 
plicable to the original pipeline. 

Exemptions 

( 3 ) The Commission may exempt a company from all or 
any of the provisions of this section if the deviation was 
made or is to be made for the purpose of benefiting a 
pipeline, or for any other public purpose, if it considers it 
appropriate to do so, but the deviation must not exceed 
the distance that is specified by the Commission from the 
centre line of the pipeline located or constructed in ac¬ 
cordance with the plans, profiles and books of reference 
approved by the Commission under this Act. 


Relocation 

212 ( 1 ) The Commission may, by order, on any condi¬ 
tions that it considers appropriate, direct a company to 
relocate its pipeline if the Commission considers that the 
relocation is necessary 

(a) to ensure the safety of persons and the pipeline; 

(b) to protect the environment; 

(c) to facilitate the construction, reconstruction or re¬ 
location of a highway, a railway or any other work of 
public interest; or 

(d) to prevent or remove an interference with a 
drainage system. 


Costs of relocation 

( 2 ) The Commission may, by order, direct by whom and 
to whom the costs of the relocation referred to in subsec¬ 
tion (1) must be paid. 

Procedures 

( 3 ) The Commission must not direct a company to relo¬ 
cate any section or part of its pipeline unless the proce¬ 
dures set out in sections 201 to 205 have been complied 
with in respect of the section or part to be relocated. 


Construction selon I'approbation 

( 2 ) Une fois les plan, profil et livre de renvoi de la partie 
a modifier approuves par la Commission et apres depot 
de copies de ceux-ci conformement aux exigences de la 
presente loi a I’egard des plan, profil et livre de renvoi 
initiaux, la compagnie pent proceder a la deviation; les 
dispositions de la presente loi applicables an pipeline ini¬ 
tial s’appliquent a la partie ainsi modifiee on a modifier. 


Exemptions 

( 3 ) La Commission pent, selon qu’elle I’estime indique, 
soustraire totalement on partiellement une compagnie a 
I’application du present article si la deviation est destinee 
a I’amelioration d’un pipeline on a toute autre fin d’inte- 
ret public; cette dispense ne pent toutefois se donner que 
si la deviation n’entraine pas, par rapport a la ligne cen- 
trale du pipeline, trace on construit en conformite avec 
les plan, profil et livre de renvoi approuves par la Com¬ 
mission aux termes de la presente loi, un ecart plus grand 
que celui que fixe la Commission. 

Changement de trace 

212 ( 1 ) Dans le cas d’un pipeline deja en place, la Com¬ 
mission pent, par ordonnance et aux conditions qu’elle 
estime indiquees, donner instruction a la compagnie d’en 
changer le trace, si elle estime cette mesure necessaire : 

a) pour assurer la securite des personnes et du pipe¬ 
line; 

b) pour proteger I’environnement; 

c) pour faciliter la construction, la reconstruction on 
le changement de trace d’une voie publique, d’un che- 
min de fer on de tout autre ouvrage d’interet public; 

d) pour empecher qu’il ne nuise a un systeme de drai¬ 
nage. 

Frais — changement de trace 

( 2 ) La Commission pent prevoir, par ordonnance, par 
qui et a qui doivent etre payes les frais relatifs an change¬ 
ment de trace. 

Formalites 

( 3 ) La Commission ne pent donner instruction a la com¬ 
pagnie de changer le trace de son pipeline que si les for¬ 
malites visees aux articles 201 a 205 out ete remplies a 
I’egard de la section on de la partie en cause. 
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Order 

( 4 ) For the purposes of ensuring that the procedures set 
out in sections 201 to 205 are complied with, the Com¬ 
mission may order the company to carry out the proce¬ 
dures that the company would have been required to car¬ 
ry out if the company had submitted to the Regulator a 
plan, profile and book of reference under subsection 
199(1) and those sections apply, with any modifications 
that the circumstances require, in respect of any matter 
related to the carrying out of those procedures. 

Costs of making representations 

( 5 ) The Commission may, by order, 

(a) fix an amount that it considers reasonable in re¬ 
spect of the interim or final costs incurred by any per¬ 
son who made or will make representations to the 
Commission under this section; and 

(b) direct by whom and to whom the amount is to be 
paid. 

Leave to Open Pipelines 

Leave required 

213 ( 1 ) A pipeline or section of a pipeline must not be 
opened for the transmission of hydrocarbons or any oth¬ 
er commodity by a company unless an order granting it 
leave to do so has been made by the Commission. 

Grant of leave 

( 2 ) Leave may be granted by the Commission under this 
section only if it is satisfied that the pipeline may safely 
be opened for transmission. 

Exemptions 

Orders 

214 ( 1 ) The Commission may, by order, exempt from 
the application of any or all of the provisions of section 
179, subsection 180(1) and sections 182, 198,199 and 213 

(a) pipelines or branches of or extensions to pipelines, 
of not more than 40 kilometres in length; 

(b) pipelines that have already been constructed; and 

(c) any tanks, reservoirs, storage or loading facilities, 
pumps, racks, compressors, interstation communica¬ 
tion systems, real or personal property, or immovable 
or movable, and any connected works. 


Ordonnance 

( 4 ) Pour s’assurer de I’accomplissement des formalites 
visees aux articles 201 a 205, la Commission pent ordon- 
ner a la compagnie de prendre les mesures auxquelles 
elle aurait ete tenue si elle avait soumis les plan, profil et 
livre de renvoi a la Regie conformement au paragraphe 
199(1); ces articles s’appliquent, compte tenu des adapta¬ 
tions necessaires, a toute question qui se rapporte a I’ac- 
complissement de ces formalites. 


Frais — presentation d'observations 

( 5 ) La Commission pent, par ordonnance, fixer a la 
somme qu’elle estime raisonnable les frais provisoires ou 
definitifs entraines par la presentation, passee ou a venir, 
d’observations conformement au present article et pre- 
voir par qui et a qui doit etre payee la somme ainsi fixee. 


Autorisation de mise en service 

Necessite d'une autorisation 

213 ( 1 ) La compagnie ne pent mettre en service, pour le 
transport d’hydrocarbures ou d’autres produits, un pipe¬ 
line ou une section de celui-ci sans que la Commission ne 
Fait autorisee par ordonnance a le faire. 

Octroi de I'autorisation 

( 2 ) La Commission n’accorde I’autorisation prevue au 
present article que si elle est convaincue que le pipeline 
pent, sans danger, etre mis en service pour le transport. 

Exemptions 

Ordonnances 

214 ( 1 ) La Commission pent, par ordonnance, sous- 
traire totalement ou partiellement a I’application des dis¬ 
positions de I’article 179, du paragraphe 180(1) et des ar¬ 
ticles 182,198,199 et 213 : 

a) les pipelines, ou branchements ou extensions de 
ceux-ci, ne depassant pas quarante kilometres de long; 

b) les pipelines deja construits; 

c) les citernes, reservoirs, installations de stockage ou 
de chargement, pompes, accessoires de support, com- 
presseurs, systemes de communication entre stations 
et autres immeubles ou meubles, ou biens reels ou 
personnels, ainsi que les ouvrages connexes. 
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Conditions 

( 2 ) In any order made under subsection (1), the Com¬ 
mission may impose any conditions that it considers ap¬ 
propriate. 

Time limit 

( 3 ) If an application for an order under subsection (1) is 
made, the Commission must, within the time limit speci¬ 
fied by the Lead Commissioner, either make an order un¬ 
der that subsection or dismiss the application. 


Maximum time limit 

( 4 ) The time limit specified by the Lead Commissioner 
must be no longer than 300 days after the day on which 
the applicant has, in the Commission’s opinion, provided 
a complete application. 

Excluded period 

( 5 ) In the circumstances prescribed by regulations made 
under section 216, the Lead Commissioner may specify 
that a period is to be excluded from the calculation of the 
time limit. The Lead Commissioner must provide reasons 
for doing so. 

Extension 

( 6 ) The Minister may, by order, grant one or more exten¬ 
sions of the time limit specified under subsection (3). 

Publication 

( 7 ) The Commission must make public the time limit 
specified under subsection (3), any period that is exclud¬ 
ed under subsection (5), the reasons for the exclusion 
and any extension of time granted under subsection (6). 

Application related to application for certificate 

( 8 ) Despite subsections (3) to (6), if the Lead Commis¬ 
sioner considers that an application for an exemption is 
related to an application for a certificate in respect of a 
pipeline, the time limit within which to make an order 
under subsection (1) or to dismiss the application for an 
exemption expires on the day on which the certificate is 
issued or the application for the certificate is dismissed. 

Continuation of jurisdiction and obligation 

( 9 ) A failure by the Commission to make an order under 
subsection (1) or dismiss the application within the re¬ 
quired time limit does not affect its jurisdiction to deal 
with the application or its obligation to make the order or 
to dismiss the application, and anything done by it in re¬ 
lation to the application remains valid. 


Conditions 

( 2 ) La Commission pent assortir toute ordonnance 
qu’elle rend aux termes du paragraphe (1) des conditions 
qu’elle estime indiquees. 

Delais 

( 3 ) Si une demande visant Tordonnance prevue an para¬ 
graphe (1) est presentee, la Commission est tenue, dans 
le delai fixe par le commissaire en chef, soit de rendre 
une ordonnance en vertu de ce paragraphe soit de rejeter 
la demande. 

Delai maximal 

( 4 ) Le delai fixe par le commissaire en chef ne pent exce- 
der trois cent jours suivant la date on le demandeur a, de 
I’avis de la Commission, presente une demande com¬ 
plete. 

Periodes exclues 

( 5 ) Dans les circonstances prevues par reglement pris en 
vertu de I’article 216, le commissaire en chef pent, motifs 
a I’appui, prevoir que toute periode qu’il fixe est exclue 
du delai. 


Prorogations 

( 6 ) Le ministre pent, par arrete, accorder une on plu- 
sieurs prorogations du delai fixe an titre du paragraphe 
(3). 

Publication 

( 7 ) La Commission rend publics le delai fixe an titre du 
paragraphe (3), les periodes exclues de ce delai, les mo¬ 
tifs de ces exclusions et les prorogations de ce meme de¬ 
lai accordees par le ministre. 

Demande d'exemption liee a une demande de 
certificat 

( 8 ) Malgre les paragraphes (3) a (6), le delai pour rendre 
I’ordonuance d’exemption en vertu du paragraphe (1) on 
rejeter la demande d’exemption expire, si le commissaire 
en chef estime que cette demande d’exemption est liee a 
une demande de certificat visant un pipeline, le jour on le 
certificat est delivre on la demande de certificat rejetee. 


Maintien de I'obligation et de la competence 

( 9 ) Le defaut de la Commission de rendre une ordon¬ 
nance en vertu du paragraphe (1) on de rejeter la de¬ 
mande dans le delai applicable ne porte atteinte ni a sa 
competence a I’egard de la demande en cause, ni a son 
obligation de rendre I’ordonnance on de rejeter la 
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Impact Assessment Act 

215 If the application for an exemption relates to a des¬ 
ignated project, as defined in section 2 of the Impact As¬ 
sessment Act, that is subject to an impact assessment un¬ 
der that Act, 

(a) the time limit within which the Commission must 
make an order under subsection 214(1) or dismiss the 
application is seven days after the day on which the 
decision statement with respect to the designated 
project is posted on the Internet under section 66 of 
that Act; and 

(b) subsections 214(3) to (8) do not apply. 

Regulations Concerning Tinne Linnits 

Power of the Regulator 

216 The Regulator may make regulations prescribing, 
for the purposes of subsection 183(5) or 214(5), the cir¬ 
cumstances in which periods may be excluded from the 
calculation of the time limit. 

Construction Despite Presence of 
Utilities or Navigable Waters 

Construction — utility 

217 (1) A company must not construct a pipeline that 
passes on, over, along or under a utility unless a certifi¬ 
cate has been issued, or an order has been made under 
section 214, in respect of the pipeline, and 

(a) the certificate or order contains a condition relat¬ 
ing to that utility; 

(b) the company has been granted leave under subsec¬ 
tion (2); or 

(c) the company is constructing the pipeline in cir¬ 
cumstances specified in an order or regulation made 
under subsection (4). 


Authority to grant leave 

(2) The Commission may, by order, on application, grant 
a company leave to construct a pipeline that passes on, 
over, along or under a utility. It may require from the 


demande, ni a la validite des actes poses a I’egard de la 
demande en cause. 

Loi sur revaluation d'impact 

215 Si la demande d’exemption est liee a un projet desi- 
gne, an sens de I’article 2 de la Loi sur revaluation d’im- 
pact, qui doit faire I’objet d’une evaluation d’impact sous 
le regime de cette loi: 

a) le delai dont dispose la Commission pour rendre 
Tordonnance d’exemption en vertu du paragraphe 
214(1) on rejeter la demande d’exemption est de sept 
jours suivant la date on la declaration relative an pro¬ 
jet designe est affichee sur Internet en application de 
I’article 66 de cette loi; 

b) les paragraphes 214(3) a (8) ne s’appliquent pas. 

Reglements concernant les delais 

Pouvoir de la Regie 

216 La Regie pent prendre des reglements prevoyant, 
pour rapplication des paragraphes 183(5) on 214(5), les 
circonstances dans lesquelles des periodes peuvent etre 
exclues du delai. 

Construction nnalgre la presence 
d'installations de service public ou 
d'eaux navigables 

Construction — installation de service public 

217 (1) Une compagnie ne pent construire un pipeline 
qui passe sur ou sous une installation de service public 
ou au-dessus ou le long de celle-ci, sauf si un certificat a 
ete delivre relativement a ce pipeline ou ce dernier fait 
I’objet d’une ordonnance rendue en vertu de I’article 214 
et si, selon le cas : 

a) le certificat ou I’ordonnance est assorti d’une condi¬ 
tion relative a I’installation; 

b) I’autorisation prevue an paragraphe (2) lui a ete ac- 
cordee; 

c) la construction se fait dans les circonstances pre- 
vues par ordonnance ou reglement pris en vertu du 
paragraphe (4). 

Autorisation 

( 2 ) La Commission pent, sur demande et par ordon¬ 
nance, autoriser une compagnie a construire un pipeline 
qui passe sur ou sous une installation de service public 
ou au-dessus ou le long de celle-ci. Elle pent exiger du 
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applicant any plans, profiles and other information that 
it considers necessary to deal with the application. 

Conditions 

(3) The leave may be granted in whole or in part and be 
subject to any conditions that the Commission considers 
appropriate. 

Circumstances 

(4) The Regulator may specify circumstances for the pur¬ 
poses of paragraph (l)(c) by regulafion, and fhe Commis¬ 
sion may do so by order. 


Leave in emergency cases 

(5) The Commission may grant leave under subsection 

(2) after construction of the work has commenced if it is 
satisfied that the work was urgently required and, before 
the commencement of construction, it was notified of the 
company’s intention to proceed with the work. 


Definition of utility 

(6) In this section, utility means a highway, an irrigation 
ditch, a publicly owned or operated drainage system, 
sewer or dike, an underground telecommunications line 
or a line for the transmission of hydrocarbons, elecfricify 
or any other substance. 


Construction or operation — navigable water 

218 A person must not construct or operate a pipeline 
that passes in, on, over, under, through or across a navi¬ 
gable water unless a certificate has been issued, or an or¬ 
der has been made under section 214, in respect of fhe 
pipeline. 

Effects of recommendation on navigation 

219 (1) In making its recommendation in a report pre¬ 
pared under section 183, the Commission must also take 
into account the effects that the issuance of a certificate 
in respect of a pipeline that passes in, on, over, under, 
through or across a navigable water might have on navi¬ 
gation, including on the safety of navigafion. 


Effects of decision on navigation 

(2) When deciding whether to make an order, give a di¬ 
rection or grant a leave, approval or exemption in respect 
of a pipeline that passes in, on, over, under, through or 


demandeur les plans, profils et autres renseignements 
qu’elle estime necessaires a I’etude de la demande. 

Conditions 

(3) La Commission pent agreer la demande en totalite on 
en partie et assortir I’antorisation des conditions qu’elle 
estime indiquees. 

Circonstances 

(4) Pour I’application de I’alinea (l)c), des circonstances 
peuvent etre prevues: 

a) par reglement pris par la Regie; 

b) par ordonnance prise par la Commission. 

Cas d'urgence 

(5) La Commission pent accorder I’autorisation prevue 
an paragraphe (2) une fois la construction de I’ouvrage 
commencee, si elle est convaincue qu’il y avait urgence et 
pourvu qu’elle ait ete avisee de I’intention de la compa- 
gnie de proceder a la construction de I’ouvrage avant le 
debut de celle-ci. 

Definition de installation de service public 

(6) An present article, installation de service public 

s’entend d’une voie publique, d’un fosse d’irrigation, 
d’une ligne souterraine de telecommunication, de toute 
ligne on canalisation servant an transport notamment 
d’hydrocarbures on d’electricite, ainsi que de tons sys- 
teme de drainage, digue on egout appartenant a une au¬ 
torite publique on explodes par celle-ci. 

Construction ou exploitation — eaux navigables 

218 II est interdit de construire ou d’exploiter un pipe¬ 
line qui passe dans, sur ou sous des eaux navigables ou 
au-dessus de celles-ci, sauf si un certificat a ete delivre 
relativement a ce pipeline ou si ce dernier fait I’objet 
d’une ordonnance rendue en vertu de I’article 214. 

Consequences d'une recommendation sur la 
navigation 

219 (1) Pour recommander ou non, dans son rapport 
etabli an titre de I’article 183, la delivrance d’un certificat 
a regard d’un pipeline qui passe dans, sur ou sous des 
eaux navigables ou au-dessus de celles-ci, la Commission 
tient aussi compte des consequences que la delivrance du 
certificat pourrait avoir sur la navigation, notamment sur 
la securite de celle-ci. 

Consequences d'une decision sur la navigation 

( 2 ) Pour decider de rendre ou non une ordonnance ou 
d'accorder ou non une autorisation, une approbation ou 
une exemption a Tegard d’un pipeline qui passe dans, sur 
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across a navigable water, the Commission must take into 
account the effects that its decision might have on navi¬ 
gation, including on the safety of navigation, in addition 
to any other factor that it considers appropriate. 

Pipeline not work 

220 Despite the definition work in section 2 of the 
Canadian Navigable Waters Aet, a pipeline is not a work 
to which that Act applies. 

Regulations 

221 (1) The Governor in Council may, for purposes re¬ 
lated to navigation, on the joint recommendation of the 
Minister and the Minister of Transport, make regulations 
respecting sections or parts of pipelines that pass in, on, 
over, under, through or across a navigable water, includ¬ 
ing regulations respecting 

(a) their design, construction or operation; 

(b) the making of deviations to them; 

(c) their relocation; 

(d) the safety and security of their operation; and 

(e) their abandonment. 


Offence 

(2) Every person who contravenes a regulation made un¬ 
der subsection (1) is guilty of an offence punishable on 
summary conviction. 

Application of subsections 379(2) to (6) 

(3) Subsections 379(2) to (6) apply, with any modifica¬ 
tions that the circumstances require, in respect of an of¬ 
fence under this section. 

Existing terms and conditions 

222 (1) Terms and conditions in respect of a pipeline 
that were, at anytime before July 3, 2013, imposed under 
section 108 of the National Energy Board Aet, are con¬ 
sidered to be conditions set out in the certificate issued, 
or order made under section 214, as the case may be, in 
respect of the pipeline. 

Construction without leave 

(2) If, at any time before July 3, 2013, the Minister of 
Transport or the National Energy Board had provided, 
under section 108 of the National Energy Board Aet, that 
leave under that section was not necessary because the 


on sous des eaux navigables on au-dessus de celles-ci, la 
Commission tient compte des consequences que sa deci¬ 
sion pourrait avoir sur la navigation, notamment sur la 
securite de celle-ci, et de tout autre facteur qu’elle estime 
indique. 

Pas un ouvrage 

220 Malgre la definition de ouvrage a I’article 2 de la 
Loi sur les eaux navigables eanadiennes, le pipeline ne 
constitue pas un ouvrage pour I’application de cette loi. 

Reglements 

221 (1) Le gouverneur en conseil pent, a des fins liees a 
la navigation et sur recommandation du ministre et du 
ministre des Transports, prendre des reglements concer- 
nant les sections on parties de pipeline qui passent dans, 
sur on sous des eaux navigables on au-dessus de celles-ci, 
notamment des reglements concernant: 

a) leur conception, leur construction on leur exploita¬ 
tion; 

b) leur deviation; 

c) le changement de leur trace; 

d) la surete et la securite de leur exploitation; 

e) la cessation de leur exploitation. 

Infraction 

( 2 ) Quiconque contrevient a un reglement pris sous le re¬ 
gime du paragraphe (1) commet une infraction punis- 
sable sur declaration de culpabilite par procedure som- 
maire. 

Application des paragraphes 379(2) a (6) 

(3) Les paragraphes 379(2) a (6) s’appliquent, avec les 
adaptations necessaires, a toute infraction prevue an pre¬ 
sent article. 

Conditions existantes 

222 (1) Toute condition imposee, avant le 3 juillet 2013, 
a I’egard d’un pipeline en vertu de I’article 108 de la Loi 
sur roffiee national de I’energie est reputee constituer 
une condition imposee dans le certificat delivre on dans 
fordo nuance rendue en vertu de farticle 214 a fegard du 
pipeline en cause. 

Construction sans autorisation 

( 2 ) Si le ministre des Transports on fOffice national de 
I’energie a, avant le 3 juillet 2013, prevu sous le regime de 
farticle 108 de la Loi sur I’Offiee national de I’energie, 
que f autorisation prevue a cet article n’est pas necessaire 
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pipeline was to be constructed in accordance with certain 
orders, regulations, plans and specifications, a company 
must not construct the pipeline other than in accordance 
with those orders, regulations, plans and specifications 
or as specified by the Commission. 

Offence and punishment 

223 (1) Every person who contravenes subsection 
217(1), section 218 or subsection 222(2) is guilty of an of¬ 
fence and is liable 

(a) on conviction on indictment to a fine of not more 
than $1,000,000 or to imprisonment for a term of not 
more than five years, or to both; or 

(b) on summary conviction to a fine of not more 
than $100,000 or to imprisonment for a term of not 
more than one year, or to both. 

Application of subsections 379(2) to (6) 

( 2 ) Subsections 379(2) to (6) apply, with any modifica¬ 
tions that the circumstances require, in respect of an of¬ 
fence under this section. 

If pipeline affixed to any real property or immovables 

224 (1) Despite the other provisions of this Act, or any 
general or Special Act or law, if any section or part of a 
company’s pipeline passes on, over, along or under a util¬ 
ity, as defined in subsection 217(6)—or passes in, on, 
over, under, through or across a navigable water — and 
that section or part of the pipeline has been affixed to any 
real property or immovable in any of the circumstances 
referred to in subsection (2), 

(a) that section or part of the pipeline remains subject 
to the rights of the company and remains the property 
of the company as fully as it was before being affixed 
and does not become part of the real property or im¬ 
movable of any person other than the company unless 
otherwise agreed by the company in writing and un¬ 
less notice of the agreement in writing has been filed 
with the Regulator; and 

(b) subject to the other provisions of this Act, the 
company may create a lien, mortgage, charge or other 
security, or the company may constitute a hypothec, 
on that section or part of the pipeline. 

Circumstances 

(2) The following are the circumstances for the purposes 
of subsection (1): 

(a) leave has been obtained under subsection 217(2) 
or (5) in respect of the pipeline; 


si la construction du pipeline se fait conformement a cer¬ 
tains reglements, ordonnances on arretes et aux plans et 
devis, la compagnie ne pent construire le pipeline que 
conformement a ceux-ci on de la fagon precisee par la 
Commission. 

Infraction et peine 

223 (1) Quiconque contrevient an paragraphe 217(1), a 
I’article 218 on an paragraphe 222(2) commet une infrac¬ 
tion et encourt, sur declaration de culpabilite : 

a) par mise en accusation, une amende maximale de 
1 000 000 $ et un emprisonnement maximal de cinq 
ans, on Tune de ces peines; 

b) par procedure sommaire, une amende maximale de 
100 000 $ et un emprisonnement maximal d’un an, on 
Tune de ces peines. 

Application des paragraphes 379(2) a (6) 

( 2 ) Les paragraphes 379(2) a (6) s’appliquent, avec les 
adaptations necessaires, a toute infraction prevue an pre¬ 
sent article. 

Pipeline fixe a des immeubles ou a des biens reels 

224 (1) Malgre les autres dispositions de la presente loi, 
toute autre loi generale ou speciale ou toute regie de 
droit, la section ou partie d’un pipeline qui passe sur ou 
sous une installation de service public an sens du para¬ 
graphe 217(6) ou au-dessus ou le long de celle-ci — ou qui 
passe dans, sur ou sous des eaux navigables ou au-dessus 
de celles-ci — et qui est fixee a des immeubles ou a des 
biens reels dans I’une des circonstances visees an para¬ 
graphe (2): 

a) continue d’appartenir a la compagnie dans la meme 
mesure qu’auparavant et d’etre assujettie a ses droits 
et ne devient partie integrante des immeubles ou des 
biens reels d’autres personnes que si la compagnie y 
consent par ecrit et si le consentement est transmis a 
la Regie; 

b) sous reserve des autres dispositions de la presente 
loi, pent etre grevee d’hypotheques, de privileges, de 
charges ou d’autres suretes par la compagnie. 


Circonstances 

( 2 ) Les circonstances en cause sont les suivantes : 

a) Tautorisation visee aux paragraphes 217(2) ou (5) a 
ete accordee relativement au pipeline; 
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(b) the certificate issued, or the order made under sec¬ 
tion 214, in respect of the pipeline contains a condition 
relating to the utility; 

(c) the pipeline has been constructed in circumstances 
specified in an order or regulation made under subsec¬ 
tion 217(4); 

(d) a certificate has been issued, or an order has been 
made under section 214, in respect of the pipeline and 
the pipeline passes in, on, over, under, through or 
across a navigable water; and 

(e) leave has been obtained under section 108 of the 
National Energy Board Act in respect of the pipeline 
at any time before July 3, 2013. 

Traffic, Tolls and Tariffs 

I nterpretation 

Definition of tariff 

225 In sections 226 to 240, tariff means a schedule of 
tolls, conditions, classifications, practices or rules and 
regulations applicable to the provision of a service by a 
company, and includes rules respecting the calculation of 
tolls. 

Commission's Powers 

Orders 

226 The Commission may make orders with respect to 
all matters relating to traffic, tolls or tariffs. 

Filing of Tariff 

Tariff to be filed 

227 A company must file each tariff it makes and any 
amendments made to a tariff, with the Regulator. 

Commencement of tariff 

228 If a company files a tariff with the Regulator and the 
company proposes to charge a toll referred to in para¬ 
graph (b) of the definition toll in section 2, the Commis¬ 
sion may establish the day on which the tariff is to come 
into effect, and the company is prohibited from charging 
the toll before that day. 


b) le certificat delivre relativement au pipeline ou for¬ 
do nnance rendue en vertu de I’article 214 dont le pipe¬ 
line fait I’objet est assorti d’une condition relative a 
I’installation de service public; 

c) le pipeline a ete construit dans les circonstances 
prevues par ordonnance ou reglement pris en vertu du 
paragraphe 217(4); 

d) un certificat a ete delivre relativement au pipeline 
ou ce dernier fait I’objet d’une ordonnance rendue en 
vertu de I’article 214 et le pipeline passe dans, sur ou 
sous des eaux navigables ou au-dessus de celles-ci; 

e) une autorisation a ete accordee relativement au pi¬ 
peline, avant le 3 juillet 2013, en vertu de I’article 108 
de la Loi sur VOffice national de I’energie. 

Transport, droits et tarifs 

Defi nition 

Definition de tarif 

225 Aux articles 226 a 240, tarif vise les baremes de 
droits, conditions, classes, pratiques, regies et reglements 
applicables a la prestation de service par une compagnie. 
Y sont assimilees les regies d’etablissement des droits. 


Pouvoirs de la Commission 

Ordonnances 

226 La Commission pent rendre des ordonnances sur 
tous les sujets relatifs au transport, aux droits ou aux ta¬ 
rifs. 

Production du tarif 

Production du tarif 

227 Les compagnies sont tenues de produire chacun des 
tarifs qu’elles fixent et toute modification qui y est appor- 
tee aupres de la Regie. 

Entree en vigueur du tarif 

228 Si la compagnie qui a produit un tarif aupres de la 
Regie se propose d’imposer les droits vises a I’alinea b) 
de la definition de ce terme a I’article 2, la Commission 
pent fixer la date d’entree en vigueur du tarif et la compa¬ 
gnie ne pent imposer ces droits avant cette date. 
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Authorized tolls 

229 (1) A company is prohibited from charging a toll 
unless the toll is 

(a) specified in a tariff that is filed with the Regulator 
and is in effect; or 

(b) approved by an order of the Commission. 

Deemed tariff 

(2) If the oil, gas or other commodity transmitted by a 
company through its pipeline is the property of the com¬ 
pany, the company must, if requested by the Regulator, 
file copies of any contract it enters into for the sale of the 
oil, gas or commodity, or any amendments it makes to 
such a contract, with the Regulator and those copies are 
deemed, for the purpose of sections 225 to 240, to be a 
tariff filed in accordance with subsection (1). 

Just and Reasonable Tolls 

Tolls 

230 All tolls must be just and reasonable, and must al¬ 
ways, under substantially similar circumstances and con¬ 
ditions with respect to all traffic of the same description 
carried over the same route, be charged equally to all per¬ 
sons at the same rate. 

Determination — Commission 

231 The Commission may determine 

(a) whether traffic is or has been carried under sub¬ 
stantially similar circumstances and conditions for the 
purposes of section 230; 

(b) whether a company has complied with the provi¬ 
sions of section 230; and 

(c) whether there has been unjust discrimination for 
the purposes of section 235. 

Interim tolls 

232 If the Commission has made an interim order au¬ 
thorizing a company to charge tolls until a specified time 
or the happening of a specified event, the Commission 
may, in any subsequent order, direct the company 

(a) to refund, in the manner that the Commission con¬ 
siders appropriate, the part of the tolls charged under 
the interim order that is in excess of the tolls deter¬ 
mined by the Commission to be just and reasonable, 
together with interest on the amount to be refunded; 
or 


Droits autorises 

229 (1) Les seuls droits qu’une compagnie pent imposer 
sont ceux qui sont: 

a) soit specifies dans un tarif produit aupres de la Re¬ 
gie et en vigueur; 

b) soit approuves par ordonnance de la Commission. 

Tarif repute 

( 2 ) Si le petrole, le gaz ou tout autre produit qu’elle 
transporte par son pipeline lui appartient, la compagnie, 
lors de I’etablissement de tout contrat de vente qu’elle 
conclut et toute modification qui y est apportee, produit a 
la Regie, a sa demande, des copies qui sont reputees, 
pour I’application des articles 225 a 240, etre un tarif pro¬ 
duit en conformite avec le paragraphe (1). 


Droits justes et raisonnables 

Droits 

230 Tons les droits doivent etre justes et raisonnables 
et, dans des circonstances et conditions essentiellement 
similaires pour tous les transports de meme nature sur le 
meme parcours, etre imposes de fagon egale a tous, au 
meme taux. 

Determination par la Commission 

231 La Commission peut determiner : 

a) si le transport a ete ou est opere dans les circons¬ 
tances et conditions essentiellement similaires pour 
I’application de I’article 230; 

b) si une compagnie s’est conformee aux exigences de 
cet article; 

c) s’il y a eu distinction injuste pour I’application de 
I’article 235. 

Droits provisoires 

232 Si elle a, par une ordonnance provisoire, autorise 
une compagnie a imposer des droits pendant une periode 
determinee ou jusqu’a I’arrivee d’un evenement determi¬ 
ne, la Commission peut, dans toute ordonnance poste- 
rieure, ordonner a la compagnie : 

a) soit, selon les modalites qu’elle estime indiquees, 
de rembourser I’excedent des droits imposes aux 
termes de I’ordonnance provisoire sur ceux que la 
Commission estime justes et raisonnables, ainsi que 
les interets sur cet excedent; 
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(b) to recover in its tolls, in the manner that the Com¬ 
mission considers appropriate, the amount by which 
the tolls determined by the Commission to be just and 
reasonable exceed the tolls charged under the interim 
order, together with interest on the amount to be re¬ 
covered. 

Disallowance or Suspension of 
Tariff 

Disallowance 

233 The Commission may disallow any tariff or any por¬ 
tion of a tariff that it considers to be contrary to this Act 
or to any order of the Commission, and may require a 
company to substitute in its place, within a prescribed 
time, a tariff that the Commission considers satisfactory, 
or may prescribe other tariffs in place of the tariff or the 
portion of the tariff that is disallowed. 

Suspension 

234 The Commission may suspend the application of 
any tariff or any portion of a tariff before or after the tar¬ 
iff goes into effect. 

Discrimination 

No unjust discrimination 

235 A company must not make any unjust discrimina¬ 
tion in tolls, service or facilities against any person or lo¬ 
cality. 

Burden of proof 

236 If it is shown that a company makes any discrimina¬ 
tion in tolls, service or facilities against any person or lo¬ 
cality, the burden of proving that the discrimination is 
not unjust lies on the company. 

Prohibition 

237 (1) A company or shipper, or an officer, employee 
or agent or mandatary of a company or shipper, is guilty 
of an offence punishable on summary conviction if they 

(a) offer, grant, give, solicit, accept or receive a rebate, 
concession or discrimination that allows a person to 
obtain transmission of hydrocarbons or any other 
commodity by a company at a rate less than that 
named in the tariffs then in effect; or 

(b) knowingly are party or privy to a false billing, false 
classification, false report or other device that has the 
effect set out in paragraph (a). 


b) soit, scion les modalites qu’elle estime indiquees, 
de recouvrer an moyen des droits que la compagnie 
impose Texcedent des droits que la Commission es¬ 
time justes et raisonnables sur ceux qui out etc impo¬ 
ses aux termes de rordonnance provisoire, ainsi que 
les interets sur cet excedent. 

Rejet ou suspension du tarif 


Rejet 

233 La Commission pent rejeter tout tarif ou partie d’un 
tarif qu’elle estime contraire a la presente loi ou a Tune 
de ses ordonnances et elle pent soit exiger que la compa¬ 
gnie y substitue, dans le delai fixe, un tarif que la Com¬ 
mission estime acceptable, soit y substituer elle-meme 
d’autres tarifs. 


Suspension 

234 La Commission pent suspendre Tapplication de tout 
tarif ou partie d’un tarif avant ou apres I’entree en vi- 
gueur de ce dernier. 

Distinction 

Interdiction de distinction injuste 

235 II est interdit a la compagnie de faire, a I’egard 
d’une personne ou d’une localite, des distinctions in- 
justes quant aux droits, an service ou aux installations. 

Fardeau de la preuve 

236 S’il est demontre qu’une compagnie fait, a I’egard 
d’une personne ou d’une localite, une distinction dans les 
droits, le service ou les installations, il incombe a la com¬ 
pagnie de prouver que cette distinction n’est pas injuste. 

Interdiction 

237 (1) Commet une infraction punissable sur declara¬ 
tion de culpabilite par procedure sommaire la compagnie 
ou I’expediteur, ou le dirigeant, I’employe ou le manda- 
taire de I’un ou I’autre, qui: 

a) soit offre, accorde, donne, sollicite, accepte ou re- 
goit un rabais, une concession ou une faveur permet- 
tant a une personne d’obtenir d’une compagnie le 
transport d’hydrocarbures ou d’autres produits a un 
taux inferieur a celui fixe an tarif en vigueur; 

b) soit participe ou consent en connaissance de cause 
a un faux facturage, une fausse classification, un faux 
rapport ou a tout autre artifice ayant I’effet vise a I’ali- 
nea a). 
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Due diligence 

( 2 ) A person is not to be found guilty of an offence under 
paragraph (l)(a) if they establish that they exercised due 
diligence to prevent the commission of the offence. 

Prosecution 

(3) No prosecution may be instituted for an offence un¬ 
der this section without leave of the Commission. 

Contracts Limiting Liabilities 

General rule 

238 (1) Except as provided in this section, no contract, 
condition or notice made or given by a company limiting 
its liability in respect of the transmission of hydrocar¬ 
bons or any other commodity relieves the company from 
its liability, unless that class of contract, condition or no¬ 
tice is included as a condition of its tariffs that are filed 
with the Regulator or has been first approved by order of 
the Commission or authorized by regulation. 


Limitation of liability 

(2) The Commission may determine the extent to which 
the liability of a company may be limited as provided in 
this section. 

Conditions 

(3) The Commission may prescribe the conditions under 
which hydrocarbons or any other commodity may be 
transmitted by a company. 

Transmission by Pipeline 

Duty — company 

239 (1) Subject to any regulations that the Commission 
may prescribe and any exemptions or conditions it may 
impose, a company operating a pipeline for the transmis¬ 
sion of oil must, according to its powers, without delay 
and with due care and diligence, receive, transport and 
deliver all oil offered for transmission by means of its 
pipeline. 

Commission's orders 

(2) The Commission may, by order, on any conditions 
that it specifies in the order, require a company operating 
a pipeline for the transmission of gas or a commodity 
other than oil to, according to its powers, receive, trans¬ 
port and deliver such a commodity offered for transmis¬ 
sion by means of its pipeline. 


Precautions voulues 

(2) Nul ne pent etre declare coupable d’une infraction 
prevue a Talinea (l)a) s’il prouve qu’il a pris toutes les 
precautions voulues pour prevenir sa perpetration. 

Poursuites 

(3) II ne pent etre engage de poursuites pour Tune des in¬ 
fractions visees par le present article sans I’antorisation 
de la Commission. 

Stipulations de non-responsabilite 

Regie generale 

238 (1) Sauf dispositions contraires du present article, 
les contrats, conditions on avis qui limitent la responsa- 
bilite de la compagnie en matiere de transport d’hydro- 
carbures on d’autres produits sont sans effet s’ils ne font 
pas partie des categories de contrats, conditions on avis 
soit stipules dans les tarifs que la compagnie a produits 
aupres de la Regie, soit prealablement approuves par une 
ordonnance de la Commission on autorises par regle- 
ment. 

Limitation de responsabilite 

( 2 ) La Commission pent determiner la mesure dans la- 
quelle la responsabilite d’une compagnie pent, aux 
termes du present article, etre limitee. 

Conditions 

(3) La Commission pent fixer les conditions que doit res¬ 
pecter une compagnie pour pouvoir transporter des hy- 
drocarbures on tout autre produit. 

Transport par pipeline 

Devoirs de la compagnie 

239 (1) Sous reserve des reglements de la Commission 
et des conditions on exceptions prevues par celle-ci, la 
compagnie exploitant un pipeline de transport de petrole 
regoit, transporte et livre tout le petrole qui lui est offert 
pour le transport par pipeline sans delai, avec le soin et la 
diligence voulus et conformement a ses pouvoirs. 


Ordonnances de la Commission 

( 2 ) La Commission pent, par ordonnance et selon les 
conditions qui y sont enoncees, exiger qu’une compagnie 
qui explode un pipeline de transport de gaz on de tout 
autre produit, autre que le petrole, regoive, transporte et 
livre, conformement a ses pouvoirs, tout produit qui lui 
est offert pour le transport par pipeline. 
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Extension of facilities 

(3) If the Commission considers it necessary or in the 
public interest and it finds that no undue burden will be 
placed on the company, it may require a company oper¬ 
ating a pipeline for the transmission of oil, gas or any 
other commodity to provide adequate and suitable facili¬ 
ties for 

(a) receiving, transmitting and delivering the oil, gas 
or other commodity offered for transmission by means 
of its pipeline; 

(b) storing the oil, gas or other commodity; and 

(c) joining its pipeline with other facilities for the 
transmission of oil, gas or any other commodity. 


Transmission and Sale of Gas 

Extension or improvement 

240 (1) If the Commission considers it necessary or in 
the public interest and it finds that no undue burden will 
be placed on the company, it may direct a company oper¬ 
ating a pipeline for the transmission of gas to extend or 
improve its facilities to facilitate joining its pipeline with 
the facilities of, and sell gas to, any person or municipali¬ 
ty engaged or legally authorized to engage in the local 
distribution of gas to the public, and for those purposes 
to construct branch lines to communities immediately 
adjacent to its pipeline. 


Limitation 

(2) Subsection (1) does not empower the Commission to 
compel a company to sell gas to additional customers if 
to do so would impair its ability to render adequate ser¬ 
vice to its existing customers. 


Deemed toll 

(3) If the gas transmitted by a company through its 
pipeline is the property of the company, the differential 
between the cost to the company of the gas at the point 
where it enters its pipeline and the amount for which the 
gas is sold by the company is, for the purposes of sections 
225 to 240, deemed to be a toll charged by the company to 
the purchaser for the transmission of that gas. 


Fourniture des installations 

(3) La Commission pent, si elle I’estime necessaire ou 
dans I’interet public et estime qu’il n’en resultera pas un 
fardeau injustifie pour la compagnie, exiger qu’une com- 
pagnie exploitant un pipeline de transport de petrole, de 
gaz ou de tout autre produit fournisse les installations 
suffisantes et convenables pour : 

a) la reception, le transport et la livraison du petrole, 
du gaz ou de tout autre produit, selon le cas, offer! 
pour le transport par son pipeline; 

b) le stockage du petrole, du gaz ou de tout autre pro¬ 
duit; 

c) le raccordement de son pipeline a d’autres installa¬ 
tions de transport de petrole, de gaz ou de tout autre 
produit. 

Transport et vente du gaz 

Agrandissement ou amelioration 

240 (1) La Commission pent, si elle I’estime necessaire 
ou dans I’interet public et estime qu’il n’en resultera pas 
un fardeau injustifie pour la compagnie, exiger qu’une 
compagnie exploitant un pipeline de transport de gaz 
agrandisse ou ameliore ses installations en vue de facili- 
ter le raccordement du pipeline aux installations d’une 
autre personne ou d’une municipalite s’occupant — ou le- 
galement autorisee a le faire — de la distribution locale 
du gaz au public, et vende du gaz a cette personne ou mu¬ 
nicipalite et, a cet effet, construise des canalisations se- 
condaires jusqu’aux agglomerations contigues a son pi¬ 
peline. 

Limite 

( 2 ) Le paragraphe (1) n’a pas pour effet de conferer a la 
Commission le pouvoir de forcer une compagnie a vendre 
du gaz a de nouveaux clients dans les cas oil cela dimi- 
nuerait sa capacite de fournir un service suffisant aux 
clients existants. 

Droits reputes 

(3) Dans les cas ou le gaz que transporte la compagnie 
par son pipeline lui appartient, la difference entre le cout 
pour elle du gaz au point oil celui-ci penetre dans le pipe¬ 
line et le prix auquel elle le vend est reputee, pour I’appli- 
cation des articles 225 a 240, etre un droit impose, pour le 
transport du gaz, par la compagnie a I’acheteur. 
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Abandonment 

Limitation 

241 (1) A company must not abandon a pipeline unless 
the Commission has, by order, granted it leave to do so. 

Notice to owners 

(2) If a company has submitted to the Regulator an ap¬ 
plication to abandon a pipeline, the company must, in 
the form and manner specified by the Commission, 

(a) serve a notice on all owners of lands through 
which the pipeline passes, insofar as they can be ascer¬ 
tained; and 

(b) publish a notice in at least one issue of a publica¬ 
tion, if any, in general circulation within the area in 
which the lands are situated. 

Public hearing 

(3) If a written statement of opposition to the abandon¬ 
ment is filed with the Regulator or if a person requests in 
writing that a hearing be held in respect of the applica¬ 
tion for leave to abandon the operation of a pipeline, the 
Commission must order that a public hearing be con¬ 
ducted in respect of the application unless 

(a) the person who filed the written statement or who 
requested the hearing files a notice of withdrawal with 
the Regulator; or 

(b) the Commission considers that the opposition or 
request is frivolous or vexatious or is not made in good 
faith. 


Conditions 

(4) The Commission may, on granting leave to abandon 
a pipeline, impose any conditions that it considers appro¬ 
priate. 

Liability of company 

(5) A company that has been granted leave to abandon a 
pipeline continues to be liable for the abandoned pipeline 
under this Act. 

Costs and expenses related to abandonment 

242 (1) The Commission may order a company to take 
any measure, including maintaining funds or security, 
that the Commission considers necessary to ensure that 
the company has the ability to pay for the abandonment 
of its pipeline and to pay any costs and expenses related 
to its abandoned pipeline. 


Cessation d'exploitation 

Restrictions 

241 (1) La compagnie ne pent cesser d’exploiter un pi¬ 
peline que si la Commission I’y a autorisee par ordon- 
nance. 

Avis aux proprietaires 

( 2 ) La compagnie qui presente a la Regie une demande 
de cessation d’exploitation d’un pipeline doit, selon les 
modalites fixees par la Commission : 

a) signifier un avis a tons les proprietaires de terrains 
que le pipeline traverse, dans la mesure oil leur identi- 
te pent etre etablie; 

b) publier un avis dans au moins un numero d’une 
publication, s’il en existe une, largement diffusee dans 
la region ou ces terrains se situent. 

Audience publique 

(3) La Commission ordonne la tenue d’une audience pu¬ 
blique sur la demande de cessation d’exploitation du pi¬ 
peline si la Regie regoit des declarations ecrites d’opposi- 
tion a la cessation d’exploitation ou si une personne de¬ 
mande par ecrit la tenue d’une audience sur la demande. 
Toutefois, la Commission n’est pas tenue de le faire dans 
les cas suivants: 

a) la personne qui a transmis la declaration d’opposi- 
tion ou la demande d’audience communique a la Regie 
un avis de retrait de celle-ci; 

b) la Commission estime que la declaration d’opposi- 
tion ou la demande d’audience est futile, vexatoire ou 
denude de bonne foi. 

Conditions 

(4) La Commission pent assortir I’autorisation de cesser 
d’exploiter un pipeline des conditions qu’elle estime indi- 
quees. 

Responsabilite de la compagnie 

(5) La compagnie visee par I’autorisation de cesser d’ex¬ 
ploiter un pipeline demeure responsable de celui-ci sous 
le regime de la presente loi. 

Frais relatifs a la cessation d'exploitation 

242 (1) La Commission pent ordonner a toute compa¬ 
gnie de prendre les mesures — notamment de disposer de 
fonds ou de garanties — qu’elle estime necessaires pour 
que celle-ci ait les moyens de payer pour la cessation 
d’exploitation de son pipeline et puisse couvrir les frais 
relatifs a son pipeline abandonne. 
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Funds or security 

(2) If the Commission orders a company to maintain 
funds or security, the Commission may 

(a) order the company to use all or a portion of the 
funds or security to pay for the abandonment of the 
pipeline or to pay the costs and expenses related to the 
abandoned pipeline; 

(b) authorize a third party or an employee of the Reg¬ 
ulator—or class of employees of the Regulator —to 
use all or a portion of the funds or security to pay for 
that abandonment or to pay those costs and expenses; 

(c) realize all or a portion of the security in order to 
enable a third party or the Regulator to pay for that 
abandonment or to pay those costs and expenses; and 

(d) order that any surplus referred to in subsection 
246(2) be paid into the Consolidated Revenue Fund 
and credited to the Orphan Pipelines Account. 


Orphan pipelines 

243 (1) A designated officer may, by order, designate a 
pipeline as an orphan pipeline if the directors or officers 
of the company that holds the certificate in respect of the 
pipeline cannot be located or if that company is un¬ 
known, insolvent, bankrupt, subject to a receivership, 
dissolved or cannot be located. 

Holder of certificate 

( 2 ) For the purposes of subsection (1), a person that is 
named in an order made under section 214 in respect of 
the pipeline, or that is authorized under a Special Act to 
operate the pipeline, is considered to be the company 
that holds the certificate. 

Orphan abandoned pipelines 

244 A designated officer may, by order, designate an 
abandoned pipeline as an orphan abandoned pipeline if 
the directors or officers of the company that owns it can¬ 
not be located or if that company is unknown, insolvent, 
bankrupt, subject to a receivership, dissolved or cannot 
be located. 

Measures 

245 (1) A designated officer may take any action or 
measure that they consider necessary in relation to the 
abandonment of an orphan pipeline or in relation to an 
orphan abandoned pipeline or they may authorize a third 
party or an employee of the Regulator — or class of em¬ 
ployees of the Regulator — to take the action or measure. 


Funds ou garanties 

( 2 ) Si elle ordonne a une compagnie de disposer de fonds 
ou de garanties, la Commission pent prendre les mesures 
suivantes: 

a) lui ordonner d’utiliser tout ou partie des fonds ou 
des garanties pour payer pour la cessation d’exploita- 
tion du pipeline ou pour couvrir les frais relatifs au pi¬ 
peline abandonne; 

b) autoriser un tiers ou un employe — ou une catego- 
rie d’employes — de la Regie a utiliser tout ou partie 
des fonds ou des garanties pour payer pour la cessa¬ 
tion ou pour couvrir les frais; 

c) realiser tout ou partie des garanties afin de per- 
mettre a un tiers ou a la Regie de payer pour la cessa¬ 
tion ou pour couvrir les frais; 

d) ordonner que tout excedent vise au paragraphe 
246(2) soit verse au Tresor et porte au credit du 
compte pour les pipelines orphelins. 

Pipelines orphelins 

243 (1) Le responsable designe pent, par ordonnance, 
designer un pipeline comme pipeline orphelin si les ad- 
ministrateurs ou dirigeants de la compagnie qui est titu- 
laire du certificat visant le pipeline sont introuvables ou 
si cette compagnie est inconnue, insolvable, en faillite, 
mise sous sequestre, dissoute ou introuvable. 

Assimilation 

( 2 ) Pour I’application du paragraphe (1), la personne 
nommee dans I’ordonnance rendue en vertu de Particle 
214 a regard du pipeline ou la personne autorisee par loi 
speciale a exploiter celui-ci est assimilee a la compagnie 
titulaire du certificat. 

Pipelines abandonnes orphelins 

244 Le responsable designe pent, par ordonnance, desi¬ 
gner un pipeline abandonne comme pipeline abandonne 
orphelin si les administrateurs ou dirigeants de la com¬ 
pagnie proprietaire de celui-ci sont introuvables ou si 
cette compagnie est inconnue, insolvable, en faillite, mise 
sous sequestre, dissoute ou introuvable. 

Prise de mesures 

245 (1) Le responsable designe pent prendre toute me- 
sure qu’il estime necessaire concernant la cessation d’ex- 
ploitation du pipeline orphelin ou concernant le pipeline 
abandonne orphelin ou autoriser un tiers ou un em¬ 
ploye — ou une categorie d’employes — de la Regie a les 
prendre. 
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No liability 

( 2 ) No action lies against the Regulator or an employee 
of the Regulator or against a servant of the Crown, as 
those terms are defined in section 2 of the Crown Liabili¬ 
ty and Proceedings Act, in respect of any act or omission 
committed in taking any action or measure referred to in 
subsection (1). 

Third party liability 

(3) A third party that is authorized under subsection (1) 
to take any action or measure referred to in that subsec¬ 
tion is not liable in respect of any act or omission com¬ 
mitted in good faith in taking those actions or measures. 

Orphan Pipelines Account 

246 (1) There is established an account in the accounts 
of Canada to be called the Orphan Pipelines Account. 

Amounts credited to Account 

(2) If a pipeline is abandoned, the surplus determined in 
accordance with the formula set out in subsection (3) 
may be paid into the Consolidated Revenue Fund and 
credited to the Orphan Pipelines Account, if the Commis¬ 
sion considers it appropriate. 

Calculation of surplus 

(3) The amount of the surplus is determined in accor¬ 
dance with the formula 


A is the amount of funds or security that a company 
has been ordered to maintain under subsection 
242(1); and 

B is the total of all amounts that are both: 

(a) the subject of an order made under paragraph 
242(2)(a) or an authorization given under para¬ 
graph 242(2)(b) or realized under paragraph 
242(2)(c), and 

(b) they are used to pay for the abandonment of 
the pipeline or to pay the costs and expenses relat¬ 
ed to the abandoned pipeline. 


Interest to be credited to Account 
(3.1) On April 1 of every year there is to be credited to 
the Orphan Pipelines Account an amount representing 
interest, at the rate fixed for the purposes of subsection 
21(2) of the Financial Administration Act, on the balance 
to the credit of the Account. 


Immunite judiciaire 

( 2 ) Aucun recours ne pent etre intente contre la Regie on 
un employe de celle-ci on contre un prepose de YEtat, an 
sens de Particle 2 de la Loi sur la responsabilite civile de 
I’Etat et le contentiewc administratif, pour les actes on 
omissions commis dans la prise de toute mesure en vertu 
du paragraphe (1). 

Responsabilite des tiers 

(3) Le tiers autorise an titre du paragraphe (1) a prendre 
des mesures visees a ce paragraphe n’encourt aucune res¬ 
ponsabilite pour les actes on omissions commis de bonne 
foi dans la prise de ces mesures. 

Compte pour les pipelines orphelins 

246 (1) Est ouvert, parmi les comptes du Canada, un 
compte intitule « compte pour les pipelines orphelins ». 

Sommes portees au credit du compte 

( 2 ) En cas d’abandon d’un pipeline, I’excedent calcule se- 
lon la formule prevue au paragraphe (3) pent, si la Com¬ 
mission I’estime indique, etre verse au Tresor et porte au 
credit du compte. 

Calcul de I'excedent 

(3) Le montant de I’excedent correspond au resultat ob- 
tenu par la formule suivante : 


A represente le montant des fonds on garanties dont la 
compagnie en cause doit disposer aux termes d’une 
ordonnance rendue en vertu du paragraphe 242(1); 

B le total des sommes qui, a la fois : 

a) sont visees par une ordonnance rendue en ver¬ 
tu de Falinea 242(2)a) on par une autorisation 
donnee en vertu de Falinea 242(2)b) on obtenues 
par la realisation d’une garantie en vertu de I’ali- 
nea 242(2)c); 

b) sont utilisees pour payer pour la cessation 
d’exploitation du pipeline on pour couvrir les frais 
relafifs au pipeline abandonne. 

Interets 

(3.1) Le 1®'' avril de chaque annee, sont portes au credit 
du compte les interets calcules sur son solde, au taux fixe 
pour Fapplication du paragraphe 21(2) de la Loi sur la 
gestion des finances publiques. 
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Amounts payable out of Account 

(4) Any amounts required for the purpose of paying the 
costs and expenses of any action or measure taken under 
subsection 245(1) may be paid out of the Consolidated 
Revenue Fund and charged to the Orphan Pipelines Ac¬ 
count if the Commission considers it appropriate and 

(a) the funds or security referred to in subsection 
242(1) are insufficient; or 

(b) the company is not the subject of an order under 
subsection 242(1). 

Limit on payments 

(5) A payment must not be made out of the Consolidated 
Revenue Fund under subsection (4) in excess of the 
amount of the balance to the credit of the Account. 

Liability of company 

( 6 ) A payment made out of the Orphan Pipelines Ac¬ 
count in respect of a pipeline does not affect the liability 
under this Act of a company that has been granted leave 
to abandon a pipeline. 


PART 4 

International and Interprovincial 
Power Lines 

International Power Lines 

Prohibition 

247 A person must not construct or operate a section or 
part of an international power line except in accordance 
with a permit issued under section 248 or a certificate is¬ 
sued under section 262. 

Pernnits 

Issuance 

248 (1) On application, the Commission must, subject 
to section 8 of the Impact Assessment Act, issue a permit 
authorizing the construction and operation of an interna¬ 
tional power line, except in the case of a power line that 
is designated by order of the Governor in Council under 
paragraph 258(l)(a) or in respect of which an election is 
made under section 259. 


Sommes portees au debit du compte 

(4) Si la Commission I’estime indique, peuvent etre 
payees sur le Tresor et portees au debit du compte les 
sommes necessaires pour payer les frais relatifs a la prise 
de mesures au titre du paragraphe 245(1) dans les cas 
suivants: 

a) les fonds on garanties vises au paragraphe 242(1) 
sont insuffisants; 

b) la compagnie en cause n’est pas visee par une or- 
donnance prise en vertu du paragraphe 242(1). 

Plafonnement 

(5) II ne doit etre fait sur le Tresor, aux termes du para¬ 
graphe (4), aucun paiement en excedent du solde au cre¬ 
dit du compte. 

Responsabilite de la compagnie 

( 6 ) Le fait que des sommes soient debitees du compte a 
regard d’un pipeline n’a pas pour effet de limiter la res¬ 
ponsabilite sous le regime de la presente loi de la compa¬ 
gnie visee par I’antorisation de cesser d’exploiter ce pipe¬ 
line. 

PARTIE 4 

Lignes Internationales et 
interprovinciales 

Lignes Internationales 

Interdiction 

247 II est interdit de construire on d’exploiter toute sec¬ 
tion on partie d’une ligne internationale sauf en confor- 
mite avec un permis delivre en vertu de 1’article 248 on 
un certificat delivre en vertu de I’article 262. 

Pernnis 

Delivrance 

248 (1) Sauf si un decret a ete pris au titre de Falinea 
258(l)a) on une decision a ete prise au titre de I’article 
259, la Commission delivre, sur demande et sous reserve 
de I’article 8 de la Loi sur revaluation d’impact, les per¬ 
mis autorisant la construction et I’exploitation des lignes 
internationales. 
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Information 

(2) The application must be accompanied by the infor¬ 
mation that under the regulations is to be furnished in 
connection with the application. 

Publication 

249 (1) The applicant must cause to be published a no¬ 
tice of the application in the Canada Gazette and any 
other publications that the Commission considers appro¬ 
priate. 

Waiver 

(2) The Commission may waive the requirement to pub¬ 
lish the notice if it considers that there is a critical short¬ 
age of electricity caused by a terrorist activity, as defined 
in subsection 83.01(1) of the Criminal Code. 

Location and Construction under 
Provincial Law 

Provincial regulatory agency 

250 The lieutenant governor in council of a province 
may designate as the provincial regulatory agency the 
lieutenant governor in council of the province, a provin¬ 
cial minister of the Crown or any other person or a board, 
commission or other tribunal. 

Application 

251 Sections 253 and 254 apply in respect of those parts 
of international power lines that are within a province in 
which a provincial regulatory agency is designated under 
section 250 but do not apply in the case of international 
power lines in respect of which an election is filed under 
section 259. 

Laws of a province 

252 For the purposes of sections 253 to 255, a law of a 
province is in relation to lines for the transmission of 
electricity from a place in the province to another place 
in that province if the law is in relation to any of the fol¬ 
lowing matters: 

(a) the determination of their location or detailed 
route; 

(b) the acquisition, including by expropriation, or 
lease of land required for the purposes of those lines, 
the power to so acquire or lease land and the proce¬ 
dure for so acquiring or leasing it; 

(c) assessments of their impact on the environment; 


Renseignements 

(2) Sont annexes a la demande les renseignements lies a 
celle-ci en vertu des reglements. 

Publication 

249 (1) Le demandeur fait publier un avis de la de¬ 
mande dans la Gazette du Canada et dans toutes autres 
publications que la Commission estime indiquees. 


Dispense 

( 2 ) La Commission pent dispenser le demandeur de I’o- 
bligation de publier I’avis si elle estime qu’il existe une 
penurie grave d’electricite causee par une activite terro- 
riste an sens du paragraphe 83.01(1) du Code eriminel. 

Emplacement et construction regis 
par une loi provinciale 

Organisme de reglementation provincial 

250 Le lieutenant-gouverneur en conseil d’une province 
pent se designer organisme de reglementation provincial 
on encore designer soit tout ministre provincial on toute 
autre personne, soit tout organisme administrate. 


Application 

251 Les articles 253 et 254 s’appliquent aux parties in- 
traprovinciales des lignes internationales dans la mesure 
on un organisme de reglementation provincial a ete desi- 
gne en application de I’article 250, mais non aux lignes 
internationales visees par une decision prise an litre de 
I’article 259. 

Loi provinciale 

252 Pour I’application des articles 253 a 255, toute loi 
provinciale concerne les lignes intraprovinciales de 
transport d’electricite si elle a pour objet I’un on 1’autre 
des elements suivants: 

a) la determination de I’emplacement on du trace de- 
taille des lignes; 

b) I’acquisition, y compris par expropriation, on la lo¬ 
cation des terrains necessaires a leur exploitation, les 
modalites d’une telle acquisition on location ainsi que 
le pouvoir d’y proceder; 

c) revaluation de leur impact sur I’environnement; 

d) la protection de I’environnement contre les conse¬ 
quences de leur construction, exploitation on 
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(d) the protection of the environment against the con¬ 
sequences of the construction, operation and aban¬ 
donment of those lines, and the mitigation of their ef¬ 
fects on the environment; 

(e) their construction and operation and the proce¬ 
dure to be followed in abandoning their operation. 

Application of provincial laws 

253 The laws in force in a province in relation to lines 
for the transmission of electricity from a place in the 
province to another place in that province apply in re¬ 
spect of parts of international power lines that are within 
that province. 

Powers, duties and functions of provincial regulatory 
agency 

254 A provincial regulatory agency designated under 
section 250 has, in respect of those parts of international 
power lines that are within that province, the powers, du¬ 
ties and functions that it has under the laws of the 
province in respect of lines for the transmission of elec¬ 
tricity from a place in the province to another place in 
that province, including a power, duty or function to 
refuse to approve any matter or thing for which the ap¬ 
proval of the agency is required, even though the result of 
the refusal is that the line cannot be constructed or oper¬ 
ated. 

Paramountcy 

255 Conditions of permits and certificates and Acts of 
Parliament of general application are, for the purpose of 
applying the laws of a province under section 253 or 254, 
paramount to those laws. 

Certificates 

Designated International Power 
Lines 

Further information 

256 The Commission may, within a reasonable time af¬ 
ter the publication of the notice referred to in section 249, 
require the applicant to furnish any information, in addi¬ 
tion to that required to accompany the application, that 
the Commission considers necessary to determine 
whether to make a recommendation under section 257. 

Recommendation and delay of issuance 

257 (1) The Commission may make a recommendation 
to the Minister, which it must make public, that an inter¬ 
national power line be designated by order of the Gover¬ 
nor in Council under section 258, and may delay issuing a 


cessation d’exploitation et rattenuation de telles 
consequences; 

e) leur construction, leur exploitation et les modalites 
de la cessation de leur exploitation. 


Application des lois provinciales 

253 Toute loi provinciale relative aux lignes intraprovin- 
ciales de transport d’electricite s’applique aux parties in- 
traprovinciales des lignes internationales. 


Attributions de I'organisme de reglementation 
provincial 

254 L’organisme de reglementation provincial designe 
en vertu de I’article 250 exerce, a I’egard des parties intra- 
provinciales des lignes internationales, les attributions 
qu’il a sous le regime de toute loi provinciale relative aux 
lignes intraprovinciales, y compris en matiere de rejet de 
toute affaire assujettie a son approbation, meme si le re¬ 
jet entraine rimpossibilite de construire on d’exploiter la 
ligne. 


Preseance 

255 Les conditions des permis et des certificats et les 
lois federales d’interet general I’emportent sur toute loi 
provinciale beneficiant de I’extension d’application pre- 
vue aux articles 253 on 254. 

Certificats 

Lignes internationales designees 
par decret 

Complements d'information 

256 Dans un delai raisonnable, qui court a compter de la 
publication de I’avis prevue a I’article 249, la Commission 
pent exiger du demandeur tout complement d’informa- 
tion qu’elle estime necessaire a sa decision d’effectuer 
une recommandation an titre de I’article 257. 


Recommandation et sursis 

257 (1) La Commission pent, par recommandation 
qu’elle doit rendre publique, suggerer an ministre la prise 
d’un decret an titre de I’article 258 et surseoir a la 
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permit during the period that is necessary for the pur¬ 
pose of making the order. 

Criteria 

( 2 ) In determining whether to make a recommendation, 
the Commission must seek to avoid the duplication of 
measures taken in respect of the international power line 
by the applicant and the government of any province 
through which the line is to pass, and must have regard 
to all considerations that appear to it to be relevant, in¬ 
cluding 

(a) the effect of the power line on provinces other than 
those through which the line is to pass; 

(b) the impact of the construction or operation of the 
power line on the environment; and 

(c) any other considerations that may be specified in 
the regulations. 

Where certificate required 

258 (1 ) The Governor in Council may, by order, 

(a) designate an international power line as an inter¬ 
national power line that is to be constructed and oper¬ 
ated in accordance with a certificate issued under sec¬ 
tion 262; and 

(b) revoke any permit issued in respect of the line. 

Limitation 

( 2 ) No order may be made under subsection (1) in re¬ 
spect of a power line more than 45 days after the issuance 
of a permit in respect of the line. 

Effect of order 

(3) If an order is made under subsection (1), 

(a) no permit is to be issued in respect of the power 
line; and 

(b) any application in respect of the line is to be dealt 
with as an application for a certificate. 

Election — Application of this Act 


Election by applicant or holder 

259 The applicant for or holder of a permit or certificate 
may file with the Regulator, in the form prescribed by the 
regulations, an election that the provisions of this Act re¬ 
ferred to in section 266 and not the laws of a province 


delivrance du permis pour la duree necessaire a la prise 
du decret. 

Criteres 

( 2 ) Pour determiner s’il y a lieu de faire une recomman- 
dation, la Commission tente d’eviter le dedoublement des 
mesures prises au sujet d’une ligne internationale par le 
demandeur et le gouvernement des provinces que la ligne 
franchira et tient compte de tons les facteurs qu’elle es- 
time pertinents, notamment: 

a) les consequences de la ligne sur les provinces 
qu’elle ne franchit pas; 

b) les consequences de la construction ou de I’exploi- 
tation de la ligne sur I’environnement; 

c) tout autre facteur qui peut etre prevu par regle- 
ment. 

Certificat obligatoire 

258 (1 ) Le gouverneur en conseil peut, par decret: 

a) designer une ligne internationale comme etant une 
ligne dont la construction et I’exploitation sont assu- 
jetties a I’obtention du certificat delivre en application 
de Particle 262, ainsi qu’a Pobservation de celui-ci; 

b) annuler tout permis delivre a Pegard d’une ligne. 

Limite 

( 2 ) La prise du decret ne peut survenir plus de quarante- 
cinq jours apres la delivrance du permis a Pegard de la 
ligne. 

Effet du decret 

(3) Le decret emporte Pimpossibilite de delivrer tout per¬ 
mis a Pegard de la ligne et Passimilation de toute de- 
mande la visant a une demande de certificat. 


Option — application de la presente 
loi 

Option du demandeur ou du titulaire 

259 Le demandeur ou le titulaire de permis ou de certifi¬ 
cat peut notifier sa decision a la Regie, en la forme pre- 
vue par reglement, portant que les dispositions de la pre¬ 
sente loi mentionnees a Particle 266, et non la loi 
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described in section 252 apply in respect of the existing or 
proposed international power line. 

Effect of election 

260 ( 1 ) If an election is filed under section 259, 

(a) no permit is to be issued in respect of the power 
line; 

(b) any application in respect of the line is to be dealt 
with as an application for a certificate; and 

(c) any permit or certificate issued in respect of the 
line is revoked. 

Liability 

( 2 ) An applicant for or holder of a permit or certificate 
who files an election under section 259 and who, at the 
time of the election, is proceeding under the laws of a 
province to acquire or lease land for the purpose of con¬ 
structing or operating the international power line is li¬ 
able to each person who has an interest in the land or, in 
Quebec, a right in the land, for all damages suffered and 
reasonable costs incurred in consequence of the aban¬ 
donment of the acquisition or lease. 

Court of competent jurisdiction 

( 3 ) An action for damages and costs referred to in sub¬ 
section (2) may be brought in any court of competent ju¬ 
risdiction in the province in which the land is situated. 

Designated Interprovincial Power 
Lines 

Where certificate required 

261 ( 1 ) The Governor in Council may, by order, 

(a) designate an interprovincial power line as an in¬ 
terprovincial power line that is to be constructed and 
operated in accordance with a certificate issued under 
section 262; and 

(b) specify considerations to which the Commission 
must have regard in deciding whether to issue such a 
certificate. 

Prohibition 

( 2 ) A person must not construct or operate any section 
or part of an interprovincial power line in respect of 
which an order made under subsection (1) is in force ex¬ 
cept in accordance with a certificate issued under section 
262. 


provinciate visee a I’article 252, s’appliquent a toute ligne 
internationale, existante on projetee. 

Effet de la notification de la decision 

260 ( 1 ) La notification de la decision en vertu de I’ar- 
ticle 259 emporte I’annulation de tout permis on certificat 
delivre a I’egard de la ligne, Timpossibilite de delivrer 
d’autres permis a son egard et I’assimilation de toute de- 
mande la visant a une demande de certificat. 


Responsabilite 

( 2 ) Le demandeur on le titulaire de permis on de certifi¬ 
cat qui prend la decision visee a I’article 259 et qui, a ce 
moment, precede, sous le regime des lois d’une province, 
a I’acquisition on a la location de terrains afin de 
construire on d’exploiter une ligne internationale est res- 
ponsable envers chaque personne ayant un interet on, an 
Quebec, un droit sur les terrains taut des dommages que 
lui a causes I’abandon de I’acquisition on de la location 
que des frais que celui-ci a entraines. 

Tribunal competent 

( 3 ) L’interesse pent intenter une action en recouvrement 
du montant des dommages et des frais devant tout tribu¬ 
nal competent de la province on les terrains sont situes. 

Lignes interprovinciales designees 
par decret 

Certificat obligatoire 

261 (1 ) Le gouverneur en conseil pent, par decret: 

a) designer une ligne interprovinciale comme une 
ligne dont la construction et I’exploitation sont assn- 
jetties a I’obtention du certificat delivre en application 
de I’article 262, ainsi qu’a I’observation de celui-ci; 

b) preciser les facteurs dont la Commission doit tenir 
compte pour la delivrance du certificat. 


Interdiction 

( 2 ) II est interdit de construire on d’exploiter toute sec¬ 
tion on partie d’une ligne interprovinciale visee par le de¬ 
cret sauf en conformite avec un certificat delivre en vertu 
de I’article 262. 
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Issuance of Certificate 

Issuance 

262 ( 1 ) If the Commission is satisfied that the power 
line is and will be required by the present and future 
public convenience and necessity, the Commission may, 
subject to section 52 and to the approval of the Governor 
in Council, issue a certificate in respect of 

(a) an international power line in relation to which an 
order made under section 258 is in force; 

(b) an international power line in relation to which an 
election is filed under section 259; or 

(c) an interprovincial power line in relation to which 
an order made under section 261 is in force. 

Factors to consider 

( 2 ) In deciding whether to issue a certificate, the Com¬ 
mission must take into account — in light of, among oth¬ 
er things, any Indigenous knowledge that has been pro¬ 
vided to the Commission and scientific information and 
data — all considerations that appear to it to be relevant 
and directly related to the power line, including 

(a) the environmental effects, including any cumula¬ 
tive environmental effects; 

(b) the safety and security of persons and the protec¬ 
tion of property and the environment; 

(c) the health, social and economic effects, including 
with respect to the intersection of sex and gender with 
other identity factors; 

(d) the interests and concerns of the Indigenous peo¬ 
ples of Canada, including with respect to their current 
use of lands and resources for traditional purposes; 

(e) the effects on the rights of the Indigenous peoples 
of Canada recognized and affirmed by section 35 of the 
Constitution Act, 1982; 

(f) the extent to which the effects of the power line 
hinder or contribute to the Government of Canada’s 
ability to meet its environmental obligations and its 
commitments in respect of climate change; and 

(g) any relevant assessment referred to in section 92, 
93 or 95 oftheimpact Assessment Act. 


Delivrance d'un certificat 

Delivrance 

262 ( 1 ) Sous reserve de I’approbation du gouverneur en 
conseil et de I’article 52, la Commission pent, si elle est 
convaincue de son caractere d’utilite publique, tant pour 
le present que pour le futur, delivrer un certificat pour 
une ligne internationale visee par un decret ou une deci¬ 
sion pris au titre des articles 258 ou 259 ou d’une ligne in- 
terprovinciale visee par un decret pris au titre de I’article 
261. 


Elements a considerer 

( 2 ) Pour determiner s’il y a lieu de delivrer un certificat, 
la Commission tient compte — notamment a la lumiere 
des connaissances autochtones qui lui ont ete communi- 
quees, des connaissances scientifiques et des don- 
nees — de tons les elements qu’elle estime pertinents et 
directement lies a la ligne de transport d’electricite, no¬ 
tamment : 

a) les effets environnementaux, notamment les effets 
environnementaux cumulatifs; 

b) la securite des personnes et la protection des biens 
et de I’environnement; 

c) les effets sur la sante et les effets sociaux et econo- 
miques, notamment en ce qui a trait a I’interaction du 
sexe et du genre avec d’autres facteurs identitaires; 

d) les interets et preoccupations des peuples autoch¬ 
tones du Canada, notamment en ce qui a trait a I’usage 
que font ces peuples de terres et de ressources a des 
fins traditionnelles; 

e) les effets sur les droits des peuples autochtones du 
Canada reconnus et confirmes par I’article 35 de la Loi 
constitutionnelle de 1982; 

f) la mesure dans laquelle les effets de la ligne portent 
atteinte ou contribuent a la capacite du gouvernement 
du Canada de respecter ses obligations en matiere en- 
vironnementale et ses engagements a I’egard des 
changements climatiques; 

g) les evaluations pertinentes visees aux articles 92, 93 
ou 95 de la Loi sur revaluation d’impaet. 
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Revocation of permit 

( 3 ) Any permit that is issued in respect of an internation¬ 
al power line in relation to which an order made under 
section 258 is in force, and that was not revoked by the 
order, is revoked on the Commission’s deciding not to is¬ 
sue a certificate in respect of the power line. 

Time iimit 

( 4 ) The Commission must, within the time limit speci¬ 
fied by the Lead Commissioner, 

(a) decide that the certificate should be issued and 
recommend to the Minister that the Governor in 
Council approve the issuance of the certificate; or 

(b) decide that no certificate is to be issued and dis¬ 
miss the application in respect of the line. 

Maximum time limit 

( 5 ) The specified time limit must be no longer than 300 
days after the day on which the applicant has, in the 
Commission’s opinion, provided a complete application. 

Excluded period 

( 6 ) In the circumstances prescribed by regulations made 
under section 291.1, the Lead Commissioner may specify 
that a period is to be excluded from the calculation of the 
time limit within which the Commission must make its 
decision. The Lead Commissioner must provide reasons 
for doing so. 

Extension 

( 7 ) The Minister may, by order, grant one or more exten¬ 
sions of the time limit specified under subsection (4). 

Pubiication 

( 8 ) The Commission must make public the time limit 
specified under subsection (4), any period that is exclud¬ 
ed and the reasons for the exclusion and any extension of 
time granted under subsection (7). 

Time iimit — Governor in Council 

( 9 ) If a recommendation referred to in paragraph (4)(a) 
is made, the Governor in Council may, within 90 days af¬ 
ter the day on which the Commission makes that recom¬ 
mendation or, in the case of a designated project, as de¬ 
fined in section 2 of the Impact Assessment Aet, 90 days 
after the day on which the recommendations referred to 
in paragraph 37.1(l)(b) of that Act are posted on the In¬ 
ternet site referred to in section 105 of that Act, either ap¬ 
prove the issuance of the certificate or refuse to approve 
its issuance. The Governor in Council may extend the 
time limit for doing so for any additional period or per¬ 
iods. 


Annulation 

( 3 ) La decision de la Commission de ne pas delivrer de 
certificat a I’egard d’une ligne internationale ainsi visee 
par un decret emporte I’annulation de tout permis visant 
la ligne que le decret n’a pas annule. 

Delais 

( 4 ) La Commission doit, dans le delai fixe par le commis- 
saire en chef: 

a) soit decider que le certificat devrait etre delivre et 
recommander an ministre que le gouverneur en 
conseil approuve la delivrance du certificat; 

b) soit decider que le certificat ne doit pas etre delivre 
et rejeter la demande visant la ligne. 

Restriction 

( 5 ) Le delai fixe ne pent exceder 300 jours apres la date 
on le demandeur a, de I’avis de la Commission, presente 
une demande complete. 

Periodes exclues 

( 6 ) Dans les circonstances prevues par reglement pris en 
vertu de I’article 291.1, le commissaire en chef pent, mo¬ 
tifs a I’appui, prevoir que toute periode qu’il fixe est ex¬ 
clue du calcul du delai dont dispose la Commission pour 
prendre sa decision. 

Prorogations 

( 7 ) Le ministre pent, par arrete, proroger le delai vise an 
paragraphe (4) une on plusieurs fois. 

Publication 

( 8 ) La Commission rend publics le delai fixe pour 
prendre sa decision, les periodes exclues de ce delai, les 
motifs de ces exclusions et les prorogations de ce meme 
delai accordees par le ministre. 

Delais — gouverneur en conseil 

( 9 ) Si une recommandation visee a I’alinea (4)a) est don- 
nee, le gouverneur en conseil pent approuver la deli¬ 
vrance du certificat on refuser de I’approuver dans les 
quatre-vingt-dix jours suivant la date on la Commission 
donne sa recommandation on, dans le cas d’un projet 
designe, an sens de I’article 2 de la Loi sur revaluation 
d’impaet, dans les quatre-vingt-dix jours suivant la date 
d’affichage sur le site Internet vise a 1’article 105 de cette 
loi des recommandations visees a I’alinea 37.1(l)b) de 
cette loi. Le gouverneur en conseil pent proroger ce delai 
une on plusieurs fois. 
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Obligation of Commission 

(10) If the Governor in Council approves the issuance of 
the certificate, the Commission must, within seven days 
after the day on which the approval was given, issue the 
certificate. 

Continuation of jurisdiction and obligation 

( 11 ) A failure by the Commission to comply with subsec¬ 
tion (4) within the required time limit does not affect its 
jurisdiction to deal with the application or its obligation 
to make a decision as to whether a certificate should be 
issued or to dismiss the application, and anything done 
by it in relation to the application remains valid. 

Governor in Council's power 

(12) Despite subsection (9), the Governor in Council may 
approve the issuance of the certificate or refuse to ap¬ 
prove its issuance after the expiry of the time limit for do¬ 
ing so. 

Impact Assessment Act 

263 If an application under section 262 relates to a des¬ 
ignated project, as defined in section 2 of the Impact As¬ 
sessment Act, that is subject to an impact assessment un¬ 
der that Act, 

(a) the Commission’s powers, duties and functions 
under subsections 262(1), (2) and (4) — other than the 
actual issuance of the certificate as set out in subsec¬ 
tion 262(10) — are to be exercised or performed by a 
review panel referred to in subsection 47(1) of that 
Act; 

(b) subsection 262(3) applies with respect to the re¬ 
view panel’s decision; 

(c) the decision referred to in subsection 262(4) is to 
be made within the time limit that is established under 
section 37.1 of that Act; 

(d) subsections 262(5) to (8) do not apply with respect 
to the application; and 

(e) subsection 262(11) applies with respect to the re¬ 
view panel. 

Location and Construction under 
Federal Law 

Application 

264 Sections 265 and 266 apply in respect of 

(a) international power lines in respect of which an 
election is filed under section 259; 


Obligation de la Commission 

(10) Si le gouverneur en conseil en approuve la deli- 
vrance, la Commission est tenue, dans les sept jours sui- 
vant la date de I’approbation, de delivrer le certificat. 


Maintien de I'obligation et de la competence 

( 11 ) Le defaut de la Commission de se conformer an pa- 
ragraphe (4) dans le delai fixe ne porte atteinte ni a sa 
competence a I’egard de la demande en cause ni a son 
obligation de decider si le certificat devrait etre delivre ni 
a la validite des actes poses a I’egard de la demande en 
cause. 

Pouvoir du gouverneur en conseil 

(12) Malgre le paragraphe (9), le gouverneur en conseil 
pent approuver la delivrance du certificat on refuser de 
I’approuver meme une fois le delai expire. 


Loi sur revaluation d'impact 

263 Si une demande presentee en vertu de I’article 262 
vise un projet designe an sens de I’article 2 de la Loi sur 
revaluation d’impact qui doit faire I’objet d’une evalua¬ 
tion d’impact sous le regime de cette loi: 

a) a I’exception du fait de delivrer le certificat en vertu 
du paragraphe 262(10) de la presente loi, la commis¬ 
sion visee an paragraphe 47(1) de la Loi sur revalua¬ 
tion d’impact exerce les attributions conferees a la 
Commission en vertu des paragraphes 262(1), (2) et 
(4) de la presente loi; 

b) le paragraphe 262(3) de la presente loi s’applique 
relativement a la decision de la commission visee a ce 
paragraphe 47(1); 

c) la decision visee an paragraphe 262(4) est prise 
dans le delai fixe an titre de I’article 37.1 de cette loi; 

d) les paragraphes 262(5) a (8) de la presente loi ne 
s’appliquent pas; 

e) le paragraphe 262(11) s’applique a la commission 
visee a ce paragraphe 47(1). 

Emplacement et construction regis 
par une loi federale 

Demande 

264 Les articles 265 et 266 s’appliquent aux lignes inter- 
nationales visees par une decision prise an titre de I’ar- 
ticle 259, aux sections intraprovinciales des lignes inter- 
nationales si aucun organisme de reglementation 
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(b) those parts of international power lines that are 
within a province in which no provincial regulatory 
agency is designated under section 250; and 

(c) interprovincial power lines in respect of which an 
order made under section 261 is in force. 

Prohibition 

265 A person must not begin the construction of a sec¬ 
tion or part of an international or interprovincial power 
line until 

(a) the plan, profile and book of reference of the sec¬ 
tion or part are approved by the Commission; and 

(b) copies, certified by the Regulator, of the approved 
plan, profile and book of reference have been deposit¬ 
ed in the land registry office or other office where title 
to land is recorded for the area through which the sec¬ 
tion or part is to pass. 

Application of certain provisions 

266 (1) Sections 182 and 199 to 211 and Part 6, except 
sections 315 to 318, 335, 341 and 342, apply in respect of 
international and interprovincial power lines referred to 
in section 264 as if each reference in any of those provi¬ 
sions to 

(a) a company were a reference to the applicant for or 
holder of the permit or certificate issued in respect of 
the power line; 

(b) a pipeline were a reference to the international or 
interprovincial power line; and 

(c) hydrocarbons or any other commodity were a ref¬ 
erence to electricity. 

Application of section 211 — navigable waters 

(2) If a deviation is required to be made to a part of an 
international power line by the holder of a permit or cer¬ 
tificate issued in respect of the power line and the devia¬ 
tion passes in, on, over, under, through or across a navi¬ 
gable water, section 211 also applies to that part as if each 
reference in that section to 

(a) a company were a reference to the holder of the 
permit or certificate; and 

(b) a pipeline were a reference to the international 
power line. 

Application of subsection 224(1) 

( 3 ) Subsection 224(1) applies in respect of an interna¬ 
tional or interprovincial power line referred to in section 


provincial n’a ete designe en application de I’article 250 et 
aux lignes interprovinciales visees par un decret pris an 
titre de I’article 261. 


Interdiction 

265 II est interdit de commencer la construction d’une 
section on partie d’une ligne internationale on interpro- 
vinciale avant: 

a) I’approbation par la Commission des plan, profd et 
livre de renvoi de la section on partie; 

b) le depot des copies des plan, profd et livre de ren¬ 
voi approuves, certifiees conformes par la Regie, an 
bureau de la publicite des droits on a tout autre bu¬ 
reau d’enregistrement des titres fonciers du lieu que 
doit traverser la section on partie. 

Application d'autres dispositions 

266 (1) Les articles 182 et 199 a 211, ainsi que la partie 
6, a I’exception des articles 315 a 318, 335, 341 et 342 s’ap- 
pliquent aux lignes internationales et interprovinciales 
visees a I’article 264 et, a cet effet, les mentions de com- 
pagnie, pipeline et hydrocarbures on tout autre produit 
valent respectivement mention de demandeur on de titu- 
laire de certificat on de permis, ligne internationale on 
interprovinciale et electricite. 


Application de I'article 211 — eaux navigables 

( 2 ) Si le titulaire d’un permis on d’un certificat delivre a 
regard d’une ligne internationale doit faire devier une 
partie de cette ligne et que cette deviation passe dans, sur 
on sous des eaux navigables on au-dessus de celles-ci, 
I’article 211 s’applique egalement a cette partie et, a cet 
effet, les mentions de compagnie et pipeline valent res¬ 
pectivement mention de titulaire de permis on de certifi¬ 
cat et ligne internationale. 


Application du paragraphe 224(1) 

(3) En ce qui a trait aux lignes internationales ou inter¬ 
provinciales visees a Tarticle 264, le paragraphe 224(1) 


2015-2016-2017-2018-2019 


214 


64-65-66-67-68 Eliz. II 



Chapter 28: An Act to enact the Impact Assessment Act and the Canadian Energy 
Regulator Act, to amend the Navigation Protection Act... 

PART 2 Canadian Energy Regulator Act 
Enactment of Act 

Section 10 


Chapitre 28: Loi edictant ia Loi sur revaluation d'impact et la Loi sur la Regie 
canadienne de I'energie, modifiant la Loi sur la protection de la navigation... 
PARTIE 2 Loi sur la Regie canadienne de I'energie 
Ediction de la loi 

Article 10 


264 as if the reference to “any of the circumstances re¬ 
ferred to in subsection (2)” were a reference to any of the 
following circumstances: 

(a) leave has been obtained under subsection 272(2) 
or (5) in respect of the power line; 

(b) the permit referred to in section 248, or the certifi¬ 
cate, issued in respect of the power line contains a 
condition relating to the utility referred to in subsec¬ 
tion 224(1); 

(c) the power line has been constructed in circum¬ 
stances specified in an order or regulation made under 
subsection 272(4); 

(d) a permit referred to in section 248, or a certificate, 
has been issued in respect of the power line and the 
power line passes in, on, over, under, through or 
across a navigable water; and 

(e) leave had been obtained under section 108 of the 
National Energy Board Act in respect of the power 
line at any time before July 3, 2013. 

Exception 

( 4 ) A reference to an abandoned pipeline in the provi¬ 
sions referred to in this section is not a reference to an 
abandoned international or interprovincial power line. 


Navigable Waters 

Construction or operation 

267 A person must not construct or operate an interna¬ 
tional power line, or an interprovincial power line in re¬ 
spect of which an order made under section 261 is in 
force, that passes in, on, over, under, through or across a 
navigable water unless a permit referred to in section 248 
or a certificate has been issued in respect of the power 
line. 

Effects on navigation 

268 In addition to any other factor that it considers ap¬ 
propriate, the Commission must take into account the ef¬ 
fects that its decision might have on navigation, includ¬ 
ing safety of navigation, when deciding whether to issue a 
certificate or permit, make an order, give a direction or 
grant a leave, approval or exemption in respect of an in¬ 
ternational power line, or an interprovincial power line 
in respect of which an order made under section 261 is in 
force, that passes in, on, over, under, through or across a 
navigable water. 


s’applique comme si «rune des circonstances visees an 
paragraphe (2)» qui est en cause est Tune des circons¬ 
tances suivantes: 

a) une autorisation a ete accordee a I’egard de la ligne 
en vertu des paragraphes 272(2) on (5); 

b) un permis vise a I’article 248 on un certificat delivre 
a regard de la ligne est assorti d’une condition relative 
a I’installation de service public visee par le para¬ 
graphe 224(1); 

c) la ligne a ete construite dans les circonstances pre- 
vues par ordonnance on reglement pris en vertu du 
paragraphe 272(4); 

d) un permis vise a I’article 248 on un certificat a ete 
delivre a I’egard de la ligne et celle-ci passe dans, sur 
on sous des eaux navigables on au-dessus de celles-ci; 

e) une autorisation a ete accordee a I’egard de la ligne, 
avant le 3 juillet 2013, en vertu de I’article 108 de la Loi 
sur roffice national de I’energie. 


Exception 

( 4 ) Pour I’application du present article, dans les disposi¬ 
tions qui y sont visees, la mention d’un pipeline aban- 
donne ne vaut pas mention d’une ligne internationale on 
interprovinciale abandonnee. 

Eaux navigables 

Construction ou expioitation 

267 II est interdit de construire et d’exploiter une ligne 
interprovinciale visee par un decret pris an titre de Par¬ 
ticle 261 ou une ligne internationale qui passent dans, sur 
ou sous des eaux navigables ou au-dessus de celles-ci, 
sauf en conformite avec un permis vise a Particle 248 ou 
un certificat a ete delivre relativement a cette ligne. 


Consequences sur la navigation 

268 Pour decider de delivrer ou non un certificat ou un 
permis, de prendre ou non une ordonnance ou d’accorder 
ou non une autorisation, une approbation ou une exemp¬ 
tion a Pegard d’une ligne interprovinciale visee par un 
decret pris an titre de Particle 261 ou d’une ligne interna¬ 
tionale qui passent dans, sur ou sous des eaux navigables 
ou au-dessus de celles-ci, la Commission tient 
compte — en plus des facteurs qui, a son avis, sont indi- 
ques — des consequences que sa decision pourrait avoir 
sur la navigation, notamment sur la securite de celle-ci. 
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Power lines not works 

269 Despite the definition work in section 2 of the 
Canadian Navigable Waters Aet, an international power 
line, or an interprovincial power line in respect of which 
an order made under section 261 is in force, is not a work 
to which that Act applies. 

Regulations 

270 The Governor in Council may, for purposes related 
to navigation, on the joint recommendation of the Minis¬ 
ter and the Minister of Transport, make regulations re¬ 
specting sections or parts of international power lines, or 
of interprovincial power lines in respect of which orders 
made under section 261 are in force, that pass in, on, 
over, under, through or across a navigable water, includ¬ 
ing regulations respecting 

(a) their design, construction or operation; 

(b) the making of deviations to them; 

(c) their relocation; 

(d) the safety and security of their operation; and 

(e) the abandonment of their operation. 

Facilities, Ground Disturbances and 
Relocation 

Application 

271 (1) Sections 272 to 274 apply in respect of 

(a) international power lines in respect of which an 
election is filed under section 259; 

(b) those parts of international power lines that are 
within a province in which no provincial regulatory 
agency is designated under section 250; 

(c) international power lines if the facility in question 
is within the legislative authority of Parliament; and 

(d) interprovincial power lines in respect of which an 
order made under section 261 is in force. 

Application of section 273 — navigable waters 

(2) Section 273 also applies in respect of the part of an 
international power line for which a permit or certificate 
is in force and that passes in, on, over, under, through or 
across a navigable water. 


Pas un ouvrage 

269 Malgre la definition de ouvrage a Particle 2 de la 
Loi sur les eaux navigables eanadiennes, ni la ligne in- 
terprovinciale visee par un decret pris an titre de Particle 
261 ni la ligne internationale ne constituent un ouvrage 
pour Papplication de cette loi. 

Reglements 

270 Le gouverneur en conseil pent, a des fins liees a la 
navigation et sur recommandation du ministre et du mi- 
nistre des Transports, prendre des reglements concer- 
nant les sections on parties de lignes interprovinciales vi- 
sees par un decret pris an titre de Particle 261 on de 
lignes internationales qui passent dans, sur on sous des 
eaux navigables on au-dessus de celles-ci, notamment 
des reglements concernant: 

a) leur conception, leur construction on leur exploita¬ 
tion; 

b) leur deviation; 

c) le changement de leur trace; 

d) la surete et la securite de leur exploitation; 

e) la cessation de leur exploitation. 

Installations, rennuennent du sol et 
changennents de trace 

Application 

271 (1 ) Les articles 272 a 274 s’appliquent: 

a) aux lignes internationales visees par une decision 
prise an titre de Particle 259; 

b) aux sections intraprovinciales des lignes internatio¬ 
nales si aucun organisme de reglementation provincial 
n’a ete designe en application de Particle 250; 

c) aux lignes internationales si Pinstallation en cause 
est de competence federale; 

d) aux lignes interprovinciales visees par un decret 
pris an titre de Particle 261. 

Application de Particle 273 — eaux navigables 

( 2 ) L’article 273 s’applique egalement a Pegard de la par- 
tie de la ligne internationale qui est visee par un permis 
on un certificat valide et qui passe dans, sur on sous des 
eaux navigables on au-dessus de celles-ci. 
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Application of section 274 — navigable waters 

(3) Section 274 also applies in respect of an international 
power line for which a permit or certificate is in force if 
the Commission is of the opinion that the relocation of 
the power line in, on, over, under, through or across a 
navigable water is necessary to facilitate the construc¬ 
tion, reconstruction or relocation of a facility. 

Construction — facility 

272 (1) A person must not construct an international or 
interprovincial power line that passes on, over, along or 
under a facility unless a permit referred to in section 248, 
or a certificate, has been issued in respect of the power 
line and 

(a) the permit or certificate contains a condition relat¬ 
ing to that facility; 

|b) the person has been granted leave under subsec¬ 
tion (2); or 

(c) the person is constructing the power line in cir¬ 
cumstances specified in an order or regulation made 
under subsection (4). 


Authority to grant leave 

(2) On application, the Commission may, by order, grant 
a person leave to construct an international or inter¬ 
provincial power line that passes on, over, along or under 
a facility. It may require from the applicant any plans, 
profiles and other information that it considers necessary 
to consider the application. 

Conditions 

(3) The leave may be granted in whole or in part and be 
subject to conditions. 

Circumstances 

(4) The Regulator may specify circumstances for the pur¬ 
poses of paragraph (l)(c) by regulation, and the Commis¬ 
sion may do so by order. 


Leave in emergency cases 

(5) The Commission may grant leave under subsection 
(2) after construction of the work has commenced if it is 
satisfied that the work was urgently required and, before 
the commencement of construction, it was notified of the 
person’s intention to proceed with the work. 


Application de I'article 274 — eaux navigables 

(3) L’article 274 s’applique egalement a I’egard de la ligne 
internationale visee par un permis on un certificat si la 
Commission est d’avis qu’un changement de trace la fai- 
sant passer dans, sur on sous des eaux navigables on au- 
dessus de celles-ci s’impose pour faciliter la construction, 
la reconstruction on le deplacement de toute installation. 

Construction — installation 

272 ( 1 ) II est interdit a toute personne de construire une 
ligne internationale on interprovinciale qui passe sur on 
sous une installation on au-dessus on le long de celle-ci, 
sauf en conformite avec un permis vise a Tarticle 248 on 
un certificat a etc delivre a I’egard de cette ligne et si, sc¬ 
ion le cas: 

a) le permis on le certificat est assorti d’une condition 
relative a I’installation; 

b) r autorisation prevue an paragraphe (2) lui a etc ac- 
cordee; 

c) la construction se fait dans les circonstances pre- 
vues par ordonnance on par reglement pris en vertu 
du paragraphe (4). 

Autorisation 

( 2 ) La Commission pent, sur demande et par ordon¬ 
nance, autoriser une personne a construire une ligne in¬ 
ternationale on interprovinciale qui passe sur on sous 
une installation on au-dessus on le long de celle-ci. Elle 
pent exiger du demandeur les plans, profils et autres ren- 
seignements qu’elle estime necessaires a I’etude de la de¬ 
mande. 

Conditions 

(3) L’autorisation pent etre accordee en totalite on en 
partie et etre assortie de toute condition. 

Circonstances 

(4) Pour Tapplication de Talinea (l)c), des circonstances 
peuvent etre prevues: 

a) par reglement pris par la Regie; 

b) par ordonnance prise par la Commission. 

Cas d'urgence 

(5) La Commission pent accorder 1’autorisation prevue 
an paragraphe (2) une fois la construction de I’ouvrage 
commencee si elle est convaincue qu’il y avait urgence et 
pourvu qu’elle ait etc avisee, avant le debut de la 
construction, de I’intention de la part de la personne de 
commencer I’ouvrage. 
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Prohibition — construction or ground disturbance 

273 ( 1 ) It is prohibited for any person to construct a fa¬ 
cility across, on, along or under an international or inter¬ 
provincial power line or engage in an activity that causes 
a ground disturbance within the prescribed area unless 
the construction or activity is authorized by the orders or 
regulations made under section 275 and done in accor¬ 
dance with them. 


Prohibition — vehicles and mobile equipment 

( 2 ) It is prohibited for any person to operate a vehicle or 
mobile equipment across an international or interprovin¬ 
cial power line unless 

(a) that operation is authorized by orders or regula¬ 
tions made under section 275 and done in accordance 
with them; or 

(b) the vehicle or mobile equipment is operated with¬ 
in the travelled portion of a highway or public road. 

Order 

( 3 ) The Commission may, by order, direct the owner of a 
facility constructed across, on, along or under an interna¬ 
tional or interprovincial power line in contravention of 
this Act, the Commission’s orders or the regulations to do 
anything that the Commission considers necessary for 
the safety or security of the line and, if the Commission 
considers that the facility may impair the safety or securi¬ 
ty of the operation of the line, direct the owner to recon¬ 
struct, alter or remove the facility. 


Relocation 

274 ( 1 ) On the conditions that it considers appropriate, 
the Commission may, by order, direct the holder of a per¬ 
mit or certificate issued in respect of an international or 
interprovincial power line to relocate a section or part of 
the power line if the Commission is of the opinion that 
the relocation is necessary to facilitate the construction, 
reconstruction or relocation of a facility. 

Costs of relocation 

( 2 ) The Commission may, by order, direct by whom and 
to whom the costs of the relocation are to be paid. 

Procedures 

( 3 ) The Commission must not make an order under sub¬ 
section (1) unless the procedures set out in sections 201 
to 205 have been complied with in respect of the section 
or part to be relocated. 


Interdiction de construire ou de remuer le sol 

273 ( 1 ) II est interdit a toute personne de construire une 
installation au-dessus, au-dessous ou le long d’une ligne 
internationale ou interprovinciale ou d’exercer une acti- 
vite qui occasionne le remuement du sol dans la zone vi- 
see par reglement, sauf si la construction ou I’activite est 
autorisee par les ordonnances ou reglements pris en ver- 
tu de I’article 275 et est effectuee en conformite avec 
ceux-ci. 

Autre interdiction — vehicule ou equipement mobile 

( 2 ) II est interdit de franchir une ligne internationale ou 
interprovinciale avec un vehicule ou avec de I’equipe- 
ment mobile, sauf si cela : 

a) soit est autorise par les ordonnances ou reglements 
pris en vertu de I’article 275 et est effectue en confor¬ 
mite avec ceux-ci; 

b) soit se fait sur la portion carrossable de la voie ou 
du chemin public. 

Ordonnances 

( 3 ) La Commission pent, par ordonnance, donner an 
proprietaire de I’installation construite au-dessus, au- 
dessous ou le long d’une ligne internationale ou interpro¬ 
vinciale en violation de la presente loi, de ses ordon¬ 
nances ou des reglements instruction de prendre les me- 
sures qu’elle estime indiquees pour la surete ou la securi- 
te de la ligne et, si elle estime que I’installation pent com- 
promettre la surete ou la securite de I’exploitation de la 
ligne, lui donner instruction de la reconstruire, de la mo¬ 
difier ou de I’enlever. 

Changements de traces 

274 ( 1 ) Dans le cas d’une ligne internationale ou inter¬ 
provinciale, la Commission pent, par ordonnance, aux 
conditions qu’elle juge indiquees, donner instruction an 
titulaire d’un permis ou d’un certificat delivre a I’egard de 
la ligne d’en changer le trace si elle est d’avis que cette 
mesure s’impose pour faciliter la construction, la recons¬ 
truction ou le deplacement d’une installation. 

Frais 

( 2 ) Elle pent, par ordonnance, decider par qui et a qui 
doivent etre payes les frais relatifs an changement de tra¬ 
ce ou an deplacement. 

Formalites 

( 3 ) Elle ne pent prendre I’ordonnance que si les formali¬ 
tes visees aux articles 201 a 205 out ete remplies a I’egard 
de la section ou partie en cause. 
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Procedures 

(4) The Commission may, by order, direct the holder of a 
permit or certificate issued in respect of an international 
or interprovincial power line to carry out any of the pro¬ 
cedures set out in sections 201 to 205 that the holder 
would be required to carry out if the holder had submit¬ 
ted to the Regulator a plan, profile and book of reference 
under subsection 199(1). 

Application of certain provisions 

(5) Sections 201 to 205 apply in respect of any matter re¬ 
lated to the carrying out of the procedures set out in 
those sections as if each reference in those sections to 

(a) a company were a reference to the holder of the 
permit or certificate issued in respect of the interna¬ 
tional or interprovincial power line; and 

(b) a pipeline were a reference to the international or 
interprovincial power line. 

Costs of representations to Commission 

( 6 ) The Commission may, by order, 

(a) fix an amount that it considers reasonable in re¬ 
spect of the interim or final costs incurred by any per¬ 
son who made or will make representations to the 
Commission under this section; and 

(b) direct by whom and to whom the amount is to be 
paid. 

Orders 

275 (1) The Commission may, by order, give directions 

(a) governing the design, construction, operation and 
abandonment of facilities constructed across, on, 
along or under an international or interprovincial 
power line; 

(b) prescribing the area for the purposes of subsection 
273(1); 

(c) authorizing the construction of facilities across, 
on, along or under an international or interprovincial 
power line; 

(d) authorizing ground disturbances within the pre¬ 
scribed area; 

(e) governing the measures to be taken in relation to 

(i) the construction of facilities across, on, along or 
under an international or interprovincial power 
line. 


Formalites 

( 4 ) Elle pent, par ordonnance, donner instruction au ti- 
tulaire d’un permis ou d’un certificat delivre a I’egard 
d’une ligne internationale ou interprovinciale de se 
conformer a cedes des formalites visees aux articles 201 a 
205 auxquelles il aurait ete tenu s’il avait soumis les plan, 
profil et livre de renvoi a la Regie conformement au para- 
graphe 199(1). 

Application d'autres dispositions 

( 5 ) Les articles 201 a 205 s’appliquent a tout aspect lie a 
la mise en oeuvre des formalites qui y sont enoncees et, a 
cet effet, les mentions de compagnie et pipeline valent 
respectivement mention de titulaire de permis ou de cer¬ 
tificat et ligne internationale ou interprovinciale. 


Fixation des frais 

( 6 ) La Commission pent, par ordonnance, fixer a la 
somme qu’elle estime raisonnable les frais provisoires ou 
definitifs entraines par la presentation d’observations qui 
a ete faite ou qui le sera conformement au present article 
et decider par qui et a qui doit etre payee la somme ainsi 
fixee. 


Ordonnances 

275 ( 1 ) La Commission pent, par ordonnance, donner 
des instructions: 

a) concernant la conception, la construction, I’exploi- 
tation et la cessation d’exploitation d’une installation 
construite au-dessus, au-dessous ou le long d’une 
ligne internationale ou interprovinciale; 

b) prevoyant la zone visee au paragraphe 273(1); 

c) autorisant la construction d’installations au-dessus, 
au-dessous ou le long d’une ligne internationale ou in¬ 
terprovinciale; 

d) autorisant le remuement du sol dans la zone visee 
par reglement; 

e) concernant les mesures a prendre a I’egard de la 
construction d’une installation au-dessus, au-dessous 
ou le long d’une ligne internationale ou interprovin¬ 
ciale, de la construction de lignes au-dessus, au-des- 
sous ou le long d’installations, autres que des voies 
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(ii) the construction of an international or inter¬ 
provincial power line across, on, along or under fa¬ 
cilities, other than railways, and 

(iii) ground disturbances within the prescribed 
area; 

(f) authorizing the operation of vehicles or mobile 
equipment across an international or interprovincial 
power line and governing the measures to be taken in 
relation to that operation; 

(g) governing the apportionment of costs directly in¬ 
curred as a result of a construction or disturbance au¬ 
thorized under this subsection; 

(h) specifying activities for the purposes of paragraph 
(a) of the definition ground disturbance in section 2 
in respect of international or interprovincial power 
lines; and 

(i) authorizing a holder of a permit or certificate to 
give an authorization referred to in paragraph (c), (d) 
or (f) on any conditions that the holder considers ap¬ 
propriate. 

Regulations 

(2) The Regulator may make regulations respecting any 
matter referred to in paragraphs (l)(a) to (f) and (h). 

Regulations 

(3) The Regulator may, with the approval of the Gover¬ 
nor in Council, make regulations 

(a) governing the apportionment of costs directly in¬ 
curred as a result of a construction or disturbance au¬ 
thorized under this section; and 

(b) authorizing a holder of a certificate or permit is¬ 
sued under this Part to give an authorization referred 
to in paragraph (l)(c), (d) or (f) on any conditions that 
the holder considers appropriate. 

Temporary prohibition — ground disturbances 

276 (1) Orders made under subsection 275(1) and regu¬ 
lations made under subsection 275(2) may provide for 
the prohibition of ground disturbances in an area that is 
situated in the vicinity of an international or interprovin¬ 
cial power line and that may extend beyond the pre¬ 
scribed area during the period that starts when a request 
to locate the line is made to the holder of the permit or 
certificate issued in respect of the line and ends 

(a) at the end of the third working day after the day on 
which the request is made; or 


ferrees, et du remuement du sol dans la zone visee par 
reglement; 

f) autorisant un vehicule on de requipement mobile a 
franchir une ligne internationale on interprovinciale et 
concernant les mesures devant etre prises a I’egard de 
ce franchissement; 

g) concernant la repartition des couts directement at- 
tribuables a toute construction on a tout remuement 
autorises en vertu du present paragraphe; 

h) prevoyant des activites pour Tapplication de I’ali- 
nea a) de la dMnition de remuement du sol a rarticle 
2 relativement aux lignes internationales on interpro- 
vinciales; 

i) autorisant un titulaire de permis on de certificat a 
accorder, aux conditions qu’il estime indiquees, I’auto- 
risation visee aux alineas c), d) on f). 


Reglements 

( 2 ) La Regie pent prendre des reglements concernant 
toute question visee aux alineas (l)a) a f) et h). 

Reglements 

( 3 ) La Regie pent, avec I’approbation du gouverneur en 
conseil, prendre des reglements : 

a) concernant la repartition des couts directement at- 
tribuables a toute construction on a tout remuement 
autorises en vertu du present article; 

b) autorisant le titulaire d’un certificat on d’un permis 
delivre sous le regime de la presente partie a accorder, 
aux conditions qu’il estime indiquees, I’autorisation 
visee aux alineas (l)c), d) on f). 

Interdiction temporaire — remuement du sol 

276 ( 1 ) Les ordonnances prises en vertu du paragraphe 
275(1) et les reglements pris en vertu du paragraphe 
275(2) peuvent prevoir I’interdiction de proceder a des 
remuements du sol a proximite d’une ligne internationale 
on interprovinciale et dans un perimetre pouvant 
s’etendre au-dela de la zone prevue par reglement an 
cours de la periode debutant a la presentation de la de- 
mande de localisation d’une ligne internationale on inter¬ 
provinciale an titulaire de permis on de certificat delivre 
a regard de cette ligne et se terminant: 
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(b) at any later time that is agreed to between the 
holder and the person making the request. 


Exemptions 

( 2 ) The Commission may, by order made on any condi¬ 
tions that the Commission considers appropriate, exempt 
any person from the application of an order or regulation 
made under section 275. 

Abandonment 

Prohibition 

277 ( 1 ) A person must not, without the leave of the 
Commission, abandon the operation of an international 
power line or of an interprovincial power line designated 
by an order under section 261. 

Leave to abandon 

( 2 ) On the application of the holder of a permit or certifi¬ 
cate, the Commission may, by order, grant leave to aban¬ 
don the operation of the power line. 

Permits and Certificates 

Conditions — permit 

278 ( 1 ) The Commission may, on the issuance of a per¬ 
mit, make the permit subject to the conditions respecting 
the matters prescribed by the regulations that the Com¬ 
mission considers necessary or in the public interest. 

Conditions — certificate 

( 2 ) The Commission may, on the issuance of a certificate, 
make the certificate subject to the conditions that the 
Commission considers necessary or in the public interest. 

Compliance 

279 Every permit and certificate is subject to the condi¬ 
tion that the provisions of this Act and the regulations, as 
well as every order made under the authority of this Act 
or of the laws of a province that are applicable under sec¬ 
tion 253, must be complied with. 

Variation or transfer of certificates 

280 ( 1 ) The Commission may, on application or on its 
own initiative, vary a certificate issued under this Part 
and may, on application, transfer a certificate issued un¬ 
der this Part. However, the Minister may, if he or she 
considers that it is in the public interest to do so, direct 
the Commission to make a recommendation to the 


a) soit a la fin du troisieme jour ouvrable suivant celui 
de la presentation de la demande; 

b) soit a une date ulterieure dont conviennent I’auteur 
de la demande et le titulaire. 

Exemptions 

( 2 ) La Commission pent, par ordonnance, aux conditions 
qu’elle estime indiquees, soustraire toute personne a I’ap- 
plication des ordonnances et reglements pris en vertu de 
I’article 275. 

Cessation d'exploitation 

Interdiction 

277 ( 1 ) II est interdit, sans I’autorisation de la Commis¬ 
sion, de cesser d’exploiter une ligne internationale on une 
ligne interprovinciale designee par un decret pris an titre 
de I’article 261. 

Autorisation 

( 2 ) Sur demande du titulaire du permis on du certificat 
en cause, la Commission pent, par ordonnance, autoriser 
la cessation de I’exploitation. 

Pernnis et certificats 

Conditions — permis 

278 ( 1 ) La Commission pent assortir le permis des 
conditions, en ce qui touche les elements prevus par re- 
glement, qu’elle estime necessaires on dans I’interet pu¬ 
blic. 

Conditions — certificat 

( 2 ) Elle pent assortir le certificat des conditions qu’elle 
estime necessaires on dans I’interet public. 

Observation 

279 Constitue une condition du permis on du certificat 
I’observation des dispositions de la presente loi et de ses 
reglements, ainsi que des ordonnances prises sous le re¬ 
gime de la presente loi on de toute loi provinciale benefi- 
ciant de I’extension d’application prevue a I’article 253. 

Modification et transfert de certificats 

280 ( 1 ) La Commission pent, sur demande on de sa 
propre initiative, modifier les certificats delivres sous le 
regime de la presente partie et elle pent, sur demande, les 
transferer. Toutefois, le ministre pent lui donner instruc¬ 
tion de plutot formuler une recommandation a I’inten- 
tion du gouverneur en conseil an sujet de la modification 
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Governor in Council with respect to the variation or 
transfer instead. 

Recommendations 

( 2 ) A recommendation that a certificate be varied or 
transferred must set out any conditions that the Commis¬ 
sion would impose under subsection (3) if the Commis¬ 
sion were to vary or transfer the certificate. 

Conditions 

(3) In varying or transferring a certificate, the Commis¬ 
sion may impose — in addition to or in lieu of any condi¬ 
tions to which the certificate was previously sub¬ 
ject — any conditions that the Commission considers nec¬ 
essary or appropriate in order to give effect to the pur¬ 
poses and provisions of this Act. 

Recommendation to vary or transfer 

281 If the Commission recommends to the Governor in 
Council that a certificate be varied or transferred, the 
Governor in Council may, by order, direct the Commis¬ 
sion 

(a) to vary or transfer the certificate as recommended; 

(b) not to vary or transfer the certificate; or 

(c) to reconsider the matter. 


Recommendation not to vary or transfer 

282 If the Commission recommends to the Governor in 
Council that a certificate not be varied or transferred, the 
Governor in Council may, by order, direct the Commis¬ 
sion not to vary or transfer the certificate or to reconsider 
the matter. 

Order to reconsider 

283 (1) In an order directing a reconsideration, the 
Governor in Council may specify factors that the Com¬ 
mission is to take into account in the reconsideration and 
may require the Commission to complete the reconsider¬ 
ation within a specified time limit. 

Changes to recommendation 

(2) If the Commission makes any changes to a recom¬ 
mendation as a result of a reconsideration, the Commis¬ 
sion must provide a report to the Governor in Council 
that summarizes the changes. 

Publication of order 

284 An order under section 281 or 282 must be pub¬ 
lished in the Canada Gazette within 15 days after the day 
on which it is made. 


on du transfer!, s’il estime qu’il est dans I’interet public 
de le faire. 

Recommendation 

( 2 ) La Commission enonce, dans sa recommandation, les 
conditions qu’elle imposerait, en vertu du paragraphe 

(3) , si elle procedait elle-meme a la modification on an 
transfert. 

Conditions 

(3) En procedant a la modification on an transfert d’un 
certificat, la Commission pent imposer, en plus on a la 
place des conditions dont le certificat est deja assorti, 
cedes qu’elle estime necessaires on indiquees pour 1’ap¬ 
plication de la presente loi. 


Recommandation de modifier ou de transferer 

281 Sur reception d’une recommandation selon laquelle 
un certificat devrait etre modifie ou transfere, le gouver- 
neur en conseil pent, par decret, ordonner a la Commis¬ 
sion : 

a) soit de modifier ou de transferer le certificat, 
comme le prevoit la recommandation; 

b) soit de ne pas modifier ou transferer le certificat; 

c) soit de reexaminer la question. 

Recommandation de ne pas modifier ou transferer 

282 Sur reception d’une recommandation selon laquelle 
un certificat ne devrait pas etre modifie ou transfere, le 
gouverneur en conseil pent, par decret, ordonner a la 
Commission soit de ne pas modifier ou transferer le cer¬ 
tificat, soit de reexaminer la question. 

Decret ordonnant un reexamen 

283 (1) Le gouverneur en conseil pent preciser, dans 
son decret ordonnant un reexamen, les facteurs dont la 
Commission doit tenir compte dans le cadre du reexa¬ 
men ainsi que le delai pour I’effectuer. 


Modification de la recommandation 

( 2 ) La Commission transmet an gouverneur en conseil 
un resume des modifications apportees a la recomman¬ 
dation, le cas echeant, an terme du reexamen. 

Publication du decret 

284 Le decret vise aux articles 281 ou 282 est public dans 
la Gazette du Canada dans les quinze jours de sa prise. 
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Suspension of certificates 

285 (1) The Commission may, by order, suspend a cer¬ 
tificate issued under this Part if the holder applies for or 
consents to the suspension or the holder has contravened 
a condition of the certificate. 

Notice 

(2) The Commission must not make an order under sub¬ 
section (1) for a contravention unless the Commission 
provides the holder with notice of the alleged contraven¬ 
tion and gives them an opportunity to be heard. 

Revocation of certificates — application or consent 

286 The Commission may, by order, revoke a certificate 
issued under this Part on application by or with the con¬ 
sent of the holder. 

Revocation of certificates — contravention 

287 (1) The Commission may, by order, with the ap¬ 
proval of the Governor in Council, revoke a certificate is¬ 
sued under this Part if the holder has contravened a con¬ 
dition of the certificate. 

Notice 

(2) The Commission must not make an order under sub¬ 
section (1) unless the Commission provides the holder 
with notice of the alleged contravention and gives them 
an opportunity to be heard. 

Variation or transfer of permits 

288 (1) The Commission may, on application or on its 
own initiative, vary a permit issued under this Part and 
may, on application, transfer a permit issued under this 
Part. 

Conditions 

( 2 ) In varying or transferring a permit, the Commission 
may impose — in addition to or in lieu of any conditions 
to which the permit was previously subject — any condi¬ 
tions respecting the matters prescribed by regulations 
made under section 291 that the Commission considers 
necessary or appropriate in order to give effect to the 
purposes and provisions of this Act. 

Suspension or revocation of permits 

289 (1) The Commission may, by order, suspend or re¬ 
voke a permit issued under this Part if the holder applies 
for or consents to the suspension or revocation or the 
holder has contravened a condition of the permit. 


Suspension de certificate 

285 (1) La Commission pent, par ordonnance, sus- 
pendre tout certificat delivre sous le regime de la pre¬ 
sente partie si le titulaire le demande ou y consent ou s’il 
a contrevenu aux conditions du certificat. 

Avis 

(2) Toutefois, elle doit au prealable aviser le titulaire du 
certificat de la contravention qui lui est reprochee et lui 
donner la possibilite de se faire entendre. 


Annulation de certificate sur demande ou avec 
consentement 

286 La Commission pent, par ordonnance, annuler tout 
certificat delivre sous le regime de la presente partie si le 
titulaire le demande ou y consent. 

Annulation de certificate en cas de contravention 

287 (1) Avec I’approbation du gouverneur en conseil, la 
Commission pent, par ordonnance, annuler tout certifi¬ 
cat delivre sous le regime de la presente partie si le titu¬ 
laire a contrevenu aux conditions du certificat. 

Avis 

(2) Toutefois, elle doit au prealable aviser le titulaire du 
certificat de la contravention qui lui est reprochee et lui 
donner la possibilite de se faire entendre. 


Modification ou transfert de permis 

288 (1) La Commission pent, sur demande ou de sa 
propre initiative, modifier les permis delivres sous le re¬ 
gime de la presente partie et elle pent, sur demande, les 
transferer. 

Conditions 

( 2 ) En procedant a la modification ou au transfert d’un 
permis, la Commission pent imposer, en plus ou a la 
place des conditions dont le permis est deja assorti, les 
conditions, en ce qui touche les questions prevues par re- 
glement pris en vertu de I’article 291, qu’elle estime ne- 
cessaires ou indiquees pour I’application de la presente 
loi. 

Suspension ou annulation de permis 

289 (1) La Commission pent, par ordonnance, sus- 
pendre ou annuler tout permis delivre sous le regime de 
la presente partie si le titulaire le demande ou y consent 
ou s’il a contrevenu aux conditions du permis. 
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Notice 

(2) The Commission must not make an order under sub¬ 
section (1) for a contravention unless the Commission 
provides the holder with notice of the alleged contraven¬ 
tion and gives them an opportunity to be heard. 

General Provisions 

Application of certain provisions 

290 (1) Section 315, subsections 316(1) to (3) and sec¬ 
tions 317, 318 and 341 apply in respect of international 
power lines and of interprovincial power lines in respect 
of which an order made under section 261 is in force. 

Application of references 

(2) The provisions of this Act referred to in subsection 
(1) apply in respect of an international power line as if 
each reference in those provisions to 

(a) a company were a reference to the holder of the 
permit or certificate issued in respect of the line; and 

(b) a pipeline were a reference to the international or 
interprovincial power line. 

Non-application of subsections 316(1) to (3) 

(3) Despite subsection (1), subsections 316(1) to (3) do 
not apply in respect of any of the following: 

(a) anything done under leave obtained under subsec¬ 
tion 272(2) or (5) in respect of an international power 
line or of an interprovincial power line referred to in 
subsection (1); 

(b) in the case of an interprovincial power line re¬ 
ferred to in subsection (1), 

(i) any section or part of the power line that passes 
on, over, along or under a facility if a certificate has 
been issued in respect of the power line and the cer¬ 
tificate contains a condition relating to that facility, 
or 

(ii) any section or part of the power line that passes 
in, on, over, under, through or across a navigable 
water if a certificate has been issued in respect of 
the power line; 

(c) in the case of an international power line, 

(i) any section or part of the line that passes on, 
over, along or under a facility if a permit referred to 
in section 248, or a certificate, has been issued in 
respect of the line and the permit or certificate con¬ 
tains a condition relating to that facility, or 


Avis 

(2) Toutefois, elle doit au prealable aviser le titulaire du 
permis de la contravention qui lui est reprochee et lui 
donner la possibilite de se faire entendre. 


Dispositions generales 

Application de certaines dispositions 

290 (1) L’article 315, les paragraphes 316(1) a (3) et les 
articles 317, 318 et 341 s’appliquent aux lignes internatio- 
nales et aux lignes interprovinciales visees par un decret 
pris au fitre de I’article 261. 

Mentions 

( 2 ) Ces dispositions s’appliquent aux lignes internatio- 
nales comme si compagnie et pipeline valent mention de 
titulaire de permis ou titulaire de certificat et ligne inter- 
nationale ou ligne interprovinciale. 


Non-application des paragraphes 316(1) a (3) 

(3) Malgre le paragraphe (1), les paragraphes 316(1) a (3) 
ne s’appliquent pas: 

a) aux mesures prises aux termes de I’autorisation ac- 
cordee en vertu des paragraphes 272(2) ou (5) a I’egard 
de la ligne internationale ou interprovinciale visee au 
paragraphe (1); 

b) dans le cas d’une ligne interprovinciale visee au pa¬ 
ragraphe (1): 

(i) a la section ou partie de la ligne qui passe sur ou 
sous une installation ou au-dessus ou le long de 
celle-ci si un certificat a ete delivre a I’egard de la 
ligne et qu’il est assorti d’une condition relative a 
I’installation, 

(ii) a la section ou partie de la ligne qui passe dans, 
sur ou sous des eaux navigables ou au-dessus de 
celles-ci si un certificat a ete delivre a I’egard de la 
ligne; 

c) dans le cas d’une ligne internationale : 

(i) a la section ou partie de la ligne qui passe sur ou 
sous une installation ou au-dessus ou le long de 
celle-ci si un permis vise a I’article 248 ou un certifi¬ 
cat a ete delivre a I’egard de la ligne et le permis ou 
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(ii) any section or part of the line that passes in, on, 
over, under, through or across a navigable water if a 
permit referred to in section 248, or a certificate, 
has been issued in respect of the line; 

(d) anything done under any leave obtained under 
section 108 of the National Energy Board Act at any 
time before July 3, 2013. 


Regulations 

291 The Governor in Council may make regulations for 
carrying into effect the purposes and provisions of this 
Part, including regulations 

(a) prescribing matters in respect of which conditions 
of permits may be imposed; 

(b) respecting the information to be furnished in con¬ 
nection with applications for permits; 

(c) specifying considerations to which the Commis¬ 
sion must have regard in deciding whether to recom¬ 
mend to the Minister that an international power line 
be designated by order of the Governor in Council un¬ 
der section 258; and 

(d) prescribing the form of elections filed under sec¬ 
tion 259. 

Regulations — excluded periods 

291.1 The Regulator may make regulations prescribing, 
for the purposes of subsection 262(6), the circumstances 
in which periods may be excluded from the calculation of 
the time limit. 

Offences 

Offence and punishment 

292 (1) Every person who contravenes section 267, sub¬ 
section 272(1), 273(1) or (2), 295(2) or (3), an order made 
under subsection 273(3) or an order or regulation made 
under section 275 is guilty of an offence and is liable 

(a) on conviction on indictment, to a fine of not more 
than $1,000,000 or to imprisonment for a term of not 
more than five years, or to both; or 

(b) on summary conviction, to a fine of not more 
than $100,000 or to imprisonment for a term of not 
more than one year, or to both. 


le certificat est assorti d’une condition relative a 
I’installation, 

(ii) a la section on partie de la ligne qui passe dans, 
sur on sous des eaux navigables on au-dessus de 
celles-ci si un permis vise a Particle 248 on un certi¬ 
ficat a ete delivre a Pegard de la ligne; 

d) aux mesures prises aux termes de toute autorisa- 
tion accordee en vertu de Particle 108 de la Loi sur 
rOffice national de I’energie avant le 3 juillet 2013. 

Reglements 

291 Le gouverneur en conseil pent, par reglement, 
prendre les mesures necessaires a Papplication de la pre¬ 
sente partie et, notamment: 

a) prevoir les elements qui font Pobjet de conditions 
pouvant regir les permis; 

b) prevoir les renseignements a fournir pour les de- 
mandes de permis; 

c) preciser les facteurs dont la Commission doit tenir 
compte pour decider s’il y a lieu de recommander an 
ministre la prise d’un decret designant la ligne inter- 
nationale an titre de Particle 258; 

d) fixer la forme de la decision mentionnee a Particle 
259. 


Reglements — periodes exclues 

291.1 La Regie pent prendre des reglements prevoyant, 
pour Papplication du paragraphe 262(6), les circons- 
tances dans lesquelles des periodes peuvent etre exclues 
du delai. 

Infractions 

Infraction et peine 

292 (1) Quiconque contrevient a Particle 267, aux para- 
graphes 272(1), 273(1) on (2), 295(2) on (3), a une ordon- 
nance prise en vertu du paragraphe 273(3) on a une or- 
donnance on a un reglement pris en vertu de Particle 275 
commet une infraction et encourt, sur declaration de 
culpabilite: 

a) par mise en accusation, une amende maximale de 
1 000 000 $ et un emprisonnement maximal de cinq 
ans, on Pune de ces peines; 

b) par procedure sommaire, une amende maximale de 
100 000 $ et un emprisonnement maximal d'un an, ou 
Tune de ces peines. 
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Application of subsections 379(2) to (6) 

( 2 ) Subsections 379(2) to (6) apply, with any modifica¬ 
tions that the circumstances require, in respect of an of¬ 
fence under this section. 

Offence 

293 (1) Every person who contravenes a regulation 
made under section 270 is guilty of an offence punishable 
on summary conviction. 


Defence 

( 2 ) A person is not to be found guilty of an offence under 
this section if they establish that they exercised due dili¬ 
gence to prevent the commission of the offence. 

Application of Certain Provisions 

Certificate or order before June 1,1990 

294 (1) Sections 182 and 199 to 211 and Part 6, except 
sections 315 to 318, 335, 341 and 342, apply in respect of 
international power lines in respect of which a certificate 
was issued under the National Energy Board Act before 
June 1, 1990, or an order was made under subsection 
58(2) of that Act as that subsection read before that date, 
as if each reference in any of those provisions to 

(a) a company were a reference to the applicant for or 
holder of the certificate issued in respect of the power 
line or the person who operates the line in respect of 
which the order was made; 

(b) a pipeline were a reference to the international 
power line; and 

|c) hydrocarbons or any other commodity were a ref¬ 
erence to electricity. 

Exception 

( 2 ) A reference to an abandoned pipeline in the provi¬ 
sions referred to in subsection (1) is not a reference to an 
abandoned international or interprovincial power line. 


Terms and conditions before July 3, 2013 

295 (1) Terms and conditions in respect of any interna¬ 
tional or interprovincial power line that were, at any time 
before July 3, 2013, imposed under section 58.29 or 108 of 
the National Energy Board Act or by the Minister of 
Transport under the Canadian Navigable Waters Act 
apply as if they were conditions set out in the certificate 
or permit, as the case may be, issued in respect of the 
power line. 


Application des paragraphes 379(2) a (6) 

( 2 ) Les paragraphes 379(2) a (6) s’appliquent, avec les 
adaptations necessaires, a I’infraction prevue au present 
article. 

Infraction 

293 (1) Quiconque contrevient a un reglement pris sous 
le regime de I’article 270 commet une infraction punis- 
sable sur declaration de culpabilite par procedure som- 
maire. 

Diligence raisonnable 

(2) Nul ne peut etre declare coupable de I’infraction pre¬ 
vue au present article s’il prouve qu’il a pris toutes les 
precautions voulues pour prevenir sa perpetration. 

Application de certaines dispositions 

Certificat delivre ou ordonnance prise avant le 1^*^ juin 
1990 

294 (1) Les articles 182 et 199 a 211, ainsi que la partie 
6, a I’exception des articles 315 a 318, 335, 341 et 342, 
s’appliquent aux lignes Internationales visees par un cer¬ 
tificat delivre sous le regime de la Loi sur I’Office natio¬ 
nal de I’energie avant le 1®"'juin 1990 ou par une ordon¬ 
nance prise en vertu du paragraphe 58(2) de cette loi, 
dans sa version anterieure a cette date, et, a cet effet, les 
mentions de compagnie, pipeline ou canalisation et hy- 
drocarbures ou tout autre produit valent respectivement 
mention de demandeur ou titulaire de certificat ou per- 
sonne qui explode la ligne Internationale visee par I’or- 
donnance, ligne internationale et electricite. 


Exception 

( 2 ) Pour I’application du present article, dans les disposi¬ 
tions qui y sont visees, la mention d’un pipeline aban- 
donne ne vaut pas mention d’une ligne internationale ou 
interprovinciale abandonnee. 

Conditions imposees avant le 3 juillet 2013 

295 (1) Toute condition imposee, avant le 3 juillet 2013, 
a regard d’une ligne interprovinciale ou d’une ligne inter¬ 
nationale en vertu des articles 58.29 ou 108 de la Loi sur 
I’Office national de I’energie ou par le ministre des 
Transports en vertu de la Loi sur les eaux navigables ca- 
nadiennes est reputee constituer une condition imposee 
dans le certificat ou le permis, scion le cas, delivre a 
regard de la ligne en cause. 
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Construction without ieave 

(2) If, at any time before July 3, 2013, the Minister of 
Transport had provided under section 58.3 or 108 of the 
National Energy Board Act that leave under either sec¬ 
tion, as the case may be, was not necessary because the 
power line was to be constructed in accordance with cer¬ 
tain orders, regulations, plans and specifications, a per¬ 
son must not construct the power line otherwise than in 
accordance with those orders, regulations, plans and 
specifications or as specified by the Commission of the 
Regulator. 

Construction without ieave 

(3) If, at any time before July 3, 2013, the National Ener¬ 
gy Board had provided under section 58.33 or 108 of the 
National Energy Board Act that leave under section 
58.29 or 108 of that Act, as the case may be, was not nec¬ 
essary because the power line was to be constructed in 
accordance with certain orders or regulations, a person 
must not construct the power line otherwise than in ac¬ 
cordance with those orders or regulations or as specified 
by the Commission of the Regulator. 

PARTS 

Offshore Renewable Energy 
Projects and Offshore Power 
Lines 

Definitions 

296 (1 ) The following definitions apply in this Part. 

authorization means an authorization issued under sec¬ 
tion 298. (autorisation) 

debris means any facility, equipment or system that was 
put in place in the course of any work or activity required 
to be authorized under this Part and that has been aban¬ 
doned without an authorization, or anything that has 
broken away or been jettisoned or displaced in the course 
of any such work or activity, (debris) 


Application 

( 2 ) A reference in this Part to “in a province” is, in rela¬ 
tion to the Northwest Territories, a reference to “in the 
onshore, as defined in section 2 of the Northwest Terri¬ 
tories Act”. 


Construction sans autorisation 

( 2 ) Si le ministre des Transports a, avant le 3 juillet 2013, 
prevu sous le regime des articles 58.3 on 108 de la Loi sur 
roffice national de I’energie que fautorisation visee a ces 
articles 58.3 on 108, selon le cas, n’est pas necessaire dans 
le cas on la construction de la ligne interprovinciale on de 
la ligne internationale se fait conformement a certains re- 
glements, ordonnances, arretes, plans et devis, la ligne ne 
pent etre construite que conformement a ceux-ci on de la 
fagon prevue par la Commission de la Regie. 

Construction sans autorisation 

(3) Si roffice national de I’energie a, avant le 3 juillet 
2013, prevu sous le regime des articles 58.33 on 108 de la 
Loi sur roffice national de I’energie que 1’autorisation vi¬ 
see aux articles 58.29 on 108 de cette loi, selon le cas, n’est 
pas necessaire dans le cas on la construction de la ligne 
interprovinciale on de la ligne internationale se fait 
conformement a certains reglements on ordonnances, la 
ligne ne pent etre construite que conformement a ceux-ci 
on de la fagon prevue par la Commission de la Regie. 

PARTIE 5 

Projets d'energie renouvelable 
extracotiere et lignes 
extracotieres 

Definitions 

296 (1 ) Les definitions qui suivent s’appliquent a la pre¬ 
sente partie. 

autorisation S’entend d’une autorisation accordee en 
vertu de Particle 298. (authorization) 

debris S’entend de toute installation, materiel ou sys- 
teme mis en place, dans le cours d’activites devant etre 
autorisees sous le regime de la presente partie, et aban- 
donne sans autorisation accordee sous ce meme regime 
ou toute chose arrachee, larguee ou detachee au cours de 
ces activites. (debris) 

Application 

( 2 ) En ce qui a trait aux Territoires du Nord-Ouest, toute 
mention de « dans une province » dans la presente partie 
vaut mention de « dans la region intracotiere, au sens 
de Particle 2 de la Loi sur les Territoires du Nord- 
Ouest ». 
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Prohibition 

Prohibition — work or activity 

297 A person must not, except in accordance with an 
authorization, 

(a) carry on, in the offshore area, any work or activity 
that is related to an offshore renewable energy project 
or to an offshore power line; or 

(b) carry on any work or activity to construct, operate 
or abandon any part of an offshore power line that is 
in a province. 

Authorizations 

Issuance 

298 (1) On application, the Commission may issue an 
authorization for 

(a) each work or activity that is proposed to be carried 
on, in the offshore area, in relation to an offshore re¬ 
newable energy project or to an offshore power line; 
and 

(b) each work or activity that is proposed to be carried 
on to construct, operate or abandon any part of an off¬ 
shore power line that is in a province. 

Contents of application 

( 2 ) An application must include any information that 
may be required by the Regulator, or prescribed by regu¬ 
lation, with respect to the proposed work or activity and 
to the offshore renewable energy project or offshore pow¬ 
er line, including information with respect to any facility, 
equipment, system or vessel related to the project or 
power line. 

Factors to consider 

(3) In determining whether to issue an authorization, the 
Commission must take into account — in light of, among 
other things, any Indigenous knowledge that has been 
provided to the Commission and scientific information 
and data — all considerations that appear to it to be rele¬ 
vant and directly related to the offshore renewable ener¬ 
gy project or offshore power line, including 

(a) the environmental effects, including any cumula¬ 
tive environmental effects; 

(b) the safety and security of persons and the protec¬ 
tion of property and the environment; 


Interdiction 

Activites interdites 

297 Sauf en conformite avec une autorisation, il est in- 
terdit d’exercer: 

a) des activites liees a un projet d’energie renouve- 
lable extracotiere on a une ligne extracotiere dans la 
zone extracotiere; 

b) des activites de construction, d’exploitation on 
d’abandon de toute partie d’une ligne extracotiere se 
trouvant dans une province. 

Autorisations 

Delivrance 

298 ( 1 ) La Commission pent, sur demande, accorder 
une autorisation en vue de I’exercice : 

a) des activites projetees relativement a un projet 
d’energie renouvelable extracotiere on a une ligne ex¬ 
tracotiere dans la zone extracotiere; 

b) des activites projetees de construction, d’exploita¬ 
tion on d’abandon de toute partie d’une ligne extraco¬ 
tiere se trouvant dans le territoire d’une province. 


Contenu de la demande 

( 2 ) La demande comporte les renseignements lies aux 
activites projetees et an projet d’energie renouvelable ex¬ 
tracotiere on a la ligne extracotiere que la Regie pent exi- 
ger on qui sont prevus par reglement, notamment ceux 
relatifs aux installations, an materiel, aux systemes et aux 
navires lies a ce projet on a cette ligne. 

Elements a considerer 

( 3 ) Pour determiner s’il y a lieu d’accorder une autorisa¬ 
tion, la Commission tient compte — notamment a la lu- 
miere des connaissances autochtones qui lui out ete com- 
muniquees, des connaissances scientifiques et des don- 
nees — de tons les elements qu’elle estime pertinents et 
directement lies a un projet d’energie renouvelable ex¬ 
tracotiere on a la ligne extracotiere, notamment: 

a) les effets environnementaux, notamment les effets 
environnementaux cumulatifs; 

b) la securite des personnes et la protection des biens 
et de Tenvironnement; 
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(c) the health, social and economic effects, including 
with respect to the intersection of sex and gender with 
other identity factors; 

(d) the interests and concerns of the Indigenous peo¬ 
ples of Canada, including with respect to their current 
use of lands and resources for traditional purposes; 

(e) the effects on the rights of the Indigenous peoples 
of Canada recognized and affirmed by section 35 of the 
Constitution Act, 1982; 

(f) the extent to which the effects of the project or 
power line hinder or contribute to the Government of 
Canada’s ability to meet its environmental obligations 
and its commitments in respect of climate change; and 

(g) any relevant assessment referred to in section 92, 
93 or 95 of the Impact Assessment Act. 


Time limit 

( 4 ) The Commission must, within the time limit speci¬ 
fied by the Lead Commissioner, issue the authorization 
or dismiss the application. 

Maximum time limit 

( 5 ) The specified time limit must be no longer than 300 
days after the day on which the applicant has, in the 
Commission’s opinion, provided a complete application. 

Excluded period 

( 6 ) In the circumstances prescribed by regulations made 
under section 312.1, the Lead Commissioner may specify 
that a period is to be excluded from the calculation of the 
time limit within which the Commission must make its 
decision. The Lead Commissioner must provide reasons 
for doing so. 

Extension 

( 7 ) The Minister may, by order, grant one or more exten¬ 
sions of the time limit specified under subsection (4). 

Publication 

( 8 ) The Commission must make public the time limit 
specified under subsection (4), any period that is exclud¬ 
ed and the reasons for the exclusion and any extension of 
time granted under subsection (7). 

Conditions of authorization 

( 9 ) An authorization is subject to any conditions that 
may be imposed by the Commission or under the regula¬ 
tions, including conditions with respect to 


c) les effets sur la saute et les effets sociaux et econo- 
miques, notamment en ce qui a trait a I’interaction du 
sexe et du genre avec d’autres facteurs identitaires; 

d) les interets et preoccupations des peuples autoch- 
tones du Canada, notamment en ce qui a trait a I’usage 
que font ces peuples de terres et de ressources a des 
fins traditionnelles; 

e) les effets sur les droits des peuples autochtones du 
Canada reconnus et confirmes par I’article 35 de la Loi 
constitutionnelle de 1982; 

f) la mesure dans laquelle les effets du projet on de la 
ligne portent atteinte on contribuent a la capacite du 
gouvernement du Canada de respecter ses obligations 
en matiere environnementale et ses engagements a 
regard des changements climatiques; 

g) les evaluations pertinentes visees aux articles 92, 93 
on 95 de la Loi sur revaluation d’impaet. 

Delai 

(4) La Commission, dans le delai fixe par le commissaire 
en chef, accorde I’antorisation on rejette la demande. 

Restriction 

(5) Le delai fixe ne pent exceder 300 jours apres la date 
on le demandeur a, de I’avis de la Commission, presente 
une demande complete. 

Periodes exclues 

( 6 ) Dans les circonstances prevues par reglement pris en 
vertu de I’article 312.1, le commissaire en chef pent, mo¬ 
tifs a I’appui, prevoir que toute periode qu’il fixe est ex¬ 
clue du calcul du delai dont dispose la Commission pour 
rendre sa decision. 

Prorogations 

(7) Le ministre pent, par arrete, proroger le delai vise an 
paragraphe (4) une on plusieurs fois. 

Publication 

( 8 ) La Commission rend publics le delai fixe pour 
prendre sa decision, les periodes exclues de ce delai, les 
motifs de ces exclusions et les prorogations de ce meme 
delai accordees par le ministre. 

Conditions des autorisations 

( 9 ) L’autorisation est assujettie aux conditions exigees 
par la Commission ou par les reglements, notamment les 
conditions relatives: 
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(a) approvals; 

(b) deposits of money; 

(c) liability for loss, damage, costs or expenses related 
to debris; 

(d) the carrying out of safety studies or environmental 
programs or studies; and 

(e) certificates of fitness and who may issue them. 


Compliance 

(10) Every authorization is subject to the condition that 
the provisions of this Act and of the regulations, as well 
as every order made under the authority of this Act, will 
be complied with. 

Continuation of jurisdiction and obligation 

( 11 ) A failure by the Commission to comply with subsec¬ 
tion (4) within the required time limit does not affect its 
jurisdiction to deal with the application or its obligation 
to issue the authorization or dismiss the application, and 
anything done by it in relation to the application remains 
valid. 

Impact Assessment Act 

299 If an application under section 298 relates to a des¬ 
ignated project, as defined in section 2 of the Impact As¬ 
sessment Act, that is subject to an impact assessment un¬ 
der that Act, 

(a) despite the time limit established under subsec¬ 
tions 298(4) and (5), the Commission must make its 
decision under subsection 298(4) within seven days af¬ 
ter the day on which the decision statement with re¬ 
spect to the project is posted on the Internet under 
section 66 of that Act; 

(b) the Commission must make its decision under 
subsection 298(4) solely on the basis of the report re¬ 
ferred to in paragraph 51 (1 )(d) of that Act; and 

(c) subsections 298(3) and (6) to (8) do not apply with 
respect to the application. 

Variation or transfer 

300 (1) The Commission may, on application or on its 
own initiative, vary an authorization and may, on appli¬ 
cation, transfer an authorization. 

Conditions 

( 2 ) In varying or transferring an authorization, the Com¬ 
mission may impose any conditions in addition to or in 


a) aux approbations; 

b) aux depots d’une somme d’argent; 

c) a la responsabilite en cas de pertes, dommages, 
frais ou depenses lies aux debris; 

d) a la realisation d’etudes sur la securite ou de pro¬ 
grammes ou d’etudes sur I’environnement; 

e) a un certificat d’aptitude et a I’autorite qui peut le 
delivrer. 

Observation 

(10) Constitue une condition de I’autorisation I’observa- 
tion des dispositions de la presente loi et de ses regle- 
ments, ainsi que des ordonnances prises sous le regime 
de la presente loi. 

Maintien de ('obligation et de la competence 

( 11 ) Le defaut de la Commission de se conformer au pa- 
ragraphe (4) dans le delai fixe ne porte atteinte ni a sa 
competence a I’egard de la demande en cause ni a son 
obligation d’accorder I’autorisation ou de rejeter la de¬ 
mande ni a la validite des actes poses a I’egard de la de¬ 
mande en cause. 

Loi sur revaluation d'impact 

299 Si une demande presentee en vertu de I’article 298 
vise un projet designe au sens de I’article 2 de la Loi sur 
revaluation d’impact qui doit faire I’objet d’une evalua¬ 
tion d’impact sous le regime de cette loi: 

a) malgre les delais vises aux paragraphes 298(4) et 
(5), la Commission prend sa decision en vertu du pa- 
ragraphe 298(4) dans les sept jours la date ou la decla¬ 
ration relative au projet designe est affichee sur Inter¬ 
net en application de I’article 66 de cette loi; 

b) la Commission se fonde exclusivement sur le rap¬ 
port vise a I’ahnea 51(l)d) de la Loi sur revaluation 
d’impact pour prendre sa decision en vertu du para- 
graphe 298(4); 

c) les paragraphes 298(3) et (6) a (8) ne s’appliquent 
pas. 

Modification ou transfert des autorisations 

300 (1) La Commission peut, sur demande ou de sa 
propre initiative, modifier les autorisations et ehe peut, 
sur demande, les transferer. 

Conditions 

( 2 ) En procedant a la modification ou au transfert d’une 
autorisation, la Commission peut imposer des conditions 
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lieu of any conditions to which the authorization was pre¬ 
viously subject. 

Suspension or revocation 

301 (1) The Commission may, by order, suspend or re¬ 
voke an authorization if the holder applies for or con¬ 
sents to the suspension or revocation or the holder has 
contravened a condition of the authorization. 

Notice 

(2) The Commission must not make an order under sub¬ 
section (1) for a contravention unless the Commission 
provides the holder with notice of the alleged contraven¬ 
tion and gives them an opportunity to be heard. 

Liability and Financial Requirennents 


Recovery of loss, etc., caused by debris 

302 (1) If, as a result of debris or as a result of any ac¬ 
tion or measure taken in relation to debris, there is a loss 
of non-use value relating to a public resource or any per¬ 
son incurs actual loss or damage, or if Her Majesty in 
right of Canada or a province reasonably incurs any costs 
or expenses in taking any action or measure in relation to 
debris, 

(a) all persons to whose fault or negligence the debris 
is attributable or who are by law responsible for others 
to whose fault or negligence the debris is attributable 
are jointly and severally, or solidarily, liable, to the ex¬ 
tent determined according to the degree of the fault or 
negligence proved against them, for that loss, actual 
loss or damage and for those costs and expenses; and 

(b) the person who is required to obtain an authoriza¬ 
tion in respect of the work or activity from which the 
debris originated is liable, without proof of fault or 
negligence, up to the applicable limit of liability that is 
determined under this section, for that loss, actual loss 
or damage and for those costs and expenses. 

Vicarious liability for contractors 

( 2 ) A person who is required to obtain an authorization 
and who retains, to carry on a work or activity for which 
an authorization is required, the services of a contractor 
to whom paragraph (l)(a) applies is jointly and severally, 
or solidarily, liable with that contractor for any actual 
loss or damage, costs and expenses and loss of non-use 
value described in subsection (1). 


en plus ou a la place de celles dont I’autorisation est deja 
assortie. 

Suspension ou annulation d'une autorisation 

301 (1) La Commission pent, par ordonnance, sus- 
pendre ou annuler toute autorisation si le titulaire le de- 
mande ou y consent ou s’il a contrevenu aux conditions 
de I’autorisation. 

Avis 

(2) Toutefois, elle doit au prealable aviser le titulaire de 
I’autorisation de la contravention qui lui est reprochee et 
lui donner la possibilite de se faire entendre. 

Responsabilite et exigences 
econonniques 

Recouvrement des pertes, frais, etc. — debris 

302 (1) Lorsque des debris ou des mesures prises a leur 
egard causent une perte de la valeur de non-usage liee 
aux ressources publiques ou causent a un tiers une perte 
ou des dommages reels, ou si des frais raisonnables sont 
engages par Sa Majeste du chef du Canada ou d’une pro¬ 
vince pour la prise de mesures a I’egard des debris : 

a) toutes les personnes a la faute ou negligence de qui 
la presence de debris est attribuable ou que la loi rend 
responsables d’autres personnes a la faute ou negli¬ 
gence de qui cette presence est attribuable sont soli- 
dairement responsables, dans la mesure ou la faute ou 
negligence est prononcee, de ces pertes, dommages et 
frais; 

b) la personne tenue d’obtenir I’autorisation a I’egard 
des activites qui ont provoque la presence des debris 
est responsable, en I’absence de preuve de faute ou de 
negligence, jusqu’a concurrence de la limite de res¬ 
ponsabilite applicable determinee en vertu du present 
article, de ces pertes, dommages et frais. 


Responsabilite indirecte — entrepreneur 

( 2 ) La personne tenue d’obtenir I’autorisation qui re- 
tient, pour exercer une activite pour laquelle I’autorisa- 
tion doit etre obtenue, les services d’un entrepreneur vise 
par I’alinea (l)a) est solidairement responsable avec lui 
des pertes, dommages et frais prevus au paragraphe (1). 
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Limits of liability 

(3) For the purposes of paragraph (l)(b), the limits of li¬ 
ability are 

(a) in respect of a work or activity in any area of land 
or submarine area referred to in paragraph 6(1 )(a) of 
the Arctic Waters Pollution Prevention Act, the 
amount by which $ 1 billion exceeds the amount pre¬ 
scribed under section 9 of that Act in respect of any ac¬ 
tivity or undertaking engaged in or carried on by any 
person described in paragraph 6(1 )(a) of that Act; or 

(b) in respect of any other work or activity for which 
an authorization is required, the amount of $ 1 billion. 

Lesser amount 

(4) The Minister may, by order and on the Commission’s 
recommendation, approve an amount that is less than 
the amount referred to in paragraph (3)(a) or (b) in re¬ 
spect of a person who is required to obtain an authoriza¬ 
tion. 

Increase in limits of liability 

(5) The Governor in Council may, by regulation, on the 
recommendation of the Minister, increase the amounts 
referred to in subsection (3). 

Liability under another law — paragraph (1)(b) 

( 6 ) If a person is liable under paragraph (l)(b) with re¬ 
spect to an occurrence and the person is also liable under 
any other Act of Parliament, without proof of fault or 
negligence, for the same occurrence, the person is liable 
up to the greater of the applicable limit of liability that is 
determined under the applicable subsection of this sec¬ 
tion and the limit up to which the person is liable under 
the other Act. If the other Act does not set out a limit of 
liability, the limits determined under this section do not 
apply. 

Costs and expenses not recoverable under Fisheries 
Act 

(7) The costs and expenses that are recoverable by Her 
Majesty in right of Canada or a province under this sec¬ 
tion are not recoverable under subsection 42(1) of the 
Fisheries Act. 

Action — loss of non-use value 

( 8 ) Only Her Majesty in right of Canada or a province 
may bring an action to recover a loss of non-use value de¬ 
scribed in subsection (1). 


Limites de responsabilite 

(3) Pour I’application de I’alinea (l)b), les limites de res¬ 
ponsabilite sont les suivantes: 

a) I’excedent de un milliard de dollars sur la somme 
prescrite en vertu de I’article 9 de la Loi sur la preven¬ 
tion de la pollution des eaux arctiques pour toute acti- 
vite ou operation poursuivie par une personne visee a 
I’alinea 6(1 )a) de cette loi, a I’egard des activites dans 
une zone terrestre ou sous-marine mentionnee a cet 
alinea; 

b) un milliard de dollars, a I’egard de toute autre acti- 
vite pour laquelle I’autorisation doit etre obtenue. 

Somme inferieure 

(4) Le ministre peut, par arrete, sur recommandation de 
la Commission, approuver une somme inferieure a celle 
visee a I’un des alineas (3)a) ou b) a I’egard de toute per¬ 
sonne tenue d’obtenir I’autorisation. 


Augmentation des limites de responsabilite 

(5) Le gouverneur en conseil peut, par reglement, sur re¬ 
commandation du ministre, augmenter les sommes pre- 
vues au paragraphe (3). 

Responsabilite en vertu d'une autre loi — alinea (1)b) 

( 6 ) La personne dont la responsabilite est engagee, en 
I’absence de preuve de faute ou de negligence, pour le 
meme evenement en application de I’alinea (l)b) et de 
toute autre loi federale est responsable jusqu’a concur¬ 
rence de la limite de responsabilite la plus elevee entre la 
limite applicable determinee en vertu du paragraphe qui 
s’applique en vertu present article et celle prevue par 
I’autre loi. Si I’autre loi ne prevoit aucune limite, les li¬ 
mites determinees en vertu du present article ne s’ap- 
pliquent pas a cette personne. 

Frais non recouvrables en vertu de la Loi sur ies 
peches 

(7) Les frais recouvrables par Sa Majeste du chef du 
Canada ou d’une province au titre du present article ne 
peuvent etre recouvres au titre du paragraphe 42(1) de la 
Loi sur les peches. 

Poursuites — pertes de valeur de non-usage 

( 8 ) Seule Sa Majeste du chef du Canada ou d’une pro¬ 
vince peut engager des poursuites pour le recouvrement 
des pertes de valeur de non-usage visees au paragraphe 
( 1 ). 
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Claims 

(9) All claims under this section may be sued for and re¬ 
covered in any court of competent jurisdiction in Canada. 
Claims in favour of persons incurring actual loss or dam¬ 
age described in subsection (1) are to be distributed pro 
rata and rank in priority over claims for costs and ex¬ 
penses described in that subsection, and the claims for 
costs and expenses rank in priority over claims to recover 
a loss of non-use value described in that subsection. 

Saving 

(10) Subject to subsections (7) and (8), nothing in this 
section suspends or limits 

(a) any legal liability or remedy for an act or omission 
by reason only that the act or omission is an offence 
under this Act or gives rise to liability under this sec¬ 
tion; 

(b) any recourse, indemnity or relief available at law 
to a person who is liable under this section against any 
other person; or 

(c) the operation of any applicable law or rule of law 
that is not inconsistent with this section. 

Limitation period or prescription 

( 11 ) Proceedings in respect of claims under this section 
may be instituted no later than the third anniversary of 
the day on which the loss, damage, costs or expenses oc¬ 
curred but in no case after the sixth anniversary of the 
day the facility, equipment or system in question was 
abandoned or the material in question broke away or was 
jettisoned or displaced. 

Definition of actual loss or damage 

(12) In this section, actual loss or damage includes 
loss of income, including future income, and, with re¬ 
spect to any Indigenous peoples of Canada, loss of hunt¬ 
ing, fishing and gathering opportunities. It does not in¬ 
clude loss of income recoverable under subsection 42(3) 
of the Fisheries Act. 


Financial resources 

303 (1) An applicant for an authorization must provide 
proof that the applicant has the financial resources nec¬ 
essary to pay an amount that is determined by the Com¬ 
mission. The proof must be in the form and manner that 
are prescribed by regulation or, in the absence of regula¬ 
tions, that are specified by the Regulator. 


Creances 

(9) Le recouvrement des creances fondees sur le present 
article pent etre poursuivi devant toute juridiction com- 
petente au Canada. Les creances correspondant aux 
pertes ou dommages reels sont traitees au prorata et 
prennent rang avant cedes qui correspondent aux frais 
menfionnes au paragraphe (1); ces dernieres prennent 
rang avant celles qui correspondent aux pertes de valeur 
de non-usage visees a ce paragraphe. 

Reserve 

(10) Sous reserve des paragraphes (7) et (8), le present 
article n’a pas pour effet de suspendre ou de limiter : 

a) des obligations ou recours legaux a I’egard d’un 
fait — acte ou omission — au seul motif que le fait 
constitue une infraction sous le regime de la presente 
loi ou entraine la responsabilite sous le regime du pre¬ 
sent article; 

b) les moyens de droit susceptibles d’etre opposes a 
des poursuites fondees sur le present article; 

c) I’application d’une regie de droit compatible avec le 
present article. 

Prescription 

( 11 ) Les poursuites en recouvrement de creances fon¬ 
dees sur le present article se prescrivent au plus tard au 
troisieme anniversaire de la date des pertes, dommages 
ou frais et au plus tard au sixieme anniveraire de la date 
ou s’est manifestee la presence des debris. 


Definition de perte et de dommage reel 

( 12 ) Pour Tapplicafion du present article, la perte d’un 
revenu, y compris un revenu futur, et, a I’egard des 
peuples autochtones du Canada, la perte de possibilites 
de chasse, de peche ou de cueillette, sont assimilees, a 
I’exclusion des pertes de revenu pouvant etre recouvrees 
au titre du paragraphe 42(3) de la Loi sur les peches, a 
une perte ou a un dommage reel. 

Ressources financieres 

303 (1) Toute personne qui demande une autorisation 
fournit la preuve — etablie en la forme et selon les moda- 
lites reglementaires ou, en I’absence de reglement, preci- 
sees par la Regie — qu’elle dispose des ressources finan¬ 
cieres necessaires pour payer la somme que fixe la Com¬ 
mission. 


2015-2016-2017-2018-2019 


233 


64-65-66-67-68 Eliz. II 



Chapter 28: An Act to enact the Impact Assessment Act and the Canadian Energy 
Regulator Act, to amend the Navigation Protection Act... 

PART 2 Canadian Energy Regulator Act 
Enactment of Act 

Section 10 


Chapitre 28: Loi edictant ia Loi sur revaluation d'impact et la Loi sur la Regie 
canadienne de I'energie, modifiant la Loi sur la protection de la navigation... 
PARTIE 2 Loi sur la Regie canadienne de I'energie 
Ediction de la loi 

Article 10 


Loss of non-use value 

( 2 ) In determining the amount, the Commission is not 
required to consider any potential loss of non-use value 
relating to a public resource that is affected as a result of 
debris. 

Continuing obligation 

(3) The holder of the authorization must ensure that the 
proof referred to in subsection (1) remains in force for 
the duration of the work or activity in respect of which 
the authorization is issued. 

Proof of financial responsibility 

304 (1) An applicant for an authorization must provide 
proof of financial responsibility in an amount that is de¬ 
termined by the Commission. The proof must be in the 
form of a letter of credit, guarantee or indemnity bond or 
in any other form satisfactory to the Regulator. 

Continuing obligation 

(2) The holder of an authorization must ensure that the 
proof of financial responsibility remains in force for the 
duration of the work or activity in respect of which the 
authorization is issued. 

Payment of claims 

(3) The Regulator may require that moneys in an 
amount of not more than the amount prescribed by regu¬ 
lation for any case or class of cases, or fixed by the Regu¬ 
lator in the absence of regulations, be paid out of the 
funds available under the letter of credit, guarantee or in¬ 
demnity bond or other proof provided under subsection 

(1) in respect of any claim for which proceedings may be 
instituted under section 302, whether or not those pro¬ 
ceedings have been instituted. 

Manner of payment 

(4) A required payment must be made in the manner, 
subject to any conditions and procedures, and to or for 
the benefit of the persons or classes of persons that may 
be prescribed by regulation for any case or class of cases, 
or that may be required by the Regulator in the absence 
of regulations. 

Deduction 

(5) If a claim is sued for under section 302, there must be 
deducted from any award made pursuant to the action on 
that claim any amount received by the claimant under 
this section in respect of the loss, damage, costs or ex¬ 
penses claimed. 


Perte de la valeur de non-usage 

(2) Lorsque la Commission fixe la somme, elle n’a pas a 
tenir compte de la perte eventuelle de la valeur de non¬ 
usage liee aux ressources publiques touchees par la pre¬ 
sence de debris. 

Obligation continue 

(3) II incombe an fitulaire de I’autorisation de faire en 
sorte que la preuve visee an paragraphe (1) demeure va- 
lide durant les activites visees par I’autorisation. 


Preuve de solvabilite 

304 (1) Toute personne qui demande une autorisation 
est tenue an depot, a titre de preuve de solvabilite, sous 
toute forme jugee acceptable par la Regie, notamment 
lettre de credit, garantie on cautionnement d’une somme 
que la Commission fixe. 

Obligation continue 

(2) II incombe an fitulaire de I’autorisation de faire en 
sorte que la preuve visee an paragraphe (1) demeure va- 
lide durant les activites visees par I’autorisation. 


Paiement sur les fonds disponibles 

(3) La Regie pent exiger que des sommes n’excedant pas 
le montant fixe par reglement pour tout cas particulier on 
categorie de cas on, en I’absence de reglement, par elle- 
meme, soient payees sur les fonds rendus disponibles 
aux termes de la lettre de credit, de la garantie, du cau- 
fionnement on de toute autre preuve visee an paragraphe 
(1) a regard des creances dont le recouvrement pent etre 
poursuivi sur le fondement de I’article 302, qu’il y ait eu 
on non poursuite. 

Modalites du paiement 

(4) Le paiement est effectue selon les modalites et forma- 
lites, aux conditions et an profit des personnes on catego¬ 
ries de personnes precisees par reglement pour tout cas 
particulier on categorie de cas, on, en I’absence de regle¬ 
ment, par la Regie. 


Deduction 

(5) Sont a deduire des sommes allouees a Tissue des 
poursuites fondees sur Tarticle 302, celles regues par le 
demandeur sous le regime du present article a Tegard des 
pertes, dommages on frais en cause. 
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General Provisions 

Application of provisions in Part 4 

305 (1) Sections 272 and 273, subsections 274(1) and 
(2), sections 275 and 276, and section 292 in respect of 
those provisions, apply in respect of an offshore power 
line as if each reference in any of those provisions to 

(a) an international or interprovincial power line were 
a reference to an offshore power line; and 

(b) a permit referred to in section 248 or a certificate 
were a reference to an authorization. 

Application of subsection 273(2) 

( 2 ) However, subsection 273(2) applies only in respect of 
any part of an offshore power line that is in a province. 

Application of provisions in Part 6 

306 (1) Part 6, except sections 315 to 318, 335 and 342, 
applies in respect of any part of an offshore power line 
that is in a province as if each reference in any of those 
provisions to 

(a) a company were a reference to the applicant for or 
holder of the authorization issued in respect of the 
power line; 

|b) a pipeline or line were a reference to that part of 
the power line; and 

(c) hydrocarbons or any other commodity were a ref¬ 
erence to electricity. 

Application of subsection 224(1) 

(2) Subsection 224(1) applies in respect of any part of an 
offshore power line that is in a province as if the refer¬ 
ence to “any of the circumstances referred to in subsec¬ 
tion (2)” were a reference to any of the following circum¬ 
stances: 

(a) leave has been obtained under subsection 272(2) 
or (5) in respect of that part; 

(b) the authorization in respect of the power line con¬ 
tains a condition relating to the utility referred to in 
subsection 224(1); 

(c) the power line has been constructed in circum¬ 
stances specified in an order or regulation made under 
subsection 272(4). 


Dispositions generales 

Application de certaines dispositions — partie 4 

305 (1) Les articles 272 et 273, les paragraphes 274(1) et 
(2) et les articles 275 et 276 — et, en ce qui a trait a ces 
dispositions, I’article 292 — s’appliquent aux lignes ex- 
tracotieres et, a cet effet, les mentions de ligne internatio- 
nale on interprovinciale et d’un permis vise a I’article 248 
on un certificat valent respectivement mention de ligne 
extracotiere et d’une autorisation. 


Application du paragraphe 273(2) 

(2) Toutefois, le paragraphe 273(2) ne s’applique qu’a la 
partie d’une ligne extracotiere qui se trouve dans une 
province. 

Application de certaines dispositions — partie 6 

306 (1) La partie 6, a I’excepfion des articles 315 a 318, 
335 et 342, s’applique a toute partie d’une ligne extraco¬ 
tiere qui se trouve dans une province et, a cet effet, les 
mentions de compagnie, pipeline et hydrocarbure on tout 
autre produit valent respectivement mention de deman- 
deur on titulaire d’une autorisation relative a cette ligne, 
d’une telle partie de cette ligne et electricite. 


Application du paragraphe 224(1) 

( 2 ) En ce qui a trait a toute partie d’une ligne extraco¬ 
tiere qui se trouve dans le territoire d’une province, le pa¬ 
ragraphe 224(1) s’applique comme si la mention de «les 
circonstances visees an paragraphe (2) » vaut mention de 
I’une des circonstances suivantes : 

a) I’autorisation a ete accordee a I’egard de cette par- 
tie de la ligne en vertu des paragraphes 272(2) on (5); 

b) I’autorisation accordee en vertu de I’article 296 a 
regard de la ligne est assortie d’une condition relative 
a I’installation de service public visee par le para¬ 
graphe 224(1); 

c) la ligne a ete construite dans les circonstances pre- 
vues par ordonnance on reglement pris en vertu du 
paragraphe 272(4). 
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Application of subsections 316(1) to (3) 

(3) Subsections 316(1) to (3) apply in respect of any part 
of an offshore power line that is in a province as if each 
reference in any of those provisions to 

(a) a company were a reference to the holder of the 
authorization issued in respect of the power line; and 

(b) a pipeline or line were a reference to that part of 
the power line. 

Non-application of subsections 316(1) to (3) 

(4) Despite subsection (3), subsections 316(1) to (3) do 
not apply in respect of 

(a) anything done under leave obtained under subsec¬ 
tion 272(2) or (5) in respect of any part of an offshore 
power line that is in a province; and 

(b) any such part that passes on, over, along or under 
a facility if an authorization has been issued in respect 
of the power line and the authorization contains a con¬ 
dition relating to that facility. 


Application of sections 317 and 318 

307 Sections 317 and 318 apply in respect of an offshore 
renewable energy project or an offshore power line as if 
each reference in that section to 

(a) a company were a reference to a person; and 

(b) a pipeline were a reference to an offshore renew¬ 
able energy project or offshore power line. 

Limitations 

308 The holder of an authorization must not, unless the 
Commission has granted leave by order, 

(a) sell or otherwise transfer to any person its offshore 
renewable energy project or offshore power line, in 
whole or in part; 

(b) purchase or otherwise acquire an offshore renew¬ 
able energy project or offshore power line from any 
person, in whole or in part; 

(c) lease to any person its offshore power line or any 
facility, equipment or system related to its offshore re¬ 
newable energy project, in whole or in part; 

(d) lease from any person an offshore power line — or 
any facility, equipment or system related to an off¬ 
shore renewable energy project — other than the one 


Application des paragraphes 316(1) a (3) 

(3) Les paragraphes 316(1) a (3) s’appliquent a toute par- 
tie d’une ligne extracotiere qui se trouve dans une pro¬ 
vince et, a cet effet, les mentions de compagnie et de pi¬ 
peline valent respectivement mention de titulaire d’une 
autorisation relative a cette ligne et d’une telle partie de 
cette ligne. 


Non-application des paragraphes 316(1) a (3) 

(4) Malgre le paragraphe (3), les paragraphes 316(1) a (3) 
ne s’appliquent pas: 

a) aux mesures prises aux termes de I’autorisation ac- 
cordee en vertu des paragraphes 272(2) ou (5) a I’egard 
de la partie d’une ligne extracotiere qui se trouve dans 
une province; 

b) a toute partie de cette ligne qui passe sur ou sous 
une installation ou au-dessus ou le long de celle-ci si 
une autorisation a ete delivree a I’egard de la ligne et 
qu’elle est assortie d’une condition relative a I’installa- 
tion. 

Application des articles 317 et 318 

307 Les articles 317 et 318 s’applique aux projets d’ener- 
gie renouvelable extracotiere et aux lignes extracotieres 
et, a cet effet, les mentions de compagnie et de pipeline 
valent respectivement mention de personne et de projet 
d’energie renouvelable extracotiere ou ligne extracotiere. 


Limites 

308 Le titulaire de I’autorisation ne pent, sans avoir re- 
gu, par ordonnance, I’approbation de la Commission : 

a) transferer, notamment par vente, tout ou partie de 
son projet d’energie renouvelable extracotiere ou de sa 
ligne extracotiere; 

b) acquerir, notamment par achat, tout ou partie d’un 
projet d’energie renouvelable extracotiere ou une ligne 
extracotiere; 

c) louer a une tierce partie : 

(i) tout ou partie de sa ligne extracotiere, 

(ii) en ce qui a trait a son projet d’energie renouve¬ 
lable extracotiere, tout ou partie d’une installation, 
du materiel ou d’un systeme; 
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in respect of which the authorization is issued, in 
whole or in part; or 

(e) if the holder is a company, amalgamate with an¬ 
other company. 


Right of entry 

309 (1 ) Any person may enter on and use any portion of 
the offshore area in order to carry on a work or activity 

(a) authorized under subsection 298(1); or 

(b) authorized under section 101 in respect of an 
abandoned offshore power line or an abandoned facil¬ 
ity, equipment or system that is in respect of an off¬ 
shore renewable energy project. 


Restriction 

(2) If a person occupies a portion of the offshore area un¬ 
der lawful authority, other than through an authoriza¬ 
tion, no other person is permitted to enter on and use 
that portion as set out in subsection (1) without the con¬ 
sent of the occupier or, if consent has been refused, ex¬ 
cept in accordance with the conditions imposed in an ar¬ 
bitration. 


Study and report 

310 The Regulator may, by order, direct the holder of an 
authorization to study any safety or environmental pro¬ 
tection issue that relates to their offshore renewable en¬ 
ergy project or offshore power line and to report to the 
Regulator on the results within the period specified in the 
order. 


Offence and punishment 

311 (1) Every person who contravenes section 297, a 
condition of an authorization imposed under subsection 
298(9), an order made under section 310 or a provision of 
a regulation made under section 312 commits an offence 
and is liable 

(a) on conviction on indictment, to a fine of not more 
than $1,000,000 or to imprisonment for a term of not 
more than five years, or to both; or 


d) loner d’une tierce partie : 

(i) tout on partie d’une ligne extracotiere qui n’est 
pas visee par son autorisafion, 

(ii) tout on partie d’une installation, du materiel on 
d’un systeme relatif a un projet d’energie renouve- 
lable extracotiere qui n’est pas vise par son autori- 
sation; 

e) s’il est une compagnie, fusionner avec une autre 
compagnie. 

Droit d'acces 

309 (1) Toute personne pent penetrer dans la zone ex- 
tracofiere afin d’y exercer: 

a) les activites qu’elle est autorisee a exercer aux 
termes du paragraphe 298(1); 

b) les activites qu’elle est autorisee a exercer aux 
termes de 1’article 101 relativement a une ligne ex- 
tracofiere abandonnee on a une installation, du mate¬ 
riel on un systeme abandonne dans le cadre d’un pro¬ 
jet d’energie renouvelable extracotiere. 

Li mite 

(2) Cependant, nul ne pent penetrer sur une partie de la 
zone extracotiere — occupee par une personne ayant 
droit de s’y trouver en vertu de la loi autrement qu’en 
vertu d’une autorisation — afin d’y exercer une activite vi¬ 
see aux alineas (l)a) on b) sans obtenir le consentement 
de celle-ci on, si celle-ci refuse de donner son consente¬ 
ment, sans se conformer aux conditions fixees a la suite 
d’un arbitrage. 

Etude et rapport 

310 La Regie pent, par ordonnance, exiger du titulaire 
de I’autorisation de proceder a I’etude de toute question 
de securite on de protection de I’environnement liee a 
son projet d’energie renouvelable extracotiere on a sa 
ligne extracotiere et de lui faire rapport des resultats 
d’une telle etude dans le delai precise par cette ordon¬ 
nance. 

Infraction 

311 (1) Quiconque contrevient a I’article 297, a une 
condition imposee en vertu du paragraphe 298(9), a une 
ordonnance prise en vertu de I’article 310 on a une dispo¬ 
sition d’un regiement pris en vertu de I’article 312 corn- 
met une infraction et encourt, sur declaration de culpabi- 
lite: 
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(b) on summary conviction, to a fine of nof more 
than $100,000 or to imprisonment for a ferm of nof 
more than one year, or to both. 


Application of subsections 379(2) to (6) 

( 2 ) Subsections 379(2) to (6) apply, with any modifica¬ 
tions that the circumstances require, in respect of an of¬ 
fence under this section. 

Regulations 

312 The Governor in Council may make regulations 

(a) respecting works and activities related to offshore 
renewable energy projecfs and to offshore power lines, 
for fhe purposes of safefy, securify and environmenfal 
protecfion; 

(b) respecfing fhe condifions referred fo in subsecfion 
298(9); 

(c) prohibiting the introduction into the environment 
of substances, classes of subsf ances and forms of ener¬ 
gy in specified circumsfances; 

(d) respecfing the creation, updating, conservation 
and disclosure of records; 

(e) respecfing arbifrafions for fhe purposes of subsec¬ 
fion 309(2), including fhe costs of or incurred in rela- 
fion to such arbitrations; and 

(f) prescribing anything that is to be prescribed under 
this Part, other than the circumstances referred fo in 
subsecfion 298(6). 

Regulations — excluded periods 

312.1 The Regulator may make regulations prescribing, 
for the purposes of subsecfion 298(6), the circumstances 
in which periods may be excluded from the calculation of 
the time limit. 


a) par mise en accusation, une amende maximale de 
1 000 000 $ et un emprisonnement maximal de cinq 
ans, on Tune de ces peines; 

b) par procedure sommaire, une amende maximale de 
100 000 $ et un emprisonnement maximal d’un an, on 
Tune de ces peines. 

Application des paragraphes 379(2) a (6) 

(2) Les paragraphes 379(2) a (6) s’appliquent, avec les 
adaptations necessaires, a toute infraction prevue an pre¬ 
sent article. 

Reglements 

312 Le gouverneur en conseil pent prendre des regle¬ 
ments : 

a) concernant, a des fins de securite, de surefe ef de 
profecfion de I’environnemenf, les acfivifes liees aux 
projets d’energie renouvelable extracotiere on aux 
lignes extracotieres; 

b) concernant les conditions prevues an paragraphe 
298(9); 

c) interdisant, dans des circonstances donnees, I’in- 
troduction de toute substance, categorie de substance 
on forme d’energie dans I’environnemenf; 

d) regissanf la creafion, la fenue, la conservafion et la 
communication de dossiers; 

e) regissant un arbitrage vise an paragraphe 309(2), y 
compris les frais connexes on lies a celui-ci; 

f) concernant toute autre question visee par la pre¬ 
sente partie, a I’exception des circonstances visees an 
paragraphe 298(6). 

Reglements — periodes exclues 

312.1 La Regie pent prendre des reglements prevoyant, 
pour Tapplication du paragraphe 298(6), les circons¬ 
tances dans lesquelles des periodes peuvent etre exclues 
du delai. 
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PART 6 

Lands 

General Powers 

Powers of company 

313 A company may, for the purposes of its undertak¬ 
ing, subject to this Act and to any Special Act applicable 
to it, 

(a) enter into and on any Crown land without previ¬ 
ous licence, or into and on the land of any person, ly¬ 
ing in the intended route of its pipeline, and make sur¬ 
veys, examinations or other necessary arrangements 
on the land for fixing the site of the pipeline and set 
out and ascertain the parts of the land that are neces¬ 
sary and appropriate for the pipeline; 

(b) acquire, lease and take from any person any land 
or other property necessary for the construction, 
maintenance, operation and abandonment of its 
pipeline or the maintenance of its abandoned pipeline 
and sell or otherwise dispose of, or lease, any of its 
land or property that has become unnecessary for the 
purpose of the pipeline or the abandoned pipeline; 

(c) construct its pipeline across, on or under the land 
of any person on the located line of the pipeline; 

(d) join its pipeline with the transmission facilities of 
any other person at any point on its route; 

(e) construct, erect and maintain all necessary and 
convenient roads, buildings, houses, stations, depots, 
wharves, docks and other structures and construct, ac¬ 
quire and lease machinery and other apparatus neces¬ 
sary for the construction, maintenance, operation and 
abandonment of its pipeline or the maintenance of its 
abandoned pipeline; 

(f) construct, maintain and operate branch lines and 
for that purpose exercise all the powers, privileges and 
authority necessary for that purpose in as full and am¬ 
ple a manner as for a pipeline; 

(g) alter, repair or discontinue the works mentioned 
in this section, or any of them, and substitute others in 
their stead; 

(h) transmit hydrocarbons or any other commodity by 
pipeline and regulate the time and manner in which 
hydrocarbons or any other commodity are to be trans¬ 
mitted and the tolls to be charged; and 


PARTIE 6 

Terrains 

Pouvoirs generaux 

Pouvoirs de la compagnie 

313 Sous reserve des autres dispositions de la presente 
loi et de toute loi speciale la concernant, la compagnie 
pent, dans le cadre de son entreprise : 

a) penetrer sans autorisation sur tout terrain, appar- 
tenant ou non a la Couronne et situe sur le trace de 
son pipeline, et y faire les leves, examens ou autres 
preparatifs requis pour fixer I’emplacement de celui-ci 
et marquer et determiner les parties de terrain qui y 
seront necessaires et indiquees; 

b) acquerir, louer et prendre possession des terrains 
ou autres biens necessaires a la construction, a I’entre- 
tien, a I’exploitation et a la cessation de I’exploitation 
de son pipeline ou a I’entretien de son pipeline aban- 
donne et disposer, notamment par vente, de toute par- 
tie des terrains ou biens devenue inutile pour les be- 
soins du pipeline ou du pipeline abandonne ou louer 
une telle partie; 

c) construire son pipeline sur, a travers ou sous les 
terrains situes le long du trace du pipeline; 

d) raccorder son pipeline, a un point quelconque de 
son trace, aux installations de transport appartenant a 
d’autres personnes; 

e) construire et entretenir les chemins, batiments, 
maisons, gares et stations, depots, quais, docks et 
autres ouvrages necessaires et utiles a ses besoins, et 
construire, acquerir ou louer des machines et autres 
appareils necessaires a la construction, a I’entretien, a 
I’exploitation et a la cessation de I’exploitation de son 
pipeline ou a I’entretien de son pipeline abandonne; 

f) construire, entretenir et exploiter des branche- 
ments et exercer les attributions qu’elle a a I’egard du 
pipeline qui sont necessaires a cette fin; 

g) modifier, reparer ou cesser d’utiliser tout ou partie 
des ouvrages mentionnes au present article et les rem- 
placer par d’autres; 

h) transporter des hydrocarbures ou tout autre pro- 
duit par pipeline et fixer les moments ou se fait le 
transport, la maniere dont il se fait, ainsi que les droits 
a percevoir en I’espece; 
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(i) do all other acts necessary for the construction, 
maintenance, operation and abandonment of its 
pipeline or the maintenance of its abandoned pipeline. 


Damages and compensation 

314 A company must, in the exercise of the powers 
granted by this Act or a Special Act, do as little damage as 
possible, and must make full compensation in the man¬ 
ner provided in this Act and in a Special Act to all per¬ 
sons interested, for all damage sustained by them by rea¬ 
son of the exercise of those powers. 


Exercise of powers outside Canada 

315 A company operating a pipeline from a place in 
Canada to a place on the international boundary line may 
exercise, beyond that boundary, to the extent permitted 
by the laws there in force, the powers that it may exercise 
in Canada. 

Taking and Using Crown Lands 


Crown lands 

316 (1) A company must not take possession of, use or 
occupy lands vested in Her Majesty without the consent 
of the Governor in Council. 

Consent 

( 2 ) A company may, with the consent of the Governor in 
Council and on any terms that the Governor in Council 
may prescribe, take and appropriate, for the use of its 
pipeline and works, the portion of the lands of Her 
Majesty lying on the route of the line that have not been 
granted, conceded or sold, and that is necessary for the 
pipeline, and also the portion of the public beach, or bed 
of a lake, river or stream, or of the lands so vested cov¬ 
ered with the waters of a lake, river or stream that is nec¬ 
essary for making, completing and using its pipeline and 
works. 

Compensation where lands held in trust 

(3) If lands are vested in Her Majesty for a special pur¬ 
pose, or subject to a trust, the compensation money that 
a company pays for the lands must be held and applied 
by the Governor in Council for that purpose or trust. 

Exceptions 

(4) Subsections (1) to (3) do not apply to any of the fol¬ 
lowing: 


i) prendre toutes les autres mesures necessaires a la 
construction, a I’entretien, a I’exploitation et a la ces¬ 
sation de I’exploitation de son pipeline on a I’entretien 
de son pipeline abandonne. 

Indemnisation 

314 Dans I’exercice des pouvoirs qui lui sont conferes 
par la presente loi on une loi speciale, la compagnie doit 
veiller a causer le moins de dommages possibles et, selon 
les modalites prevues a la presente loi et a une loi spe¬ 
ciale, indemniser pleinement tons les interesses des dom¬ 
mages qu’ils out subis en raison de I’exercice de ces pou¬ 
voirs. 

Exercice des pouvoirs a I'etranger 

315 La compagnie qui explode un pipeline se rendant a 
la frontiere Internationale pent exercer au-dela de cette 
frontiere, dans la mesure on les lois du lieu le permettent, 
les pouvoirs qu’elle pent exercer an Canada. 

Prise de possession et utilisation de 
terres donnaniales 

Terres domaniales 

316 (1) La compagnie ne pent prendre possession de 
terrains devolus a Sa Majeste, ni les utiliser on les occu- 
per, sans le consentement du gouverneur en conseil. 

Consentement 

( 2 ) Avec le consentement du gouverneur en conseil et 
aux conditions fixees par celui-ci, la compagnie pent 
prendre possession de toute partie, necessaire an pipe¬ 
line, des terrains de Sa Majeste non concedes on vendus 
et se trouvant sur le trace de la canalisation, ainsi que de 
toute partie, necessaire a la construction, an paracheve- 
ment et a rutilisation de son pipeline, soit de la greve pu- 
blique on du lit public d’une etendue d’eau soit des ter¬ 
rains vises ci-dessus et converts par une etendue d’eau, et 
s’approprier ces parties. 


Indemnite dans le cas de terres detenues en fiducie 

(3) Dans les cas des terrains devolus a Sa Majeste a une 
fm speciale on assujettis a une fiducie, le gouverneur en 
conseil detient I’indemnite payee par la compagnie pour 
ceux-ci et I’affecte a la fin speciale on a I’execution de la 
fiducie. 

Exceptions 

(4) Les paragraphes (1) a (3) ne s’appliquent pas : 
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(a) anything done under leave obtained under subsec¬ 
tion 217(2) or (5) in respect of the pipeline; 

(b) any section or part of the pipeline that passes on, 
over, along or under a utility, as defined in subsection 
217(6), if a certificate has been issued, or an order has 
been made under section 214, in respect of the 
pipeline and the certificate or order contains a condi¬ 
tion relating to that utility; 

(c) any section or part of the pipeline that passes in, 
on, over, under, through or across a navigable water if 
a certificate has been issued, or an order has been 
made under section 214, in respect of the pipeline; and 

(d) anything done under any leave obtained under 
section 108 of the National Energy Board Act at any 
time before July 3, 2013, as that section read from time 
to time before that day. 


Certain Lands for Which Consent 
Required 

Consent of council of the band 

317 (1 ) Despite section 35 of the Indian Act, a company 
must not, for the purpose of constructing a pipeline or 
engaging in the activities referred to in paragraph 313(a), 
take possession of, use or occupy lands in a reserve, 
within the meaning of subsection 2(1) of the Indian Act, 
without the consent of the council of the band, within 
the meaning of that subsection. 

For greater certainty 

( 2 ) For greater certainty, nothing in subsection (1) is to 
be construed as modifying the application of the other 
provisions of this Act. 

Consent of Governor in Council 

(3) A company must not take possession of, use or occu¬ 
py the following lands without the consent of the Gover¬ 
nor in Council: 

(a) Category IA or lA-N land, within the meaning of 
the Cree-Naskapi (of Quebec) Act; or 

(b) Sechelt lands, within the meaning of the Sechelt 
Indian Band Self-Government Act. 


a) aux mesures prises an titre de I’autorisation visee 
aux paragraphes 217(2) on (5) relativement an pipe¬ 
line; 

b) a la section on partie du pipeline qui passe sur on 
sous une installation de service public, an sens du 
paragraphe 217(6), on au-dessus on le long de celle-ci 
si, d’une part, un certificat a ete delivre relativement 
an pipeline on ce dernier fait I’objet d’une ordonnance 
rendue en vertu de I’article 214 et, d’autre part, le cer¬ 
tificat on Fordonnance est assorti d’une condition rela¬ 
tive a I’installation; 

c) a la section on partie du pipeline qui passe dans, 
sur on sous des eaux navigables on au-dessus de 
celles-ci si un certificat a ete delivre relativement an 
pipeline on si ce dernier fait I’objet d’une ordonnance 
rendue en vertu de I’article 214; 

d) aux mesures prises an titre de toute autorisation 
delivree, avant le 3 juillet 2013, en vertu de I’article 108 
de la Loi sur I’Ojfice national de I’energie, dans I’une 
de ses versions anterieures a cette date. 

Consentement necessaire a regard 
de certains terrains 

Consentement d'un conseil de la bande 

317 (1) Malgre I’article 35 de la Loi sur les Indiens, la 
compagnie ne pent, afin d’y construire un pipeline on d’y 
exercer les activites visees a I’alinea 313a), prendre pos¬ 
session de terrains situes dans une reserve, an sens du 
paragraphe 2(1) de la Loi sur les Indiens, ni les utiliser on 
les occuper, sans le consentement du conseil de la 
bande, an sens de ce paragraphe. 

Precision 

(2) II est entendu que le paragraphe (1) n’a pas pour effet 
de modifier I’application des autres dispositions de la 
presente loi. 

Consentement du gouverneur en conseil 

(3) La compagnie ne pent prendre possession des ter¬ 
rains ci-apres, ni les utiliser on les occuper, sans le 
consentement du gouverneur en conseil: 

a) les terres de categories IA et lA-N, an sens de la Loi 
sur les Cris et les Naskapis du Quebec; 

b) les terres secheltes, an sens de la Loi sur I’autono- 
mie gouvernementale de la bande indienne sechelte. 
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Compensation 

(4) If the lands referred to in subsection (1) or (3) are 
taken possession of, used or occupied by a company, or if 
they are injuriously affected by the construction of a 
pipeline, compensation must be made by that company. 


Consent of Yukon first nation or Governor in Council 

318 (1) A company must not, if the Yukon first nation 
concerned does not consent to it, take possession of, use 
or occupy settlement land as defined in section 2 of the 
Yukon Surface Rights Board Act without the consent of 
the Governor in Council. 

Consent of Gwich'in Tribal Council or Governor in 
Council 

( 2 ) A company must not, if the Gwich’in Tribal Council 
does not consent to it, take possession of, use or occupy 
Tetlit Gwich’in Yukon land without the consent of the 
Governor in Council. 

Public hearing 

(3) If land referred to in subsection (1) or (2) is to be tak¬ 
en possession of, used or occupied without the consent of 
the Yukon first nation or Gwich’in Tribal Council, as the 
case may be, 

(a) a public hearing in respect of the location and ex¬ 
tent of the land to be taken possession of, used or oc¬ 
cupied must be held in accordance with the following 
procedure: 

(i) notice of the date, time and place for the public 
hearing must be given to the Yukon first nation or 
Gwich’in Tribal Council and the public, 

(ii) on the date and at the time and place fixed for 
the public hearing, an opportunity must be provid¬ 
ed for the Yukon first nation or Gwich’in Tribal 
Council and the public to be heard, 

(iii) costs incurred by any party in relation to the 
hearing are at the discretion of the person or body 
holding the hearing and may be awarded on or be¬ 
fore the final disposition of the issue, and 

(iv) a report on the hearing must be prepared and 
submitted to the Minister; and 

(b) notice of intention to obtain the consent of the 
Governor in Council must be given to the Yukon first 
nation or Gwich’in Tribal Council on completion of the 
public hearing and submission of a report on the hear¬ 
ing to the Minister. 


Indemnite 

(4) La prise de possession, roccupation on I’utilisation 
par une compagnie des terrains vises aux paragraphes (1) 
on (3), on les dommages que leur cause la construction 
du pipeline, donne lieu an paiement d’une indemnite par 
cette compagnie. 

Consentement d'une premiere nation ou du 
gouverneur en conseil 

318 (1) Sauf avec le consentement de la premiere nation 
touchee, la compagnie ne pent prendre possession de 
terres designees, an sens de I’article 2 de la Loi sur I’Of- 
fice des droits de surface du Yukon, ni les utiliser ou les 
occuper, sans le consentement du gouverneur en conseil. 

Consentement du Conseil tribal des Gwich'in ou du 
gouverneur en conseil 

( 2 ) Sauf avec le consentement du Conseil tribal des Gwi¬ 
ch’in, la compagnie ne pent prendre possession de terres 
gwich’in tetlit du Yukon, ni les utiliser ou les occuper, 
sans le consentement du gouverneur en conseil. 

Audience publique 

(3) La prise de possession, I’utilisation ou roccupation de 
terrains vises an paragraphe (1) ou (2) sans le consente¬ 
ment de la premiere nation ou du Conseil tribal des Gwi¬ 
ch’in, selon le cas, ne pent avoir lieu qu’apres I’observa- 
tion des formalites suivantes : 

a) une audience publique est tenue, en conformite 
avec les regies enoncees ci-apres, an sujet de I’empla- 
cement et de la surface du terrain vise : 

(i) avis des date, heure et lieu de I’audience est don¬ 
ne an public et, selon le cas, a la premiere nation ou 
an Conseil tribal des Gwich’in, 

(ii) le public et, selon le cas, la premiere nation ou 
le Conseil tribal des Gwich’in se voient offrir I’occa- 
sion de se faire entendre a I’audience, 

(iii) les frais et depens des parties afferents a I’au¬ 
dience sont laisses a I’appreciation de la personne 
ou de I’organisme presidant I’audience, qui pent les 
adjuger en tout etat de cause, 

(iv) un proces-verbal de I’andience est dresse et re- 
mis an ministre; 

b) apres I’audience publique et la remise du proces- 
verbal de celle-ci an ministre, avis de I’intention de de- 
mander I’agrement du gouverneur en conseil est don¬ 
ne, selon le cas, a la premiere nation ou an Conseil tri¬ 
bal des Gwich’in. 
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Compensation 

(4) If the lands referred to in subsection (1) or (2) are 
taken possession of, used or occupied by a company, or if 
they are injuriously affected by the construction of a 
pipeline, compensation must be made by that company. 


Definition of Tetlit Gwich'in Yukon land 
(5) In this section, Tetlit Gwich'in Yukon land means 
land as described in Annex B, as amended from time to 
time, to Appendix C of the Comprehensive Land Claim 
Agreement between Her Majesty in right of Canada and 
the Gwich’in, as represented by the Gwich’in Tribal 
Council, that was approved, given effect and declared 
valid by the Gwich’in Land Claim Settlement Act. 


Application 

Application restricted 

319 The provisions of this Part to determine compensa¬ 
tion matters apply in respect of all damage, including the 
loss of value of the lands, caused by the operation of sec¬ 
tion 335 or by the pipeline or abandoned pipeline or any¬ 
thing transmitted by the pipeline but do not apply to 

(a) claims against a company arising out of activities 
of the company unless those activities are directly re¬ 
lated to 

(i) the acquisition or lease of lands for a pipeline or 
abandoned pipeline, 

(ii) the construction of the pipeline, or 

(iii) the inspection, maintenance or repair of the 
pipeline or abandoned pipeline; 

(b) claims against a company for loss of life or injury 
to the person; or 

(c) awards of compensation or agreements respecting 
compensation made or entered into prior to March 1, 
1983. 


Acquisition or Lease of Lands 

Definition of owner 

320 In sections 321 to 334, owner means any person 
who is entitled to compensation under section 314. 


Indemnite 

(4) La prise de possession, roccupation on I’utilisation 
par une compagnie des terrains vises aux paragraphes (1) 
on (2), on les dommages que leur cause la construction 
du pipeline, donne lieu an versement d’une indemnite 
par cette compagnie. 

Definition de terre gwich'in tetlit du Yukon 

(5) An present article, terre gwich'in tetlit du Yukon 

s’entend de toute terre visee a la sous-annexe B — avec 
ses modifications — de I’annexe C de I’Entente sur la re- 
vendication territoriale globale des Gwich’in, conclue 
entre Sa Majeste du chef du Canada et les Gwich’in, re- 
presentes par le Conseil tribal des Gwich’in, approuvee, 
mise en vigueur et declaree valide par la Loi sur le regle- 
ment de la revendication territoriale des Gwich’in. 

Application 

Application et exceptions 

319 Les dispositions de la presente partie qui portent 
sur le reglement des questions d’indemnite s’appliquent 
en matiere de dommages, notamment la reduction de la 
valeur de terrains, decoulant de Tapplication de I’article 
335, par un pipeline on ce qu’il transporte on par un pipe¬ 
line abandonne, mais ne s’appliquent pas : 

a) aux demandes dirigees contre la compagnie et de¬ 
coulant de ses activites, a moins que celles-ci ne soient 
directement rattachees a I’une on I’autre des opera¬ 
tions suivantes: 

(i) acquisition on location de terrains pour un pipe¬ 
line on un pipeline abandonne, 

(ii) construction du pipeline, 

(iii) inspection, entretien on reparation de celui-ci 
on du pipeline abandonne; 

b) aux demandes dirigees contre la compagnie pour 
dommages a la personne on deces; 

c) aux decisions et aux accords d’indemnisation inter- 
venus avant le 1®^ mars 1983. 

Acquisition ou location des terrains 

Definition de proprietaire 

320 Pour I’application des articles 321 a 334, proprie¬ 
taire s’entend de toute personne qui a droit a une indem¬ 
nite an titre de I’article 314. 
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Methods of acquisition or lease 

321 (1) Subject to subsection (2), a company may ac¬ 
quire or lease lands for a pipeline under a land acquisi¬ 
tion or lease agreement entered into between the compa¬ 
ny and the owner of the lands or, in the absence of such 
an agreement, in accordance with this Part. 

Form of agreement 

( 2 ) A company must not acquire or lease lands for a 
pipeline under an agreement referred to in subsection (1) 
unless the agreement includes provision for 

(a) compensation for the acquisition or lease of lands 
to be made, at the option of the owner of the lands, by 
one lump sum payment or by periodic payments of 
equal or different amounts over a specified period of 
time; 

(b) review every five years of the amount of any com¬ 
pensation payable in respect of which periodic pay¬ 
ments have been selected; 

(c) compensation for damages caused by the compa¬ 
ny’s operations, pipelines or abandoned pipelines; 

(d) indemnification from all liabilities, damages, 
claims, suits and actions resulting from the company’s 
operations, pipelines or abandoned pipelines, other 
than liabilities, damages, claims, suits and actions re¬ 
sulting from 

(i) in Quebec, the gross or intentional fault of the 
owner of the lands, and 

(ii) elsewhere in Canada, the gross negligence or 
wilful misconduct of the owner of the lands; 

(e) restriction of the use of the lands to the line of pipe 
or other facility for which the lands are, by the agree¬ 
ment, specified to be required unless the owner of the 
lands consents to any proposed additional use at the 
time of the proposed additional use; 

(f) compensation to the owner of the lands if the use 
of those lands is restricted by the operation of section 
335; 

(g) compensation to the owner of the lands for any 
adverse effect on the remaining lands of the owner, in¬ 
cluding the restriction of their use by the operation of 
section 335; and 

(h) any additional terms that are, at the time the 
agreement is entered into, required to be included in it 
by any regulations made under paragraph 333(d). 


Modes d'acquisition ou de location 

321 (1) Sous reserve du paragraphe (2), la compagnie 
peut acquerir ou louer des terrains par un accord d’acqui- 
sition ou de location conclu avec leur proprietaire ou, a 
defaut, conformement a la presente partie. 

Forme de I'accord 

(2) L’accord doit prevoir: 

a) le paiement d’une indemnite pour les terrains a ef- 
fectuer, au choix du proprietaire, sous forme de paie¬ 
ment forfaitaire ou de versements periodiques de 
sommes egales ou differentes echelonnes sur une pe- 
riode donnee; 

b) I’examen quinquennal du montant de toute indem¬ 
nite a payer sous forme de versements periodiques; 

c) le paiement d’une indemnite pour les dommages 
causes par les activites, les pipelines ou les pipelines 
abandonnes de la compagnie; 

d) la garantie pour le proprietaire centre la responsa- 
bilite, les dommages, les reclamations, les poursuites 
et les actions auxquels pourraient donner lieu les acti¬ 
vites, les pipelines ou les pipelines abandonnes de la 
compagnie, sauf, au Quebec, cas de faute lourde ou in- 
tentionnelle de celui-ci et, ailleurs au Canada, cas de 
negligence grossiere ou d’inconduite deliberee de ce- 
lui-ci; 

e) I’utilisation des terrains aux seules fins de canalisa¬ 
tion ou d’autres installations necessaires qui y sont ex- 
pressement mentionnees, sauf consentement ulterieur 
du proprietaire pour d’autres usages; 

f) I’indemnisation du proprietaire des terrains si I’uti- 
lisation de ceux-ci est restreinte par 1’application de 
I’article 335; 

g) I’indemnisation du proprietaire des terrains en cas 
d’incidence nuisible sur le reste de ses terrains, no- 
tamment en restreignant I’utilisation de ceux-ci par 
I’application de I’article 335; 

h) toutes autres clauses prevues par reglement pris en 
vertu de Talinea 333d) en vigueur au moment de la 
conclusion de I’accord. 
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Notice of proposed acquisition or lease of lands 

322 (1) If a company has determined the lands that may 
be required for the purposes of a section or part of a 
pipeline, the company must serve a notice on all owners 
of the lands, to the extent that they can be ascertained, 
which notice must set out or be accompanied by 

(a) a description of the lands of the owner that are re¬ 
quired by the company for that section or part; 

(b) details of the compensation offered by the compa¬ 
ny for the lands required; 

(c) a detailed statement made by the company of the 
value of the lands required in respect of which com¬ 
pensation is offered; 

(d) a description of the procedure for approval of the 
detailed route of the pipeline; 

(e) a description of the procedure available under this 
Part in the event that the owner of the lands and the 
company are unable to agree on any matter respecting 
the compensation payable; and 

(f) any prescribed information. 

Agreement void or null 

(2) If an agreement referred to in section 321 is entered 
into with an owner of lands before a notice is served on 
the owner under this section, that agreement is void or, 
in Quebec, null. 

Abandonment: company's liability 

(3) If a company serves a notice on an owner of lands un¬ 
der subsection (1) and subsequently decides not to ac¬ 
quire or lease all or part of the land described in the no¬ 
tice, it is liable to the owner for all damages suffered and 
reasonable costs incurred by the owner in consequence of 
the notice and the abandonment of the acquisition or 
lease of the land. 

Agreement of purchase and sale 

323 Subsections 321(2) and 322(1) do not apply during 
any period in which an agreement of purchase and sale 
with respect to the lands referred to in those subsections 
is in effect between the company and the owner of those 
lands. 

Right of Entry 

Immediate right of entry 

324 (1) Subject to subsection 317(1), if the Commission 
considers it appropriate to do so, the Commission may. 


Avis d'intention d'acquisition ou de location 

322 (1) Apres avoir determine les terrains qui peuvent 
lui etre necessaires pour une section ou partie de pipe¬ 
line, la compagnie signifie a chacun des proprietaires des 
terrains, dans la mesure oil leur identite pent etre etablie, 
un avis nontenant, ou accompagne de pieces nontenant: 

a) la description des terrains appartenant a celui-ci et 
dont la compagnie a besoin; 

b) les details de I’indemnite qu’elle offre pour ces ter¬ 
rains; 

c) un etat detaille, prepare par elle, quant a la valeur 
de ces terrains; 

d) un expose des formalites d’approbation du trace 
detaille du pipeline; 

e) a defaut d’entente sur quelque question concernant 
I’indemnite a payer, un expose de la procedure prevue 
a la presente partie; 

f) tout renseignement reglementaire. 


Nullite des accords prealables 

( 2 ) Est nul tout accord mentionne a I’article 321 qui au- 
rait ete conclu avant qu’un avis n’ait ete signifie au pro- 
prietaire conformement au present article. 


Changement de decision 

(3) Si elle decide de ne pas acquerir ou de ne pas louer 
tout ou partie du terrain mentionne dans un avis signifie 
conformement au paragraphe (1), la compagnie est res- 
ponsable envers le proprietaire des dommages que lui 
ont cause I’avis et le changement de decision et des frais 
que ceux-ci ont entraines. 

Convention de vente 

323 Les paragraphes 321(2) et 322(1) ne s’appliquent pas 
pendant toute periode au cours de laquelle une conven¬ 
tion de vente relativement aux terrains vises est en vi- 
gueur entre la compagnie et le proprietaire. 

Droit d'acces 

Droit d'acces immediat 

324 (1) Sous reserve du paragraphe 317(1), si elle Tes- 
time indique, la Commission peut, par ordonnance, aux 
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by order, on application to the Regulator in writing by a 
company, grant to the company an immediate right to 
enter any lands on any conditions specified by the Com¬ 
mission in the order. 

Notice 

( 2 ) The Commission is not authorized to make an order 
under subsection (1) unless the Commission is satisfied 
that the owner of the lands in question has, not less than 
30 days and not more than 60 days before the date of the 
application, been served with a notice setting out 

(a) the purpose of the right of entry referred to in sub¬ 
section (1); 

(b) the date on which the company intends to make its 
application to the Regulator under subsection (1); 

(c) the date on which the company intends to enter 
the lands and the period during which the company 
intends to have access to the lands; 

(d) the address of the Regulator to which any objec¬ 
tion in writing that the owner may make concerning 
the issuance of the order may be sent; and 

(e) a description of the right of the owner to an ad¬ 
vance of compensation under section 325 if the order 
is issued and the amount of the advance that the com¬ 
pany is prepared to make. 

Advance of compensation 

325 If a company has been granted an immediate right 
to enter lands under subsection 324(1), the owner of the 
lands is entitled to receive from the company an amount 
as an advance of the compensation referred to in subsec¬ 
tion 327(1). 

Vesting 

326 (1) An order under subsection 324(1) that grants a 
company an immediate right to enter lands is deemed to 
have vested in the company any title, interest or right in 
the lands that is specified in the order. 

Registration, recording or fiiing 

(2) Within 30 business days after the day on which the 
order is made, the company must register or deposit the 
order with the appropriate land registrar and notify the 
Regulator and the owner of the lands of its deposit. 


conditions qu’elle precise et sur demande ecrite a la Re¬ 
gie d’une compagnie, accorder a cette derniere un droit 
d’acces immediat a des terrains. 


Avis 

(2) Elle ne pent rendre I’ordonnance visee an paragraphe 
(1) que si elle est convaincue que le proprietaire des ter¬ 
rains a, an moins trente jours et an plus soixante jours 
avant la date de presentation de la demande, regu signifi¬ 
cation d’un avis indiquant: 

a) le but de I’acces vise an paragraphe (1); 

b) la date a laquelle la compagnie entend presenter sa 
demande a la Regie an titre du paragraphe (1); 

c) la date a laquelle la compagnie entend penetrer sur 
les terrains et la periode pendant laquelle elle entend y 
avoir acces; 

d) I’adresse du bureau de la Regie a laquelle il pent 
formuler par ecrit son opposition an prononce de I’or¬ 
donnance; 

e) son droit a une avance sur le montant de I’indemni- 
te visee a I’article 325 si I’ordonnance est rendue, ainsi 
que la somme que la compagnie est prete a verser a ce 
titre. 


Avances 

325 Si le droit d’acces vise an paragraphe 324(1) est ac- 
corde, le proprietaire des terrains a droit a une avance 
sur le montant de I’indemnite prevue an paragraphe 
327(1). 


Devolution 

326 (1) L’ordonnance qui accorde a la compagnie le 
droit d’acces vise an paragraphe 324(1) est reputee trans- 
mettre a la compagnie les litres, droits on interets qui y 
sont mentionnes sur les terrains qui en font I’objet. 

Enregistrement ou depot 

( 2 ) Dans les trente jours ouvrables qui suivent la date a 
laquelle I’ordonnance est rendue, la compagnie la pre¬ 
sente pour enregistrement ou depot, selon le cas, an di- 
recteur de I’enregistrement competent et avise la Regie et 
le proprietaire des terrains. 
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Determination of Compensation 

Determinations regarding compensation 

327 (1) If a company and an owner of lands have not 
agreed on any matter relating to the compensation 
payable under this Part, the Commission, on application 
by a company or any owner, must, by order, determine 
that matter. 

Factors to consider 

( 2 ) In determining any matter under subsection (1) for 
the acquisition or lease of lands, the Commission must 
consider the following factors: 

(a) the market value of the lands taken by the compa¬ 
ny; 

(b) if periodic payments are being made under an 
agreement or an order of the Commission, changes in 
the market value referred to in paragraph (a) since the 
agreement or order of the Commission or since the 
last review and adjustment of those payments, as the 
case may be; 

(c) the loss of use to the owner of the lands taken by 
the company or whose use is otherwise restricted by 
the operation of section 335; 

(d) the adverse effect of the taking of the lands by the 
company on the remaining lands of an owner, includ¬ 
ing by restricting their use by the operation of section 
335; 

(e) the nuisance, inconvenience and noise that may 
reasonably be expected to be caused by or arise from 
or in connection with the operations of the company; 

(f) the damage to lands in the area of the lands taken 
by the company that might reasonably be expected to 
be caused by the operations of the company; 

(g) loss of or damage to livestock or other personal 
property or movable affected by the operations of the 
company; 

(h) any special difficulties in relocation of an owner or 
their property; 

(i) any other factors that the Commission considers 
appropriate in the circumstances; and 

(j) other prescribed factors that are prescribed under 
paragraph 333(e). 


Indemnite 

Determination de I'indemnite 

327 (1) A defaut d’entente entre la compagnie et le pro- 
prietaire sur toute question touchant I’indemnite a payer 
en vertu de la presente partie, la Commission est tenue, 
par ordonnance, de regler cette question sur demande de 
la compagnie ou du proprietaire. 

Elements 

( 2 ) Pour regler une question au titre du paragraphe (1) 
touchant a I’indemnite a payer relativement a I’acquisi- 
tion ou la location de terrains, la Commission est tenue 
de tenir compte des elements suivants : 

a) la valeur marchande des terrains pris en possession 
par la compagnie; 

b) dans le cas de versements periodiques prevus par 
contrat ou ordonnance de la Commission, les change- 
ments survenus dans la valeur marchande mentionnee 
a I’alinea a) depuis la date du contrat ou de I’ordon- 
nance ou depuis la derniere revision et le dernier ra- 
justement de ces versements, selon le cas; 

c) la perte, pour leur proprietaire, de la jouissance des 
terrains pris en possession par la compagnie ou dont 
I’utilisation est autrement restreinte par I’application 
de Particle 335; 

d) I’incidence nuisible que la prise de possession des 
terrains par la compagnie pent avoir sur le reste des 
terrains du proprietaire, notamment en restreignant 
I’utilisation de ceux-ci par I’application de Particle 335; 

e) les desagrements, la gene et le bruit qui risquent de 
resulter directement ou indirectement des activites de 
la compagnie; 

f) les dommages que les activites de la compagnie 
risquent de causer aux terrains de la region; 

g) les dommages aux biens meubles ou personnels, 
notamment au betail, resultant des activites de la com¬ 
pagnie; 

h) les difficultes particulieres que le demenagement 
du proprietaire ou de ses biens pourrait entrainer; 

i) les autres elements dont elle estime devoir tenir 
compte en Pespece; 

j) les autres elements prevus par reglement pris en 
vertu de Palinea 333e). 
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Definition of market value 

(3) For the purpose of paragraph (2)(a), market value is 
the amount that would have been paid for the lands if, at 
the time of their taking, they had been sold in the open 
market by a willing seller to a willing buyer. 

Settlement land or Tetlit Gwich'in Yukon land 

328 If the Commission determines a compensation mat¬ 
ter involving land referred to in section 318, sections 3, 26 
to 31, 36, 54 to 58, 63, 67 and 72 of the Yukon Surface 
Rights Board Act apply to the Commission as if it were 
the Yukon Surface Rights Board. 

Form of compensation payment if land taken 

329 (1) If the Commission makes an award of compen¬ 
sation in favour of a person whose lands are taken by a 
company, the Commission must, by order, direct, at the 
option of that person, that the compensation or any part 
of it be made by one lump sum payment or by periodic 
payments of equal or different amounts over a specified 
period of time. 

Other awards 

(2) If the Commission makes an award of compensation 
in favour of any person other than a person referred to in 
subsection (1), the Commission may, by order, direct, at 
the request of that person, that the compensation or any 
part of it be made by periodic payments of equal or dif¬ 
ferent amounts over a specified period of time and that 
there be a periodic review of the compensation or part of 
the compensation. 

Terms to be included in award 

(3) Every award of compensation made by the Commis¬ 
sion in respect of lands acquired or leased by a company 
must include provision for those matters referred to in 
paragraphs 321(2)(b) to (h) that would be required to be 
included in a land acquisition or lease agreement re¬ 
ferred to in section 321. 

Interest may be payable 

(4) The Commission may, by order, direct a company to 
pay interest on the amount of any compensation awarded 
by the Commission at the lowest rate of interest quoted 
by banks to the most credit-worthy borrowers for prime 
business loans, as determined and published by the Bank 
of Canada for the month in which, as the case may be, 

(a) the company entered the lands in respect of which 
the compensation is awarded; or 

(b) the damages suffered as a result of the operations 
of the company first occurred. 


Definition de valeur marchande 

(3) Pour I’application de I’alinea (2)a), la valeur mar¬ 
chande des terrains correspond a la somme qui en aurait 
ete obtenue si, au moment ou ils ont ete pris en posses¬ 
sion, ils avaient ete vendus sur le marche lib re. 

Terre designee ou terre gwich'in tetlit du Yukon 

328 Dans le cas ou une question d’indemnite concerne 
un terrain vise a Particle 318, les articles 3, 26 a 31, 36, 54 
a 58, 63, 67 et 72 de la Loi sur I’Office des droits de sur¬ 
face du Yukon s’appliquent a la Commission comme s’il 
s’agissait de POffice des droits de surface du Yukon. 

Indemnites relatives a la prise de possession de 
terrains 

329 (1) S’il s’agit d’une indemnite relative a des terrains 
pris en possession par une compagnie, la Commission 
donne, par ordonnance, instruction que le paiement se 
fasse, au choix de I’indemnitaire, en tout ou en partie 
sous forme de paiement forfaitaire ou de versements pe- 
riodiques de montants egaux ou differents echelonnes 
sur une periode donnee. 

Autres indemnites 

( 2 ) S’il s’agit d’une autre indemnite, a la demande de I’in- 
demnitaire, la Commission pent, par ordonnance, donner 
instruction que le paiement se fasse en tout ou en partie 
sous forme de versements periodiques de montants 
egaux ou differents echelonnes sur une periode donnee et 
que I’indemnite ou la partie en question fasse I’objet d’un 
examen periodique. 


Dispositions a inclure dans la decision 

(3) La decision de la Commission accordant une indem¬ 
nite pour des terrains acquis ou loues par une compagnie 
doit renfermer des dispositions correspondant a cedes 
qui, aux termes des alineas 321(2)b) a h), doivent etre in- 
corporees dans un accord d’acquisition ou de location de 
terrains vise a Particle 321. 

Interets 

(4) La Commission pent, par ordonnance, donner a la 
compagnie instruction de verser, sur le montant de Pin- 
demnite, des interets au taux le plus has auquel les 
banques accordent des prets commerciaux a risque mini¬ 
mum aux emprunteurs jouissant du meilleur credit et qui 
est fixe et public par la Banque du Canada pour le mois, 
selon le cas, au cours duquel: 

a) la compagnie a penetre sur les terrains vises par 
Pindemnite; 
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Period during which interest payable 

(5) Interest may be awarded under subsection (4) from 
the date the event referred to in paragraph (4)(a) or (b), 
as the case may be, occurred or from any later date that 
the Commission may specify in its award. 

Costs 

330 (1) If the amount of compensation awarded to a 
person by the Commission exceeds 85% of the amount of 
compensation offered by the company, the company 
must pay all legal, appraisal and other costs determined 
by the Commission to have been reasonably incurred by 
that person in asserting that person’s claim for compen¬ 
sation. 

Costs 

(2) If the amount of compensation awarded to a person 
by the Commission does not exceed 85% of the amount of 
compensation offered by the company, the legal, ap¬ 
praisal and other costs incurred by that person in assert¬ 
ing their claim for compensation are at the discretion of 
the Commission, and the Commission may, by order, di¬ 
rect the company or any other party to the proceedings to 
pay the whole or any part of those costs. 

Decisions 

331 The Commission must, within seven days after it 
makes a decision on an application, ensure that a copy of 
the decision is forwarded by mail to the company and to 
each other party to the proceeding. 

Agreements supersede Commission decisions 

332 If, at any time after a decision of the Commission 
has been made in respect of lands acquired or leased by a 
company, the parties affected enter into a land acquisi¬ 
tion or lease agreement referred to in subsection 321(1), 
the agreement supersedes the decision of the Commis¬ 
sion. 

Regulations and Orders Respecting 
Acquisition, Lease or Taking of Lands 
and Connpensation Matters 

Regulations 

333 The Regulator may, with the approval of the Gover¬ 
nor in Council, make regulations respecting the 


b) les dommages causes par les activites de la compa- 
gnie out commence. 

Periods de versement des interets 

(5) Les interets peuvent courir a compter de la date on 
I’evenement mentionne a I’alinea (4)a) on b), scion le cas, 
s’est produit on a compter de la date ulterieure mention- 
nee dans la decision de la Commission. 

Frais 

330 (1) Si I’indemnite accordee par la Commission est 
superieure a quatre-vingt-cinq pour cent de celle offerte 
par la compagnie, celle-ci paie tons les frais, notamment 
de procedure et d’evaluation, que la Commission estime 
avoir ete entraines par I’exercice du recours. 


Frais 

(2) Si, par contre, I’indemnite accordee est egale on infe- 
rieure a quatre-vingt-cinq pour cent de celle offerte par la 
compagnie, I’octroi des frais vises an paragraphe (1) est 
laisse a I’appreciation de la Commission; celle-ci pent, 
par ordonnance, donner instruction a la compagnie on a 
toute autre partie de payer les frais en tout on en partie. 


Decisions 

331 Dans les sept jours qui suivent la date a laquelle elle 
rend sa decision, la Commission veille a ce qu’une copie 
de celle-ci soil transmise par courrier a la compagnie et a 
chacune des autres parties. 

Substitution d'un accord a la decision de ia 
Commission 

332 Si, apres qu’une decision de la Commission a ete 
rendue relativement a des terrains acquis on loues par 
une compagnie, les parties concernees concluent 1’accord 
prevu an paragraphe 321(1), celui-ci remplace la deci¬ 
sion. 

Reglements et ordonnances relatifs a 
I'acquisition, a la location ou a la prise 
de possession de terrains et aux 
questions d'indennnite 

Reglements 

333 La Regie peut, avec Tapprobation du gouverneur en 
conseil, prendre des reglements concernant Tacquisition, 
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acquisition, lease or taking of lands and compensation 
matters, including regulations 

(a) prescribing compensation matters related to the 
operation of section 335; 

(b) respecting the form and manner in which a notice 
is served for the purpose of section 201 and subsection 
322(1); 

(c) respecting the procedures for the acquisition, lease 
or taking of lands for the purpose of subsection 321(1); 

(d) prescribing additional terms to be added to those 
that must be included in a land acquisition or lease 
agreement under paragraphs 321(2)(a) to (g); 

(e) prescribing additional factors to be added to those 
that the Commission must consider under paragraphs 
327(2)(a) to (i); 

(f) governing the procedures for the Commission to 
make orders under section 334; 

(g) respecting the receipt and holding by the Regula¬ 
tor of copies of any agreements referred to in subsec¬ 
tion 321(1) that are submitted voluntarily by a compa¬ 
ny and owner of the lands in question; 

(h) prescribing any matter or thing that by this Part is 
to be or may be prescribed; and 

(i) generally to carry out the purposes and provisions 
of this Part. 


Orders of Commission 

334 (1) On application, the Commission may, by order, 
give directions, including to determine any compensation 
payable under this Part, with respect to pipelines and 
abandoned pipelines in relation to 

(a) the acquisition, lease or taking of lands; 

(b) lands whose use is restricted by the operation of 
section 335, whether or not the lands were acquired, 
leased or taken; and 

(c) damages caused by the activities of the company to 
any person, provincial government, local authority 
and government or Indigenous governing body during 
their planning, construction, operation or abandon¬ 
ment. 


la location ou la prise de possession de terrains et les 
questions d’indemnite, et, notamment: 

a) concernant les question d’indemnite decoulant de 
I’application de Particle 335; 

b) prevoyant les modalites selon lesquelles sont signi¬ 
fies les avis vises a Particle 201 et au paragraphe 
322(1); 

c) prevoyant les modalites selon lesquelles sont ac¬ 
quis, loues ou pris en possession les terrains vises au 
paragraphe 321(1); 

d) prevoyant des clauses a ajouter a cedes que doivent 
prevoir Paccord d’acquisition ou de location de ter¬ 
rains en application des alineas 321(2)a) a g); 

e) prevoyant des elements a ajouter a ceux dont la 
Commission est tenue de tenir compte en application 
des alineas 327(2)a) a i); 

f) concernant les modalites applicables aux ordon- 
nances rendues par la Commission en vertu de Particle 
334; 

g) concernant la reception et la retention par la Regie 
de copies des accords vises au paragraphe 321(1) que 
lui fournissent volontairement les compagnies et les 
proprietaires de terrains; 

h) prevoyant toute mesure d’ordre reglementaire pre- 
vue par la presente partie; 

i) de fagon generate, prevoyant toute autre mesure 
d’application de la presente partie. 

Ordonnances de la Commission 

334 (1) Sur demande, la Commission pent, par ordon- 
nance, donner des instructions a Pegard des pipelines et 
des pipelines abandonnes, notamment pour regler toute 
question touchant Pindemnite a payer en vertu de la pre¬ 
sente partie, relativement: 

a) a Pacquisition, a la location ou a la prise de posses¬ 
sion de terrains; 

b) aux terrains dont Putilisation est restreinte par 
Papplication de Particle 335, qu’ils aient ou non ete ac¬ 
quis, loues ou pris en possession; 

c) aux dommages causes par les activites de la compa- 
gnie a toute personne, administration provinciate ou 
autorite locale et a tout corps dirigeant autochtone, au 
cours de leur planification, construction, exploitation 
ou cessation d’exploitation. 
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Factors to consider 

( 2 ) In determinating any compensation matter under 
paragraph (l)(a), the Commission must consider the fac¬ 
tors referred to in paragraphs 327(2)(a) to (j). 

Damage Prevention 

Prohibition — construction or ground disturbance 

335 (1) It is prohibited for any person to construct a fa¬ 
cility across, on, along or under a pipeline or engage in an 
activity that causes a ground disturbance within the pre¬ 
scribed area unless the construction or activity is autho¬ 
rized or required by the orders made under subsection 

(3) or (4) or regulations made under subsections (5) or 
(6) and done in accordance with them. 


Prohibition — vehicles and mobile equipment 

( 2 ) It is prohibited for any person to operate a vehicle or 
mobile equipment across a pipeline unless 

(a) that operation is authorized or required by orders 
made under subsection (3) or (4) or regulations made 
under subsections (5) or (6) and done in accordance 
with them; or 

(b) the vehicle or equipment is operated within the 
travelled portion of a highway or public road. 

Order 

(3) The Commission may, by order, direct the owner of a 
facility constructed across, on, along or under a pipeline 
in contravention of this Act or the Commission’s orders 
or regulations to do any things that the Commission con¬ 
siders necessary for the safety or security of the pipeline 
and, if the Commission considers that the facility may 
impair the safety or security of the operation of the 
pipeline, direct the owner to reconstruct, alter or remove 
the facility. 

Order 

(4) The Commission may, by order, give directions 

(a) governing the design, construction, operation and 
abandonment of facilities constructed across, on, 
along or under pipelines; 

(b) prescribing the area for the purposes of subsection 

( 1 ); 


Elements 

( 2 ) Pour regler une question an titre d’alinea (l)a) ton- 
chant I’indemnite a payer, la Commission doit tenir 
compte des elements enumeres aux alineas 327(2)a) a j). 

Prevention des donnnnages 

Interdiction de construire ou d'occasionner le 
remuement du sol 

335 (1) II est interdit a toute personne de construire une 
installation au-dessus, au-dessous ou le long d’un pipe¬ 
line ou d’exercer une activite qui occasionne le remue¬ 
ment du sol dans la zone reglementaire, sauf lorsque la 
construction ou I’activite est autorisee ou exigee par or- 
donnance rendue en vertu des paragraphes (3) ou (4) ou 
par reglement pris en vertu des paragraphes (5) ou (6) et 
est effectuee en conformite avec ceux-ci. 

Interdiction relative aux vehicules et a I'equipement 
mobile 

( 2 ) II est interdit a toute personne de faire franchir un pi¬ 
peline par un vehicule ou de Tequipement mobile, sauf 
dans les cas suivants : 

a) le franchissement est autorise ou exige par ordon- 
nance rendue en vertu des paragraphes (3) ou (4) ou 
par reglement pris en vertu des paragraphes (5) ou (6) 
et est effectue en conformite avec ceux-ci; 

b) il est fait sur la portion carrossable de la voie ou du 
chemin public. 

Ordonnance 

(3) La Commission pent, par ordonnance, donner an 
proprietaire de I’installation construite au-dessus, au- 
dessous ou le long d’un pipeline contrairement a la pre¬ 
sente loi ou a ses ordonnances ou reglements instruction 
de prendre les mesures qu’elle estime necessaires pour la 
surete ou la securite du pipeline et, si elle estime que 
I’installation pent compromettre la surete ou la securite 
de I’exploitation du pipeline, lui donner instruction de la 
reconstruire, de la modifier ou de I’enlever. 

Ordonnance 

(4) La Commission pent, par ordonnance, donner des 
instructions: 

a) concernant la conception, la construction, I’exploi- 
tation et la cessation d’exploitation d’installations 
construites au-dessus, au-dessous ou le long de pipe¬ 
lines; 

b) prevoyant la zone reglementaire visee an para- 
graphe (1); 
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(c) authorizing the construction of facilities across, 
on, along or under pipelines; 

(d) authorizing ground disturbances within the pre¬ 
scribed area; 

(e) governing the measures to be taken in relation to 

(i) the construction of facilities across, on, along or 
under pipelines, 

(ii) the construction of pipelines across, on, along 
or under facilities, other than railways, and 

(iii) ground disturbances within the prescribed 
area; 

(f) authorizing the operation of vehicles or mobile 
equipment across a pipeline and governing the mea¬ 
sures to be taken in relation to that operation; 

(g) governing the apportionment of costs directly in¬ 
curred as a result of the construction or disturbance 
authorized under this section; 

(h) specifying activities for the purposes of paragraph 
(a) of the definition ground disturbance in section 2 
in respect of pipelines; and 

(i) authorizing a company to give the authorization re¬ 
ferred to in paragraph (c), (d) or (f) on any conditions 
that the company considers appropriate. 

Regulations 

(5) The Regulator may make regulations respecting any 
matter referred to in paragraphs (4)(a) to (f) and (h). 

Regulations 

( 6 ) The Regulator may, with the approval of the Gover¬ 
nor in Council, make regulations 

(a) governing the apportionment of costs directly in¬ 
curred as a result of the construction or disturbance 
authorized under this section; and 

(b) authorizing a company to give the authorization 
referred to in paragraph (4)(c), (d) or (f), subject to 
any conditions that the company considers appropri¬ 
ate. 

Temporary prohibition on ground disturbances 

(7) Orders made under subsection (4) and regulations 
made under subsection (5) may provide for the prohibi¬ 
tion of ground disturbances in an area that is situated in 
the vicinity of a pipeline and that may extend beyond the 
prescribed area during the period that starts when a 


c) autorisant la construction d’installations au-dessus, 
au-dessous ou le long de pipelines; 

d) autorisant le remuement du sol dans la zone regle- 
mentaire; 

e) concernant les mesures a prendre a I’egard de la 
construction d’installations au-dessus, au-dessous ou 
le long de pipelines, de la construction de pipelines 
au-dessus, au-dessous ou le long d’installations, autres 
que des voies ferrees, et du remuement du sol dans la 
zone reglementaire; 

f) autorisant des vehicules ou de I’equipement mobile 
a franchir un pipeline et concernant les mesures de- 
vant etre prises a I’egard de ce franchissement; 

g) concernant la repartition des couts directement at- 
tribuables a toute construction ou a tout remuement 
autorises en vertu du present article; 

h) prevoyant des activites pour I’application de I’ali- 
nea a) de la definition de remuement du sol, a I’ar- 
ticle 2, relativement aux pipelines; 

i) autorisant une compagnie a donner I’autorisation 
visee aux alineas c), d) ou f) aux conditions que la 
compagnie estime indiquees. 


Reglements 

(5) La Regie pent prendre des reglements concernant 
toute question visee aux alineas (4)a) a f) et h). 

Reglements 

( 6 ) La Regie pent, avec I’approbation du gouverneur en 
conseil, prendre des reglements : 

a) concernant la repartition des couts directement at- 
tribuables a toute construction ou a tout remuement 
autorises en vertu du present article; 

b) autorisant une compagnie a donner I’autorisation 
visee aux alineas (4)c), d) ou f) aux conditions que la 
compagnie estime indiquees. 


Interdiction temporaire de remuements du sol 

(7) Les ordonnances rendues en vertu du paragraphe (4) 
et les reglements pris en vertu du paragraphe (5) peuvent 
prevoir I’interdiction de remuements du sol dans un peri- 
metre s’etendant au-dela de la zone reglementaire au 
cours de la periode debutant a la presentation de la 
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request is made to a pipeline company to locate its 
pipeline and ends 

(a) at the end of the third working day after the day on 
which the request is made; or 

(b) at any later time that is agreed to between the 
pipeline company and the person making the request. 

Exemptions 

( 8 ) The Commission may, by order made subject to any 
conditions that the Commission considers appropriate, 
exempt any person from the application of an order 
made under subsection (4) or a regulation made under 
subsection (5) or (6). 

Offence and punishment 

(9) Every person who contravenes subsection (1) or (2), 
an order made under subsection (3) or (4) or a regulation 
made under subsection (5) or (6) is guilty of an offence 
and liable 

(a) on conviction on indictment, to a fine of not more 
than $1,000,000 or to imprisonment for a term of not 
more than five years or to both; or 

(b) on summary conviction, to a fine of not more 
than $100,000 or to imprisonment for a term of not 
more than one year or to both. 


Application of subsections 379(2) to (6) 

(10) Subsections 379(2) to (6) apply, with any modifica¬ 
tions that the circumstances require, to an offence under 
subsection (9). 

Mines an(d Minerals 

Protection of mines 

336 A company must not, without a designated officer 
having, by order, authorized it to do so, locate the line of 
its proposed pipeline, or construct the pipeline or any 
portion of the pipeline, so as to obstruct or interfere with 
or injuriously affect the working of or the access or adit 
to a mine then open, or for the opening of which prepara¬ 
tions are, at the time of the location, being lawfully and 
openly made. 

Right to minerals 

337 A company is not, unless they have been expressly 
purchased, entitled to mines, ores, metals, coal, slate, oil, 
gas or other minerals in or under lands purchased by it, 
or taken by it under compulsory powers given to it by this 
Act, except only the parts of them that are necessary to be 


demande de localisation du pipeline a la compagnie et se 
terminant: 

a) soit a la fin du troisieme jour ouvrable suivant celui 
de la presentation de la demande; 

b) soit a une date ulterieure dont conviennent I’auteur 
de la demande et la compagnie. 

Exemptions 

( 8 ) La Commission pent, par ordonnance, aux conditions 
qu’elle estime indiquees, soustraire toute personne a I’ap- 
plication d’une ordonnance rendue en vertu du para- 
graphe (4) ou d’un reglement pris en vertu des para- 
graphes (5) ou (6). 

Infraction et peines 

(9) Quiconque contrevient aux paragraphes (1) ou (2), a 
une ordonnance rendue en vertu des paragraphes (3) ou 
(4) ou a un reglement pris en vertu des paragraphes (5) 
ou (6) commet une infraction et encourt, sur declaration 
de culpabilite: 

a) par mise en accusation, une amende maximale de 
1 000 000 $ et un emprisonnement maximal de cinq 
ans, ou I’une de ces peines; 

b) par procedure sommaire, une amende maximale de 
100 000 $ et un emprisonnement maximal d’un an, ou 
I’une de ces peines. 

Application des paragraphes 379(2) a (6) 

( 10 ) Les paragraphes 379(2) a (6) s’appliquent, avec les 
adaptations necessaires, aux infractions prevues au para- 
graphe (9). 

Mines et nnineraux 

Protection des mines 

336 La compagnie ne pent etablir le trace d’un pipeline 
ou le construire, en tout ou en partie, d’une fagon qui 
nuirait a I’exploitation d’une mine soit deja ouverte, soit 
en voie d’ouverture legale et connue du public, ou en ge- 
nerait faeces, sans que le responsable designe ne lui 
donne, par ordonnance, I’autorisation de le faire. 


Droit sur les mineraux 

337 La compagnie n’a, a moins de les avoir expresse- 
ment achetes, aucun droit sur les mines, minerais ou mi¬ 
neraux, notamment metaux, charbon, ardoise, petrole ou 
gaz, du sol ou sous-sol des terrains qu’elle a achetes ou 
dont elle a pris possession en vertu des pouvoirs 
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dug, carried away or used in the construction of the 
works, and, except as provided in this section, all those 
mines and minerals are deemed to be excepted from the 
transfer of the lands, unless they have been expressly in¬ 
cluded in the transfer documents. 


Protection of pipeline from mining operations 

338 (1) A person must not work or prospect for mines 
or minerals lying under a pipeline or any of the works 
connected with the pipeline, or within 40 m of the 
pipeline, without a designated officer having, by order, 
authorized it to do so. 

Use of oil and gas 

(2) Despite subsection (1), an order from a designated 
officer is not required in the case of a well taking oil or 
gas from lands lying under a pipeline or any of the works 
connected with the pipeline if the well is not drilled with¬ 
in 40 m of the pipeline. 

Application for order 

(3) On an application for an order under subsection (1), 
the applicant must submit a plan and profile of the por¬ 
tion of the pipeline to be affected, giving all reasonable 
and necessary information respecting the proposed oper¬ 
ations. 

Conditions of order 

(4) The designated officer may grant the application re¬ 
ferred to in subsection (3), subject to any conditions for 
the protection, safety or security of persons that the des¬ 
ignated officer considers appropriate, and may, by order, 
direct that any things be done that under the circum¬ 
stances the designated officer considers to be best adapt¬ 
ed to remove or diminish the danger arising or likely to 
arise from the proposed operations. 

Examination of site of mining operations 

339 If necessary in order to ascertain whether any min¬ 
ing or prospecting operations have been carried on so as 
to injure or be detrimental to a pipeline or its safety or 
security or the safety or security of persons, a company 
may, if a designated officer, by order, authorizes it to do 
so and after giving 24 hours notice in writing, enter on 
any lands through or near which its pipeline passes 
where any mining or prospecting operations are being 
carried on, and enter into and return from the site of the 
operations, and for those purposes the company may 
make use of any apparatus used in connection with the 
operations and use all necessary means for discovering 
the distance from its pipeline to the place where the op¬ 
erations are being carried on. 


coercitifs que lui confere la presente loi, a I’exception de 
ceux dont I’extraction, I’enlevement ou I’usage sont ne- 
cessaires a la construction des ouvrages; sous reserve des 
autres dispositions du present article, ces mines et mine- 
raux sont reputes exclus du transfer! de ces terrains s’ils 
n’y ont pas ete expressement mentionnes. 

Protection du pipeline centre les operations minieres 

338 (1) Sauf si le responsable designe, par ordonnance, 
I’autorise, la prospection et I’exploitation de gisements 
sont interdites, dans un rayon de quarante metres du pi¬ 
peline ou des ouvrages connexes. 


Utilisation du petrole et du gaz 

( 2 ) Le paragraphe (1) ne s’applique pas dans le cas de gi¬ 
sements de petrole ou de gaz explodes dans le perimetre 
d’un pipeline ou de ses ouvrages connexes par I’interme- 
diaire d’un puits fore a plus de quarante metres du pipe¬ 
line. 

Demande d'ordonnance 

(3) Le demandeur de I’ordonnance visee au paragraphe 
(1) doit soumettre les plan et profil de la partie du pipe¬ 
line qui sera touchee et fournir tons renseignements ne- 
cessaires et indiques sur les travaux projetes. 


Conditions de I'ordonnance 

(4) Le responsable designe pent agreer cette demande 
aux conditions qu’il estime indiquees pour la protection 
et la securite des personnes et pent, par ordonnance, 
donner I’instruction que soient prisent les mesures qu’il 
estime les plus propres, dans les circonstances, a suppri- 
mer ou diminuer les risques que comportent les travaux 
projetes. 


Examen de I'emplacement des operations minieres 

339 Lorsqu’il le faut, pour determiner si I’execution des 
travaux d’exploitation ou de prospection minieres nuit a 
un pipeline, a sa fiabilite, a sa surete ou a sa securite, ou a 
la securite des personnes, la compagnie pent, si le res¬ 
ponsable designe, par ordonnance, I’autorise et sur pre¬ 
avis ecrit de vingt-quatre heures, penetrer sur les terrains 
que traverse ou avoisine son pipeline et ou des travaux 
d’exploitation ou de prospection minieres sont en cours, 
visiter I’emplacement des travaux et en revenir. A cette 
fin, elle pent faire usage des appareils servant a ces tra¬ 
vaux et employer tous les moyens necessaires pour de- 
couvrir la distance separant son pipeline de I’emplace¬ 
ment des travaux. 
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Compensation for severance, etc., of mining property 

340 A company must, from time to time, pay to the own¬ 
er, lessee or occupier of any mines any compensation 
that the Commission fixes and, by order, directs to be 
paid for or by reason of any severance by a pipeline of the 
land lying over the mines, the working of the mines being 
prevented, stopped or interrupted, or the mines having to 
be worked in any manner and under any restrictions so 
as not to injure or be detrimental to the pipeline, and also 
for any minerals not purchased by the company that can¬ 
not be obtained by reason of the construction and opera¬ 
tion of its line. 

Executions 

Assets of company subject to executions 

341 (1) Nothing in this Act restricts or prohibits any of 
the following transactions: 

(a) the sale under execution of any property of a com¬ 
pany; 

(b) the creation of any lien, mortgage, hypothec, 
charge or other security on the property of the compa¬ 
ny, or of any prior claim or right of retention within 
the meaning of the Civil Code of Quebec or any other 
statute of Quebec with respect to property of the com¬ 
pany; 

(c) the sale, elsewhere than in Quebec, under an order 
of a court of any property of the company to enforce or 
realize on any lien, mortgage, charge or other security 
on the property of the company; 

(d) the sale, in Quebec, under an order of a court or by 
judicial authority, of any property of the company to 
enforce or realize on any hypothec, charge or other se¬ 
curity on the property of the company; and 

(e) the exercise of remedies for the enforcement and 
realization of any prior claim referred to in paragraph 
(b) or the exercise of any right of retention referred to 
in that paragraph. 

Application of provincial law 

(2) A transaction mentioned in subsection (1) in respect 
of any property of a company is subject to the same laws 
to which it would be subject if the work and undertaking 
of the company were a local work or undertaking in the 
province in which that property is situated. 


Indemnite 

340 La compagnie verse au proprietaire, au locataire ou 
a I’occupant d’une mine I’indemnite determinee par la 
Commission que celle-ci lui donne, par ordonnance, ins¬ 
truction de verser pour couvrir les dommages engendres 
par la presence du pipeline : fragmentation du terrain qui 
recouvre la mine, interruption ou cessation d’exploitation 
de celle-ci, necessite de veiller a ne pas nuire au pipeline 
ou a ne pas I’endommager et restriction que cela entraine 
pour I’exploitation et, enfin, perte des mineraux, non 
achetes par la compagnie, que la construction et I’exploi- 
tation de la canalisation rendent impossibles a obtenir. 

Executions 

Biens assujettis aux executions 

341 (1) La presente loi n’a pas pour effet de restreindre 
ou d’interdire les operations suivantes : 

a) la vente en justice des biens d’une compagnie; 

b) la creation d’une hypotheque, d’un privilege, d’une 
charge ou d’une autre surete sur les biens de la compa¬ 
gnie ou I’assujettissement de ceux-ci a une priorite ou 
a un droit de retention selon le Code civil du Quebec 
ou les autres lois du Quebec; 

c) ailleurs qu’au Quebec, la vente en justice de biens 
de la compagnie pour la realisation de la surete; 

d) au Quebec, la vente en justice ou sous controle de 
justice de biens de la compagnie pour la realisation de 
la surete; 

e) I’exercice des recours destines a faire valoir et reali- 
ser la priorite mentionnee a I’alinea b) ou I’exercice du 
droit de retention mentionne a cet alinea. 


Application du droit provincial 

( 2 ) Les operations mentionnees au paragraphe (1) sont 
soumises aux memes regies de droit que si les ouvrages 
ou entreprises de la compagnie dans la province ou les 
biens sont situes etaient de nature locale. 
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Construing Special Acts 

Construing Special Acts 

342 Except as otherwise provided in this Part, 

(a) this Act must be construed as incorporate with a 
Special Act; and 

(b) in the event of an inconsistency between a provi¬ 
sion of this Part and of a provision of a Special Act, the 
provision of the Special Act prevails to the extent of 
the inconsistency. 

PART? 

Exports and Innports 

DIVISION 1 

Oil and Gas 

Prohibition 

Prohibition — export 

343 A person must not export oil or gas except in accor¬ 
dance with a licence issued under this Part or as autho¬ 
rized under the regulations made under this Part. 

Issuance of Licences for 
Exportation 

Issuance 

344 (1) Subject to the regulations, the Commission may, 
with the Minister’s approval, issue licences for the expor¬ 
tation of oil or gas and impose conditions on them. 

Compliance 

(2) Every licence is subject to the condition that the pro¬ 
visions of this Act and its regulations, as well as every or¬ 
der made under this Act, will be complied with. 

Criteria 

345 The Commission must not issue a licence unless it is 
satisfied that the quantity of oil or gas to be exported 
does not exceed the surplus remaining after allowance 
has been made for the reasonably foreseeable require¬ 
ments for use in Canada, having regard to trends in the 
discovery of oil or gas in Canada. 


Interpretation de lois speciales 

Interpretation de lois speciales 

342 Sauf disposition contraire de la presente partie : 

a) la presente loi est reputee incorporee a une loi spe- 
ciale; 

b) les dispositions de la loi speciale I’emportent sur les 
dispositions incompatibles de la presente partie. 


PARTIE 7 

Exportations et innportations 

SECTION 1 

Petrole et gaz 

Interdiction 

Interdiction: exportation 

343 II est interdit d’exporter du petrole on du gaz, sauf 
conformement a une licence delivree sous le regime de la 
presente partie on dans la mesure prevue par les regle- 
ments pris en vertu de celle-ci. 

Delivrance de licences 
d'exportation 

Delivrance 

344 (1) Sous reserve des reglements, la Commission 
pent, avec I’approbation du ministre et aux conditions 
qu’elle fixe, delivrer des licences d’exportation de petrole 
on de gaz. 

Observation 

( 2 ) Constitue une condition de toute licence I’observation 
des dispositions de la presente loi et de ses reglements, 
ainsi que des ordonnances rendues sous le regime de la 
presente loi. 

Facteurs 

345 La Commission ne delivre une licence d’exportation 
de petrole on de gaz que si elle est convaincue que la 
quantite de petrole on de gaz a exporter ne depasse pas 
I’excedent de la production par rapport aux besoins nor- 
malement previsibles du Canada, compte tenu des 
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Time limit 

346 (1 ) The Commission must decide whether to issue a 
licence for the exportation of oil or gas within 180 days 
after the day on which the Commission considers that the 
applicant has provided a complete application. The Com¬ 
mission must make that day public. 

Continuation of jurisdiction 

(2) A failure by the Commission to comply with subsec¬ 
tion (1) within the required time limit does not affect its 
jurisdiction to issue the licence and anything done by it 
in relation to the issuance of that licence remains valid. 

Excluded period 

(3) If the Commission requires that the applicant provide 
information or undertake a study with respect to the ap¬ 
plication and the Commission states publicly that this 
subsection applies, the period that is taken by the appli¬ 
cant to comply with the requirement is not included in 
the calculation of the time limit. 

Public notice of excluded period 

(4) The Commission must make the day on which the pe¬ 
riod referred to in subsection (3) begins and the day on 
which it ends public as soon as each day is known. 

Extension 

(5) The Minister may, by order, extend the time limit by 
a maximum of 90 days. The Governor in Council may, on 
the Minister’s recommendation, by order, further extend 
that time limit by any additional period or periods of 
time. 

Ministerial approval 

347 (1) The Minister must decide whether to grant his 
or her approval of the issuance of a licence for the expor¬ 
tation of oil or gas within 90 days after the day on which 
the Commission makes its decision under subsection 
346(1). 

Continuation of jurisdiction 

(2) Despite subsection (1), if the Minister grants his or 
her approval after the expiry of the time limit for doing 
so, the Commission’s jurisdiction to issue the licence is 
not affected and anything done by it in relation to the is¬ 
suance of that licence remains valid. 


perspectives liees aux decouvertes de petrole ou de gaz au 
Canada. 

Delai 

346 (1) La Commission rend sa decision a I’egard d’une 
demande de delivrance d’une licence d’exportation de pe¬ 
trole ou de gaz dans les cent quatre-vingt jours qui 
suivent la date a laquelle elle estime la demande com¬ 
plete. Elle rend cette date publique. 

Maintien de la competence 

( 2 ) Le non-respect du delai fixe au paragraphe (1) ne 
porte pas atteinte a la competence de la Commission de 
delivrer la licence ni a la validite des actes poses par elle a 
regard de sa delivrance. 

Periode exclue du delai 

(3) Si la Commission exige du demandeur, relativement 
a la demande, la communication de renseignements ou la 
realisation d’etudes et declare publiquement que le pre¬ 
sent paragraphe s’applique, la periode prise par le de¬ 
mandeur pour remplir I’exigence n’est pas comprise dans 
le calcul du delai. 

Avis publics — periode exclue 

(4) La Commission rend publiques, sans delai, la date ou 
commence la periode visee au paragraphe (3) et celle ou 
elle se termine. 

Prorogation 

(5) Le ministre peut, par arrete, proroger le delai impose 
a la Commission pour un maximum de quatre-vingt-dix 
jours. Le gouverneur en conseil peut, par decret pris sur 
la recommandation du ministre, accorder une ou plu- 
sieurs prorogations supplementaires. 

Approbation du ministre 

347 (1) Le ministre decide d’approuver ou non la deli¬ 
vrance d’une licence d’exportation de petrole ou de gaz 
dans les quatre-vingt-dix jours qui suivent la date a la¬ 
quelle la Commission a rendu la decision prevue au para¬ 
graphe 346(1). 

Maintien de la competence 

(2) Malgre le paragraphe (1), le fait que le ministre 
donne son approbation une fois que le delai pour le faire 
est expire ne porte pas atteinte a la competence de la 
Commission de delivrer la licence ni a la validite des 
actes poses par elle a I’egard de sa delivrance. 
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Period for issuing licences 

(3) The Commission must issue the licence within seven 
days after the day on which the Minister grants his or her 
approval. 

Variation, Transfer, Suspension and 
Revocation 

Variation of licences 

348 (1) The Commission may, on application or its own 
initiative, vary a licence issued under this Division. How¬ 
ever, if the Commission considers that the variation is 
neither minor nor technical in nature, the Commission 
must not do so without the approval of the Minister. 


Public interest 

(2) The Minister may approve a variation under subsec¬ 
tion (1) if he or she considers that it is in the public inter¬ 
est to do so. 

Conditions 

(3) In varying a licence, the Commission may im¬ 
pose — in addition to or in lieu of any conditions to which 
the licence was previously subject — any conditions that 
the Commission considers necessary or appropriate to 
give effect to the purposes and provisions of this Act. 

Transfer of licences 

349 (1) The Commission may, on application, transfer a 
licence issued under this Division. However, if the Com¬ 
mission considers that the transfer is neither minor nor 
technical in nature, the Commission must not do so with¬ 
out the approval of the Minister. 

Public interest 

(2) The Minister may approve a transfer of a licence if he 
or she considers that it is in the public interest to do so. 

Conditions 

(3) In transferring a licence, the Commission may im¬ 
pose — in addition to or in lieu of any conditions to which 
the licence was previously subject — any conditions that 
the Commission considers necessary or appropriate to 
give effect to the purposes and provisions of this Act. 

Suspension or revocation of licences — application or 
consent 

350 The Commission may, by order, suspend or revoke 
a licence issued under this Division if the holder applies 
for or consents to the suspension or revocation. 


Delai applicable a la delivrance de la licence 

(3) La Commission delivre la licence dans les sept jours 
qui suivent la date a laquelle I’approbation du ministre 
est donnee. 

Modification, transfert, suspension 
et annulation 

Modification de licences 

348 (1) La Commission pent, sur demande ou de sa 
propre initiative, modifier toute licence delivree sous le 
regime de la presente section si elle estime que la modifi¬ 
cation est mineure ou de nature technique. Toutefois, si 
elle estime que la modification n’est ni mineure ni de na¬ 
ture technique, la Commission ne pent modifier la li¬ 
cence sans I’approbation du ministre. 

Interet public 

( 2 ) Le ministre pent approuver la modification s’il est 
dans I’interet public de le faire. 

Conditions 

(3) En procedant a la modification d’une licence, la Com¬ 
mission pent imposer, en plus ou a la place des condi¬ 
tions dont la licence est deja assortie, cedes qu’elle estime 
necessaires ou indiquees pour 1’application de la presente 
loi. 

Transfert de licences 

349 (1) La Commission pent, sur demande, transferer 
toute licence delivree sous le regime de la presente sec¬ 
tion si elle estime que le transfert est mineur ou de na¬ 
ture technique. Toutefois, si elle estime que le transfert 
n’est ni mineur ni de nature technique, la Commission ne 
pent transferer la licence sans I’approbation du ministre. 

Interet public 

( 2 ) Le ministre pent approuver le transfert s’il est dans 
I’interet public de le faire. 

Conditions 

(3) En procedant au transfert d’une licence, la Commis¬ 
sion pent imposer, en plus ou a la place des conditions 
dont la licence est deja assortie, celles qu’elle estime ne¬ 
cessaires ou indiquees pour I’application de la presente 
loi. 

Suspension ou annulation de licences — demande ou 
consentement 

350 La Commission pent, par ordonnance, suspendre ou 
annuler toute licence delivree sous le regime de la pre¬ 
sente section si le titulaire le demande ou y consent. 
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Suspension or revocation of licences — contravention 

351 (1) The Commission may, by order, suspend or re¬ 
voke a licence issued under this Division if the holder has 
contravened a condition of the licence. 


Suspension or revocation of licences — public interest 

(2) The Commission may, by order and with the ap¬ 
proval of the Minister, suspend or revoke a licence issued 
under this Division if the Commission considers that it is 
in the public interest to do so. 

Notice to licence holder 

(3) The Commission must not make an order under sub¬ 
section (1) or (2) unless the Commission provides the 
holder of the licence with notice of the alleged contraven¬ 
tion or the reasons why it considers a suspension or revo¬ 
cation to be in the public interest, as the case may be, and 
gives the holder an opportunity to be heard. 

Importation of Oil or Gas 

Importer 

352 Unless exempted by the regulations, for each pre¬ 
scribed reporting period every person who imports oil or 
gas must provide the prescribed information to the Regu¬ 
lator in the prescribed form and manner. 


Regulations 

Regulations 

353 (1) The Governor in Council may make regulations 
for the purposes of this Division, including regulations 

(a) respecting the period of validity of licences, the 
quantities that may be exported under licences and 
any other conditions to which licences may be subject; 

(b) authorizing the Commission to make orders au¬ 
thorizing the exportation of oil or gas and prescribing 
the circumstances in which the Commission may 
make, and the conditions that may be included in, 
those orders; 

(c) prescribing the conditions under which the expor¬ 
tation of oil or gas may be carried out without a li¬ 
cence; 

(d) prescribing the inspection of any instruments, de¬ 
vices, plant, equipment, books, records or accounts or 
any other thing used for or in connection with the ex¬ 
portation or importation of oil or gas; 


Suspension ou annulation de 
licences — contravention 

351 (1) La Commission pent, par ordonnance, sus- 
pendre ou annuler toute licence delivree sous le regime 
de la presente section si le titulaire contrevient aux 
conditions de la licence. 

Suspension ou annulation de licences — interet public 

( 2 ) La Commission pent, par ordonnance et avec I’appro- 
bation du ministre, suspendre ou annuler toute licence 
delivree sous le regime de la presente section si elle es- 
time qu’il est dans I’interet public de le faire. 

Avis au titulaire de la licence 

(3) Toutefois, elle doit au prealable aviser le titulaire de 
la licence de la contravention qui lui est reprochee ou des 
raisons pour lesquelles elle est d’avis que la suspension 
ou I’annulation servirait I’interet public, le cas echeant, et 
lui donner la possibilite de se faire entendre. 


Importation de petrole ou de gaz 

Importateur 

352 Sauf exemption prevue par les reglements, toute 
personne qui importe du petrole ou du gaz fournit a la 
Regie, en la forme et selon les modalites reglementaires, 
les renseignements prevus par reglements pour chacune 
des periodes reglementaires. 

Reg laments 

Regiements 

353 (1) Le gouverneur en conseil pent prendre des re¬ 
glements d’application de la presente section, notam- 
ment des reglements: 

a) concernant la duree de validite des licences, les 
quantites exportables au litre de celles-ci et les condi¬ 
tions auxquelles les licences peuvent etre assujetties; 

b) habilitant la Commission a rendre des ordonnances 
autorisant I’exportation de petrole ou de gaz et pre- 
voyant les cas ou la Commission pent rendre ces or¬ 
donnances et les conditions dont elles peuvent etre as- 
sorties; 

c) prevoyant les conditions dans lesquelles I’exporta¬ 
tion de petrole ou de gaz peut etre effectuee sans li¬ 
cence; 

d) prevoyant I’inspection de tout ce qui sert ou se rat- 
tache a I’exportation ou a I’importation de petrole ou 
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(e) prescribing the immediate measures to take in re¬ 
spect of oil or gas seized by an officer referred to in 
section 380; 

(f) prescribing, in respect of oil or gas the exportation 
of which is authorized under this Part, or any quality, 
kind or class of that oil or gas or type of service relat¬ 
ing to it, the price at which or the range of prices with¬ 
in which that oil or gas must be sold; and 

(g) exempting oil or gas that is exported to a NAFTA 
country, as defined in subsection 2(1) of the North 
American Free Trade Agreement Implementation 
Act, to Chile or to Costa Rica, or any quality, kind or 
class of that oil or gas or type of service relating to it, 
from the application of regulations made under para¬ 
graph (f). 


Maximum validity 

( 2 ) The period of validity referred to in paragraph (l)(a) 
begins on a date to be fixed in the licence and must not 
exceed 

(a) 40 years, in the case of a licence for the exportation 
of natural gas as defined by the regulations; and 

(b) 25 years, in any other case. 

Different prices or ranges of prices 

( 3 ) Regulations made under paragraph (l)(f) may pre¬ 
scribe different prices or ranges of prices in respect of 
different countries. 

Regulations — Governor in Council approval 

354 ( 1 ) Subject to the approval of the Governor in 
Council, the Regulator may make regulations 

(a) exempting persons or classes of persons from the 
application of section 352; and 

(b) prescribing anything that is to be prescribed under 
that section. 

Regulations — Regulator 

( 2 ) The Regulator may make regulations 

(a) respecting the information to be provided by ap¬ 
plicants for licences and the procedure to be followed 
in applying for licences and in issuing licences; and 


de gaz, notamment instruments, appareils, usines, 
materiel, livres, registres on comptes; 

e) prevoyant les mesures a prendre sans delai relati- 
vement an petrole on an gaz saisi par I’agent vise a 
farticle 380; 

f) prevoyant le prix on fechelle des prix applicables a 
la vente de petrole on de gaz dont I’exportation est au- 
torisee en vertu de la presente partie on a toute quali¬ 
ty, variete on categoric de ces substances et a tout 
genre de service qui s’y rapporte; 

g) exemptant de fapplication des reglements pris an 
titre de falinea f) tout petrole on gaz exporte vers un 
pays ALENA, an sens du paragraphe 2(1) de la Loi de 
mise en oeuvre de lAccord de libre-echange nord- 
americain, vers le Chili on vers le Costa Rica, toute 
qualite, variete on categoric de ces substances on tout 
genre de service qui s’y rapporte. 

Duree maximale 

( 2 ) La duree de validite visee a falinea (l)a) est, a comp¬ 
ter de la date fixee dans la licence, d’au plus quarante ans 
a regard d’une licence d’exportation de gaz naturel, an 
sens des reglements, et d’au plus vingt-cinq ans a I’egard 
de toute autre licence. 


Differents prix ou echelles de prix 

( 3 ) Les reglements pris en vertu de falinea (l)f) peuvent 
fixer pour differents pays differents prix ou echelles de 
prix. 

Reglements: approbation du gouverneur en conseil 

354 ( 1 ) Sous reserve de f approbation du gouverneur en 
conseil, la Regie pent prendre des reglements : 

a) exemptant toute personne ou categoric de per- 
sonnes de fapplication de farticle 352; 

b) prevoyant les mesures reglementaires prevues par 
cet article. 

Reglements: Regie 

( 2 ) La Regie pent prendre des reglements : 

a) concernant les renseignements a fournir par les de- 
mandeurs de licences et les modalites de presentation 
des demandes et de delivrance des licences; 
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(b) prescribing units of measurement and measuring 
instruments or devices to be used in connection with 
the exportation or importation of oil or gas. 

DIVISION 2 

Electricity 

Prohibition 

Export 

355 A person must not export electricity except in accor¬ 
dance with a permit issued under section 356 or a licence 
issued under section 361. 

Issuance of Permits 

Issuance 

356 (1) Except in the case of an application designated 
by order of the Governor in Council under section 360, 
the Commission must, on application to it and without 
holding a public hearing, issue a permit authorizing the 
exportation of electricity. 

Information 

(2) The application must be accompanied by any infor¬ 
mation prescribed by regulation. 

Publication 

357 (1) The applicant must cause a notice of the appli¬ 
cation to be published in the Canada Gazette and in any 
other publication that the Commission considers appro¬ 
priate. 

Waiver 

(2) The Commission may waive the requirement set out 
in subsection (1) if it considers that there is a critical 
shortage of electricity outside Canada caused by terrorist 
activity, as defined in subsection 83.01(1) of the Criminal 
Code. 

Further information 

358 The Commission may, within a reasonable time af¬ 
ter the publication of the notice, require the applicant to 
provide any additional information that the Commission 
considers necessary to determine whether to make a rec¬ 
ommendation under section 359. 

Delay of issuance 

359 (1) The Commission may make a recommendation 
to the Minister, which it must make public, that an appli¬ 
cation for exportation of electricity be designated by 


b) prevoyant les unites de mesure et les instruments 
on appareils de mesure a utiliser dans le cadre de I’ex- 
portation on de I’importation de petrole on de gaz. 

SECTION 2 

f 

Electricite 

I nterdiction 

Exportation 

355 II est interdit d’exporter de relectricite, sauf confor- 
mement a un permis on une licence respectivement deli- 
vres en vertu des articles 356 on 361. 

Delivrance de permis 

Delivrance 

356 (1) Sauf si un decret a ete pris an titre de Tarticle 
360, la Commission delivre, sur demande et sans au¬ 
dience publique, les permis autorisant I’exportation 
d’electricite. 

Renseignements 

(2) Sont annexes a la demande les renseignements pre- 
vus par reglement. 

Publication 

357 (1) Le demandeur fait publier un avis de la de¬ 
mande dans la Gazette du Canada et toute autre publica¬ 
tion que la Commission estime indiquee. 


Dispense 

( 2 ) La Commission pent dispenser le demandeur de I’o- 
bligation prevue an paragraphe (1) si die estime qu’il 
existe a I’etranger une penurie grave d’dectricite causee 
par une activite terroriste an sens du paragraphe 
83.01(1) du Code criminel. 

Renseignements supplementaires 

358 Dans un delai raisonnable, qui court a compter de la 
publication de I’avis, la Commission pent exiger du de¬ 
mandeur tout renseignement supplementaire qu’elle es¬ 
time necessaire pour decider s’il y a lieu de formuler une 
recommandation an titre de I’article 359. 

Sursis 

359 (1) La Commission pent recommander an ministre 
de prendre un decret an titre de I’article 360 visant une 
demande d’exportation d’dectricite et surseoir a la 
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order of the Governor in Council under section 360 and 
may delay issuing a permit during any period that is nec¬ 
essary for the purpose of making such an order. 

Criteria 

( 2 ) In determining whether to make a recommendation, 
the Commission must seek to avoid the duplication of 
measures taken in respect of the exportation by the appli¬ 
cant and the government of the province from which the 
electricity is to be exported and must take into account 

(a) the effect of the exportation of the electricity on 
provinces other than that from which the electricity is 
to be exported; 

(b) whether the applicant has 

(i) informed those who have declared an interest in 
buying electricity for consumption in Canada of the 
quantities and classes of service available for sale, 
and 

(ii) given an opportunity to buy electricity on con¬ 
ditions as favourable as the conditions specified in 
the application to those who, within a reasonable 
time after being so informed, demonstrate an in¬ 
tention to buy electricity for consumption in 
Canada; and 

(c) any factors that are specified in the regulations. 

Orders 

Where licence required 

360 (1) The Governor in Council may make orders 

(a) designating an application for exportation of elec¬ 
tricity as an application in respect of which section 361 
applies; and 

(b) revoking any permit issued in respect of the expor¬ 
tation. 

Time limit 

( 2 ) No order may be made under subsection (1) more 
than 45 days after the day on which a permit is issued in 
respect of the application. 

Effect of order 

(3) If an order is made under subsection (1), 

(a) a permit must not be issued in respect of the appli¬ 
cation; and 


delivrance de permis pour la duree necessaire a la prise 
du decret. La Commission rend publique la recomman- 
dation. 

Facteurs 

(2) Lorsqu’elle decide de formuler la recommandation, la 
Commission tente d’eviter le chevauchement des me- 
sures prises an sujet de I’exportation d’electricite par le 
demandeur et le gouvernement de la province exporta- 
trice et tient compte: 

a) des consequences de I’exportation sur les provinces 
autres que la province exportatrice; 

b) du fait que le demandeur : 

(i) a on non informe quiconque s’est montre inte- 
resse par I’achat d’electricite pour consommation 
an Canada des quantites et des categories de ser¬ 
vices offerts, 

(ii) a on non donne la possibilite d’acheter de I’elec- 
tricite a des conditions aussi favorables que cedes 
indiquees dans la demande, a ceux qui out, dans un 
delai raisonnable suivant la communication de ce 
fait, manifeste I’intention d’acheter de I’electricite 
pour consommation an Canada; 

c) de tout autre facteur prevu par reglement. 


Decrets 

Licence obligatoire 

360 (1) Le gouverneur en conseil pent, par decret: 

a) preciser que la demande d’exportation est assujet- 
tie a I’obtention de la licence visee a I’article 361; 

b) annuler tout permis relatif a cette exportation. 


Delai 

( 2 ) La prise du decret ne pent survenir plus de quarante- 
cinq jours apres la date de delivrance du permis relatif a 
la demande. 

Effet du decret 

(3) Le decret emporte Timpossibilite de delivrer tout per¬ 
mis relatif a la demande et Tassimilation de toute de¬ 
mande la visant a une demande de licence. 
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(b) any application in respect of the exportation must 
be dealt with as an application for a licence. 

Issuance of Licences 

Issuance 

361 (1 ) The Commission may, subject to the approval of 
the Governor in Council, issue a licence for the exporta¬ 
tion of electricity in relation to which an order made un¬ 
der section 360 is in force. 

Criteria 

( 2 ) Before issuing a licence, the Commission must take 
into account 

(a) the effect of the exportation of the electricity on 
provinces other than from which the electricity is to be 
exported; 

(b) whether the applicant has 

(i) informed those who have declared an interest in 
buying electricity for consumption in Canada of the 
quantities and classes of service available for sale, 
and 

(ii) given an opportunity to buy electricity on con¬ 
ditions as favourable as the conditions specified in 
the application to those who, within a reasonable 
time after being so informed, demonstrate an in¬ 
tention to buy electricity for consumption in 
Canada; and 

(c) any factors that are specified in the regulations. 

Revocation of permit 

( 3 ) Any permit issued in respect of an application for a 
permit for the exportation of electricity in relation to 
which an order made under section 360 is in force and 
that is not revoked by the order is revoked on the Com¬ 
mission’s deciding not to issue a licence for that exporta¬ 
tion. 

Conditions of Permits and Licences 

Conditions — permits 

362 ( 1 ) The Commission may make a permit issued un¬ 
der section 356 subject to any conditions respecting the 
matters prescribed by the regulations that it considers 
necessary or in the public interest. 


Delivrance de licences 

Delivrance 

361 ( 1 ) Sous reserve de I’approbation du gouverneur en 
conseil, la Commission pent delivrer une licence d’expor- 
tation d’electricite visee par un decret en cours de validi- 
te, pris en vertu de I’article 360. 

Facteurs 

( 2 ) Avant de delivrer une licence, la Commission tient 
compte: 

a) des consequences de I’exportation sur les provinces 
autres que la province exportatrice; 

b) du fait que le demandeur : 

(i) a on non informe quiconque s’est montre inte- 
resse par I’achat d’electricite pour consommation 
an Canada des quantites et des categories de ser¬ 
vices offerts, 

(ii) a on non donne la possibilite d’acheter de I’elec- 
tricite a des conditions aussi favorables que cedes 
indiquees dans la demande, a ceux qui out, dans un 
delai raisonnable suivant la communication de ce 
fait, manifeste I’intention d’acheter de I’electricite 
pour consommation an Canada; 

c) de tout autre facteur prevu par reglement. 


Annulation du permis 

( 3 ) La decision de la Commission de ne pas delivrer de li¬ 
cence d’exportation d’electricite visee par le decret em- 
porte I’annulation de tout permis visant cette exportation 
et non annule par le decret. 


Conditions : permis et licences 

Conditions: permis 

362 ( 1 ) La Commission pent assujettir tout permis deli- 
vre en vertu de I’article 356 a des conditions, en ce qui 
touche les questions prevues par reglement, qu’elle es- 
time necessaires on dans I’interet public. 
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Conditions — licences 

(2) The Commission may make a licence issued under 
section 361 subject to any conditions that it considers ap¬ 
propriate. 

Compliance 

363 Every permit and licence is subject to the condition 
that the provisions of this Act and its regulations, as well 
as every order made under this Act, will be complied 
with. 

Period of validity 

364 The period of validity of a permit or licence must 
not exceed 30 years. 

Variation or transfer of permits or licences 

365 (1) The Commission may, on application or its own 
initiative, vary a permit or licence issued in respect of the 
exportation of electricity and may, on application, trans¬ 
fer such a permit or licence. 

Conditions 

( 2 ) In varying or transferring a permit or licence, the 
Commission may impose —in addition to or in lieu of 
any conditions to which the permit or licence was previ¬ 
ously subject — any conditions that the Commission con¬ 
siders necessary or appropriate in order to give effect to 
the purposes and provisions of this Act. 

Suspension or revocation of permits or licences 

366 (1) The Commission may, by order, suspend or re¬ 
voke a permit or licence issued in respect of the exporta¬ 
tion of electricity if the holder applies for or consents to 
the revocation or suspension or the holder has contra¬ 
vened a condition of the permit or licence. 

Notice 

(2) The Commission must not make an order under sub¬ 
section (1) for a contravention unless the Commission 
provides the holder of the permit or licence with notice of 
the alleged contravention and gives the holder an oppor¬ 
tunity to be heard. 

Regulations 

Regulations — Governor in Council 

367 (1) The Governor in Council may make regulations 
for the purposes of this Division, including regulations 

(a) prescribing matters in respect of which conditions 
may be imposed on permits; 


Conditions: licences 

( 2 ) La Commission pent assujettir toute licence delivree 
en vertu de 1’article 361 aux conditions qu’elle estime in- 
diquees. 

Observation 

363 Constitue une condition du permis ou de la licence 
I’observation des dispositions de la presente loi et de ses 
reglements, ainsi que des ordonnances rendues sous le 
regime de la presente loi. 

Duree de validite 

364 La duree de validite du permis ou de la licence ne 
pent exceder trente ans. 

Modification ou transfert de permis ou de licences 

365 (1) La Commission pent, sur demande ou de sa 
propre initiative, modifier tout permis ou toute licence 
delivre en vue de I’exportation d’electricite; elle pent en 
outre, sur demande, le transferer. 

Conditions 

( 2 ) En procedant a la modification ou au transfert d’un 
permis ou d’une licence, la Commission pent imposer, en 
plus ou a la place des conditions dont le permis ou la li¬ 
cence est deja assorti, celles qu’elle estime necessaires ou 
indiquees pour 1’application de la presente loi. 


Suspension ou annulation de permis ou de licences 

366 (1) La Commission pent, par ordonnance, sus- 
pendre ou annuler tout permis ou toute licence delivre en 
vue de I’exportation d’electricite, si le titulaire le de¬ 
mande ou y consent, ou s’il contrevient aux conditions de 
son titre. 

Avis 

(2) Toutefois, elle doit au prealable aviser le titulaire du 
permis ou de la licence de la contravention qui lui est re- 
prochee, le cas echeant, et lui donner la possibilite de se 
faire entendre. 


Reg lements 

Reglements: gouverneur en conseil 

367 (1) Le gouverneur en conseil pent prendre des re¬ 
glements d’application de la presente section, notam- 
ment des reglements: 

a) prevoyant les questions a I’egard desquelles les per¬ 
mis peuvent etre assujettis a des conditions; 
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(b) specifying factors that the Commission must take 
into account in deciding whether to recommend to the 
Minister that an application for a permit for the expor¬ 
tation of electricity be designated by order of the Gov¬ 
ernor in Council under section 360; 

(c) specifying factors that the Commission must take 
into account in deciding whether to issue a licence for 
the exportation of electricity in relation to which an 
order made under section 360 is in force; and 

(d) the inspection of any instruments, devices, plant, 
equipment, books, records or accounts or any other 
thing used for or in connection with the exportation of 
electricity. 

Regulations — Regulator 

(2) The Regulator may make regulations prescribing 

(a) the information to be provided with applications 
for permits for the exportation of electricity; and 

(b) units of measurement and measuring instruments 
or devices to be used in connection with the exporta¬ 
tion of electricity. 

DIVISION 3 

Interprovincial Oil and Gas Trade 

Interpretation 

Definitions 

368 The following definitions apply in this Division. 

designated area means any of the following, as referred 
to in an order made under subsection 369(1), 

(a) a province; 

(b) Sable Island; or 

(c) any area of land, not within a province, that be¬ 
longs to Her Majesty in right of Canada or in respect 
of which Her Majesty in right of Canada has the right 
to dispose of or exploit the natural resources and that 
is situated in submarine areas in the internal waters of 
Canada, the territorial sea of Canada or the continen¬ 
tal shelf of Canada, (region designee) 

designated oil or gas means oil or gas, or both, or any 
quality or kind of oil or gas, or both, that is the subject of 


b) precisant les facteurs dont la Commission doit te- 
nir compte lorsqu’elle decide s’il y a lieu de recom¬ 
mander an ministre de prendre un decret an titre de 
I’article 360 a I’egard de la demande de permis d’ex- 
portation d’electricite; 

c) precisant les facteurs dont la Commission doit tenir 
compte lorsqu’elle decide s’il y a lieu de delivrer une li¬ 
cence d’exportation d’electricite visee par un decret en 
cours de validite, pris en vertu de I’article 360; 

d) prevoyant I’inspection de tout ce qui sert on se rat- 
tache a I’exportation d’electricite, notamment instru¬ 
ments, appareils, usines, materiel, livres, registres on 
comptes. 

Reglements: Regie 

( 2 ) La Regie pent prendre des reglements prevoyant les 
renseignements a fournir pour les demandes de permis 
d’exportation d’electricite et les unites de mesure et les 
instruments on appareils de mesure a utiliser dans le 
cadre de I’exportation d’electricite. 

SECTION 3 

Marche interprovincial du petrole et du 
gaz 

Defi nitions 

Definitions 

368 Les definitions qui suivent s’appliquent a la pre¬ 
sente section. 

acheminement A I’egard du petrole on du gaz, exclut 
I’exportation. (movement) 

petrole ou gaz designe Le petrole on le gaz, on les 
deux, ou toute qualite ou variete de I’un ou de I’autre, ou 
des deux, vise par un decret pris en vertu du paragraphe 
369(1). (designated oil or gas) 

region designee L’une des zones ci-apres visee par un 
decret pris en vertu du paragraphe 369(1): 

a) une province; 

b) file de Sable; 

c) toute etendue de terre, non comprise dans le terri- 
toire d’une province, qui est situee dans les zones 
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an order made under subsection 369(1). (petrole ou gaz 
designe) 

movement, in respect of oil or gas, excludes an exporta¬ 
tion. (acheminemenf) 


Control by Regulator 

Order in Council 

369 (1 ) The Governor in Council may, by order, give the 
supervision and control of the movement of designated 
oil or gas out of a designated area to the Regulator. 


Licence required 

( 2 ) While an order made under subsection (1) remains in 
force, a person must not move designated oil or gas out 
of the designated area except in accordance with a licence 
issued under this Division or as authorized under the 
regulations made under this Division. 


Issuance of Licences 

Issuance 

370 ( 1 ) Subject to the regulations, the Commission may, 
on any conditions that it may impose, issue a licence to 
any person permitting the movement of designated oil or 
gas out of the designated area. 

Compliance 

( 2 ) Every licence is subject to the conditions that 

(a) the provisions of this Act and its regulations, as 
well as every order made under this Act, will be com¬ 
plied with; and 

(b) the provisions of the Energy Administration Act 
and its regulations that are applicable to the designat¬ 
ed oil or gas in respect of which the licence is issued 
will be complied with. 

Criteria 

371 ( 1 ) Before issuing a licence, the Commission must 
take into account all factors that it considers relevant, in¬ 
cluding the equitable distribution of designated oil or gas 
in Canada. 

Variation, transfer, suspension and revocation of 
licences 

( 2 ) Sections 348 to 351 apply in respect of a licence is¬ 
sued under this Division. 


sous-marines faisant partie des eaux interieures, de la 
mer territoriale ou du plateau continental du Canada 
et qui appartient a Sa Majeste du chef du Canada ou a 
I’egard de laquelle elle a le droit d’exploiter les res- 
sources naturelles ou d’en disposer, {designated 
area) 

Controle de la Regie 

Decret 

369 ( 1 ) Le gouverneur en conseil pent, par decret, char¬ 
ger la Regie de la surveillance et du controle de I’achemi- 
nement de petrole ou gaz designe a Texterieur de la re¬ 
gion designee. 

Licence obligatoire 

( 2 ) Taut que le decret vise an paragraphe (1) demeure en 
vigueur, il est interdit d’acheminer du petrole ou gaz de¬ 
signe a rexterieur de la region designee, sauf conforme- 
ment a une licence delivree sous le regime de la presente 
section ou dans la mesure prevue par les reglements pris 
en vertu de celle-ci. 

Delivrance de licences 

Delivrance 

370 ( 1 ) Sous reserve des reglements, la Commission 
pent, aux conditions qu’elle fixe, delivrer des licences au- 
torisant I’acheminement de petrole ou gaz designe a I’ex- 
terieur de la region designee. 

Observation 

( 2 ) Constituent des conditions de toute licence : 

a) I’observation des dispositions de la presente loi et 
de ses reglements, ainsi que des ordonnances rendues 
sous le regime de la presente loi; 

b) I’observation des dispositions de la Loi sur I’admi- 
nistration de I’energie et de ses reglements qui s’ap- 
pliquent an petrole ou gaz designe faisant I’objet de la 
licence. 

Facteurs 

371 ( 1 ) Avant de delivrer une licence, la Commission 
tient compte des facteurs qu’elle estime pertinents, no- 
tamment la distribution equitable an Canada de petrole 
ou gaz designe. 

Modification, transfert, suspension ou annulation de 
licences 

( 2 ) Les articles 348 a 351 s’appliquent aux licences deli- 
vrees en vertu de la presente section. 
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Regulations 

Regulations — Governor in Council 

372 (1) The Governor in Council may make regulations 
for the purposes of this Division, including regulations 

(a) respecting the period of validity of licences, the ap¬ 
proval required for the issuance of licences, the quan¬ 
tities that may be moved out of the designated area 
under the authority of a licence and any other condi¬ 
tions to which licences may be subject; and 

(b) prescribing the inspection of any instruments, de¬ 
vices, plant, equipment, books, records or accounts or 
any other thing used for or in connection with the 
movement of designated oil or gas out of the designat¬ 
ed area. 

Regulations — Regulator 

(2) The Regulator may make regulations prescribing 

(a) the information to be provided by applicants for li¬ 
cences and the procedure to be followed in applying 
for and issuing licences; and 

lb) units of measurement and measuring instruments 
or devices to be used in connection with the move¬ 
ment of designated oil or gas out of the designated 
area. 

DIVISION 4 

Implementation of Free Trade 
Agreements 

Definitions 

373 The following definitions apply in this Division. 

CCFTA has the same meaning as Agreement as defined 
in subsection 2(1) of the Canada-Chile Free Trade 
Agreement Implementation Aet. (ALECC) 

CCRFTA has the same meaning as Agreement as de¬ 
fined in subsection 2(1) of the Canada — Costa Riea Free 
Trade Agreement Implementation Aet. (ALECCR) 

energy goods means any goods for the exportation of 
which a licence or permit issued under this Part or an or¬ 
der made under the regulations is required, (produits 
energetiques) 


Reg lements 

Reglements: gouverneur en conseil 

372 (1) Le gouverneur en conseil pent prendre des re¬ 
glements d’application de la presente section, notam- 
ment des reglements: 

a) concernant la duree de validite des licences. Tap- 
probation necessaire pour la delivrance des licences, 
les quantites acheminables a Texterieur de la region 
designee an titre de celles-ci et les conditions aux- 
quelles les licences peuvent etre assujetties; 

b) prevoyant Tinspection de tout ce qui sert on se rat- 
tache a Tacheminement de petrole on gaz designe a 
Texterieur de la region designee, notamment instru¬ 
ments, appareils, usines, materiel, livres, registres on 
comptes. 

Reglements: Regie 

( 2 ) La Regie pent prendre des reglements : 

a) prevoyant les renseignements a fournir par les de- 
mandeurs de licences et les modalites de presentation 
des demandes et de delivrance des licences; 

b) prevoyant les unites de mesure et les instruments 
on appareils de mesure a utiliser dans le cadre de 
Tacheminement de petrole on gaz designe a Texterieur 
de la region designee. 

SECTION 4 

Mise en oeuvre d'accords de libre- 
echange 

Definitions 

373 Les definitions qui suivent s’appliquent a la pre¬ 
sente section. 

ALECC VAccord an sens du paragraphe 2(1) de la Loi 
de mise en oeuvre de lAeeord de libre-eehange 

Canada — Chili. (CCFTA) 

ALECCR VAccord an sens du paragraphe 2(1) de la Loi 
de mise en oeuvre de lAeeord de libre-eehange 

Canada — Costa Riea. (CCRFTA) 

ALENA VAccord an sens du paragraphe 2(1) de la Loi 
de mise en oeuvre de lAeeord de libre-eehange nord- 
amerieain. (NAFTA) 

produits energetiques Produits dont Texportation est 
assujettie a une licence on un permis delivre sous le 
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NAFTA has the same meaning as Agreement as defined 
in subsection 2(1) of the North American Free Trade 
Agreement Implementation Act. (ALENA) 

Principle 

374 (1) In exercising its powers and performing its du¬ 
ties and functions, the Regulator must give effect to 
NAFTA, CCFTA and CCRFTA. 

Directions 

(2) The Governor in Council may, either on the recom¬ 
mendation of the Minister made at the request of the 
Regulator or on the Governor in Council’s own motion, 
give directions respecting the manner in which the Regu¬ 
lator is to perform the duty imposed on it by subsection 

(1) or the interpretation to be given to NAFTA, CCFTA or 
CCRFTA by the Regulator for the purposes of this Act. 

Effect 

(3) A direction issued under subsection (2) is binding on 
the Regulator from the time it comes into force and, un¬ 
less it provides otherwise, applies in respect of matters 
pending before the Regulator at that time. 

Request of Regulator 

(4) The Regulator may, in order to request the issuance 
of a direction under subsection (2), suspend the determi¬ 
nation of any matter of which it is seized. 

Declaration of Governor in Council 

375 The Governor in Council may, by order, declare that 
the maintenance or introduction of a restriction on the 
exportation to the United States, Chile or Costa Rica of 
energy goods or of any quality, kind or class of energy 
goods is justified under Article 605 of NAFTA, Article 
C-13 of CCFTA or Article III. 11 of CCRFTA, as the case 
may be. 

Request for declaration 

376 If, in the course of determining an application for a 
licence or permit, or determining whether to make an or¬ 
der, for the exportation to the United States, Chile or 
Costa Rica of energy goods or of any quality, kind or class 
of energy goods, the Commission considers that the 
maintenance or introduction of a restriction on that ex¬ 
portation is in the public interest and that subparagraph 

(a) , (b) or (c) of Article 605 of NAFTA, subparagraph 1(a), 

(b) or (c) of Article C-13 of CCFTA or subparagraph 1(a), 
(b) or (c) of Article III. 11 of CCRFTA, as the case may be, 
would apply as a consequence of the restriction, the 
Commission may, in order to request that the Minister 
recommend to the Governor in Council that an order be 
made under section 375 in respect of the relevant energy 


regime de la presente partie on a une ordonnance prise 
sous celui des reglements. (energy goods) 

Principe 

374 (1) La Regie est tenue, dans Texercice de ses attri¬ 
butions, d’appliquer TALENA, TALECC et TALECCR. 

Instructions 

( 2 ) Le gouverneur en conseil pent, soit de sa propre ini¬ 
tiative, soit sur recommandation du ministre faite a la 
demande de la Regie, donner a celle-ci des instructions 
sur Texercice de Tobligation visee an paragraphe (1) on 
sur Tinterpretation a donner a TALENA, a TALECC on a 
TALECCR dans le cadre de la presente loi. 


Effet 

(3) Des leur prise d’effet, les instructions lient la Regie 
meme, sauf indication contraire, en ce qui concerne les 
affaires en instance. 

Demande d'instructions 

(4) La Regie pent suspendre toute affaire dont elle est 
saisie afin de formuler la demande d’instructions. 

Declaration du gouverneur en conseil 

375 Le gouverneur en conseil pent, par decret, declarer 
que le maintien on Tintroduction d’une restriction a Tex- 
portation vers les Etats-Unis, le Chili on le Costa Rica de 
produits energetiques, on de toute qualite, variete on ca¬ 
tegoric de ceux-ci, est justifie an titre de Tarticle 605 de 
TALENA, de Tarticle C-13 de TALECC on de Tarticle 
III. 11 de TALECCR, selon le cas. 

Demande de declaration 

376 Si, lorsqu’elle statue sur une demande de licence on 
de permis on lorsqu’elle decide s’il y a lieu de prendre 
une ordonnance visant Texportation vers les Etats-Unis, 
le Chili on le Costa Rica de produits energetiques, on de 
toute qualite, variete on categoric de ceux-ci, elle estime 
d’interet public le maintien on Tintroduction d’une res¬ 
triction a Texportation et que les alineas a), b) on c) de 
Tarticle 605 de TALENA, les alineas (l)a), b) on c) de Tar¬ 
ticle C-13 de TALECC on les alineas (l)a), b) on c) de Tar¬ 
ticle III. 11 de TALECCR, selon le cas, s’appliqueraient en 
raison de la restriction, la Commission pent, en vue de 
demander an ministre de recommander la prise d’un de¬ 
cret an gouverneur en conseil an titre de Tarticle 375 a 
Tegard de ces produits, suspendre Taffaire pour an plus 
cent vingt jours apres la date de la demande. 
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goods, suspend the determination until not later than 120 
days after the day on which the request is made. 

Exportation to United States, Chile or Costa Rica 

377 (1) The Commission may neither refuse to issue a 
licence or permit or make an order nor suspend, revoke 
or vary a licence, permit or order for the exportation to 
the United States, Chile or Costa Rica of energy goods or 
of any quality, kind or class of energy goods if that re¬ 
fusal, revocation, suspension or variation would consti¬ 
tute the maintenance or introduction of a restriction on 
that exportation as a consequence of which subparagraph 

(a) , (b) or (c) of Article 605 of NAFTA, subparagraph 1(a), 

(b) or (c) of Article C-13 of CCFTA or subparagraph 1(a), 
(b) or (c) of Article III.l 1 of CCRFTA, as the case may be, 
would apply. 

Exception 

(2) Subsection (1) does not apply in respect of the expor¬ 
tation to the United States, Chile or Costa Rica of any en¬ 
ergy goods that are, or of any quality, kind or class of en¬ 
ergy goods that is, referred to in an order made under 
section 375 while the order is in force. 

Application or consent 

(3) Despite subsection (1), the Commission may sus¬ 
pend, revoke or vary a licence, permit or order if the 
holder of the licence, the holder of the permit or the per¬ 
son named in the order, as the case may be, applies for or 
consents to the suspension or revocation. 

No declaration made 

378 Despite not being satisfied of the criteria set out in 
section 345, the Commission may issue a licence for the 
exportation to the United States, Chile or Costa Rica of 
any energy goods that were, or of any quality, kind or 
class of energy goods that was, referred to in a request 
made under section 376 if 

(a) the Minister declines to recommend to the Gover¬ 
nor in Council that an order be made under section 
375; 

(b) the Governor in Council declines to make the or¬ 
der; or 

(c) no order is made within 120 days after the day on 
which the request is made. 


Exportation vers les Etats-Unis, le Chili ou le Costa 
Rica 

377 (1) La Commission ne pent ni refuser de delivrer 
une licence ou un permis ou de rendre une ordonnance, 
ni suspendre, revoquer ou modifier une licence, un per¬ 
mis ou une ordonnance visant Texportation vers les 
Etats-Unis, le Chili ou le Costa Rica de produits energe- 
tiques, ou de toute qualite, variete ou categorie de ceux- 
ci, si cette decision a pour effet de maintenir ou d’intro- 
duire une restriction a cette exportation qui entrainerait 
Tapplication des alineas a), b) ou c) de Tarticle 605 de 
TALENA, des alineas la), b) ou c) de Tarticle C-13 de 
TALECC ou des alineas la), b) ou c) de Tarticle III. 11 de 
TALECCR, selon le cas. 

Exception 

( 2 ) Le paragraphe (1) ne s’applique pas a Texportation 
vers les Etats-Unis, le Chili ou le Costa Rica de produits 
energetiques, ou de toute qualite, variete ou categorie de 
ceux-ci, vises par un decret en cours de validite, pris au 
titre de Tarticle 375. 

Sur demande ou avec consentement 

(3) La Commission pent cependant suspendre, revoquer 
ou modifier une licence, un permis ou une ordonnance si 
le titulaire de la licence, le titulaire du permis ou la per- 
sonne visee par Tordonnance, selon le cas, le demande ou 
y consent. 

Absence de declaration 

378 La Commission pent, meme si elle n’est pas 
convaincue du fait mentionne a Tarticle 345, delivrer une 
licence d’exportation vers les Etats-Unis, le Chili ou le 
Costa Rica de produits energetiques, ou de toute qualite, 
variete ou categorie de ceux-ci, vises par une demande de 
decret faite au titre de Tarticle 376 si le ministre refuse de 
recommander la prise d’un decret au gouverneur en 
conseil ou si celui-ci refuse de le prendre ou ne le prend 
pas dans les cent vingt jours suivant la date de la de¬ 
mande. 
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DIVISION 5 

Offences and Punishnnent 

Offence and punishment 

379 (1) Every person who contravenes any of the provi¬ 
sions of this Part or the regulations made under this Part 
is guilty of an offence and liable 

(a) on summary conviction, to a fine not exceed¬ 
ing $100,000 or to imprisonment for a term not ex¬ 
ceeding one year, or to both; or 

(b) on conviction on indictment, to a fine not exceed¬ 
ing $1,000,000 or to imprisonment for a term not ex¬ 
ceeding five years, or to both. 

Due diligence 

(2) A person is not to be found guilty of an offence under 
subsection (1) if they establish that they exercised due 
diligence to prevent the commission of the offence. 

Officers, directors, agents and mandataries 

(3) If a corporation commits an offence under subsection 

(1), any officer or director, or agent or mandatary, of the 
corporation who directed, authorized, assented to, acqui¬ 
esced in or participated in the commission of the offence 
is a party to and guilty of the offence and is liable on con¬ 
viction to the punishment provided for the offence 
whether or not the corporation has been prosecuted or 
convicted. 

Proof of offence 

(4) In any prosecution for an offence under subsection 
(1), it is sufficient proof of the offence to show that it was 
committed by an employee, or an agent or mandatary, of 
the accused, whether or not the employee, or agent or 
mandatary, is identified or has been prosecuted for the 
offence, unless the accused establishes that the offence 
was committed without the knowledge or consent of the 
accused and that the accused exercised due diligence to 
prevent its commission. 

Continuing offence 

(5) If an offence under subsection (1) is committed on 
more than one day, it is deemed to be a separate offence 
for each day on which the offence is committed or contin¬ 
ued. 

Limitation period or prescription 

( 6 ) Proceedings by way of summary conviction in respect 
of an offence under subsection (1) may be instituted at 
any time within but not later than one year after the day 
on which the subject matter of the proceedings arose. 


SECTION 5 

Infractions et peines 

Infractions et peines 

379 (1) Quiconque contrevient a la presente partie on a 
ses reglements commet une infraction et encourt, sur de¬ 
claration de culpabilite: 

a) par procedure sommaire, une amende maximale de 
cent mille dollars et un emprisonnement maximal 
d’un an, on I’une de ces peines; 

b) par mise en accusation, une amende maximale de 
un million de dollars et un emprisonnement maximal 
de cinq ans, on Tune de ces peines. 

Precautions voulues 

(2) Nul ne pent etre declare coupable de I’infraction pre- 
vue an paragraphe (1) s’il prouve qu’il a pris toutes les 
precautions voulues pour prevenir sa perpetration. 

Dirigeants, administrateurs et mandataires 

(3) En cas de perpetration par une personne morale de 
I’infraction prevue an paragraphe (1), ceux de ses diri¬ 
geants, administrateurs on mandataires qui font ordon- 
nee on autorisee, on qui y out consenti on participe, sont 
consideres comme des coauteurs de finfraction et en- 
courent, sur declaration de culpabilite, la peine prevue, 
que la personne morale ait ete on non poursuivie on de- 
claree coupable. 

Preuve de finfraction 

(4) Dans les poursuites pour finfraction prevue an para¬ 
graphe (1), il suffit, pour prouver finfraction, d’etablir 
qu’elle a ete commise par un employe on un mandataire 
de f accuse, que cet employe on ce mandataire ait ete on 
non identifie on poursuivi. L’accuse pent se disculper en 
prouvant que la perpetration a en lieu a son insu on sans 
son consentement et qu’il avait pris toutes les precau¬ 
tions voulues pour la prevenir. 

Infractions continues 

(5) Il est compte une infraction distincte pour chacun 
des jours an cours desquels se commet on se continue 
finfraction prevue an paragraphe (1). 


Prescription 

( 6 ) Les poursuites visant finfraction prevue an para¬ 
graphe (1) punissable sur declaration de culpabilite par 
procedure sommaire se prescrivent par un an apres la 
date de leur perpetration. 
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Powers of certain officers 

380 An officer as defined in subsection 2(1) of the Cus¬ 
toms Act has, in respect of the exportation or importation 
of oil or gas, all the powers of an officer under the Cus¬ 
toms Act and, except to the extent that they are inconsis¬ 
tent with any regulations made under paragraph 
353(l)(e), the provisions of that Act and any regulations 
made under that Act respecting search, detention, 
seizure, forfeiture, condemnation and disposition apply, 
with any modifications that the circumstances require, to 
oil or gas tendered for exportafion or importafion or ex¬ 
ported or imported or otherwise dealt with contrary to 
this Part. 

PARTS 

Oil and Gas Interests, 

Production and Conservation 

Interpretation 

Definitions of oil and gas 

381 For the purposes of this Part, oil and gas have the 
same meaning as in subsection 2(1) of the Canada Oil 
and Gas Operations Act. 

Declarations of Significant Discovery 
and Connnnercial Discovery 

Application 

382 (1) This section applies to any decision of the Com¬ 
mission to make, amend or revoke a declaration of signif¬ 
icant discovery under section 28 of fhe Canada 
Petroleum Resources Act or a declarafion of commercial 
discovery under secfion 35 of thaf Acf. 

Notice 

( 2 ) At least 30 days before making a decision to which 
this section applies, the Commission must give written 
notice of ifs intention to make the decision to any person 
the Commission considers to be directly affected by the 
decision. 

Request for hearing 

(3) A person to whom notice is given may, in writing, re¬ 
quest a hearing in respect of the decision, but the request 


Pouvoirs de certains agents 

380 Les agents des douanes, an sens du paragraphe 
2(1) de la Loi sur les douanes, sont investis, en matiere 
d’importation on d’exportation de petrole on de gaz, des 
pouvoirs que leur confere cette loi; sauf incompatibilite 
avec les reglements pris en vertu de I’alinea 353(l)e), les 
dispositions de cette loi et de ses reglements en matiere 
de perquisition, de saisie, de retention, de confiscation, 
de condamnation et de disposition s’appliquent, compte 
tenu des adaptations de circonstance, an petrole on an 
gaz faisant I’objet d’operations contraires a la presente 
partie. 


PARTIE 8 

Droits, production et 
rationalisation de Texploitation 
du petrole et du gaz 

Definitions 

Definitions de petrole et gaz 

381 Pour I’application de la presente partie, petrole et 
gaz s’entendent an sens du paragraphe 2(1) de la Loi sur 
les operations petrolieres au Canada. 

Declarations de decouverte 
importante et de decouverte 
exploitable 

Application 

382 (1) Le present article s’applique aux decisions de la 
Commission visant a faire, a modifier on a annuler une 
declaration de decouverte importante visee a Particle 28 
de la LoifMerale sur les hydrocarbures on une declara¬ 
tion de decouverte exploitable visee a Particle 35 de cette 
loi. 

Avis 

( 2 ) La Commission avise par ecrit de son intention, au 
moins trente jours au prealable, les personnes qu’elle es- 
time touchees directement par les decisions visees au 
present article. 

Demande d'audience 

(3) La personne ainsi avisee peut demander par ecrit la 
tenue d’une audience a Tegard de la decision. La 
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must be received by the Commission within 30 days after 
the day on which notice is given. 

No request for hearing 

(4) If no request is received in accordance with subsec¬ 
tion (3), the Commission may make the decision. 

Hearing 

(5) If a request is received in accordance with subsection 

(3), the Commission must fix a time and place for the 
hearing and notify each person who requested the hear¬ 
ing. 

Representations 

( 6 ) Each person who requests a hearing may make repre¬ 
sentations and introduce witnesses and documents at the 
hearing. 

Decision 

(7) The Commission must make its decision and give no¬ 
tice of that decision to each person who requested the 
hearing and, on that person’s request, the Commission 
must make the reasons for its decision public. 

Operating Licences and 
Authorizations 

Variation of licences or authorizations 

383 The Commission or a person to whom powers are 
delegated under section 4.1 of the Canada Oil and Gas 
Operations Act may vary the conditions of any operating 
licence or authorization issued under section 5 of that 
Act. 

Chief Conservation Officer and Chief 
Safety Officer 

Application to appeals 

384 (1) This section applies to appeals brought under 
section 21 or subsection 25(8) of the Canada Oil and Gas 
Operations Act by a person aggrieved by an order of the 
Chief Conservation Officer or by any action or measure 
taken or authorized or directed to be taken by that Offi¬ 
cer, other than the referral of an order to the Commission 
under subsection 58(5) of that Act. 

Powers 

(2) After hearing an appeal to which this section applies, 
the Commission may 


demande doit parvenir a la Commission dans les trente 
jours suivant la date ou I’avis est donne. 

Aucune demande d'audience 

(4) Faute de demande d’audience dans le delai imparti, 
la Commission pent rendre sa decision. 

Audience 

(5) En cas de demande d’audience, la Commission fixe la 
date, I’heure et I’endroit de I’audience et en avise toute 
personne qui en a demande la tenue. 

Observations 

( 6 ) Toute personne qui a demande la tenue de I’audience 
peut y presenter des observations, y faire entendre des 
temoins et y produire des documents. 

Decision 

(7) La Commission rend sa decision et en avise toute 
personne qui a demande la tenue de I’audience et, a la 
demande de celle-ci, en rend les motifs publics. 


Permis de travaux et autorisations 


Modifications: permis ou autorisations 

383 La Commission ou le delegue vise a I’article 4.1 de la 
Loi sur les operations petrolieres au Canada peut modi¬ 
fier les conditions d’un permis de travaux ou d’une auto- 
risation delivres en vertu de I’article 5 de cette loi. 

Delegue a I'exploitation et delegue a la 
securite 

Procedure de revision 

384 (1) Le present article s’applique aux demandes pre¬ 
sentees en vertu de I’article 21 ou du paragraphe 25(8) de 
la Loi sur les operations petrolieres au Canada par les 
personnes qui s’estiment lesees par un arrete du delegue 
a I’exploitation ou par toute mesure prise, ordonnee ou 
autorisee par lui, a I’exception de la communication d’un 
ordre a la Commission en application du paragraphe 
58(5) de cette loi. 

Pouvoirs 

(2) Apres audition de la demande visee au present ar¬ 
ticle, la Commission peut soft infirmer, confirmer ou mo¬ 
difier I’arrete ou la mesure du delegue a I’exploitation, 
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(a) set aside, confirm or vary the order, action or mea¬ 
sure that is the subject of the appeal; 

(b) order any works to be undertaken that the Com¬ 
mission considers necessary to prevent waste, the es¬ 
cape of oil or gas or any other contravention of the 
Canada Oil and Gas Operations Act or the regulations 
made under that Act; or 

(c) make any other order that the Commission consid¬ 
ers appropriate. 

Show cause hearing relating to waste 

385 (1) This section applies to applications by the Chief 
Conservation Officer to the Commission under section 22 
of the Canada Oil and Gas Operations Act for a show 
cause hearing relating to waste, as defined in paragraph 
18(2)(f) or (g) of that Act, in the recovery of oil or gas 
from a pool. 


Order 

(2) On receiving an applicafion, the Commission must 
make an order requiring the operators within the pool to 
show cause at a hearing, to be held on a day specified in 
the order, why the Commission should not make a direc¬ 
tion in respect of the waste. 

Hearing 

(3) On the day specified in the order, the Commission 
must hold a hearing at which the Chief Conservafion Of¬ 
ficer, the operators and other interested persons must be 
given an opportunity to be heard. 

Order 

(4) If, after the hearing, the Commission considers that 
waste is occurring in the recovery of oil or gas from a 
pool, it may, by order, 

(a) direct the introduction of a scheme for the collec¬ 
tion, processing, disposition or reinjection of any gas 
produced from the pool; or 

(b) direct repressurizing, recycling or pressure main¬ 
tenance for the pool or any part of the pool and for or 
incidenfal to that purpose, direct the introduction or 
injection of gas, water or any other substance into the 
pool or any part of the pool. 

Additional order 

(5) In addition to making an order under subsection (4), 
the Commission may, by order, direct that the pool or 
any part of the pool specified in the order be shut in if the 
requirements of the order are not met or unless a scheme 


soit ordonner d’entreprendre les travaux qu’elle estime 
necessaires pour empecher le gaspillage on le degage- 
ment de petrole on de gaz on pour prevenir toute contra¬ 
vention a la Loi sur les operations petrolieres au Canada 
on a ses reglements, soit rendre toute ordonnance qu’elle 
estime indiquee. 


Demande d'audience en cas de gaspillage 

385 (1) Le present article s’applique aux demandes pre¬ 
sentees a la Commission par le delegue a I’exploitation en 
vertu de I’article 22 de la Loi sur les operations petro¬ 
lieres au Canada en vue de la tenue d’une audience sur 
un cas de gaspillage, au sens des alineas 18(2)f) on g) de 
cette loi, dans la recuperation de petrole on de gaz d’un 
gisement. 

Ordonnance 

(2) Sur reception de la demande, la Commission doit, 
par ordonnance, enjoindre aux exploitants du gisement 
de lui exposer, lors d’une audience tenue a la date qu’elle 
precise, les raisons pour lesquelles elle ne devrait pas se 
prononcer sur le gaspillage. 

Audience 

(3) La Commission tient I’audience a la date precisee 
dans I’ordonnance et donne au delegue a I’exploitation, 
aux exploitants et aux autres interesses la possibilite de 
presenter leurs observations. 

Ordonnance 

(4) Si, a Tissue de Taudience, elle estime qu’il y a gas¬ 
pillage dans la recuperation de petrole on de gaz du gise¬ 
ment, la Commission pent, par ordonnance, exiger: 

a) soit Tapplication d’un plan de collecte, de transfor¬ 
mation, de disposition on de reinjection des gaz pro- 
duits par le gisement; 

b) soit la recompression, le recyclage on le maintien 
de la pression pour tout on parfie du gisement et, a 
cette fin on a des fins connexes, y faire introduire on 
injecter du gaz, de Lean on une autre substance. 


Ordonnance supplementaire 

(5) La Commission pent en outre, par ordonnance, exi¬ 
ger Tarret total on partiel de Texploitation du gisement 
en cas de non-respect de Tordonnance visee au para- 
graphe (4) on s’il n’y a pas de plan approuve par elle en 
cours d’application a la date precisee dans Tordonnance. 
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is approved by the Commission and in operation by a 
date fixed in the order. 

Continuation pending approval 

( 6 ) Despite subsections (4) and (5), the Commission 
may, by order, permit the continued operation of a pool 
or any part of a pool after the date fixed by an order 
made under this section if the Commission considers that 
a scheme or other action described in paragraph (4)(a) or 
(b) is in the course of preparation, but the continued op¬ 
eration is subject to any conditions the Regulator impos¬ 
es. 

Application 

386 (1) This section applies to an order referred by the 
Chief Safety Officer or the Chief Conservation Officer to 
the Commission under subsection 58(5) of the Canada 
Oil and Gas Operations Act. 

Review and decision 

(2) The Commission must review the need for the order 
and may confirm it or set it aside. 

Burden of proof 

(3) The burden of establishing that the order is not need¬ 
ed is on the person who requested that the order be re¬ 
ferred to the Commission. 

Orders 

Offence and punishment 

387 (1) Every person who fails to comply with an order 
of the Commission under section 384 or 385 is guilty of an 
offence and liable 

(a) on summary conviction, to a fine not exceed¬ 
ing $100,000 or to imprisonment for a term not ex¬ 
ceeding one year, or to both; or 

(b) on conviction on indictment, to a fine not exceed¬ 
ing $1,000,000 or to imprisonment for a term not ex¬ 
ceeding five years, or to both. 


Due diligence 

( 2 ) A person is not to be found guilty of an offence under 
subsection (1) if they establish that they exercised due 
diligence to prevent the commission of the offence. 


Exploitation provisoire 

( 6 ) Malgre les paragraphes (4) et (5), la Commission 
pent, par ordonnance, permettre la poursuite de I’exploi- 
tation totale ou partielle d’un gisement apres la date pre- 
cisee dans une ordonnance rendue en vertu du present 
article, si elle estime que le plan ou les mesures vises aux 
alineas (4)a) ou b) sont en cours de preparation; la pour- 
suite de I’exploitafion est alors assujettie aux conditions 
qu’elle impose. 

Application 

386 (1) Le present article s’applique aux ordres commu¬ 
niques a la Commission par le delegue a la securite ou 
par le delegue a I’exploitation en application du para- 
graphe 58(5) de la Loi sur les operations petrolieres au 
Canada. 

Revision et decision 

( 2 ) La Commission etudie I’utilite de I’ordre et pent le 
confirmer ou I’infirmer. 

Fardeau de la preuve 

(3) II incombe a la personne qui a demande le renvoi de 
I’ordre a la Commission d’etablir I’inutilite de celui-ci. 

Ordonnances 

Infraction et peine 

387 (1) Quiconque ne se conforme pas a I’ordonnance 
rendue par la Commission en vertu des articles 384 ou 
385 commet une infraction et encourt, sur declaration de 
culpabilite: 

a) par procedure sommaire, une amende maximale de 
cent mille dollars et un emprisonnement maximal 
d’un an, ou Tune de ces peines; 

b) par mise en accusation, une amende maximale 
d’un million de dollars et un emprisonnement maxi¬ 
mal de cinq ans, ou I’une de ces peines. 

Precautions voulues 

(2) Nul ne pent etre declare coupable de I’infraction pre- 
vue au paragraphe (1) s’il prouve qu’il a pris toutes les 
precautions voulues pour prevenir sa perpetration. 
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Applicable provisions 

(3) Sections 65 to 71 of the Canada Oil and Gas Opera¬ 
tions Act apply, with any modifications that the circum¬ 
stances require, in respect of an offence under subsection 
( 1 ). 

Statutory Instruments Act 

388 For greater certainty, an order of the Commission 
made under this Part is not a statutory instrument as 
defined in subsection 2(1) of the Statutory Instruments 
Act. 

PART 9 

General 

Regulations 

Regulations respecting accounts, etc. 

389 (1) The Regulator may, with the approval of the 
Governor in Council, make regulations 

(a) respecting the manner in which the accounts of a 
company must be kept; 

(b) respecting the classes of property for which depre¬ 
ciation charges may properly be included under oper¬ 
ating expenses in the accounts and the accounting 
methods that may be used in computing and charging 
depreciation in respect of each of the classes of prop¬ 
erty; 

|c) respecting a uniform system of accounts applicable 
to any class of company; and 

(d) requiring that any of the following persons and 
companies keep and make available for inspection, in 
the form that may be prescribed by the regulations, at 
a place of business in Canada any records, books of ac¬ 
count and other documents and submit to the Regula¬ 
tor, at any time and in any form that may be pre¬ 
scribed, returns and information respecting capital, 
traffic, revenues, expenses and other matters that are 
prescribed and that the Regulator determines are mat¬ 
ters that should be considered by it in carrying out its 
powers and duties under this Act in relation to those 
companies and persons 

(i) companies that have been authorized to con¬ 
struct or operate a pipeline, 

(ii) companies that have been authorized to aban¬ 
don the operation of a pipeline under subsection 
241(1), 


Dispositions applicables 

(3) Les articles 65 a 71 de la Loi sur les operations petro- 
lieres au Canada s’appliquent, avec les adaptations ne- 
cessaires, a I’infraction prevue au paragraphe (1). 

Loi sur les textes reglementaires 

388 II est entendu que les ordonnances de la Commis¬ 
sion prevues a la presente partie ne sont pas des textes 
reglementaires au sens du paragraphe 2(1) de la Loi sur 
les textes reglementaires. 

PARTIE 9 

Dispositions generales 

Reglements 

Reglements concernant les comptes 

389 (1) Avec I’approbation du gouverneur en conseil, la 
Regie pent prendre des reglements : 

a) prevoyant les modalites de tenue des comptes des 
compagnies; 

b) prevoyant les categories de biens dont la deprecia¬ 
tion pent etre comptabilisee au poste des frais d’ex- 
ploitation, ainsi que les methodes comptables servant 
a calculer et debiter la depreciation pour chacune de 
ces categories; 

c) prevoyant un systeme uniforme de comptabilite 
pour toute categorie de compagnies; 

d) obligeant les personnes et les compagnies ci-apres 
a tenir et a mettre a sa disposition a leur etablissement 
situe au Canada, pour examen, des registres, des livres 
de compte on autres documents, en la forme fixee par 
reglement, ainsi qu’a lui transmettre, aux moments et 
selon les modalites prevus dans les reglements, des 
declarations on renseignements sur le capital, le trans¬ 
port, les recettes, les depenses et les autres sujets pre¬ 
vus par reglements dont elle estime la prise en consi¬ 
deration necessaire a I’exercice des fonctions et pou- 
voirs que la presente loi lui confere a leur egard: 

(i) les compagnies autorisees a construire on a ex¬ 
ploiter un pipeline, 

(ii) les compagnies auxquelles I’autorisation exigee 
par le paragraphe 241(1) a ete donnee, 

(iii) les exportateurs de petrole, de gaz on d’electri- 
cite. 
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(iii) persons exporting oil, gas or electricity, and 

(iv) persons holding a licence under Part 7. 

Exemptions 

(2) The Regulator may, by order, on any conditions it 
considers appropriate, exempt a company or person from 
the application of a regulation made under subsection 
( 1 ). 

Offence 

( 3 ) Every person who contravenes a regulation made un¬ 
der this section is guilty of an offence punishable on sum¬ 
mary conviction. 

Due diligence 

(4) A person is not to be found guilty of an offence under 
subsection (3) if they establish that they exercised due 
diligence to prevent the commission of the offence. 

Regulations 

390 ( 1 ) The Governor in Council may make regulations 
for the purposes of this Act, including regulations 

(a) designating as an oil product or as a gas product 
any substance resulting from the processing or refin¬ 
ing of hydrocarbons or coal if that substance 

(i) is asphalt or a lubricant, or 

(ii) is a source of energy by itself or when it is com¬ 
bined or used in association with something else; 
and 

(b) exempting any oil or gas or any kind, quality or 
class of oil or gas or any area or transaction from all or 
any of the provisions of this Act. 

Consultation 

(2) Regulations may only be made under paragraph 

(1) (b) after consultation with the Regulator. 

Security regulations 

391 ( 1 ) The Regulator may, with the approval of the 
Governor in Council, make regulations respecting the se¬ 
curity of pipelines, international power lines and offshore 
renewable energy projects, including regulations respect¬ 
ing standards, plans and audits. 

Offence and punishment 

(2) Every person who contravenes a regulation made un¬ 
der subsection (1) is guilty of an offence and liable 


(iv) les titulaires de licences delivrees aux termes 
de la partie 7. 

Exemptions 

( 2 ) La Regie pent, par ordonnance et aux conditions 
qu’elle estime indiquees, exempter une compagnie on 
une personne de Tapplication d’un reglement pris en ver- 
tu du paragraphe (1). 

Infraction 

(3) Quiconque contrevient a un reglement pris en vertu 
du present article commet une infraction punissable sur 
declaration de culpabilite par procedure sommaire. 

Precautions voulues 

(4) Nul ne pent etre declare coupable de I’infraction pre- 
vue an paragraphe (3) s’il prouve qu’il a pris toutes les 
precautions voulues pour prevenir sa perpetration. 

Reglements 

390 (1) Le gouverneur en conseil pent prendre des re¬ 
glements pour, notamment: 

a) designer comme produits petroliers on produits du 
gaz les substances resultant de la transformation on 
du raffinage d’hydrocarbures on de charbon et consis- 
tant en: 

(i) soit de Tasphalte on des lubrifiants, 

(ii) soit des sources d’energie, en soi on unies on 
utilisees avec autre chose; 

b) exempter de Tapplication de tout on partie de la 
presente loi une region on une operation donnee et 
tout petrole on gaz on toute variete, qualite on catego- 
rie de petrole on de gaz. 

Consultation 

( 2 ) Les reglements vises a Talinea (l)b) ne peuvent etre 
pris qu’apres consultation de la Regie. 

Reglements sur la securite 

391 (1) Avec I’approbation du gouverneur en conseil, la 
Regie pent prendre des reglements sur la securite des pi¬ 
pelines, des lignes internationales on des projets d’ener¬ 
gie renouvelable extracotiere, notamment en ce qui 
concerne les normes, plans et verifications. 

Infraction et peines 

( 2 ) Quiconque contrevient aux reglements pris en vertu 
du paragraphe (1) commet une infraction et encourt, sur 
declaration de culpabilite: 
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(a) on summary conviction, to a fine not exceed¬ 
ing $100,000 or to imprisonment for a term not ex¬ 
ceeding one year or to both; or 

(b) on conviction on indictment, to a fine not exceed¬ 
ing $500,000 or to imprisonment for a term not ex¬ 
ceeding five years or fo both. 

Due diligence 

(3) A person is not to be found guilfy of an offence under 
subsecfion (2) if they establish that they exercised due 
diligence to prevent the commission of the offence. 

Review of Act 

Review of Act after 10 years 

392 Ten years after the day on which this Act comes into 
force, a comprehensive review of the provisions and op¬ 
eration of the Act is to be undertaken by the committee of 
the Senate, of the House of Commons or of both Houses 
of Parliament that is designated or established by the 
Senate or the House of Commons, or by both Houses of 
Parliamenf, as the case may be, for that purpose. 

Transitional Provisions 

Definitions 

11 (1) The following definitions apply in this sec¬ 
tion and sections 12 to 43. 

commencement day means the day on which the 
Canadian Energy Regulator Aet comes into 
force, {date d'entree en vigueur) 

National Energy Board means the National Energy 
Board estahlished hy section 3 of the National 
Energy Board Aet as it read immediately before 
the commencement day. {Office} 

Regulator means the Canadian Energy Regulator 
estahlished hy section 10 of the Canadian Energy 
Regulator Aet. {Regie) 

Terminology — Federal Public Sector Labour Relations 
Act 

(2) Unless the context requires otherwise, words 
and expressions used in sections 16 to 32 have the 
same meaning as in section 2 of the Eederal Pub¬ 
lic Sector Labour Relations Act. 

Appointments terminated 

12 (1) Each permanent memher of the National 
Energy Board appointed under suhsection 3(2) of 


a) par procedure sommaire, une amende maximale de 
cent mille dollars et un emprisonnement maximal 
d’un an, on I’une de ces peines; 

b) par mise en accusation, une amende maximale de 
cinq cent mille dollars et un emprisonnement maxi¬ 
mal de cinq ans, on I’une de ces peines. 

Precautions voulues 

(3) Nul ne pent etre declare coupable de I’infraction pre- 
vue an paragraphe (2) s’il prouve qu’il a pris toutes les 
precautions voulues pour prevenir sa perpetration. 

Examen de la loi 

Examen de la loi apres dix ans 

392 Dix ans apres la date de I’entree en vigueur de la 
presente loi, un examen approfondi de ses dispositions et 
de son application est fait par un comite soit du Senat, 
soit de la Chambre des communes, soit mixte, que le Par- 
lement on la chambre en question, selon le cas, designe 
on constitue a cette fin. 


Dispositions transitoires 

Definitions 

11 (1) Les definitions qui suivent s’appliquent au 
present article et aux articles 12 a 43. 

date d'entree en vigueur La date a laquelle la Loi 
sur la Regie canadienne de I’energie entre en vi¬ 
gueur. {commencement day) 

Office L’Office national de I’energie constitue par 
I’article 3 de la Loi sur I’Office national de I’ener¬ 
gie dans sa version anterieure a la date d’entree 
en vigueur. {National Energy Board) 

Regie La Regie canadienne de I’energie consti- 
tuee par Particle 10 de la Loi sur la Regie cana¬ 
dienne de I’energie. {Regulator) 

Terminologie — Loi sur les relations de travail dans le 
secteur public federal 

(2) Sauf indication contraire, les termes utilises 
aux articles 16 a 32 s’entendent au sens de I’article 
2 de la Loi sur les relations de travail dans le sec¬ 
teur public federal. 

Fin des mandats 

12 (1) Le mandat des memhres permanents de 
I’Office qui ont ete nommes au titre du 
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the National Energy Board Act, as it read imme¬ 
diately before the commencement day, who 
holds office immediately before the commence¬ 
ment day ceases to hold office on that day. 


Compensation 

(2) A permanent member of the National Energy 
Board referred to in subsection (1) who is not ap¬ 
pointed as a commissioner under subsection 
28(1) of the Canadian Energy Regulator Act is 
entitled to the lesser of 

(a) an amount that is equal to 12 months’ re¬ 
muneration as a permanent member of the 
National Energy Board, and 

(b) an amount that is equal to the remunera¬ 
tion to which they would be entitled if they 
were to complete the remainder of the term 
for which they were appointed as a permanent 
member of the National Energy Board. 

Appointments terminated 

13 (1) Each temporary member of the National 
Energy Board appointed under subsection 4(1) of 
the National Energy Board Act, as it read imme¬ 
diately before the commencement day, who 
holds office immediately before the commence¬ 
ment day ceases to hold office on that day. 

No compensation 

(2) Despite the provisions of any contract, agree¬ 
ment or order, no person who was appointed to 
hold office as a temporary member of the Nation¬ 
al Energy Board has any right to claim or receive 
any compensation, damages, indemnity or other 
form of relief from Her Majesty in right of 
Canada or from any employee or agent of Her 
Majesty for ceasing to hold that office or for the 
abolition of that office by the operation of this 
Act. 

Continuation — members of National Energy Board 

14 (1) A person referred to in subsection 12(1) or 
13(1) may, at the request of the Lead Commis¬ 
sioner designated under 37 of the Canadian En¬ 
ergy Regulator Act, continue to hear and decide 
any matter that was before the person before the 
commencement day and the person is considered 
to be a commissioner for the purposes of that 
Act. 


paragraphe 3(2) de la Loi sur I’Office national de 
I’energie, dans sa version anterieure a la date 
d’entree en vigueur, et qui occupent leur charge 
immediatement avant cette date prend fin a cette 
meme date. 

Remuneration 

(2) Le membre dont le mandat prend ainsi fin et 
qui n’est pas nomme a titre de commissaire au 
titre du paragraphe 28(1) de la Loi sur la Regie 
canadienne de I’energie a droit au moins eleve 
des montants suivants: 

a) une somme equivalant a douze mois de re¬ 
muneration a titre de membre permanent de 
roffice; 

b) une somme equivalant a la remuneration a 
laquelle il aurait eu droit pour la duree de son 
mandat qui reste a courir. 


Fin des mandats 

13 (1) Le mandat des membres temporaires de 
roffice qui ont ete nommes en vertu du para¬ 
graphe 4(1) de la Loi sur I’Office national de 
I’energie, dans sa version anterieure a la date 
d’entree en vigueur, et qui occupent leur charge a 
cette date prend fin a cette meme date. 

Absence de droit a reclamation 

(2) Malgre les dispositions de tout contrat, ac¬ 
cord ou decret, les personnes qui ont ete nom- 
mees membres temporaires de I’Office n’ont au- 
cun droit de reclamer ou de recevoir une com¬ 
pensation, des dommages-interets, une indemni- 
te ou toute autre forme de dedommagement de 
Sa Majeste du chef du Canada ou de ses employes 
ou mandataires parce que leur mandat a pris fin 
ou en raison de I’abolition de leur poste par ap¬ 
plication de la presente loi. 

Conclusion des affaires en instance — membres de 
roffice national de I'energie 

14 (1) Toute personne visee aux paragraphes 
12(1) ou 13(1) peut, a la demande du commissaire 
en chef designe au titre de I’article 37 de la Loi 
sur la Regie canadienne de I’energie, continuer a 
entendre et trancher toute affaire dont elle a etc 
saisie avant la date d’entree en vigueur; elle est 
alors consideree agir a titre de commissaire pour 
I’application de cette presente loi. 
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Refusal to complete duties 

(2) If a person referred to in subsection 12(1) or 
13(1) refuses to continue to hear or decide a mat¬ 
ter referred to in subsection (1), the Commission 
referred to in section 26 of the Canadian Energy 
Regulator Act is seized of the matter. 

Remuneration and expenses 

(3) A person referred to in subsection 12(1) or 
13(1) who continues to hear and decide a matter 
referred to in subsection (1) 

(a) is to be paid the remuneration for their ser¬ 
vices that may be fixed by the Governor in 
Council; and 

(b) is entitled to be paid reasonable travel and 
other expenses incurred in the course of pro¬ 
viding services during any period of absence 
from their ordinary place of residence. 

Limitation 

(4) The Lead Commissioner may withdraw from 
a person referred to in subsection 12(1) or 13(1) a 
matter referred to in subsection (1) that is not 
disposed of within one year after the commence¬ 
ment day and assign it to a panel of the Commis¬ 
sion in accordance with section 38 of the Canadi¬ 
an Energy Regulator Act on any terms and con¬ 
ditions that the Lead Commissioner may specify 
for the protection and preservation of the rights 
and interests of the parties. 

Subsection 28(2) of Canadian Energy Regulator Act 

(5) A period of time during which a person re¬ 
ferred to in subsection 12(1) or 13(1) is consid¬ 
ered to be a commissioner for the purposes of 
this section does not count as part of the 10-year 
limit set out in subsection 28(2) of the Canadian 
Energy Regulator Act. 


Persons employed by National Energy Board 

15 Nothing in this Act affects the status of any 
person who was employed by the National Ener¬ 
gy Board immediately before the commencement 
day, except that, as of that day, the person is em¬ 
ployed by the Regulator. 

Collective agreements or arbitral awards continued 

16 (1) Subject to sections 17 to 28, every collective 
agreement or arbitral award that applies to an 
employee who occupies a position in the National 


Refus 

(2) En cas de refus de cette personne, la Commis¬ 
sion visee a Particle 26 de la Loi sur la Regie ca¬ 
nadienne de I’energie se saisit de I’affaire. 


Remuneration et frais 

(3) Cette personne a droit, pour entendre et tran- 
cher une affaire visee au paragraphe (1) : 

a) a la remuneration que pent fixer le gouver- 
neur en conseil; 

b) aux frais de deplacement ou autres entrai- 
nes par I’accomplissement de ses fonctions 
hors de son lieu de residence habituel. 


Date limite 

(4) Le commissaire en chef pent dessaisir toute 
personne visee aux paragraphes 12(1) ou 13(1) 
d’une affaire visee au paragraphe (1) qui n’est 
pas reglee dans I’annee suivant la date d’entree 
en vigueur et la confier, au titre de Particle 38 de 
la Loi sur la Regie canadienne de I’energie, a une 
formation de la Commission selon les modalites 
et aux conditions qu’il fixe dans Pinteret des par¬ 
ties. 


Paragraphe 28(2) de la Loi sur la Regie canadienne de 
I'energie 

(5) La periode au cours de laquelle la personne 
visee aux paragraphes 12(1) ou 13(1) est conside- 
ree agir a titre de commissaire pour Papplication 
du present article n’est pas comprise dans le cal- 
cul de la periode maximale de dix ans prevue au 
paragraphe 28(2) de la Loi sur la Regie cana¬ 
dienne de I’energie. 

Personnel de I'Office 

15 La presente loi ne change rien a la situation 
des membres du personnel de I’Office a la date 
d’entree en vigueur, a la difference pres que, a 
compter de cette date, ils sont membres du per¬ 
sonnel de la Regie. 

Convention collective ou decision arbitrale maintenue 

16 (1) Sous reserve des articles 17 a 28, la conven¬ 
tion collective ou decision arbitrale qui s’ap- 
plique aux fonctionnaires occupant un poste au 
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Energy Board before the commencement day and 
that is in force immediately before that day con¬ 
tinues in force until its term expires. 

Binding effect 

(2) A collective agreement or arbitral award con¬ 
tinued in force under subsection (1) is binding on 

(a) the Regulator, as if it were the employer re¬ 
ferred to in the collective agreement or arbi¬ 
tral award; 

(b) the bargaining agent that is a party to the 
collective agreement or arbitral award; and 

(c) the employees of the Regulator in the bar¬ 
gaining unit in respect of which that bargain¬ 
ing agent has been certified. 


Parties may amend 

(3) Nothing in subsections (1) and (2) prohibits 
the Regulator and the bargaining agent from 
amending any provision of a collective agree¬ 
ment continued in force under subsection (1), 
other than a provision relating to its term. 


Application for certification 

17 Any employee organization may apply to the 
Board for certification as the bargaining agent 
for the employees bound by a collective agree¬ 
ment or arbitral award that is continued in force 
under subsection 16(1), but it may do so only dur¬ 
ing the period in which an application for certifi¬ 
cation is authorized to be made under section 54 
of the Federal Publie Seetor Labour Relations 
Aet in respect of those employees. 


Power of Board 

18 (1) If a collective agreement or arbitral award 
is continued in force under subsection 16(1), the 
Board must, by order, on application by the Reg¬ 
ulator or any bargaining agent affected by the es¬ 
tablishment of the Regulator, 

(a) determine whether the employees of the 
Regulator who are bound by the collective 
agreement or arbitral award constitute one or 
more units appropriate for collective bargain¬ 
ing; 


sein de I’Office immediatement avant la date 
d’entree en vigueur et qui est toujours en vigueur 
a cette date est maintenue en vigueur jusqu’a la 
date prevue pour son expiration. 

Effet obligatoire 

(2) La convention collective ou decision arbitrate 
maintenue par application du paragraphe (1) lie, 
a la fois: 

a) la Regie, comme si cette derniere y etait 
mentionnee a titre d’employeur; 

b) I’agent negociateur qui est partie a la 
convention collective ou a la decision arbi¬ 
trate; 

c) les fonctionnaires de la Regie qui font partie 
de I’unite de negociation pour laquelle cet 
agent negociateur a etc accredite. 

Modifications permises 

(3) Les paragraphes (1) et (2) n’ont pas pour effet 
d’empecher la modification, par la Regie et 
I’agent negociateur, des dispositions d’une 
convention collective maintenue en vigueur par 
application du paragraphe (1), exception faite de 
celle qui en fixe la date d’expiration. 

Demands d'accreditation 

17 Toute organisation syndicate pent demander 
a la Commission son accreditation a titre d’agent 
negociateur des fonctionnaires lies par la 
convention collective ou decision arbitrate main¬ 
tenue en vigueur par application du paragraphe 
16(1); elle ne peut toutefois le faire qu’au cours de 
la periode pendant laquelle it est permis, aux 
termes de I’article 54 de la Loi sur les relations de 
travail dans le seeteur publie federal, de sollici- 
ter I’accreditation a I’egard de ces fonctionnaires. 

Pouvoirs de la Commission 

18 (1) Si une convention collective ou une deci¬ 
sion arbitrate est maintenue en vigueur par ap¬ 
plication du paragraphe 16(1), la Commission 
doit, sur demande de la Regie ou de tout agent 
negociateur touche par la constitution de la Re¬ 
gie, rendre une ordonnance par laquelle elle de¬ 
cide : 

a) si les fonctionnaires de la Regie qui sont lies 
par la convention collective ou la decision ar¬ 
bitrate constituent une ou plusieurs unites ha- 
biles a negocier collectivement; 
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(b) determine which employee organization is 
to he the bargaining agent for the employees in 
each such unit; and 

(c) in respect of each collective agreement or 
arbitral award that binds employees of the 
Regulator, determine whether the collective 
agreement or arbitral award is to remain in 
force and, if it is to remain in force, determine 
whether it is to remain in force until the expiry 
of its term or until an earlier date that the 
Board may fix. 

When application must be made 

(2) The application may be made only during the 
period beginning on the 120th day after the com¬ 
mencement day and ending on the 150th day after 
the commencement day. 


Application for leave to give notice to bargain 
collectively 

19 ( 1 ) Either of the parties to a collective agree¬ 
ment or arbitral award that remains in force by 
reason of an order made under paragraph 
18(l)(c) may apply to the Board for an order 
granting leave to give to the other party, under 
section 105 of the Federal Publie Seetor Labour 
Relations Aet, a notice to bargain collectively. 

When application may be made 

(2) The application must be made within 90 days 
after the day on which the order is made under 
paragraph 18(l)(c). 


No application within specified period 

20 (1) If no application for an order under sub¬ 
section 18(1) is made within the period specified 
in subsection 18(2), the Regulator or any bargain¬ 
ing agent bound by a collective agreement or ar¬ 
bitral award that is continued in force under sub¬ 
section 16(1) may apply to the Board for an order 
granting leave to give to the other party, under 
section 105 of the Federal Publie Seetor Labour 
Relations Aet, a notice to bargain collectively. 


When application may be made 

(2) The application may be made only during the 
period beginning on the 151st day after the 


b) quelle organisation syndicate sera I’agent 
negociateur des fonctionnaires de chacune de 
CCS unites; 

c) si chacune des conventions collectives ou 
decisions arbitrates qui lient ces fonction¬ 
naires restera en vigueur et, dans I’affirmative, 
si celle-ci le restera jusqu’a la date d’expiration 
qui y est fixee ou jusqu’a la date anterieure que 
la Commission fixe. 


Delai de presentation de la demande 
(2) La demande ne peut etre presentee qu’au 
cours de la periode commen^ant le cent ving- 
tieme jour suivant la date d’entree en vigueur et 
se terminant le cent cinquantieme jour suivant 
cette date. 

Demande d'autorisation de donner un avis de 
negocier collectivement 

19 (1) Si la Commission decide, en vertu de I’ali- 
nea 18(l)c), qu’une convention collective ou une 
decision arbitrate restera en vigueur. Tune des 
parties a celle-ci peut lui demander de lui per- 
mettre, par ordonnance, de donner a I’autre par- 
tie, au titre de Particle 105 de la Loi sur les rela¬ 
tions de travail dans le seeteur publie federal, 
un avis de negocier collectivement. 

Delai de presentation de la demande 
(2) La demande doit etre presentee dans les 
quatre-vingt-dix jours suivant celui ou la deci¬ 
sion de la Commission a etc rendue en applica¬ 
tion de I’alinea 18(l)c). 

Pas de demande dans le delai fixe 

20 (1) Si la demande visee au paragraphe 18(1) 
n’est pas presentee dans le delai fixe au para¬ 
graphe 18(2), la Regie ou tout agent negociateur 
lie par une convention collective ou une decision 
arbitrate qui est maintenue en vigueur par appli¬ 
cation du paragraphe 16(1) peut demander a la 
Commission de lui permettre, par ordonnance, 
de donner a I’autre partie, au titre de Particle 105 
de la Loi sur les relations de travail dans le see¬ 
teur publie federal, un avis de negocier collecti¬ 
vement. 

Delai de presentation de la demande 
(2) La demande ne peut etre presentee qu’au 
cours de la periode commen^ant le cent cin- 
quante et unieme jour suivant la date d’entree en 


2015-2016-2017-2018-2019 


281 


64-65-66-67-68 Eliz. II 



Chapter 28: An Act to enact the Impact Assessment Act and the Canadian Energy 
Regulator Act, to amend the Navigation Protection Act... 

PART 2 Canadian Energy Regulator Act 
Transitional Provisions 

Sections 20-23 


Chapitre 28: Loi edictant ia Loi sur revaluation d'impact et la Loi sur la Regie 
canadienne de I'energie, modifiant la Loi sur la protection de la navigation... 
PARTIE 2 Loi sur la Regie canadienne de I'energie 
Dispositions transitoires 

Articles 20-23 


commencement day and ending on the 240th day 
after the commencement day. 

Notice to bargain given before commencement day 

21 A notice to bargain collectively that was given 
before the commencement day does not bind the 
Regulator and a new notice to bargain collective¬ 
ly may be given only in the circumstances set out 
in paragraph 23(b). 

Duty to observe conditions 

22 If a notice to bargain collectively is given be¬ 
fore the commencement day, then, unless the 
Regulator and the bargaining agent agree other¬ 
wise, the conditions of employment continued in 
force under section 107 of the Federal Publie See- 
tor Labour Relations Aet are binding on the Reg¬ 
ulator, the bargaining agent for the bargaining 
unit and the employees in the bargaining unit 
from the commencement day until 

(a) if no application is made under paragraph 
23(a), the expiry of 150 days after the com¬ 
mencement day; or 

(b) if such an application is made, the day the 
notice referred to in paragraph 23(b) is given. 

Application and notice to bargain collectively 

23 If a notice to bargain collectively is given be¬ 
fore the commencement day, 

(a) on application by the Regulator or by the 
bargaining agent, made during the period be¬ 
ginning on the 120th day after the commence¬ 
ment day and ending on the 150th day after 
that day, the Board must make an order deter¬ 
mining 

(i) whether the employees of the Regulator 
who are represented by the bargaining 
agent constitute one or more units appro¬ 
priate for collective bargaining, and 

(ii) which employee organization is to be the 
bargaining agent for the employees in each 
such unit; and 

(b) if the Board makes the determinations un¬ 
der paragraph (a), the Regulator or the bar¬ 
gaining agent may, by notice given under sec¬ 
tion 105 of the Federal Publie Seetor Labour 
Relations Aet, require the other to commence 


vigueur et se terminant le deux cent quarantieme 
jour suivant cette date. 

Caducite de I'avis donne avant la date d'entree en 
vigueur 

21 La Regie n’est pas liee par I’avis de negocier 
collectivement donne avant la date d’entree en 
vigueur et un nouvel avis ne peut etre donne que 
dans les circonstances prevues a I’alinea 23b). 


Obligation de respecter les conditions d'emploi 

22 Si un avis de negocier collectivement a ete 
donne avant la date d’entree en vigueur, les 
conditions d’emploi maintenues en vigueur en 
vertu de Particle 107 de la Loi sur les relations de 
travail dans le seeteur publie federal lient, a par- 
tir de cette date, la Regie, I’agent negociateur et 
les fonctionnaires de I’unite de negociation, sauf 
entente a I’effet contraire entre la Regie et I’agent 
negociateur: 

a) dans le cas ou aucune demande n’a ete pre¬ 
sentee au titre de I’alinea 23a), jusqu’a I’expira- 
tion du cent cinquantieme jour suivant la date 
d’entree en vigueur; 

b) dans le cas contraire, jusqu’a la date ou 
I’avis mentionne a I’alinea 23b) est donne. 

Demande et avis de negocier collectivement 

23 Si un avis de negocier collectivement est don¬ 
ne avant la date d’entree en vigueur: 

a) sur demande de la Regie ou de I’agent nego¬ 
ciateur, presentee au cours de la periode qui 
commence le cent vingtieme jour suivant la 
date d’entree en vigueur et qui se termine le 
cent cinquantieme jour suivant cette date, la 
Commission rend une ordonnance par la- 
quelle elle decide: 

(i) si les fonctionnaires de la Regie qui sont 
representes par I’agent negociateur consti¬ 
tuent une ou plusieurs unites habiles a ne¬ 
gocier collectivement, 

(ii) quelle organisation syndicale sera 
I’agent negociateur des fonctionnaires de 
chacune de ces unites; 

b) dans les cas ou la Commission rend une or¬ 
donnance dans le cadre de I’alinea a), la Regie 
ou I’agent negociateur peut transmettre a 
I’autre partie, au titre de Particle 105 de la Loi 
sur les relations de travail dans le seeteur 
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collective bargaining for the purpose of enter¬ 
ing into a collective agreement. 


Inquiry and votes 

24 Before making an order under subsection 
18(1) or paragraph 23(a), the Board may make 
any inquiry or direct that a representation vote 
be taken among the employees to be affected by 
the order. 

Consideration of classification 

25 (1) For the purposes of paragraphs 18(l)(a) 
and 23(a), in determining whether a group of em¬ 
ployees constitutes a unit appropriate for collec¬ 
tive bargaining, the Board must have regard to 
the Regulator’s classification of persons and po¬ 
sitions, including the occupational groups or 
subgroups established by it. 


Unit co-extensive with occupational groups 

(2) The Board must establish bargaining units 
that are co-extensive with the occupational 
groups or subgroups established by the Regula¬ 
tor, unless doing so would not permit satisfacto¬ 
ry representation of the employees to be includ¬ 
ed in a particular bargaining unit and, for that 
reason, such a unit would not be appropriate for 
collective bargaining. 

Determination of questions of membership in 
bargaining units 

26 On application by the Regulator or the em¬ 
ployee organization affected by the establish¬ 
ment of the Regulator, the Regulator must deter¬ 
mine every question that arises as to whether any 
employee or class of employees is included in a 
bargaining unit determined by the Board under 
paragraph 18(l)(a) or 23(a) to constitute a unit 
appropriate for collective bargaining or is includ¬ 
ed in any other unit. 

Employer participation 

27 (1) The Board is not authorized to determine 
that an employee organization is to be a bargain¬ 
ing agent under paragraph 18(l)(b) or 23(a) if it 
considers that the Regulator, or a person acting 
on behalf of the Regulator, has participated or is 
participating in the formation or administration 
of the employee organization in a manner that 
impairs its fitness to represent the interests of 
the employees in the bargaining unit. 


public federal, un avis de negocier collective- 
ment en vue de la conclusion d’une convention 
collective. 

Enquetes et scrutin 

24 La Commission pent, avant de rendre son or- 
donnance dans le cadre du paragraphe 18(1) ou 
de I’alinea 23a), faire enquete et ordonner la te- 
nue d’un scrutin de representation parmi les 
fonctionnaires concernes. 

Prise en consideration de la classification 

25 (1) Pour I’application des alineas 18(l)a) et 
23a), la Commission tient compte, pour decider si 
un groupe de fonctionnaires constitue une unite 
habile a negocier collectivement, de la classifica¬ 
tion des postes etablis par la Regie et de celle des 
personnes que celle-ci emploie, notamment des 
groupes ou sous-groupes professionnels qu’elle a 
etablis. 

Unites correspondent aux groupes professionnels 

(2) La Commission est tenue de definir des unites 
de negociation correspondant aux groupes ou 
sous-groupes professionnels etablis par la Regie, 
sauf dans le cas ou celles-ci ne constitueraient 
pas des unites habiles a negocier collectivement 
au motif qu’elles ne permettraient pas une repre¬ 
sentation adequate des fonctionnaires qui en 
font partie. 

Appartenance ou non aux unites de negociation 

26 A la demande de la Regie ou de I’organisation 
syndicale touchee par la constitution de la Regie, 
cette derniere se prononce sur toute question 
soulevee quant a I’appartenance de tout fonction- 
naire ou de toute categorie de fonctionnaires a 
une unite de negociation qu’elle a definie au titre 
des alineas 18(l)a) ou 23a), ou quant a leur appar¬ 
tenance a toute autre unite. 


Participation de I'employeur 

27 (1) Les alineas 18(l)b) ou 23a) n’autorisent pas 
la Commission a decider qu’une organisation 
syndicale donnee sera I’agent negociateur si elle 
estime que la Regie ou toute personne agissant 
en son nom a participe ou participe a la forma¬ 
tion ou a I’administration de I’organisation syn¬ 
dicale et que cela compromet I’aptitude de cette 
organisation a defendre les interets des fonction¬ 
naires qui font partie de I’unite de negociation. 
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Discrimination 

(2) The Board is not authorized to determine that 
an employee organization is to he a bargaining 
agent under paragraph 18(l)(h) or 23(a) if it dis¬ 
criminates against any employee on a prohibited 
ground of discrimination within the meaning of 
the Canadian Human Rights Act. 

Application of Federal Public Sector Labour Relations 
Act 

28 (1) The provisions of Part 1 of the Federal 
Public Sector Labour Relations Act, and any 
rules or regulations made under that Act, apply 
to, or in respect of, the following and any matter 
related to the following: 

(a) an application made to the Board under 
any of sections 17 to 20, 23 and 26; 

(b) an order made by the Board under any of 
sections 18 to 20 and 23; 

(c) a determination of the Board made under 
any of sections 18, 23 and 26 and a bargaining 
unit, bargaining agent or employee or class of 
employees that is the subject of such a deter¬ 
mination; 

(d) a collective agreement or arbitral award 
that is continued in force under subsection 
16(1); and 

(e) collective bargaining that is commenced af¬ 
ter the receipt of a notice referred to in section 
19 or 20 or paragraph 23(b) and a collective 
agreement that is entered into following such 
collective bargaining. 


Powers, duties and functions of Board 

(2) The Board has, for the purposes of perform¬ 
ing its duties and functions under any of sections 
17 to 27, the powers conferred on it under Part 1 
of the Federal Public Sector Labour Relations 
Act, and it must perform the duties and functions 
imposed on it under that Part in respect of those 
powers. 

Inconsistency 

(3) In the event of any inconsistency between sec¬ 
tions 17 to 27 and the provisions of Part 1 of the 
Federal Public Sector Labour Relations Act, or 
anything issued, made or established under that 


Discrimination 

(2) Les alineas 18(l)b) ou 23a) n’autorisent pas la 
Commission a decider qu’une organisation syn- 
dicale sera I’agent negociateur si celle-ci fait, a 
regard de tout fonctionnaire, des distinctions 
fondees sur un motif illicite aux termes de la Loi 
canadienne sur les droits de la personne. 

Application de la Loi sur les relations de travail dans 
le secteur public federal 

28 (1) Les dispositions de la partie 1 de la Loi sur 
les relations de travail dans le secteur public fe¬ 
deral ainsi que toute regie etablie et tout regle- 
ment pris en vertu de cette loi s’appliquent a 
regard de ce qui suit et de toute question 
connexe: 

a) les demandes presentees a la Commission 
en vertu de I’un ou I’autre des articles 17 a 20, 
23 et 26; 

b) les ordonnances rendues par la Commis¬ 
sion en vertu de I’un ou I’autre des articles 18 a 
20 et 23; 

c) les decisions prises par la Commission en 
vertu de I’un ou I’autre des articles 18, 23 et 26, 
ainsi que les unites de negociation, agents ne- 
gociateurs ou fonctionnaires ou categories de 
fonctionnaires qui font I’objet de ces deci¬ 
sions; 

d) les conventions collectives ou decisions ar- 
bitrales maintenues en vigueur par application 
du paragraphe 16(1); 

e) les negociations collectives entamees apres 
la reception de I’avis vise aux articles 19 ou 20 
ou a I’alinea 23b), ainsi que les conventions col¬ 
lectives conclues a la suite de ces negociations. 

Attributions de la Commission 

(2) Pour I’exercice de ses fonctions au titre de 
I’un ou I’autre des articles 17 a 27, la Commission 
dispose des pouvoirs qui lui sont conferes sous le 
regime de la partie 1 de la Loi sur les relations de 
travail dans le secteur public federal et exerce, a 
regard de ces pouvoirs, les fonctions qui lui sont 
imposees sous le regime de cette partie. 

Incompatibilite 

(3) Les articles 17 a 27 I’emportent sur les disposi¬ 
tions incompatibles de la partie 1 de la Loi sur les 
relations de travail dans le secteur public 
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Act, those sections 17 to 27 prevail to the extent of 
the inconsistency. 

Persons not represented 

29 The conditions of employment of persons 
who are not represented hy a bargaining agent or 
who are excluded from a bargaining unit and 
who, on the commencement day, occupy their 
position within the Regulator continue to apply 
until new conditions of employment for those 
persons are established. 

Complaints 

30 The provisions of Division 13 of Part 1 of the 
Federal Publie Seetor Labour Relations Aet and 
any rules or regulations made under that Act, as 
they read immediately before the commence¬ 
ment day, continue to apply in respect of any 
complaint made under that Division before that 
day that relates to the National Energy Board. 


Grievances 

31 (1) The provisions of Part 2 of the Federal 
Publie Seetor Labour Relations Aet and any 
rules or regulations made under that Act, as they 
read immediately before the commencement 
day, continue to apply in respect of any grievance 
presented under that Part before that day by an 
employee of the National Energy Board. 


Implementation of decision 

(2) A final decision with respect to a grievance re¬ 
ferred to in subsection (1) that provides for the 
reinstatement of an employee or the payment of 
money to an employee must be implemented by 
the Regulator as soon as feasible. 

Matter referred to Board 

32 The provisions Part 2 of the Federal Publie 
Seetor Labour Relations Aet and any rules or 
regulations made under that Act, as they read 
immediately before the commencement day, con¬ 
tinue to apply in respect of any matter referred 
to the Board under that Part before that day that 
relates to the National Energy Board. 


Decisions and orders 

33 Every decision or order made by the National 
Energy Board is considered to have been made 
under the Canadian Energy Regulator Aet and 
may be enforced as such. 


federal, des textes d’application de cette loi ou de 
toute autre mesure prise sous son regime. 

Personnes non representees 

29 Les conditions d’emploi s’appliquant aux per¬ 
sonnes non representees par un agent negocia- 
teur ou exclues d’une unite de negociation qui, a 
la date d’entree en vigueur, occupent un poste au 
sein de la Regie continuent de s’appliquer jusqu’a 
I’etablissement de nouvelles conditions d’emploi 
pour ces personnes. 

Plaintes 

30 Les dispositions de la section 13 de la partie 1 
de la Loi sur les relations de travail dans le see- 
teur publie federal ainsi que toute regie etablie et 
tout reglement pris en vertu de cette loi, dans 
leur version anterieure a la date d’entree en vi¬ 
gueur, continuent de s’appliquer a I’egard de 
toute plainte deposee sous le regime de cette sec¬ 
tion avant cette date et liee a I’Office. 

Griefs 

31 (1) Les dispositions de la partie 2 de la Loi sur 
les relations de travail dans le seeteur publie fe¬ 
deral ainsi que toute regie etablie et tout regle¬ 
ment pris en vertu de cette loi, dans leur version 
anterieure a la date d’entree en vigueur, conti¬ 
nuent de s’appliquer a I’egard de tout grief pre¬ 
sente sous le regime de cette partie avant cette 
date par un fonctionnaire de I’Office. 

Execution de la decision 

(2) La decision definitive rendue sur un grief vise 
au paragraphe (1) et prevoyant la reintegration 
d’un fonctionnaire ou le versement d’une somme 
d’argent a un fonctionnaire est executee par la 
Regie dans les meilleurs delais. 

Renvoi a la Commission 

32 Les dispositions de la partie 2 de la Loi sur les 
relations de travail dans le seeteur publie fede¬ 
ral ainsi que toute regie etablie et tout reglement 
pris en vertu de cette loi, dans leur version ante¬ 
rieure a la date d’entree en vigueur, continuent 
de s’appliquer a I’egard de toute affaire renvoyee 
a la Commission sous le regime de cette partie 
avant cette date et liee a I’Office. 

Decisions et ordonnances 

33 Les decisions ou ordonnances rendues par 
roffice sont considerees I’avoir ete sous le re¬ 
gime de la Loi sur la Regie eanadienne de 
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Certificates, licences and permits 

34 (1) Every certificate, licence or permit issued 
by the National Energy Board is considered to 
have been issued under the Canadian Energy 
Regulator Aet and, unless suspended or revoked 
under that Act, every certificate, licence or per¬ 
mit remains in force for the remainder of the pe¬ 
riod during which it would have been in force 
had the Canadian Energy Regulator Aet not 
come into force. 

Suspensions 

(2) Every certificate, licence or permit referred to 
in subsection (1) that was suspended immediate¬ 
ly before the commencement day is considered to 
be suspended under the Canadian Energy Regu¬ 
lator Aet. 

Leave 

35 Any leave granted by the National Energy 
Board is considered to have been granted under 
the Canadian Energy Regulator Aet. 

Pending applications 

36 Applications pending before the National En¬ 
ergy Board immediately before the commence¬ 
ment day are to be taken up before the Commis¬ 
sion of the Regulator and continued in accor¬ 
dance with the National Energy Board Aet as it 
read immediately before the commencement 
day. 

For greater certainty 

36.1 For greater certainty, section 182.1 of the 
Impaet Assessment Aet applies in relation to a 
pending application referred to in section 36. 

Excluded periods if no regulations — Part 3 

37 (1) Before the coming into force of the first 
regulation made for the purposes of subsection 
183(5) or 214(5) of the Canadian Energy Regula¬ 
tor Aet, the Lead Commissioner may, in the cir¬ 
cumstances that he or she considers appropriate, 
exercise the powers set out in those subsections. 

Excluded periods if no regulations — Part 4 

(2) Before the coming into force of the first regu¬ 
lation made for the purposes of subsection 262(6) 
of the Canadian Energy Regulator Aet, the Lead 


I’energie, notamment pour ce qui est de leur exe¬ 
cution. 

Certificats, licences et permis 

34 (1) Les certificats, licences et permis delivres 
par roffice sont consideres I’avoir etc sous le re¬ 
gime de Loi sur la Regie eanadienne de I’energie 
et ils demeurent en vigueur jusqu’a I’expiration 
de la periode pendant laquelle ils auraient etc va- 
lides si cette loi n’etait pas entree en vigueur, a 
moins d’etre suspendus ou revoques sous le re¬ 
gime cette loi. 


Suspension 

(2) Ceux de ces certificats, licences et permis qui 
etaient suspendus a la date d’entree en vigueur 
sont consideres etre suspendus sous le regime de 
la Loi sur la Regie eanadienne de I’energie. 

Autorisations 

35 Les autorisations delivrees par rOffice sont 
considerees I’avoir ete sous le regime de la Loi 
sur la Regie eanadienne de I’energie. 

Demandes en instance 

36 Les demandes qui sont en instance devant 
roffice a la date d’entree en vigueur sont pour- 
suivies devant la Commission de la Regie confor- 
mement a la Loi sur I’Offiee national de I’energie 
dans sa version anterieure a cette date. 


Precision 

36.1 II est entendu que I’article 182.1 de la Loi sur 
revaluation d’impaet s’applique relativement 
aux demandes en instance visees a Particle 36. 

Periodes exclues en I'absence de reglements — partie 

3 

37 (1) Avant I’entree en vigueur du premier re- 
glement d’application des paragraphes 183(5) ou 
214(5) de la Loi sur la Regie eanadienne de I’ener¬ 
gie, le commissaire en chef pent exercer les pou- 
voirs que ces paragraphes lui conferent dans les 
circonstances ou il I’estime indique. 

Periodes exclues en I'absence de reglements — partie 

4 

(2) Avant I’entree en vigueur du premier regle- 
ment d’application du paragraphe 262(6) de la Loi 
sur la Regie eanadienne de I’energie, le 
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Commissioner may, in the circumstances that he 
or she considers appropriate, exercise the power 
set out in that suhsection. 

Excluded periods if no regulations — Part 5 

(3) Before the coming into force of the first regu¬ 
lation made for the purposes of suhsection 298(6) 
of the Canadian Energy Regulator Aet, the Lead 
Commissioner may, in the circumstances that he 
or she considers appropriate, exercise the power 
set out in that suhsection. 

Certified copies 

38 For the purposes of sections 198, 208 and 265 of 
the Canadian Energy Regulator Aet, a copy of a 
document that is certified hy the Secretary of the 
National Energy Board is considered to have 
heen certified hy the Regulator under that Act. 

Lands — consent not required 

39 A person or company is not required to ob¬ 
tain the consent referred to in suhsection 317(1) 
of the Canadian Energy Regulator Aet in rela¬ 
tion to lands if, before the commencement day, 

(a) the person or company had taken posses¬ 
sion of, used or occupied those lands; or 

(b) the person or company had obtained the 
authorization under the National Energy 
Board Aet, as it read immediately before the 
commencement day, to construct or operate a 
pipeline or power line on those lands. 


Section 112 of National Energy Board Act 

40 Section 112 of the National Energy Board Aet, 
as it read immediately before the commence¬ 
ment day, continues to apply in relation to com¬ 
pensation matters in respect of a pipeline for 
which 

(a) an application for a certificate under sub¬ 
section 52(1) of that Act was received by the 
National Energy Board before that day; or 

(b) an application for an order under subsec¬ 
tion 58(1) of that Act was received by the Na¬ 
tional Energy Board before that day. 

Pending requests 

41 Any request for which a notice was served on 
the Minister under subsections 88(1) and 90(1) of 


commissaire en chef peut exercer le pouvoir que 
ce paragraphe lui confere dans les circonstances 
ou il I’estime indique. 

Periodes exclues en I'absence de reglements — partie 
5 

(3) Avant I’entree en vigueur du premier regle- 
ment d’application du paragraphe 298(6) de la Loi 
sur la Regie eanadienne de I’energie, le commis¬ 
saire en chef peut exercer le pouvoir que ce para¬ 
graphe lui confere dans les circonstances ou il 
I’estime indique. 

Copies conformes 

38 Pour I’application des articles 198, 208 et 265 de 
la Loi sur la Regie eanadienne de I’energie, la co¬ 
pie d’un document certifiee conforme par le se¬ 
cretaire de roffice est consideree comme I’ayant 
ete par la Regie sous le regime de cette loi. 

Terrains — consentement non requis 

39 N’est pas tenue d’obtenir le consentement vi¬ 
se au paragraphe 317(1) de la Loi sur la Regie ea¬ 
nadienne de I’energie relativement a des terrains 
la personne ou la compagnie qui, avant la date 
d’entree en vigueur, selon le cas : 

a) avait pris possession de ceux-ci, ou les avait 
utilises ou occupes; 

b) avait obtenu I’autorisation, au titre de la Loi 
sur I’Offiee national de I’energie, dans sa ver¬ 
sion anterieure a la date d’entree en vigueur, 
d’y construire ou d’y exploiter un pipeline ou 
une ligne de transport d’electricite. 

Article 112 de la Loi sur I'Office national de I'energie 

40 L’article 112 de la Loi sur I’Offiee national de 
I’energie, dans sa version anterieure a la date 
d’entree en vigueur, continue de s’appliquer a 
regard des questions d’indemnite relatives aux 
pipelines a I’egard desquels a ete rcQue par I’Of- 
fice avant cette date: 

a) soit une demande de certificat en applica¬ 
tion du paragraphe 52(1) de cette loi, dans sa 
version anterieure cette date; 

b) soit une demande de rendre I’ordonnance 
visee au paragraphe 58(1) de cette loi, dans sa 
version anterieure cette date. 

Demandes pendantes 

41 Toute demande a I’egard de laquelle un avis a 
etc signifie au ministre, avant la date d’entree en 
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Chapitre 28: Loi edictant ia Loi sur revaluation d'impact et la Loi sur la Regie 
canadienne de I'energie, modifiant la Loi sur la protection de la navigation... 
PARTIE 2 Loi sur la Regie canadienne de I'energie 
Dispositions transitoires 

Articles 41-44 


the National Energy Board Act, as those sections 
read immediately before the commencement 
day, is continued in accordance with those sub¬ 
sections. 

Importation of oil or gas 

42 (1) Division I of Part VI of the National Ener¬ 
gy Board Act, as it read immediately before the 
commencement day, continues to apply to the 
importation of oil or gas until the earlier of the 
third anniversary of the commencement day and 
the day on which regulations are made for the 
purposes of section 352 of the Canadian Energy 
Regulator Act. 


Interpretation 

(2) For the purposes of subsection (1), every ref¬ 
erence to the National Energy Board in Division I 
of Part VI of the National Energy Board Act is to 
be read as a reference to the Regulator or the 
Commission of the Regulator, as the case may be. 

References 

42.1 Every reference to the National Energy 
Board in any deed, contract, agreement or other 
document executed, or in Quebec, signed, by the 
National Energy Board in its own name is, unless 
the context otherwise requires, to be read as a 
reference to the Regulator. 

Appropriations 

42.2 Any amount that is appropriated by an Act 
of Parliament for the fiscal year in which the 
commencement day falls to defray the expendi¬ 
tures of the National Energy Board and that is 
unexpended on that day is considered to be an 
amount appropriated to defray the expenditures 
of the Regulator. 

Regulations 

43 The Governor in Council may make any regu¬ 
lations that the Governor in Council considers 
necessary to provide for any other transitional 
matter arising from the coming into force of the 
Canadian Energy Regulator Act. 

Repeal 

Repeal 

44 The National Energy Board Act, chapter N-7 
of the Revised Statutes of Canada, is repealed. 


vigueur, au titre des paragraphes 88(1) ou 90(1) 
de la Loi sur I’Office national de I’energie, dans 
leur version anterieure a cette date, est poursui- 
vie conformement a ces paragraphes. 

Importation de petrole ou gaz 

42 (1) La section I de la partie VI de la Loi sur 
I’Office national de I’energie, dans sa version an¬ 
terieure a la date d’entree en vigueur, continue 
de s’appliquer a I’importation de petrole ou de 
gaz jusqu’au troisieme anniversaire de cette date 
ou jusqu’a la date de la prise du reglement vise a 
Particle 352 de la Loi sur la Regie canadienne de 
I’energie, scion celui de ces evenements qui est 
anterieur a I’autre. 

Interpretation 

(2) Pour Papplication du paragraphe (1), dans la 
section I de la partie VI de la Loi sur I’Office na¬ 
tional de I’energie, toute mention de POffice na¬ 
tional de I’energie vaut mention de la Regie ou de 
la Commission de la Regie, scion le cas. 

Renvois 

42.1 Sauf indication contraire du contexte, dans 
tons les contrats, actes et autres documents si- 
gnes par POffice sous son nom, toute mention de 
Office vaut mention de Regie. 


Transfer! de credits 

42.2 Les sommes affectees, et non deboursees, 
pour Pexercice en cours a la date d’entree en vi¬ 
gueur, par toute loi federale aux depenses de 
POffice sont, a cette date, reputees etre affectees 
aux depenses de la Regie. 


Reglements 

43 Le gouverneur en conseil pent prendre les re¬ 
glements qu’il estime necessaires en ce qui 
concerne toute autre mesure transitoire qui de- 
coule de Pentree en vigueur de la Loi sur la Regie 
canadienne de I’energie. 

Abrogation 

Abrogation 

44 La Loi sur I’Office national de I’energie, cha¬ 
pitre N-7 des Lois revisees du Canada (1985), est 
abrogee. 
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Chapitre 28: Loi edictant la Loi sur revaluation d'impact et la Loi sur la Regie 
canadienne de I'energie, modifiant la Loi sur la protection de la navigation... 
PARTIE 3 Loi sur la protection de la navigation 

Articles 45-47 


PARTS 

R.S., c. N-22: 2012, c. 31, s. 316 

Navigation Protection Act 


Amendments to the Act 

45 The long title of the Navigation Protection 
Act is replaced hy the following: 

An Act respecting the protection of navigation in 
Canadian navigable waters 

2012, c. 31, s. 316 

46 Section 1 of the Act is replaced hy the follow¬ 
ing: 

Short title 

1 This Act may be cited as the Canadian Navigable Wa¬ 
ters Act. 

2012, c. 31, s. 317(5) 

47 (1) The definitions designated work and minor 
water in section 2 of the Act are repealed. 

2012, c. 31, s. 317(5) 

(2) The definition ouvrage secondaire in section 2 
of the French version of the Act is repealed. 

2012, c. 31, ss. 317(4) and (5) 

(3) The definitions navigable water, obstruction, 
owner, vessel and work in section 2 of the Act are 
replaced hy the following: 

navigable water means a body of water, including a 
canal or any other body of water created or altered as a 
result of the construction of any work, that is used or 
where there is a reasonable likelihood that it will be used 
by vessels, in full or in part, for any part of the year as a 
means of transport or travel for commercial or recre¬ 
ational purposes, or as a means of transport or travel for 
Indigenous peoples of Canada exercising rights recog¬ 
nized and affirmed by section 35 of the Constitution Act, 
1982, and 

(a) there is public access, by land or by water; 

(b) there is no such public access but there are two or 
more riparian owners; or 


PARTIE 3 

L.R., ch. N-22: 2012, ch. 31, art. 316 

Loi sur la protection de la 
navigation 

Modification de la loi 

45 Le litre integral de la Loi sur la protection de 
la navigation est remplace par ce qui suit: 

Loi concernant la protection de la navigation dans les 
eaux navigables canadiennes 

2012, ch. 31, art. 316 

46 L’article 1 de la meme loi est remplace par ce 
qui suit: 

litre abrege 

1 Loi sur les eaux navigables canadiennes. 

2012, ch. 31, par. 317(5) 

47 (1) Les definitions de eaux secondaires et ou¬ 
vrage designe, a I’article 2 de la meme loi, sont 
ahrogees. 

2012, ch. 31, par. 317(5) 

(2) La definition de ouvrage secondaire, a I’article 

2 de la version fran^aise de la meme loi, est ahro- 
gee. 

2012, ch. 31, par. 317(4) et (5) 

(3) Les definitions de batiment, eaux navigables, 
obstacle, ouvrage et proprietaire, a I’article 2 de la 
meme loi, sont remplacees par ce qui suit: 

batiment Toute construction flottante congue, utilisee 
on utilisable pour la navigation, qu’elle soit pourvue on 
non d’un moyen propre de propulsion. Est compris dans 
la presente definition tout ce qui fait partie des machines, 
de Toutillage de chargement, de Tequipement, de la car- 
gaison, des approvisionnements on du lest du batiment. 
(vessel) 

eaux navigables Plans d’eau, y compris les canaux et les 
autres plans d’eau crees on modifies par suite de la 
construction d’un ouvrage, qui sont utilises on vraisem- 
blablement susceptibles d’etre utilises, integralement on 
partiellement, par des batiments, pendant tout on partie 
de I’annee comme moyen de transport on de deplace¬ 
ment a des fins commerciales on recreatives on comme 
moyen de transport on de deplacement des peuples au- 
tochtones du Canada exergant des droits reconnus et 
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PARTIE 3 Loi sur la protection de la navigation 
Modification de la loi 

Article 47 


(c) Her Majesty in right of Canada or a province is the 
only riparian owner, {eaux navigables) 

obstruction means any thing, including a vessel that is 
left anchored, moored or adrift or a wreck, that obstructs 
or impedes navigation or renders it more difficult or dan¬ 
gerous, but does not include a thing of natural origin un¬ 
less a person causes the thing of natural origin to ob¬ 
struct or impede navigation or to render it more difficult 
or dangerous, (obstacle) 

owner, in relation to a work, means the actual or reputed 
owner of the work or that owner’s agent or mandatary. It 
includes a person who is in possession or claiming own¬ 
ership of the work and a person who is authorizing or 
otherwise responsible for the construction, placement, 
alteration, rebuilding, removal, decommissioning, repair, 
maintenance, operation, use or safety of the work. It also 
includes a person who proposes to construct or place a 
work, (proprietaire) 

vessel includes any description of ship, boat or floating 
craft designed, used or capable of being used for naviga¬ 
tion, without regard to method or lack of propulsion, in¬ 
cluding everything forming part of its machinery, tackle, 
equipment, cargo, stores or ballast, (batimenf) 

work includes 

(a) any structure, device or other thing, whether tem¬ 
porary or permanent, that is made by humans, includ¬ 
ing a structure, device or other thing used for the re¬ 
pair or maintenance of another work; and 

(b) any dumping of fill in any navigable water, or any 
excavation or dredging of materials from the bed of 
any navigable water, (ouvrage) 


(4) Section 2 of the Act is amended by adding the 
following in alphabetical order: 

Indigenous knowledge means the Indigenous know¬ 
ledge of the Indigenous peoples of Canada, {connais- 
sances autochtones) 

Indigenous peoples of Canada has the meaning as¬ 
signed by the definition aboriginal peoples of Canada 
in subsection 35(2) of the Constitution Act, 1982. 
(peoples autochtones du Canada) 


confirmes par I’article 35 de la Loi constitutionnelle de 
1982 et qui, selon le cas : 

a) sont accessibles an public par voie terrestre on ma¬ 
ritime; 

b) sont inaccessibles an public et out plus d’un pro- 
prietaire riverain; 

c) out pour seul proprietaire riverain Sa Majeste du 
chef du Canada on d’une province, (navigable water) 

obstacle Toute chose — notamment un batiment laisse 
amarre, a I’ancre on a la derive on une epave — qui obs- 
true, gene on rend plus difficile on dangereuse la naviga¬ 
tion. Est exclue de la presente definition toute chose d’o- 
rigine naturelle a moins qu’une personne soit respon- 
sable du fait que celle-ci obstrue, gene on rend plus diffi¬ 
cile on dangereuse la navigation, (obstruction) 

ouvrage Sont compris parmi les ouvrages : 

a) les constructions, dispositifs on autres choses d’ori- 
gine humaine, qu’ils soient temporaires on perma¬ 
nents, notamment ceux servant a reparer on a entrete- 
nir un autre ouvrage; 

b) les deversements de remblais dans des eaux navi¬ 
gables on les excavations on dragages de materiaux ti¬ 
res du lit d’eaux navigables. (work) 

proprietaire Relativement a un ouvrage, son proprie¬ 
taire veritable, on la personne reputee avoir cette qualite, 
on son mandataire. Est egalement vise par la presente 
definition quiconque est en possession de I’ouvrage, en 
revendique la propriety, en autorise la construction, la 
mise en place, la modification, la reconstruction, I’enleve- 
ment, le declassement, la reparation, I’entretien, I’exploi- 
tation, futilisation on la securite on en est charge a un 
autre titre. Est assimilee an proprietaire la personne qui 
se propose de construire on de mettre en place un ou¬ 
vrage. (owner) 

(4) L’article 2 de la meme loi est modifie par ad- 
jonction, selon I’ordre alphabetique, de ce qui 
suit: 

connaissances autochtones Connaissances autoch¬ 
tones des peuples autochtones du Canada. (Indigenous 
knowledge) 

peuples autochtones du Canada S’entend an sens du 
paragraphe 35(2) de la Loi constitutionnelle de 1982. (In¬ 
digenous peoples of Canada) 
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Chapitre 28: Loi edictant ia Loi sur revaluation d'impact et la Loi sur la Regie 
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PARTIE 3 Loi sur la protection de la navigation 
Modification de la loi 

Articles 47-49 


(5) Section 2 of the Act is amended by adding the 
following in alphabetical order: 

major work means any work designated under para¬ 
graph 28(2)(b). (ouvrage majeur) 

(6) Section 2 of the French version of the Act is 
amended by adding the following in alphabetical 
order: 

ouvrage mineur Ouvrage designe en vertu de I’alinea 
28(2)a). (minor work) 

47.1 The Act is amended by adding the following 
after section 2: 

For greater certainty — navigable water 

2.01 For greater certainty, the definition navigable 
water in section 2 does not include artificial irrigation 
channels or drainage ditches. 

48 The Act is amended by adding the following 
after section 2.1: 

Indigenous Peoples of Canada 

Rights of Indigenous peoples of Canada 

2.2 For greater certainty, nothing in this Act is to be 
construed as abrogating or derogating from the protec¬ 
tion provided for the rights of the Indigenous peoples of 
Canada by the recognition and affirmation of those rights 
in section 35 of the Constitution Act, 1982. 

Duty of Decision Maker 

2.3 When making a decision under this Act, the Minister 
must consider any adverse effects that the decision may 
have on the rights of the Indigenous peoples of Canada 
recognized and affirmed by section 35 of the Constitution 
Act, 1982. 

2012, c. 31, s. 318 

49 Sections 3 to 10 of the Act are replaced by the 
following: 

Prohibition 

Works 

3 Except in accordance with this Act, it is prohibited to 
construct, place, alter, rebuild, remove or decommission 
a work in, on, over, under, through or across any naviga¬ 
ble water. 


(5) L’article 2 de la meme loi est modifie par ad- 
jonction, selon I’ordre alphabetique, de ce qui 
suit: 

ouvrage majeur Ouvrage designe en vertu de I’alinea 
28(2)b). (major work) 

(6) L’article 2 de la version fran^aise de la meme 
loi, est modifie par adjonction, selon I’ordre al¬ 
phabetique, de ce qui suit: 

ouvrage mineur Ouvrage designe en vertu de I’alinea 
28(2)a). (minor work) 

47.1 La meme loi est modifiee par adjonction, 
apres Farticle 2, de ce qui suit: 

Precision — eaux navigables 

2.01 II est entendu que sont exclus de la definition de 
eaux navigables, a Farticle 2, les canaux d’irrigafion et 
les tranchees de drainage artificiels. 

48 La meme loi est modifiee par adjonction, 
apres Farticle 2.1, de ce qui suit: 

Peuples autochtones du Canada 

Droits des peuples autochtones du Canada 

2.2 II est entendu que la presente loi ne porte pas at- 
teinte a la protection des droits des peuples autochtones 
du Canada decoulant de leur reconnaissance et de leur 
confirmation au titre de Farticle 35 de la Loi constitution- 
nelle de 1982. 

Obligation du decideur 

2.3 Le ministre prend toute decision sous le regime de la 
presente loi en tenant compte des effets prejudiciables 
qu’elle pent avoir sur les droits des peuples autochtones 
du Canada reconnus et confirmes par Farticle 35 de la Loi 
constitutionnelle de 1982. 

2012, ch. 31, art. 318 

49 Les articles 3 a 10 de la meme loi sont rempla- 
ces par ce qui suit: 

Interdiction 

Ouvrages 

3 Sauf si cela est fait en conformite avec la presente loi, il 
est interdit de construire, de mettre en place, de modi¬ 
fier, de reconstruire, d’enlever ou de declasser un ou¬ 
vrage dans, sur, sous ou a travers des eaux navigables ou 
au-dessus de celles-ci. 
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Chapitre 28: Loi edictant ia Loi sur revaluation d'impact et la Loi sur la Regie 
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PARTIE 3 Loi sur la protection de la navigation 
Modification de la loi 

Article 49 


Minor Works in any Navigable Water 


Minor works 

4 (1) An owner of a minor work may construct, place, al¬ 
ter, rebuild, remove or decommission the minor work in, 
on, over, under, through or across any navigable water in 
accordance with the requirements under this Act. 


Repair, maintenance, operation and use 

(2) The owner must repair, maintain, operate and use 
the minor work in accordance with the requirements un¬ 
der this Act. 

Major Works in any Navigable Water 
and Works in Navigable Waters Listed 
in Schedule 

Notice 

4.1 An owner who proposes to construct, place, alter, re¬ 
build, remove or decommission one of the following 
works may do so if the work, or its construction, place¬ 
ment, alteration, rebuilding, removal or decommission¬ 
ing, would not interfere with navigation and the owner, 
before beginning the construction, placement, alteration, 
rebuilding, removal or decommissioning, deposits any 
information specified by the Minister in any place speci¬ 
fied by the Minister and publishes a notice in any man¬ 
ner, and including any information, specified by the Min¬ 
ister: 

(a) a major work in, on, over, under, through or across 
any navigable water; or 

(b) a work — other than a minor work — in, on, over, 
under, through or across any navigable water that is 
listed in the schedule. 

Application for approval 

5 (1) An owner who proposes to construct, place, alter, 
rebuild, remove or decommission one of the following 
works must make an application for an approval to the 
Minister — in the form and manner, and containing the 
information, specified by the Minister — if the work, or 
its construction, placement, alteration, rebuilding, re¬ 
moval or decommissioning, may interfere with naviga¬ 
tion: 

(a) a major work in, on, over, under, through or across 
any navigable water; or 


Ouvrages mineurs dans des eaux 
navigables 

Ouvrages mineurs 

4 (1) Le proprietaire d’un ouvrage mineur pent 
construire, mettre en place, modifier, reconstruire, enle- 
ver on declasser I’ouvrage mineur dans, sur, sous on a 
travers des eaux navigables on au-dessus de celles-ci, s’il 
le fait conformement aux exigences prevues sous le re¬ 
gime de la presente loi. 

Reparation, entretien, exploitation et utilisation 

( 2 ) Le proprietaire est tenu de reparer, d’entretenir, d’ex- 
ploiter et d’utiliser I’ouvrage mineur conformement aux 
exigences prevues sous le regime de la presente loi. 

Ouvrages nnajeurs dans des eaux 
navigables et ouvrages dans des eaux 
navigables nnentionnees a I'annexe 

Avis 

4.1 Le proprietaire qui se propose de construire, de 
mettre en place, de modifier, de reconstruire, d’enlever 
on de declasser un des ouvrages ci-apres pent le faire si 
I’ouvrage, on sa construction, sa mise en place, sa modifi¬ 
cation, sa reconstruction, son enlevement on son declas- 
sement, n’est pas susceptible de gener la navigation et 
que, avant le debut des travaux en cause, le proprietaire 
depose tout renseignement que le ministre precise, a tout 
lieu que celui-ci determine, et public un avis contenant 
les renseignements que le ministre precise de la maniere 
que celui-ci determine: 

a) un ouvrage majeur dans, sur, sous on a travers des 
eaux navigables on au-dessus de celles-ci; 

b) un ouvrage, autre qu’un ouvrage mineur, dans, sur, 
sous on a travers des eaux navigables mentionnees a 
I’annexe on au-dessus de celles-ci. 

Demande d'approbation 

5 (1) Le proprietaire qui se propose de construire, de 
mettre en place, de modifier, de reconstruire, d’enlever 
on de declasser un des ouvrages ci-apres presente une 
demande d’approbation an ministre, selon les modalites 
precisees par celui-ci, notamment quant aux renseigne¬ 
ments a y joindre, si I’ouvrage, on sa construction, sa 
mise en place, sa modification, sa reconstruction, son en¬ 
levement on son declassement, est susceptible de gener 
la navigation: 
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PARTIE 3 Loi sur la protection de la navigation 
Modification de la loi 

Article 49 


(b) a work — other than a minor work — in, on, over, 
under, through or across any navigable water that is 
listed in the schedule. 


Related works 

(2) If the Minister is of the opinion that two or more 
works are related, the Minister may consider them to be 
a single work. 

Additional information 

(3) For the purpose of determining whether the work or 
its construction, placement, alteration, rebuilding, re¬ 
moval or decommissioning may interfere with naviga¬ 
tion, the Minister may require from the owner any addi¬ 
tional information that the Minister considers appropri¬ 
ate. 

No interference with navigation 

6 If the Minister is of the opinion that a work that is the 
subject of an application made under subsection 5(1), or 
its construction, placement, alteration, rebuilding, re¬ 
moval or decommissioning, would not interfere with nav¬ 
igation, including by changing the water level or water 
flow of a navigable water, he or she must inform the own¬ 
er, in writing, of that opinion and no approval is required 
under subsection 7(6) for that work — or its construction, 
placement, alteration, rebuilding, removal or decommis¬ 
sioning. 


Interference with navigation 

7 (1) If the Minister is of the opinion that a work that is 
the subject of an application made under subsection 5(1), 
or its construction, placement, alteration, rebuilding, re¬ 
moval or decommissioning, may interfere with naviga¬ 
tion, including by changing the water level or water flow 
of a navigable water, he or she must inform the owner, in 
writing, of that opinion and the owner may only con¬ 
struct, place, alter, rebuild, remove or decommission that 
work if the Minister issues an approval for the work. 


Information 

(2) The owner must deposit any information specified by 
the Minister in any place specified by the Minister. 

Notice 

(3) The owner must publish a notice containing any in¬ 
formation specified by the Minister in any manner speci¬ 
fied by the Minister. 


a) un ouvrage majeur dans, sur, sous on a travers des 
eaux navigables on au-dessus de celles-ci; 

b) un ouvrage, autre qu’un ouvrage mineur, dans, sur, 
sous on a travers des eaux navigables mentionnees a 
I’annexe on au-dessus de celles-ci. 

Ouvrages connexes 

( 2 ) Le ministre pent considerer comme un seul ouvrage 
des ouvrages qui, selon lui, out un lien entre eux. 

Renseignements supplementaires 

(3) Pour decider si I’ouvrage, on sa construction, sa mise 
en place, sa modification, sa reconstruction, son enleve¬ 
ment on son declassement, est susceptible de gener la na¬ 
vigation, le ministre pent exiger que le proprietaire lui 
fournisse tout renseignement supplementaire qu’il es- 
time indique. 

Navigation non genee 

6 S’il est d’avis que I’ouvrage faisant I’objet de la de- 
mande d’approbation presentee en vertu du paragraphe 
5(1), on sa construction, sa mise en place, sa modifica¬ 
tion, sa reconstruction, son enlevement on son declasse¬ 
ment, ne generait pas la navigation, notamment en chan- 
geant les niveaux d’eau on les debits d’eau des eaux navi¬ 
gables, le ministre en informe par ecrit le proprietaire et 
aucune approbation n’est requise aux termes du para¬ 
graphe 7(6) relativement a cet ouvrage, on a sa construc¬ 
tion, sa mise en place, sa modification, sa reconstruction, 
son enlevement on son declassement. 

Navigation genee 

7 (1) S’il est d’avis que I’ouvrage faisant I’objet de la de- 
mande d’approbation presentee en vertu du paragraphe 
5(1), on sa construction, sa mise en place, sa modifica¬ 
tion, sa reconstruction, son enlevement on son declasse¬ 
ment, est susceptible de gener la navigation, notamment 
en changeant les niveaux d’eau on les debits d’eau des 
eaux navigables, le ministre en informe par ecrit le pro¬ 
prietaire et ce dernier ne pent construire, mettre en 
place, modifier, reconstruire, enlever on declasser I’ou- 
vrage que si le ministre delivre une approbation relative¬ 
ment a I’ouvrage. 

Renseignement 

( 2 ) Le proprietaire depose tout renseignement que le mi¬ 
nistre precise, a tout lieu que celui-ci determine. 

Avis 

(3) Le proprietaire publie un avis contenant les rensei¬ 
gnements que le ministre precise de la maniere que celui- 
ci determine. 
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Comment period 

(4) The notice referred to in subsection (3) must invite 
interested persons to provide written comments on the 
owner’s proposal to the Minister within 30 days after 
publication of the notice or within any other period spec¬ 
ified by the Minister. 

Exemption 

(5) If the Minister is satisfied that the owner has already 
deposited sufficient information in a place specified by 
the Minister or published a sufficient notice, the Minister 
may exempt the owner from the application of subsection 
(2) or (3), as the case may be. 

Approvai 

( 6 ) The Minister may issue an approval for the work, in¬ 
cluding its site and plans, if he or she considers it appro¬ 
priate in the circumstances. 

Assessment — factors 

(7) In determining whether to issue the approval, the 
Minister must consider the following: 

(a) the characteristics of the navigable water in ques¬ 
tion; 

(b) the safety of navigation in that navigable water; 

(c) the current or anticipated navigation in that navi¬ 
gable water; 

(d) the impact of the work on navigation, including as 
a result of its construction, placement, alteration, re¬ 
building, removal, decommissioning, repair, mainte¬ 
nance, operation or use; 

(e) the impact of the work, in combination with other 
works, on navigation, if the Minister is provided with, 
or has in his or her possession, information relating to 
that cumulative impact; 

(f) any Indigenous knowledge that has been provided 
to the Minister; 

(g) any comments that he or she receives from inter¬ 
ested persons within the period provided for under 
subsection (4); 

(h) the record of compliance of the owner under this 
Act; and 

(i) any other information or factor that he or she con¬ 
siders relevant. 


Periode de commentaires 

(4) Cet avis invite les interesses a presenter par ecrit an 
ministre, dans les trente jours suivant sa publication on 
dans tout autre delai fixe par ce dernier, leurs commen¬ 
taires a regard de la proposition du proprietaire. 

Exemption 

(5) Le ministre pent soustraire a I’application des para- 
graphes (2) on (3), selon le cas, le proprietaire, s’il est 
convaincu que ce dernier a deja depose suffisamment de 
renseignements a un lieu determine par lui on a deja pu¬ 
blic un avis suffisant. 

Approbation 

( 6 ) S’il I’estime indique dans les circonstances, le mi¬ 
nistre pent delivrer une approbation relativement a I’ou- 
vrage, y compris son emplacement et ses plans. 

Examen: facteurs 

(7) Pour decider s’il delivre I’approbation, le ministre 
tient compte des renseignements et des facteurs sui- 
vants: 

a) les caracteristiques des eaux navigables en cause; 

b) la securite de la navigation dans ces eaux; 

c) la navigation actuelle on anticipee dans ces eaux; 

d) I’effet de I’ouvrage sur la navigation notamment du 
fait de sa construction, sa mise en place, sa modifica¬ 
tion, sa reconstruction, son enlevement, son declasse- 
ment, sa reparation, son entretien, son exploitation on 
son utilisation; 

e) I’effet de I’ouvrage, combine a d’autres ouvrages, 
sur la navigation, si des renseignements relatifs a cet 
effet cumulatif lui out ete communiques on s’il a de 
tels renseignements en sa possession; 

f) les connaissances autochtones qui lui out ete com- 
muniquees; 

g) les commentaires regus des interesses pendant la 
periode visee an paragraphe (4); 

h) les antecedents du proprietaire en matiere d’obser- 
vation de la presente loi; 

i) tout autre renseignement on facteur que le ministre 
estime pertinent. 
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Additional information 

( 8 ) For the purpose of determining whether to issue the 
approval, the Minister may require from the owner any 
additional information that the Minister considers ap¬ 
propriate. 

Terms and conditions 

(9) The Minister may attach any term or condition that 
he or she considers appropriate to an approval including 
one that requires the owner to 

(a) maintain the water level or water flow necessary 
for navigation purposes in a navigable water; or 

(b) give security in the form of a letter of credit, guar¬ 
antee, suretyship or indemnity bond or insurance or in 
any other form that is satisfactory to the Minister. 

Effect of approval 

( 10 ) An approval issued under this section in relation to 
a work replaces any approval previously issued in rela¬ 
tion to that work. 

Contiguous area 

( 11 ) The Minister may, in an approval, designate an area 
contiguous to a work that is necessary for the safety of 
persons and navigation and, for the purposes of the ap¬ 
proval, that area is considered to be part of the work. 


Compliance with requirements 

(12) The owner must comply with the approval and 
maintain, operate and use the work in accordance with 
the requirements under this Act. 


Approval after activity begins 

(13) The Minister may, if he or she considers that it is 
justified in the circumstances, approve the construction, 
placement, alteration, rebuilding, removal or decommis¬ 
sioning of a work after the construction, placement, alter¬ 
ation, rebuilding, removal or decommissioning begins or 
is completed. 

Transfer 

8 If the ownership of a work to which an approval relates 
is transferred, the transferor and the transferee must im¬ 
mediately give written notice of the transfer to the Minis¬ 
ter, in the form and manner, and containing the informa¬ 
tion, specified by the Minister. 


Renseignements supplementaires 

( 8 ) Pour decider s’il delivre I’approbation, le ministre 
peut exiger que le proprietaire lui fournisse tout rensei- 
gnement supplementaire qu’il estime indique. 

Conditions 

(9) Le ministre peut assortir son approbation des condi¬ 
tions qu’il estime indiquees, notamment exiger : 

a) le maintien du niveau d’eau ou du debit d’eau ne- 
cessaire a la navigation dans des eaux navigables; 

b) la fourniture de suretes, sous forme de lettre de 
credit, de cautionnement ou d’assurance, ou sous 
toute autre forme jugee satisfaisante par lui. 


Effet de ('approbation 

(10) L’approbation d’un ouvrage delivree en vertu du 
present article remplace toutes les approbations delivrees 
anterieurement relativement au meme ouvrage. 

Zone adjacente 

( 11 ) Le ministre peut, dans son approbation, designer 
une zone adjacente a I’ouvrage qui est necessaire a la se- 
curite des personnes et de la navigation. Pour toute fin 
liee a I’approbation, la zone adjacente est assimilee a 
I’ouvrage. 

Respect des exigences 

( 12 ) Le proprietaire est tenu de se conformer a I’appro- 
bation et d’entretenir, d’exploiter et d’ufiliser I’ouvrage 
conformement aux exigences prevues sous le regime de 
la presente loi. 

Approbation apres le debut des travaux 

(13) Le ministre peut, s’il estime que les circonstances le 
justifient, approuver la construction, la mise en place, la 
modification, la reconstruction, I’enlevement ou le de- 
classement de I’ouvrage apres le debut des travaux en 
cause ou une fois ceux-ci acheves. 


Transfer! 

8 S’il y a transfer! du droit de propriete d’un ouvrage vi¬ 
se par une approbation, le cedant et le cessionnaire en 
avisent le ministre — scion les modalites precisees par ce- 
lui-ci, notamment quant aux renseignements a y 
joindre — par ecrit sans delai. 
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Amendment of approval 

9 (1 ) The Minister may amend an approval by amending 
or revoking any term or condition of the approval. 

Amendment resulting from order 

(2) The Minister may otherwise amend the approval, in¬ 
cluding by adding terms and conditions, to reflect any 
changes to the work resulting from an order made under 
section 11 or 13. 


Other amendments 

(3) The Minister may otherwise amend the approval, in¬ 
cluding by adding terms and conditions, if he or she con¬ 
siders that 

(a) the work that is the subject of the approval inter¬ 
feres more with navigation at the time in question 
than it did when the approval was issued; 

(b) the work causes or is likely to cause a serious and 
imminent danger to navigation; 

(c) the amendment of the approval is in the public in¬ 
terest; or 

(d) the owner consents to the amendment. 

Suspension or cancellation 

(4) The Minister may suspend or cancel an approval if he 
or she considers that 

(a) the owner has not complied with the approval; 

(b) the approval was obtained by a fraudulent or im¬ 
proper means or by the misrepresentation of a materi¬ 
al fact; 

(c) the owner has not paid a fine or penalty imposed 
under this Act; 

(d) the owner has contravened this Act; or 

(e) the suspension or cancellation is in the public in¬ 
terest, including by reason of the record of compliance 
of the owner under this Act. 

Notice 

(5) The Minister must give the owner 30 days’ notice set¬ 
ting out the grounds on which the Minister relies for the 
amendment, except in the case of an amendment made 
under subsection (2) or paragraph (3)(b), suspension or 
cancellation of the approval of a work if he or she is 


Modification de I'approbation 

9 (1) Le ministre pent modifier I’approbation en modi¬ 
fiant on en annulant toute condition dont elle est assor- 
tie. 

Modification resultant d'un ordre 

( 2 ) II pent egalement modifier I’approbation de toute 
autre fagon, notamment en y ajoutant des conditions, 
afin de tenir compte de tout changement apporte a I’ou- 
vrage resultant d’un ordre rendu en vertu des articles 11 
on 13. 

Autres modifications 

(3) II pent egalement modifier I’approbation de toute 
autre fagon, notamment en y ajoutant des conditions, s’il 
estime, selon le cas, que : 

a) depuis la delivrance de I’approbation, I’ouvrage 
gene de fagon plus importante la navigation; 

b) I’ouvrage presente on risque de presenter un dan¬ 
ger grave et imminent pour la navigation; 

c) la modification est dans I’interet public; 

d) le proprietaire consent a la modification. 


Suspension ou annulation 

(4) Le ministre pent suspendre ou annuler I’approbation 
s’il estime que, selon le cas : 

a) le proprietaire ne se conforme pas a I’approbation; 

b) I’approbation a ete obtenue par des moyens frau- 
duleux ou irreguliers ou par suite d’une fausse decla¬ 
ration sur un fait important; 

c) le proprietaire a omis de payer une amende ou une 
penalite infligee sous le regime de la presente loi; 

d) le proprietaire a contrevenu a la presente loi; 

e) la suspension ou I’annulation est dans I’interet pu¬ 
blic, en raison notamment des antecedents du pro¬ 
prietaire en matiere d’observation de la presente loi. 

Preavis 

(5) Le ministre donne an proprietaire un preavis de 
trente jours qui enonce les motifs de la modification, a 
moins qu’il ne s’agisse d’une modification faite en vertu 
du paragraphe (2) ou de I’alinea (3)b), de la suspension 
ou de I’annulation de I’approbation d’un ouvrage avant 


2015-2016-2017-2018-2019 


296 


64-65-66-67-68 Eliz. II 



Chapter 28: An Act to enact the Impact Assessment Act and the Canadian Energy 
Regulator Act, to amend the Navigation Protection Act... 

PART 3 Navigation Protection Act 
Amendments to the Act 

Section 49 


Chapitre 28: Loi edictant ia Loi sur revaluation d'impact et la Loi sur la Regie 
canadienne de I'energie, modifiant la Loi sur la protection de la navigation... 
PARTIE 3 Loi sur la protection de la navigation 
Modification de la loi 

Article 49 


amending it without the owner’s consent or suspending 
or cancelling it. 

Works in Navigable Waters not Listed 
in Schedule 

Notice 

9.1 An owner who proposes to construct, place, alter, re¬ 
build, remove or decommission a work — other than a 
major work or a minor work — in, on, over, under, 
through or across any navigable water that is not listed in 
the schedule may do so if 

(a) the work, or its construction, placement, alter¬ 
ation, rebuilding, removal or decommissioning, would 
not interfere with navigation; and 

(b) before beginning the construction, placement, al¬ 
teration, rebuilding, removal or decommissioning, the 
owner deposits any information specified by the Min¬ 
ister in any place specified by the Minister and pub¬ 
lishes a notice in any manner, and including any infor¬ 
mation, specified by the Minister. 

Application or notice 

10 (1) An owner who proposes to construct, place, alter, 
rebuild, remove or decommission a work — other than a 
major work or a minor work — in, on, over, under, 
through or across any navigable water that is not listed in 
the schedule must take one of the following steps if the 
work, or its construction, placement, alteration, rebuild¬ 
ing, removal or decommissioning, may interfere with 
navigation: 

(a) make an application for an approval to the Minis¬ 
ter, in the form and manner, and containing the infor¬ 
mation, specified by the Minister; or 

(b) deposit any information specified by the Minister 
in any place specified by the Minister and publish a 
notice in any manner, and including any information, 
specified by the Minister. 


Deeming 

( 2 ) An application made under paragraph (l)(a) is 
deemed to be an application made under subsection 5(1) 
and, if an approval is issued under subsection 7(6) in re¬ 
spect of the application, the work to which the approval 
relates is deemed to be a work constructed or placed in, 
on, over, under, through or across a navigable water that 
is listed in the schedule. 


de la modifier sans le consentement de ce dernier, de la 
suspendre ou de I’annuler. 

Ouvrages dans des eaux navigables 
non nnentionnees a I'annexe 

Avis 

9.1 Le proprietaire qui se propose de construire, de 
mettre en place, de modifier, de reconstruire, d’enlever 
ou de declasser un ouvrage, autre qu’un ouvrage majeur 
ou mineur, dans, sur, sous ou a travers des eaux navi¬ 
gables autres que celles menfionnees a I’annexe ou au- 
dessus de celles-ci peut le faire si I’ouvrage, ou sa 
construction, sa mise en place, sa modification, sa re¬ 
construction, son enlevement ou son declassement, n’est 
pas susceptible de gener la navigation et que, avant le de¬ 
but des travaux en cause, il depose tout renseignement 
que le ministre precise, a tout lieu que celui-ci determine, 
et publie un avis nontenant les renseignements que le mi¬ 
nistre precise de la maniere que celui-ci determine. 


Demande ou avis 

10 ( 1 ) Le proprietaire qui se propose de construire, de 
mettre en place, de modifier, de reconstruire, d’enlever 
ou de declasser un ouvrage, autre qu’un ouvrage majeur 
ou mineur, dans, sur, sous ou a travers des eaux navi¬ 
gables autres que celles mentionnees a I’annexe ou au- 
dessus de celles-ci est tenu, si I’ouvrage, ou sa construc¬ 
tion, sa mise en place, sa modification, sa reconstruction, 
son enlevement ou son declassement, est susceptible de 
gener la navigation: 

a) soit de presenter une demande d’approbation au 
ministre selon les modalites precisees par celui-ci, no- 
tamment quant aux renseignements a y joindre; 

b) soit de deposer tout renseignement que le ministre 
precise, a tout lieu que celui-ci determine, et de pu- 
blier un avis nontenant les renseignements que le mi¬ 
nistre precise de la maniere que celui-ci determine. 

Presomption 

( 2 ) La demande d’approbation presentee en vertu de 
I’alinea (l)a) est reputee etre une demande d’approbation 
presentee en vertu du paragraphe 5(1) et, si une approba¬ 
tion qui fait I’objet de celle-ci est delivree en vertu du pa¬ 
ragraphe 7(6), I’ouvrage vise par cette approbation est re¬ 
pute etre un ouvrage construit ou mis en place dans, sur, 
sous ou a travers des eaux navigables mentionnees a I’an- 
nexe ou au-dessus de celles-ci. 
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Comment period 

(3) The notice referred to in paragraph (l)(b) must invite 
interested persons to provide written comments on the 
proposal, as it relates to navigation, to the owner within 
30 days after publication of the notice or within any other 
period prescribed by regulation. 

Attempt to resolve 

10.1 (1) If a comment that is provided to an owner un¬ 
der subsection 10(3) expresses a concern relating to navi¬ 
gation, the owner and the person who made the com¬ 
ment must attempt to resolve the person’s concern with¬ 
in 45 days after the end of the period set out in that sub¬ 
section or within any other period prescribed by regula¬ 
tion. 

Change to proposal 

(2) If, as a result of an attempt to resolve a concern un¬ 
der subsection (1), the owner makes a material change to 
the proposal, he or she must deposit the new information 
and publish a new notice, in accordance with paragraph 
10(l)(b). 

Request to Minister 

(3) If the concern is not resolved within the period re¬ 
ferred to in subsection (1), the person who made the 
comment may, within 15 days after the end of that period 
or within any other period prescribed by regulation, 
make a request to the Minister — in the form and man¬ 
ner, and containing the information, specified by the 
Minister —for a decision on whether the owner is re¬ 
quired to apply for an approval in relation to the work. 

Decision by Minister 

(4) On receipt of a request under subsection (3), the Min¬ 
ister may decide that the owner is required to apply for 
an approval in relation to the work. 


Additional information 

(5) For the purpose of deciding whether to require an ap¬ 
plication for an approval under subsection (4), the Minis¬ 
ter may require from the owner any additional informa¬ 
tion that the Minister considers appropriate. 

Notice 

( 6 ) The Minister must inform the owner and the person 
who made the request of his or her decision. 

Work may commence 

10.2 ( 1 ) An owner who publishes a notice referred to in 
paragraph 10(l)(b) may only construct, place, alter, re¬ 
build, remove or decommission the work 


Periode de commentaires 

(3) L’avis vise a I’alinea (l)b) invite les interesses a pre¬ 
senter par ecrit an proprietaire, dans les trente jours sui- 
vant sa publication on dans tout autre delai fixe par re- 
glement, leurs commentaires, en ce qui a trait a la navi¬ 
gation, a regard de la proposition. 

Tentative de reglement 

10.1 (1) Si un probleme relatif a la navigation a ete sou- 
leve dans un commentaire presente a un proprietaire an 
titre du paragraphe 10(3), le proprietaire et I’auteur du 
commentaire disposent de quarante-cinq jours apres la 
periode visee a ce paragraphe on de tout autre delai fixe 
par reglement pour tenter de le regler a I’amiable. 


Modification de la proposition 

( 2 ) S’il modifie de fagon importante sa proposition a la 
suite de la tentative de reglement, le proprietaire doit, 
conformement a Falinea lO(l)b), deposer les nouveaux 
renseignements et publier un nouvel avis. 


Demands au ministre 

(3) A defaut de reglement, I’auteur du commentaire pent, 
dans les quinze jours suivant la fin de la periode visee au 
paragraphe (1) on dans tout autre delai fixe par regle¬ 
ment, demander au ministre — selon les modalites preci- 
sees par celui-ci, notamment quant aux renseignements a 
y joindre — de decider si le proprietaire doit presenter au 
ministre une demande d’approbation relativement a I’ou- 
vrage. 

Decision du ministre 

(4) Sur reception de la demande de I’auteur du commen¬ 
taire, le ministre pent decider que le proprietaire doit lui 
presenter une demande d’approbation relativement a 
I’ouvrage. 

Renseignements supplementaires 

(5) Pour decider s’il demande au proprietaire de lui pre¬ 
senter une demande d’approbation, le ministre pent exi- 
ger que le proprietaire lui fournisse tout renseignement 
supplementaire qu’il estime indique. 

Avis 

( 6 ) Le ministre informe le proprietaire et I’auteur du 
commentaire de sa decision. 

Debut des travaux 

10.2 ( 1 ) Le proprietaire qui publie Tavis vise a Talinea 
lO(l)b) peut seulement construire, mettre en place, mo¬ 
difier, reconstruire, enlever ou declasser Touvrage : 
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(a) if no comments are provided to the owner, or if 
comments are provided to the owner but no concerns 
relating to navigation are expressed in those com¬ 
ments, after the day on which the comment period 
ends; 

(b) if comments are provided to the owner and con¬ 
cerns relating to navigation are expressed in those 
comments but all such concerns are resolved, after the 
later of 

(i) the day on which the comment period ends, and 

(ii) the day on which all the concerns are resolved; 
or 

(c) if comments are provided to the owner and those 
comments express concerns relating to navigation but 
any such concern remains unresolved and 

(i) no request is made under subsection 10.1(3), af¬ 
ter the day on which the period referred to in that 
subsection ends, or 

(ii) a request is made under subsection 10.1(3) and 

(A) the Minister decides that the owner is not 
required to apply for an approval in relation to 
the work, after the day on which the owner re¬ 
ceives notice of that decision, or 

(B) the Minister decides that the owner is re¬ 
quired to apply for an approval in relation to the 
work, after the day on which the approval is is¬ 
sued or, if it is later, the day set out in the ap¬ 
proval. 


Prohibition 

(2) Despite subsection (1), an owner is prohibited from 
constructing, placing, altering, rebuilding, removing or 
decommissioning a work that extinguishes navigation for 
vessels of any class that navigate, or are likely to navi¬ 
gate, the navigable water in question. 

Change 

(3) For greater certainty, if, at any time, an owner re¬ 
ferred to in subsection (1) makes a material change to the 


a) dans le cas on il n’a pas regu de commentaires a 
regard de sa proposition, on si des commentaires lui 
out ete presentes mais aucuns problemes relatifs a la 
navigation n’y out ete souleves, a compter du lende- 
main de la date a laquelle la periode de commentaires 
a pris fin; 

b) dans le cas on des problemes relatifs a la navigation 
out ete souleves dans les commentaires presentes an 
proprietaire, mais regies a 1’amiable, a compter: 

(i) soit du lendemain de la date a laquelle la periode 
de commentaires a pris fin, 

(ii) soit, si elle est posterieure, de la date du lende¬ 
main de la date a laquelle tons les problemes out 
ete regies a I’amiable; 

c) dans le cas on des problemes relatifs a la navigation 
out ete souleves dans les commentaires presentes an 
proprietaire, mais n’ont pas tons ete regies a I’amiable, 
et on: 

(i) aucune demande de 1’auteur du commentaire 
n’est presentee an titre du paragraphe 10.1(3), a 
compter du lendemain de la date a laquelle la pe¬ 
riode visee a ce paragraphe a pris fm, 

(ii) une demande de I’auteur du commentaire est 
presentee an titre du paragraphe 10.1(3) et: 

(A) a supposer que le ministre decide que le pro¬ 
prietaire ne doit pas lui presenter une demande 
d’approbation relativement a I’ouvrage, a comp¬ 
ter du lendemain de la date a laquelle le proprie¬ 
taire est avise de la decision, 

(B) a supposer que le ministre decide que le pro¬ 
prietaire doit lui presenter une demande d’ap¬ 
probation relativement a I’ouvrage, a compter du 
lendemain de la date a laquelle I’approbation du 
ministre est delivree an proprietaire on, si elle 
est posterieure, de la date mentionnee dans Tap- 
probation. 

Interdiction 

(2) II lui est toutefois interdit de construire, de mettre en 
place, de modifier, de reconstruire, d’enlever on de de- 
classer un ouvrage qui entrainerait la fin de la navigation 
de batiments d’une quelconque categorie qui na- 
viguent —on navigueront vraisemblablement — dans les 
eaux navigables en cause. 

Modification 

(3) Il est entendu que, si, a un moment donne, il modifie 
de fagon importante Touvrage on son mode de 
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work or to the method of its construction, placement, al¬ 
teration, rebuilding, removal or decommissioning, the 
owner must either make an application under paragraph 
10(l)(a) or deposit new information and publish a new 
notice in accordance with paragraph 10(l)(b). 


Owner's Duty 

Notification 

10.3 (1) An owner of a work in, on, over, under, through 
or across any navigable water must immediately notify 
the Minister if the work, or its construction, placement, 
alteration, rebuilding, removal or decommissioning, 
causes or is likely to cause a serious and imminent dan¬ 
ger to navigation. 


Duty 

(2) The owner must, as soon as feasible, take all reason¬ 
able measures consistent with public safety and with the 
safety of navigation to prevent any serious and imminent 
danger to navigation that is caused or likely to be caused 
by the work, or its construction, placement, alteration, 
rebuilding, removal or decommissioning, or to counter¬ 
act, mitigate or remedy any adverse effects that result 
from that danger to navigation or might reasonably be 
expected to result from it. 

Minister's Powers 

Emergency 

10.4 (1) Even if the application referred to in subsection 
5(1) or paragraph 10(l)(a) has not yet been made, or the 
notice referred to in paragraph 10(l)(b) has not yet been 
published, the Minister may authorize, subject to any 
terms or conditions that he or she considers appropriate, 
the construction, placement, alteration, rebuilding, re¬ 
moval or decommissioning of a work — other than a mi¬ 
nor work-in, on, over, under, through or across any 
navigable water if the Minister is of the opinion that it 
must be carried out immediately in order to respond to 

(a) a matter of national security; 

(b) a national emergency in respect of which special 
temporary measures are being taken under the Emer¬ 
gencies Act, or 

(c) an emergency that 

(i) poses a risk to public health, safety, the environ¬ 
ment or property, or 


construction, de mise en place, de modification, de re¬ 
construction, d’enlevement on de declassement, le pro- 
prietaire doit soit, conformement a Talinea lO(l)a), pre¬ 
senter une demande d’approbation, soit, conformement a 
Talinea lO(l)b), deposer les nouveaux renseignements et 
publier un nouvel avis. 

Obligation du proprietaire 

Avis 

10.3 (1) Le proprietaire d’un ouvrage dans, sur, sous on 
a travers des eaux navigables on au-dessus de celles-ci 
avise sans delai le ministre si I’ouvrage, on sa construc¬ 
tion, sa mise en place, sa modification, sa reconstruction, 
son enlevement on son declassement, presente on risque 
de presenter un danger grave et imminent pour la navi¬ 
gation. 

Obligation 

(2) II est tenu de prendre, des que possible, toutes les 
mesures raisonnables qui sont compatibles avec la secu- 
rite publique et la securite de la navigation pour prevenir 
le danger grave et imminent pour la navigation on pour 
neutraliser, attenuer on reparer les effets nuisibles qui en 
resultent on pourraient normalement en resulter. 


Pouvoirs du ministre 

Urgence 

10.4 (1) Meme si la demande visee an paragraphe 5(1) 
on a Talinea lO(l)a) n’a pas encore ete presentee on si 
I’avis vise a Talinea lO(l)b) n’a pas encore ete public, le 
ministre pent autoriser, sous reserve des conditions qu’il 
estime indiquees, la construction, la mise en place, la 
modification, la reconstruction, I’enlevement on le de¬ 
classement d’un ouvrage, autre qu’un ouvrage mineur, 
dans, sur, sous on a travers des eaux navigables on au- 
dessus de celles-ci, s’il est d’avis que les travaux en cause 
doivent etre accomplis sans delai afin de faire face a : 

a) une question de securite nationale; 

b) une situation de crise nationale a I’egard de la- 
quelle des mesures extraordinaires a titre temporaire 
sont prises aux termes de la Loi sur les mesures d’ur- 
gence; 

c) une urgence, selon le cas : 
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(ii) threatens to cause social disruption or a break¬ 
down in the flow of essential goods, services or re¬ 
sources. 


Approval 

(2) The Minister may issue an approval for a work autho¬ 
rized under subsection (1), including its site and plans, if 
he or she considers it appropriate in the circumstances. 


2012, c. 31, s. 318 

50 (1) Subsection 11(1) of the Act is replaced by 
the following: 

Application 

11 ( 1 ) This section applies to any work in, on, over, un¬ 
der, through or across any navigable water that is con¬ 
structed, placed, altered, rebuilt, removed, decommis¬ 
sioned, repaired, maintained, operated or used contrary 
to the requirements under this Act. 


2012, C.31, s. 318 

(2) Paragraph ll(2)(a) of the Act is replaced by 
the following: 

(a) order the owner of a work to repair, alter or re¬ 
move the work; 

2012, c. 31, s. 318 

(3) Subsection 11(3) of the Act is replaced by the 
following: 

Debt 

(3) The amount of the costs incurred by the Minister 
while acting under paragraph (2)(c) constitutes a debt 
due to Her Majesty in right of Canada. 

Surplus 

(4) The Minister must pay all or any portion of the sur¬ 
plus of the proceeds of any sale to the owner of the work 
sold or to any other person that is entitled to the pro¬ 
ceeds. 

2012, c. 31, s. 318 

51 Section 12 of the Act is repealed. 

2012, c.31, s. 318 

52 (1) The portion of subsection 13(1) of the Act 
before paragraph (a) is replaced by the follow¬ 
ing: 


(i) presentant des risques pour la saute on la secu- 
rite publiques on pour I’environnement on les 
biens, 

(ii) menagant de causer des bouleversements so- 
ciaux on une interruption de I’acheminement des 
denrees, ressources on services essentiels. 

Approbation 

( 2 ) S’il I’estime indique dans les circonstances, le mi- 
nistre pent delivrer une approbation relativement a I’ou- 
vrage autorise an titre du paragraphe (1), y compris son 
emplacement et ses plans. 

2012, ch. 31, art. 318 

50 (1) Le paragraphe 11(1) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit: 

Application 

11 ( 1 ) Le present article s’applique a tout ouvrage dans, 
sur, sous on a travers des eaux navigables on au-dessus 
de celles-ci qui n’est pas construit, mis en place, modifle, 
reconstruit, enleve, declasse, repare, entretenu, explode 
on utilise conformement aux exigences prevues sous le 
regime de la presente loi. 

2012, ch. 31, art. 318 

(2) L’alinea ll(2)a) de la meme loi est remplace 
par ce qui suit: 

a) ordonner an proprietaire de I’ouvrage de le reparer, 
de le modifler on de I’enlever; 

2012, ch. 31, art. 318 

(3) Le paragraphe 11(3) de la meme loi est rem¬ 
place par ce qui suit: 

Creance 

(3) Constituent une creance de Sa Majeste du chef du 
Canada les frais engages par le ministre en application de 
Talinea (2)c). 

Surplus 

(4) Le ministre remet tout on partie du surplus du pro- 
duit de la vente an proprietaire de I’ouvrage vendu on a 
toute autre personne y ayant droit. 


2012, ch. 31, art. 318 

51 L’article 12 de la meme loi est abroge. 

2012, ch. 31, art. 318 

52 (1) Le passage du paragraphe 13(1) de la 
meme loi precedant I’alinea a) est remplace par 
ce qui suit: 
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Repair, alteration or removal 

13 ( 1 ) The Minister may order the owner of a work in, 
on, over, under, through or across any navigable water to 
repair, alter or remove it if he or she considers that 


2012, c. 31, s. 318 

(2) Subsection 13(3) of the Act is replaced by the 
following: 

Failure to comply 

(3) If the owner fails to comply with an order made un¬ 
der subsection (1) or (2), the Minister may do any thing 
with respect to the work that he or she considers appro¬ 
priate. 

Debt 

(4) The amount of the costs incurred by the Minister 
while acting under subsection (3) constitutes a debt due 
to Her Majesty in right of Canada. 

Surplus 

(5) The Minister must pay all or any portion of the sur¬ 
plus of the proceeds of any sale to the owner of the work 
sold or to any other person that is entitled to the pro¬ 
ceeds. 

2012, c. 31, s. 318 

53 Section 14 of the Act is replaced by the follow¬ 
ing: 

Designation of Areas 

Designation 

13.1 The Governor in Council may, by order, designate 
areas where no work may be constructed or placed. 

General 

Statutory Instruments Act 

14 For greater certainty, approvals issued under subsec¬ 
tion 7(6) or (13), terms and conditions imposed under 
subsection 7(9) or 9(2) or (3) or section 10.4 and orders 
given under paragraph ll(2)(a), (b) or (d) or subsection 
13(1) or (2) are not statutory instruments as defined in 
subsection 2(1) of the Statutory Instruments Act. 


2009, c. 2, s. 335; 2012, c.31, ss. 318 and 319(1) and (2)(F) 

54 Sections 15 to 19 of the Act are replaced by the 
following: 


Reparation, modification ou enlevement 

13 ( 1 ) Le ministre pent ordonner an proprietaire d’un 
ouvrage dans, sur, sous ou a travers des eaux navigables 
ou au-dessus de celles-ci de le reparer, de le modifier ou 
de I’enlever s’il estime, selon le cas, que : 

2012, ch. 31, art. 318 

(2) Le paragraphe 13(3) de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit: 

Non-respect 

(3) Lorsque le proprietaire n’obtempere pas a un ordre 
donne an titre des paragraphes (1) ou (2), le ministre 
pent faire toute chose a I’egard de I’ouvrage qu’il estime 
indiquee. 

Creance 

(4) Constituent une creance de Sa Majeste du chef du 
Canada les frais engages par le ministre en application du 
paragraphe (3). 

Surplus 

(5) Le ministre remet tout ou partie du surplus du pro- 
duit de la vente an proprietaire de I’ouvrage vendu ou a 
toute autre personne y ayant droit. 

2012, ch. 31, art. 318 

53 L’article 14 de la meme loi est remplace par ce 
qui suit: 

Designation de zones 

Designation 

13.1 Le gouverneur en conseil pent, par decret, designer 
des zones on la construction ou mise en place d’un ou¬ 
vrage est interdite. 

Disposition generale 

Loi sur les textes reglementaires 

14 II est entendu que les approbations delivrees an titre 
des paragraphes 7(6) et (13), les conditions fixees an titre 
des paragraphes 7(9), 9(2) et (3) et de I’article 10.4 et les 
ordres donnes an titre des alineas ll(2)a), b) et d) et des 
paragraphes 13(1) et (2) ne sont pas des textes regle¬ 
mentaires an sens du paragraphe 2(1) de la Loi sur les 
textes reglementaires. 

2009, ch. 2, art. 336; 2012, ch. 31, art. 318 et par. 319(1) et (2)(F) 

54 Les articles 15 a 19 de la meme loi sont rem- 
places par ce qui suit: 
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Obstruction 

15 (1) The person in charge of an obstruction in a navi¬ 
gable water must immediately give notice of the existence 
of the obstruction to the Minister, in the form and man¬ 
ner, and containing the information, specified by the 
Minister. 

Measures 

(2) Unless otherwise ordered by the Minister under sub¬ 
section (3), the person in charge of the obstruction must 

(a) place and, as long as the obstruction is present, 
maintain, by day, a sufficient signal and, by night, a 
sufficient light, to indicate the position of the obstruc¬ 
tion; and 

(b) immediately begin its removal and carry on the re¬ 
moval diligently to completion. 


Minister's powers 

(3) The Minister may order the person in charge of an 
obstruction in a navigable water to repair, secure, move, 
remove, dismantle or destroy it in the manner that the 
Minister considers appropriate or, if he or she is satisfied 
that it is necessary in the circumstances, may order the 
person to do any other thing with respect to the obstruc¬ 
tion. 

Failure to comply 

(4) If the person in charge of the obstruction fails to 
comply with paragraph (2)(a) or (b) or an order made 
under subsection (3), the Minister may do any thing with 
respect to the obstruction that he or she considers appro¬ 
priate. 

Potential obstruction 

15.1 (1 ) The Minister may order the person in charge of 
a potential obstruction that has persisted for more than 
24 hours in a navigable water to repair, secure, move, re¬ 
move, dismantle or destroy it in the manner that the 
Minister considers appropriate or, if he or she is satisfied 
that it is necessary in the circumstances, may order the 
person to do any other thing with respect to the potential 
obstruction. 

Failure to comply 

(2) If the person to whom an order is given fails to com¬ 
ply with it, the Minister may do any thing with respect to 
the potential obstruction that he or she considers appro¬ 
priate. 


Obstacle reel 

15 (1) Le responsable a I’egard d’un obstacle dans des 
eaux navigables est tenu de donner sans delai avis de 
fexistence de fobstacle an ministre selon les modalites 
precisees par celui-ci, notamment quant aux renseigne- 
ments que doit contenir I’avis. 

Mesures 

( 2 ) A moins que le ministre n’en ordonne autrement en 
vertu du paragraphe (3), le responsable est tenu de 
prendre les mesures suivantes : 

a) placer un signal le jour et un feu la unit suffisants 
pour indiquer la position de fobstacle et en assurer le 
maintien taut que fobstacle est present; 

b) commencer fenlevement de fobstacle sans delai et 
le poursuivre avec diligence jusqu’a f achevement des 
travaux. 

Pouvoirs du ministre 

(3) Le ministre pent ordonner an responsable a fegard 
d’un obstacle dans des eaux navigables de reparer celui- 
ci, de fimmobiliser, de le deplacer, de fenlever, de le de- 
manteler on de le detruire selon les modalites qu’il es- 
time indiquees on, s’il est convaincu que les circons- 
tances fexigent, de faire toute autre chose a fegard celui- 
ci. 

Non-respect 

(4) Si le responsable n’agit pas en conformite avec les ali- 
neas (2)a) on b) on n’obtempere pas a fordre donne an 
litre du paragraphe (3), le ministre pent faire toute chose 
a fegard de fobstacle qu’il estime indiquee. 


Obstacle potentiel 

15.1 (1) Le ministre pent ordonner an responsable a 
fegard d’un obstacle potentiel qui persiste depuis plus de 
vingt-quatre heures dans des eaux navigables de reparer 
cet obstacle, de fimmobiliser, de le deplacer, de fenlever, 
de le demanteler on de le detruire selon les modalites 
qu’il estime indiquees on, s’il est convaincu que les cir- 
constances fexigent, de faire toute autre chose a fegard 
de celui-ci. 

Non-respect 

( 2 ) Si la personne qui regoit fordre n’obtempere pas, le 
ministre pent faire toute chose a fegard de fobstacle po¬ 
tentiel qu’il estime indiquee. 
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Minister's powers 

15.2 If the person in charge of an obstruction or a po¬ 
tential obstruction in a navigable water is not known or 
cannot be located, the Minister may repair, secure, move, 
remove, dismantle or destroy it or do any other thing 
with respect to the obstruction or potential obstruction 
that he or she considers appropriate. 

Property belonging to Her Majesty 

16 ( 1 ) The Minister may order any person to secure, re¬ 
move or destroy a wreck, vessel, part of a vessel or other 
thing that is cast ashore, stranded or left on any property 
belonging to Her Majesty in right of Canada and im¬ 
pedes, for more than 24 hours, the use of that property as 
may be required for the public purposes of Canada. 


Failure to comply 

(2) If the person to whom an order is given fails to com¬ 
ply with the order, the Minister may do any thing with 
respect to the wreck, the vessel, the part of a vessel or the 
thing that he or she considers appropriate. 

Sale 

17 (1) If a person in charge of an obstruction or poten¬ 
tial obstruction in a navigable water fails to comply with 
paragraph 15(2)(a) or (b) or is not known or cannot be lo¬ 
cated, or if a person to whom an order is given under 
subsection 15(3), 15.1(1) or 16(1) fails to comply with the 
order, the Minister may sell by auction or otherwise, as 
he or she considers appropriate, the obstruction or po¬ 
tential obstruction or the thing referred to in subsection 
16(1). The Minister may apply the proceeds of the sale to 
make good the costs incurred by the Minister while act¬ 
ing under subsection 15(4) or 15.1(2) or section 15.2 or 
subsection 16(2), as the case may be. 

Surplus 

(2) The Minister must pay all or any portion of the sur¬ 
plus of the proceeds of the sale to the person in charge of 
the obstruction or potential obstruction sold or to any 
other person that is entitled to the proceeds. 

Debt 

18 (1) The amount of the costs incurred by the Minister 
while acting under subsection 15(4) or 15.1(2) or section 

15.2 or subsection 16(2) constitutes a debt due to Her 
Majesty in right of Canada. 

Recovery by Her Majesty 

(2) Such debts are recoverable from 

(a) the person in charge of the obstruction at the time 
the obstruction was occasioned; 


Pouvoirs du ministre 

15.2 Si le responsable a I’egard d’un obstacle reel on po- 
tentiel dans des eaux navigables est inconnu on introu- 
vable, le ministre pent reparer cet obstacle, rimmobiliser, 
le deplacer, I’enlever, le demanteler on le detruire on 
faire toute autre chose a I’egard de celui-ci qu’il estime 
indiquee. 

Lieu appartenant a Sa Majeste 

16 (1) Le ministre pent ordonner a toute personne d’im- 
mobiliser, d’enlever on de detruire des debris de bati- 
ment, un batiment, une epave on une autre chose qui se 
sont echoues, se sont jetes a la cote on a la rive on out ete 
abandonnes, en un lieu appartenant a Sa Majeste du chef 
du Canada, s’ils entravent depuis plus de vingt-quatre 
heures rutilisation du lieu a des fins publiques federales. 

Non-respect 

( 2 ) Si la personne qui regoit I’ordre n’obtempere pas, le 
ministre pent faire toute chose a I’egard des debris de 
batiment, du batiment, de I’epave on de la chose qu’il es¬ 
time indiquee. 

Vente 

17 ( 1 ) Si le responsable a I’egard d’un obstacle reel on 
potentiel dans des eaux navigables n’agit pas en confor- 
mite avec les alineas 15(2)a) on b) on est inconnu on in- 
trouvable, on si la personne qui regoit I’ordre vise aux pa- 
ragraphes 15(3), 15.1(1) on 16(1) n’obtempere pas, le mi¬ 
nistre pent vendre aux encheres on autrement, selon ce 
qu’il estime indique, I’obstacle reel on potentiel on la 
chose visee an paragraphe 16(1), et employer le produit 
de la vente pour couvrir les frais engages par le ministre 
en application, selon le cas, des paragraphes 15(4) on 
15.1(2), de (’article 15.2 on du paragraphe 16(2). 


Surplus 

( 2 ) Le ministre remet tout on partie du surplus du pro¬ 
duit de la vente an responsable a I’egard de I’obstacle reel 
on potentiel vendu on a toute autre personne y ayant 
droit. 

Creance 

18 (1) Constituent une creance de Sa Majeste du chef du 
Canada les frais engages par le ministre en application 
des paragraphes 15(4) on 15.1(2), de I’article 15.2 on du 
paragraphe 16(2). 

Recouvrement 

( 2 ) Cette creance pent etre recouvree, selon le cas : 
a) du responsable lors de I’apparition de I’obstacle; 
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(b) any person through whose act or fault or through 
the act or fault of whose servant the obstruction was 
occasioned or continued; 

(b.1) the person in charge of the potential obstruction 
at the time potential obstruction was identified; 

(b.2) any person through whose act or fault or 
through the act or fault of whose servant the potential 
obstruction was occasioned or continued; or 

(c) the person to whom the order referred to in sub¬ 
section 16(1) is given. 

Statutory Instruments Act 

19 For greater certainty, an order given under subsec¬ 
tion 15(3), 15.1(1) or 16(1) is not a statutory instrument 
as defined in subsection 2(1) of the Statutory Instru¬ 
ments Act. 

2012, c. 31, s. 320 

55 Section 20 of the Act is replaced by the follow¬ 
ing: 

Abandoned vessel 

20 (1) If any vessel or thing is wrecked, sunk, partially 
sunk, stranded, grounded, including on the shore, or 
abandoned in a navigable water, the Minister may, for a 
purpose that he or she specifies and subject to any condi¬ 
tions that he or she considers appropriate, authorize any 
person to take possession of all or part of the vessel or 
thing, for the benefit of that person or the public. 

Notification 

(2) The Minister must not authorize a person to take 
possession of all or part of the vessel or thing under sub¬ 
section (1) unless the person has given 30 days’ notice, in 
the form and manner specified by the Minister, of their 
intention to do so 

(a) to its owner; or 

(b) to the public, if its owner is unknown or cannot be 
located. 

Consent not required 

(3) A person that is authorized to take possession of a 
vessel under subsection (1) is not required to obtain the 
consent of its owner to register the vessel or obtain a 
pleasure craft licence for it under the Canada Shipping 
Act, 2001. 


b) de quiconque a, par ses actes on sa faute on par les 
actes on la faute de ses preposes, occasionne on conti¬ 
nue I’obstacle; 

b.1) du responsable a I’egard de I’obstacle potentiel 
lors de I’identification d’un tel obstacle; 

b.2) de quiconque a, par ses actes on sa faute on par 
les actes on la faute de ses preposes, occasionne on 
continue I’obstacle potentiel; 

c) de la personne qui regoit I’ordre vise an paragraphe 
16(1). 

Loi sur les textes reglementaires 

19 II est entendu que les ordres donnes an litre des pa- 
ragraphes 15(3), 15.1(1) et 16(1) ne sont pas des textes 
reglementaires an sens du paragraphe 2(1) de la Loi sur 
les textes reglementaires. 

2012, ch. 31, art. 320 

55 L’article 20 de la meme loi est remplace par ce 
qui suit: 

Batiments abandonnes 

20 (1) Le ministre pent, sous reserve des conditions 
qu’il estime indiquees, autoriser aux fins qu’il precise 
toute personne a prendre possession, a son profit on a ce- 
lui du public, de tout on partie d’un batiment on d’une 
chose qui est une epave, a sombre, s’est echoue, notam- 
ment sur la rive, on a ete abandonne dans des eaux navi- 
gables. 

Preavis 

( 2 ) Le ministre ne pent autoriser en application du para¬ 
graphe (1) une personne a prendre possession de tout on 
partie du batiment on de la chose que si celle-ci a donne 
un preavis de trente jours, selon les modalites qu’il pre¬ 
cise, de son intention d’en prendre possession an pro- 
prietaire du batiment on de la chose on, si ce proprietaire 
est inconnu on introuvable, an public. 


Consentement non necessaire 

(3) La personne autorisee en application du paragraphe 
(1) a prendre possession d’un batiment n’est pas tenue 
d’obtenir le consentement du proprietaire de celui-ci 
pour fimmatriculer on obtenir a son egard un permis 
d’embarcation de plaisance sous le regime de la Loi de 
2001 sur la marine marchande du Canada. 
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Statutory Instruments Act 

(4) For greater certainty, conditions imposed under sub¬ 
section (1) are not statutory instruments as defined in 
subsection 2(1) of the Statutory Instruments Act. 

56 Section 22 of the Act is renumbered as subsec¬ 
tion 22(1) and is amended by adding the follow¬ 
ing: 

Non-application 

(2) The prohibition in subsection (1) does not apply with 
respect to the dumping of fill done in compliance with an 
approval issued under subsection 7(6). 

2012, c. 31, s. 321 

57 Sections 23 and 24 of the Act are replaced by 
the following: 

Dewatering and other actions 

23 (1) No person shall take any action that lowers the 
water level of a navigable water or any part of a navigable 
water to a level that extinguishes navigation for vessels of 
any class that navigate, or are likely to navigate, the navi¬ 
gable water in question. 

Historic canals 

(2) Subsection (1) does not apply to a historic canal as 
defined in section 2 of the Historic Canals Regulations. 

Navigation not extinguished 

(3) For the purposes of this Act, navigation is not extin¬ 
guished if the Minister is of the opinion that there are 
sufficient measures in place to mitigate the impact of the 
lower water level on navigation and he or she approves 
the work whose construction, placement, alteration, re¬ 
building, removal, decommissioning, repair, mainte¬ 
nance, operation or use lowers the water level of a navi¬ 
gable water or part of a navigable water. 


Exemption by order 

24 (1) The Governor in Council may, by order, exempt 
from the application of any of sections 21 to 23, any 
rivers, streams or waters, in whole or in part, if the Min¬ 
ister receives an application for an exemption and the 
Governor in Council is satisfied that it would be in the 
public interest. 


Loi sur les textes reglementaires 

(4) II est entendu que les conditions fixees an titre du pa- 
ragraphe (1) ne sont pas des textes reglementaires an 
sens du paragraphe 2(1) de la Loi sur les textes regle¬ 
mentaires. 

56 L’article 22 de la meme loi devient le para¬ 
graphe 22(1) et est modifie par adjonction de ce 
qui suit: 

Non-application 

( 2 ) Cette interdiction ne s’applique toutefois pas aux de- 
versements de remblais faits conformement a une appro¬ 
bation delivree en vertu du paragraphe 7(6). 

2012, ch. 31, art. 321 

57 Les articles 23 et 24 de la meme loi sont rem- 
places par ce qui suit: 

Assechement et autres mesures 

23 (1) II est interdit de prendre toute mesure qui reduit 
le niveau d’eau d’eaux navigables, on toute partie de 
celles-ci, a un niveau qui entrainerait la fin de la naviga¬ 
tion de batiments d’une quelconque categoric qui na- 
viguent —on navigueront vraisemblablement — dans les 
eaux navigables en cause. 

Canaux historiques 

( 2 ) Le paragraphe (1) ne s’applique pas a un canal histo- 
rique an sens de I’article 2 du Reglement sur les canaux 
historiques. 

Pas de fin a la navigation 

(3) Pour Fapplication de la presente loi, n’entraine pas la 
fin de la navigation la reduction visee an paragraphe (1) 
si le ministre est d’avis qu’il existe des mesures pour en 
attenuer suffisamment les effets sur la navigation et s’il 
approuve Fouvrage dont la construction, la mise en place, 
la modification, la reconstruction, I’enlevement, le de- 
classement, la reparation, I’entretien, I’exploitation on 
I’utilisafion reduit le niveau d’eau d’eaux navigables, on 
toute partie de celles-ci. 

Cas d'exemption prevus par decret 

24 (1) Si le ministre regoit une demande d’exemption et 
que le gouverneur en conseil est convaincu que I’interet 
public serait ainsi servi, ce dernier pent, par decret, 
exempter de Fapplication des articles 21 a 23 des fieuves, 
rivieres, cours d’eau on autres eaux, en tout on en partie. 
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Application 

( 2 ) An application for an exemption under subsection (1) 
must be made in the form and manner, and contain the 
information, specified by the Minister. 

2012, c. 31, s. 321 

58 Section 26 of the Act is replaced by the follow¬ 
ing: 

Minister's powers 

25.1 (1) The Minister may 

(a) order any person who is contravening section 21 or 
22 to stop throwing or depositing or causing, suffering 
or permitting to be thrown or deposited any material 
or rubbish; 

(b) order any person who contravened section 21 or 22 
to remove the material or rubbish in question or to do 
any other thing with respect to it, including taking all 
measures necessary for the safety of navigation; 

(c) if a person fails to comply with an order given un¬ 
der paragraph (a) or (b), cause any thing to be done 
with respect to the material or rubbish in question, in¬ 
cluding its removal and disposition; 

(d) order any person who is contravening subsection 
23(1) to stop taking the action that is lowering the lev¬ 
el of the navigable water; 

(e) order any person who has contravened subsection 
23(1) to take any action necessary to restore the level 
of the navigable water to the level that the Minister 
considers acceptable; and 

(f) if a person fails to comply with an order given un¬ 
der paragraph (d) or (e), cause any thing to be done 
with respect to the navigable water, including the tak¬ 
ing of any action necessary to restore the level of the 
navigable water to the level that the Minister consid¬ 
ers acceptable. 


Debt 

(2) The amount of the costs incurred by the Minister 
while acting under paragraph (l)(c) or (f) constitutes a 
debt due to Her Majesty in right of Canada. 

Statutory Instruments Act 

(3) For greater certainty, an order given under this sec¬ 
tion is not a statutory instrument as defined in subsec¬ 
tion 2(1) of the Statutory Instruments Act. 


Demande 

( 2 ) La demande d’exemption doit etre presentee selon 
les modalites precisees par le ministre, notamment quant 
aux renseignements a y joindre. 

2012, ch. 31, art. 321 

58 L’article 26 de la meme loi est remplace par ce 
qui suit: 

Pouvoirs du ministre 

25.1 (1) Le ministre pent: 

a) ordonner a toute personne qui contrevient aux ar¬ 
ticles 21 on 22 d’arreter de jeter on deposer, de faire je- 
ter on deposer on de permettre on tolerer que soient 
jetes on deposes des matieres on dechets; 

b) ordonner a toute personne qui a contrevenu aux ar¬ 
ticles 21 on 22 d’enlever les matieres on dechets en 
cause on de faire toute autre chose a I’egard de ceux-ci, 
notamment de prendre les mesures necessaires a la 
securite de la navigation; 

c) lorsque la personne n’obtempere pas a un ordre 
donne en vertu des alineas a) on b), faire faire toute 
chose a I’egard des matieres on dechets en cause, no¬ 
tamment les enlever on en disposer; 

d) ordonner a toute personne qui contrevient an para- 
graphe 23(1) d’arreter de prendre la mesure qui reduit 
le niveau des eaux navigables; 

e) ordonner a toute personne qui a contrevenu an pa- 
ragraphe 23(1) de prendre les mesures necessaires 
pour retablir le niveau des eaux navigables a un niveau 
que le ministre estime acceptable; 

f) lorsque la personne n’obtempere pas a un ordre 
donne en vertu des alineas d) on e), faire faire toute 
chose a I’egard des eaux navigables, notamment la 
prise de mesures necessaires pour retablir le niveau 
des eaux navigables a un niveau que le ministre estime 
acceptable. 

Creance 

(2) Constituent une creance de Sa Majeste du chef du 
Canada les frais engages par le ministre en application 
des alineas (l)c) on f). 

Loi sur les textes reglementaires 

(3) II est entendu que les ordres donnes an litre du pre¬ 
sent article ne sont pas des textes reglementaires an 
sens du paragraphe 2(1) de la Loi sur les textes regle¬ 
mentaires. 
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Designated places to deposit materials 

26 (1) The Governor in Council may, by regulation, des¬ 
ignate places in any navigable water that is not within the 
jurisdiction of any person referred to in section 25, where 
stone, gravel, earth, cinders, ashes or other material may 
be deposited even if the minimum depth of water at that 
place may be less than 36 metres. 


Ministerial approval 

(2) The Minister may, on application, authorize the de¬ 
posit of materials in a place designated under subsection 
( 1 ). 

Application 

(3) An application under subsection (2) must be made in 
the form and manner, and contain the information, spec¬ 
ified by the Minister. 

Non-application 

(4) For greater certainty, this section does not apply with 
respect to the dumping of fill done in compliance with an 
approval issued under subsection 7(6). 

Studies and Collection of 
Infornnation 

Minister 

26.1 The Minister may undertake any study and collect 
any information that, in his or her opinion, is necessary 
for the purposes of the administration of this Act. 

Indigenous Knowledge 

Confidentiality 

26.2 (1) Any Indigenous knowledge that is provided to 
the Minister under this Act in confidence is confidential 
and must not knowingly be, or be permitted to be, dis¬ 
closed without written consent. 

Exception 

(2) Despite subsection (1), the Indigenous knowledge re¬ 
ferred to in that subsection may be disclosed if 

(a) it is publicly available; 

(b) the disclosure is necessary for the purposes of pro¬ 
cedural fairness and natural justice, or for use in legal 
proceedings; or 


Designations d'endroits pour deposer des matieres 

26 (1 ) Le gouverneur en conseil pent, par reglement, de¬ 
signer des endroits, dans les eaux navigables hors des li- 
mites de la competence des autorites visees a I’article 25, 
on peuvent etre deposes de la pierre, du gravier, de la 
terre, des escarbilles, des cendres on d’autres matieres 
bien que la profondeur d’eau minimale de I’endroit soit 
inferieure a trente-six metres. 

Approbation du ministre 

( 2 ) Le ministre pent, sur demande, autoriser le depot de 
matieres aux endroits designes. 

Demande 

(3) La demande doit etre presentee selon les modalites 
precisees par le ministre, notamment quant aux rensei- 
gnements a y joindre. 

Non-application 

(4) II est entendu que le present article ne s’applique pas 
aux deversements de remblais faits conformement a une 
approbation delivree en vertu du paragraphe 7(6). 

r 

Etudes et collecte de 
renseignements 

Ministre 

26.1 Le ministre pent proceder aux etudes et a la col¬ 
lecte de renseignements qu’il estime necessaires pour 
rexecution de la presente loi. 

Connaissances autochtones 

Caractere confidential 

26.2 (1) Sont confidentielles les connaissances autoch¬ 
tones communiquees an ministre a titre confidentiel sous 
le regime de la presente loi. Nul ne pent, sciemment, les 
communiquer on permettre qu’elles le soient sans 
consentement ecrit. 

Exception 

(2) Malgre le paragraphe (1), les connaissances autoch¬ 
tones visees a ce paragraphe peuvent etre communiquees 
si, selon le cas : 

a) le public y a acces; 

b) la communication est necessaire a des fins d’equite 
procedurale et de justice naturelle ou pour usage dans 
des poursuites judiciaires; 
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(c) the disclosure is authorized in the circumstances 
set out in the regulations made under paragraph 
28(l)(g.2). 

Consultation 

(2.1) Before disclosing Indigenous knowledge under 
paragraph 2(b) for the purposes of procedural fairness 
and natural justice, the Minister must consult the person 
or entity who provided the Indigenous knowledge and 
the person or entity to whom it is proposed to be dis¬ 
closed about the scope of the proposed disclosure and 
potential conditions under subsection (3). 


Further disclosure 

(3) The Minister may, having regard to the consultation 
referred to in subsection (2.1), impose conditions with re¬ 
spect to the disclosure of Indigenous knowledge by any 
person or entity to whom it is disclosed under paragraph 

(2)(b) for the purposes of procedural fairness and natural 
justice. 

Duty to comply 

(4) The person or entity referred to in subsection (3) 
must comply with any conditions imposed by the Minis¬ 
ter under that subsection. 

Protection from civil proceeding or prosecution 

(5) Despite any other Act of Parliament, no civil or crimi¬ 
nal proceedings lie against the Minister — or any person 
acting on behalf of, or under the direction of, him or 
her — and no proceedings lie against the Crown, for the 
disclosure in good faith of any Indigenous knowledge un¬ 
der this Act or for any consequences that flow from that 
disclosure. 

2012, c. 31, s. 321 

59 Section 27 of the Act is replaced by the follow¬ 
ing: 

Agreements and arrangements 

27 The Minister may, with respect to his or her responsi¬ 
bilities under this Act, enter into agreements or arrange¬ 
ments for carrying out the purposes of this Act and au¬ 
thorize any other federal minister, person or organization 
with whom an agreement or arrangement is entered into 
to exercise the powers or perform the duties under this 
Act that are specified in the agreement or arrangement. 

60 The Act is amended by adding the following 
after section 27.1: 


c) la communication est autorisee dans les circons- 
tances prevues par reglement pris en vertu de I’alinea 
28(l)g.2). 

Consultation 

( 2 . 1 ) Avant de communiquer des connaissances autoch- 
tones a des fins d’equite procedurale et de justice natu- 
relle au titre de I’alinea (2)b), le ministre est tenu de 
consulter la personne ou I’entite qui les a communiquees 
et le destinataire — personne ou entite — a qui il est pro- 
jete de les communiquer relativement a la portee de la 
communication projetee et aux conditions qui seront po- 
tentiellement imposees au titre du paragraphe (3). 

Communication ulterieure 

(3) Le ministre pent, eu egard a la consultation visee au 
paragraphe (2.1), imposer des conditions a la communi¬ 
cation par tout destinataire — personne ou entite — des 
connaissances autochtones communiquees a des fins 
d’equite procedurale et de justice naturelle au titre de 
falinea (2)b). 

Obligation 

(4) Le destinataire vise au paragraphe (3) est tenu de se 
conformer a toute condition imposee par le ministre en 
vertu de ce paragraphe. 

Immunite 

(5) Malgre toute autre loi federale, le ministre et les per- 
sonnes qui agissent en son nom ou sous son autorite be- 
neficient de I’immunite en matiere civile ou penale, et la 
Couronne beneficie de I’immunite devant toute juridic- 
tion, pour la communication de connaissances autoch¬ 
tones faite de bonne foi dans le cadre de la presente loi 
ainsi que pour les consequences qui en decoulent. 

2012, ch. 31, art. 321 

59 L’article 27 de la meme loi est remplace par ce 
qui suit: 

Accords et arrangements 

27 Le ministre pent, a I’egard des responsabilites que lui 
confere la presente loi, conclure des accords ou des ar¬ 
rangements concernant fapplication de la presente loi et 
autoriser tout autre ministre federal ou toute personne 
ou organisation qui est partie a un accord ou a un arran¬ 
gement a exercer les attributions prevues sous le regime 
de la presente loi que precise I’accord ou I’arrangement. 

60 La meme loi est modifiee par adjonction, 
apres Particle 27.1, de ce qui suit: 
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Registry 

Establishment 

27.2 (1) The Minister must establish and maintain a 
registry in which information that he or she specifies is 
deposited. 

Access 

(2) The Minister must make the registry accessible to the 
public through the Internet and by any other means that 
he or she considers appropriate. 

Types of documents in registry 

(3) The registry must contain only records or parts of a 
record 

(a) that are publicly available; or 

(b) that the Minister determines would be disclosed to 
the public in accordance with the Access to Informa¬ 
tion Act if a request were made in respect of that 
record under that Act, including any record that would 
be disclosed in the public interest under subsection 
20(6) of that Act. 

Protection from civil proceeding or prosecution 

(4) Despite any other Act of Parliament, no civil or crimi¬ 
nal proceedings lie against the Minister, or any person 
acting on behalf of, or under the direction of, him or her 
or against the Crown, for the disclosure in good faith of 
any record or any part of a record under this Act or for 
any consequences that flow from that disclosure. 


2012, c. 31, s. 321 

61 (1) Paragraphs 28(l)(b) and (c) of the Act are 
replaced hy the following: 

(b) respecting fees, or the method of calculating fees, 
to be paid for any service provided or any right or 
privilege conferred by means of an approval, exemp¬ 
tion or other authorization under this Act and respect¬ 
ing the payment of those fees; 

(c) respecting the issuance, amendment, suspension 
and cancellation of approvals in relation to works; 


2012, c. 31, s. 321 

(2) Paragraphs 28(l)(e) and (f) of the Act are re¬ 
placed hy the following: 


Registre 

Etablissement 

27.2 (1) Le ministre etablit et tient un registre on sont 
deposes les renseignements qu’il precise. 

Acces 

(2) II rend le registre accessible an public par Internet et 
par tout autre moyen qu’il estime indique. 

Type de documents accessibles 

(3) Le registre ne comporte que les documents on parties 
de document: 

a) qui sont accessibles an public; 

b) dont la communication serait faite, de I’avis du mi¬ 
nistre, conformement a la Loi sur Faeces a Finforma- 
tion si une demande en ce sens etait faite sous le re¬ 
gime de celle-ci, y compris les documents qui seraient 
communiques dans I’interet public en vertu du para- 
graphe 20(6) de cette loi. 

Immunite 

(4) Malgre toute autre loi federale, le ministre et les per- 
sonnes qui agissent en son nom on sous son autorite be- 
neficient de Timmunite en matiere civile on penale, et la 
Couronne beneficie de fimmunite devant toute juridic- 
tion, pour la communication totale on partielle d’un do¬ 
cument faite de bonne foi dans le cadre de la presente loi 
ainsi que pour les consequences qui en decoulent. 

2012, ch. 31, art. 321 

61 (1) Les alineas 28(l)b) et c) de la meme loi 
sont remplaces par ce qui suit: 

b) concernant les droits a verser pour la prestation 
d’un service vise par la presente loi on pour I’octroi par 
approbation, exemption on autre forme d’autorisation 
d’un droit on avantage vise par la presente loi — on en 
precisant le mode de determination — et concernant 
toute question se rapportant an paiement des droits; 

c) concernant la delivrance, la modification, la sus¬ 
pension et I’annulation des approbations relativement 
aux ouvrages; 

2012, ch. 31, art. 321 

(2) Les alineas 28(l)e) et f) de la meme loi sont 
remplaces par ce qui suit: 
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(e) respecting the construction, placement, alteration, 
rebuilding, removal, decommissioning, repair, main¬ 
tenance, operation, use or safety of works in, on, over, 
under, through or across any navigable waters; 

(e.1) prescribing periods for the purposes of subsec¬ 
tions 10(3) and 10.1(1) and (3); 

(f) respecting areas contiguous to works that are nec¬ 
essary for the safety of persons and navigation; 

(f.1) respecting places in any navigable water where 
stone, gravel, earth, cinders, ashes or other material 
may be deposited and the deposit of such materials in 
such places; 


(3) Subsection 28(1) of the Act is amended by 
adding the following after paragraph (g): 

(g.1) excluding any body of water that the Governor 
in Council considers to be small from the definition 
navigable water in section 2; 

(g.2) prescribing the circumstances in which the In¬ 
digenous knowledge that is provided to the Minister 
under this Act in confidence may be disclosed without 
written consent; 

2012, c. 31, s. 321 

(4) Paragraphs 28(2)(a) to (d) of the Act are re¬ 
placed by the following: 

(a) designating any works that are likely to slightly in¬ 
terfere with navigation as minor works; 

(b) designating any works that are likely to substan¬ 
tially interfere with navigation as major works; and 

(c) respecting the construction, placement, alteration, 
rebuilding, removal, decommissioning, repair, main¬ 
tenance, operation, use or safety of works in, on, over, 
under, through or across any navigable waters. 

(5) Subsection 28(2) of the Act is amended by 
striking out “and” at the end of paragraph (b), by 
adding “and” at the end of paragraph (c) and by 
adding the following after paragraph (c): 

(d) respecting the registry established under section 
27.2, including specifying records or information to be 
posted on the Internet site. 


e) concernant la construction, la mise en place, la mo¬ 
dification, la reconstruction, I’enlevement, le declasse- 
ment, la reparation, I’entretien, I’exploitation, Tutilisa- 
tion et la securite des ouvrages, dans, sur, sous on a 
travers des eaux navigables on au-dessus de celles-ci; 

e. 1) fixant les delais mentionnes aux paragraphes 
10(3) et 10.1(1) et (3); 

f) concernant les zones adjacentes aux ouvrages qui 
sont necessaires a la securite des personnes et de la 
navigation; 

f. 1) concernant les endroits, dans des eaux navi¬ 
gables, on peuvent etre deposes de la pierre, du gra- 
vier, de la terre, des escarbilles, des cendres on 
d’autres matieres et le depot de ces matieres a ces en¬ 
droits; 

(3) Le paragraphe 28(1) de la meme loi est modi- 
fie par adjonction, apres Talinea g), de ce qui 
suit: 

g. 1) excluant des plans d’eau qu’il estime etre petits 
de la definition de eaux navigables a I’article 2; 

g.2) prevoyant les circonstances dans lesquelles les 
connaissances autochtones communiquees an mi- 
nistre a titre confidentiel sous le regime de la presente 
loi peuvent etre communiquees sans consentement 
ecrit; 

2012, ch. 31, art. 321 

(4) Les alineas 28(2)a) a d) de la meme loi sont 
remplaces par ce qui suit: 

a) designant des ouvrages qui risquent de gener lege- 
rement la navigation comme ouvrages mineurs; 

b) designant des ouvrages qui risquent de gener se- 
rieusement la navigation comme ouvrages majeurs; 

c) concernant la construction, la mise en place, la mo¬ 
dification, la reconstruction, I’enlevement, le declasse- 
ment, la reparation, I’entretien, I’exploitation, Tutilisa- 
tion et la securite des ouvrages dans, sur, sous on a 
travers des eaux navigables on au-dessus de celles-ci. 

(5) Le paragraphe 28(2) de la meme loi est modi- 
fie par adjonction, apres I’alinea c), de ce qui 
suit: 


d) concernant le registre etabli en vertu de Tarticle 
27.2, notamment en precisant les documents ou ren- 
seignements a afficher sur le site Internet. 
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2012, c. 31, s. 321 

(6) Subsection 28(5) of the Act is repealed. 


2012, c. 31, s. 321 

62 Section 29 of the Act is replaced by the follow¬ 
ing: 

Addition to schedule 

29 (1) The Minister may, by order, amend the schedule 
by adding to it a reference to a navigable water after con¬ 
sidering the following factors: 

(a) whether the navigable water is on a nautical chart 
issued officially by or on the authority of the Canadian 
Hydrographic Service; 

(b) the physical characteristics of the navigable water; 

(c) whether the navigable water connects to other 
navigable waters and, if so, how it connects to them; 

(d) the safety of navigation in the navigable water; 

|e) the past, current or anticipated navigation in the 
navigable water; 

(f) whether there are Indigenous peoples of Canada 
who navigate, have navigated or will likely navigate 
the navigable water in order to exercise rights recog¬ 
nized and affirmed by section 35 of the Constitution 
Act, 1982; and 

Ig) the cumulative impact of works on navigation in 
the navigable water. 


Request — addition 

(2) Any person may request that the Minister add a ref¬ 
erence to a navigable water to the schedule by submitting 
an application in the form and manner, and containing 
the information, specified by the Minister. 


Other amendment of schedule 

(3) The Minister may, by order, amend the schedule by 
amending a reference to a navigable water and the Gov¬ 
ernor in Council may, by regulation, amend the schedule 
by deleting a reference to a navigable water. 

2012, c. 31, s. 324(1) 

63 (1) Subsection 34(1) of the Act is replaced by 
the following: 


2012, ch. 31, art. 321 

(6) Le paragraphe 28(5) de la meme loi est abro- 
ge. 

2012, ch. 31, art. 321 

62 L’article 29 de la meme loi est remplace par ce 
qui suit: 

Adjonction a I'annexe 

29 (1) Le ministre pent, par arrete, modifier I’annexe 
pour y ajouter une mention d’eaux navigables, apres 
avoir pris les facteurs ci-apres en consideration : 

a) la question de savoir si les eaux navigables en cause 
sont indiquees sur une carte marine publiee de ma- 
niere officielle par le Service hydrographique du 
Canada on avec son approbation; 

b) les caracteristiques physiques de ces eaux; 

c) la question de savoir si ces eaux sont reliees a 
d’autres eaux navigables et comment elles le sont; 

d) la securite de la navigation dans ces eaux; 

e) la navigation anterieure, actuelle on anticipee dans 
ces eaux; 

f) la question de savoir s’il y a des peuples autoch- 
tones du Canada qui naviguent, out navigue on navi- 
gueront vraisemblablement dans ces eaux pour exer- 
cer des droits reconnus et confirmes par Tarticle 35 de 
la Loi constitutionnelle de 1982; 

g) I’effet cumulatif des ouvrages sur la navigation 
dans ces eaux. 

Demands d'ajout 

( 2 ) Toute personne pent demander an ministre d’ajouter 
une mention d’eaux navigables a I’annexe en lui presen- 
tant une demande a cet effet selon les modalites precisees 
par celui-ci, notamment quant aux renseignements a y 
joindre. 

Modification ou suppression 

(3) Le ministre pent, par arrete, modifier I’annexe par 
modification d’une mention d’eaux navigables et le gou- 
verneur en conseil pent, par reglement, modifier I’annexe 
par suppression d’une mention d’eaux navigables. 

2012, ch. 31,par. 324(1) 

63 (1) Le paragraphe 34(1) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit: 
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Authority to enter 

34 (1) Subject to subsection 36(1), a designated person 
may, for a purpose related to verifying compliance with 
this Act, enter a place, including an obstruction, work or 
vessel, in which they have reasonable grounds to believe 
that an activity regulated under this Act is conducted or 
an item to which this Act applies, or any information re¬ 
lating to such an activity or item, is located. 


2009, c. 2, s. 340 

(2) Paragraph 34(3)(a) of the Act is replaced hy 
the following: 

(a) examine the place and anything in the place; 

2009, c. 2, s. 340 

(3) Paragraph 34(3)(h) of the French version of 
the Act is replaced hy the following: 

b) emporter, pour examen ou, dans le cas d’un docu¬ 
ment, pour reproduction, tout document ou autre 
chose se trouvant dans le lieu; 

(4) Subsection 34(3) of the Act is amended hy 
striking out “and” at the end of paragraph (g), hy 
adding “and” at the end of paragraph (h) and hy 
adding the following after paragraph (h): 

(i) order any person in the place to establish their 
identity to the designated person’s satisfaction. 

(5) Section 34 of the Act is amended hy adding the 
following after subsection (3): 

Persons accompanying designated person 

(3.1 ) The designated person may be accompanied by any 
person that they consider necessary to help them exercise 
their powers or perform their duties or functions under 
this section. 

64 Section 36 of the Act is amended by adding the 
following after subsection (2): 

Use of force 

(3) In executing a warrant to enter a dwelling-house, a 
designated person may use force only if the use of force 
has been specifically authorized in the warrant and they 
are accompanied by a peace officer. 

65 The Act is amended by adding the following 
after section 36: 


Visite 

34 (1) Sous reserve du paragraphe 36(1), la personne 
designee pent, a toute fin liee a la verification du respect 
de la presente loi, entrer dans tout lieu — y compris un 
obstacle, ouvrage ou batiment — si elle a des motifs rai- 
sonnables de croire qu’une activite regie par la presente 
loi y est exercee, qu’une chose visee par la presente loi s’y 
trouve, ou qu’un renseignement relatif a une telle activite 
ou chose s’y trouve. 

2009, ch. 2, art. 340 

(2) L’alinea 34(3)a) de la meme loi est remplace 
par ce qui suit: 

a) examiner le lieu et toute chose s’y trouvant; 

2009, ch. 2, art. 340 

(3) L’alinea 34(3)b) de la version fran^aise de la 
meme loi est remplace par ce qui suit: 

b) emporter, pour examen ou, dans le cas d’un docu¬ 
ment, pour reproduction, tout document ou autre 
chose se trouvant dans le lieu; 

(4) Le paragraphe 34(3) de la meme loi est modi- 
fie par adjonction, apres I’alinea h), de ce qui 
suit: 


i) ordonner a quiconque se trouve dans le lieu d’eta- 
blir, a sa satisfaction, son identite. 

(5) L’article 34 de la meme loi est modifie par ad¬ 
jonction, apres le paragraphe (3), de ce qui suit: 

Personnes accompagnant la personne designee 

(3.1) La personne designee pent etre accompagnee des 
personnes qu’elle estime necessaires pour I’aider dans 
I’exercice de ses attributions au titre du present article. 

64 L’article 36 de la meme loi est modifie par ad¬ 
jonction, apres le paragraphe (2), de ce qui suit: 

Usage de la force 

(3) La personne designee ne pent recourir a la force dans 
I’execution d’un mandat autorisant I’entree dans une 
maison d’habitation que si celui-ci en autorise expresse- 
ment I’usage et que si elle est accompagnee d’un agent de 
la paix. 

65 La meme loi est modifiee par adjonction, 
apres Particle 36, de ce qui suit: 


2016-2016-2017-2018-2019 


313 


64-66-66-67-68 Eliz. II 



Chapter 28: An Act to enact the Impact Assessment Act and the Canadian Energy 
Regulator Act, to amend the Navigation Protection Act... 

PART 3 Navigation Protection Act 
Amendments to the Act 

Sections 65-66 


Chapitre 28: Loi edictant ia Loi sur revaluation d'impact et la Loi sur la Regie 
canadienne de I'energie, modifiant la Loi sur la protection de la navigation... 
PARTIE 3 Loi sur la protection de la navigation 
Modification de la loi 

Articles 65-66 


Production of documents or information 

36.1 A designated person may, for a purpose related to 
verifying compliance with this Act, order a person to pro¬ 
vide, on the date, at the time and place and in the man¬ 
ner specified by the designated person, any document or 
information specified by the designated person. 

Seizure 

36.2 (1) The designated person may seize and detain 
anything that he or she has reasonable grounds to believe 
was used in the contravention of any provision of this Act 
or the regulations or is related to such a contravention. 

Custody of things seized 

(2) If a designated person seizes a thing under subsec¬ 
tion (1), sections 489.1 and 490 of the Criminal Code ap¬ 
ply and the designated person, or any person that he or 
she may designate, must retain custody of the thing, sub¬ 
ject to any order made under section 490 of the Criminal 
Code. 


Return of anything removed 

36.3 (1) Anything removed under paragraph 34(3)(b) 
must be returned as soon as feasible after it is no longer 
required for the purpose for which it was taken unless 

(a) the thing, in the designated person’s opinion, is no 
longer useful; or 

(b) the owner is unknown or cannot be located. 

Thing not returned 

( 2 ) A designated person may dispose of anything that is 
not returned under subsection (1), in the manner that 
they consider appropriate, and any proceeds realized 
from the disposition are to be paid to the Receiver Gener¬ 
al. 

2009, c. 2, s. 340 

66 Subsection 39(1) of the Act is replaced by the 
following: 

Not personally liable 

39 (1) Servants of the Crown, as those terms are de¬ 
fined in section 2 of the Crown Liability and Proeeedings 
Aet, and persons accompanying a designated person un¬ 
der subsection 34(3.1) are not personally liable for any¬ 
thing they do or omit to do in good faith under this Act. 


Fourniture de documents ou de renseignements 

36.1 La personne designee pent, a toute fin lice a la veri¬ 
fication du respect de la presente loi, ordonner a toute 
personne de lui fournir, aux date, heure et lieu et de la fa- 
gon qu’elle precise, les documents ou renseignements 
qu’elle precise. 

Saisie 

36.2 (1) La personne designee pent saisir et retenir 
toute chose dont elle a des motifs raisonnables de croire 
qu’elle a servi ou est liee a la contravention de toute dis¬ 
position de la presente loi ou des reglements. 

Garde de choses saisies 

(2) Les articles 489.1 et 490 du Code eriminel s’ap- 
pliquent en cas de saisie, effectuee par une personne de¬ 
signee, de choses visees an paragraphe (1) et la responsa- 
bilite de ces choses incombe, sous reserve d’une ordon- 
nance rendue aux termes de I’article 490 du Code erimi¬ 
nel, a la personne designee ou a la personne qu’elle de- 
signe. 

Restitution des choses emportees 

36.3 (1) Toute chose emportee en vertu de I’alinea 
34(3)b) est restituee des que possible une fois qu’elle a 
servi aux fins voulues, sauf dans les cas suivants : 

a) scion la personne designee, elle n’est plus utile; 

b) le proprietaire de celle-ci est inconnu ou introu- 
vable. 

Choses non restituees 

( 2 ) La personne designee pent disposer de toute chose 
non restituee de la fagon qu’elle estime indiquee, le pro- 
duit de la disposition etant verse an receveur general. 


2009, ch. 2, art. 340 

66 Le paragraphe 39(1) de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit: 

Immunite: responsabilite personnelle 

39 (1) Les preposes de I’Efaf, an sens de la definition de 
ces termes a I’article 2 de la Loi sur la responsabilite ei- 
vile de I’Etat et le eontentieux administratif, et les per- 
sonnes accompagnant une personne designee en vertu du 
paragraphe 34(3.1) sont degages de toute responsabilite 
personnelle en ce qui concerne les faits — actes ou omis¬ 
sions — accomplis de bonne foi en application de la pre¬ 
sente loi. 
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2012, c. 31, s. 328 

67 Subsection 39.1(3) of the Act is replaced by the 
following: 

Maximum penalty 

(3) The maximum penalty for a violation is $50,000, in 
the case of an individual, and $250,000 in any other case. 

68 The Act is amended by adding the following 
after section 39.13: 

Right of appeal 

39.131 (1) Within 30 days after a decision is made un¬ 
der subsection 39.13(1) or (2), the Minister or the person 
to whom it applies may appeal from the decision to the 
Tribunal. 

Loss of right of appeal 

( 2 ) A party that does not appear at a review hearing is 
not entitled to appeal a decision, unless they establish 
that there was sufficient reason to justify their absence. 


Disposition of appeal 

(3) The appeal panel of the Tribunal assigned to hear an 
appeal may dispose of the appeal by dismissing it or by 
allowing it and, in allowing the appeal, the panel may 
substitute its own decision for the decision under appeal. 

Notice 

(4) If the appeal panel finds that a person has committed 
a violation, the panel must without delay inform the per¬ 
son and the Minister of its decision and of the amount 
determined by the panel to be payable to the Tribunal by 
or on behalf of the person in respect of the violation and 
the time within which it must be paid. 

2012, c. 31, s. 328 

69 (1 ) Paragraph 39.14(l)(b) of the Act is replaced 
by the following: 

(b) the amount of a penalty set out in the notice of the 
Tribunal’s decision made under subsection 39.13(1) or 
(2) or 39.131(4), beginning on the day specified in the 
decision; and 

2012, c. 31, s. 328 

(2) Subsection 39.14(3) of the Act is replaced by 
the following: 


2012, ch. 31, art. 328 

67 Le paragraphe 39.1(3) de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit: 

Plafond de la penalite 

(3) La penalite maximale pour une violation est, dans le 
cas des personnes physiques, de 50 000 $ et, dans le cas 
des autres personnes, de 250 000 $. 

68 La meme loi est modifiee par adjonction, 
apres Particle 39.13, de ce qui suit: 

Droit d'appel 

39.131 (1) Le ministre ou toute personne concernee 
pent interjeter appel au Tribunal de la decision rendue au 
litre des paragraphes 39.13(1) ou (2). Le delai d’appel est 
de trente jours. 

Perte du droit d'appel 

( 2 ) La partie qui ne se presente pas a I’audience portant 
sur la requete en revision perd le droit d’inteijeter appel 
de la decision, a moins qu’elle ne fasse valoir des motifs 
valables justifiant son absence. 

Sort de I'appel 

(3) Le comite du Tribunal pent rejeter I’appel ou y faire 
droit et substituer sa propre decision a celle en cause. 


Notification 

(4) S’il statue qu’il y a eu contravention, le comite en in¬ 
forme sans delai I’interesse et le ministre. Il les informe 
egalement de la somme qu’il fixe et qui est a payer au Tri¬ 
bunal par I’interesse ou en son nom et du delai imparti 
pour effectuer le paiement. 


2012, ch. 31, art. 328 

69 (1) L’alinea 39.14(l)b) de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit: 

b) le montant de la penalite mentionne dans la deci¬ 
sion du Tribunal notifiee au titre des paragraphes 
39.13(1) ou (2) ou 39.131(4) a compter de la date qui 
est precisee dans la decision; 

2012, ch. 31, art. 328 

(2) Le paragraphe 39.14(3) de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit: 
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Debt final 

(3) The debt is final and not subject to review or to be re¬ 
strained, prohibited, removed, set aside or otherwise 
dealt with except to the extent and in the manner provid¬ 
ed by sections 39.12, 39.13 and 39.131. 

2012, c. 31, s. 328 

70 Section 39.18 of the Act is replaced by the fol¬ 
lowing: 

Burden of proof 

39.18 (1) The Minister has the burden of establishing 
that a person who is named in a notice of violation has 
committed the violation. 

Person not compelled to testify 

( 2 ) A person who is named in a notice of violation is not 
required to give evidence in any proceedings before the 
Tribunal. 

2012, c. 31, s. 328 

71 Sections 39.23 and 39.24 of the Act are replaced 
by the following: 

Limitation period or prescription 

39.23 Proceedings in respect of a violation may be com¬ 
menced no later than two years after the day on which a 
designated person becomes aware of the acts or omis¬ 
sions that constitute the alleged violation. 

Certification 

39.24 A document appearing to have been issued by the 
Minister or a designated person and certifying the day on 
which the acts or omissions that constitute the alleged vi¬ 
olation became known to a designated person is admissi¬ 
ble in evidence without proof of the signature or official 
character of the person appearing to have signed it and, 
in the absence of evidence to the contrary, is proof that 
the designated person became aware of the acts or omis¬ 
sions on that day. 

2012, c. 31, s. 329(1) 

72 (1) The portion of subsection 40(1) of the Act 
before paragraph (f) is replaced by the following: 


Offence 

40 (1) Every person is guilty of an offence, if the person 

(a) contravenes section 3, subsection 4(1) or (2), 5(1) 
or 7(12), section 8, subsection 10(1), 10.1(2), 10.2(1) or 
(2), 10.3(1) or 15(1), section 21, 22, 23 or 35 or subsec¬ 
tion 37(1) or (2); 


Creance definitive 

(3) La creance est dMnitive et n’est susceptible de 
contestation on de revision que dans la mesure et selon 
les modalites prevues aux articles 39.12, 39.13 et 39.131. 

2012, ch. 31, art. 328 

70 L’article 39.18 de la meme loi est remplace par 
ce qui suit: 

Charge de la preuve 

39.18 (1) II incombe an ministre d’etablir que I’auteur 
presume de la violation I’a commise. 

Auteur presume non tenu de temoigner 

( 2 ) L’auteur presume de la violation n’est pas tenu de te¬ 
moigner dans une procedure devant le Tribunal. 

2012, ch. 31, art. 328 

71 Les articles 39.23 et 39.24 de la meme loi sont 
remplaces par ce qui suit: 

Prescription 

39.23 Les procedures en violation se prescrivent par 
deux ans a compter du jour suivant celui on une per- 
sonne designee a eu connaissance des faits reproches. 


Attestation 

39.24 Tout document paraissant etabli par le ministre 
on une personne designee et attestant la date on les faits 
reproches sont parvenus a la connaissance d’une per¬ 
sonne designee est admissible en preuve et fait foi de 
cette date, sauf preuve contraire, sans qu’il soit neces- 
saire de prouver I’authenticite de la signature qui y est 
apposee ni la qualite officielle du signataire. 


2012, ch. 31, par. 329(1) 

72 (1) Le passage du paragraphe 40(1) de la 
meme loi precedaut I’aliuea f) est remplace par 
ce qui suit: 

Infractions 

40 (1) Commet une infraction quiconque, selon le cas : 

a) contrevient a I’article 3, aux paragraphes 4(1) on 
(2), 5(1) on 7(12), a I’article 8, aux paragraphes 10(1), 
10.1(2), 10.2(1) on (2), 10.3(1) on 15(1), aux articles 21, 
22, 23 on 35 on aux paragraphes 37(1) on (2); 
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(b) contravenes an order given under paragraph 
ll(2)(a), (b) or (d), subsection 13(1) or (2), 15(3), 
15.1(1) or 16(1) or paragraph 25.1(l)(a), (b), (d) or (e); 

(c) does not take the measures required under subsec¬ 
tion 10.3(2) or paragraph 15(2)(a) or (b); 

(2) Section 40 of the Act is amended by adding the 
following after subsection (1): 

Penalties 

(1.1) Every person who is guilty of an offence under sub¬ 
section (1) is liable, on summary conviction, 

(a) in the case of an individual, 

(i) for a first offence, to a fine of not more 
than $100,000, and 

(ii) for a second or subsequent offence, to a fine of 
not more than $200,000 or to imprisonment for a 
term of not more than six months, or to both; and 

(b) in the case of a corporation, 

(i) for a first offence, to a fine of not more 
than $500,000, and 

(ii) for a second or subsequent offence, to a fine of 
not more than $1,000,000. 

(3) Section 40 of the Act is amended by adding the 
following after subsection (5): 

Vicarious liability — acts of employees, agents and 
mandataries 

( 6 ) A person is liable for an offence that is committed by 
that person’s employee or agent or mandatary who is act¬ 
ing in the course of the employee’s employment or within 
the scope of the agent or mandatary’s authority, whether 
or not the employee or agent or mandatary who actually 
committed the offence is identified or proceeded against 
in accordance with this Act. 

Due diligence defence 

(7) A person is not to be found guilty of an offence under 
subsection (1), other than for a contravention of subsec¬ 
tion 37(1) or (2), if they establish that they exercised due 
diligence to prevent the commission of the offence. 


2009, c. 2, s. 340 

73 Section 41 of the Act is replaced by the follow¬ 
ing: 


b) contrevient a tout ordre donne sous le regime des 
alineas ll(2)a), b) on d), des paragraphes 13(1) on (2), 
15(3), 15.1(1) on 16(1) on aux alineas 25.1(l)a), b), d) 
on e); 

c) ne prend pas les mesures necessaires an litre du 
paragraphe 10.3(2) on des alineas 15(2)a) on b); 

(2) L’article 40 de la meme loi est modifie par ad- 
jonction, apres le paragraphe (1), de ce qui suit: 

Peines 

( 1 . 1 ) Quiconque commet une infraction visee an para¬ 
graphe (1) encourt, sur declaration de culpabilite par 
procedure sommaire: 

a) s’il s’agit d’une personne physique : 

(i) pour une premiere infraction, une amende d’au 
plus 100 000 $, 

(ii) en cas de recidive, une amende d’au plus 
200 000 $ et un emprisonnement maximal de six 
mois, on I’une de ces peines; 

b) s’il s’agit d’une personne morale : 

(i) pour une premiere infraction, une amende d’au 
plus 500 000 $, 

(ii) en cas de recidive, une amende d’au plus 
1 000 000 $. 

(3) L’article 40 de la meme loi est modifie par ad- 
jonction, apres le paragraphe (5), de ce qui suit: 

Responsabilite du fait d'autrui: employeurs et 
mandants 

( 6 ) L’employeur on le mandant est responsable de I’in- 
fraction commise par un employe on un mandataire dans 
le cadre de son emploi on du mandat, que I’auteur de I’in- 
fraction soil on non connu on poursuivi an litre de la pre¬ 
sente loi. 


Disculpation: precautions voulues 

(7) Nul ne pent etre declare coupable d’une infraction 
prevue an paragraphe (1), sauf pour une contravention 
aux paragraphes 37(1) on (2), s’il prouve qu’il a pris 
toutes les precautions voulues pour prevenir sa perpetra¬ 
tion. 

2009, ch. 2, art. 340 

73 L’article 41 de la meme loi est remplace par ce 
qui suit: 
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Limitation period or prescription 

41 Proceedings in respect of an offence under this Act 
may be commenced no later than five years after the day 
on which a designated person becomes aware of the acts 
or omissions that constitute the alleged offence. 

Certification 

42 A document appearing to have been issued by the 
Minister or a designated person and certifying the day on 
which the acts or omissions that constitute the alleged of¬ 
fence became known to a designated person is admissible 
in evidence without proof of the signature or official 
character of the person appearing to have signed it and, 
in the absence of evidence to the contrary, is proof that 
the designated person became aware of the acts or omis¬ 
sions on that day. 

Orders of court 

43 If a person is convicted of an offence under this Act, 
in addition to any punishment imposed, the court may, 
having regard to the nature of the offence and the cir¬ 
cumstances surrounding its commission, make an order 
imposing any one or more of the following prohibitions, 
directions or requirements on the person: 

(a) a prohibition from doing any act or engaging in 
any activity that may, in the opinion of the court, re¬ 
sult in the continuation or repetition of the offence; 

(b) a direction to publish, in any manner the court 
considers appropriate, the facts relating to the com¬ 
mission of the offence; 

(c) a direction to pay the Minister an amount of mon¬ 
ey as compensation, in whole or in part, for the cost of 
any remedial or preventive action taken by or caused 
to be taken on behalf of the Minister as a result of the 
commission of the offence; 

(d) a direction to perform community service in accor¬ 
dance with any reasonable conditions that may be 
specified in the order; 

(e) a direction to post a bond or provide surety or pay 
into court an amount of money the court considers ap¬ 
propriate for the purpose of ensuring compliance with 
any prohibition, direction or requirement mentioned 
in this section; 

(f) a direction to submit to the Minister, on applica¬ 
tion by the Minister within three years after the date 
of the conviction, any information respecting the ac¬ 
tivities of the person that the court considers appro¬ 
priate in the circumstances; and 


Prescription 

41 Les poursuites visant les infractions a la presente loi 
se prescrivent par cinq ans a compter du jour suivant ce- 
lui on une personne designee a eu connaissance des faits 
reproches. 

Attestation 

42 Tout document paraissant etabli par le ministre on 
une personne designee et attestant la date on les faits re¬ 
proches sont parvenus a la connaissance d’une personne 
designee est admissible en preuve et fait foi de cette date, 
sauf preuve contraire, sans qu’il soit necessaire de prou- 
ver I’authenticite de la signature qui y est apposee ni la 
qualite officielle du signataire. 


Ordonnance du tribunai 

43 En plus de toute peine infligee et compte tenu de la 
nature de I’infraction ainsi que des circonstances de sa 
perpetration, le tribunal pent rendre une ordonnance im- 
posant a la personne declaree coupable d’une infraction a 
la presente loi tout on partie des obligations suivantes : 

a) s’abstenir de tout acte on toute activite susceptible 
d’entrainer, a son avis, la continuation de I’infraction 
on la recidive; 

b) publier, de la fagon indiquee par lui, les faits lies a 
la perpetration de I’infraction; 

c) indemniser le ministre, en tout on en partie, des 
frais qu’il a engages pour la reparation on la preven¬ 
tion des dommages resultant on susceptibles de resul- 
ter de la perpetration de I’infraction; 

d) executer des travaux d’interet collectif a des condi¬ 
tions raisonnables; 

e) en garantie de I’acquittement des obligations impo- 
sees an titre du present article, fournir le cautionne- 
ment on deposer aupres de lui la somme qu’il estime 
indiquee; 

f) fournir an ministre, sur demande presentee par ce- 
lui-ci dans les trois ans suivant la declaration de 
culpabilite, les renseignements relatifs a ses activites 
que le tribunal estime indiques en I’occurrence; 

g) se conformer aux autres conditions qu’il estime in- 
diquees pour assurer la bonne conduite du contreve- 
nant et empecher toute recidive. 
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(g) a requirement to comply with any other conditions 
that the court considers appropriate for securing the 
person’s good conduct and for preventing the person 
from repeating the offence or committing other of¬ 
fences under this Act. 

Forfeiture 

44 (1) If a person is found guilty of an offence, the court 
may, in addition to any punishment imposed, order that 
any seized thing under this Act, or any proceeds of its 
disposition, be forfeited to Her Majesty in right of 
Canada. 

Return if forfeiture not ordered 

(2) If the court does not order the forfeiture, the seized 
thing or the proceeds of its disposition must be returned 
or paid to its owner. 

Retention or disposition 

45 If a fine is imposed on a person convicted of an of¬ 
fence, any seized thing, or any proceeds of its disposition, 
may be retained until the fine is paid, or the thing may be 
disposed of and the proceeds applied, in whole or in part, 
in payment of the fine. 


Reporting of alleged contraventions 

46 (1) An individual who has reasonable grounds to be¬ 
lieve that a person has contravened or intends to contra¬ 
vene a provision of this Act or the regulations may notify 
the Minister of the particulars of the matter and may re¬ 
quest that their identity be kept confidential with respect 
to the notification. 

Confidentiality 

(2) The identity of an individual to whom the Minister 
has provided an assurance of confidentiality may be dis¬ 
closed by the Minister only in accordance with the Priva¬ 
cy Act. 

Review 

Review of Act 

47 (1) A review of the provisions and the operation of 
this Act must be completed by the Minister before the 
end of the fifth year after the day on which this section 
comes into force. 

Tabling of report 

(2) The Minister must cause a report of the review to be 
laid before each House of Parliament on any of the first 
15 days on which that House is sitting after the report has 
been completed. 


Confiscation 

44 (1) Sur declaration de culpabilite du contrevenant, le 
tribunal pent prononcer, en sus de la peine infiigee, la 
confiscation au profit de Sa Majeste du chef du Canada 
des choses saisies sous le regime de la presente loi ou du 
produit de leur disposition. 

Remise des choses non confisquees 

( 2 ) Si le tribunal ne prononce pas la confiscation, les 
choses saisies, ou le produit de leur disposition, sont re- 
mis au proprietaire des choses. 

Retention ou disposition 

45 En cas de condamnation, les choses saisies ou le pro¬ 
duit de leur disposition peuvent etre retenus jusqu’au 
paiement de I’amende; il pent etre dispose de ces choses, 
s’il n’en a pas deja ete, et le produit de leur disposition 
pent etre affecte en tout ou en partie au paiement de 
I’amende. 

Denonciation 

46 (1) Quiconque a des motifs raisonnables de croire 
qu’une personne a enfreint, ou a I’intention d’enfreindre, 
une disposition de la presente loi ou des reglements peut 
notifier le ministre des details sur la question et exiger 
I’anonymat relativement a cette denonciation. 


Caractere confidential 

( 2 ) Le ministre notifie en application du paragraphe (1) 
ne peut divulguer I’identite du denonciateur auquel il 
donne I’assurance de I’anonymat qu’en conformite avec 
la Loi sur la protection des renseignements personnels. 

Examen 

Examen de I'application de la loi 

47 (1) Dans les cinq ans suivant la date d’entree en vi- 
gueur du present article, le ministre effectue un examen 
des dispositions de la presente loi et de son application. 


Depot du rapport 

( 2 ) Le ministre fait deposer un rapport de I’examen de- 
vant chaque chambre du Parlement dans les quinze pre¬ 
miers jours de seance de celle-ci suivant I’etablissement 
du rapport. 
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74 The Schedule to the Act is amended hy replac¬ 
ing the references after the heading “SCHED¬ 
ULE” with the following: 

(Section 3, subsections 4(1) and (3), 5(1) and 6(1), section 8, 
subsections 9(1), 10(1), 12(1), 13(1), 15(1), 16(1), 17(1) and 19(1), 
paragraphs 28(1 )(e) and (2)(b) and (c) and subsections 29(1) to 
(3)) 

75 The Schedule to the Act is amended hy replac¬ 
ing the references after the heading “SCHED¬ 
ULE” with the following: 

(Paragraph 5(1)(b) and subsections 10(1) and (2) and 29(1) to (3)) 

Transitional Provisions 

Deemed approval 

76 (1) A work is deemed to have heen approved 
under section 7 of the Canadian Navigable Wa¬ 
ters Aet, as enacted hy section 49 of this Act, if it 
was or was deemed to he 

(a) approved under section 6 of the Navigation 
Proteetion Aet, as it read immediately before 
the coming into force of section 46 of this Act; 
or 

(b) permitted under section 9 of the Naviga¬ 
tion Proteetion Aet, as it read immediately be¬ 
fore the coming into force of section 46 of this 
Act. 

Terms and conditions 

(2) Any term or condition attached to an ap¬ 
proval under section 6 of the Navigation Protee¬ 
tion Aet as it read immediately before the coming 
into force of section 46 of this Act — or imposed 
under section 9 of that Act as it read at that 
time — remains in effect. 


Validity period of approval 

(3) Despite subsection 332(2) of the Jobs and 
Growth Aet, 2012, a term or condition relating to 
a validity period that was imposed on an ap¬ 
proval granted under the Navigable Waters Pro¬ 
teetion Aet before April 1, 2014 is of no force or ef¬ 
fect if the validity period in question had not ex¬ 
pired before that date. 

Minor works 

77 (1) A work is deemed to be validly constructed 
or placed in accordance with section 4 of the 
Canadian Navigable Waters Aet, as enacted by 


74 Les renvois qui suivent le titre « ANNEXE », a 
I’annexe de la meme loi, sont remplaces par ce 
qui suit: 

(article 3, paragraphes 4(1) et (3), 5(1) et 6(1), article 8, 
paragraphes 9(1), 10(1), 12(1), 13(1), 15(1), 16(1), 17(1) et 19(1), 
alineas 28(1 )e) et (2)b) et c) et paragraphes 29(1) a (3)) 

75 Les renvois qui suivent le titre « ANNEXE », a 
I’annexe de la meme loi, sont remplaces par ce 
qui suit: 

(alinea 5(1)b) et paragraphes 10(1) et (2) et 29(1) a (3)) 

Dispositions transitoires 

Approbation reputee 

76 (1) Tout ouvrage est repute avoir etc approu- 
ve conformement a Tarticle 7 de la Loi sur les 
eaux navigables eanadiennes, edicte par I’article 
49 de la presente loi, s’il a ete, ou a etc repute: 

a) soit approuve au titre de Particle 6 de la Loi 
sur la proteetion de la navigation, dans sa 
version anterieure a I’entree en vigueur de 
Particle 46 de la presente loi; 

b) soit permis au titre de Particle 9 de la Loi 
sur la proteetion de la navigation, dans sa 
version anterieure a Pentree en vigueur de 
Particle 46 de la presente loi. 

Conditions 

(2) Toute condition dont est assortie une appro¬ 
bation delivree au titre de Particle 6 de la Loi sur 
la proteetion de la navigation, dans sa version 
anterieure a Pentree en vigueur de Particle 46 de 
la presente loi, et toute condition fixee au titre de 
Particle 9 de la meme loi, dans sa version ante¬ 
rieure a cette entree en vigueur, demeurent en 
vigueur. 

Periode de validite de I'approbation 

(3) Malgre le paragraphe 332(2) de la Loi de 2012 
sur Vemploi et la eroissanee, toute condition 
dont est assortie une approbation delivree au 
titre de la Loi sur la proteetion des eaux navi¬ 
gables avant le 1®*' avril 2014 est nulle et sans effet 
si elle porte sur une periode de validite non expi¬ 
ree avant cette date. 

Ouvrages mineurs 

77 (1) Tout ouvrage est repute etre validement 
construit ou mis en place au titre de Particle 4 de 
la Loi sur les eaux navigables eanadiennes. 
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section 49 of this Act, if it was, or was deemed to 
be, validly constructed or placed in accordance 
with section 10 of the Navigation Protection Act, 
as it read immediately before the coming into 
force of section 46 of this Act. 


Deemed designation 

(2) Any work designated or deemed to have been 
designated as a minor work under paragraph 
28(2)(a) of the Navigation Protection Act, as it 
read immediately before the coming into force of 
section 46 of this Act, is deemed to be designated 
as a minor work under paragraph 28(2)(a) of the 
Canadian Navigable Waters Act until an order is 
made under that paragraph. 


Terms and conditions 

(3) Every term and condition imposed, or 
deemed to have been imposed, under paragraph 
28(2)(c) of the Navigation Protection Act, as it 
read immediately before the coming into force of 
section 46 of this Act, with respect to the minor 
works referred to in subsection (1), is deemed to 
be imposed under paragraph 28(2)(c) of the 
Canadian Navigable Waters Act until an order is 
made under that paragraph. 


Navigable waters not listed in the schedule 

78 For the purposes of the Canadian Navigable 
Waters Act, any work that is referred to in sub¬ 
section 332(3) or (4) of the Jobs and Growth Act, 
2012 and that was deemed to be constructed or 
placed in, on, over, under, through or across a 
navigable water listed in the schedule to the Nav¬ 
igation Protection Act in accordance with sub¬ 
section 332(5) of the Jobs and Growth Act, 2012 is 
not constructed or placed in, on, over, under, 
through or across a navigable water listed in the 
schedule to the Canadian Navigable Waters Act. 


Validly constructed or placed 

79 A work that was or was deemed to be validly 
constructed or placed under the Navigation Pro¬ 
tection Act, as it read immediately before the 
coming into force of section 46 of this Act, re¬ 
mains validly constructed or placed under the 
Canadian Navigable Waters Act. 


edicte par I’article 49 de la presente loi, s’il a 
ete —ou a ete repute — validement construit ou 
mis en place au titre de I’article 10 de la Loi sur la 
protection de la navigation, dans sa version an- 
terieure a I’entree en vigueur de Particle 46 de la 
presente loi. 

Ouvrages secondaires 

(2) Tout ouvrage designe ou repute avoir ete desi- 
gne comme ouvrage secondaire en vertu de I’ali- 
nea 28(2)a) de la Loi sur la protection de la navi¬ 
gation, dans sa version anterieure a I’entree en 
vigueur de Particle 46 de la presente loi, est repu¬ 
te etre designe, au titre de Palinea 28(2)a) de la 
Loi sur les eaux navigables canadiennes, comme 
ouvrage mineur, tant qu’un arrete n’a pas ete 
pris en vertu de cet alinea. 

Conditions 

(3) Les conditions imposees, ou reputees impo- 
sees, aux ouvrages secondaires en vertu de Pali¬ 
nea 28(2)c) de la Loi sur la protection de la navi¬ 
gation, dans sa version anterieure a Pentree en 
vigueur de Particle 46 de la presente loi, sont re¬ 
putees etre des conditions imposees aux ou¬ 
vrages mineurs vises au paragraphe (1) en vertu 
de Palinea 28(2)c) de la Loi sur les eaux navi¬ 
gables canadiennes, tant qu’un arrete n’a pas ete 
pris en vertu de cet alinea. 

Eaux navigables non mentionnees a I'annexe 

78 Pour Papplication de la Loi sur les eaux navi¬ 
gables canadiennes, les ouvrages vises aux para- 
graphes 332(3) ou (4) de la Loi de 2012 sur Vemploi 
et la croissance qui etaient reputes, en vertu du 
paragraphe 332(5) de cette loi, etre construits ou 
mis en place dans des eaux navigables mention¬ 
nees a I’annexe de la Loi sur la protection de la 
navigation ou sur, sous, au-dessus ou a travers 
celles-ci ne sont pas construits ou mis en place 
dans, sur, sous ou a travers des eaux navigables 
mentionnees a I’annexe de la Loi sur les eaux na¬ 
vigables canadiennes ou au-dessus de celles-ci. 

Validement construit ou mis en place 

79 Tout ouvrage validement construit ou mis en 
place — ou repute validement construit ou mis en 
place — au titre de la Loi sur la protection de la 
navigation, dans sa version anterieure a Pentree 
en vigueur de Particle 46 de la presente loi, de- 
meure validement construit ou mis en place au 
titre de la Loi sur les eaux navigables cana¬ 
diennes. 
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Notice or application not decided 

80 (1) Every notice of a proposed work given un¬ 
der subsection 5(1) of the Navigation Protection 
Act, as it read immediately before the coming in¬ 
to force of section 46 of this Act, and every appli¬ 
cation for an approval of a work submitted under 
subsection 6(1) of that Act, as it read immediately 
before that coming into force, that has not been 
decided before that coming into force is deemed 
to be an application for an approval made under 
subsection 5(1) of the Canadian Navigable Wa¬ 
ters Act. 


Request not granted 

(2) Every request made under subsection 4(1) of 
the Navigation Protection Act, as it read imme¬ 
diately before the coming into force of section 46 
of this Act, that has not been accepted before that 
coming into force is deemed to be an application 
for an approval made under paragraph 10(l)(a) 
of the Canadian Navigable Waters Act. 


PART 4 

Consequential and Coordinating 
Annendnnents and Conning into 
Force 

Consequential Annendnnents 

R.S., c. A-1 

Access to Information Act 

81 Schedule I to the Access to Information Act is 
amended by striking out the following under the 
heading “Other Government Institutions”: 

Canadian Environmental Assessment Agency 

Agence canadienne d'evaluation environnemen- 
tale 

National Energy Board 

Office national de i'energie 

82 Schedule I to the Act is amended by adding 
the following, in alphabetical order, under the 
heading “Other Government Institutions”: 

Canadian Energy Regulator 
Regie canadienne de I'energie 


Avis et demande non tranches 

80 (1) Tout avis faisant etat d’une proposition 
donne au litre du paragraphe 5(1) de la Loi sur la 
protection de la navigation, dans sa version an- 
terieure a la date d’entree en vigueur de I’article 
46 de la presente loi, et toute demande visant 
I’approbation d’un ouvrage presentee au litre du 
paragraphe 6(1) de cette loi, dans sa version ante- 
rieure a cette date d’entree en vigueur, qui ne 
sont pas tranches avant cette date sont reputes 
etre une demande d’approbation presentee au 
litre du paragraphe 5(1) de la Loi sur les eaux na- 
vigables canadiennes. 

Demande non acceptee 

(2) Toute demande presentee au litre du para¬ 
graphe 4(1) de la Loi sur la protection de la navi¬ 
gation, dans sa version anterieure a la date d’en¬ 
tree en vigueur de Particle 46 de la presente loi, 
qui n’est pas acceptee avant cette date est reputee 
etre une demande d’approbation presentee au 
litre de I’alinea lO(l)a) de la Loi sur les eaux na- 
vigables canadiennes. 

PARTIE 4 

Mociifications correlatives, 
dispositions de coordination et 
entree en vigueur 

Modifications correlatives 

L.R.,ch. A-1 

Loi sur I'acces a I'information 

81 L’annexe I de la Loi sur I’acces d I’informa- 
tion est modifiee par suppression, sous I’inter- 
titre «Autres institutions federales », de ce qui 
suit: 

Agence canadienne d'evaluation environnementale 
Canadian Environmental Assessment Agency 

Office national de I'energie 
National Energy Board 

82 L’annexe I de la meme loi est modifiee par ad- 
jonction, selon I’ordre alphabetique, sous I’inter- 
titre «Autres institutions federales », de ce qui 
suit: 

Agence canadienne d'evaluation d'impact 
Impact Assessment Agency of Canada 
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Impact Assessment Agency of Canada 
Agence canadienne d'evaluation d'impact 

2012, c. 19, s. 56 

83 Schedule II to the Act is amended hy striking 
out the reference to 

Canadian Environmental Assessment Act, 2012 

Loi canadienne sur revaluation environnementale 
( 2012 ) 

and the corresponding reference to “subsections 
45(4) and (5)”. 

84 Schedule II to the Act is amended hy adding, 
in alphabetical order, a reference to 

Canadian Energy Regulator Act 

Loi sur la Regie canadienne de I'energie 

and a corresponding reference to “subsections 
58(1) and (2), 113(2) and 114(4)”. 

85 Schedule II to the Act is amended by adding, 
in alphabetical order, a reference to 

Canadian Navigable Waters Act 

Loi sur les eaux navigables canadiennes 

and a corresponding reference to “subsections 
26.2(1) and (2)”. 

86 Schedule II to the Act is amended by adding, 
in alphabetical order, a reference to 

Impact Assessment Act 

Loi sur revaluation d'impact 

and a corresponding reference to “section 30, 
subsections 53(4) and (5), section 57 and subsec¬ 
tions 119(1) and (2) and 141(4)”. 

R.S., c. E-6 

Energy Administration Act 

87 (1) The definition Board in subsection 2(1) of 
the Energy Administration Act is repealed. 

(2) Subsection 2(1) of the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order: 

Regulator means the Canadian Energy Regulator. (Re¬ 
gie) 

88 The definition licence in subsection 4(1) of the 
Act is replaced by the following: 


Regie canadienne de I'energie 
Canadian Energy Regulator 

2012, ch. 19, art. 56 

83 L’annexe II de la meme loi est modifiee par 
suppression de ce qui suit: 

Loi canadienne sur revaluation environnementale 
( 2012 ) 

Canadian Environmental Assessment Act, 2012 

ainsi que de la mention «paragraphes 45(4) et 
(5) » en regard de ce titre de loi. 

84 L’annexe II de la meme loi est modifiee par 
adjonction, selon I’ordre alphabetique, de ce qui 
suit: 

Loi sur la Regie canadienne de I'energie 
Canadian Energy Regulator Act 

ainsi que de la mention « paragraphes 58(1) et (2), 
113(2) et 114(4) » en regard de ce titre de loi. 

85 L’annexe II de la meme loi est modifiee par 
adjonction, selon I’ordre alphabetique, de ce qui 
suit: 

Loi sur les eaux navigables canadiennes 
Canadian Navigable Waters Act 

ainsi que de la mention «paragraphes 26.2(1) et 
(2) » en regard de ce titre de loi. 

86 L’annexe II de la meme loi est modifiee par 
adjonction, selon I’ordre alphabetique, de ce qui 
suit: 

Loi sur ['evaluation d'impact 
Impact Assessment Act 

ainsi que de la mention « article 30, paragraphes 
53(4) et (5), article 57, paragraphes 119(1) et (2) et 
paragraphe 141(4) » en regard de ce titre de loi. 

L.R.,ch. E-6 

Loi sur I'administration de I'energie 

87 (1) La definition de Office, au paragraphe 2(1) 
de la Loi sur Vadministration de I’energie, est 
abrogee. 

(2) Le paragraphe 2(1) de la meme loi est modifie 
par adjonction, selon I’ordre alphabetique, de ce 
qui suit: 

Regie La Regie canadienne de I’energie. (Regulator) 

88 La definition de licence, au paragraphe 4(1) de 
la meme loi, est remplacee par ce qui suit: 
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licence means a licence or other authorization that is is¬ 
sued under Part 7 of the Canadian Energy Regulator Act 
and that permits the export of oil under that Act. (li¬ 
cence) 

89 Section 7 of the Act is replaced by the follow¬ 
ing: 

Chief Executive Officer of the Reguiator 

7 The Chief Executive Officer of the Regulator adminis¬ 
ters and enforces this Part on behalf of the Minister and 
collects the charges imposed under it and, on the request 
of the Minister, provides him or her with advice and in¬ 
formation in respect of exemptions or reductions under 
subsection 8(1). 

90 Subsection 10(2) of the Act is replaced by the 
following: 

Recovery of charges and penalties 

(2) All charges and penalties payable under this Part may 
be recovered in the same manner as any amount payable 
under the Excise Tax Act and for that purpose sections 82 
to 93 of that Act apply with any modifications that the 
circumstances require and any reference to the Minister 
or Deputy Minister in those sections is to be construed as 
a reference to the Chief Executive Officer of the Regula¬ 
tor, as the case may be. 

91 Subsection 12(3) of the Act is replaced by the 
following: 

Inspection 

(3) Every person required by subsection (1) to keep 
records and books of account must, at all reasonable 
times, make the records and books of account and the ac¬ 
counts and vouchers necessary to verify the information 
in them available to designated officers and inspection 
officers, as defined in section 2 of the Canadian Energy 
Regulator Act and any other person designated by the 
Regulator and give them every facility necessary to in¬ 
spect the records, books, accounts and vouchers. 


R.S., c. 47 (4th Supp.), s. 52 (Sch., subitem 4(1)) 

92 Section 13 of the Act is replaced by the follow¬ 
ing: 

Appeal 

13 If any difference arises or if any doubt exists as to 
whether any charge is payable or as to the amount of the 
charge that is payable on the exportation of any oil, the 
Canadian International Trade Tribunal established by 
the Canadian International Trade Tribunal Act may 


licence Licence ou autre autorisation delivrees en vertu 
de la partie 7 de la Loi sur la Regie canadienne de I’ener- 
gie et autorisant I’exportation du petrole en vertu de cette 
loi. (licence) 

89 L’article 7 de la meme loi est remplace par ce 
qui suit: 

President-directeur general de la Regie 

7 Le president-directeur general de la Regie applique au 
nom du ministre la presente partie, veille a I’execution de 
celle-ci au nom du ministre et pergoit les redevances 
qu’elle impose. A la demande du ministre, il conseille ce- 
lui-ci et lui fournit tons renseignements concernant les 
exemptions ou reductions visees au paragraphe 8(1). 

90 Le paragraphe 10(2) de la meme loi est rem¬ 
place par ce qui suit: 

Recouvrement des redevances et des amendes 

( 2 ) Toutes les redevances et amendes exigibles en vertu 
de la presente partie sont recouvrables selon les memes 
modalites qu’une somme exigible en vertu de la Loi sur 
la taxe d’accise; a cette fin, les articles 82 a 93 de cette loi 
s’appliquent, compte tenu des adaptations de circons- 
tance, toute mention dans ces articles du ministre ou du 
sous-ministre s’interpretant, selon le cas, comme une 
mention du president-directeur general de la Regie. 

91 Le paragraphe 12(3) de la meme loi est rem¬ 
place par ce qui suit: 

Inspection 

(3) Toute personne obligee par le paragraphe (1) de tenir 
des ecritures et des livres de comptes doit mettre, a toute 
heure raisonnable, ces ecritures et livres de comptes, ain- 
si que les factures et pieces justificatives necessaires a la 
verification des renseignements qu’ils contiennent, a la 
disposition des responsables designes et des inspec- 
teurs, au sens de I’article 2 de la Loi sur la Regie cana¬ 
dienne de I’energie, et toute autre personne designee par 
la Regie, a qui elle fournit toutes facilites pour examiner 
ces ecritures, livres, factures et pieces justificatives. 

L.R., ch. 47 (4® suppl.), art. 52, ann., n° 4(1) 

92 L’article 13 de la meme loi est remplace par ce 
qui suit: 

Appel 

13 Lorsque survient un desaccord ou qu’existent des 
doutes sur I’exigibilite ou le montant d’une redevance sur 
I’exportation de petrole, le Tribunal canadien du com¬ 
merce exterieur, constitue par la Loi sur le Tribunal ca¬ 
nadien du commerce exterieur, peut se prononcer sur 
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Articles 92-95 


declare what amount of charge is payable, if any, and for 
that purpose sections 104 and 105 of the Excise Tax Act 
apply with any modifications that the circumstances re¬ 
quire and any reference in those sections to the Deputy 
Minister is to be construed as a reference to the Chief Ex¬ 
ecutive Officer of the Regulator. 

93 Section 53 of the Act is replaced by the follow¬ 
ing: 

Conflict 

53 In the event of a conflict between any price pre¬ 
scribed under this Part and any price established under 
Part 3 of the Canadian Energy Regulator Act, the price 
prescribed under this Act prevails. 

94 Subsection 54(4) of the Act is replaced by the 
following: 

Determining other costs 

(4) In determining a purchaser’s cost of service for the 
purposes of subsection (1) or a purchaser’s cost in re¬ 
spect of the acquisition and transportation of gas for the 
purposes of subsection (2), the Commission of the Regu¬ 
lator is to be governed by the rules it applies in determin¬ 
ing those costs for the purposes of making orders with re¬ 
spect to traffic, tolls or tariffs under Part 3 of the Canadi¬ 
an Energy Regulator Act. 

95 (1) The Act is amended by replacing “Board” 
with “Regulator” in the following provisions: 

(a) subsection 9(2); 

(b) paragraph 36(2)(e); and 

(c) section 55. 

(2) The Act is amended by replacing “Board” with 
“Commission of the Regulator” in the following 
provisions: 

(a) the portion of subsection 9(4) before para¬ 
graph (a); 

(b) section 36.1; 

(c) paragraphs 43(l)(a) and (b); 

(d) section 44; 

(e) paragraph 52(d); and 

(f) paragraphs 54(l)(b) and (2)(a) and (b) and 
subsection 54(3). 


I’exigibilite et le montant de la redevance; a cette fin, les 
articles 104 et 105 de la Loi sur la taxe d’accise s’ap- 
pliquent, compte tenu des adaptations de circonstance, 
toute mention dans ces articles du sous-ministre s’inter- 
pretant comme une mention du president-directeur ge¬ 
neral de la Regie. 

93 L’article 53 de la meme loi est remplace par ce 
qui suit: 

Conflits 

53 En cas de conflit entre un prix impose en vertu de la 
presente partie et un prix fixe en vertu de la partie 3 de la 
Loi sur la Regie canadienne de I’energie, le prix impose 
en vertu de la presente loi I’emporte. 

94 Le paragraphe 54(4) de la meme loi est rem¬ 
place par ce qui suit: 

Calcul des autres couts 

(4) Pour determiner le cout des services vise au para¬ 
graphe (1) ou le cout d’acquisition et les frais de trans¬ 
port vises au paragraphe (2), la Commission de la Regie 
applique les regies qu’elle utilise pour determiner ces 
couts dans le cadre des ordonnances qu’elle rend en ma- 
tiere de transport, de droits et de tarifs en vertu de la par- 
tie 3 de la Loi sur la Regie canadienne de I’energie. 

95 (1) Dans les passages ci-apres de la meme loi, 
« Office » est remplace par « Regie », avec les 
adaptations necessaires: 

a) le paragraphe 9(2); 

b) Talinea 36(2)e); 

c) Particle 55. 

(2) Dans les passages ci-apres de la meme loi, 
« Office » est remplace par « Commission de la 
Regie », avec les adaptations necessaires : 

a) le passage du paragraphe 9(4) precedant 
I’alinea a); 

b) Particle 36.1; 

c) les alineas 43(l)a) et b); 

d) Particle 44; 

e) Palinea52d); 

f) les alineas 54(l)b) et (2)a) et b) et le para¬ 
graphe 54(3). 
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R.S.,c. E-9 

Energy Supplies Emergency Act 


1990, c. 2, s. 4 

96 Paragraph 25(1)(1) of the Energy Supplies 
Emergeney Aet is replaced hy the following: 

(I) respecting the prices at which any controlled prod¬ 
uct may be sold by suppliers to wholesale customers in 
particular market areas or generally and the charges 
for transportation between market areas except for 
transportation by means of a pipeline in respect of 
which there is in force a certificate or other authority 
to operate a pipeline issued under the Canadian Ener¬ 
gy Regulator Act; 

97 (1) Suhsection 36(1) of the Act is replaced hy 
the following: 

Definition of "pipeiine company" 

36 (1) In this section, pipeline company means a com¬ 
pany operating a pipeline in respect of which there is in 
force a certificate or other authority to operate a pipeline, 
issued under the Canadian Energy Regulator Act. 

(2) Subsections 36(5) and (6) of the Act are re¬ 
placed hy the following: 

Additional powers granted 

(5) The Commission of the Canadian Energy Regulator is 
vested with all powers, in addition to its powers under 
the Canadian Energy Regulator Act, that are necessary 
to enable it to carry out or enforce a direction of the En¬ 
ergy Supplies Allocation Board. 


Saving 

(6) It is not a contravention of section 235 of the Canadi¬ 
an Energy Regulator Act if a discrimination in tolls, ser¬ 
vices or facilities against any person arises solely as a 
consequence of compliance with any order of the Com¬ 
mission of the Canadian Energy Regulator that is made 
under a direction issued under this section, and section 
236 of that Act is not applicable in respect of that dis¬ 
crimination. 


1996, c. 10, s. 220 

98 Section 40 of the Act is replaced hy the follow¬ 
ing: 


L.R., E-9 

Loi d'urgence sur les 
approvisionnements d'energie 

1990, ch. 2, art. 4 

96 L’alinea 25(1)1) de la Loi d’urgenee sur les ap¬ 
provisionnements d’energie est remplace par ce 
qui suit: 

I) concernant taut les prix auxquels un produit 
controle pourra etre vendu par les fournisseurs aux 
acheteurs en gros soit en general, soit dans certaines 
zones de marche, que les prix de son transport entre 
ces zones, sauf quand il s’effectue par pipeline vise par 
un certificat on toute autre autorisation d’exploitation 
valides delivres an titre de la Loi sur la Regie cana¬ 
dienne de I’energie; 

97 (1) Le paragraphe 36 (1) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit: 

Definition de « compagnie de pipeline » 

36 (1) An present article, compagnie de pipeline de- 

signe une compagnie qui explode un pipeline a I’egard 
duquel out ete delivres en vertu de la Loi sur la Regie ca¬ 
nadienne de I’energie un certificat on toute autre autori¬ 
sation d’exploiter un pipeline qui sont encore en vigueur. 

(2) Les paragraphes 36(5) et (6) de la meme loi 
sont remplaces par ce qui suit: 

Acquisition de pouvoirs supplementaires 

(5) La Commission de la Regie canadienne de I’energie 
est investie, en sus des pouvoirs prevus par la Loi sur la 
Regie canadienne de I’energie, de tons les pouvoirs qui 
lui sont necessaires pour executer on faire observer les 
directives de roffice de repartition des approvisionne¬ 
ments d’energie. 

Reserve 

(6) Ne constitue pas une contravention a I’article 235 de 
la Loi sur la Regie canadienne de I’energie une distinc¬ 
tion quant aux droits, an service on aux amenagements 
fade a I’egard d’une personne, et decoulant uniquement 
de I’observation d’une ordonnance prise par la Commis¬ 
sion de la Regie canadienne de I’energie en application 
d’une directive donnee en vertu du present article, et I’ar- 
ticle 236 de cede loi ne s’applique pas en ce qui concerne 
une telle distinction. 

1996, ch. 10, art. 220 

98 L’article 40 de la meme loi est remplace par ce 
qui suit: 
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Enforcement of orders 

40 Without limiting the application of sections 41 and 42 
of this Act, an order made by the Canadian Transporta¬ 
tion Agency or the Commission of the Canadian Energy 
Regulator under any directions issued by the Energy 
Supplies Allocation Board under sections 35 to 37 of this 
Act may be enforced in the same manner as any order 
made by the Canadian Transportation Agency or the 
Commission of the Canadian Energy Regulator under the 
Canada Transportation Act or the Canadian Energy 
Regulator Act, as the case may be. 

99 (1) The Act is amended by replacing “National 
Energy Board” with “Canadian Energy Regula¬ 
tor” in the following provisions: 

(a) subsection 26(3); 

(b) subsection 27(3); and 

(c) section 28. 

(2) The Act is amended by replacing “National 
Energy Board” with “Commission of the Canadi¬ 
an Energy Regulator” in the following provi¬ 
sions: 

(a) the portion of subsection 36(2) before para¬ 
graph (a) and subsection 36(4); 

(b) subsection 39(1); 

(c) the portion of subsection 41(2) before para¬ 
graph (a); and 

(d) section 42. 

R.S., C. E-15 

Excise Tax Act 

100 Paragraphs 15.3(b) and 15.4(b) of Part V of 
Schedule VI to the Excise Tax Act are amended 
by replacing “National Energy Board Acf’ with 
“Canadian Energy Regulator Act”. 

R.S., c. E-20; 2001, c. 33, s. 2{F) 

Export Development Act 


2012, c. 19, s. 57 

101 Section 24.1 of the Export Development Act 
is replaced by the following: 


Execution des ordonnances 

40 Sans restreindre Tapplication des articles 41 et 42 de 
la presente loi, une ordonnance rendue par TOffice des 
transports du Canada ou la Commission de la Regie ca¬ 
nadienne de I’energie en application des directives don- 
nees par TOffice de repartition des approvisionnements 
d’energie en vertu des articles 35 a 37 de la presente loi 
pent etre executee de la meme maniere que toute ordon¬ 
nance rendue par I’Office des transports du Canada ou la 
Commission de la Regie canadienne de I’energie en vertu 
de la Loi sur les transports au Canada ou de la Loi sur la 
Regie canadienne de I’energie, selon le cas. 

99 (1) Dans les passages ci-apres de la meme loi, 
« Office national de I’energie » est remplace par 
« Regie canadienne de I’energie », avec les adap¬ 
tations necessaires: 

a) le paragraphe 26(3); 

b) le paragraphe 27(3); 

c) I’article 28. 

(2) Dans les passages ci-apres de la meme loi, 
« Office national de I’energie » est remplace par 
« Commission de la Regie canadienne de I’ener- 
gie », avec les adaptations necessaires: 

a) le passage du paragraphe 36(2) precedant 
I’alinea a) et le paragraphe 36(4); 

b) le paragraphe 39(1); 

c) le passage du paragraphe 41(2) precedant 
I’alinea a); 

d) I’article 42. 

L.R., ch. E-15 

Loi sur la taxe d'accise 

100 Aux alineas 15.3b) et 15.4b) de la partie V de 
I’annexe VI de la Loi sur la taxe d’accise, « Loi 
sur I’Office national de I’energie » est remplace 
par « Loi sur la Regie canadienne de I’energie ». 

L.R., ch. E-20; 2001, ch. 33, art. 2(F} 

Loi sur le developpement des 
exportations 

2012, ch. 19, art. 57 

101 L’article 24.1 de la Loi sur le developpement 
des exportations est remplace par ce qui suit: 
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Impact Assessment Act 

24.1 Section 83 of the Impact Assessment Aet does not 
apply when the Minister or the Minister of Finance exer¬ 
cises a power or performs a duty or function under this 
Act or any regulation made under it, or exercises a power 
of authorization or approval with respect to the Corpora¬ 
tion under any other Act of Parliament or any regulation 
made under it. 

R.S., c. F-7 

Federal Courts Act 

1990, c. 8, s. 8; 2012, c. 19, s. 110 

102 Paragraphs 28(l)(f) and (g) of the Federal 
Courts Aet are replaced hy the following: 

(f) the Canadian Energy Regulator established by the 
Canadian Energy Regulator Aet; 

(g) the Governor in Council, when the Governor in 
Council makes an order under subsection 186(1) of the 
Canadian Energy Regulator Aet; 

R.S., c. F-11 

Financial Administration Act 


SOR/95-594, s. 1 

103 Schedule I.l to the Finaneial Administration 
Aet is amended hy striking out, in column I, the 
reference to 

Canadian Environmental Assessment Agency 

Agence canadienne d'evaluation environnemen- 
tale 

and the corresponding reference in column II to 
“Minister of the Environment”. 

1992, c. 1, s. 72 

104 Schedule I.l to the Act is amended hy strik¬ 
ing out, in column I, the reference to 

National Energy Board 

Office national de I'energie 

and the corresponding reference in column II to 
the “Minister of Natural Resources”. 

105 Schedule I.l to the Act is amended hy 
adding, in alphabetical order in column I, a ref¬ 
erence to 

Impact Assessment Agency of Canada 
Agence canadienne d'evaluation d'impact 

and a corresponding reference in column II to 
“Minister of the Environment”. 


Loi sur revaluation d'impact 

24.1 L’article 83 de la Loi sur revaluation d’impaet ne 
s’applique pas dans les cas on le ministre on le ministre 
des Finances exercent soit une attribution sous le regime 
de la presente loi, soit, relativement a la Societe, tout 
pouvoir d’autorisation on d’approbation sous le regime 
d’une autre loi federale. 


L.R.,ch. F-7 

Loi sur les Cours federales 

1990, ch. 8, art. 8; 2012, ch. 19, art. 110 

102 Les alineas 28(l)f) et g) de la Loi sur les 
Cours federales sont remplaces par ce qui suit: 

f) la Regie canadienne de I’energie constituee par la 
Loi sur la Regie eanadienne de I’energie; 

g) le gouverneur en conseil, quand 11 prend un decret 
en vertu du paragraphe 186(1) de la Loi sur la Regie 
eanadienne de I’energie; 

L.R.,ch. F-11 

Loi sur la gestion des finances 
publiques 

DORS/95-594, art. 1 

103 L’annexe I.l de la Loi sur la gestion desfi- 
nanees publiques est modifiee par suppression, 
dans la colonne I, de ce qui suit: 

Agence canadienne d'evaluation environnementale 
Canadian Environmental Assessment Agency 

ainsi que de la mention « Le ministre de I’Envi- 
ronnement», dans la colonne II, en regard de ce 
secteur. 

1992, ch. 1, art. 72 

104 L’annexe I.l de la meme loi est modifiee par 
suppression, dans la colonne I, de ce qui suit: 

Office national de I'energie 
National Energy Board 

ainsi que de la mention « Le ministre des Res- 
sources naturelles », dans la colonne II, en re¬ 
gard de ce secteur. 

105 L’annexe I.l de la meme loi est modifiee par 
adjonction, selon I’ordre alphahetique, dans la 
colonne I, de ce qui suit: 

Agence canadienne d'evaluation d'impact 
Impact Assessment Agency of Canada 
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106 Schedule II to the Act is amended hy adding 
the following, in alphabetical order: 

Canadian Energy Regulator 
Regie canadienne de I'energie 

2003, c. 22, s. 11 

107 Schedule IV to the Act is amended hy strik¬ 
ing out the following: 

Canadian Environmental Assessment Agency 

Agence canadienne d'evaluation environnemen- 
tale 

108 Schedule IV to the Act is amended hy adding 
the following in alphabetical order: 

Impact Assessment Agency of Canada 
Agence canadienne d'evaluation d'impact 

2003, c. 22, s. 11 

109 Schedule V to the Act is amended by striking 
out the following: 

National Energy Board 

Office national de I'energie 

110 Schedule V to the Act is amended by adding 
the following, in alphabetical order: 

Canadian Energy Regulator 
Regie canadienne de I'energie 

2006, c. 9, s. 270 

111 Part II of Schedule VI to the Act is amended 
by striking out, in column I, the reference to 

Canadian Environmental Assessment Agency 

Agence canadienne d'evaluation environnemen- 
tale 

and the corresponding reference in column II to 
“President”. 

112 Part II of Schedule VI to the Act is amended 
by adding, in alphabetical order in column I, a 
reference to 

Impact Assessment Agency of Canada 
Agence canadienne d'evaluation d'impact 

and a corresponding reference in column II to 
“President”. 


ainsi que de la mention « Le ministre de I’Envi- 
ronnement», dans la colonne II, en regard de ce 
secteur. 

106 L’annexe II de la meme loi est modifiee par 
adjonction, selon I’ordre alphabetique, de ce qui 
suit: 

Regie canadienne de I'energie 
Canadian Energy Regulator 

2003, ch. 22, art. 11 

107 L’annexe IV de la meme loi est modifiee par 
suppression de ce qui suit: 

Agence canadienne d'evaluation environnementale 
Canadian Environmental Assessment Agency 

108 L’annexe IV de la meme loi est modifiee par 
adjonction, selon I’ordre alphabetique, de ce qui 
suit: 

Agence canadienne d'evaluation d'impact 
Impact Assessment Agency of Canada 

2003, ch. 22, art. 11 

109 L’annexe V de la meme loi est modifiee par 
suppression de ce qui suit: 

Office national de I'energie 
National Energy Board 

110 L’annexe V de la meme loi est modifiee par 
adjonction, selon I’ordre alphabetique, de ce qui 
suit: 

Regie canadienne de I'energie 
Canadian Energy Regulator 

2006, ch. 9, art. 270 

111 La partie II de I’annexe VI de la meme loi est 
modifiee par suppression, dans la colonne I, de 
ce qui suit: 

Agence canadienne d'evaluation environnementale 
Canadian Environmental Assessment Agency 

ainsi que de la mention « President», dans la co¬ 
lonne II, en regard de ce ministere. 

112 La partie II de I’annexe VI de la meme loi est 
modifiee par adjonction, selon I’ordre alphabe¬ 
tique, dans la colonne I, de ce qui suit: 

Agence canadienne d'evaluation d'impact 
Impact Assessment Agency of Canada 

ainsi que de la mention « President», dans la co¬ 
lonne II, en regard de ce ministere. 
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2006, c. 9, s. 270 

113 Part III of Schedule VI to the Act is amended 
hy striking out, in column I, the reference to 

National Energy Board 

Office national de I'energie 

and the corresponding reference in column II to 
“Chairperson”. 

114 Part III of Schedule VI to the Act is amended 
hy adding the following, in alphabetical order, in 
column I: 

Canadian Energy Regulator 
Regie canadienne de i'energie 

and a corresponding reference in column II to 
the “Chief Executive Officer”. 


R.S., c. L-2 

Canada Labour Code 

115 Subparagraph 157(3)(b)(ii) of the Canada 
Labour Code is amended by replacing “National 
Energy Board” with “Canadian Energy Regula¬ 
tor”. 

R.S.,c. N-26 

Northern Pipeline Act 

116 (1) The definition Board in subsection 2(1) of 
the Northern Pipeline Aet is repealed. 

2002, C.7, s. 212(E) 

(2) The definitions Agreement, designated officer 
and Hearing in subsection 2(1) of the Act are re¬ 
placed by the following: 

Agreement means the Agreement between Canada and 
the United States dated September 20, 1977, set out in 
Schedule I, and includes any exchange of notes between 
Canada and the United States amending Annex III of the 
Agreement to give effect to a report of the National Ener¬ 
gy Board, dated February 17, 1978, in which the National 
Energy Board indicated it would include in its decision 
approving, under this Act, pipeline specifications, a re¬ 
quirement for a 56 inch diameter pipe with a maximum 
allowable operating pressure of 1,080 psi for that portion 
of the pipeline between Whitehorse, Yukon and Caroline, 
Alberta; (Accord) 

designated officer means the commissioner of the Reg¬ 
ulator who is designated under subsection 6(2) as 


2006, ch. 9, art. 270 

113 La partie III de I’annexe VI de la meme loi 
est modifiee par suppression, dans la colonne I, 
de ce qui suit: 

Office national de I'energie 
National Energy Board 

ainsi que de la mention « President», dans la co¬ 
lonne II, en regard de ce ministere. 

114 La partie III de I’annexe VI de la meme loi 
est modifiee par adjonction, dans la colonne I, 
selon I’ordre alphabetique, de ce qui suit: 

Regie canadienne de I'energie 
Canadian Energy Regulator 

ainsi que de la mention « President-directeur ge¬ 
neral », dans la colonne II, en regard de ce minis¬ 
tere. 

L.R.,ch. L-2 

Code canadien du travail 

115 Au sous-alinea 157(3)b)(ii) du Code eanadien 
du travail, «Office national de I’energie» est 
remplace par « Regie canadienne de I’energie », 
avec les adaptations necessaires. 

L.R.,ch. N-26 

Loi sur le pipe-line du Nord 

116 (1) La definition de Office, au paragraphe 
2(1) de la Loi sur le pipe-line du Nord, est abro- 
gee. 

2002, ch. 7, art. 212(A) 

(2) Les definitions de Accord, Audience et fonction- 
naire designe, au paragraphe 2(1) de la meme loi, 
sont respectivement remplacees par ce qui suit: 

Accord L’Accord entre le Canada et les Etats-Unis 
d’Amerique en date du 20 septembre 1977 et reproduit a 
I’annexe I, y compris tout echange de notes diploma- 
tiques entre le Canada et les Etats-Unis modifiant I’an- 
nexe III de I’Accord pour donner effet au rapport de I’Of- 
fice national de I’energie en date du 17 fevrier 1978, dans 
lequel I’Office national de I’energie indiquait son inten¬ 
tion d’inclure dans sa decision approuvant, conforme- 
ment a la presente loi, le devis descriptif du pipe-line, la 
condition exigeant I’utilisation de canalisations d’un dia- 
metre de cinquante-six pouces sujettes a une pression 
maximale de mille quatre-vingts livres au pouce carre, 
pour la partie du pipe-line situee entre Whitehorse (Yu¬ 
kon) et Caroline (Alberta). (Agreement) 

Audience Toute audience de I’Office national de I’ener- 
gie relative aux demandes de certificat d’utilite publique 
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Administrator or under subsection 6(4) as a deputy to the 
Administrator; {fonctionnaire designe) 

Hearing means the hearings before the National Energy 
Board in respect of applications for certificates of public 
convenience and necessity for the construction and oper¬ 
ation of certain natural gas pipelines that resulted in a 
publication of the National Energy Board under date of 
June, 1977 in three volumes entitled “Reasons for Deci¬ 
sion, Northern Pipelines”; (Audience) 

(3) Subsection 2(1) of the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order: 

Regulator means the Canadian Energy Regulator estab¬ 
lished under the Canadian Energy Regulator Act. (Re¬ 
gie) 

(4) Section 2 of the Act is amended by adding the 
following after subsection (2): 

Deeming 

(3) Eor the purposes of the Agreement set out in Sched¬ 
ule I to this Act, the Regulator is deemed to be the Na¬ 
tional Energy Board. 

117 (1) Paragraph 6(2)(b) of the Act is replaced 
by the following: 

(b) designate one of the commissioners of the Regula¬ 
tor to be the Administrator of the Agency. 

(2) Subsections 6(4) and (5) of the Act are re¬ 
placed by the following: 

Deputy to the Administrator 

(4) If the Governor in Council does not designate a com¬ 
missioner of the Regulator to be the Administrator, the 
Governor in Council may, by order, designate one of the 
commissioners of the Regulator to be a deputy to the Ad¬ 
ministrator. 

Non-application 

(5) Paragraph 29(c) of the Canadian Energy Regulator 
Act does not apply to the commissioner of the Regulator 
designated as Administrator or as a deputy to the Admin¬ 
istrator. 

2012. c. 19, s, 112 

118 Sections 7 and 8 of the Act are replaced by 
the following: 


en vue de la construction et de I’exploitation de certains 
pipe-lines de gaz naturel et qui a donne lieu au rapport 
de roffice national de I’energie public en trois volumes 
en juin 1977 sous le titre de : « Motifs de decision — Pipe¬ 
lines du Nord ». (Hearing) 

fonctionnaire designe Le commissaire de la Regie desi¬ 
gne comme Directeur en vertu du paragraphe 6(2) ou 
comme adjoint au Directeur en vertu du paragraphe 6(4). 
(designated officer) 

(3) Le paragraphe 2(1) de la meme loi est modifie 
par adjonction, selon I’ordre alphabetique, de ce 
qui suit: 

Regie La Regie canadienne de I’energie constitute en 
vertu de la Loi sur la Regie canadienne de I’energie. 
(Regulator) 

(4) L’article 2 de la meme loi est modifie par ad¬ 
jonction, apres le paragraphe (2), de ce qui suit: 

Presomption 

(3) Pour I’application de I’accord figurant a I’annexe I de 
la presente loi, la Regie est reputee etre I’Office national 
de I’energie. 

117 (1) L’alinea 6(2)b) de la meme loi est rempla- 
ce par ce qui suit: 

b) soit designer un des commissaires de la Regie 
comme Directeur de I’Administration. 

(2) Les paragraphes 6(4) et (5) de la meme loi 
sont remplaces par ce qui suit: 

Adjoint au Directeur 

(4) Si le gouverneur en conseil ne designe pas un des 
commissaires de la Regie comme Directeur, il peut, par 
decret, designer un de ces commissaires en qualite d’ad- 
joint au Directeur. 


Non-application 

(5) L’alinea 29c) de la Loi sur la Regie canadienne de 
I’energie ne s’applique pas au commissaire de la Regie 
nomme Directeur ou adjoint au Directeur. 


2012, ch. 19, art. 112 

118 Les articles 7 et 8 de la meme loi sont rem¬ 
places par ce qui suit: 
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Designated officer's powers 

7 (1) The designated officer may, in respect of the 
pipeline, exercise any of the powers, and perform any of 
the duties or functions, of the Regulator under the Cana¬ 
dian Energy Regulator Act — except those referred to in 
sections 80 to 86, 92 and 95 to 98, subsection 99(2), sec¬ 
tion 100, subsections 101(3), 102(3) and 103(2) to (4), sec¬ 
tions 109 to 112, 115 to 173 and 181, subsections 183(1), 
(2), (4) to (6) and (8) to (11), sections 184, 186, 187, 195 to 
197, 213, 214, 225 to 240, subsections 241(1) and (4), sec¬ 
tion 245 and Parts 7 and 9 of that Act — that may be dele¬ 
gated to him or her by order of the Regulator. 

Certification of documents 

(2) The designated officer may, in respect of the pipeline, 
certify copies of 

(a) the approved plan, profile and book of reference 
for the purpose of paragraph 198(d) of the Canadian 
Energy Regulator Act; and 

(b) any permit issued under subsection 208(2) of that 
Act. 

Regulator — substitute commissioner 

8 If a commissioner of the Regulator is designated to be 
the Administrator or a deputy to the Administrator, the 
Governor in Council may appoint, on any terms and con¬ 
ditions that the Governor in Council may prescribe, a 
temporary substitute commissioner of the Regulator in 
place of that commissioner of the Regulator. 

119 Subsections 9(2) and (3) of the Act are re¬ 
placed by the following: 

Acting designated officer 

(2) If the designated officer is absent or incapacitated, 
the Governor in Council may designate another commis¬ 
sioner of the Regulator to act as the Administrator or as a 
deputy to the Administrator, as the case may be, and the 
person so designated has all the powers, duties and func¬ 
tions of the Administrator or that deputy including the 
powers, duties and functions of the Regulator that were 
delegated to the Administrator or that deputy, unless the 
Governor in Council specifies otherwise. 

Non-application 

(3) Paragraph 29(c) of the Canadian Energy Regulator 
Act does not apply to a commissioner of the Regulator 
designated under subsection (2). 

1 20 Section 20 of the Act and the heading before 
it are replaced by the following: 


Pouvoirs du fonctionnaire designs 

7 (1) Le fonctionnaire designe pent, relativement an 
pipe-line, exercer les pouvoirs et fonctions que la Loi sur 
la Regie canadienne de I’energie accorde a la Regie et 
que cette derniere pent lui deleguer par ordonnance, a 
I’exception de ceux prevus aux articles 80 a 86, aux ar¬ 
ticles 92 et 95 a 98, an paragraphe 99(2), a Particle 100, 
aux paragraphes 101(3), 102(3) et 103(2) a (4), aux ar¬ 
ticles 109 a 112, 115 a 173 et 181, aux paragraphes 183(1), 
(2), (4) a (6) et (8) a (11), aux articles 184, 186, 187, 195 a 
197, 213, 214, 225 a 240, aux paragraphes 241(1) et (4), a 
Particle 245, ainsi qu’aux parties 7 et 9 de cette loi. 

Authentification des documents 

( 2 ) Le fonctionnaire designe pent, relativement an pipe¬ 
line, authentifier des copies: 

a) du plan, du profil et du livre de renvoi approuves, 
pour Papplication de Palinea 198d) de la Loi sur la Re¬ 
gie canadienne de I’energie; 

b) de tout permis delivre en vertu du paragraphe 
208(2) de cette loi. 

Regie: suppleant 

8 Lorsqu’un commissaire de la Regie est nomme Direc- 
teur on adjoint an Directeur, le gouverneur en conseil 
pent nommer, selon les modalites qu’il prescrit, un sup¬ 
pleant pour remplacer ce commissaire a la Regie. 


119 Les paragraphes 9(2) et (3) de la meme loi 
sont remplaces par ce qui suit: 

Fonctionnaire designe interimaire 

( 2 ) En cas d’absence on d’empechement du fonctionnaire 
designe, le gouverneur en conseil pent nommer interi¬ 
maire un autre commissaire de la Regie investi, sauf dis¬ 
position contraire du gouverneur en conseil, de la totalite 
des pouvoirs et fonctions de celui qu’il remplace, notam- 
ment les pouvoirs et fonctions de la Regie. 


Non-application 

(3) L’alinea 29c) de la Loi sur la Regie canadienne de 
I’energie ne s’applique pas an commissaire de la Regie 
nomme interimaire en vertu du paragraphe (2). 

120 L’article 20 de la meme loi et I’intertitre le 
precedant sont remplaces par ce qui suit: 
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Canadian Energy Regulator 

Directions to the Regulator 

20 (1) The Governor in Council may, by order, in re¬ 
spect of the pipeline, give directions to the Regulator re¬ 
specting the exercise of the powers of the Regulator un¬ 
der, or the performance of the duties and functions im¬ 
posed on the Regulator by, the Canadian Energy Regu¬ 
lator Act and this Act and the Regulator must comply 
with those directions. 

Directions to designated officer 

(2) The Governor in Council may, by order, in respect of 
the pipeline, give directions to the designated officer re¬ 
specting the exercise of the powers and the performance 
of the duties and functions of the Regulator delegated to 
him or her by the Regulator under section 7 or imposed 
on him or her by this Act and the designated officer must 
comply with those directions. 

121 Section 31 of the Act is replaced by the fol¬ 
lowing: 

Application 

31 (1) Sections 225 to 240 of the Canadian Energy Reg¬ 
ulator Act, as modified by this Part, apply to every com¬ 
pany and if there is any conflict between this Part and the 
Canadian Energy Regulator Act, this Part prevails. 


Single tariff 

(2) If, in the opinion of the Commission of the Regulator, 
it is desirable that a single tariff be established in Canada 
in respect of the pipeline, the Commission of the Regula¬ 
tor may, on application of Foothills Pipe Lines (Yukon) 
Ltd. or on its own motion, by order, require Foothills 
Pipe Lines (Yukon) Ltd. to file such a tariff and, if the 
Commission of the Regulator does so. Foothills Pipe 
Lines (Yukon) Ltd. is deemed to be a company for the 
purposes of this Part and sections 225 to 240 of the Cana¬ 
dian Energy Regulator Act and every other company is 
relieved from any obligation to file a tariff until the Com¬ 
mission of the Regulator rescinds that order. 

122 Section 35 of the Act is amended by replacing 
“Board” with “Regulator”. 

123 Subsection 40(2) of the English version of the 
Act is amended by replacing “Board” with “Com¬ 
mission of the Regulator”. 


Regie canadienne de I'energie 

Instructions donnees a la Regie 

20 (1) Le gouverneur en conseil pent, relativement an 
pipe-line, donner, par decret, des instructions a la Regie 
sur la fagon dont elle doit exercer les pouvoirs et fonc- 
tions qui sont les siens en vertu de la Loi sur la Regie ca¬ 
nadienne de I’energie et de la presente loi, et la Regie est 
tenue d’obtemperer a ces instructions. 


Instructions donnees au fonctionnaire designe 

( 2 ) Le gouverneur en conseil pent, relativement au pipe¬ 
line, donner, par decret, des instructions au fonction¬ 
naire designe sur la fagon dont il doit exercer les pouvoirs 
et fonctions que la Regie lui a delegues conformement a 
Particle 7 on que la presente loi lui impose, et le fonction¬ 
naire est tenu d’obtemperer a ces instructions. 

121 L’article 31 de la meme loi est remplace par 
ce qui suit: 

Application 

31 (1 ) Les articles 225 a 240 de la Loi sur la Regie cana¬ 
dienne de I’energie, sous reserve des modifications par la 
presente partie, s’appliquent a toutes les compagnies; en 
cas d’incompatibilite entre cette loi et la presente partie, 
cette derniere Pemporte. 

Tarif unique 

(2) Lorsque la Commission de la Regie estime preferable 
qu’un tarif unique s’applique au Canada relativement au 
pipe-line, elle pent, a la demande de la Eoothills Pipe 
Lines (Yukon) Ltd. on de sa propre initiative, enjoindre 
par ordonnance a la Eoothills Pipe Lines (Yukon) Ltd. de 
produire ce tarif et, dans ce cas, cette derniere est reputee 
etre une compagnie pour Papplication de la presente par- 
tie et des articles 225 a 240 de la Loi sur la Regie cana¬ 
dienne de I’energie, et les autres compagnies sont dega- 
gees de Pobligation de produire un tarif taut que Pordon- 
nance reste en vigueur. 

122 A Particle 35 de la meme loi, « Office » est 
remplace par « Regie », avec les adaptations ne- 
cessaires. 

123 Au paragraphe 40(2) de la version anglaise 
de la meme loi, «Board» est remplace par 
« Commission of the Regulator ». 
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124 The Act is amended by replacing “Board” 
with “Commission of the Regulator” in the fol¬ 
lowing provisions: 

(a) subsections 21(4) and (6); 

(b) section 24; 

(c) paragraph 26(l)(b); 

(d) sections 32 and 33; 

(e) the portion of section 34 before paragraph 
(a); 

(f) subsections 37(3) and (4); 

(g) paragraph 38(l)(b); 

(h) section 39; and 

(i) subsection 40(1). 

R.S., C. 0-7 

Canada Oil and Gas Operations Act 


1994, c. 10, s. 1 

125 Section 3.1 of the Canada Oil and Gas Opera¬ 
tions Act is replaced by the following: 

Designation 

3.1 The Chief Executive Officer of the Canadian Energy 
Regulator may, for the purposes of this Act, designate an 
employee of the Canadian Energy Regulator to be the 
Chief Safety Officer and the same or another employee of 
that Regulator to be the Chief Conservation Officer. 


1994, c. 10, s. 3 

126 Subsection 5(6) of the Act is replaced by the 
following: 

Variation 

( 6 ) The Commission of the Canadian Energy Regulator 
may vary the conditions of an operating licence or autho¬ 
rization under section 383 of the Canadian Energy Regu¬ 
lator Act. 

2016, c. 4, s. 7 

127 Subsection 5.001(3) of the Act is replaced by 
the following: 


124 Dans les passages ci-apres de la meme loi, 
« Office » est remplace par « Commission de la 
Regie », avec les adaptations necessaires : 

a) les paragraphes 21(4) et (6); 

b) rarticle 24; 

c) I’alinea 26(l)b); 

d) les articles 32 et 33; 

e) le passage de rarticle 34 precedant I’alinea 

a); 

f) les paragraphes 37(3) et (4); 

g) I’alinea 38(l)b); 

h) rarticle 39; 

i) le paragraphe 40(1). 

L.R.,ch. 0-7 

Loi sur les operations petrolieres 
au Canada 

1994, ch. 10, art. 1 

125 L’article 3.1 de la Loi sur les operations pe¬ 
trolieres au Canada est remplace par ce qui suit: 

Designation 

3.1 Pour I’application de la presente loi, le president-di- 
recteur general de la Regie canadienne de I’energie pent 
designer parmi les employes de la Regie canadienne de 
I’energie un delegue a la securite et un delegue a I’exploi- 
tation. La meme personne pent cumuler les deux fonc- 
tions. 

1994, ch. 10, art. 3 

126 Le paragraphe 5(6) de la meme loi est rem¬ 
place par ce qui suit: 

Modification 

( 6 ) La Commission de la Regie canadienne de I’energie 
pent modifier les conditions d’un permis de travaux ou 
d’une autorisation conformement a Particle 383 de la Loi 
sur la Regie canadienne de I’energie. 

2016, ch. 4, art. 7 

127 Le paragraphe 5.001(3) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit: 
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Impact assessment 

( 3 ) If the application for an authorization is in respect of 
a designated project, as defined in section 2 of the Im¬ 
pact Assessment Aet, for which an impact assessment is 
required under that Act, the Minister of the Environment 
must issue the decision statement referred to in section 
65 of that Act in respect of the designated project. 

2015, c. 4. s. 7 

128 Section 5.002 of the Act is replaced by the fol¬ 
lowing: 

Participant funding program 

5.002 The Canadian Energy Regulator may establish a 
participant funding program to facilitate the participa¬ 
tion of the public in the impact assessment, as defined 
in section 2 of the Impact Assessment Act, of any desig¬ 
nated project, as defined in that section, if 

(a) the Canadian Energy Regulator has responsibili¬ 
ties for the project under that Act; 

(b) the project includes physical activities that are 
designated by regulations made under paragraph 
112(l)(e) of that Act or that are part of a class of activi¬ 
ties designated by those regulations; and 

(c) the project is the subject of an application for an 
authorization under subsection 5(1) of this Act. 


2007, c. 35, s. 149 

129 The portion of section 5.32 of the Act before 
paragraph (b) is replaced by the following: 

Mandatory orders 

5.32 The Commission of the Canadian Energy Regulator 
may 

(a) order and require any person to do, without delay, 
or within or at any specified time and in any manner 
set by the Canadian Energy Regulator, any act, matter 
or thing that the person is or may be required to do 
under this Act, any regulation, order or direction 
made under this Act or an operating licence or autho¬ 
rization issued under section 5; and 

2015, c. 4, s. 7 

130 The portion of paragraph 5.34(b) of the Act 
before subparagraph (i) is replaced by the fol¬ 
lowing: 


Evaluation d'impact 

( 3 ) Si la demande d’autorisation vise un projet designe, 
au sens de I’article 2 de la Loi sur revaluation d’impact, 
pour lequel une evaluation d’impact est requise au titre 
de cette loi, le ministre de I’Environnement doit faire la 
declaration visee a I’article 65 de cette loi relativement au 
projet. 

2015, ch. 4, art. 7 

128 L’article 5.002 de la meme loi est remplace 
par ce qui suit: 

Programme d'aide financiers 

5.002 La Regie canadienne de I’energie pent creer un 
programme d’aide financiere pour faciliter la participa¬ 
tion du public a Yevaluation d'impact, au sens de I’ar- 
ticle 2 de la Loi sur revaluation d’impact, de tout projet 
designe, au sens de cet article, si les conditions suivantes 
sont reunies: 

a) cette loi confere a la Regie des responsabilites a 
regard de ce projet; 

b) le projet comprend des activites concretes qui sont 
designees par reglement pris en vertu de I’alinea 
112(l)e) de cette loi on qui font partie d’une categoric 
d’activites ainsi designee; 

c) le projet fait I’objet d’une demande d’autorisation 
presentee au titre du paragraphe 5(1) de la presente 
loi. 

2007, ch. 35, art. 149 

129 Le passage de I’article 5.32 de la meme loi 
precedant ralinea b) est remplace par ce qui 
suit: 

Ordres et interdictions 

5.32 La Commission de la Regie canadienne de I’energie 
pent: 

a) enjoindre a quiconque d’accomplir sans delai on 
dans le delai imparti, on a un moment precis, et scion 
les modalites que fixe la Regie canadienne de I’energie, 
un acte que peuvent imposer la presente loi on ses re- 
glements, un permis de travaux on une autorisation 
octroyes aux termes de I’article 5 on les ordonnances 
on instructions qui en decoulent; 

2015, ch. 4, art. 13 

130 L’alinea 5.34b) de la meme loi est remplace 
par ce qui suit: 


2015-2016-2017-2018-2019 


335 


64-65-66-67-68 Eliz. II 



Chapter 28: An Act to enact the Impact Assessment Act and the Canadian Energy 
Regulator Act, to amend the Navigation Protection Act... 

PART 4 Consequential and Coordinating Amendments and Coming into Force 
Consequential Amendments 
Canada Oil and Gas Operations Act 
Sections 130-133 


Chapitre 28: Loi edictant ia Loi sur revaluation d'impact et la Loi sur la Regie 

canadienne de I'energie, modifiant la Loi sur la protection de la navigation... 

PARTIE 4 Modifications correlatives, dispositions de coordination et entree en vigueur 

Modifications correlatives 

Loi sur les operations petrolieres au Canada 

Articles 130-133 


(b) the information is financial, commercial, scientific 
or technical information that is confidential informa¬ 
tion supplied to the Canadian Energy Regulator and 


1992, c. 35, s. 12; 2014, c. 13, s. 102 

131 Section 5.4 of the Act is replaced by the fol¬ 
lowing: 

Council established 

5.4 ( 1 ) There is established a council, to be known as 
the Oil and Gas Administration Advisory Council, con¬ 
sisting of the following six members, namely, the Chair¬ 
person of the Canada-Nova Scotia Offshore Petroleum 
Board, the Chairperson of the Canada-Newfoundland 
and Labrador Offshore Petroleum Board, the Chairper¬ 
son of the board of directors of the Canadian Energy Reg¬ 
ulator, a person designated jointly by the federal Minis¬ 
ters, a person designated by one of the Provincial Minis¬ 
ters and a person designated by the other Provincial Min¬ 
ister. 

Duty of Council 

( 2 ) The Council shall promote consistency and improve¬ 
ment in the administration of the regulatory regime in 
force under this Act and Part III of the Accord Acts and 
provide advice respecting those matters to the federal 
Ministers, the Provincial Ministers, the Canadian Energy 
Regulator and the Boards referred to in subsection (1). 

1992, c. 35, s. 12 

132 Subsection 5.5(2) of the Act is replaced by the 
following: 

Purpose 

(2) The Board shall inquire as to existing training stan¬ 
dards and, if necessary, develop or encourage the devel¬ 
opment of training standards and shall recommend the 
adoption of training standards to the federal and Provin¬ 
cial Ministers, to the Canadian Energy Regulator and to 
the Boards referred to in subsection 5.4(1). 


2007, c. 35, s. 150 

133 Subsections 13.13(1) and (2) of the Act are re¬ 
placed by the following: 

Contracts limiting liability 

13.13 (1) Except as provided in this section, no con¬ 
tract, condition or notice made or given by a holder 


b) soit qu’il s’agit de renseignements financiers, com- 
merciaux, scientifiques on techniques de nature confi- 
dentielle obtenus par la Regie canadienne de I’energie, 
trades comme tels de fagon constante par les interes- 
ses, et que I’interet de ces derniers a preserver la confi- 
dentialite des renseignements I’emporte sur I’impor- 
tance, au regard de I’interet public, de leur divulga¬ 
tion. 

1992, ch. 35, art. 12; 2014, ch. 13, art. 102 

131 L’article 5.4 de la meme loi est remplace par 
ce qui suit: 

Constitution 

5.4 ( 1 ) Est constitue le Conseil d’harmonisation, 
compose de six membres, soit les presidents 
respectifs de I’Office Canada — Nouvelle-Ecosse des 
hydrocarbures extracotiers et de POffice Canada — Terre- 
Neuve-et-Labrador des hydrocarbures extracotiers, le 
president du conseil d’administration de la Regie cana¬ 
dienne de I’energie, le membre designe par chaque mi- 
nistre provincial et le membre nomme conjointement par 
les ministres federaux. 


Mission du Conseil 

(2) II incombe au Conseil de veiller a I’harmonisation et a 
I’amelioration des mecanismes et de la reglementation 
mis en place par la presente loi et la partie III des lois de 
mise en oeuvre et de conseiller a cet egard les ministres 
federaux et provinciaux, ainsi que la Regie canadienne de 
I’energie et les offices mentionnes au paragraphe (1). 

1992, ch. 35, art. 12 

132 Le paragraphe 5.5(2) de la meme loi est rem¬ 
place par ce qui suit: 

Mission du Conseil 

(2) II incombe au Conseil de verifier les normes de for¬ 
mation professionnelle en place, ainsi que, si necessaire, 
de creer on d’encourager la creation de nouvelles normes 
et de suggerer aux ministres federaux et provinciaux, a la 
Regie canadienne de I’energie ainsi qu’aux offices men¬ 
tionnes au paragraphe 5.4(1) I’adoption d’autres on de 
nouvelles normes. 

2007, ch. 35, art. 150 

133 Les paragraphes 13.13(1) et (2) de la meme loi 
sont remplaces par ce qui suit: 

Regie generale 

13.13 ( 1 ) Sauf disposition contraire du prfeent article, 
les contrats, conditions on avis destines a limiter la 
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limiting its liability in respect of the transmission of oil, 
gas or any substance, including water, incidental to the 
drilling for or production of oil or gas relieves the holder 
from its liability, unless that class of contract, condition 
or notice is included as a term or condition of its tariffs as 
filed or has been first authorized or approved by order of 
the Commission of the Canadian Energy Regulator. 


Commission may determine limits 

( 2 ) The Commission of the Canadian Energy Regulator 
may determine the extent to which the liability of a hold¬ 
er may be impaired, restricted or limited as provided in 
this section. 

1994, c. 10, s. 8 

134 Sections 21 and 22 of the Act are replaced by 
the following: 

Appeal 

21 A person aggrieved by an order of the Chief Conser¬ 
vation Officer under section 17 or 19 after an investiga¬ 
tion under subsection 19(2) or (3) may appeal to the 
Commission of the Canadian Energy Regulator to have 
the order reviewed under section 384 of the Canadian 
Energy Regulator Act. 

Waste occuring 

22 When the Chief Conservation Officer, on reasonable 
grounds, is of the opinion that waste, as defined in para¬ 
graph 18(2)(f) or (g), is occurring in the recovery of oil or 
gas from a pool, that Officer may apply to the Commis¬ 
sion of the Canadian Energy Regulator for an order un¬ 
der section 385 of the Canadian Energy Regulator Act 
requiring the operators within the pool to show cause 
why the Commission should not make a direction in re¬ 
spect of the waste. 

1994, c. 10, s. 9 

135 Subsections 25(8) and (9) of the Act are re¬ 
placed by the following: 

Appeal 

( 8 ) A person aggrieved by any action or measure taken or 
authorized or directed to be taken under subsections (4) 
to (6) may appeal to the Commission of the Canadian En¬ 
ergy Regulator to have the order reviewed under section 
384 of the Canadian Energy Regulator Act. 


Personal liability 

( 9 ) No person required, directed or authorized to act un¬ 
der this section or section 384 of the Canadian Energy 
Regulator Act is personally liable, either civilly or 


responsabilite du titulaire en matiere de transport de pe- 
trole ou de gaz ou de toute autre substance accessoire a 
des operations de forage ou de production, notamment 
de I’eau, sont sans effet s’ils ne font pas partie des catego¬ 
ries de contrats, conditions ou avis soit stipules dans les 
tarifs qu’il a produits aupres de la Commission de la Re¬ 
gie canadienne de i’energie, soit prealablement autorises 
par une ordonnance de la Commission. 

Limitation de responsabilite par la Commission 

( 2 ) La Commission de la Regie canadienne de I’energie 
pent determiner la mesure dans laquelle la responsabilite 
du titulaire peut, aux termes du present article, etre limi- 
tee. 

1994, ch. 10, art. 8 

134 Les articles 21 et 22 de la meme loi sont rem- 
places par ce qui suit: 

Appel 

21 La personne qui s’estime lesee par I’arrete pris par le 
delegue a I’exploitation au titre des articles 17 ou 19 apres 
I’enquete prevue aux paragraphes 19(2) ou (3) peut en 
demander la revision a la Commission de la Regie cana¬ 
dienne de I’energie, conformement a 1’article 384 de la 
Loi sur la Regie canadienne de I’energie. 

Cas de gaspillage 

22 Le delegue a I’exploitation peut, s’il estime, pour des 
motifs valables, qu’il y a gaspillage, au sens des alineas 
18(2)f) ou g), dans la recuperation du petrole ou du gaz 
d’un gisement, demander a la Commission de la Regie 
canadienne de I’energie d’ordonner, conformement a 
I’article 385 de la Loi sur la Regie canadienne de I’ener¬ 
gie, aux exploitants du gisement d’exposer les raisons 
pour lesquelles elle ne devrait pas se prononcer sur la 
question. 

1994, ch. 10, art. 9 

135 Les paragraphes 25(8) et (9) de la meme loi 
sont remplaces par ce qui suit: 

Appel 

( 8 ) La personne qui s’estime lesee par toute mesure 
prise, ordonnee ou autorisee en application des para¬ 
graphes (4) a (6) peut en demander la revision a la Com¬ 
mission de la Regie canadienne de I’energie au titre de 
I’article 384 de la Loi sur la Regie canadienne de I’ener- 
gie. 

Responsabilite personnelle 

( 9 ) Les personnes qui prennent les mesures visees au 
present article ou a Tarticle 384 de la Loi sur la Regie ca¬ 
nadienne de Venergie n’encourent, sauf decision 
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criminally, in respect of any act or omission in the course 
of complying with this section unless it is shown that the 
person did not act reasonably in the circumstances. 

2015, c. 4, s. 24 

136 Subsection 48.13(1) of the Act is replaced by 
the following: 

Notice from Canadian Energy Regulator 

48.13 (1) If the Canadian Energy Regulator receives a 
notice from a regulator indicating the regulator’s deter¬ 
mination as to whether a pool exists in an area adjoining 
the perimeter and, if applicable, whether there is reason 
to believe the pool extends into the perimeter, the Com¬ 
mission of the Canadian Energy Regulator shall, within 
90 days after the day on which the notice is received, in¬ 
form the regulator of its agreement or disagreement with 
the content of the notice. 


1994, c. 10, s. 11 

137 Section 53 of the Act is replaced by the fol¬ 
lowing: 

Officers 

53 The Chief Executive Officer of the Canadian Energy 
Regulator designates the safety officers and conservation 
officers necessary for the administration and enforce¬ 
ment of this Act and the regulations from among the em¬ 
ployees of the Canadian Energy Regulator. 

1992, c. 35, s. 29; 1994, c. 10, s. 15 

138 Section 55 of the Act is replaced by the fol¬ 
lowing: 

Certificate 

55 The Chief Executive Officer of the Canadian Energy 
Regulator must provide every safety officer and conser¬ 
vation officer and the Chief Safety Officer and the Chief 
Conservation Officer with a certificate of appointment or 
designation and, on entering any place under this Act, 
the officer must, upon request, produce the certificate to 
the person in charge of the place. 

1994, c. 10, s. 12(2); 2015, c. 21, s. 46(4)(E) 

139 Subsections 58(5) and (6) of the Act are re¬ 
placed by the following: 

Referral for review 

(5) A person carrying out an operation to which an order 
made under subsection (1) refers, or any person having a 
pecuniary interest in that operation, may, by notice in 
writing, request the Chief Safety Officer or the Chief 


injustifiable prouvee, aucune responsabilite personnelle 
pour les actes ou omissions decoulant de I’application du 
present article. 

2015, ch. 4, art. 24 

136 Le paragraphe 48.13(1) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit: 

Notification regue par la Regie canadienne de 
I'energie 

48.13 (1) Dans les quatre-vingt-dix jours suivant la re¬ 
ception par la Regie canadienne de I’energie d’une notifi¬ 
cation de la conclusion d’un organisme de reglementa- 
tion concernant la presence ou non d’un gisement dans 
une zone adjacente a la bande limitrophe et, s’il y a lieu, 
d’un avis quant a I’existence ou non de motifs de croire 
que ce gisement s’etend dans la bande limitrophe, la 
Commission de la Regie canadienne de I’energie informe 
I’organisme de son accord ou de son desaccord quant a 
cette conclusion ou cet avis. 

1994, ch. 10, art. 11 

137 L’article 53 de la meme loi est remplace par 
ce qui suit: 

Agents 

53 Les agents de la securite et les agents du controle de 
I’exploitation necessaires a I’application de la presente loi 
et de ses reglements sont designes par le president-direc- 
teur general de la Regie canadienne de I’energie parmi les 
employes de la Regie canadienne de I’energie. 

1992, ch. 35, art. 29; 1994, ch. 10, art. 15 

138 L’article 55 de la meme loi est remplace par 
ce qui suit: 

Certificat 

55 Le president-directeur general de la Regie cana¬ 
dienne de I’energie remet a chaque agent et delegue un 
certificat attestant sa qualite, que celui-ci presente sur 
demande au responsable des lieux visites. 


1994, ch. 10, par. 12(2); 2015, ch. 21, par. 46(4)(A) 

139 Les paragraphes 58(5) et (6) de la meme loi 
sont remplaces par ce qui suit: 

Revision 

(5) Sur demande ecrite de la personne touchee ou qui a 
un interet pecuniaire dans I’activite, le delegue commu¬ 
nique a la Commission de la Regie canadienne de I’ener- 
gie I’ordre vise au paragraphe (1) pour revision, au titre 
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Conservation Officer, as the case may be, to refer the or¬ 
der to the Commission of the Canadian Energy Regulator 
for a review of the need for the order under section 386 of 
the Canadian Energy Regulator Act and, on receiving 
the notice, that Chief Officer must refer the order accord¬ 
ingly. 

Prohibition 

( 6 ) A person is prohibited from continuing an operation 
in respect of which an order has been made under this 
section, except in accordance with the terms of the order 
or until the order has been set aside by the Commission 
of the Canadian Energy Regulator under section 386 of 
the Canadian Energy Regulator Act. 

1994, c, 10, s. 14 

140 Section 63 of the Act is replaced by the fol¬ 
lowing: 

Presumption against waste 

63 A person does not commit an offence under subsec¬ 
tion 18(1) by reason of committing waste as defined in 
paragraph 18(2)(f) or (g) unless the person has been or¬ 
dered by the Commission of the Canadian Energy Regu¬ 
lator under section 385 of the Canadian Energy Regula¬ 
tor Act to take measures to prevent the waste and has 
failed to comply. 

141 Subsection 65(4) of the English version of the 
Act is amended by replacing “National Energy 
Board” with “Canadian Energy Regulator”. 

142 (1) The Act is amended by replacing “Nation¬ 
al Energy Board” and “Board” with “Canadian 
Energy Regulator” and “Regulator”, respectively, 
in the following provisions: 

(a) paragraph 4.2(l)(a) and the portion of para¬ 
graph 4.2(l)(b) before subparagraph (i); 

(b) paragraph 5(4)(c); 

(c) subsection 5.1(2); 

(d) subsection 5.3(1); 

(e) section 5.37; 

(f) sections 13.03 and 13.04; 

(g) subsection 48.18(1); 

(h) subsection 58(2); and 

(i) subsection 65(3). 


de I’article 386 de la Loi sur la Regie canadienne de 
I’energie, de rutilite de cet ordre. 


Interdiction 

( 6 ) II est interdit de poursuivre une activite visee par un 
ordre, sauf conformement a celui-ci on taut que cet ordre 
n’a pas ete infirme par la Commission de la Regie cana¬ 
dienne de I’energie en vertu de I’article 386 de la Loi sur 
la Regie canadienne de I’energie. 


1994, ch. 10, art. 14 

140 L’article 63 de la meme loi est remplace par 
ce qui suit: 

Absence de presomption de gaspillage 

63 La personne qui fait du gaspillage au sens des ali- 
neas 18(2)f) on g) n’est reputee commettre une infraction 
visee au paragraphe 18(1) que si la Commission de la Re¬ 
gie canadienne de I’energie lui a ordonne, conformement 
I’article 385 de la Loi sur la Regie canadienne de I’ener- 
gie, de prendre des mesures en vue de prevenir le gas¬ 
pillage et qu’elle ne I’ait pas fait. 

141 Au paragraphe 65(4) de la version anglaise 
de la meme loi, «National Energy Board» est 
remplace par « Commission of the Regulator ». 

142 (1) Dans les passages ci-apres de la meme 
loi, « Office national de I’energie » et « Office » 
sont respectivement remplaces par « Regie cana¬ 
dienne de I’energie » et « Regie », avec les adapta¬ 
tions necessaires: 

a) I’alinea 4.2(l)a) et le passage de I’alinea 
4.2(l)b) precedant le sous-alinea (i); 

b) I’alinea 5(4)c); 

c) le paragraphe 5.1(2) ; 

d) le paragraphe 5.3(1); 

e) I’article 5.37; 

f) les articles 13.03 et 13.04; 

g) le paragraphe 48.18(1); 

h) le paragraphe 58(2); 

i) le paragraphe 65(3). 
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(2) The Act is amended by replacing “National 
Energy Board” and “Board” with “Commission of 
the Canadian Energy Regulator” and “Commis¬ 
sion”, respectively, in the following provisions: 

(a) the definitions abandoned pipeline and strad¬ 
dling resource in section 2; 

(b) section 3.2; 

(c) the portion of subsection 4.01(1) before 
paragraph (a) and subsections 4.01(2.1) and 
( 2 . 2 ); 

(d) section 4.1; 

(e) the portion of subsection 5(1) before para¬ 
graph (a), subsection 5(3), the portion of sub¬ 
section 5(4) before paragraph (a) and the por¬ 
tion of subsection 5(5) before paragraph (a); 

(f) subsections 5.001(1), (4) and (5); 

(g) section 5.012; 

(h) sections 5.02 to 5.03; 

(i) subsections 5.1(1), (4), (5), (6.1), (6.3), (6.4) 
and (8) to (11); 

(i) the portion of subsection 5.11(1) before 
paragraph (a), the portion of subsection 5.11(2) 
before paragraph (a) and subsections 5.11(3) 
and (4); 

(k) subsection 5.12(1), paragraphs 5.12(3)(b) 
and (4)(a) and subsection 51.2(7); 

(l) section 5.31 and the heading before it; 

|m) sections 5.331 and 5.34; 

(n) the portion of section 5.35 before paragraph 
(a); 

(o) sections 5.351 and 5.36; 

(p) section 13.02 and the heading before it; 

(q) sections 13.06 to 13.09; 

(r) subsections 13.12(2); 

(s) subsection 13.13(3); 

(t) sections 13.14 and 13.15; 

(u) paragraphs 14(l)(c) and (h.2); 


(2) Dans les passages ci-apres de la meme loi, 
« Office national de I’energie » et « Office » sont 
respectivement remplaces par « Commission de 
la Regie canadienne de I’energie » et « Commis¬ 
sion », avec les adaptations necessaires : 

a) les definitions de pipeline abandonne et res- 
source chevauchante a I’article 2; 

b) I’article 3.2; 

c) le passage du paragraphe 4.01(1) precedant 
I’alinea a) et les paragraphes 4.01(2.1) et (2.2); 

d) I’article 4.1; 

e) le passage du paragraphe 5(1) precedant 
I’alinea a), le paragraphe 5(3), le passage du 
paragraphe 5(4) precedant I’alinea a) et le pas¬ 
sage du paragraphe 5(5) precedant I’alinea a); 

f) les paragraphes 5.001(1), (4) et (5); 

g) I’article 5.012; 

h) les articles 5.02 a 5.03; 

i) les paragraphes 5.1(1), (4), (5), (6.1), (6.3), 
(6.4) et (8) a (11); 

j) le passage du paragraphe 5.11(1) precedant 
I’alinea a), le passage du paragraphe 5.11(2) 
precedant I’alinea a) et les paragraphes 5.11(3) 
et (4); 

k) le paragraphe 5.12(1), les alineas 5.12(3)b) et 
(4)a) et le paragraphe 5.12(7); 

l) I’article 5.31 et I’intertitre le precedant; 

m) les articles 5.331 et 5.34; 

n) le passage de I’article 5.35 precedant I’alinea 

a); 

o) les articles 5.351 et 5.36; 

p) I’article 13.02 et I’intertitre le precedant; 

q) les articles 13.06 a 13.09; 

r) le paragraphe 13.12(2); 

s) le paragraphe 13.13(3); 

t) les articles 13.14 et 13.15; 

u) les alineas 14(l)c) et h.2); 
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(v) section 15.1; 

(w) subsection 18(1); 

(x) subsections 26.1(1) to (3) and (5); 

(y) subsections 27(1), (1.2), (2) and (3); 

(z) subsection 27.1(1); 

(z.1) the definition transboundary in section 29; 

(z.2) section 48.02; 

(z.3) subsection 48.05; 

(z.4) subsections 48.11 and 48.12; 

(z.5) subsection 48.13(2); 

(z.6) section 48.14; 

(z.7) paragraph 60(l)(d); 

(z.8) paragraphs 65(l)(c) to (e); 

(z.9) the portion of subsection 65.1(1) before 
paragraph (a); 

(z.10) the portion of section 71.02 before para¬ 
graph (a); 

(z.11) sections 71.2 to 71.5; 

(z.12) subsection 72(1); and 
(z.13) section 72.02. 

R.S., c. P-21 

Privacy Act 


1992, c. 37, s. 78 

143 The schedule to the Privacy Act is amended 
by striking out the following under the heading 
“Other Government Institutions”: 

Canadian Environmental Assessment Agency 

Agence canadienne d'evaluation environnemen- 
tale 

National Energy Board 

Office national de I'energie 

144 The schedule to the Act is amended by 
adding the following, in alphabetical order, un¬ 
der the heading “Other Government Institu¬ 
tions”: 


v) Particle 15.1; 

w) le paragraphe 18(1); 

x) les paragraphes 26.1(1) a (3) et (5); 

y) les paragraphes 27(1), (1.2), (2) et (3); 

z) le paragraphe 27.1(1); 

z.1) la definition de fransfronfa/ier a Particle 29; 

z.2) Particle 48.02; 

z.3) Particle 48.05; 

z.4) les articles 48.11 et 48.12; 

z.5) le paragraphe 48.13(2); 

z.6) Particle 48.14; 

z.7) Palinea 60(l)d); 

z.8) les alineas 65(l)c) a e); 

z.9) le passage du paragraphe 65.1(1) precedant 
Palinea a); 

z.10) le passage de Particle 71.02 precedant 
Palinea a); 

z.11) les articles 71.2 a 71.5; 
z.12) le paragraphe 72(1); 

Z.13) Particle 72.02. 

L.R.,ch. P-21 

Loi sur la protection des 
renseignements personnels 

1992, ch. 37, art. 78 

1 43 L’annexe de la Loi sur la protection des ren¬ 
seignements personnels est modifiee par sup¬ 
pression, sous Pintertitre « Autres institutions fe- 
derales », de ce qui suit: 

Agence canadienne d'evaluation environnementale 
Canadian Environmental Assessment Agency 

Office national de I'energie 
National Energy Board 

144 L’annexe de la meme loi est modifiee par ad- 
jonction, scion Pordre alphabetique, sous Pinter¬ 
titre «Autres institutions federales », de ce qui 
suit: 
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Canadian Energy Regulator 
Regie canadienne de I'energie 

Impact Assessment Agency of Canada 
Agence canadienne d'evaluation d'impact 

R.S., c. P-36 

Public Service Superannuation Act 


1992, c. 37, s. 80 

145 Part I of Schedule I to the Public Service Su¬ 
perannuation Act is amended hy striking out the 
following: 

Canadian Environmental Assessment Agency 

Agence canadienne d'evaluation environnemen- 
tale 

146 Part I of Schedule I to the Act is amended hy 
adding the following in alphabetical order: 

Impact Assessment Agency of Canada 
Agence canadienne d'evaluation d'impact 

R.S., c. 36 (2nd Supp.) 

Canada Petroleum Resources Act 

1994, c. 10, s. 16(3) 

147 Subsection 28(7) of the Canada Petroleum 
Resources Aet is replaced by the following: 

Procedures 

(7) The procedures described in section 382 of the Cana¬ 
dian Energy Regulator Act apply to the making, amend¬ 
ment and revocation of a declaration under this section. 

1994, c. 10, s. 17(2) 

148 Subsection 35(4) of the Act is replaced by the 
following: 

Procedures 

(4) The procedures described in section 382 of the Cana¬ 
dian Energy Regulator Act apply to the making, amend¬ 
ment or revocation of a declaration under this section. 

1994, c. 10, s. 18; 2007, c. 36, s. 161 

149 (1) Subsections 101(2) to (3) of the Act are re¬ 
placed by the following: 

Privileged information or documentation 

(2) Subject to this section, information or documentation 
is privileged if it is provided for the purposes of this Act 
or the Canada Oil and Gas Operations Act, other than 
Part 0.1 of that Act, or any regulation made under either 
Act, or for the purposes of Part 8 of the Canadian Energy 


Agence canadienne d'evaluation d'impact 
Impact Assessment Agency of Canada 

Regie canadienne de I'energie 
Canadian Energy Regulator 

L.R., ch. P-36 

Loi sur la pension de la fonction 
publique 

1992, ch. 37, art. 80 

145 La partie I de I’annexe I de la Loi sur la pen¬ 
sion de la fonetion publique est modifiee par 
suppression de ce qui suit: 

Agence canadienne d'evaluation environnementale 
Canadian Environmental Assessment Agency 

146 La partie I de I’annexe I de la meme loi est 
modifiee par adjonction, selon I’ordre alphabe- 
tique, de ce qui suit: 

Agence canadienne d'evaluation d'impact 
Impact Assessment Agency of Canada 

L.R.,ch. 36 (20SUPPI.) 

Loi federale sur les hydrocarbures 

1994, ch. 10, par. 16(3) 

147 Le paragraphe 28(7) de la Loi federale sur les 
hydroearbures est remplace par ce qui suit: 

Procedure 

(7) La declaration, sa modification et son annulation se 
font en conformite avec la procedure prevue a Particle 
382 de la Loi sur la Regie canadienne de I’energie. 

1994, ch. 10, par. 17(2) 

148 Le paragraphe 35(4) de la meme loi est rem¬ 
place par ce qui suit: 

Procedure 

(4) La declaration, sa modification et son annulation se 
font en conformite avec la procedure prevue a Particle 
382 de la Loi sur la Regie canadienne de I’energie. 

1994, ch. 10, art. 18; 2007, ch. 36, art. 151 

149 (1) Les paragraphes 101(2) a (3) de la meme 
loi sont remplaces par ce qui suit: 

Renseignements proteges 

( 2 ) Sous reserve des autres dispositions du present ar¬ 
ticle, les renseignements fournis pour Papplication de la 
presente loi, de la Loi sur les operations petrolieres au 
Canada, a Pexception de sa partie 0.1, de leurs regle- 
ments ou de la partie 8 de la Loi sur la Regie canadienne 
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Regulator Act, whether or not the information or docu¬ 
mentation is required to be provided. 

Disclosure 

(2.1) Subject to this section, information or documenta¬ 
tion that is privileged under subsection (2) shall not 
knowingly be disclosed without the consent in writing of 
the person who provided it, except for the purposes of 
the administration or enforcement of this Act, the 
Canada Oil and Gas Operations Act or Part 8 of the 
Canadian Energy Regulator Act or for the purposes of 
legal proceedings relating to its administration or en¬ 
forcement. 

Production and evidence 

(3) No person shall be required to produce or give evi¬ 
dence relating to any information or documentation that 
is privileged under subsection (2) in connection with any 
legal proceedings, other than proceedings relating to the 
administration or enforcement of this Act, the Oil and 
Gas Production and Conservation Act or Part 8 of the 
Canadian Energy Regulator Act. 

2015, c. 4, s. 34(8) 

(2) The portion of subsection 101(10) of the Act 
before paragraph (a) is replaced by the follow¬ 
ing: 

Safety or environmental protection 

(10) Subject to section 101.1, the Commission of the 
Canadian Energy Regulator or a person designated under 
section 4.1 of the Canada Oil and Gas Operations Act 
may disclose all or part of any information or documen¬ 
tation related to safety or environmental protection that 
is provided in relation to an application for an operating 
licence or authorization under subsection 5(1) of the 
Canada Oil and Gas Operations Act or to an operating li¬ 
cence or authorization that is issued under that subsec¬ 
tion or provided in accordance with any regulation made 
under that Act. The Commission or person is not, howev¬ 
er, permitted to disclose information or documentation if 
they are satisfied that 

2016, c. 4, s. 35 

150 (1) Subsection 101.1(1) of the Act is replaced 
by the following: 

Notice — subsection 101(10) 

101.1 (1) If the Commission of the Canadian Energy 
Regulator or the person designated under section 4.1 of 
the Canada Oil and Gas Operations Act intends to dis¬ 
close any information or documentation under subsec¬ 
tion 101(10), they shall make every reasonable effort to 


de I’energie sont proteges, que leur fourniture soit obliga- 
toire on non. 

Communication 

( 2 . 1 ) Sous reserve des autres dispositions du present ar¬ 
ticle, les renseignements proteges an titre du paragraphe 
(2) ne peuvent, sciemment, etre communiques sans le 
consentement ecrit de la personne qui les a fournis, si ce 
n’est pour I’application de la presente loi, de la Loi sur les 
operations petrolieres au Canada on de la partie 8 de la 
Loi sur la Regie canadienne de I’energie on dans le cadre 
de procedures judiciaires a cet egard. 


Production et preuve 

(3) Nul ne pent etre tenu de communiquer les renseigne¬ 
ments proteges au titre du paragraphe (2) au cours de 
procedures judiciaires qui ne visent pas I’application de 
la presente loi, de la Loi sur les operations petrolieres au 
Canada on de la partie 8 de la Loi sur la Regie cana¬ 
dienne de I’energie. 


2016, ch. 4, par. 34(8) 

(2) Le passage du paragraphe 101(10) precedant 
I’alinea a) de la meme loi est remplace par ce qui 
suit: 

Renseignements communicables — securite ou 
protection de I'environnement 

(10) Sous reserve de I’article 101.1, la Commission de la 
Regie canadienne de I’energie ou le delegue vise a I’article 

4.1 de la Loi sur les operations petrolieres au Canada 
pent communiquer tout ou partie des renseignements en 
matiere de securite ou de protection de I’environnement 
fournis relativement a une demande faite au titre du pa¬ 
ragraphe 5(1) de la Loi sur les operations petrolieres au 
Canada, a un permis de travaux ou autorisation delivres 
en vertu de ce paragraphe ou fournis conformement a un 
reglement pris en vertu de cette loi. La Commission ou le 
delegue ne pent toutefois pas communiquer les rensei¬ 
gnements a regard desquels il est convaincu : 


2016, ch. 4, art. 36 

150 (1) Le paragraphe 101.1(1) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit: 

Avis — paragraphe 101(10) 

101.1 (1) Avant de proceder a toute communication de 
renseignements en vertu du paragraphe 101(10), la Com¬ 
mission de la Regie canadienne de I’energie ou le delegue 
vise a I’article 4.1 de la Loi sur les operations petrolieres 
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give the person who provided it written notice of their in¬ 
tention to disclose it. 

2015, c. 4, s. 35 

(2) Paragraph 101.1(3)(a) of the Act is replaced hy 
the following: 

(a) a statement that the Commission of the Canadian 
Energy Regulator or the person designated under sec¬ 
tion 4.1 of the Canada Oil and Gas Operations Act in¬ 
tends to disclose information or documentation under 
subsection 101(10); 

2015, c. 4, s. 35 

(3) Paragraph 101.1(3)(c) of the Act is replaced hy 
the following: 

(c) a statement that the person may, within 20 days 
after the day on which the notice is given, make writ¬ 
ten representations to the Commission or the person 
as to why the information or documentation, or a por¬ 
tion of it, should not be disclosed. 

2015, c. 4, s. 35 

(4) The portion of subsection 101.1(4) of the Act 
before paragraph (a) is replaced by the follow¬ 
ing: 

Representations 

(4) If a notice is given to a person under subsection (1), 
the Commission of the Canadian Energy Regulator or the 
person designated under section 4.1 of the Canada Oil 
and Gas Operations Act shall 


2015, c. 4, s. 35 

(5) Paragraph 101.1(4)(a) of the English version of 
the Act is replaced by the following: 

(a) give the person the opportunity to make, within 20 
days after the day on which the notice is given, written 
representations to the the Commission or the person 
as to why the information or documentation, or a por¬ 
tion of it, should not be disclosed; and 

2015, c. 4, s. 35 

(6) Paragraph 101.1(5)(b) of the Act is replaced by 
the following: 

(b) a statement that if no review is requested under 
subsection (7) within 20 days after the notice is given, 
the Commission of the Canadian Energy Regulator or 
the person designated under section 4.1 of the Canada 
Oil and Gas Operations Act must disclose the infor¬ 
mation or documentation. 


au Canada fait tons les efforts raisonnables pour donner 
avis ecrit de son intention a la personne qui les a fournis. 

2015, ch. 4, art. 35 

(2) L’alinea 101.1(3)a) de la meme loi est remplace 
par ce qui suit: 

a) la mention de I’intention de la Commission de la 
Regie canadienne de I’energie on du delegue vise a 
I’article 4.1 de la Loi sur les operations petrolieres au 
Canada de communiquer des renseignements en ver- 
tu du paragraphe 101(10); 

2015, ch. 4, art. 35 

(3) L’alinea 101.1(3)c) de la meme loi est remplace 
par ce qui suit: 

c) la mention du droit du destinataire de I’avis de pre¬ 
senter a la Commission on au delegue, dans les vingt 
jours suivant la transmission de I’avis, ses observa¬ 
tions par ecrit quant aux raisons qui justifieraient un 
refus de communication totale on partielle. 

2015, ch. 4, art. 35 

(4) Le passage du paragraphe 101.1(4) de la meme 
loi precedant I’alinea a) est remplace par ce qui 
suit: 

Observations des tiers et decision 

(4) Dans les cas on il a donne avis a une personne en ap¬ 
plication du paragraphe (1), la Commission de la Regie 
canadienne de I’energie on le delegue vise a I’article 4.1 
de la Loi sur les operations petrolieres au Canada est te- 
nu: 

2015, ch. 4, art. 35 

(5) L’alinea 101.1(4)a) de la version anglaise de la 
meme loi est remplace par ce qui suit: 

(a) give the person the opportunity to make, within 20 
days after the day on which the notice is given, written 
representations to the Commission or the person as to 
why the information or documentation, or a portion of 
it, should not be disclosed; and 

2015, ch. 4, art. 35 

(6) L’alinea 101.1(5)b) de la meme loi est remplace 
par ce qui suit: 

b) la mention qu’a defaut de I’exercice du recours en 
revision dans ce delai, la Commission de la Regie ca¬ 
nadienne de I’energie on le delegue vise a I’article 4.1 
de la Loi sur les operations petrolieres au Canada 
communiquera les renseignements en cause. 
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2015, c. 4, s. 35 

(7) Subsection 101.1(6) of the Act is replaced by 
the following: 

Disclosure of information or documentation 

( 6 ) If, under paragraph (4)(b), the Commission of the 
Canadian Energy Regulator or the person designated un¬ 
der section 4.1 of the Canada Oil and Gas Operations Act 
decides to disclose the information or documentation, 
the Commission or the person must disclose it on the ex¬ 
piry of 20 days after a notice is given under that para¬ 
graph, unless a review of the decision is requested under 
subsection (7). 

2015, c. 4, s. 35 

(8) Subsection 101.1(7) of the English version of 
the Act is replaced by the following: 

Review 

(7) Any person to whom the Commission of the Canadi¬ 
an Energy Regulator or the person designated under sec¬ 
tion 4.1 of the Canada Oil and Gas Operations Act is re¬ 
quired under paragraph (4)(b) to give a notice of a deci¬ 
sion to disclose information or documentation may, 
within 20 days after day on which the notice is given, ap¬ 
ply to the Eederal Court for a review of the decision. 

2015, c. 4, s. 36(1) 

151 Paragraphs 107(l)(c.l) and (c.2) of the Act 
are replaced by the following: 

(c.1) respecting the fees or charges, or the method of 
calculating the fees or charges, to be paid for the pro¬ 
vision, by the Commission of the Canadian Energy 
Regulator, the person designated under section 4.1 of 
the Canada Oil and Gas Operations Act or the Minis¬ 
ter, of a service or a product under this Act; 

(c.2) respecting the fees or charges, or the method of 
calculating the fees or charges, to be paid by a holder 
of an interest or a share in an interest in respect of any 
of activities under or related to this Act that are car¬ 
ried out by the Commission of the Canadian Energy 
Regulator, the person designated under section 4.1 of 
the Canada Oil and Gas Operations Act or the Minis¬ 
ter; 

152 (1) The Act is amended by replacing “Nation¬ 
al Energy Board” and “Board” with “Canadian 
Energy Regulator” and “Regulator”, respectively, 
in subsections 101(6.1) to (6.3). 

(2) The Act is amended by replacing “National 
Energy Board” and “Board” with “Commission of 
the Canadian Energy Regulator” and 


2015, ch. 4, art. 35 

(7) Le paragraphe 101.1(6) de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit: 

Communication des renseignements 

( 6 ) Dans les cas ou il decide, en vertu de Talinea (4)b), de 
communiquer des renseignements, la Commission de la 
Regie canadienne de I’energie ou le delegue vise a I’article 
4.1 de la Loi sur les operations petrolieres au Canada 
donne suite a sa decision des I’expiration des vingt jours 
suivant la transmission de I’avis prevu a cet alinea, sauf si 
un recours en revision a ete exerce en vertu du para¬ 
graphe (7). 

2015, ch. 4, art. 35 

(8) Le paragraphe 101.1(7) de la version anglaise 
de la meme loi est remplace par ce qui suit: 

Review 

(7) Any person to whom the Commission of the Canadi¬ 
an Energy Regulator or the person designated under sec¬ 
tion 4.1 of the Canada Oil and Gas Operations Act is re¬ 
quired under paragraph (4)(b) to give a notice of a deci¬ 
sion to disclose information or documentation may, 
within 20 days after day on which the notice is given, ap¬ 
ply to the Eederal Court for a review of the decision. 

2015, ch. 4, par. 36(1) 

151 Les alineas 107(l)c.l) et c.2) de la meme loi 
sont remplaces par ce qui suit: 

c.1) regir les droits ou redevances a payer pour les 
services ou les produits que la Commission de la Regie 
canadienne de I’energie, le delegue vise a I’article 4.1 
de la Loi sur les operations petrolieres au Canada ou 
le ministre fournit sous le regime de la presente loi, ou 
leur methode de calcul; 

c.2) regir les droits ou redevances a payer par un titu- 
laire ou un indivisaire relativement aux activites exer- 
cees par la Commission de la Regie canadienne de 
I’energie, le delegue vise a I’article 4.1 de la Loi sur les 
operations petrolieres au Canada ou le ministre sous 
le regime de la presente loi ou relativement a celle-ci, 
ou leur methode de calcul; 

152 (1) Aux paragraphes 101(6.1) a (6.3) de la 
meme loi, « Office national de I’energie » et « Of¬ 
fice » sont respectivement remplaces par « Regie 
canadienne de I’energie» et «Regie», avec les 
adaptations necessaires. 

(2) Aux paragraphes 28(1), (2), (4) et (8), 33(1), 
35(1), (2) et (5) et 36(1) de la meme loi, « Office na¬ 
tional de I’energie» et «Office» sont 
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“Commission”, respectively, in subsections 28(1), 
(2), (4) and (8), 33(1), 35(1), (2) and (5) and 36(1). 


1988, C.28 

Canada-Nova Scotia Offshore 
Petroleum Resources Accord 
Implementation Act 

153 Paragraph 33(l)(a) of the Canada-Nova Sco¬ 
tia Offshore Petroleum Resources Accord Imple¬ 
mentation Act is replaced by the following: 


(a) before the expiration of 30 days after receipt by 
both Ministers of a notice of the fundamental decision 
under subsection 32(1) and any further period during 
which the implementation of the decision is suspend¬ 
ed under section 34 or during which, under section 35, 
the decision may be set aside, the setting aside may be 
overruled or a determination may be made by the 
Commission of the Canadian Energy Regulator; or 


154 (1) The portion of subsection 35(4) of the Act 
before paragraph (a) is replaced by the follow¬ 
ing: 

Commission of the Canadian Energy Regulator 

(4) Despite subsection (2), if the Provincial Minister dis¬ 
agrees with the setting aside or overruling by the Federal 
Minister in respect of a fundamental decision under sub¬ 
section (2), the Commission of the Canadian Energy Reg¬ 
ulator must, on application made by the Provincial Min¬ 
ister within the time and in the manner that may be pre¬ 
scribed. 


(2) Subsection 35(5) of the Act is replaced by the 
following: 

Procedures for determination 

(5) A determination of the Commission of the Canadian 
Energy Regulator made under subsection (4), 

(a) despite the Canadian Energy Regulator Aet, must 
be made within the time and in the manner that may 
be prescribed; 


respectivement remplaces par « Commission de 
la Regie canadienne de I’energie » et « Commis¬ 
sion », avec les adaptations necessaires. 

1988, ch. 28 

Loi de mise en oeuvre de I'Accord 
Canada — Nouvelle-Ecosse sur les 
hydrocarbures extracotiers 

153 Le paragraphe 33(1) de la Loi de mise en 
oeuvre de VAccord Canada — Nouvelle-Ecosse 
sur les hydrocarbures extracotiers est remplace 
par ce qui suit: 

Conditions de mise en oeuvre 

33 (1) Sous reserve du paragraphe (2), aucune decision 
majeure ne pent etre mise en oeuvre avant I’expiration 
d’un delai de trente jours suivant la reception par les mi- 
nistres de I’avis mentionne an paragraphe 32(1) et de 
toute periode supplementaire an cours de laquelle la 
mise en oeuvre est, an titre de Particle 34, suspendue on 
an cours de laquelle la decision pent etre annulee, Pannu- 
lation renversee on la Commission de la Regie cana¬ 
dienne de I’energie pent intervenir en application de Par¬ 
ticle 35; on encore si la decision a ete definitivement an¬ 
nulee. 

154 (1) Le paragraphe 35(4) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit: 


Commission de la Regie canadienne de I'energie 

(4) Par derogation an paragraphe (2), le ministre provin¬ 
cial pent, par demande presentee selon les modalites de 
temps on autres fixees par reglement, saisir la Commis¬ 
sion de la Regie canadienne de I’energie de tout desac- 
cord avec le ministre federal sur une mesure prise par ce- 
lui-ci an titre du paragraphe (2). La Commission decide 
alors si la decision majeure on Pannulation de celle-ci 
pourrait indument retarder la securite des approvision- 
nements et, le cas echeant, maintient on renverse la me¬ 
sure. 

(2) Le paragraphe 35(5) de la meme loi est rem¬ 
place par ce qui suit: 

Procedure 

(5) La decision de la Commission de la Regie canadienne 
de I’energie est rendue, par derogation a la Loi sur la Re¬ 
gie eanadienne de I’energie et selon les modalites de 
temps on autres fixees par reglement; elle est definitive et 
ne pent en aucun cas etre revisee on annulee; elle est pu- 
bliee par la Regie canadienne de I’energie sans delai. 
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(b) is final and binding and is not subject to appeal to, 
or review or setting aside by, any Minister, govern¬ 
ment, court or other body; and 

(c) must be published without delay by the Regulator. 

155 The Act is amended by replacing “National 
Energy Board” with “Canadian Energy Regula¬ 
tor” in subsection 35(6). 

156 Subsection 40(2) of the Act is replaced by the 
following: 

Certificate 

( 2 ) No certificate shall be issued under Part 3 of the 
Canadian Energy Regulator Act in respect of a Nova 
Scotia trunkline, unless the Commission of the Canadian 
Energy Regulator is satisfied that the Government of No¬ 
va Scotia has been given a reasonable opportunity to ac¬ 
quire on a commercial basis at least 50%, or any lesser 
percentage that the Government proposes to acquire as a 
result of the opportunity, ownership interest in the trun¬ 
kline. 

1989, c. 3 

Canadian Transportation Accident 
Investigation and Safety Board Act 


157 The schedule to the Canadian Transporta¬ 
tion Accident Investigation and Safety Board 
Act is amended by striking out the following: 

National Energy Board 

Office national de I'energie 

158 The schedule to the Act is amended by 
adding the following, in alphabetical order: 

Canadian Energy Regulator 
Regie canadienne de I'energie 

1990, c. 41 

Hibernia Development Project Act 


2014, c. 13, subpar. 115(e)(i) 

159 Paragraph 3(2)(e) of the Hibernia Develop¬ 
ment Project Act is amended by replacing “Na¬ 
tional Energy Board Act” with “Canadian Ener¬ 
gy Regulator Act”. 


155 Au paragraphe 35(6) de la meme loi, « Office 
national de I’energie » est remplace par « Regie 
canadienne de I’energie», avec les adaptations 
necessaires. 

156 Le paragraphe 40(2) de la meme loi est rem¬ 
place par ce qui suit: 

Certificat 

(2) II ne pent etre delivre de certificat sous le regime de 
la partie 3 de la Loi sur la Regie canadienne de I’energie 
pour une canalisation principale neo-ecossaise que si la 
Commission de la Regie canadienne de I’energie estime 
que le gouvernement de la province s’est vu offrir la juste 
possibilite d’acquerir, sur une base commerciale, au 
moins cinquante pour cent, on tel moindre pourcentage 
qu’il se propose d’acquerir, de la propriety de la canalisa¬ 
tion. 

1989, ch. 3 

Loi sur le Bureau canadien 
d'enquete sur les accidents de 
transport et de la securite des 
transports 

157 L’annexe de la Loi sur le Bureau canadien 
d’enquete sur les accidents de transport et de la 
securite des transports est modifiee par suppres¬ 
sion de ce qui suit: 

Office national de I'energie 
National Energy Board 

158 L’annexe de la meme loi est modifiee par ad- 
jonction, selon I’ordre alphabetique, de ce qui 
suit: 

Regie canadienne de I'energie 
Canadian Energy Regulator 

1990, ch. 41 

Loi sur I'exploitation du champ 
Hibernia 

2014, ch. 13, sous-al. 115e)(i) 

159 A Talinea 3(2)e) de la Loi sur Vexploitation 
du champ Hibernia, « Loi sur VOffice national 
de Venergie » est remplace par « Loi sur la Regie 
canadienne de Venergie »• 
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Loi sur la remuneration du secteur public 

Articles 160-164 


1991, c. 30 

Public Sector Compensation Act 


160 Schedule I to the Public Sector Compensa¬ 
tion Act is amended hy striking out the following 
under the heading “Other Portions of the Public 
Service”: 

National Energy Board 

Office national de i'energie 

161 Schedule I to the Act is amended hy adding 
the following, in alphabetical order, under the 
heading “Other Portions of the Public Service”: 

Canadian Energy Regulator 
Regie canadienne de i'energie 

1992, c. 34 

Transportation of Dangerous Goods 
Act, 1992 

2009, c. 9, s. 3 

162 Paragraph 3(4)(b) of the Transportation of 
Dangerous Goods Act, 1992 is amended by replac¬ 
ing “National Energy Board Act” with “Canadi¬ 
an Energy Regulator Act”. 

1994, c. 43 

Yukon Surface Rights Board Act 


163 Section 55 of the Yukon Surface Rights 
Board Act is amended by replacing “National En¬ 
ergy Board Act” with “Canadian Energy Regula¬ 
tor Act”. 

1998, c. 25 

Mackenzie Valley Resource 
Management Act 

2014, c. 2, s. 115(1) 

164 Paragraph 5.2(l)(j) of the Mackenzie Valley 
Resource Management Act is replaced by the fol¬ 
lowing: 

(i) a joint panel established under subsection 140(2) or 
paragraph 141(2)(b) or (3)(a) or a review panel re¬ 
ferred to in subsection 40(2) of the Impact Assessment 
Aet; and 


1991, ch. 30 

Loi sur la remuneration du secteur 
public 

160 L’annexe I de la Loi sur la remuneration du 
seeteur publie est modifiee par suppression, sous 
I’intertitre «Administrations federates », de ce 
qui suit: 

Office national de I'energie 
National Energy Board 

161 L’annexe I de la meme loi est modifiee par 
adjonction, selon I’ordre alphabetique, sous I’in- 
tertitre «Administrations federates », de ce qui 
suit: 

Regie canadienne de I'energie 
Canadian Energy Regulator 

1992, ch. 34 

Loi de 1992 sur le transport des 
marchandises dangereuses 

2009, ch. 9, art. 3 

162 A I’alinea 3(4)b) de la Loi de 1992 sur le trans¬ 
port des marehandises dangereuses, « Loi sur 
VOfftee national de I’energie » est remplace par 
« Loi sur la Regie eanadienne de I’energie ». 

1994, ch. 43 

Loi sur rOffice des droits de 
surface du Yukon 

163 A Particle 55 de la Loi sur I’Office des droits 
de surfaee du Yukon, « Loi sur I’Offiee national 
de I’energie » est remplace par « Loi sur la Regie 
eanadienne de I’energie ». 

1998, ch. 25 

Loi sur la gestion des ressources 
de la vallee du Mackenzie 

2014, ch. 2, par. 115(1) 

164 L’alinea 5.2(l)j) de la Loi sur la gestion des 
ressourees de la vallee du Maekenzie est rempla¬ 
ce par ce qui suit: 

j) une formation conjointe visee an paragraphe 140(2) 
on aux alineas 141(2)b) on (3)a) on une commission 
visee an paragraphe 40(2) de la Loi sur revaluation 
d’impact; 
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Articles 165-167 


2014, c. 2, s. 217 

165 Section 137.3 of the Act is replaced by the fol¬ 
lowing: 

Consultation 

137.3 Before making a decision under subsection 
135(1), 137(1) or 137.1(1) in respect of a proposal for a 
development that, as determined by the Review Board, is 
to be carried out partly outside the Mackenzie Valley, the 
person or body making the decision shall take into con¬ 
sideration any report in respect of the proposal that is 
submitted by a review panel established under the Im¬ 
pact Assessment Act and shall consult the Impact Assess¬ 
ment Agency of Canada. 

2014, c. 2, s. 219(1) 

166 (1) The portion of subsection 138(1) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the fol¬ 
lowing: 

Report by review panel — national interest referral 

138 (1) Within 15 months after the day on which a re¬ 
view panel that is the subject of an agreement entered in¬ 
to under subsection (3) or 138.1(1) is established under 
subsection 40(2) of the Impact Assessment Act in respect 
of a proposal for a development that was referred under 
paragraph 130(l)(c) of this Act, the review panel shall, in 
addition to satisfying the requirements of paragraph 
51(l)(e) of that Act, submit the report of its recommen¬ 
dations to 

2014, c. 2, s. 219(4) 

(2) Subsection 138(3) of the Act is replaced by the 
following: 

Referral — paragraph 130(1)(c) 

(3) If a proposal for a development, other than a propos¬ 
al to which section 138.1 applies, is referred to the Minis¬ 
ter of the Environment under paragraph 130(l)(c), the 
Review Board shall, within three months after the day on 
which the proposal was referred to that Minister, enter 
into an agreement with him or her for the purpose of 
jointly establishing a review panel and prescribing the 
manner of its examination of the development’s impact 
on the environment in accordance with subsection 40(2) 
of the Impact Assessment Act. 

2014, c. 2, s. 220 

167 Subsection 138.1(1) of the Act is replaced by 
the following: 

Agreement — national interest referral 

138.1 (1 ) If a proposal for a development that, as deter¬ 
mined by the Review Board, is to be carried out partly 


2014, ch. 2, art. 217 

165 L’article 137.3 de la meme loi est remplace 
par ce qui suit: 

Consultation de toute autorite responsable 

137.3 Avant de prendre leur decision en vertu des para- 
graphes 135(1), 137(1) ou 137.1(1) a I’egard d’un projet de 
developpement devant, selon I’Office, etre realise en par- 
tie a I’exterieur de la vallee du Mackenzie, les personnes 
ou organismes concernes tiennent compte de tout rap¬ 
port de la commission etablie en vertu de la Loi sur reva¬ 
luation d’impact concernant le projet et consultent 
I’Agence canadienne d’evaluation d’impact. 


2014, ch. 2, par. 219(1) 

166 (1) Le passage du paragraphe 138(1) de la 
meme loi precedant I’alinea a) est remplace par 
ce qui suit: 

Rapport de la commission apres un renvoi dans 
I'interet national 

138 (1 ) Outre ce qui est prevu a I’alinea 51 (l)e) de la Loi 
sur revaluation d’impact, a la suite du renvoi effectue en 
vertu de I’alinea 130(l)c) de la presente loi, la commis¬ 
sion qui est constituee sous le regime du paragraphe 
40(2) de cette loi et qui fait I’objet de 1’accord vise aux pa- 
ragraphes (3) ou 138.1(1) adresse son rapport dans les 
quinze mois suivant la date ou elle a ete ainsi constituee : 


2014, ch. 2, par. 219(4) 

(2) Le paragraphe 138(3) de la meme loi est rem¬ 
place par ce qui suit: 

Renvoi: alinea 130(1 )c) 

(3) Si le ministre de I’Environnement a ete saisi, en vertu 
de I’alinea 130(l)c), d’un projet de developpement, a I’ex- 
ception d’un projet vise a I’article 138.1, I’Office doit 
conclure avec lui, dans les trois mois suivant la date ou ce 
ministre a ete saisi du projet, un accord etablissant une 
commission conjointe et regissant I’examen des reper¬ 
cussions environnementales du projet conformement au 
paragraphe 40(2) de la Loi sur revaluation d’impact. 


2014, ch. 2, art. 220 

167 Le paragraphe 138.1(1) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit: 

Accord apres un renvoi dans I'interet national 

138.1 (1) Si le ministre de I’Environnement a ete saisi, 
en vertu de I’alinea 130(l)c), d’un projet de 
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Loi sur la gestion des ressources de la vallee du Mackenzie 

Articles 167-171 


outside the Mackenzie Valley and either is to be carried 
out partly in Wekeezhii or might have an impact on the 
environment in Wekeezhii is referred to the Minister of 
the Environment under paragraph 130(l)(c), then the 
Review Board shall enter into an agreement with the 
Minister of the Environment for the purpose of jointly es¬ 
tablishing a review panel and prescribing the manner of 
its examination of the development’s impact on the envi¬ 
ronment in accordance with subsection 40(2) of the Im¬ 
pact Assessment Aet. 

2014, c. 2, s. 223(1) 

168 (1) Paragraph 141(2)(a) of the Act is replaced 
hy the following: 

(a) enter into an agreement with the Minister of the 
Environment in accordance with subsection 39(1) of 
the Impaet Assessment Aet to provide for an examina¬ 
tion by a review panel, if that Act applies in respect of 
the development in the region or province referred to 
in subsection (1); and 

2014, c. 2, s. 223(3) 

(2) Paragraph 141(3)(h) of the Act is replaced hy 
the following: 

(b) with the Minister of the Environment if that Min¬ 
ister is authorized under subsection 39(1) of the Im¬ 
paet Assessment Aet to enter into such an agreement. 


2014, c. 2, s. 226(4) 

169 Subsection 143(3) of the Act is replaced hy 
the following: 

Exemptions 

(3) No development is to be exempted for a reason set 
out in paragraph 124(l)(b) if it is a designated project or 
belongs to a class of designated projects, within the 
meaning of the Impaet Assessment Aet, by virtue of regu¬ 
lations made under paragraph 109(l)(b) of that Act. 

170 The schedule to the Act is amended hy strik¬ 
ing out the following: 

National Energy Board 

Office national de i'energie 

171 The schedule to the Act is amended hy 
adding the following, in alphahetical order: 

Canadian Energy Regulator 
Regie canadienne de I'energie 


developpement devant, selon I’Office, etre realise en par- 
tie a I’exterieur de la vallee du Mackenzie et soit etre rea¬ 
lise en partie au Wekeezhii, soit etre susceptible d’y avoir 
des repercussions sur I’environnement, I’Office doit 
conclure avec lui un accord etablissant une commission 
conjointe et regissant I’examen des repercussions envi- 
ronnementales du projet conformement au paragraphe 
40(2) de la Loi sur revaluation d’impaet. 


2014, ch. 2, par. 223(1) 

168 (1) L’alinea 141(2)a) de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit: 

a) dans les cas ou I’examen des repercussions envi- 
ronnementales est, dans la region voisine ou la pro¬ 
vince, regi par la Loi sur revaluation d’impaet, 
conclure avec le ministre de I’Environnement un ac¬ 
cord conformement au paragraphe 39(1) de cette loi 
visant un examen par une commission conjointe; 

2014, ch. 2, par. 223(3) 

(2) L’alinea 141(3)h) de la meme loi est remplace 
par ce qui suit: 

b) avec le ministre de I’Environnement, un accord eta¬ 
blissant une commission conjointe et regissant I’exa- 
men des repercussions environnementales du projet 
effectue par celle-ci, dans les cas ou ce ministre est ha- 
bilite a conclure un accord en vertu du paragraphe 
39(1) de la Loi sur revaluation d’impaet. 

2014, ch. 2, par. 226(4) 

169 Le paragraphe 143(3) de la meme loi est rem¬ 
place par ce qui suit: 

Limite 

(3) Ne peuvent faire I’objet d’une exemption pour le mo¬ 
tif prevu a I’alinea 124(l)b) les projets de developpement 
ayant fait I’objet, individuellement ou par categorie, de la 
designation prevue a I’alinea 109(l)b) de la Loi sur reva¬ 
luation d’impaet. 

170 L’annexe de la meme loi est modifiee par 
suppression de ce qui suit: 

Office national de I'energie 
National Energy Board 

171 L’annexe de la meme loi est modifiee par ad- 
jonction, selon I’ordre alphahetique, de ce qui 
suit: 

Regie canadienne de I'energie 
Canadian Energy Regulator 
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2002, c. 7 

Yukon Act 

172 Subsection 76(1) of the Yukon Act is amend¬ 
ed by replacing “National Energy Board” with 
“Canadian Energy Regulator”. 


2002, c. 10 

Nunavut Waters and Nunavut 
Surface Rights Tribunal Act 

173 Subsection 77(10) of the Nunavut Waters 
and Nunavut Surface Rights Tribunal Act is re¬ 
placed by the following: 

Duties of registrars 

(10) The provisions of section 210 of the Canadian Ener¬ 
gy Regulator Act relating to plans, profiles and books of 
reference deposited with land registrars under that Act 
and the duties of land registrars with respect to those 
plans, profiles and books, in so far as they are reasonably 
applicable and not inconsistent with this Part, apply in 
respect of copies of documents deposited under subsec¬ 
tion (9). 

2002, c. 29 

Species at Risk Act 

2012, c. 19, s. 165 

174 Subsection 77(1.1) of the Species at Risk Act 
is repealed. 

2012, c. 19, s. 59(1) 

175 (1) Subsection 79(1) of the Act is replaced by 
the following: 

Notification of Minister 

79 (1) Every person who is required by or under an Act 
of Parliament to ensure that an assessment of the envi¬ 
ronmental effects of a project is conducted, and every au¬ 
thority who makes a determination under paragraph 
82(a) or (b) of the Impact Assessment Act in relation to a 
project, must, without delay, notify the competent minis¬ 
ter or ministers in writing of the project if it is likely to 
affect a listed wildlife species or its critical habitat. 

2012, c. 19, s. 59(2) 

(2) The definition person in subsection 79(3) of 
the Act is replaced by the following: 

person includes an association, an organization, a feder¬ 
al authority as defined in section 2 of the Impact 


2002, ch. 7 

Loi sur le Yukon 

172 Au paragraphe 76(1) de la Loi sur le Yukon, 
« Office national de I’energie » est remplace par 
« Regie canadienne de I’energie », avec les adap¬ 
tations necessaires. 

2002, ch. 10 

Loi sur les eaux du Nunavut et le 
Tribunal des droits de surface du 
Nunavut 

173 Le paragraphe 77(10) de la Loi sur les eaux 
du Nunavut et le Tribunal des droits de surface 
du Nunavut est remplace par ce qui suit: 

Fonctions des directeurs de I'enregistrement 

( 10 ) Les dispositions de Particle 210 de la Loi sur la Re¬ 
gie canadienne de I’energie concernant, d’une part, les 
plans, profils et livres de renvoi confies par cette loi aux 
directeurs de I’enregistrement et, d’autre part, les fonc¬ 
tions de CCS personnes a cet egard s’appliquent, dans la 
mesure on dies le peuvent et ne sont pas incompatibles 
avec la presente partie, aux copies deposees en applica¬ 
tion du paragraphe (9). 

2002, ch. 29 

Loi sur les especes en peril 

2012, ch. 19, art. 165 

174 Le paragraphe 77(1.1) de la Loi sur les es¬ 
peces en peril est abroge. 

2012, ch. 19, par. 59(1) 

175 (1) Le paragraphe 79(1) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit: 

Notification du ministre 

79 (1) Toute personne qui est tenue, sous le regime 
d’une loi federale, de veiller a ce qu’il soit precede a reva¬ 
luation des effets environnementaux d’un projet et toute 
autorite qui prend une decision au titre des alineas 82a) 
on b) de la Loi sur revaluation d’impact relativement a 
un projet notifient sans tarder le projet a tout ministre 
competent s’il est susceptible de toucher une espece sau- 
vage inscrite on son habitat essentiel. 

2012, ch. 19, par. 59(2) 

(2) La definition de personne, au paragraphe 79(3) 
de la meme loi, est remplacee par ce qui suit: 

personne S’entend notamment d’une association de per¬ 
sonnes, d’une organisation, d’une autorite federale au 
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Articles 175-176 


Assessment Aet, and any body that is set out in Schedule 
4 to that Act. ipersonne) 


2012, c. 19, s. 59(2) 

(3) Paragraph (a) of the definition project in sub¬ 
section 79(3) of the Act is replaced hy the follow¬ 
ing: 

pro/ecf means 

(a) a designated project as defined in section 2 of the 
Impaet Assessment Aet or a project as defined in sec¬ 
tion 81 of that Act; 

2003, c. 7 

Yukon Environmental and Socio¬ 
economic Assessment Act 

176 Section 87 of the Yukon Environmental and 
Socio-economic Assessment Act is replaced hy 
the following: 

Federal independent regulatory agencies 

87 (1) A federal independent regulatory agency must 
not require that a project be undertaken or take any ac¬ 
tion that enables a project to be undertaken until every 
federal decision body for the project and, in the case of 
the Canadian Energy Regulator, the territorial minister 
has issued a decision document in respect of the project 
under section 75, 76 or 77. 

Conformity with decision document 

(2) A federal independent regulatory agency, other than 
the Canadian Energy Regulator, must 

(a) when it requires that a project be undertaken or 
takes any action that enables a project to be undertak¬ 
en, endeavour to the extent practicable to implement 
any decision document issued by a federal decision 
body; and 

(b) when it issues an authorization that enables a 
project to be undertaken, endeavour to the extent 
practicable to make the authorization conform with 
any decision document issued by a federal decision 
body, and provide written reasons to that decision 
body for any want of conformity. 

Commission of the Canadian Energy Regulator 

(3) The Commission of the Canadian Energy Regulator 
must 


sens de I’article 2 de la Loi sur revaluation d’impaet et de 
tout organisme mentionne a I’annexe 4 de cette loi. (per¬ 
son) 

2012, ch. 19, par. 69(2) 

(3) L’alinea a) de la definition de projet, an para- 
graphe 79(3) de la meme loi est remplace par ce 
qui suit: 

projet 

a) Projet designe an sens de I’article 2 de la Loi sur 
revaluation d’impaet on projet an sens de I’article 81 
de cette loi; 

2003,ch.7 

Loi sur revaluation 
environnementale et 
socioeconomique au Yukon 

176 L’article 87 de la Loi sur revaluation envi¬ 
ronnementale et socioeconomique au Yukon est 
remplace par ce qui suit: 

Organismes administratifs autonomes federaux 

87 (1) Les organismes administratifs autonomes fede¬ 
raux ne peuvent ordonner la realisation d’un projet de 
developpement, ni prendre de mesure visant a permettre 
celle-ci, avant la prise, par tout decisionnaire federal ef, 
dans le cas de la Regie canadienne de I’energie, par le mi- 
nisfre territorial, d’une decision ecrite au titre des articles 
75,76 on 77. 

Mise en oeuvre des decisions ecrites 

( 2 ) Ces organismes — exception faite de la Regie cana¬ 
dienne de I’energie — sont tenus, dans la mesure du pos¬ 
sible, d’une part, de veiller a mettre en oeuvre, en ce qui 
touche taut I’ordre de realiser le projet de developpement 
que la prise de mesures visant a en permettre la realisa¬ 
tion, la decision ecrite prise par tout decisionnaire fede¬ 
ral ef, d’aufre part, de veiller a la conformite avec cette 
decision de toute autorisation qu’ils delivrent a cette fin. 
Les mofifs jusfifiant la non-conformite doivent efre com¬ 
muniques par ecrit au decisionnaire. 


Commission de la Regie canadienne de I'energie 

(3) La Commission de la Regie canadienne de Tenergie 
tient compte, en ce qui touche tant Tordre de realiser un 
projet de developpement que Tattribution d’une 
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(a) when it requires that a project be undertaken, take 
into consideration any decision document issued by a 
federal decision body or the territorial minister; and 

(b) when it issues an authorization to enable a project 
to be undertaken, take into consideration any decision 
document issued by a federal decision body or the ter¬ 
ritorial minister and provide written reasons to the de¬ 
cision body or the minister for any want of conformity. 

Canadian Energy Regulator 

(4) The Canadian Energy Regulator must take into con¬ 
sideration any decision document issued by a federal de¬ 
cision body or the territorial minister when it provides fi¬ 
nancial assistance for a project. 

177 Part 1 of the schedule to the Act is amended 
hy striking out the following under the heading 
“Federal Independent Regulatory Agencies”: 

National Energy Board 

Office national de I'energie 

178 Part 1 of the schedule to the Act is amended 
hy adding the following, in alphabetical order, 
under the heading “Federal Independent Regula¬ 
tory Agencies”: 

Canadian Energy Regulator 
Regie canadienne de I'energie 

2005, c. 48 

First Nations Oil and Gas and 
Moneys Management Act 


2012, c. 19, s. 61 

179 Subsection 2(2) of the First Nations Oil and 
Gas and Moneys Management Aet is replaced by 
the following: 

Expressions in Impact Assessment Act 

(2) In this Act, environment has the same meaning as in 
section 2 of the Impact Assessment Aet and environ¬ 
mental effects has the same meaning as in section 81 of 
that Act. 


autorisation necessaire a la realisation de celui-ci, de la 
decision ecrite prise par tout decisionnaire federal on par 
le ministre territorial a cet egard. Les motifs justifiant la 
non-conformite de I’autorisation doivent etre communi¬ 
ques par ecrit a ces derniers. 


Regie canadienne de I'energie 

(4) La Regie canadienne de I’energie tient compte, en ce 
qui touche Tattribution d’une aide financiere a I’egard 
d’un projet de developpement, de la decision prise par 
tout decisionnaire federal on par le ministre territorial a 
cet egard. 

177 La partie 1 de I’annexe de la meme loi est 
modifiee par suppression, sous I’intertitre « Or- 
ganismes administratifs autonomes federaux», 
de ce qui suit: 

Office national de I'energie 
National Energy Board 

178 La partie 1 de I’annexe de la meme loi est 
modifiee par adjonction, selon I’ordre alphabe- 
tique, sous I’intertitre « Organismes administra¬ 
tifs autonomes federaux », de ce qui suit: 

Regie canadienne de I'energie 
Canadian Energy Regulator 

2005, ch. 48 

Loi sur la gestion du petrole et du 
gaz et des fonds des Premieres 
Nations 

2012, ch.19, art. 61 

179 Le paragraphe 2(2) de la Loi sur la gestion 
du petrole et du gaz et des fonds des Premieres 
Nations est remplace par ce qui suit: 

Terminologie 

(2) Dans la presente loi, environnement s’entend au 
sens de I’article 2 de la Loi sur revaluation d’impaet et 
effets environnementaux s’entend au sens de I’article 
81 de cette loi. 
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Loi sur les penalites administratives en matiere d'environnement 

Articles 180-182 


2009, c. 14, s. 126 

Environmental Violations 
Administrative Monetary Penalties 
Act 

2012, c. 19, s. 54 

180 Subsection 5(3.1) of the Environmental Vio¬ 
lations Administrative Monetary Penalties Aet 
is replaced by the following: 

Restriction — Impact Assessment Act 

(3.1) With respect to the Impact Assessment Act, only 
the following contraventions or failures may be designat¬ 
ed under paragraph (l)(a): 

(a) a contravention under section 7, subsection 122(5), 
125(3), 129(1), 135(2) or 141(4) or (5) or section 142 or 
143 of that Act; 

(b) a contravention of a condition established under 
subsection 64(2) of that Act or added or amended un¬ 
der section 68 of the Act; or 

(c) a failure to provide to the Minister information re¬ 
quired under subsection 72(1) of that Act. 

2012, c. 31, s. 179 

Bridge To Strengthen Trade Act 


181 Section 4 of the Bridge To Strengthen Trade 
Aet is replaced by the following: 


Exemption from Impact Assessment Act 

4 (1) Subject to subsection (2), the Impact Assessment 
Act does not apply to the bridge, parkway or any related 
work. 

Expansion, decommissioning, abandonment 

(2) The expansion, decommissioning or abandonment of 
the bridge, parkway or any related work is a project as 
defined in section 81 of the Impact Assessment Act and is 
subject to sections 82 to 91 of that Act. 

2013, c. 14, s. 2 

Nunavut Planning and Project 
Assessment Act 

182 Schedule 2 to the Nunavut Planning and 
Project Assessment Aet is amended by striking 
out the following: 


2009, ch. 14, art. 126 

Loi sur les penalites 
administratives en matiere 
d'environnement 

2012, ch. 19, art. 64 

180 Le paragraphe 5(3.1) de la Loi sur les penali¬ 
tes administratives en matiere d’environnement 
est remplace par ce qui suit: 

Limitation — Loi sur revaluation d'impact 

(3.1) S’agissant de la Loi sur revaluation d’impact, 
seules les contraventions ci-apres peuvent etre designees 
en vertu de Talinea (l)a): 

a) la contravention a I’article 7, aux paragraphes 
122(5), 125(3), 129(1), 135(2) on 141(4) on (5) on aux 
articles 142 on 143 de cette loi; 

b) la contravention d’une condition fixee an titre du 
paragraphe 64(2) de cette loi on ajoutee on modifiee 
an titre de I’article 68 de cette loi; 

c) I’omission de fournir an ministre les renseigne- 
ments exiges an titre du paragraphe 72(1) de cette loi. 

2012, ch. 31, art. 179 

Loi concernant un pont destine a 
favoriser le commerce 

181 L’article 4 de la Loi eoneernant un pont des¬ 
tine d favoriser le commerce est remplace par ce 
qui suit: 

Non-application de la Loi sur revaluation d'impact 

4 (1) Sous reserve du paragraphe (2), la Loi sur/’eua/ua- 
tion d’impact ne s’applique pas an pont, a la promenade 
on a un ouvrage connexe. 

Expansion, desaffectation ou fermeture 

( 2 ) L’expansion, la desaffectation ou la fermeture du 
pont, de la promenade ou d’un ouvrage connexe sont des 
projets an sens de I’article 81 de la Loi sur revaluation 
d’impact et sont assujettis aux articles 82 a 91 de cette loi. 

2013, ch. 14, art. 2 

Loi sur I'amenagement du territoire 
et revaluation des projets au 
N u navut 

182 L’annexe 2 de la Loi sur Vamenagement du 
territoire et revaluation des projets au Nunavut 
est modifiee par suppression de ce qui suit: 
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Articles 182-186 


National Energy Board 

Office national de I'energie 

183 Schedule 2 to the Act is amended hy adding 
the following, in alphabetical order: 

Canadian Energy Regulator 
Regie canadienne de i'energie 

2014, c. 2 

Northwest Territories Devolution 
Act 


184 Subsection 115(2) of the Northwest Territo¬ 
ries Devolution Aet is amended by replacing the 
paragraph 5.2(l)(g) that it enacts with the follow¬ 
ing: 

(g) a joint panel established under subsection 140(2) 
or paragraph 141(2)(b) or (3)(a) or a review panel re¬ 
ferred to in subsection 40(2) of the Impact Assessment 
Aet; and 

2014, c. 2, s. 2 

Northwest Territories Act 


185 Subsection 22(2) of the Northwest Territo¬ 
ries Aet is amended by replacing “National Ener¬ 
gy Board” with “Canadian Energy Regulator”. 


Terminology 

Replacement of “Navigation Protection Act' 

186 Every reference to the “Navigation Protee- 
tion Aet” is replaced by a reference to the “Cana¬ 
dian Navigable Waters Aet” in the following pro¬ 
visions: 

(a) sections 2 and 5.013 of the Canada Oil and 
Gas Operations Aet; 

(b) section 5 of the Railway Safety Aet; 

(c) the heading before section 5 of the English 
version of the Railway Safety Aet; 

(d) sections 47, 73 and 101 of the Canada Ma¬ 
rine Aet; 


Office national de I'energie 
National Energy Board 

183 L’annexe 2 de la meme loi est modifiee par 
adjonction, selon I’ordre alphabetique, de ce qui 
suit: 

Regie canadienne de I'energie 
Canadian Energy Regulator 

2014, ch. 2 

Loi sur le transfert de 
responsabilites aux Territoires du 
Nord-Ouest 

184 Le paragraphe 115(2) de la Loi sur le trans¬ 
fert de responsabilites aux Territoires du Nord- 
Ouest est modifie par remplacement de I’alinea 
5.2(l)g) qui y edicte par ce qui suit: 

g) une formation conjointe visee au paragraphe 140(2) 
on aux alineas 141(2)b) on (3)a) on une commission 
visee au paragraphe 40(2) de la Loi sur revaluation 
d’impact; 

2014, ch. 2, art. 2 

Loi sur les Territoires du Nord- 
Ouest 

185 Au paragraphe 22(2) de la Loi sur les Terri¬ 
toires du Nord-Ouest, « Office national de I’ener- 
gie» est remplace par «Regie canadienne de 
I’energie », avec les adaptations necessaires. 

Modifications terminologiques 

Remplacement de « Loi sur la protection de ia 
navigation » 

186 Dans les passages ci-apres, « Loi sur la pro¬ 
tection de la navigation » est remplace par « Loi 
sur les eaux navigables eanadiennes » : 

a) les articles 2 et 5.013 de la Loi sur les opera¬ 
tions petrolieres au Canada; 

b) Particle 5 de la Loi sur la seeurite ferro- 
viaire; 

c) Pintertitre precedant Particle 5 de la version 
anglaise de la Loi sur la seeurite ferroviaire; 

d) les articles 47, 73 et 101 de la Loi maritime du 
Canada; 
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(e) subsection 2(3) of the Transportation Ap¬ 
peal Tribunal of Canada Act; 

(f) subsection 16(5) of the Canadian National 
Marine Conservation Areas Act; 

(g) section 5 of the Highway 30 Completion 
Bridges Act; and 

(h) section 3 of the Bridge to Strengthen Trade 
Act. 


Replacement of “Navigable Waters Protection Act' 

187 Every reference to the “Navigable Waters 
Protection Act” is replaced by a reference to the 
“Canadian Navigable Waters Act” in the follow¬ 
ing provisions: 

(a) section 6 of the Navigable Waters Bridges 
Regulations; 

(b) section 2 of the Navigable Waters Works 
Regulations; 

(c) paragraph 67(a) of the Dominion Water 
Power Regulations; 

(d) section 2 of the Ferry Cable Regulations; 

(e) in the Port Authorities Operations Regula¬ 
tions: 

(i) section 3 and the heading before it, 

(ii) section 21 and the headings before it, and 

(iii) the heading of schedule 2; 

(f) in the Seaway Property Regulations: 

(i) section 3 and the heading before it, and 

(ii) section 24 and the heading before it; 

(g) paragraph 4(c) of the Basin Head Marine 
Protected Area Regulations; 

(h) paragraph 4(b) of the Gilbert Bay Marine 
Protected Area Regulations; and 

(i) paragraph 4(d) of the Musquash Estuary 
Marine Protected Area Regulations. 


e) le paragraphe 2(3) de la Loi sur le Tribunal 
d’appel des transports du Canada; 

f) le paragraphe 16(5) de la Loi sur les aires 
marines nationales de conservation du 
Canada; 

g) I’article 5 de la Loi sur les ponts necessaires 
au parachevement de I’autoroute 30; 

h) I’article 3 de la Loi concernant un pont des¬ 
tine dfavoriser le commerce. 

Remplacement de « Loi sur la protection des eaux 
navigables » 

187 Dans les passages ci-apres, « Loi sur la pro¬ 
tection des eaux navigables » est remplace par 
« Loi sur les eaux navigables canadiennes » : 

a) rarticle 6 du Reglement sur les ponts des 
eaux navigables; 

b) I’article 2 du Reglement sur les ouvrages 
construits dans les eaux navigables; 

c) I’alinea 67a) du Reglement sur les forces hy- 
drauliques du Canada; 

d) I’article 2 du Reglement sur les cables de 
traille; 

e) dans le Reglement sur Vexploitation des ad¬ 
ministrations portuaires: 

(i) I’article 3 et I’intertitre qui le precede, 

(ii) I’article 21 et les intertitres qui le pre¬ 
cedent, 

(iii) I’intertitre a I’annexe 2; 

f) dans le Reglement sur les Mens de la voie 
maritime: 

(i) Tarticle 3 et I’intertitre qui le precede, 

(ii) I’article 24 et les intertitres qui le pre¬ 
cedent; 

g) I’alinea 4c) du Reglement sur la zone de 
protection marine de Basin Head; 

h) I’alinea 4b) du Reglement sur la zone de 
protection marine de la bale Gilbert; 

i) Talinea 4d) du Reglement sur la zone de pro¬ 
tection marine de Vestuaire Musquash. 
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Replacement of “Canadian Environmental 
Assessment Act, 2012" 

188 Every reference to the “Canadian Environ¬ 
mental Assessment Act, 2012” is replaced by a ref¬ 
erence to the “Impact Assessment Act” in the fol¬ 
lowing provisions: 

(a) in the Mackenzie Valley Resource Manage¬ 
ment Act: 

(i) section 116, and 

(ii) paragraph 130(l)(c); 

(b) section 6 of the Yukon Environmental and 
Socio-economic Assessment Act; 

(c) subsection 63(3) of the Eirst Nations Oil 
and Gas and Moneys Management Act; 

(d) paragraph 3(2)(n) of the Eirst Nations 
Commercial and Industrial Development Act; 

(e) in section 2 of the Environmental Viola¬ 
tions Administrative Monetary Penalties Act: 

(i) the definition Environmental Act, and 

(ii) paragraph (a) of the definition Minister, 

(f) section 7 of the Nunavut Planning and 
Project Assessment Act; and 

(g) paragraph 5(l)(r) of the Safe Drinking Wa¬ 
ter for Eirst Nations Act. 


Coordinating Annendnnents 

2002, c. 7 

189 In sections 190 and 191, other Act means the 
Yukon Act. 

190 (1) If section 210 of the other Act comes into 
force before section 10 of this Act, then that sec¬ 
tion 10 is amended by replacing the subsection 
318(1) that it enacts with the following: 

Consent of Yukon first nation or Governor in Council 

318 (1) A company must not, if the Yukon first nation 
concerned does not consent to it, take possession of, use 


Remplacement de « Loi canadienne sur revaluation 
environnementale (2012)» 

188 Sauf indication contraire du contexte, dans 
les passages ci-apres, « Loi canadienne sur reva¬ 
luation environnementale (2012) » est remplace 
par « Loi sur revaluation d’impact » : 

a) dans la Loi sur la gestion des ressources de 
la vallee du Mackenzie : 

(i) I’article 116, 

(ii) I’alinea 130(l)c); 

b) I’article 6 de la Loi sur revaluation environ¬ 
nementale et socioeconomique au Yukon; 

c) le paragraphe 63(3) de la Loi sur la gestion 
du petrole et du gaz et des fonds des Pre¬ 
mieres Nations; 

d) I’alinea 3(2)n) de la Loi sur le developpe- 
ment commercial et industriel des premieres 
nations; 

e) dans la Loi sur les penalites administra- 
tives en matiere d’environnement: 

(i) la definition de loi environnementale, a 
Particle 2, 

(ii) I’alinea a) de la definition de ministre, a 
Particle 2; 

f) Particle 7 de la Loi sur I’amenagement du 
territoire et revaluation des projets au Nuna¬ 
vut; 

g) Palinea 5(l)r) de la Loi sur la salubrite de 
I’eau potable des Premieres Nations. 

Dispositions de coordination 

2002, ch. 7 

189 Aux articles 190 et 191, « autre loi» s’entend 
de la Loi sur le Yukon. 

190 (1) Si Particle 210 de Pautre loi entre en vi¬ 
gueur avant Particle 10 de la presente loi, cet ar¬ 
ticle 10 est modifie par remplacement du para¬ 
graphe 318(1) qui y est edicte par ce qui suit: 

Consentement d'une premiere nation ou du 
gouverneur en conseil 

318 (1) Sauf avec le consentement de la premiere nation 
touchee, la compagnie ne pent prendre possession de 
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or occupy settlement land as defined in section 2 of the 
Yukon First Nations Land Claims Settlement Act or 
lands identified as such in a self-government agreement 
as defined in the Yukon First Nations Self-Government 
Act without the consent of the Governor in Council. 


(2) If section 10 of this Act comes into force be¬ 
fore section 210 of the other Act, then that section 
210 and the heading before it are replaced by the 
following: 

Canadian Energy Regulator Act 


210 Subsection 318(1) of the Canadian Energy 
Regulator Act is replaced by the following: 


Consent of Yukon first nation or Governor in Council 

318 (1) A company must not, if the Yukon first nation 
concerned does not consent to it, take possession of, use 
or occupy settlement land as defined in secfion 2 of the 
Yukon First Nations Land Claims Settlement Act or 
lands identified as such in a self-government agreement 
as defined in the Yukon First Nations Self-Government 
Act without the consent of the Governor in Council. 


(3) If section 210 of the other Act and section 10 of 
this Act come into force on the same day, then 
section 210 is deemed to have come into force be¬ 
fore that section 10, and subsection (1) applies as 
a consequence. 

191 (1) If section 211 of the other Act comes into 
force before section 10 of this Act, that section 10 
is amended by replacing the section 328 that it en¬ 
acts with the following: 

Regulatory powers regarding settlement land or Tetlit 
Gwich'in Yukon land 

328 The Governor in Council may, by regulation, desig¬ 
nate the provisions of the laws of the Legislature of 
Yukon that apply if the Commission determines a com¬ 
pensation matter involving land referred to in section 
318. Those provisions apply to the Commission as if it 
were the body established under those laws having juris¬ 
diction with respect to surface rights. 


terres designees, au sens de I’article 2 de la Loi sur le 
reglement des revendications territoriales des premieres 
nations du Yukon ou de terrains tenus pour telles aux 
termes d’un accord au sens de la Loi sur I’autonomie 
gouvernementale des premieres nations du Yukon, ni les 
utiliser ou les occuper, sans le consentement du gouver- 
neur en conseil. 

(2) Si I’article 10 de la presente loi entre en vi¬ 
gueur avant Particle 210 de I’autre loi, cet article 
210 et I’intertitre qui le precede sont remplaces 
par ce qui suit: 

Loi sur la Regie canadienne de 
I'energie 

210 Le paragraphe 318(1) de la Loi sur la Regie 
canadienne de I’energie est remplace par ce qui 
suit: 

Consentement d'une premiere nation ou du 
gouverneur en conseil 

318 (1 ) Sauf avec le consentement de la premiere nation 
touchee, la compagnie ne pent prendre possession de 
terres designees, au sens de I’article 2 de la Loi sur le 
reglement des revendications territoriales des premieres 
nations du Yukon ou de terrains tenus pour telles aux 
termes d’un accord au sens de la Loi sur I’autonomie 
gouvernementale des premieres nations du Yukon, ni les 
utiliser ou les occuper, sans le consentement du gouver¬ 
neur en conseil. 

(3) Si Pentree en vigueur de Particle 210 de Pautre 
loi et celle de Particle 10 de la presente loi sont 
concomitantes, cet article 210 est repute etre en¬ 
tre en vigueur avant cet article 10, le paragraphe 
(1) s’appliquant en consequence. 

191 (1) Si Particle 211 de Pautre loi entre en vi¬ 
gueur avant Particle 10 de la presente loi, cet ar¬ 
ticle 10 est modifie par remplacement de Particle 
328 qui y est edicte par ce qui suit: 

Pouvoir reglementaire: terre designee ou terre 
gwich'in tetlit du Yukon 

328 Le gouverneur en conseil pent, par reglement, desi¬ 
gner les dispositions des lois de la Legislature du Yukon 
qui s’appliquent dans le cas ou une question d’indemnite 
concerne un terrain vise a Particle 318. La Commission 
est dans ce cas assujetti a ces dispositions comme s’il 
s’agissait de Porganisme etabli par ces lois et competent 
en matiere de droits de surface. 
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(2) If section 10 of this Act comes into force be¬ 
fore section 211 of the other Act, that section 211 
is replaced by the following: 

211 Section 328 of the Act is replaced by the fol¬ 
lowing: 

Regulatory powers regarding settlement land or Tetlit 
Gwich'in Yukon land 

328 The Governor in Council may, by regulation, desig¬ 
nate the provisions of the laws of the Legislature of 
Yukon that apply if the Commission determines a com¬ 
pensation matter involving land referred to in section 
318. Those provisions apply to the Commission as if it 
were the body established under those laws having juris¬ 
diction with respect to surface rights. 

(3) If section 211 of the other Act and section 10 of 
this Act come into force on the same day, then 
section 211 is deemed to have come into force be¬ 
fore that section 10, and subsection (1) applies as 
a consequence. 

2014, c. 2 

192 (1) In this section, other Act means the 
Northwest Territories Devolution Aet, chapter 2 
of the Statutes of Canada, 2014. 

(2) If subsection 115(2) of the other Act comes in¬ 
to force before section 1 of this Act, then 

(a) sections 164 and 184 of this Act are repealed; 
and 

|b) on the day on which section 1 of this Act 
comes into force, paragraph 5.2(l)(g) of the 
Maekenzie Valley Resouree Management Aet 
is replaced by the following: 

(g) a joint panel established under subsection 140(2) 
or paragraph 141(2)(b) or (3)(a) or a review panel re¬ 
ferred to in subsection 40(2) of the Impact Assessment 
Aet; and 

(3) If subsection 115(2) of the other Act and sec¬ 
tion 1 of this Act come into force on the same day 
then that subsection 115(2) is deemed to have 
come into force before that section 1 and subsec¬ 
tion (2) applies as a consequence. 

2015, c. 4 

193 (1) In this section, other Act means the Jincr- 
gy Safety and Seeurity Aet. 


(2) Si Particle 10 de la presente loi entre en vi¬ 
gueur avant Particle 211 de Pautre loi, cet article 
211 est remplace par ce qui suit: 

211 L’article 328 de la meme loi est remplace par 
ce qui suit: 

Pouvoir reglementaire: terre designee ou terre 
gwich'in tetlit du Yukon 

328 Le gouverneur en conseil pent, par reglement, desi¬ 
gner les dispositions des lois de la Legislature du Yukon 
qui s’appliquent dans le cas on une question d’indemnite 
concerne un terrain vise a Particle 318. La Commission 
est dans ce cas assujetti a ces dispositions comme s’il 
s’agissait de I’organisme etabli par ces lois et competent 
en matiere de droits de surface. 

(3) Si Pentree en vigueur de Particle 211 de Pautre 
loi et celle de Particle 10 de la presente loi sont 
concomitantes, cet article 211 est repute etre en¬ 
tre en vigueur avant cet article 10, le paragraphe 

(1) s’appliquant en consequence. 

2014, ch. 2 

192 (1) Au present article, autre /o/s’entend de la 
Loi sur le transfert de responsabilites aux Terri- 
toires du Nord-Ouest, chapitre 2 des Lois du 
Canada (2014). 

(2) Si le paragraphe 115(2) de Pautre loi entre en 
vigueur avant Particle 1 de la presente loi: 

a) les articles 164 et 184 de la presente loi sont 
abroges; 

b) a la date d’entree en vigueur de Particle 1 de 
la presente loi, Palinea 5.2(l)g) de la Loi sur la 
gestion des ressourees de la vallee du Maeken¬ 
zie est remplace par ce qui suit: 

g) une formation conjointe visee au paragraphe 140(2) 
ou aux alineas 141(2)b) ou (3)a) ou une commission 
visee au paragraphe 40(2) de ia Loi sur revaluation 
d’impaet; 

(3) Si Pentree en vigueur du paragraphe 115(2) de 
Pautre loi et celle de Particle 1 de la presente loi 
sont concomitantes, ce paragraphe 115(2) est re¬ 
pute etre entre en vigueur avant cet article 1, le 
paragraphe (2) s’appliquant en consequence. 

2015, ch. 4 

193 (1) Au present article, autre /o/s’entend de la 
Loi sur la surete et la seeurite en matiere ener- 
getique. 
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( 2 ) If subsection 142(2) of this Act comes into 
force before subsection 8(2) of the other Act, then 
that subsection 8(2) is amended by replacing the 
section 5.021 that it enacts with the following: 

Net environmental benefit 

5.021 (1 ) The Commission of the Canadian Energy Reg¬ 
ulator must not permit the use of a spill-treating agent in 
an authorization issued under paragraph 5(l)(b) unless 
that Commission determines, taking into account any 
prescribed factors and any factors the Regulator consid¬ 
ers appropriate, that the use of the spill-treating agent is 
likely to achieve a net environmental benefit. 

(3) If subsection 142(2) of this Act and subsection 
8(2) of the other Act come into force on the same 
day, then that subsection 8(2) is deemed to have 
come into force before that subsection 142(2). 


Bill C-49 

194 ( 1 ) Subsections (2) to (4) apply if Bill C-49, in¬ 
troduced in the 1st session of the 42nd Parlia¬ 
ment and entitled the Transportation Modern¬ 
ization Act (in this section referred to as the 
“other Act”), receives royal assent. 

(2) If section 157 of this Act comes into force be¬ 
fore subsection 67(2) of the other Act, then that 
subsection 67(2) is amended 

(a) by replacing the subsection (5.1) that it en¬ 
acts with the following: 

Power to provide access to certain persons 

( 5 . 1 ) In the case of a transportation occurrence that is 
required to be reported under this Act to the Board and 
that is investigated under this Act, the Board may make 
an on-board recording related to the occurrence available 
to a person who is expressly authorized under the Aero¬ 
nautics Act, the Canadian Energy Regulator Act, the 
Railway Safety Act or the Canada Shipping Act, 2001 to 
use or communicate it and, if the Board does so, the per¬ 
son may only use or communicate it in accordance with 
the express authorization 

(b) by replacing the portion of the subsection 
(5.2) before paragraph (a) that it enacts with 
the following: 


(2) Si le paragraphe 142(2) de la presente loi entre 
en vigueur avant le paragraphe 8(2) de I’autre loi, 
ce paragraphe 8(2) est modifie par remplacement 
de Particle 5.021 qui y est edicte par ce qui suit: 

Avantage environnemental net 

5.021 La Commission de la Regie canadienne de I’ener- 
gie ne pent, dans une autorisation delivree en vertu de 
I’alinea 5(l)b), permettre I’utilisation d’un agent de trai- 
tement que si elle considere, en tenant compte des fac- 
teurs prevus par reglement et de ceux qu’elle estime indi- 
ques, que son utilisation procurera vraisemblablement 
un avantage environnemental net. 

(3) Si I’entree en vigueur du paragraphe 142(2) de 
la presente loi et celle du paragraphe 8(2) de 
Pautre loi sont concomitantes, ce paragraphe 8(2) 
est repute etre entre en vigueur avant ce para¬ 
graphe 142(2). 

Projet de loi C-49 

194 (1) Les paragraphes (2) a (4) s’appliquent en 
cas de sanction du projet de loi C-49, depose au 
cours de la session de la 42® legislature et inti¬ 
tule Loi sur la modernisation des transports (ap- 
pele « autre loi » au present article). 

(2) Si Particle 157 de la presente loi entre en vi¬ 
gueur avant le paragraphe 67(2) de Pautre loi, ce 
paragraphe 67(2) est modifie: 

a) par remplacement du paragraphe (5.1) qui y 
est edicte par ce qui suit: 

Pouvoir de mettre a la disposition de certaines 
personnes 

( 5 . 1 ) En cas d’accident de transport dont il doit lui etre 
fait rapport sous le regime de la presente loi et qui fait 
I’objet d’une enquete prevue par celle-ci, le Bureau peut 
mettre les enregistrements de bord relatifs a I’accident a 
la disposition de toute personne qui est expressement au- 
torisee, sous le regime de la Loi sur I’aeronautique, de la 
Loi sur la Regie canadienne de I’energie, de la Loi sur la 
securite ferroviaire ou de la Loi de 2001 sur la marine 
marchande du Canada, a les utiliser ou a les communi- 
quer; le cas echeant, la personne ne peut toutefois utiliser 
ou communiquer les enregistrements que conformement 
a I’autorisation expresse. 

b) par remplacement du passage du para¬ 
graphe (5.2) qui precede I’alinea a) qui y est 
edicte par ce qui suit: 
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Authorization under another Act 
(5.2) Nothing in this section prevents the use or commu¬ 
nication of an on-board recording if that use or commu¬ 
nication is expressly authorized under the Aeronautics 
Act, the Canadian Energy Regulator Act, the Railway 
Safety Act or the Canada Shipping Act, 2001 and 


(3) If subsection 67(2) of the other Act comes into 
force before section 157 of this Act, then, on the 
day on which that section 157 comes into force, 
subsections 28(5.1) and (5.2) of the Canadian 
Transportation Accident Investigation and Safe¬ 
ty Board Act are amended by replacing “Nation¬ 
al Energy Board Act” with “Canadian Energy 
Regulator Act”. 

(4) If section 157 of this Act and subsection 67(2) 
of the other Act come into force on the same day, 
then that section 157 is deemed to have come into 
force before that subsection 67(2) and subsection 

(2) applies as a consequence. 

Bill C-64 

195 (1) Subsections (2) to (9) apply if Bill C-64, in¬ 
troduced in the 1st session of the 42nd Parlia¬ 
ment and entitled An Act respecting wrecks, 
abandoned, dilapidated or hazardous vessels 
and salvage operations (in this section referred 
to as the “other Act”), receives Royal Assent. 

(2) On the first day on which both section 46 of 
this Act and subsection 13(1) of the other Act are 
in force, that subsection 13(1) is amended by re¬ 
placing “Navigation Protection Act” with “Cana¬ 
dian Navigable Waters Act”. 

(3) If section 46 of this Act comes into force be¬ 
fore section 138 of the other Act, then section 132 
of the other Act is renumbered as subsection 
132(1) and is amended by adding the following: 

Section 20 of Canadian Navigable Waters Act 

(2) A notice given under section 20 of the Canadi¬ 
an Navigable Waters Act before the day on 
which section 138 comes into force is deemed to 
have been given under subsection 38(2). 

(4) On the first day on which both section 46 of 
this Act and section 134 of the other Act are in 
force, then subsection 16(5) of the Canadian 


Autorisation sous le regime d'une autre loi 
(5.2) Le present article n’a pas pour effet d’empecher I’u- 
tilisation on la communication d’un enregistrement de 
bord si cette utilisation on communication est expresse- 
ment autorisee sous le regime de la Loi sur I’aeronau- 
tique, de la Loi sur la Regie canadienne de I’energie, de 
la Loi sur la securite ferroviaire on de la Loi de 2001 sur 
la marine marchande du Canada et si, selon le cas : 

(3) Si le paragraphe 67(2) de I’autre loi entre en 
vigueur avant Particle 157 de la presente loi, a 
Pentree en vigueur de cet article 157, aux para- 
graphes 28(5.1) et (5.2) de la Loi sur le Bureau ca- 
nadien d’enquete sur les accidents de transport 
et de la securite des transports, « Loi sur VOffice 
national de I’energie » est remplace par « Loi sur 
la Regie canadienne de I’energie ». 

(4) Si Pentree en vigueur de Particle 157 de la pre¬ 
sente loi et celle du paragraphe 67(2) de Pautre loi 
sont concomitantes, cet article 157 est repute etre 
entre en vigueur avant ce paragraphe 67(2), le pa¬ 
ragraphe (2) s’appliquant en consequence. 

Projet de loi C-64 

195 (1) Les paragraphes (2) a (9) s’appliquent en 
cas de sanction du projet de loi C-64, depose au 
cours de la session de la 42® legislature et inti¬ 
tule Loi concernant les epaves, les batiments de- 
labres, abandonnes ou dangereux et les opera¬ 
tions d’assistance (appele « autre loi » au present 
article). 

(2) Des le premier jour ou Particle 46 de la pre¬ 
sente loi et le paragraphe 13(1) de Pautre loi sont 
tons deux en vigueur, « Loi sur la protection de 
la navigation », a ce paragraphe 13(1), est rem¬ 
place par « Loi sur les eaux navigables cana- 
diennes ». 

(3) Si Particle 46 de la presente loi entre en vi¬ 
gueur avant Particle 138 de Pautre loi. Particle 132 
de Pautre loi devient le paragraphe 132(1) et est 
modifie par adjonction de ce qui suit: 

Article 20 de la Loi sur les eaux navigables 
canadiennes 

(2) Les preavis et les avis donnes conformement 
a Particle 20 de la Loi sur les eaux navigables ca¬ 
nadiennes avant la date d’entree en vigueur de 
Particle 138 sont reputes avoir ete donnes au titre 
du paragraphe 38(2). 

(4) Des le premier jour ou Particle 46 de la pre¬ 
sente loi et Particle 134 de Pautre loi sont tons 
deux en vigueur, le paragraphe 16(5) de la Loi sur 
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National Marine Conservation Areas Act is re¬ 
placed by the following: 

Conflicts 

(5) Regulations referred to in subsection (2), (3) or (4) 
prevail over regulations made under the Fisheries Act, 
the Coastal Fisheries Protection Act, the Canada Ship¬ 
ping Act, 2001, the Arctic Waters Pollution Prevention 
Act, the Canadian Navigable Waters Act, the Aeronau¬ 
tics Act or the Wrecked, Abandoned or Hazardous Ves¬ 
sels Act to the extent of any conflict between them. 


(5) If section 46 of this Act comes into force be¬ 
fore section 137 of the other Act, then that section 
137 is replaced by the following: 

137 The Canadian Navigable Waters Aet is 
amended by adding the following before section 
15: 

Non-application 

14.2 Sections 15 to 18 do not apply in respect of a wreck 
to which Part 1 of the Wrecked, Abandoned or Haz¬ 
ardous Vessels Act applies. 

(6) If section 137 of the other Act comes into force 
before section 46 of this Act, then, on the day on 
which that section 46 comes into force, section 

14.2 of the Canadian Navigable Waters Aet is re¬ 
placed by the following: 

Non-application 

14.2 Sections 15 to 18 do not apply in respect of a wreck 
to which Part 1 of the Wrecked, Abandoned or Haz¬ 
ardous Vessels Act applies. 

(7) If both section 46 of this Act and section 137 of 
the other Act come into force on the same day 
then that section 137 is deemed to have come into 
force before that section 46 and subsection (6) ap¬ 
plies as a consequence. 

(8) If section 138 of the other Act comes into force 
before section 55 of this Act, then that section 55 
is deemed never to have come into force and is 
repealed. 

(9) If both section 138 of the other Act and section 
55 of this Act come into force on the same day, 
then that section 55 is deemed never to have 
come into force and is repealed. 


les aires marines nationales de eonservation du 
Canada est remplace par ce qui suit: 

Incompatibilite 

(5) Les reglements vises aux paragraphes (2), (3) et (4) 
I’emportent sur les reglements incompatibles pris sous le 
regime de la Loi sur les peches, de la Loi sur la protec¬ 
tion des peches cotieres, de la Loi de 2001 sur la marine 
marchande du Canada, de la Loi sur la prevention de la 
pollution des eaux arctiques, de la Loi sur les eaux navi- 
gables canadiennes, de la Loi sur I’aeronautique ou de la 
Loi sur les epaves et les bdtiments abandonnes ou dan- 
gereux. 

(5) Si Particle 46 de la presente loi entre en vi¬ 
gueur avant Particle 137 de Pautre loi, cet article 
137 est remplace par ce qui suit: 

137 La Loi sur les eaux navigables eanadiennes 
est modifiee par adjonction, avant Particle 15, de 
ce qui suit: 

Non-application 

14.2 Les articles 15 a 18 ne s’appliquent pas relative- 
ment aux epaves auxquelles s’applique la partie 1 de la 
Loi sur les epaves et les bdtiments abandonnes ou dan- 
gereux. 

(6) Si Particle 137 de Pautre loi entre en vigueur 
avant Particle 46 de la presente loi, a la date d’en- 
tree en vigueur de cet article 46, Particle 14.2 de la 
Loi sur les eaux navigables eanadiennes est 
remplace par ce qui suit: 

Non-appiication 

14.2 Les articles 15 a 18 ne s’appliquent pas relative- 
ment aux epaves auxquelles s’applique la partie 1 de la 
Loi sur les epaves et les bdtiments abandonnes ou dan- 
gereux. 

(7) Si Pentree en vigueur de Particle 137 de Pautre 
loi et celle de Particle 46 de la presente loi sont 
concomitantes, cet article 137 est repute etre en¬ 
tre en vigueur avant cet article 46, le paragraphe 
(6) s’appliquant en consequence. 

(8) Si Particle 138 de Pautre loi entre en vigueur 
avant Particle 55 de la presente loi, cet article 55 
est repute ne pas etre entre en vigueur et est 
abroge. 

(9) Si Pentree en vigueur de Particle 138 de Pautre 
loi et celle de Particle 55 de la presente loi sont 
concomitantes, cet article 55 est repute ne pas 
etre entre en vigueur et est abroge. 
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(10) If section 74 of this Act comes into force be¬ 
fore section 139 of the other Act, then that section 
139 is deemed never to have come into force and 
is repealed. 

(11) If both section 74 of this Act and section 139 
of the other Act come into force on the same day, 
then that section 139 is deemed never to have 
come into force and is repealed. 

Coming into Force 

Order in council 

196 (1) The provisions of this Act, other than sec¬ 
tions 2 to 8, subsection 47(4), sections 55 and 60, 
subsection 61(5) and sections 62, 74 and 189 to 195, 
come into force on a day to be fixed by order of 
the Governor in Council. 

Order in council 

(2) Subsections 2(1) and (3), 3(1), 4(1) and 5(1), 
section 6 and subsections 8(1) and (3) come into 
force on a day to be fixed by order of the Gover¬ 
nor in Council that is not earlier than one day af¬ 
ter the day referred to in subsection (1). 

Order in council 

(3) Subsections 2(2) and (4), 3(2), 4(2) and 5(2), 
section 7 and subsections 8(2) and (4) come into 
force on a day to be fixed by order of the Gover¬ 
nor in Council that is not earlier than one day af¬ 
ter the day referred to in subsection (1). 

Order in council 

(4) Section 60 and subsection 61(5) come into 
force on a day to be fixed by order of the Gover¬ 
nor in Council that is not earlier than one day af¬ 
ter the day referred to in subsection (1). 


(10) Si Tarticle 74 de la presente loi entre en vi¬ 
gueur avant Tarticle 139 de I’autre loi, cet article 
139 est repute ne pas etre entre en vigueur et est 
abroge. 

(11) Si I’entree en vigueur de Tarticle 74 de la pre¬ 
sente loi et celle de Tarticle 139 de I’autre loi sont 
concomitantes, cet article 139 est repute ne pas 
etre entre en vigueur et est abroge. 

Entree en vigueur 

Decret 

196 (1) La presente loi, a I’exception des articles 
2 a 8, du paragraphe 47(4), des articles 55 et 60, du 
paragraphe 61(5) et des articles 62, 74 et 189 a 195, 
entre en vigueur a la date fixee par decret. 


Decret 

(2) Les paragraphes 2(1) et (3), 3(1), 4(1) et 5(1), 
I’article 6 et les paragraphes 8(1) et (3) entrent en 
vigueur a la date fixee par decret, lequel peut etre 
pris au plus tot le lendemain de la date visee au 
paragraphe (1). 

Decret 

(3) Les paragraphes 2(2) et (4), 3(2), 4(2) et 5(2), 
I’article 7 et les paragraphes 8(2) et (4) entrent en 
vigueur a la date fixee par decret, lequel peut etre 
pris au plus tot le lendemain de la date visee au 
paragraphe (1). 

Decret 

(4) L’article 60 et le paragraphe 61(5) entrent en 
vigueur a la date fixee par decret, lequel peut etre 
pris au plus tot le lendemain de la date visee au 
paragraphe (1). 
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ANNEXE 


SCHEDULE 

(Section 1) 

SCHEDULE 1 

(Section 2 and paragraph 109(a)) 

Federal Authorities 

1 Port authority as defined in subsection 2(1) of the Canada 
Marine Act. 

2 Board as defined in section 2 of the Canada-Neivfound- 
land and Labrador Atlantic Accord Implementation Act. 

3 Board as defined in section 2 of the Canada-Nova Scotia 
Offshore Petroleum Resources Accord Implementation Act. 

SCHEDULE 2 

(Sections 4 and 110) 

Lands that are Subject to a Land 
Clainn Agreennent 


SCHEDULES 

(Section 2, subparagraph 7(1)(a)(iv), paragraph 7(1)(e) and 
subsection 7(2)) 

Connponents of the 
Environnnent and Health, Social 
or Econonnic Matters 


PART 1 

Connponents of the 
Environnnent 

PART 2 

Health, Social or Econonnic 
Matters 


ANNEXE 

(article 1) 

ANNEXE 1 

(article 2 et alinea 109a)) 

Autorites federales 

1 Administration portuaire au sens du paragraphe 2(1) de 
la Loi maritime du Canada. 

2 Office au sens de rarticle 2 de la Loi de mise en oeuvre de 
VAccord atlantique Canada — Terre-Neuve-et-Labrador. 

3 Office au sens de rarticle 2 de la Loi de mise en oeuvre de 
VAccord Canada — Nouvelle-Ecosse sur les hydrocarbures 
extracotiers. 

ANNEXE 2 

(articles 4 et 110) 

Terres faisant Tobjet d'un 
accord sur des revendications 
territoriales 

ANNEXE 3 

(article 2, sous-alinea 7(1)a)(iv), alinea 7(1)e) et paragraphe 7(2)) 

Connposantes de 
Tenvironnennent et nnatieres 
sanitaires, sociales ou 
econonniques 

PARTI E 1 

Connposantes de 
I'environnennent 

PARTI E 2 

Matieres sanitaires, sociales ou 
econonniques 
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SCHEDULE 4 

(Section 81 and paragraph 109(a)) 

Bodies 

1 Designated airport authority as defined in subsection 2(1) 
of the Airport Transfer (Miscellaneous Matters) Act. 


ANNEXE 4 

(article 81 et alinea 109a)) 

Organismes 

1 Administration aeroportuaire designee au sens du para- 
graphe 2(1) de la Loi relative aux cessions d’aeroports. 
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STATUTES OF CANADA 2019 


LOIS DU CANADA (2019) 


CHAPTER 29 


CHAPITRE 29 


An Act to implement certain provisions of Loi portant execution de certaines 

the budget tabled in Parliament on March 19, dispositions du budget depose au Parlement 
2019 and other measures le 19 mars 2019 et mettant en oeuvre 

d'autres mesures 


ASSENTED TO SANCTIONNEE 

JUNE 21, 2019 LE21JUIN2019 


BILL C-97 


PROJET DE LOI C-97 




RECOMMENDATION 

Her Excellency the Governor General recommends to the House 
of Commons the appropriation of public revenue under the cir¬ 
cumstances, in the manner and for the purposes set out in a 
measure entitled “An Act to implement certain provisions of the 
budget tabled in Parliament on March 19, 2019 and other meas¬ 
ures". 

RECOMMENDATION 

Her Excellency the Governor General recommends to the House 
of Commons the appropriation of public revenue under the cir¬ 
cumstances, in the manner and for the following amendment to 
Bill C-97, "An Act to implement certain provisions of the budget 
tabled in Parliament on March 19, 2019 and other measures". 
That Bill C-97, in Clause 313, be amended by 

(a) replacing the section 13 that is set out in it with the follow¬ 
ing; 

13 There is to be a Federal Housing Advocate whose mandate is 
to 

(a) monitor the implementation of the housing policy and as¬ 
sess its impact on persons who are members of vulnerable 
groups, persons with lived experience of housing need and per¬ 
sons with lived experience of homelessness; 

(b) monitor progress in meeting the goals and timelines — and 
in achieving the desired outcomes — set out in the National 
Housing Strategy; 

(c) analyze and conduct research, as the Advocate sees fit, on 
systemic housing issues, including barriers faced by persons re¬ 
ferred to in paragraph (a); 

(d) initiate studies, as the Advocate sees fit, into economic, insti¬ 
tutional or industry conditions — respecting matters over which 
Parliament has jurisdiction — that affect the housing system; 

(e) consult with persons referred to in paragraph (a) and civil so¬ 
ciety organizations with respect to systemic housing issues; 

(f) receive submissions with respect to systemic housing issues; 

(g) provide advice to the Minister; 

(h) submit a report to the Minister on the Advocate's findings 
and any recommendations to take measures respecting matters 
over which Parliament has jurisdiction, to further the housing 
policy, including the progressive realization of the right to ad¬ 
equate housing, and the National Housing Strategy; and 

(i) participate in the work of the National Housing Council as an 
ex officio member. 
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RECOMMANDATION 

Son Excellence la gouverneure generale recommande a la 
Chambre des communes I'affectation de deniers publics dans les 
circonstances, de la maniere et aux fins prevues dans une me- 
sure intitulee « Loi portant execution de certaines dispositions 
du budget depose au Parlement le 19 mars 2019 et mettant en 
oeuvre d'autres mesures ». 

RECOMMANDATION 

Son Excellence la gouverneure generale recommande a la 
Chambre des communes I'affectation de deniers publics dans les 
circonstances, de la maniere et aux fins prevues dans la modifi¬ 
cation suivante du projet de loi C-97, « Loi portant execution de 
certaines dispositions du budget depose au Parlement le 19 
mars 2019 et mettant en oeuvre d'autres mesures ». Que le projet 
de loi C-97, a I'article 313, soit modifie ; 

a) par substitution, a I'article 13 qui y figure, de ce qui suit: 

13 Est cree le poste de defenseur federal du logement dont le ti- 
tulaire est charge: 

a) de surveiller la mise en oeuvre de la politique en matiere de 
logement et d'evaluer les effets de celle-ci sur les personnes ap- 
partenant a des groupes vulnerables, ayant eprouve des besoins 
en matiere de logement ou ayant vecu dans I'itinerance; 

b) de surveiller les progres realises dans I'atteinte des objectifs 
et des resultats souhaites, et dans le respect des echeanciers, 
prevus dans la strategie nationale sur le logement; 

c) d'effectuer les analyses et recherches qu'il estime indiquees 
sur les problemes systemiques en matiere de logement, notam- 
ment les obstacles auxquels se heurtent les personnes visees a 
I'alinea a); 

d) de lancer les etudes qu'il estime indiquees sur les conditions 
economiques, institutionnelles et industrielles qui relevent de la 
competence du Parlement et qui affectent le systeme de loge¬ 
ment; 

e) de consulter les personnes visees a I'alinea a) et des organi¬ 
sations de la societe civile au sujet des problemes systemiques 
en matiere de logement; 

f) de recevoir des observations sur les problemes systemiques 
en matiere de logement; 

g) de conseiller le ministre; 

h) de presenter au ministre un rapport faisant etat de ses 
conclusions et de toute recommendation visant la prise de me¬ 
sures qui relevent de la competence du Parlement et qui visent a 
faire avancer la politique en matiere de logement — y compris la 
realisation progressive du droit a un logement suffisant — ou la 
strategie nationale sur le logement; 

i) de participer aux travaux du Conseil national du logement a 
titre de membre d'office de celui-ci. 

Disponible sur le site Web de la Chambre des communes a I'adresse suivante : 

www.noscommunes.ca 
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13.1 ( 1 ) The Federal Housing Advocate may conduct a review 
of any systemic housing issue that is raised in a submission re¬ 
ceived under paragraph 13(f). 

( 2 ) The Federal Housing Advocate may request that the National 
Housing Council establish a review panel to hold a hearing to re¬ 
view any systemic housing issue within the jurisdiction of Parlia¬ 
ment that is raised in a submission received under paragraph 
13(f). 

( 3 ) The Federal Housing Advocate must inform the person or 
group that presented the submission whether or not any action 
will be taken under subsection (1) or (2). 

( 4 ) If the Federal Housing Advocate conducts a review of the 
systemic housing issue, he or she must, at the conclusion of the 
review, provide the Minister and the person or group that pres¬ 
ented the submission with a report setting out the Advocate's 
opinion on the issue and any recommendation to take measures 
— respecting matters over which Parliament has jurisdiction — 
to further the housing policy, including the progressive realiza¬ 
tion of the right to adequate housing, or the National Housing 
Strategy. 

13.2 ( 1 ) If the Federal Housing Advocate, at any time, identifies 
a systemic housing issue that is within the jurisdiction of Parlia¬ 
ment and that is not the subject of a submission, he or she may 
request that the National Housing Council establish a review 
panel to hold a hearing to review the issue. 

( 2 ) The Federal Housing Advocate must provide a review panel 
with a summary of the information that formed the Advocate's 
basis for identifying the systemic housing issue. 

(b) adding, after the section 16 that is set out in it, the following: 

16.1 The National Housing Council must establish a review 
panel if requested to do so by the Federal Housing Advocate. 

16.2 ( 1 ) A review panel is to consist of three members of the 
National Housing Council, other than ex officio members, to be 
appointed by the National Housing Council. 

( 2 ) In appointing members to a review panel, the National Hous¬ 
ing Council is to take into consideration the importance of repre¬ 
sentation on the review panel of 

(a) persons who are members of vulnerable groups; 

(b) persons with lived experience of housing need, as well as 
those with lived experience of homelessness; and 

(c) persons who have expertise in human rights. 

16.3 A review panel must 

(a) hold a hearing to review the systemic housing issue in re¬ 
spect of which it was established; 

(b) hold the hearing in a manner that offers the public, particu¬ 
larly members of communities that are affected by the issue and 
groups that have expertise in human rights and housing, an op¬ 
portunity to participate; 

(c) prepare a report that sets out the panel's opinion on the is¬ 
sue and any recommendation to take measures — respecting 
matters over which Parliament has jurisdiction — to address the 
issue; and 

(d) submit the report to the Minister. 

16.4 The Federal Housing Advocate is entitled to make repre¬ 
sentations and present proposals for recommendations to a 


13.1 ( 1 ) Le defenseur federal du logement peut examiner tout 
probleme systemique en matiere de logement qui est souleve 
par toute observation regue au titre de I'alinea 13f). 

( 2 ) II peut egalement demander au Conseil national du loge¬ 
ment de constituer une commission d'examen chargee de tenir 
une audience pour examiner tout probleme systemique en ma¬ 
tiere de logement qui releve de la competence du Parlement et 
qui est souleve par toute observation regue au titre de I'alinea 
13f). 

( 3 ) II informe la personne ou le groupe ayant presente I'observa- 
tion du fait qu'il exerce ou non I'un des pouvoirs prevus aux pa- 
ragraphes (1) ou (2). 

( 4 ) S'il examine le probleme, le defenseur federal du logement 
fournit au ministre et a la personne ou au groupe ayant presente 
I'observation, au terme de I'examen, un rapport faisant etat de 
son avis sur le probleme et de toute recommendation visant la 
prise de mesures qui relevent de la competence du Parlement et 
qui visent a faire avancer la politique en matiere de logement — 
y compris la realisation progressive du droit a un logement suffi- 
sant — ou la strategie nationale sur le logement. 

13.2 ( 1 ) Le defenseur federal du logement peut, s'il constate un 
probleme systemique en matiere de logement qui releve de la 
competence du Parlement et qui n'a pas fait I'objet d'une obser¬ 
vation, demander au Conseil national du logement de constituer 
une commission d'examen chargee de tenir une audience pour 
examiner le probleme. 

( 2 ) II fournit a la commission d'examen un resume des rensei- 
gnements qui lui ont permis de constater le probleme. 

b) par adjonction, apres I'article 16 qui y figure, de ce qui suit: 

16.1 Le Conseil national du logement est tenu de constituer une 
commission d'examen lorsque le defenseur federal du logement 
lui en fait la demande. 

16.2 ( 1 ) La commission d'examen est composes de trois 
membres du Conseil national du logement, autres que les 
membres d'office, qui sont nommes par celui-ci. 

( 2 ) Pour nommer des membres, le Conseil national du logement 
tient compte de I'importance de la representation au sein de la 
commission d'examen : 

a) de personnes appartenant a des groupes vulnerables; 

b) de personnes ayant eprouve des besoins en matiere de loge¬ 
ment ou ayant vecu dans I'itinerance; 

c) de personnes ayant de I'expertise en matiere de droits de la 
personne. 

16.3 La commission d'examen : 

a) tient une audience pour examiner le probleme systemique en 
matiere de logement a I'egard duquel elle a ete constitute; 

b) tient I'audience de maniere a donner au public, notamment 
les membres des collectivites concernees par le probleme et les 
groupes ayant de I'expertise en matiere de droits de la personne 
et de logement, I'occasion de participer; 

c) prepare un rapport faisant etat de son avis sur le probleme et 
de toute recommendation visant la prise de mesures qui re¬ 
levent de la competence du Parlement et qui visent a regler le 
probleme; 

d) presente le rapport au ministre. 

16.4 Le defenseur federal du logement a le droit de presenter a 
la commission d'examen des observations et des propositions 
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review panel and may, for the purpose of doing so, work with 
communities that are affected by the issue that is before the re¬ 
view panel and with experts. 

(c) adding, after the section 17 that is set out in it, the following: 

17.1 The Minister must respond to each report provided by the 
Federal Housing Advocate under paragraph 13(h) and subsec¬ 
tion 13.1(4) within 120 days after the day on which it is received. 

17.2 ( 1 ) The Minister must respond to a report submitted by a 
review panel under paragraph 16.3(d) within 120 days after the 
day on which it is received. 

( 2 ) The Minister must cause the response to be laid before each 
House of Parliament on any of the first 30 days after the day on 
which it is provided to the review panel or, if either House is not 
sitting on the last day of that period, on any of the first 15 days 
on which that House of Parliament is sitting. 

SUMMARY 

Part 1 implements certain income tax and related measures by 

(a) providing a temporary enhanced first-year capital cost al¬ 
lowance rate of 100% in respect of eligible zero-emission ve¬ 
hicles; 

(b) removing the requirement that property be of "national 
importance" in order to qualify for the enhanced tax incen¬ 
tives for donations of cultural property; 

(c) providing a temporary enhanced first-year capital cost al¬ 
lowance rate in respect of a wide range of depreciable capital 
properties, including a temporary first-year capital cost al¬ 
lowance rate of 100% in respect of 

(i) machinery and equipment used for the manufacturing 
or processing of goods, and 

(ii) specified clean energy equipment; 

(d) ensuring that social assistance payments under certain 
programs are non-taxable, are not included in income for the 
purposes of determining entitlement to income-tested bene¬ 
fits and credits and do not preclude an individual from being 
considered a "parent" for the purposes of the Canada Work¬ 
ers Benefit; 

(e) repealing the use of taxable income as a factor in deter¬ 
mining a Canadian-controlled private corporation's annual 
expenditure limit for the purpose of the enhanced scientific 
research and experimental development tax credit; 

(f) providing support for Canadian journalism; 

(g) introducing the Canada Training Credit; 

(h) amending the Income Tax Act to reflect the current regu¬ 
lations for accessing cannabis for medical purposes; 

(i) eliminating the requirement that sales be to a farming or 
fishing cooperative corporation in order to be excluded from 
specified corporate income for the purposes of the small 
business deduction; 

(j) extending the mineral exploration tax credit for an addi¬ 
tional five years; 

(k) ensuring that business income of a communal organiza¬ 
tion retains its character when it is allocated to members of 
the communal organization for tax purposes; 

(l) increasing the withdrawal limit under the Home Buyers' 
Plan and amending how it applies on the breakdown of a 
marriage or common-law partnership; 


de recommandations et peut, a cette fin, travailler avec les col- 
lectivites concernees par le probleme dont la commission est 
saisie et avec des experts. 

c) par adjonction, apres I'article 17 qui y figure, de ce qui suit: 

17.1 Le ministre repond a tout rapport qu'il regoit du defenseur 
federal du logement, au titre de I'alinea 13h) et du paragraphe 
13.1(4), dans les cent vingt jours suivant la date de reception du 
rapport. 

17.2 ( 1 ) Le ministre repond a tout rapport qu'il regoit de la 
commission d'examen, au titre de I'alinea 16.3d), dans les cent 
vingt jours suivant la date de reception du rapport. 

( 2 ) Le ministre fait deposer la reponse devant chaque chambre 
du Parlement dans les trente jours suivant la date ou la reponse 
a ete fournie a la commission d'examen ou, si celle-ci ne siege 
pas le jour de I'expiration du delai imparti, dans les quinze pre¬ 
miers jours de seance ulterieurs. 

SOMMAIRE 

La partie 1 met en oeuvre certaines mesures relatives a I'impot 
sur le revenu ainsi que des mesures connexes pour: 

a) accorder un taux de deduction pour amortissement de la 
premiere annee bonifie temporaire de 100 % a I'egard des ve- 
hicules zero emission admissibles; 

b) abroger I'obligation voulant qu'un bien soit d'importance 
nationals pour donner droit aux incitatifs fiscaux bonifies 
pour les dons de biens culturels; 

c) accorder un taux de deduction pour amortissement de la 
premiere annee bonifie temporaire a I'egard de plusieurs ca¬ 
tegories de biens amortissables, y compris un taux de deduc¬ 
tion pour amortissement de la premiere annee temporaire de 
100 % a regard des biens suivants : 

(i) les machines et le materiel utilises pour la fabrication 
ou la transformation de biens, 

(ii) le materiel designs relatif a I'energie propre; 

d) s'assurer que les prestations d'assistance socials versees 
dans le cadre de certains programmes ne sont ni imposables, 
ni comprises dans le revenu en vue du calcul du droit aux 
prestations et aux credits fondes sur le revenu et qu'elles 
n'empechent pas un particulier d'etre considers comme etant 
un « parent» pour I'application de I'Allocation canadienne 
pour les travailleurs; 

e) abroger le recours au revenu imposable comme facteur 
contribuant a determiner la limits des depenses annuelles 
d'une societe privee sous controls canadien pour I'applica¬ 
tion du credit d'impot majors pour la recherche scientifique 
et le developpement experimental; 

f) prevoir de I'aide pour le journalisme canadien; 

g) instaurer le Credit canadien pour la formation; 

h) modifier la Loi de Timpot sur le revenu de fagon a tenir 
compte de la reglementation actuelle sur I'acces au cannabis 
a des fins medicales; 

i) eliminer I'exigence voulant que les ventes soient effec- 
tuees a une societe cooperative agricole ou de peche pour 
qu'elles soient exclues du revenu de societe determine pour 
I'application de la deduction accordee aux petites entreprises; 

j) prolonger le credit d'impot pour exploration miniere de 
cinq annees supplementaires; 
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(m) extending joint and several liability for tax owing on in¬ 
come from carrying on business in a TFSA to the TFSA's 
holder and limiting the TFSA issuer's liability for such tax; 

(n) supporting employees who must reimburse a salary over¬ 
payment to their employer due to a system, administrative or 
clerical error; 

(o) expanding tax support for electric vehicle charging sta¬ 
tions and electrical energy storage equipment; 

(p) allowing joint projects of producers from Canada and Bel¬ 
gium to qualify for the Canadian film or video production tax 
credit; and 

<q) ensuring appropriate pension adjustment calculations in 
2019 and subsequent tax years for registered pension plans 
that reference the enhanced Canada Pension Plan. 


Part 2 implements certain goods and services tax/harmonized 
sales tax (GST/FIST) measures proposed in the March 19, 2019 
budget 

(a) to provide GST/HST relief in the health care sector by re¬ 
lieving the GST/HST on supplies and importations of human 
ova and importations of in vitro embryos, by adding licenced 
podiatrists and chiropodists to the list of practitioners on 
whose order supplies of foot care devices are zero-rated and 
by exempting from the GST/HST certain health care services 
rendered by a multidisciplinary team of licenced health care 
professionals; and 

(b) by introducing amendments to ensure that the GST/HST 
treatment of expenses incurred in respect of zero-emission 
passenger vehicles parallels the income tax treatment of 
those vehicles. 

Part 3 implements certain excise measures proposed in the 
March 19, 2019 budget by changing the federal excise duty rates 
on cannabis products that are edible cannabis, cannabis extracts 
(including cannabis oils) and cannabis topicals to $0.0025 per 
milligram of total tetrahydrocannabinol contained in the 
cannabis product. 

Part 4 enacts and amends several Acts in order to implement 
various measures. 

Subdivision A of Division 1 of Part 4 amends the Bank Act to, 
among other things, provide members of federal credit unions 
with different methods of voting prior to meetings and provide 
additional exceptions to the requirement that a proxy circular be 
sent in order to solicit proxies. The Subdivision also makes a 
technical amendment to An Act to amend certain Acts in reiation 
to financial institutions. 

Subdivision B of Division 1 of Part 4 amends the Canadian Pay¬ 
ments Act to allow the term of the elected directors of the Board 
of Directors of the Canadian Payments Association to be re¬ 
newed twice, to extend the term of the Chairperson and Deputy 
Chairperson of that Board and to allow the remuneration of cer¬ 
tain members of the Stakeholder Advisory Council. 


k) s'assurer que le revenu d'entreprise d'organismes com- 
munautaires conserve son caractere lorsqu'il est attribue aux 
membres de I'organisme aux fins d'impot; 

l) hausser le plafond de retrait du Regime d'accession a la 
propriete et modifier la fagon dont le regime s'applique en 
cas d'echec du mariage ou de I'union de fait; 

m) elargir la responsabilite solidaire concernant le paiement 
de I'impot sur le revenu decoulant de I'exploitation d'une en- 
treprise par I'entremise d'un CELI a son titulaire et limiter la 
responsabilite solidaire d'un fiduciaire quant a un tel impot; 

n) soutenir les employes qui doivent rembourser un trop- 
paye de salaire a leur employeur en raison d'une erreur admi¬ 
nistrative, de systeme ou d'ecriture; 

o) accroTtre I'aide fiscale pour les bornes de recharge pour 
vehicules electriques et I'equipement de stockage d'energie 
electrique; 

p) permettre a des projets conjoints de producteurs du 
Canada et de la Belgique d'etre admissibles au credit d'impot 
pour la production cinematographique ou magnetoscopique 
canadienne; 

q) s'assurer que les calculs du facteur d'equivalence pour 
2019 et les annees d'imposition ulterieures sont appropries 
en ce qui touche les regimes de pension agrees qui font refe¬ 
rence a la bonification du Regime de pensions du Canada. 

La partie 2 met en ceuvre certaines mesures relatives a la taxe 
sur les produits et services/taxe de vente harmonisee (TPS/TVH) 
qui ont ete proposees dans le budget du 19 mars 2019 pour: 

a) fournir un allegement de la TPS/TVH dans le secteur des 
soins de sante en allegeant les fournitures et les importations 
d'ovules humains et les importations d'embryons humains in 
vitro de la TPS/TVH, en ajoutant les podiatres et les podo- 
logues autorises a la liste des praticiens dont I'ordonnance 
permet la fourniture detaxee de certains appareils pour le 
soin des pieds et en exonerant de la TPS/TVH certains ser¬ 
vices de soins de sante rendus par une equipe multidiscipli- 
naire composee de professionnels de la sante autorises; 

b) apporter des modifications afin que le traitement aux fins 
de la TPS/TVH des depenses engagees a I'egard des voitures 
de tourisme zero emission soit parallele au traitement de ces 
vehicules aux fins de I'impot sur le revenu. 

La partie 3 met en oeuvre certaines mesures relatives a I'accise 
qui ont ete proposees dans le budget du 19 mars 2019 pour 
changer le taux du droit d'accise federal sur les produits du can¬ 
nabis qui sont du cannabis comestible, des extraits de cannabis 
(y compris les huiles de cannabis) et le cannabis pour usage to- 
pique a 0,0025$ par milligramme de tetrahydrocannabinol 
contenu dans le produit du cannabis. 

La partie 4 met en oeuvre diverses mesures, notamment par 
I'ediction et la modification de plusieurs lois. 

La sous-section A de la section 1 de la partie 4 modifie la Loi sur 
les banques afin, notamment, de permettre aux membres des 
cooperatives de credit federales de voter, de differentes ma- 
nieres, avant la tenue d'une assemblee et de prevoir des excep¬ 
tions supplementaires a I'obligation de solliciter les procurations 
au moyen de circulaires. Cette sous-section apporte egalement 
une modification technique a la Loi modifiant certaines lois rela¬ 
tives aux institutions financieres. 

La sous-section B de la section 1 de la partie 4 modifie la Loi ca¬ 
nadienne sur les paiements pour permettre de renouveler deux 
fois le mandat des administrateurs elus du conseil d'administra- 
tion de I'Association canadienne des paiements, pour prolonger 
le mandat du president et du vice-president de ce conseil d'ad- 
ministration et pour permettre de remunerer certains membres 
du comite consultatif des intervenants. 
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Subdivision A of Division 2 of Part 4 amends the Canada Busi¬ 
ness Corporations Act Xo require a corporation, on request by an 
investigative body that has reasonable grounds to suspect that 
certain offences have been committed, to provide to the inves¬ 
tigative body a copy of its register of individuals with significant 
control or information in that registry that is specified by the in¬ 
vestigative body. It also requires those investigative bodies to 
keep certain records in relation to their requests and to report 
annually in respect of those requests. 

Subdivision B of Division 2 of Part 4 amends the Criminal Code 
to add the element of recklessness to the offence of laundering 
proceeds of crime. 

Subdivision C of Division 2 of Part 4 amends the Proceeds of 
Crime (Money Laundering) and Terrorist Financing Act to, 
among other things, 

(a) allow the Governor in Council to make regulations defin¬ 
ing "virtual currency" and "dealing in virtual currencies"; 

(b) require the Financial Transactions and Reports Analysis 
Centre of Canada ("the Centre") to disclose information to 
the Agence du Revenu du Quebec and the Competition Bu¬ 
reau in certain circumstances; 

(c) allow the Centre to disclose additional designated infor¬ 
mation that is associated with the import and export of cur¬ 
rency and monetary instruments; 

(d) provide that certain information must not be the subject 
of a confidentiality order made in the course of an appeal to 
the Federal Court; and 

(e) require the Centre to make public certain information if a 
person or entity is deemed to have committed a violation or 
is served a notice of a decision of the Director indicating that 
a person or entity has committed a violation. 

Subdivision D of Division 2 of Part 4 amends the Seized Property 
Management Act to authorize the Minister to, among other 
things, 

(a) provide consultative and other services to any person em¬ 
ployed in the federal public administration or by a provincial 
or municipal authority in relation to the seizure, restraint, cus¬ 
tody, management, forfeiture or disposal of certain property; 

(b) manage property seized, restrained or forfeited under any 
Act of Parliament or of the legislature of a province; and 

(c) dispose of property when it is forfeited to Her Majesty in 
right of Canada and, with the consent of the government of 
the province, when it is forfeited to Her Majesty in right of a 
province, and share the proceeds. 


The Subdivision also makes consequential amendments to the 
Criminal Code, the Crimes Against Humanity and War Crimes 
Act and the Proceeds of Crime (Money Laundering) and Terrorist 
Financing Act. 

Division 3 of Part 4 amends the Empioyment Equity Act to re¬ 
quire federally regulated private-sector employers to report 
salary information that supports employment equity reporting 
beyond salary ranges, including making wage gap information 
by occupational groups more evident. 


Division 4 of Part 4 authorizes payments to be made out of the 
Consolidated Revenue Fund for climate action support and in 


La sous-section A de la section 2 de la partie 4 modifie la Loi ca- 
nadienne sur ies societes par actions afin, notamment, d'obliger 
une societe, a la demande d'un organisme d'enquete qui a des 
motifs raisonnables de soupgonner qu'une certaine infraction a 
ete perpetree, a fournir a I'organisme d'enquete une copie de 
son registre des particuliers ayant un controle important ou tout 
renseignement precise par cet organisme figurant dans ce re¬ 
gistre. File oblige egalement les organismes d'enquete a tenir un 
registre ou figurent certains renseignements lies aux demandes 
effectuees et a faire rapport annuellement sur ces demandes. 

La sous-section B de la section 2 de la partie 4 modifie le Code 
criminei afin d'ajouter I'element d'insouciance a I'infraction de 
recyclage des produits de la criminalite. 

La sous-section C de la section 2 de la partie 4 modifie la Loi sur 
le recyclage des produits de la criminalite et le financement des 
activites terroristes afin, notamment: 

a) d'autoriser le gouverneur en conseil a definir, par regle- 
ment, les termes « monnaie virtuelle» et « commerce de 
monnaie virtuelle »; 

b) d'exiger du Centre d'analyse des operations et declara¬ 
tions financieres du Canada (« Centre») qu'il communique, 
dans certaines circonstances, des renseignements a I'Agence 
du revenu du Quebec et au Bureau de la concurrence; 

c) de permettre au Centre de communiquer des renseigne¬ 
ments designes additionnels relatifs a I'importation et a I'ex- 
portation d'especes ou d'effets; 

d) de prevoir que certains renseignements ne peuvent faire 
I'objet d'une ordonnance visant a assurer leur confidentialite 
rendue dans le cadre d'un appel a la Cour federale; 

e) d'obliger le Centre a rendre publics certains renseigne¬ 
ments en cas d'aveu de responsabilite a I'egard de la viola¬ 
tion ou de signification d'un avis d'une decision du directeur 
portant que I'interesse a commis une violation. 

La sous-section D de la section 2 de la partie 4 modifie la Loi sur 
Tadministration des biens saisis afin, notamment: 

a) d'autoriser le ministre a fournir a tout fonctionnaire de 
Tadministration publique federale et a tout employe d'une 
autorite provinciale ou municipale des services consultatifs et 
autres concernant la saisie, le blocage, la garde, Tadministra¬ 
tion, la confiscation ou la disposition de certains biens; 

b) d'attribuer au ministre Tadministration de biens qui ont 
fait I'objet d'une saisie, d'un blocage ou d'une confiscation en 
vertu d'une loi federale ou provinciale; 

c) d'autoriser le ministre a disposer des biens qui ont ete 
confisques au profit de Sa Majeste du chef du Canada et, 
avec Tapprobation du gouvernement de la province, des 
biens qui ont ete confisques au profit de Sa Majeste du chef 
d'une province, et a partager le produit de la disposition de 
ces biens. 

Cette sous-section apporte egalement des modifications correla¬ 
tives au Code criminei, a la Loi sur les crimes centre Thumanite 
et les crimes de guerre et a la Loi sur le recyclage des produits 
de la criminalite et le financement des activites terroristes. 

La section 3 de la partie 4 modifie la Loi sur Tequite en matiere 
d'emploi afin d'obliger les employeurs du secteur prive relevant 
de la competence federale a declarer les renseignements sur la 
remuneration de maniere a ameliorer la production de rapports 
sur Tequite en matiere d'emploi en rendant notamment plus ac- 
cessibles les renseignements sur les ecarts salariaux par catego- 
rie professionnelle, en plus des echelles de remuneration. 

La section 4 de la partie 4 autorise des paiements sur le Tresor 
pour Taide pour le climat, en matiere d'infrastructures ainsi qu'a 
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relation to infrastructure as well as to the Federation of Canadian 
Municipalities and to the Shock Trauma Air Rescue Service. 

Division 5 of Part 4 amends the Bankruptcy and Insolvency Act 
to, among other things, 

(a) require all parties in a proceeding under the Act to act in 
good faith; and 

(b) allow the court to inquire into certain payments made to, 
among other persons, directors or officers of a corporation in 
the year preceding insolvency and imposes liability on the di¬ 
rectors for those payments. 


The Division amends the Companies' Creditors Arrangement Act 
to, among other things, 

(a) limit the relief provided in an order made under section 
11 to what is reasonably necessary and limit the period stay¬ 
ing all proceedings that might be taken in respect of the com¬ 
pany to 10 days; 

(b) allow the court to make an order to disclose an economic 
interest in respect of a debtor company; and 

(c) require all parties in a proceeding under the Act to act in 
good faith. 

The Division also amends the Canada Business Corporations Act 
to, among other things, 

(a) set out factors that directors and officers of a corporation 
may consider when acting with a view to the best interests of 
that corporation; and 

(b) require directors of certain corporations to disclose cer¬ 
tain information to shareholders respecting diversity, well-be¬ 
ing and remuneration. 

Finally, the Division amends the Pension Benefits Standards Act, 
1985 to clarify that a pension plan is not to provide that, among 
other things, a member's pension benefit or entitlement to a 
pension benefit is affected when a plan terminates. It also autho¬ 
rizes a pension plan administrator to purchase an immediate or 
deferred life annuity for former members or survivors in order to 
satisfy an obligation under the plan to provide a pension benefit 
arising from a defined benefit provision. 


Division 6 of Part 4 amends the Canada Pension Plan to autho¬ 
rize the Minister of Employment and Social Development to 
waive the requirement for an application for a retirement pen¬ 
sion in certain cases. 

Division 7 of Part 4 amends the Old Age Security Act to provide, 
starting in July 2020, a new income exemption for the purposes 
of calculating the Guaranteed Income Supplement. The new ex¬ 
emption excludes the first $5,000 of a person's employment and 
self-employment income as well as 50% of their employment 
and self-employment income greater than $5,000 but not ex¬ 
ceeding $15,000. 

Division 8 of Part 4 amends the Canadian Forces Superannuation 
Act, the Public Service Superannuation Act and the Royal Cana¬ 
dian Mounted Police Superannuation Act to increase the surplus 
limit that applies to the Canadian Forces Pension Fund, the Pub¬ 
lic Service Pension Fund and the Royal Canadian Mounted Police 
Pension Fund, respectively, to 25% of the amount of liabilities. 


la Federation canadienne des municipalites et au Shock Trauma 
Air Rescue Service. 

La section 5 de la partie 4 modifie la Loi sur la faillite et I'insolva- 
bilite afin, notamment de ; 

a) prevoir I'obligation pour toutes les parties d'agir de bonne 
foi dans le cadre des procedures intentees au titre de cette 
loi; 

b) permettre au tribunal d'enqueter au sujet de certaines 
sommes payees notamment a des administrateurs ou a des 
dirigeants de personne morale dans I'annee precedant la 
faillite de celle-ci et de tenir responsables de ces paiements 
les administrateurs de la personne morale. 

Cette section modifie aussi la Loi sur les arrangements avec les 
creanciers des compagnies afin, notamment de : 

a) limiter aux redressements normalement necessaires cer¬ 
taines ordonnances rendues au titre de I'article 11 de cette loi 
et de limiter a dix jours la suspension de procedures qui 
pourraient etre intentees contre la compagnie; 

b) permettre au tribunal d'ordonner la divulgation d'interets 
economiques dans une compagnie debitrice; 

c) prevoir I'obligation pour toutes les parties d'agir de bonne 
foi dans le cadre des procedures intentees au titre de cette 
loi. 

De plus, cette section modifie la Loi canadienne sur les societes 
par actions afin, notamment de : 

a) prevoir les facteurs dont les administrateurs et les diri¬ 
geants d'une societe peuvent tenir compte lorsqu'ils agissent 
au mieux des interets de la societe; 

b) prevoir que les administrateurs de certaines societes sont 
tenus de presenter aux actionnaires certains renseignements 
relatifs a la diversite, au bien-etre et a la remuneration. 

Enfin, cette section modifie la Loi de 1985 sur les normes de 
prestation de pension afin de clarifier qu'un regime de pension 
ne peut comporter de disposition qui, en cas de cessation du re¬ 
gime, aurait pour effet, notamment, de modifier la prestation de 
pension ou le droit a celle-ci. Elle permet egalement aux admi¬ 
nistrateurs d'un regime de pension d'acheter une prestation via- 
gere immediate ou differee pour un ancien participant ou un sur- 
vivant de maniere a satisfaire a I'obligation de fournir a ceux-ci 
une prestation de pension liee a une disposition a prestations 
determinees. 

La section 6 de la partie 4 modifie le Regime de pensions du 
Canada pour permettre au ministre de I'Emploi et du Developpe- 
ment social de dispenser une personne, dans certains cas, de I'o¬ 
bligation de presenter une demande visant I'obtention d'une 
pension de retraite. 

La section 7 de la partie 4 modifie la Loi sur la securite de la 
vieillesse afin de prevoir a compter de juillet 2020 une nouvelle 
exemption a I'egard du revenu pris en compte dans le calcul du 
montant du supplement de revenu garanti. La nouvelle exemp¬ 
tion exclut les premiers cinq mille dollars du revenu d'une per¬ 
sonne tire d'un emploi ou d'un travail effectue a son compte et 
cinquante pour cent de la partie de ce revenu superieure a cinq 
mille dollars mais d'au plus quinze mille dollars. 

La section 8 de la partie 4 modifie la Loi sur la pension de re¬ 
traite des Forces canadiennes, la Loi sur la pension de la fonc- 
tion publique et la Loi sur la pension de retraite de la Gendarme¬ 
rie royale du Canada pour augmenter la limite du surplus qui 
s'applique a la Caisse de retraite des Forces canadiennes, a la 
Caisse de retraite de la fonction publique et a la Caisse de re¬ 
traite de la Gendarmerie royale du Canada, respectivement, a 
vingt-cinq pour cent du montant de la dette actuarielle. 
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Subdivision A of Division 9 of Part 4 amends the Bankruptcy and 
Insolvency Act to permit trustee licensing fees to be paid on a 
date to be prescribed by regulation and to permit trustees to 
maintain electronic records instead of retaining original docu¬ 
ments. 

Subdivision B of Division 9 of Part 4 amends the Electricity and 
Gas Inspection Act to allow for the addition, by regulation, of 
units of measurement for electricity and gas sales and distribu¬ 
tion. 

Subdivision C of Division 9 of Part 4 amends the Food and Drugs 
Act to improve safety and enable innovation by introducing 
measures to, among other things, 

(a) allow the Minister of Health to classify certain products 
exclusively as foods, drugs, cosmetics or devices; 

(b) provide oversight over the conduct of clinical trials for 
drugs, devices and certain foods for special dietary purposes; 

(c) provide a regulatory framework for advanced therapeutic 
products; and 

(d) modernize inspection powers. 


Subdivision D of Division 9 of Part 4 amends the Importation of 
Intoxicating Liquors Act to limit the application of the Act to in¬ 
toxicating liquors imported into Canada. 

Subdivision E of Division 9 of Part 4 amends the Precious Metals 
Marking Act to provide that exemptions made by regulation can 
be either conditional or unconditional. 

Subdivision F of Division 9 of Part 4 amends the Textile Labelling 
Act to provide that exemptions made by regulation can be either 
conditional or unconditional. 

Subdivision G of Division 9 of Part 4 amends the Weights and 
Measures Act to authorize, by regulation, the use of new units of 
measurement and to update the definitions of the basic units of 
measurement in accordance with international standards. 

Subdivision H of Division 9 of Part 4 amends the Hazardous Ma¬ 
terials Information Review Act to streamline the process for re¬ 
viewing claims for exemption, to allow for the suspension and 
cancellation of exemptions and to harmonize the provisions of 
the Act that allow for the disclosure of confidential business in¬ 
formation with similar provisions in other Department of Health 
Acts. 

Subdivision I of Division 9 of Part 4 amends the Canada Trans¬ 
portation Act to authorize the electronic administration and en¬ 
forcement of Acts under the Minister of Transport's authority 
and to promote innovation in transportation by authorizing the 
granting of exemptions for the purpose of research, develop¬ 
ment and testing. 

Subdivision J of Division 9 of Part 4 amends the Pest Control 
Products Act to, among other things, allow the Minister of Health 
to 

(a) expand the scope of a re-evaluation of, or a special re¬ 
view in relation to, a pest control product rather than initiat¬ 
ing a new special review; and 

(b) decide not to initiate a special review if the aspect of a 
pest control product that would otherwise prompt such a re¬ 
view is being, or has been, addressed in a re-evaluation or 
another special review. 


La sous-section A de la section 9 de la partie 4 modifie la Loi sur 
la faillite et I'insolvabilite pour permettre le paiement des droits 
afferents a la delivrance de licences aux syndics a une date re- 
glementaire et pour permettre aux syndics de tenir des registres 
en format electronique au lieu de conserver les documents origi- 
naux. 

La sous-section B de la section 9 de la partie 4 modifie la Loi sur 
Tinspection de Teiectricite et du gaz pour permettre I'ajout, par 
voie reglementaire, d'unites de mesure pour la vente et la distri¬ 
bution d'electricite et de gaz. 

La sous-section C de la section 9 de la partie 4 modifie la Loi sur 
les aliments et drogues afin d'ameliorer la securite et de favori- 
ser I'innovation en introduisant des mesures visant notamment 
a : 

a) permettre au ministre de la Sante de classifier certains 
produits comme etant exclusivement des aliments, des 
drogues, des cosmetiques ou des instruments; 

b) prevoir la surveillance de la conduite d'essais cliniques re- 
latifs a des drogues, a des instruments ou a certains aliments 
a des fins dietetiques speciales; 

c) prevoir un cadre regissant les produits therapeutiques in- 
novants; 

d) moderniser les pouvoirs d'inspection. 

La sous-section D de la section 9 de la partie 4 modifie la Loi sur 
Timportation des boissons enivrantes pour que son application 
soit limitee aux boissons enivrantes importees au Canada. 

La sous-section E de la section 9 de la partie 4 modifie la Loi sur 
le poingonnage des metaux precieux pour prevoir des exemp¬ 
tions reglementaires conditionnelles et absolues. 

La sous-section F de la section 9 de la partie 4 modifie la Loi sur 
Tetiquetage des textiles pour prevoir des exemptions reglemen¬ 
taires conditionnelles et absolues. 

La sous-section G de la section 9 de la partie 4 modifie la Loi sur 
les poids et mesures pour autoriser, par voie reglementaire, 
I'emploi de nouvelles unites de mesure et pour mettre a jour les 
definitions des unites de base conformement aux normes inter- 
nationales. 

La sous-section H de la section 9 de la partie 4 modifie la Loi sur 
le controle des renseignements relatifs aux matieres dange- 
reuses pour simplifier le processus d'examen des demandes de 
derogation, autoriser la suspension et I'annulation de deroga¬ 
tions et harmoniser les dispositions de cette loi permettant la 
communication de renseignements commerciaux confidentiels 
avec des dispositions similaires dans d'autres lois du ministere 
de la Sante. 

La sous-section I de la section 9 de la partie 4 modifie la Loi sur 
les transports au Canada pour autoriser I'execution et le controle 
d'application par voie electronique des lois relevant de la com¬ 
petence du ministre des Transports et pour favoriser I'innovation 
dans le domaine des transports en autorisant des exemptions a 
des fins de recherche, de developpement ou d'essais. 

La sous-section J de la section 9 de la partie 4 modifie la Loi sur 
les produits antiparasitaires afin, notamment, de permettre au 
ministre de la Sante : 

a) d'etendre la portee d'une reevaluation d'un produit antipa- 
rasitaire ou d'un examen special relatif a un tel produit plutot 
que d'entreprendre un nouvel examen special; 

b) de decider de ne pas proceder a un examen special 
lorsque I'aspect d'un produit antiparasitaire qui justifierait un 
tel examen est ou a ete vise par une reevaluation ou par un 
autre examen special. 
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Subdivision K of Division 9 of Part 4 repeals the provisions of the 
Quarantine /Act that relate to the laying of proposed regulations 
before Parliament. 

Subdivision L of Division 9 of Part 4 repeals the provisions of the 
Human Pathogens and Toxins Actthat relate to the laying of pro¬ 
posed regulations before Parliament. 

Division 10 of Part 4 amends the Royal Canadian Mounted Police 
Act to establish the Management Advisory Board, which is to 
provide advice to the Commissioner of the Royal Canadian 
Mounted Police on the administration and management of that 
police force. 

Division 11 of Part 4 amends the Pilotage Act to, among other 
things, 

(a) set out a clear purpose and principles for that Act; 

(b) transfer the responsibility for making regulations from 
the Pilotage Authorities, with the approval of the Governor in 
Council, to the Governor in Council, on the recommendation 
of the Minister of Transport; 

<c) transfer responsibility for enforcing that Act and issuing 
and charging for licences and certificates from the Pilotage 
Authorities to the Minister of Transport; 

(d) set out an enforcement regime that is consistent with oth¬ 
er Department of Transport Acts; 

(e) provide that regulatory matters for the safe provision of 
compulsory pilotage services not be addressed in service 
contracts between the Pilotage Authorities and pilot corpora¬ 
tions; 

(f) allow the Pilotage Authorities to impose charges other 
than by making regulations; 

(g) require that service contracts between pilot corporations 
and the Pilotage Authorities be publicly available; and 

(h) prohibit pilots, or users or suppliers of pilotage services, 
from sitting on the board of directors of a Pilotage Authority. 


The Division also makes consequential amendments to the Arc¬ 
tic Waters Pollution Prevention Act and the Transportation Ap¬ 
peal Tribunal of Canada Act. 

Division 12 of Part 4 enacts the Security Screening Services 
Commercialization Act. That Act, among other things, 

(a) authorizes the Governor in Council to designate a body 
corporate incorporated under the Canada Not-for-profit Cor¬ 
porations Act as the designated screening authority, which is 
to be solely responsible for providing aviation security 
screening services; 

(b) authorizes the Canadian Air Transport Security Authority 
to sell or otherwise dispose of its assets and liabilities to the 
designated screening authority; 

(c) regulates the establishment, imposition and collection of 
charges related to the provision of aviation security screening 
services; and 

(d) provides for the dissolution of the Canadian Air Transport 
Security Authority. 

The Division also makes consequential amendments to other 
Acts. 


La sous-section K de la section 9 de la partie 4 abroge les dispo¬ 
sitions de la Loi sur la mise en quarantaine relatives au depot 
des projets de reglement devant le Parlement. 

La sous-section L de la section 9 de la partie 4 abroge les dispo¬ 
sitions de la Loi sur les agents pathogenes humains et les 
toxines relatives au depot des projets de reglement devant le 
Parlement. 

La section 10 de la partie 4 modifie la Loi sur la Gendarmerie 
royale du Canada pour constituer le Conseil consultatif de ges- 
tion qui est charge de fournir des conseils relativement a I'admi- 
nistration et a la gestion de la Gendarmerie royale du Canada au 
commissaire de cette force policiere. 

La section 11 de la partie 4 modifie la Loi sur le pilotage afin, no- 
tamment: 

a) d'enoncer clairement I'objet et les principes de cette loi; 

b) de transferer la responsabilite d'elaborer les reglements 
des administrations de pilotage, avec I'approbation du gou- 
verneur en conseil, au gouverneur en conseil sur la recom- 
mandation du ministre des Transports; 

c) de transferer des administrations de pilotage au ministre 
des Transports la responsabilite relative a I'application de 
cette loi ainsi qu'a la delivrance de brevets et de certificats et 
a la facturation des frais connexes; 

d) de mettre en place un regime de controle d'application 
plus coherent avec les autres lois du ministere des Trans¬ 
ports; 

e) de prevoir que les questions de reglementation relatives a 
la prestation securitaire des services de pilotage obligatoire 
ne sont pas traitees dans les contrats de louage de services 
conclus entre les administrations de pilotage et les corpora¬ 
tions de pilotes; 

f) de permettre aux administrations de pilotage de fixer les 
redevances autrement que par reglement; 

g) d'exiger que les contrats de louage de services conclus 
entre les administrations de pilotage et les corporations de 
pilotes soient rendus publics; 

h) d'interdire aux pilotes ou aux utilisateurs ou fournisseurs 
de services de pilotage de sieger au conseil d'administration 
des administrations de pilotage. 

Cette section apporte egalement des modifications correlatives a 
la Loi sur la prevention de la pollution des eaux arctiques et a la 
Loi sur le Tribunal d'appel des transports du Canada. 

La section 12 de la partie 4 edicte la Loi sur la commercialisation 
des services de controle de surete. Cette loi, notamment: 

a) autorise le gouverneur en conseil a designer une personne 
morale constitute sous le regime de la Loi canadienne sur les 
organisations a but non lucratif a titre d'administration de 
controle designee chargee exclusivement de la fourniture des 
services de controle de surete aerienne; 

b) autorise I'Administration canadienne de la surete du trans¬ 
port aerien a vendre ses actifs et obligations a I'administra- 
tion de controle designee, ou a en disposer autrement; 

c) regit I'etablissement, I'imposition et la perception des re¬ 
devances liees a la fourniture des services de controle de 
surete aerienne; 

d) prevoit la dissolution de I'Administration canadienne de la 
surete du transport aerien. 

Cette section apporte egalement des modifications correlatives a 
d'autres lois. 
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Division 13 of Part 4 amends the Aviation Industry Indemnity Act 
to authorize the Minister of Transport to undertake to indemnify 

(a) NAV CANADA for acts or omissions it commits in accor¬ 
dance with an instruction given under an agreement entered 
into between NAV CANADA and Her Majesty respecting the 
provision of air navigation services to the Department of Na¬ 
tional Defence; and 

(b) any beneficiary under an insurance policy held by an avi¬ 
ation industry participant. 

Division 14 of Part 4 amends the Transportation Appeai Tribunai 
of Canada Act to clarify that the Transportation Appeal Tribunal 
of Canada has jurisdiction in respect of reviews and appeals in 
connection with administrative monetary penalties provided for 
under the Marine Liabiiity Act. 

Division 15 of Part 4 enacts the College of Immigration and Citi¬ 
zenship Consuitants Act. That Act creates a new self-regulatory 
regime governing immigration and citizenship consultants. It 
provides that the purpose of the College of Immigration and Citi¬ 
zenship Consultants is to regulate immigration and citizenship 
consultants in the public interest and protect the public. That 
Act, among other things, 

(a) creates a licensing regime for immigration and citizenship 
consultants and requires that licensees comply with a code of 
professional conduct, initially established by the responsible 
Minister; 

(b) authorizes the College's Complaints Committee to con¬ 
duct investigations into a licensee's conduct and activities; 

(c) authorizes the College's Discipline Committee to take or 
require action if it determines that a licensee has committed 
professional misconduct or was incompetent; 

(d) prohibits persons who are not licensees from using cer¬ 
tain titles and representing themselves to be licensees and 
provides that the College may seek an injunction for the con¬ 
travention of those prohibitions; 

(e) provides the responsible Minister with the authority to 
determine the number of directors on the board of directors 
and to require the Board to do anything that is advisable to 
carry out the purposes of that Act; and 

(f) contains transitional provisions allowing the existing reg¬ 
ulator — the Immigration Consultants of Canada Regulatory 
Council — to be continued as the College of Immigration and 
Citizenship Consultants or, if the existing regulator is not con¬ 
tinued, allowing the establishment of the College of Immigra¬ 
tion and Citizenship Consultants, a new corporation without 
share capital. 


The Division also makes related amendments to the Citizenship 
Act and the Immigration and Refugee Protection Act to double 
the existing maximum fines applicable to the offence of contra¬ 
vening section 21.1 of the Citizenship Act or section 91 of the Im¬ 
migration and Refugee Protection Act. 

In addition, it amends those Acts to provide the authority to 
make regulations establishing a system of administrative penal¬ 
ties and consequences, including of administrative monetary 
penalties, applicable to certain violations by persons who pro¬ 
vide representation or advice for consideration — or offer to do 
so — in immigration or citizenship matters. 

Finally, the Division makes consequential amendments to the 
Access to Information Act and the Privacy Act. 


La section 13 de la partie 4 modifie la Loi sur i'indemnisation de 
Tindustrie aerienne pour autoriser le ministre des Transports a 
s'engager a indemniser; 

a) la societe NAV CANADA relativement aux actes ou omis¬ 
sions qu'elle commet conformement aux instructions don- 
nees dans le cadre d'accords conclus entre elle et Sa Majeste 
concernant la fourniture, au ministere de la Defense natio- 
nale, de services de navigation aerienne; 

b) tout beneficiaire d'une police d'assurance contractee par 
un participant de Tindustrie aerienne. 

La section 14 de la partie 4 modifie la Loi sur ie Tribunal d'appel 
des transports du Canada pour clarifier le fait que le Tribunal 
d'appel des transports du Canada a competence en matiere de 
requetes en revision et d'appels portant sur les sanctions admi- 
nistratives pecuniaires prevues par la Loi sur ia responsabilite en 
matiere maritime. 

La section 15 de la partie 4 edicte la Loi sur le College des 
consultants en immigration et en citoyennete. Cette loi prevoit 
un nouveau regime d'autoreglementation pour les consultants 
en immigration et en citoyennete. Elle prevoit que le College des 
consultants en immigration et en citoyennete a pour mission, 
d'une part, de regir les consultants en immigration et en citoyen¬ 
nete dans Tinteret public et, d'autre part, de proteger le public. 
Cette loi, notamment: 

a) etablit un regime d'octroi de permis pour les consultants 
en immigration et en citoyennete et exige que les titulaires de 
permis se conferment a un code de deontologie etabli initia- 
lement par le ministre responsable; 

b) autorise le comite des plaintes du College a mener des en- 
quetes sur la conduite et les actes d'un titulaire de permis; 

c) autorise le comite de discipline du College a prendre ou a 
imposer des mesures s'il conclut qu'un titulaire de permis a 
commis un manquement professionnel ou a fait preuve d'in- 
competence; 

d) interdit a quiconque n'est pas titulaire d'un permis d'utili- 
ser certains titres et de se presenter comme etant titulaire de 
permis et autorise le College a demander une injonction en 
cas de contravention a ces interdictions; 

e) confere au ministre responsable le pouvoir de fixer le 
nombre d'administrateurs siegeant au conseil d'administra- 
tion et d'exiger du conseil qu'il fasse ce qui est souhaitable 
pour Tatteinte des objectifs de la loi; 

f) contient des dispositions transitoires permettant la proro¬ 
gation de Torganisme de reglementation actuel — le Conseil 
de reglementation des consultants en immigration du Canada 
— sous le nom de College des consultants en immigration et 
en citoyennete ou, a defaut, la constitution du College des 
consultants en immigration et en citoyennete en tant que 
nouvelle personne morale sans capital-actions. 

De plus, la section apporte des modifications connexes a la Loi 
sur la citoyennete et la Loi sur Timmigration et ia protection des 
refugies afin de doubler les amendes maximales en vigueur 
pour les infractions relatives aux contraventions aux articles 21.1 
de la Loi sur ia citoyennete ou 91 de la Loi sur Timmigration et la 
protection des refugies. 

Elle modifie egalement ces lois pour y permettre Tetablissement 
d'un regime de sanctions et de consequences administratives — 
y compris de sanctions administratives pecuniaires — applicable 
a certaines violations commises par des individus qui repre- 
sentent ou conseillent des personnes, moyennant retribution, en 
matiere d'immigration et de citoyennete, ou offrent de le faire. 

Enfin, cette section apporte des modifications correlatives a la 
Loi sur Tacces a Tinformation et a la Loi sur la protection des 
renseignements personnels. 
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Division 16 of Part 4 amends the Immigration and Refugee Pro¬ 
tection Act to 

(a) introduce a new ground of ineligibility for refugee protec¬ 
tion if a claimant has previously made a claim for refugee 
protection in another country; 

(b) provide that if the Federal Court refuses a person's appli¬ 
cation for leave to commence an application for judicial re¬ 
view, or denies their application for judicial review, with re¬ 
spect to their claim for refugee protection or their application 
for protection, the date of that refusal or denial is the first day 
of the period that must pass before a request or application 
referred to in section 24, 25 or 112 of that Act may be made; 
and 

(c) authorize the Governor in Council to make an order re¬ 
garding the processing of applications for temporary resident 
visas, work permits and study permits made by citizens or na¬ 
tionals of a foreign state or territory if the Governor in Coun¬ 
cil is of the opinion that the government or competent au¬ 
thority of that state or territory is unreasonably refusing to is¬ 
sue or unreasonably delaying the issuance of travel docu¬ 
ments to citizens or nationals of that state or territory who are 
in Canada. 

Division 17 of Part 4 amends the Federal Courts Act to increase 
the number of Federal Court judges. 

Division 18 of Part 4 amends the National Housing Act to allow 
the Canada Mortgage and Flousing Corporation to acquire an in¬ 
terest or right in a housing project that is occupied or intended 
to be occupied by the owner of the project and to make an in¬ 
vestment in order to acquire such an interest or right. 

Division 19 of Part 4 enacts the National Housing Strategy Act. 
That Act provides for, among other things, the development and 
maintenance of a national housing strategy and imposes re¬ 
quirements related to the mandatory content of the strategy. It 
also establishes a National Housing Council and requires the ap¬ 
pointment of a Federal Housing Advocate. Finally, it requires the 
submission of an annual report by the Advocate on systemic 
housing issues and the submission of periodic reports by the 
designated Minister on the implementation of the strategy and 
the achievement of desired housing outcomes. 

Division 20 of Part 4 enacts the Poverty Reduction Act, which 
provides for an official metric and other metrics to measure the 
level of poverty in Canada, sets out two poverty reduction tar¬ 
gets in Canada and establishes the National Advisory Council on 
Poverty. 

Division 21 of Part 4 amends the Veterans Well-being Act to ex¬ 
pand the eligibility criteria for the education and training benefit 
in order to make members of the Supplementary Reserve eligi¬ 
ble for that benefit. 

Division 22 of Part 4 amends the Canada Student Loans Act and 
the Canada Student Financial Assistance Act to extend the inter¬ 
est-free period on student loans by six months and to provide 
for transitional measures in respect of individuals to whom stu¬ 
dent loans were made and who ceased to be students at any 
time during the six months before the amendments come into 
force. 

Division 23 of Part 4 amends the Canada National Parks Act to 
establish Thaidene Nene National Park Reserve of Canada and to 
decrease the hectarage of certain ski areas. 

Division 24 of Part 4 amends the Parks Canada Agency Act to 
provide that, starting on April 1, 2021, any balance of money ap¬ 
propriated to the Parks Canada Agency that is not spent by the 


La section 16 de la partie 4 modifie la Loi sur I'immigration et la 
protection des refugies pour; 

a) prevoir que constitue un nouveau critere d'irrecevabilite le 
fait, pour un demandeur d'asile, d'avoir anterieurement fait 
une demande d'asile aupres d'un autre pays; 

b) prevoir que la date du refus de I'autorisation de controle 
judiciaire ou du rejet de la demande de controle judiciaire par 
la Cour federale a I'egard de la demande d'asile ou de protec¬ 
tion, le cas echeant, est le premier jour pris en compte dans 
le calcul du delai precedant la date a laquelle une demande 
visee aux articles 24, 25 ou 112 de cette loi peut etre faite; 

c) conferer au gouverneur en conseil le pouvoir de prendre 
un decret concernant I'examen des demandes de visa de re¬ 
sident temporaire et de permis de travail ou d'etudes faites 
par des citoyens ou des ressortissants d'un Etat etranger ou 
d'un territoire, s'il est d'avis que le gouvernement ou I'autori- 
te competente de cet Etat ou de ce territoire, de maniere de- 
raisonnable, refuse de delivrer des titres de voyage a des ci¬ 
toyens ou des ressortissants de cet Etat ou de ce territoire qui 
se trouvent au Canada ou en retarde la delivrance. 


La section 17 de la partie 4 modifie la Loi sur les Cours federales 
pour augmenter le nombre de juges a la Cour federale. 

La section 18 de la partie 4 modifie la Loi nationale sur I'habita- 
tion afin de permettre a la Societe d'hypotheque et de logement 
d'acquerir un droit ou un interet dans un ensemble d'habitation 
occupe ou destine a etre occupe par le proprietaire de celui-ci et 
de faire des placements afin d'acquerir un tel droit ou interet. 

La section 19 de la partie 4 edicte la Loi sur la strategic nationale 
sur le logement prevoyant notamment I'elaboration et le main- 
tien d'une strategie nationale sur le logement. Cette loi impose 
des exigences quant au contenu essential de la strategie, consti¬ 
tue le Conseil national du logement et prevoit la nomination 
d'un defenseur federal du logement. Elle prevoit egalement I'eta- 
blissement par le defenseur federal du logement de rapports an¬ 
nuals sur les problemes systemiques en matiere de logement 
ainsi que I'etablissement par le ministre designs, a intervalles re- 
guliers, de rapports sur la mise en oeuvre de la strategie et sur 
I'atteinte des resultats souhaites en matiere de logement. 

La section 20 de la partie 4 edicte la Loi sur la reduction de la 
pauvrete, laquelle prevoit un outil officiel et d'autres outils pour 
mesurer le taux de pauvrete au Canada, etablit deux cibles de re¬ 
duction de la pauvrete et constitue le Conseil consultatif national 
sur la pauvrete. 

La section 21 de la partie 4 modifie la Loi sur le bien-etre des ve¬ 
terans afin d'elargir les criteres d'admissibilite a I'allocation pour 
etudes et formation de maniere a ce que les militaires de la Re¬ 
serve supplementaire y aient droit. 

La section 22 de la partie 4 modifie la Loi federale sur les prets 
aux etudiants et la Loi federale sur I'aide financiere aux etudiants 
pour prolonger de six mois la periods d'exemption du paiement 
d'interet sur les prets etudiants et pour prevoir des mesures 
transitoires a I'egard des personnes physiques a qui des prets 
etudiants ont ete consentis et qui ont cesse d'etre des etudiants 
dans les six mois precedant I'entree en vigueur des modifica¬ 
tions. 

La section 23 de la partie 4 modifie la Loi sur les pares nationaux 
du Canada en vue de la creation de la reserve a vocation de pare 
national Thaidene Nene du Canada et pour diminuer la superfi- 
cie de certaines stations de ski. 

La section 24 de la partie 4 modifie la Loi sur I'Agence Parcs 
Canada afin qu'a partir du 1®' avril 2021, la partie non utilises 
d'un credit affecte a I'Agence Parcs Canada soit annulee a la fin 
de I'exercice au cours duquel II a ete affecte. 
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Agency in the fiscal year in which it was appropriated lapses at 
the end of that fiscal year. 

Subdivision A of Division 25 of Part 4 enacts the Department of 
Indigenous Services Act, which establishes the Department of In¬ 
digenous Services and confers on the Minister of Indigenous 
Services various responsibilities relating to the provision of ser¬ 
vices to Indigenous individuals eligible to receive those services. 

Subdivision B of Division 25 of Part 4 enacts the Department of 
Crown-Indigenous Relations and Northern Affairs Act, which es¬ 
tablishes the Department of Crown-Indigenous Relations and 
Northern Affairs, confers on the Minister of Crown-Indigenous 
Relations various responsibilities relating to relations with In¬ 
digenous peoples and confers on the Minister of Northern Af¬ 
fairs various responsibilities relating to the administration of 
Northern affairs. 

Subdivision C of Division 25 of Part 4 makes amendments to oth¬ 
er Acts and repeals the Department of Indian Affairs and North¬ 
ern Development Act. 

Subdivision D of Division 25 of Part 4 makes amendments to the 
First Nations Land Management Act, the First Nations Oil and 
Gas and Moneys Management Act and the Addition of Lands to 
Reserves and Reserve Creation Act. 

Division 26 of Part 4 enacts the Federal Prompt Payment for Con¬ 
struction Work Act in order to establish a regime to provide 
prompt payments to contractors and subcontractors for con¬ 
struction work performed for the purposes of a construction 
project in respect of federal real property or federal immovables 
and a regime to resolve disputes over the non-payment of that 
construction work. 


La sous-section A de la section 25 de la partie 4 edicte la Loi sur 
le ministere des Services aux Autochtones qui constitue ce mi- 
nistere et confie au ministre des Services aux Autochtones di- 
verses responsabilites en matiere de prestation de services aux 
Autochtones admissibles a les recevoir. 

La sous-section B de la section 25 de la partie 4 edicte la Loi sur 
le ministere des Relations Couronne-Autochtones et des Affaires 
du Nord qui constitue ce ministere et confie diverses responsabi¬ 
lites au ministre des Relations Couronne-Autochtones, en ce qui 
a trait aux relations avec les peoples autochtones, et au ministre 
des Affaires du Nord, en ce qui a trait a I'administration des af¬ 
faires du Nord. 

La sous-section C de la section 25 de la partie 4 modifie d'autres 
lois et abroge la Loi sur le ministere des Affaires indiennes et du 
Nord canadien. 

Enfin, la sous-section D de la section 25 de la partie 4 modifie la 
Loi sur la gestion des terres des premieres nations, la Loi sur la 
gestion du petrole et du gaz et des fonds des Premieres Nations 
et la Loi sur I'ajout de terres aux reserves et la creation de re¬ 
serves. 

La section 26 de la partie 4 edicte la Loi federale sur le paiement 
rapide des travaux de construction pour etablir un regime pre- 
voyant des paiements rapides aux entrepreneurs et sous-trai- 
tants qui effectuent des travaux de construction pour I'execution 
de projets de construction portant sur des immeubles federaux 
ou des biens reels federaux et un regime de reglement de diffe- 
rends concernant le non-paiement de ces travaux de construc¬ 
tion. 
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CHAPTER 29 


An Act to implement certain provisions of the budget 
tabled in Parliament on March 19, 2019 and other 
measures 

[Assented to 21st June, 2019] 

Her Majesty, by and with the advice and consent of 
the Senate and House of Commons of Canada, 
enacts as follows: 

Short Title 

Short title 

1 This Act may be cited as the Budget Implementation 
Act, 2019, No. 1. 

PART 1 

Income Tax Act and Other 
Legislation 

R.S., c. 1 (5th Supp.) 

Income Tax Act 

2 (1) Subsection 13(7) of the Income Tax Act is 
amended by striking out “and” at the end of para¬ 
graph (g), by adding “and” at the end of para¬ 
graph (h) and by adding the following after para¬ 
graph (h): 

(i) if the cost to a taxpayer of a zero-emission passen¬ 
ger vehicle exceeds the prescribed amount, 

(i) the capital cost to the taxpayer of the vehicle is 
deemed to be equal to the prescribed amount, and 

(ii) for the purposes of paragraph (a) of the descrip¬ 
tion of F in the definition undepreciated capital 
cost in subsection (21), the proceeds of disposition 
of the vehicle are deemed to be the amount deter¬ 
mined by the formula 
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CHAPITRE 29 


Loi portant execution de certaines dispositions du 
budget depose au Parlement le 19 mars 2019 et met- 
tant en oeuvre d'autres mesures 

[Sanctionnee le 21 juin 2019] 

Sa Majeste, sur I'avis et avec le consentement du 
Senat et de la Chambre des communes du Canada, 
edicte: 

Titre abrege 

Titre abrege 

1 Loi n° 1 d’execution du budget de 2019. 

PARTI E 1 

Loi de rimpot sur le revenu et 
autres textes 

L.R., ch. 1 (5® suppl.) 

Loi de I'impot sur le revenu 

2 (1) Le paragraphe 13(7) de la Loi de Vimpot sur 
le revenu est modifie par adjonction, apres I’ali- 
nea h), de ce qui suit: 


i) si le cout d’une voiture de tourisme zero emission 
pour le contribuable est superieur au montant fixe par 
reglement: 

(i) d’une part, le cout en capital de la voiture pour 
le contribuable est repute etre egal au montant fixe 
par reglement, 

(ii) d’autre part, pour I’application de Falinea a) de 
I’element F de la formule figurant a la definition de 
fraction non amortie du cout en capital au para¬ 
graphe (21), le produit de disposition de la voiture 
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where 

A is the amount that would, in the absence of this 
subparagraph, be the proceeds of disposition of 
the vehicle, 

B is 

(A) if the vehicle is disposed of to a person 
or partnership with which the taxpayer deals 
at arm’s length, the capital cost to the tax¬ 
payer of the vehicle, and 

(B) in any other case, the cost to the taxpay¬ 
er of the vehicle, and 

C is the cost to the taxpayer of the vehicle. 


(2) Subsection (1) is deemed to have come into 
force on March 19,2019. 

3 (1) The portion of subsection 20(4) of the Act 
before paragraph (a) is replaced by the follow¬ 
ing: 

Bad debts — dispositions of depreciable property 

( 4 ) If an amount that is owing to a taxpayer as or on ac¬ 
count of the proceeds of disposition of depreciable prop¬ 
erty (other than a timber resource property, a passenger 
vehicle to which paragraph 13(7)(g) applies or a zero- 
emission passenger vehicle to which paragraph 13(7)(i) 
applies) of the taxpayer of a prescribed class is estab¬ 
lished by the taxpayer to have become a bad debt in a 
taxation year, there may be deducted in computing the 
taxpayer’s income for the year the lesser of 

(2) Section 20 of the Act is amended by adding the 
following after subsection (4.1): 


Bad debts — zero-emission passenger vehicles 

( 4 . 11 ) If an amount that is owing to a taxpayer as or on 
account of the proceeds of disposition of a zero-emission 
passenger vehicle of the taxpayer to which paragraph 
13(7)(i) applies is established by the taxpayer to have be¬ 
come a bad debt in a taxation year, there may be deduct¬ 
ed in computing the taxpayer’s income for the year the 
lesser of 

(a) the amount that would be determined by the for¬ 
mula in subparagraph 13(7)(i)(ii) in respect of the 


est repute etre le montant obtenu par la formule 
suivante: 


A represente le montant qui constituerait, en 
I’absence du present sous-alinea, le produit de 
disposition de la voiture, 

B 

(A) si la voiture fait I’objet d’une disposition 
en faveur d’une personne ou d’une societe de 
personnes sans lien de dependance avec le 
contribuable, le cout en capital de la voiture 
pour le contribuable, 

(B) dans les autres cas, le cout de la voiture 
pour le contribuable, 

C le cout de la voiture pour le contribuable. 

(2) Le paragraphe (1) est repute etre entre en vi- 
gueur le 19 mars 2019. 

3 ( 1 ) Le passage du paragraphe 20(4) de la meme 
loi precedant I’alinea a) est remplace par ce qui 
suit: 

Creances irrecouvrables — produit de disposition de 
biens amortissables 

( 4 ) Le contribuable qui etablit qu’une somme qui lui est 
due au titre du produit de disposition d’un de ses biens 
amortissables d’une categorie prescrite (sauf un avoir fo- 
restier et sauf une voiture de tourisme a laquelle s’ap- 
plique I’alinea 13(7)g) ou une voiture de tourisme zero 
emission a laquelle s’applique I’alinea 13(7)i)) est deve- 
nue une creance irrecouvrable au cours d’une annee 
d’imposition pent deduire dans le calcul de son revenu 
pour I’annee la moins elevee des sommes suivantes : 

(2) L’article 20 de la meme loi est modifie par ad- 
jonction, apres le paragraphe (4.1), de ce qui 
suit: 

Creances irrecouvrables — voiture de tourisme zero 
emission 

( 4 . 11 ) Le contribuable qui etablit qu’une somme qui lui 
est due au titre du produit de disposition d’une voiture de 
tourisme zero emission a laquelle I’alinea 13(7)i) s’ap¬ 
plique est devenue une creance irrecouvrable au cours 
d’une annee d’imposition pent deduire dans le calcul de 
son revenu pour I’annee la moins elevee des sommes sui¬ 
vantes : 

a) la somme qui serait obtenue par la formule figurant 
au sous-alinea 13(7)i)(ii) relativement a la disposition 
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disposition if the amount determined for A in the for¬ 
mula were the amount owing to the taxpayer, and 

(b) the amount determined by the formula 


A is the capital cost to the taxpayer of the vehicle, 
and 

B is the amount that would be determined by the 
formula in subparagraph 13(7)(i)(ii) in respect of 
the disposition if the amount determined for A in 
the formula were the total amount, if any, realized 
by the taxpayer on account of the proceeds of dis¬ 
position. 

(3) Subsections (1) and (2) are deemed to have 
come into force on March 19,2019. 

4 (1) The portion of subparagraph 39(l)(a)(i.l) of 
the Act before clause (A) is replaced by the fol¬ 
lowing: 

(i.1) an object that the Canadian Cultural Property 
Export Review Board has determined meets the cri¬ 
terion set out in paragraph 29(3)(b) of the Cultural 
Property Export and Import Act if 

(2) Subsection (1) is deemed to have come into 
force on March 19,2019. 


si la valeur de I’element A de cette formule correspon- 
dait a la somme qui lui est due; 

b) la somme obtenue par la formule suivante : 


A represente le cout en capital de la voiture pour le 
contribuable, 

B la somme qui serait obtenue par la formule figu¬ 
rant an sous-alinea 13(7)i)(ii) relativement a la 
disposition si la valeur de I’element A de cette for¬ 
mule correspondait a la somme totale eventuelle 
realisee par le contribuable an titre du produit de 
disposition. 

(3) Les paragraphes (1) et (2) sont reputes etre 
entres en vigueur le 19 mars 2019. 

4 (1) Le passage du sous-alinea 39(l)a)(i.l) de la 
meme loi precedant la division (A) est remplace 
par ce qui suit: 

(i.1 ) d’un objet dont la conformite an critere d’inte- 
ret enonce an paragraphe 29(3) de la Loi sur /’ex¬ 
portation et I’importation de Mens culturels a ete 
etablie par la Commission canadienne d’examen 
des exportations de biens culturels, si, selon le cas : 

(2) Le paragraphe (1) est repute etre entre en vi¬ 
gueur le 19 mars 2019. 


5 (1) Subsection 66.2(2) of the Act is amended by 
striking out “and” at the end of paragraph (b), by 
adding “and” at the end of paragraph (c) and by 
adding the following after paragraph (c): 

(d) the amount determined by the formula 

A(B - C) 

where 

A is 

(i) for taxation years that end before 2024,15%, 

(ii) for taxation years that begin before 2024 
and end after 2023, the amount determined by 
the formula 

0.15(I/J) + 0.075(K/J) 

where 

I is the total of all accelerated Canadian de¬ 
velopment expenses incurred by the tax¬ 
payer before 2024 and in the taxation year. 


5 (1) Le paragraphe 66.2(2) de la meme loi est 
modifie par adjonction, apres I’alinea c), de ce 
qui suit: 

d) le montant obtenu par la formule suivante : 


A represente: 

(i) pour les annees d’imposition qui se ter- 
minent avant2024, 15 %, 

(ii) pour les annees d’imposition qui com- 
mencent avant 2024 et se terminent apres 2023, 
le montant obtenu par la formule suivante : 

0,15(I/J) + 0,075(K/J) 

on: 

I represente le total des frais d’amenage- 
ment an Canada acceleres engages par le 
contribuable avant 2024 et an cours de I’an- 
nee d’imposition. 
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J is the total of all accelerated Canadian de¬ 
velopment expenses incurred by the tax¬ 
payer in the taxation year, and 

K is the total of all accelerated Canadian de¬ 
velopment expenses incurred by the tax¬ 
payer after 2023 and in the taxation year, 
and 

(iii) for taxation years that begin after 2023, 

7.5%, 

B is the total of all accelerated Canadian develop¬ 
ment expenses incurred by the taxpayer in the 

taxation year, and 

C is the amount determined by the formula 

(D-E)-{F-G-H) 

where 

D is the total of the amounts determined for E to 
O in the definition cumulative Canadian de¬ 
velopment expense in subsection (5) at the 
end of the taxation year, 

E is the total of the amounts determined for E to 
O in the definition cumulative Canadian de¬ 
velopment expense in subsection (5) at the 
beginning of the taxation year, 

F is the total of the amounts determined for A 
to D. 1 in the definition cumulative Canadian 
development expense in subsection (5) at 
the end of the taxation year, 

G is the total of the amounts determined for A 
to D.l in the definition cumulative Canadian 
development expense in subsection (5) at 
the end of the preceding taxation year, and 

H is the amount determined for B. 


J le total des frais d’amenagement an Canada 
acceleres engages par le contribuable an 
cours de I’annee d’imposition, 

K le total des frais d’amenagement an Canada 
acceleres engages par le contribuable apres 
2023 et an cours de I’annee d’imposition, 

(iii) pour les annees d’imposition qui com- 
mencent apres 2023, 7,5 %, 

B le total des frais d’amenagement an Canada acce¬ 
leres engages par le contribuable an cours de I’an- 
nee d’imposition, 

C le montant obtenu par la formule suivante : 

{D-E)-(F-G-H) 


on: 

D represente le total des valeurs des elements E 
a O de la definition de frais cumulatifs 
d'amenagement au Canada an paragraphe 
(5) a la fin de I’annee d’imposition, 

E le total des valeurs des elements E a O de la 
definition de frais cumulatifs d'amenage¬ 
ment au Canada au paragraphe (5) au debut 
de I’annee d’imposition, 

F le total des valeurs des elements A a D. 1 de la 
definition de frais cumulatifs d'amenage¬ 
ment au Canada au paragraphe (5) a la fin de 
I’annee d’imposition, 

G le total des valeurs des elements A a D. 1 de la 
definition de frais cumulatifs d'amenage¬ 
ment au Canada au paragraphe (5) a la fin de 
I’annee d’imposition precedente, 

H la valeur de I’element B. 


(2) Subsection 66.2(5) of the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order: 

accelerated Canadian development expense, of a tax¬ 
payer, means any cost or expense incurred by the taxpay¬ 
er during a taxation year if the cost or expense 

(a) qualifies as a Canadian development expense at 
the time it is incurred, other than 

(i) an expense in respect of which the taxpayer is a 
successor, within the meaning of subsection 66.7(4), 
and 

(ii) a cost in respect of a Canadian resource proper¬ 
ty acquired by the taxpayer, or a partnership in 
which the taxpayer is a member, from a person or 


(2) Le paragraphe 66.2(5) de la meme loi est modi- 
fie par adjonction, selon I’ordre alphabetique, de 
ce qui suit: 

frais d'amenagement au Canada acceleres Relative- 
ment a un contribuable, tout cout on toute depense qui 
est engage par le contribuable au cours d’une annee d’im¬ 
position et qui, a la fois : 

a) constitue, au moment on il est engage, des frais 
d’amenagement au Canada et n’est: 

(i) ni une depense a I’egard de laquelle le contri¬ 
buable est une societe remplagante au sens du para¬ 
graphe 66.7(4), 

(ii) ni un cout relatif a un avoir minier canadien 
que le contribuable, on une societe de personnes 
dont il est un associe, a acquis d’une personne on 
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partnership with which the taxpayer does not deal 
at arm’s length, 

(b) is incurred after November 20, 2018 and before 
2028, other than expenses deemed to have been in¬ 
curred on December 31, 2027 because of subsection 
66(12.66), and 

(c) if the Canadian development expense is deemed to 
be a Canadian development expense incurred by the 
taxpayer because of paragraph 66(12.63)(a), is an 
amount renounced under an agreement entered into 
after November 20, 2018; (frais d'amenagement au 
Canada acceleres) 

6 (1) Subsection 66.4(2) of the Act is amended by 
striking out “and” at the end of paragraph (a), by 
adding “and” at the end of paragraph (b) and by 
adding the following after paragraph (b): 

(c) the amount determined by the formula 

A(B - C) 

where 
A is 

(i) for taxation years that end before 2024, 5%, 

(ii) for taxation years that begin before 2024 
and end after 2023, the amount determined by 
the formula 

0.05(I/J) + 0.025{K/J) 

where 

I is the total of all accelerated Canadian oil 
and gas property expenses incurred by the 
taxpayer before 2024 and in the taxation 
year, 

J is the total of all accelerated Canadian oil 
and gas property expenses incurred by the 
taxpayer in the taxation year, and 

K is the total of all accelerated Canadian oil 
and gas property expenses incurred by the 
taxpayer after 2023 and in the taxation 
year, and 

(iii) for taxation years that begin after 2023, 
2.5%, 

B is the total of all accelerated Canadian oil and gas 
property expenses incurred by the taxpayer in the 
taxation year, and 

C is the amount determined by the formula 

(D-E)-{F-G-H) 

where 


societe de personnes avec laquelle il a un lien de de- 
pendance; 

b) est engage apres le 20 novembre 2018 et avant 2028, 
mais n’est pas une depense reputee avoir ete engagee 
le 31 decembre 2027 par I’effet du paragraphe 
66 ( 12 . 66 ); 

c) si les frais d’amenagement au Canada sont reputes 
etre des frais d’amenagement au Canada engages par 
le contribuable par I’effet de I’alinea 66(12.63)a), est un 
montant ayant fait I’objet d’une renonciation aux 
termes d’une convention conclue apres le 20 novembre 
2018. (accelerated Canadian development expense) 

6 (1) Le paragraphe 66.4(2) de la meme loi est 
modifie par adjonction, apres I’alinea b), de ce 
qui suit: 

c) le montant obtenu par la formule suivante : 


A represente: 

(i) pour les annees d’imposition qui se ter- 
minent avant 2024, 5 %, 

(ii) pour les annees d’imposition qui com- 
mencent avant 2024 et se terminent apres 2023, 
le montant obtenu par la formule suivante : 

0,05(I/J) + 0,025(K/J) 

on: 

I represente le total des frais a I’egard de 
biens canadiens relatifs au petrole et au gaz 
acceleres engages par le contribuable avant 
2024 et au cours de I’annee d’imposition, 

J le total des frais a I’egard de biens cana¬ 
diens relatifs au petrole et au gaz acceleres 
engages par le contribuable au cours de 
I’annee d’imposition, 

K le total des frais a I’egard de biens cana¬ 
diens relatifs au petrole et au gaz acceleres 
engages par le contribuable apres 2023 et 
au cours de I’annee d’imposition, 

(iii) pour les annees d’imposition qui com- 
mencent apres 2023,2,5 %, 

B le total des frais a I’egard de biens canadiens rela¬ 
tifs au petrole et au gaz acceleres engages par le 
contribuable au cours de I’annee d’imposition, 

C le montant obtenu par la formule suivante : 

(D-E)-(F-G-H) 
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D is the total of the amounts determined for E to 
J in the definition cumulative Canadian oil 
and gas property expense in subsection (5) 
at the end of the taxation year, 

E is the total of the amounts determined for E to 
J in the definition cumulative Canadian oil 
and gas property expense in subsection (5) 
at the beginning of the taxation year, 

F is the total of the amounts determined for A 
to D. 1 in the definition cumulative Canadian 
oil and gas property expense in subsection 
(5) at the end of the taxation year, 

G is the total of the amounts determined for A 
to D. 1 in the definition cumulative Canadian 
oil and gas property expense in subsection 
(5) at the end of the preceding taxation year, 
and 

H is the amount determined for B. 


(2) Subsection 66.4(5) of the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order: 

accelerated Canadian oil and gas property expense, 

of a taxpayer, means any cost or expense incurred by the 
taxpayer during a taxation year, if the cost or expense 

(a) qualifies as a Canadian oil and gas property ex¬ 
pense at the time it is incurred, other than 

(i) an expense in respect of which the taxpayer is a 
successor, within the meaning of subsection 66.7(5), 
and 

(ii) a cost in respect of a Canadian resource proper¬ 
ty acquired by the taxpayer, or a partnership in 
which the taxpayer is a member, from a person or 
partnership with which the taxpayer does not deal 
at arm’s length, and 

(b) is incurred after November 20, 2018 and before 
2028; (frais a I'egard de biens canadiens relatifs au 
petrole et au gaz acceleres) 


7 (1) The portion of section 67.2 of the Act before 
the formula is replaced by the following: 


ou: 

D represente le total des valeurs des elements E 
a J de la definition de frais cumulatifs a 
I'egard de biens canadiens relatifs au pe¬ 
trole et au gaz au paragraphe (5) a la fm de 
I’annee d’imposition, 

E le total des valeurs des elements E a J de la 
dMnition de frais cumulatifs a I'egard de 
biens canadiens relatifs au petrole et au 
gaz au paragraphe (5) au debut de I’annee 
d’imposition, 

F le total des valeurs des elements A a D. 1 de la 
definition de frais cumulatifs a I'egard de 
biens canadiens relatifs au petrole et au 
gaz au paragraphe (5) a la fin de I’annee d’im¬ 
position, 

G le total des valeurs des elements A a D. 1 de la 
definition de frais cumulatifs a I'egard de 
biens canadiens relatifs au petrole et au 
gaz au paragraphe (5) a la fin de I’annee d’im¬ 
position precedente, 

H la valeur de I’element B. 

(2) Le paragraphe 66.4(5) de la meme loi est modi- 
fie par adjonction, selon I’ordre alphabetique, de 
ce qui suit: 

frais a I’egard de biens canadiens relatifs au petrole 
et au gaz acceleres Relativement a un contribuable, 
tout cout ou toute depense qui est engage par le contri¬ 
buable au cours d’une annee d’imposition et qui, a la 
fois: 

a) constitue, au moment ou il est engage, des frais a 
I’egard de biens canadiens relatifs au petrole et au gaz 
et n’est : 

(i) ni une depense a I’egard de laquelle le contri¬ 
buable est une societe remplagante au sens du para¬ 
graphe 66.7(5), 

(ii) ni un cout relatif a un avoir minier canadien 
que le contribuable, ou une societe de personnes 
dont il est un associe, a acquis d’une personne ou 
societe de personnes avec laquelle il a un lien de de- 
pendance; 

b) est engage apres le 20 novembre 2018 et avant 2028. 
(accelerated Canadian oil and gas property ex¬ 
pense) 

7 (1) Le passage de I’article 67.2 de la meme loi 
precedant la formule est remplace par ce qui 
suit: 
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Interest on money borrowed for certain vehicles 

67.2 For the purposes of this Act, if an amount is paid or 
payable for a period by a person in respect of interest on 
borrowed money used to acquire a passenger vehicle or 
zero-emission passenger vehicle, or on an amount paid 
or payable for the acquisition of such a vehicle, then in 
computing the person’s income for a taxation year the 
amount of interest so paid or payable is deemed to be the 
lesser of the actual amount paid or payable and the 
amount determined by the formula 

(2) Subsection (1) is deemed to have come into 
force on March 19,2019. 

8 (1) The Act is amended by adding the following 
after section 67.4: 

More than one owner 

67.41 If a person owns a zero-emission passenger vehi¬ 
cle jointly with one or more other persons, any reference 
in paragraph 13(7)(i) to the prescribed amount and in 
section 67.2 to the amount of $250 or such other amount 
as may be prescribed is to be read as a reference to that 
proportion of each of those amounts that the fair market 
value of the first-mentioned person’s interest in the vehi¬ 
cle is of the fair market value of the interests in the vehi¬ 
cle of all those persons. 

(2) Subsection (1) is deemed to have come into 
force on March 19,2019. 

9 (1) Subsection 81(1) of the Act is amended by 
adding the following after paragraph (h): 

Social assistance for informal care programs 

(h.1) if the taxpayer is an individual (other than a 
trust), a social assistance payment ordinarily made on 
the basis of a means, needs or income test provided 
for under a program of the Government of Canada or 
the government of a province, to the extent that it is 
received directly or indirectly by the taxpayer for the 
benefit of a particular individual, if 

(i) payments to recipients under the program are 
made for the care and upbringing, on a temporary 
basis, of another individual in need of protection, 

(ii) the particular individual is a child of the taxpay¬ 
er because of paragraph 252(l)(b) (or would be a 
child of the taxpayer because of that paragraph if 
the taxpayer did not receive payments under the 
program), and 


Interets sur I'argent emprunte pour certaines voitures 

67.2 Pour I’application de la presente loi, les interets 
payes ou payables par une personne pour une periode sur 
de I’argent emprunte et utilise pour acquerir une voiture 
de tourisme ou une voiture de tourisme zero emission ou 
sur un montant paye ou payable pour I’acquisition d’une 
telle voiture sont reputes correspondre, pour le calcul du 
revenu de la personne pour une annee d’imposition, aux 
interets reellement payes ou payables ou, s’il est moins 
eleve, au resultat du calcul suivant: 

(2) Le paragraphe (1) est repute etre entre en vi- 
gueur le 19 mars 2019. 

8 (1) La meme loi est modifiee par adjonction, 
apres I’article 67.4, de ce qui suit: 

Propriete conjointe 

67.41 Dans le cas ou une personne, conjointement avec 
une ou plusieurs autres personnes, est proprietaire d’une 
voiture de tourisme zero emission, le montant fixe par re- 
glement a I’alinea 13(7)i) ainsi que le montant de 250$ 
ou tout autre montant fixe par reglement a I’article 67.2 
valent mention du produit de la multiplication de chacun 
de ces montants par le rapport entre la juste valeur mar- 
chande du droit de la personne sur la voiture et la juste 
valeur marchande du droit de I’ensemble des personnes 
sur la voiture. 

(2) Le paragraphe (1) est repute etre entre en vi- 
gueur le 19 mars 2019. 

9 (1) Le paragraphe 81(1) de la meme loi est mo- 
difie par adjonction, apres Talinea h), de ce qui 
suit: 

Assistance sociale pour programmes de soins 
informels 

h.1) si le contribuable est un particulier (sauf une fi- 
ducie), une prestation d’assistance sociale versee habi- 
tuellement apres examen des ressources, des besoins 
et du revenu en vertu d’un programme federal ou pro¬ 
vincial, dans la mesure ou elle est regue directement 
ou indirectement par le contribuable au profit d’un 
particulier donne, si les conditions ci-apres sont 
reunies: 

(i) les paiements aux beneficiaires du programme 
visent le soin et I’education, a titre temporaire, d’un 
autre particulier ayant besoin de protection, 

(ii) le particulier donne est un enfant du contri¬ 
buable selon I’alinea 252(l)b) (ou le serait selon cet 
alinea si le contribuable ne recevait pas de presta¬ 
tions dans le cadre du programme). 


2015-2016-2017-2018-2019 


7 


64-65-66-67-68 Eliz. II 



Chapter 29: Budget Implementation Act, 2019, No. 7 
PART 1 Income Tax Act and Other Legislation 
Income Tax Act 

Sections 9-11 


Chapitre 29: Loi n° 1 d'execution du budget de 2019 
PARTIE 1 Loi de I'impot sur le revenu et autres textes 
Loi de I’impot sur le revenu 

Articles 9-11 


(iii) no special allowance under the Children’s Spe¬ 
cial Allowances Act is payable in respect of the par¬ 
ticular individual for the period in respect of which 
the social assistance payment is made; 

(2) Subsection (1) is deemed to have come into 
force on January 1, 2009. 

10 (1) Subsection 85(1) of the Act is amended by 
adding the following after paragraph (e.4): 

(e.5) if the property is depreciable property of a pre¬ 
scribed class of the taxpayer that is a zero-emission 
passenger vehicle to which paragraph 13(7)(i) applies 
and the taxpayer and the corporation do not deal at 
arm’s length, 

(i) the amount that the taxpayer and the corpora¬ 
tion have agreed on in their election in respect of 
the vehicle is deemed to be an amount equal to the 
cost amount to the taxpayer of the vehicle immedi¬ 
ately before the disposition, and 

(ii) for the purposes of subsection 6(2), the cost to 
the corporation of the vehicle is deemed to be an 
amount equal to its fair market value immediately 
before the disposition; 

(2) Subsection (1) is deemed to have come into 
force on March 19,2019. 

11 (1) Paragraph 87(2)(j.6) of the Act is replaced 
by the following: 

Continuing corporation 

(i.6) for the purposes of paragraphs 12(l)(t) and (x), 
subsections 12(2.2) and 13(7.1), (7.4) and (24), para¬ 
graphs 13(27)(b) and (28)(c), subsections 13(29) and 
18(9.1), paragraphs 20(l)(e), (e.l) and (hh), sections 
20.1 and 32, paragraph 37(l)(c), subsection 39(13), 
subparagraphs 53(2)(c)(vi) and (h)(ii), paragraph 
53(2)(s), subsections 53(2.1), 66(11.4), 66.7(11) and 
127(10.2), section 139.1, subsection 152(4.3), the deter¬ 
mination of D in the definition undepreciated capital 
cost in subsection 13(21) and the determination of L 
in the definition cumulative Canadian exploration 
expense in subsection 66.1(6), the new corporation is 
deemed to be the same corporation as, and a continu¬ 
ation of, each predecessor corporation; 

(2) Subsection 87(2) of the Act is amended by 
adding the following after paragraph (j.95): 


(iii) aucune allocation speciale en vertu de la Loi 
sur les allocations speciales pour enfants n’est 
payable relativement an particulier donne pour la 
periode visee par la prestation d’assistance sociale; 

(2) Le paragraphe (1) est repute etre entre en vi- 
gueur le 1®''janvier 2009. 

10 (1) Le paragraphe 85(1) de la meme loi est mo- 
difie par adjonction, apres I’alinea e.4), de ce qui 
suit: 

e.5) si le bien est un bien amortissable d’une categorie 
prescrite du contribuable et une voiture de tourisme 
zero emission visee a I’alinea 13(7)i) et que le contri¬ 
buable et la societe out un lien de dependance : 

(i) la somme convenue entre le contribuable et la 
societe dans le choix qu’ils out fait relativement a la 
voiture est reputee correspondre an cout indique 
pour le contribuable de la voiture, immediatement 
avant la disposition, 

(ii) pour I’application du paragraphe 6(2), le cout 
de la voiture pour la societe est repute correspondre 
a sa juste valeur marchande immediatement avant 
la disposition; 

(2) Le paragraphe (1) est repute etre entre en vi- 
gueur le 19 mars 2019. 

11 (1) L’alinea 87(2)j.6) de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit: 

Continuation 

j.6) pour I’application des alineas 12(l)t) et x), des pa- 
ragraphes 12(2.2) et 13(7.1), (7.4) et (24), des alineas 
13(27)b) et (28)c), des paragraphes 13(29) et 18(9.1), 
des alineas 20(l)e), e.l) et hh), des articles 20.1 et 32, 
de I’alinea 37(l)c), du paragraphe 39(13), des sous-ali- 
neas 53(2)c)(vi) et h)(ii), de Talinea 53(2)s), des para¬ 
graphes 53(2.1), 66(11.4), 66.7(11) et 127(10.2), de (’ar¬ 
ticle 139.1, du paragraphe 152(4.3), de (’element D de 
la formule figurant a la definition de fraction non 
amortie du cout en capital an paragraphe 13(21) et 
de (’element L de la formule figurant a la definition de 
frais cumulatifs d'exploration au Canada an para¬ 
graphe 66.1(6), la nouvelle societe est reputee etre la 
meme societe que chaque societe remplacee et en etre 
la continuation; 

(2) Le paragraphe 87(2) de la meme loi est modi- 
fie par adjonction, apres I’alinea j.95), de ce qui 
suit: 
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Journalism organizations 

(i.96) for the purposes of section 125.6, the new cor¬ 
poration is deemed to be the same corporation as, and 
a continuation of, each predecessor corporation; 

(3) Paragraph 87(2)(oo) of the Act is repealed. 

(4) Suhsections (1) and (3) apply to taxation years 
that end after March 18,2019. 

(5) Subsection (2) is deemed to have come into 
force on January 1, 2019. 

12(1) Paragraph 88(l)(e.8) of the Act is repealed. 

(2) Subsection (1) applies to taxation years that 
end after March 18,2019. 

13 (1) Paragraph 110.1(l)(c) of the Act is replaced 
by the following: 

Gifts to institutions 

(c) the total of all amounts each of which is the eligi¬ 
ble amount of a gift (other than a gift described in 
paragraph (d)) of an object that the Canadian Cultural 
Property Export Review Board has determined meets 
the criterion set out in paragraph 29(3)(b) of the Cul¬ 
tural Property Export and Import Act, which gift was 
made by the corporation in the year or in any of the 
five preceding taxation years to an institution or a 
public authority in Canada that was, at the time the 
gift was made, designated under subsection 32(2) of 
that Act either generally or for a specified purpose re¬ 
lated to that object; and 

(2) Subsection (1) is deemed to have come into 
force on March 19,2019. 

14 (1) The portion of subsection 117.1(1) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the fol¬ 
lowing: 

Annual adjustment 

117.1 (1) The amount of $1,000 referred to in the for¬ 
mula in paragraph 8(l)(s), each of the amounts ex¬ 
pressed in dollars in subparagraph 6(l)(b)(v.l), subsec¬ 
tion 117(2), the description of B in subsection 118(1), 
subsection 118(2), paragraph (a) of the description of B 
in subsection 118(10), subsection 118.01(2), the descrip¬ 
tions of C and F in subsection 118.2(1) and subsections 
118.3(1), 122.5(3) and 122.51(1) and (2), the amount 
of $400,000 referred to in the formula in paragraph 
110.6(2)(a), the amounts of $1,355 and $2,335 referred to 
in the description of A, and the amounts of $12,820 


Organisations journalistiques 

j.96) pour I’application de Tarticle 125.6, la nouvelle 
societe est reputee etre la meme societe que chaque 
societe remplacee et en etre la continuation; 

(3) L’alinea 87(2)oo) de la meme loi est abroge. 

(4) Les paragraphes (1) et (3) s’appliquent aux 
annees d’imposition se terminant apres le 18 
mars 2019. 

(5) Le paragraphe (2) est repute etre entre en vi- 
gueur le 1®''janvier 2019. 

12 (1) L’alinea 88(l)e.8) de la meme loi est abro¬ 
ge. 

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux annees d’im¬ 
position se terminant apres le 18 mars 2019. 

13 (1) L’alinea llO.l(l)c) de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit: 

Dons d'objets culturels a des administrations 

c) le total des montants representant chacun le mon- 
tant admissible d’un don (sauf un don vise a Talinea 

d) ) d’un objet qui, selon la Commission canadienne 
d’examen des exportations de biens culturels, est 
conforme au critere d’interet enonce au paragraphe 
29(3) de la Loi sur I’exportation et I’importation de 
biens culturels, lequel don a etc fait par la societe au 
cours de I’annee ou des cinq annees d’imposition pre- 
cedentes a un etablissement ou une administration au 
Canada qui, au moment du don, etait designe, en ap¬ 
plication du paragraphe 32(2) de cette loi, a des fins 
generales ou a une fin particuliere liee a I’objet; 

(2) Le paragraphe (1) est repute etre entre en vi- 
gueur le 19 mars 2019. 

14 (1) Le passage du paragraphe 117.1(1) de la 
meme loi precedant la formule est remplace par 
ce qui suit: 

Ajustement annuel 

117.1 (1) La somme de 1 000 $ de la formule figurant a 
I’alinea 8(1 )s), chacune des sommes exprimees en dollars 
visees au sous-alinea 6(l)b)(v.l), au paragraphe 117(2), 
aux alineas 118(l)a) a e), au paragraphe 118(2), a I’alinea 
a) de I’element B de la formule figurant au paragraphe 
118(10), au paragraphe 118.01(2), aux elements C et F de 
la formule figurant au paragraphe 118.2(1) et aux para¬ 
graphes 118.3(1), 122.5(3) et 122.51(1) et (2), la somme de 
400 000 $ visee a la formule figurant a I’alinea 110.6(2)a), 
les sommes de 1355$etde 2335$ visees a I’element A 
de la formule figurant au paragraphe 122.7(2), les 
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and $17,025 referred to in the description of B, in the for¬ 
mula in subsection 122.7(2), the amount of $700 referred 
to in the description of C, and the amounts of $24,111 
and $36,483 referred to in the description of D, in the for¬ 
mula in subsection 122.7(3), the amount of $10,000 re¬ 
ferred to in the description of B in the formula in subsec¬ 
tion 122.91(2), and each of the amounts expressed in dol¬ 
lars in Part 1.2 in relation to tax payable under this Part 
or Part 1.2 for a taxation year shall be adjusted so that the 
amount to be used under those provisions for the year is 
the total of 


(2) Subsection (1) applies to the 2020 and subse¬ 
quent taxation years, except that the adjustment 
provided for in subsection 117.1(1) of the Act, as 
amended by subsection (1), does not apply for 
the 2020 taxation year in respect of the amount 
of $10,000. 

15 (1) The Act is amended by adding the follow¬ 
ing after section 118.01: 

Definitions 

118.02 (1) The following definitions apply in this sec¬ 
tion. 

digital news subscription, of an individual with a quali¬ 
fied Canadian journalism organization, means an agree¬ 
ment entered into between the individual and the quali¬ 
fied Canadian journalism organization, if 

(a) the agreement entitles an individual to access con¬ 
tent of the qualified Canadian journalism organization 
in digital form; and 

(b) the qualified Canadian journalism organization is 
primarily engaged in the production of original writ¬ 
ten news content and is not engaged in a broadcast¬ 
ing undertaking as defined in subsection 2(1) of the 
Broadcasting Act. (abonnement aux nouvelles nu- 
meriques) 

qualifying subscription expense, for a taxation year, 
means the amount paid in the year for a digital news sub¬ 
scription of an individual with a qualified Canadian jour¬ 
nalism organization and, for this purpose, if the digital 
news subscription provides access to content in non-digi¬ 
tal form or content other than content of qualified Cana¬ 
dian journalism organizations, the amount considered to 
be paid for the digital news subscription shall not exceed 


sommes de 12 820 $ et de 17 025 $ visees a I’element B de 
cette formule, la somme de 700 $ visee a I’element C de la 
formule figurant an paragraphe 122.7(3), les sommes de 
24 111 $ et de 36 483 $ visees a I’element D de cette for¬ 
mule, la somme de 10 000 $ visee a I’element B de la for¬ 
mule figurant an paragraphe 122.91(2), et chacune des 
sommes exprimees en dollars visees par la partie 1.2 rela- 
tivement a I’impot a payer en vertu de la presente partie 
on de la partie 1.2 pour une annee d’imposition sont ra- 
justees de fagon que la somme applicable a I’annee soit 
egale an total de la somme applicable — compte non tenu 
du paragraphe (3) — a I’annee d’imposition precedente et 
du produit de cette derniere somme par le montant — ra- 
juste de la maniere prevue par reglement et arrete a la 
troisieme decimale, les resultats ayant an moins cinq en 
quatrieme decimale etant arrondis a la troisieme deci¬ 
male superieure — obtenu par la formule suivante : 

(2) Le paragraphe (1) s’applique anx annees d’im¬ 
position 2020 et suivantes. Toutefois, I’ajustement 
prevu au paragraphe 117.1(1) de la meme loi, mo- 
difie par le paragraphe (1), ne s’applique pas a 
I’annee d’imposition 2020 relativement a la 
somme de 10 000 $. 

15 (1) La meme loi est modifiee par adjonction, 
apres Particle 118.01, de ce qui suit: 

Definitions 

118.02 (1) Les definitions qui suivent s’appliquent au 
present article. 

abonnement aux nouvelles numeriques S’agissant 
d’un abonnement aux nouvelles numeriques d’un parti- 
culier aupres d’une organisation journalistique cana- 
dienne qualifiee, entente conclue entre I’organisation 
journalistique canadienne qualifiee et le particulier si, a 
la fois : 

a) I’entente donne droit a un particulier d’acceder au 
contenu numerique de I’organisation; 

b) I’organisation se consacre principalement a la pro¬ 
duction de contenu de nouvelles ecrites originales et 
ne participe pas a une entreprise de radiodiffusion 
au sens du paragraphe 2(1) de la Loi sur la radiodiffu¬ 
sion. (digital news subscription) 

depense pour abonnement admissible Relativement a 
une annee d’imposition, montant paye pendant I’annee 
pour un abonnement aux nouvelles numeriques d’un 
particulier aupres d’une organisation journalistique ca¬ 
nadienne qualifiee. A cet egard, si rabonnement aux nou¬ 
velles numeriques donne acces a du contenu non nume¬ 
rique on autre que celui d’organisations journalistiques 
canadiennes qualifiees, le montant considere comme 
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(a) the cost of a comparable digital news subscription 
with the qualified Canadian journalism organization 
that solely provides access to content of qualified 
Canadian journalism organizations in digital form; 
and 

(b) if there is no such comparable digital news sub¬ 
scription, 1/2 of the amount actually paid, {depense 
pour abonnement admissible) 


Digital news subscription tax credit 

( 2 ) For the purpose of computing the tax payable under 
this Part by an individual for a taxation year that is be¬ 
fore 2025, there may be deducted the amount determined 
by the formula 


A is the appropriate percentage for the year; and 
B is the lesser of 

(a) $500, and 

(b) the total of all amounts each of which is a qualify¬ 
ing subscription expense of the individual for the year. 


Apportionment of credit 

(3) If more than one individual is entitled to a deduction 
under this section for a taxation year in respect of a qual¬ 
ifying subscription expense, the total of all amounts so 
deductible shall not exceed the maximum amount that 
would be so deductible for the year by any one of those 
individuals in respect of the qualifying subscription ex¬ 
pense, if that individual were the only individual entitled 
to deduct an amount for the year under this section, and 
if the individuals cannot agree as to what portion of the 
amount each can so deduct, the Minister may fix the por¬ 
tions. 

(2) Subsection (1) applies to the 2020 and subse¬ 
quent taxation years. 

16 (1) Paragraph (a) of the definition total cultur¬ 
al gifts in subsection 118.1(1) of the Act is replaced 
by the following: 

(a) of an object that the Canadian Cultural Property 
Export Review Board has determined meets the crite¬ 
rion set out in paragraph 29(3)(b) of the Cultural 
Property Export and Import Act, 


etant paye pour rabonnement aux nouvelles numeriques 
ne pent depasser: 

a) le cout d’un abonnement aux nouvelles numeriques 
comparable aupres de Forganisation journalistique ca- 
nadienne qualifiee qui donne uniquement acces an 
contenu numerique d’organisations journalistiques ca- 
nadiennes qualifiees; 

b) si aucun abonnement aux nouvelles numeriques 
comparable n’existe, la moitie du montant reellement 
paye. (qualifying subscription expense) 

Credit d'impot pour abonnement aux nouvelles 
numeriques 

( 2 ) Le montant obtenu par la formule suivante est de¬ 
ductible dans le calcul de I’impot payable par un particu- 
lier en vertu de la presente partie pour une annee d’im- 
position anterieure a 2025 : 


A represente le taux de base pour I’annee; 

B le moins eleve des montants suivants : 

a) 500$, 

b) le total des sommes dont chacune represente une 
depense pour abonnement admissible du parficulier 
pour I’annee. 

Repartition du credit 

(3) Si plus d’un parficulier a droit, pour une annee d’im- 
position, a la deduction prevue an present article relati- 
vement a une depense pour abonnement admissible, le 
total des sommes ainsi deductibles ne pent depasser le 
maximum qu’un seul de ces particuliers pourrait deduire 
pour I’annee a I’egard de la depense pour abonnement 
admissible. Si ces particuliers ne s’entendent pas sur la 
repartition de ce maximum entre eux, le ministre pent 
faire cette repartition. 


(2) Le paragraphe (1) s’applique aux annees d’im- 
position 2020 et suivantes. 

16 (1) L’alinea a) de la definition de total des 
dons de biens culturels, an paragraphe 118.1(1) de 
la meme loi, est remplace par ce qui suit: 

a) il s’agit du don d’un objet qui, selon la Commission 
canadienne d’examen des exportations de biens cultu¬ 
rels, est conforme an critere d’interet enonce an 
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(2) Subsection (1) is deemed to have come into 
force on March 19,2019. 

17(1) Paragraph 118.2(2)(u) of the Act is replaced 
by the following: 

(u) on behalf of the patient who is the holder of a 
medical document (as defined in subsection 264(1) of 
the Cannabis Regulations) to support their use of 
cannabis for medical purposes, for the cost of 
cannabis, cannabis oil, cannabis plant seeds or 
cannabis products purchased for medical purposes 
from a holder of a licence for sale (as defined in sub¬ 
section 264(1) of the Cannabis Regulations). 

(2) Subsection (1) is deemed to have come into 
force on October 17,2018. 

18 (1) The portion of subsection 118.5(1) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the fol¬ 
lowing: 

Tuition credit 

118.5 (1) Subject to subsection (1.2), for the purpose of 
computing the tax payable under this Part by an individ¬ 
ual for a taxation year, there may be deducted, 

(2) Section 118.5 of the Act is amended by adding 
the following after subsection (1.1): 


Canada training credit reduction 

(1.2) The amount that may be deducted for a taxation 
year by an individual under subsection (1) is to be re¬ 
duced by the amount determined by the formula 


A is the appropriate percentage for the taxation year; 
and 

B is the amount, if any, deemed to have been paid by 
the individual under subsection 122.91(1) in respect 
of the taxation year. 

(3) Subsections (1) and (2) are deemed to have 
come into force on January 1, 2019. 

19 (1) Section 118.92 of the Act is replaced by the 
following: 


paragraphe 29(3) de la Loi sur I’exportation et I’im- 
portation de Mens culturels; 

(2) Le paragraphe (1) est repute etre entre en vi- 
gueur le 19 mars 2019. 

17 ( 1 ) L’alinea 118.2(2)u) de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit: 

u) an nom du patient qui est le titulaire d’un docu¬ 
ment medical (an sens du paragraphe 264(1) du Re- 
glement sur le cannabis) a I’appui de sa consomma- 
tion de cannabis a des fins medicales, pour le cout du 
cannabis, de I’huile de cannabis, de graines de plantes 
de cannabis on de produits du cannabis achetes a des 
fins medicales d’un titulaire d’une licence de vente 
(an sens du paragraphe 264(1) du Reglement sur le 
cannabis). 

(2) Le paragraphe (1) est repute etre entre en vi- 
gueur le 17 octobre 2018. 

18 (1) Le passage du paragraphe 118.5(1) de la 
meme loi precedant I’alinea a) est remplace par 
ce qui suit: 

Credit d'impot pour frais de scolarite 

118.5 (1) Sous reserve du paragraphe (1.2), les mon- 
tants suivants sont deductibles dans le calcul de I’impot 
payable par un particulier en vertu de la presente partie 
pour une annee d’imposition : 

(2) L’article 118.5 de la meme loi est modifie par 
adjonction, apres le paragraphe (1.1), de ce qui 
suit: 

Reduction — credit canadien pour la formation 

( 1 . 2 ) Le montant qu’un particulier pent deduire pour 
une annee d’imposition en application du paragraphe (1) 
est reduit du montant determine selon la formule sui- 
vante: 


A represente le taux de base pour I’annee; 

B le montant eventuel repute avoir ete paye par le par¬ 
ticulier en vertu du paragraphe 122.91(1) relative- 
ment a I’annee. 

(3) Les paragraphes (1) et (2) sont reputes etre 
entres en vigueur le 1®*'janvier 2019. 

19 (1) L’article 118.92 de la meme loi est remplace 
par ce qui suit: 
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Ordering of credits 

118.92 In computing an individual’s tax payable under 
this Part, the following provisions shall be applied in the 
following order: subsections 118(1) and (2), section 118.7, 
subsections 118(3) and (10) and sections 118.01, 118.02, 
118.04, 118.041, 118.05, 118.06, 118.07, 118.3, 118.61, 118.5, 
118.9, 118.8, 118.2, 118.1, 118.62 and 121. 


(2) Subsection (1) comes into force on January 1, 
2020. 

20 (1) Section 122.7 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (1.1): 


Receipt of social assistance 

(1.2) For the purposes of applying the definitions eligi¬ 
ble dependant and eligible individual in subsection (1) 
for a taxation year, an individual shall not fail to qualify 
as a parent (within the meaning assigned by section 252) 
of another individual solely because of the receipt of a so¬ 
cial assistance amount that is payable under a program of 
the Government of Canada or the government of a 
province for the benefit of the other individual, unless 
the amount is a special allowance under the Children’s 
Special Aiioivances Act in respect of the other individual 
in the taxation year. 

(2) Subsection (1) is deemed to have come into 
force on January 1, 2009. 

21 (1) The Act is amended by adding the follow¬ 
ing after section 122.9: 

SUBDIVISION A.5 

Canada Training Credit 

Claimed amount 

122.91 (1) An individual who is resident in Canada 
throughout a taxation year, files a return of income for 
the taxation year and makes a claim under this subsec¬ 
tion is deemed to have paid, at the end of the taxation 
year, on account of tax payable under this Part for the 
taxation year, an amount claimed by the individual that 
does not exceed the lesser of 

(a) the training amount limit of the individual for the 
taxation year, and 

(b) 50% of the amount that would be deductible under 
paragraph 118.5(l)(a) or (d) in computing the individ¬ 
ual’s tax payable under this Part for the taxation year 
if 


Ordre d'application des credits 

118.92 Pour le calcul de I’impot payable par un particu- 
lier en vertu de la presente partie, les dispositions ci- 
apres sont appliquees dans I’ordre suivant: paragraphes 
118(1) et (2), article 118.7, paragraphes 118(3) et (10) et 
articles 118.01, 118.02, 118.04, 118.041, 118.05, 118.06, 
118.07, 118.3, 118.61, 118.5, 118.9, 118.8, 118.2, 118.1, 
118.62 et 121. 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur le 1®*'Jan¬ 
vier 2020. 

20 (1) L’article 122.7 de la meme loi est modifie 
par adjonction, apres le paragraphe (1.1), de ce 
qui suit: 

Reception de prestations d'assistance sociale 

(1.2) Pour I’application des definitions de personne a 
charge admissible et particulier admissible an para¬ 
graphe (1) pour une annee d’imposition, un particulier 
demeure le pere on la mere (an sens de Particle 252) d’un 
autre particulier meme si une prestation d’assistance so¬ 
ciale est versee dans le cadre d’un programme federal on 
provincial an profit de I’autre particulier, sauf s’il s’agit 
d’une allocation speciale en vertu de la Loi sur ies aiioca- 
tions speciaies pour enfants relativement a I’autre parti¬ 
culier an cours de I’annee d’imposition. 

(2) Le paragraphe (1) est repute etre entre en vi¬ 
gueur le 1®''Janvier 2009. 

21 (1) La meme loi est modifiee par adjonction, 
apres I’article 122.9, de ce qui suit: 

SOUS-SECTION A.5 

Credit canadien pour la formation 

Montant demands 

122.91 (1) Le particulier qui reside an Canada tout an 
long d’une annee d’imposition, qui produit une declara¬ 
tion de revenu pour cette annee d’imposition et qui fait 
une demande en vertu du present paragraphe est repute 
avoir paye, a la fin de I’annee, an titre de son impot a 
payer en vertu de la presente partie pour I’annee, un 
montant n’excedant pas le moins eleve des montants sui- 
vants: 

a) le plafond du montant pour frais de formation qui 
lui est applicable pour I’annee d’imposition; 

b) 50 % du montant qui serait deductible en applica¬ 
tion des alineas 118.5(l)a) ou d) dans le calcul de 
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(i) this Act were read without reference to subsec¬ 
tions 118.5(1.2) and (2), and 

(ii) the appropriate percentage for the taxation year 
were 100%. 


Timpot payable par le particulier en vertu de la pre¬ 
sente partie pour I’annee d’imposition si, a la fois : 

(i) la presente loi s’appliquait compte non tenu des 
paragraphes 118.5(1.2) et (2), 

(ii) le taux de base pour I’annee etait de 100 %. 


Training amount limit 

( 2 ) For the purposes of this section, the training amount 
limit of an individual for a taxation year is 

(a) if the taxation year is after 2019 and the individual 
has attained the age of 26 years, and has not attained 
the age of 66 years, before the end of the taxation year, 
the lesser of 


(i) the amount determined by the formula 

A+ B-C 

where 

A is the individual’s training amount limit for the 
preceding taxation year, 

B is 


(A) $250, if 

(I) the individual has filed a return of in¬ 
come for the preceding taxation year, 

(II) the individual was resident in Canada 
throughout the preceding taxation year, 

(III) the total of the following amounts is 
greater than or equal to $ 10,000: 

1 the amount that would be the indi¬ 
vidual’s working income (as defined 
in subsection 122.7(1)) for the preced¬ 
ing taxation year, if this Act were read 
without reference to paragraph 
81(l)(a) and subsection 81(4), 

2 the total of all amounts each of 
which is an amount payable to the in¬ 
dividual under subsection 22(1), 23(1), 
152.04(1) or 152.05(1) of the Employ¬ 
ment Insurance Act in the preceding 
taxation year, and 

3 the amount that would be included 
in the individual’s income because of 
subparagraph 56(l)(a)(vii) in comput¬ 
ing the individual’s income for the pre¬ 
ceding taxation year, if this Act were 
read without reference to paragraph 
81(l)(a), and 

(IV) the individual’s income for the pre¬ 
ceding taxation year under this Part does 


Plafond du montant pour frais de formation 

( 2 ) Pour I’application du present article, le plafond du 
montant pour frais de formation qui est applicable a un 
particulier pour une annee d’imposition correspond a 
celle des sommes suivantes qui est applicable : 

a) si I’annee d’imposition est posterieure a 2019 et si le 
particulier a atteint Page de 26 ans, mais non de 66 
ans, avant la fin de I’annee d’imposition, la moins ele¬ 
ven des sommes suivantes: 

(i) la somme obtenue par la formule suivante : 


A represente le plafond du montant pour frais de 
formation qui est applicable au particulier pour 
I’annee d’imposition precedente, 

B 

(A) 250 $, si, a la fois : 

(I) le particulier a produit une declaration 
de revenu pour I’annee d’imposition pre¬ 
cedente, 

(II) le particulier a reside au Canada tout 
au long de I’annee d’imposition prece¬ 
dente, 

(III) le total des montants suivants est su- 
perieur ou egal a 10 000 $ : 

1 le montant qui representerait le re¬ 
venu de travail du particulier (au sens 
du paragraphe 122.7(1)) pour I’annee 
d’imposition precedente, en (’absence 
de I’alinea 81(l)a) et du paragraphe 
81(4), 

2 le total des montants dont chacun 
represente un montant payable au par¬ 
ticulier en vertu des paragraphes 22(1), 
23(1), 152.04(1) ou 152.05(1) de la Loi 
sur I’assurance-emploi au cours de 
I’annee d’imposition precedente, 

3 le montant qui serait compris dans 
le revenu du particulier par I’effet du 
sous-alinea 56(l)a)(vii) dans le calcul 
de son revenu pour I’annee 
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not exceed the higher dollar amount re¬ 
ferred to in paragraph 117(2)(c), as ad¬ 
justed under this Act for the preceding 
taxation year, and 

(B) nil, in any other case, and 

C is the amount deemed to have been paid by the 
individual under subsection (1) in respect of 
the preceding taxation year, and 


(ii) the amount determined by the formula 

$5,000 - D 

where 

D is the total of all amounts deemed to have been 
paid by the individual under subsection (1) in 
respect of a preceding taxation year; and 


(b) nil, in any other case. 


Effect of bankruptcy 

(3) For the purpose of this Subdivision, if an individual 
becomes bankrupt in a particular calendar year, 

(a) notwithstanding subsection 128(2), any reference 
to the taxation year of the individual (other than in 
this subsection) is deemed to be a reference to the par¬ 
ticular calendar year; and 

(b) the individual’s working income and income under 
this Part for the taxation year ending on December 31 
of the particular calendar year is deemed to include 
the individual’s working income and the income under 
this Part for the taxation year that begins on January 1 
of the particular calendar year. 


d’imposition precedente, en 1’absence 
de I’alinea 81(l)a), 

(IV) le revenu du particulier pour I’annee 
d’imposition precedente en vertu de la 
presente partie n’excede pas le montant 
en dollars le plus eleve vise a I’alinea 
117(2)c), rajuste en vertu de la presente 
loi pour I’annee d’imposition precedente, 

(B) zero, dans les autres cas, 

C le montant repute avoir ete paye par le particu¬ 
lier en vertu du paragraphe (1) relativement a 
I’annee d’imposition precedente. 


(ii) la somme obtenue par la formule suivante : 

5 000$-D 


on: 


D represente le total des montants reputes avoir 
ete payes par le particulier en vertu du para¬ 
graphe (1) relativement a une annee d’imposi¬ 
tion precedente; 


b) zero, dans les autres cas. 


Effet de la faillite 

(3) Pour I’application de la presente sous-section, si un 
particulier devient un failli an cours d’une annee civile 
donnee: 

a) malgre le paragraphe 128(2), toute mention (sauf 
an present paragraphe) de I’annee d’imposition du 
particulier vaut mention de cette annee civile donnee; 

b) le revenu de travail et le revenu en vertu de la pre¬ 
sente partie du particulier pour I’annee d’imposition 
se terminant le 31 decembre de I’annee civile donnee 
sont reputes comprendre son revenu de travail et son 
revenu en vertu de la presente partie pour I’annee 
d’imposition qui commence le 1®’’janvier de I’annee ci¬ 
vile donnee. 


Special rules in the event of death 

(4) For the purposes of this section, if an individual dies 
in a calendar year, 

(a) the individual is deemed to be resident in Canada 
from the time of death until the end of the year; 

(b) the individual is deemed to be the same age at the 
end of the year as the individual would have been if 
the individual were alive at the end of the year; and 


Regies speciales — deces 

(4) Pour I’application du present article, en cas de deces 
d’un particulier an cours d’une annee civile : 

a) le particulier est repute resider an Canada depuis le 
moment de son deces jusqu’a la fin de I’annee; 

b) le particulier est repute avoir le meme age a la fin 
de I’annee que celui qu’il aurait en s’il avait survecu 
jusqu’a la fm de I’annee; 
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(c) any return of income filed by a legal representative 
of the individual is deemed to be a return of income 
filed by the individual. 

(2) Subsection (1) is deemed to have come into 
force on January 1, 2019. 

22 (1) The definition specified cooperative income 
in subsection 125(7) of the Act is repealed. 

(2) The portion of subparagraph (a)(i) of the defi¬ 
nition specified corporate income in subsection 
125(7) of the Act before clause (A) is replaced by 
the following: 

(i) the total of all amounts each of which is income 
(other than specified farming or fishing income of 
the corporation for the year) from an active busi¬ 
ness of the corporation for the year from the provi¬ 
sion of services or property to a private corporation 
(directly or indirectly, in any manner whatever) if 


(3) Subsection 125(7) of the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order: 

specified farming or fishing income, of a particular 
corporation for a taxation year, means income of the par¬ 
ticular corporation (other than an amount included in 
the particular corporation’s income under subsection 
135(7)), if 

(a) the income is from the sale of the farming prod¬ 
ucts or fishing catches of the particular corporation’s 
farming or fishing business to another corporation, 
and 

(b) the particular corporation deals at arm’s length 
with the other corporation; {revenu d'agriculture ou 
de peche determine) 

(4) Subsections (1) to (3) apply to taxation years 
that begin after March 21, 2016. Any assessment of 
a taxpayer’s tax, interest and penalties payable 
under the Act for any taxation year that ends be¬ 
fore March 19, 2019 that would, in the absence of 
this subsection, be precluded because of subsec¬ 
tions 152(4) to (5) of the Act is, if requested by the 
taxpayer, to be made to the extent necessary to 
take into account subsections (1) to (3). 


c) toute declaration de revenu produite par un repre- 
sentant legal du particulier est reputee etre une decla¬ 
ration de revenu produite par le particulier. 

(2) Le paragraphe (1) est repute etre entre en vi- 
gueur le 1®''janvier 2019. 

22 (1) La definition de revenu de societe coopera¬ 
tive determine, au paragraphe 125(7) de la meme 
loi, est abrogee. 

(2) Le passage du sous-alinea a)(i) de la defini¬ 
tion de revenu de societe determine precedant la 
division (A), au paragraphe 125(7) de la meme loi, 
est remplace par ce qui suit: 

(i) le total des sommes dont chacune est un mon- 
tant de revenu (sauf un montant de revenu d’agri- 
culture ou de peche determine de la societe pour 
I’annee) de la societe pour I’annee provenant d’une 
entreprise exploitee activement qui provient de la 
fourniture de biens ou services a une societe privee 
(directement ou indirectement, de quelque maniere 
que ce soit), si les enonces ci-apres se verifient: 

(3) Le paragraphe 125(7) de la meme loi est modi- 
fie par adjonction, selon I’ordre alphabetique, de 
ce qui suit: 

revenu d'agriculture ou de peche determine S’agis- 
sant du revenu d’agriculture ou de peche determine 
d’une societe donnee pour une annee d’imposition, le re¬ 
venu de la societe donnee (sauf un montant inclus dans 
son revenu en application du paragraphe 135(7)) si, a la 
fois: 

a) le revenu est tire de la vente a une autre societe de 
produits de Tagriculture ou de la peche provenant de 
son entreprise agricole ou de peche; 

b) la societe donnee n’a aucun lien de dependance 
avec I’autre societe. {specified farming or fishing in¬ 
come) 

(4) Les paragraphes (1) a (3) s’appliquent aux an- 
nees d’imposition commen^ant apres le 21 mars 
2016. Toute cotisation concernant I’impot, les in- 
terets et les penalites a payer par un contribuable 
en vertu de la meme loi pour une annee d’imposi¬ 
tion se terminant avant le 19 mars 2019, qui, en 
I’absence du present paragraphe, serait frappee 
de prescription en raison des paragraphes 152(4) 
a (5) de la meme loi, est etablie, sur demande du 
contribuable, dans la mesure necessaire pour te- 
nir compte des paragraphes (1) a (3). 
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23 (1) The Act is amended by adding the follow- 23 (1) La meme loi est modifiee par adjonction, 
ing after section 125.5: apres Particle 125.5, de ce qui suit: 


Definitions 


Definitions 


125.6 (1) The following definitions apply in this section. 

assistance means an amount, other than an amount 
deemed under subsection (2) to have been paid, that 
would be included under paragraph 12(l)(x) in comput¬ 
ing the income of a taxpayer for any taxation year if that 
paragraph were read without reference to 

(a) subparagraphs 12(l)(x)(v) to (viii), if the amount 
were received 

(i) from a person or partnership described in sub- 
paragraph 12(l)(x)(ii), or 

(ii) in circumstances where clause 12(l)(x)(i)(C) 
applies; and 

(b) subparagraphs 12(l)(x)(v) to (vii), in any other 
case, (montant d'aide) 

eligible newsroom employee, in respect of a qualifying 
journalism organization in a taxation year, means an in¬ 
dividual who 

(a) is employed by the organization in the taxation 
year; 

(b) works, on average, a minimum of 26 hours per 
week throughout the portion of the taxation year in 
which the individual is employed by the organization; 

|c) at any time in the taxation year, has been, or is 
reasonably expected to be, employed by the organiza¬ 
tion for a minimum period of 40 consecutive weeks 
that includes that time; 

(d) spends at least 75% of their time engaged in the 
production of news content, including by researching, 
collecting information, verifying facts, photographing, 
writing, editing, designing and otherwise preparing 
content; and 


125.6 (1) Les definitions qui suivent s’appliquent an 
present article. 

depense de main-d'ceuvre admissible S’agissant de la 
depense de main-d’oeuvre admissible d’un contribuable 
pour une annee d’imposition relativement a un employe 
de salle de presse admissible, la moins elevee des 
sommes suivantes: 


a) la somme obtenue par la formule suivante : 

55 000 $ X A/365 

on: 

A represente 365 on, s’il est moins eleve, le nombre 
de jours de I’annee d’imposition; 


b) le resultat du calcul suivant: 


A represente le traitement on salaire payable par le 
contribuable a I’employe de salle de presse admis¬ 
sible relativement a la partie de I’annee d’imposi¬ 
tion tout an long de laquelle le contribuable est 
une organisation journalistique admissible, 

B le total des montants dont chacun represente un 
montant d’aide: 


(i) d’une part, que le contribuable a regu, est en 
droit de recevoir on pent raisonnablement s’at- 
tendre a recevoir, relativement an montant vise a 
I’element A, 

(ii) d’autre part, qui n’a pas ete rembourse avant la 
fin de I’annee en execution d’une obligation legale 
de ce faire. (qualifying labour expenditure) 

employe de salle de presse admissible Relativement a 
une organisation journalistique admissible pendant une 
annee d’imposition, particulier qui: 


(e) meets any prescribed conditions, (employe de a) est employe par I’organisation pendant une annee 

salle de presse admissible) d’imposition; 


qualifying journalism organization, at any time, means 
a qualified Canadian journalism organization that meets 
the following conditions: 

(a) it is primarily engaged in the production of origi¬ 
nal written news content; 


b) travaille, en moyenne, un minimum de 26 heures 
par semaine tout an long de la partie de I’annee d’im¬ 
position pendant laquelle il est employe par I’organi- 
sation; 

c) a tout moment de I’annee d’imposition, a ete em¬ 
ploye par I’organisation pendant une periode mini¬ 
male de 40 semaines consecutives qui comprend ce 
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(b) it does not carry on a broadcasting undertaking 
as defined in subsection 2(1) of the Broadcasting Act; 

(c) it does not, in the taxation year in which the time 
occurs, receive an amount from the Aid to Publishers 
component of the Canada Periodical Fund; and 

(d) if it is a corporation having share capital, it meets 
the conditions in subparagraph (e)(iii) of the defini¬ 
tion Canadian newspaper in subsection 19(5). (orga¬ 
nisation journalistique admissible) 

qualifying labour expenditure, of a taxpayer for a taxa¬ 
tion year in respect of an eligible newsroom employee, 
means the lesser of 

(a) the amount determined by the formula 

$55,000 X A/365 

where 

A is the lesser of 365 and the number of days in the 
taxation year, and 

(b) the amount determined by the formula 


A is the salary or wages payable by the taxpayer to 
the eligible newsroom employee in respect of the 
portion of the taxation year throughout which the 
taxpayer is a qualifying journalism organization, 
and 

B is the total of all amounts each of which is an 
amount of assistance that 

(i) the taxpayer has received, is entitled to receive 
or can reasonably be expected to receive, in respect 
of amounts described in A, and 

(ii) has not been repaid before the end of the year 
pursuant to a legal obligation to do so. (depense 
de main-d'oeuvre admissible) 


Tax credit 

(2) A taxpayer that is a qualifying journalism organiza¬ 
tion at any time in a taxation year and that files a pre¬ 
scribed form containing prescribed information with its 
return of income for the year is deemed to have, on its 


moment, on il est raisonnable de s’attendre a ce qu’il 
le soit; 

d) consacre an moins 75 % de son temps a la produc¬ 
tion de contenu de nouvelles, notamment la re¬ 
cherche, la collecte de renseignements, la verification 
des faits, la photographic, la redaction, la revision, la 
conception et toute autre preparation de contenu; 

e) satisfait a toute autre condition reglementaire. (eli¬ 
gible newsroom employee) 

montant d'aide Montant, sauf un montant repute paye 
par le paragraphe (2), qui serait Indus en application de 
I’alinea 12(l)x) dans le calcul du revenu d’un contri- 
buable pour une annee d’imposition, compte non tenu 
des dispositions suivantes: 

a) les sous-alineas 12(l)x)(v) a (viii), si le montant a 
ete regu, selon le cas : 

(i) d’une personne on d’une societe de personnes 
visees an sous-alinea 12(l)x)(ii), 

(ii) dans des circonstances on la division 
12(l)x)(i)(C) s’applique; 

b) les sous-alineas 12(l)x)(v) a (vii), dans les autres 
cas. (assistance) 

organisation journalistique admissible A tout mo¬ 
ment, organisation journalistique canadienne qualifiee 
qui satisfait aux conditions suivantes : 

a) die se consacre principalement a la production de 
contenu de nouvelles ecrites originales; 

b) die n’exploite pas une entreprise de radiodiffu¬ 
sion, an sens du paragraphe 2(1) de la Loi sur la ra¬ 
diodiffusion; 

c) die ne revolt pas, an cours de 1’annee d’imposition 
qui comprend le moment, de montant du volet Aide 
aux editeurs du Fonds du Canada pour les perio- 
diques; 

d) s’il s’agit d’une societe qui a un capital-actions, die 
satisfait aux conditions prevues an sous-alinea e)(iii) 
de la definition de journal Canadian an paragraphe 
19(5). (qualifying journalism organization) 

Credit d'impot 

( 2 ) Le contribuable qui est une organisation journalis¬ 
tique admissible a un moment donne d’une annee d’im¬ 
position et qui joint un formulaire present contenant des 
renseignements prescrits a la declaration de revenu qu’il 
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balance-due day for the year, paid on account of its tax 
payable under this Part for the year an amount deter¬ 
mined by the formula 

0.25(A) 


where 


A is the total of all amounts each of which is a qualify¬ 
ing labour expenditure of the qualifying journalism 
organization for the year in respect of an eligible 
newsroom employee. 


When assistance received 

(3) For the purposes of this Act other than this section, 
and for greater certainty, the amount that a qualifying 
journalism organization is deemed under subsection (2) 
to have paid for a taxation year is assistance received by 
it from a government immediately before the end of the 
year. 

(2) Subsection (1) is deemed to have come into 
force on January 1, 2019. For greater certainty, it 
does not apply in respect of salary or wages that 
are in respect of a period before January 1,2019. 


24 (1) Paragraph (a) of the definition flow¬ 
through mining expenditure in subsection 127(9) of 
the Act is replaced by the following: 

(a) that is a Canadian exploration expense incurred by 
a corporation after March 2019 and before 2025 (in¬ 
cluding, for greater certainty, an expense that is 
deemed by subsection 66(12.66) to be incurred before 
2025) in conducting mining exploration activity from 
or above the surface of the earth for the purpose of de¬ 
termining the existence, location, extent or quality of a 
mineral resource described in paragraph (a) or (d) of 
the definition mineral resource in subsection 248(1), 


(2) Paragraphs (c) and (d) of the definition flow¬ 
through mining expenditure in subsection 127(9) of 
the Act are replaced by the following: 

(c) an amount in respect of which is renounced in ac¬ 
cordance with subsection 66(12.6) by the corporation 
to the taxpayer (or a partnership of which the taxpayer 
is a member) under an agreement described in that 
subsection and made after March 2019 and before 
April 2024, and 

(d) that is not an expense that was renounced under 
subsection 66(12.6) to the corporation (or a 


produit pour I’annee est repute avoir paye, a la date d’exi- 
gibilite du solde qui ini est applicable pour I’annee, un 
montant an titre de son impot payable pour I’annee en 
vertu de la presente partie determine par la formule sui- 
vante: 


A represente le total des montants representant chacun 
une depense de main-d’oeuvre admissible de I’orga- 
nisation journalistique admissible pour I’annee rela- 
tivement a un employe de salle de presse admissible. 

Moment de la reception d'un montant d'aide 

(3) Pour I’application de la presente loi, a I’exception du 
present article, il est entendu que le montant qu’une or¬ 
ganisation journalistique admissible est reputee, par le 
paragraphe (2), avoir paye pour une annee d’imposition 
est un montant d’aide qu’elle a regu d’un gouvernement 
immediatement avant la fin de I’annee. 

(2) Le paragraphe (1) est repute etre entre en vi- 
gueur le I®*" janvier 2019. Il est entendu qu’il ne 
s’applique pas au traitement ou salaire se rap- 
portant a une periode anterieure au 1®® janvier 
2019. 

24 (1) L’alinea a) de la definition de depense mi- 
niere determinee, au paragraphe 127(9) de la 
meme loi, est remplace par ce qui suit: 

a) elle represente des frais d’exploration au Canada 
engages par une societe apres mars 2019 et avant 2025 
(etant entendu que ces frais comprennent ceux qui 
sont reputes par le paragraphe 66(12.66) etre engages 
avant 2025) dans le cadre d’activites d’exploration mi- 
niere effectuees a partir ou au-dessus de la surface ter- 
restre en vue de determiner I’existence, la localisation, 
I’etendue ou la qualite de matieres minerales visees 
aux alineas a) ou d) de la definition de matieres mi¬ 
nerales au paragraphe 248(1); 

(2) Les alineas c) et d) de la definition de depense 
miniere determinee, au paragraphe 127(9) de la 
meme loi, sont remplaces par ce qui suit: 

c) elle fait I’objet d’une renonciation conformement 
au paragraphe 66(12.6) par la societe en faveur du 
contribuable (ou d’une societe de personnes dont il est 
un associe) aux termes d’une convention mentionnee 
a ce paragraphe conclue apres mars 2019 et avant avril 
2024; 

d) elle n’est pas une depense a laquelle il a ete renonce 
en application du paragraphe 66(12.6) en faveur de la 
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partnership of which the corporation is a member), 
unless that renunciation was under an agreement de¬ 
scribed in that subsection and made after March 2019 
and before April 2024; (depense miniere determi- 
nee) 

(3) Subsection 127(10.2) of the Act is replaced by 
the following: 

Expenditure limit 

(10.2) For the purpose of subsection (10.1), a particular 
corporation’s expenditure limit for a particular taxation 
year is the amount determined by the formula 

$3 million x ($40 million - A)/$40 million 

where 
A is 

(a) nil, if the following amount is less than or 
equal to $10 million: 

(i) if the particular corporation is not associat¬ 
ed with any other corporation in the particular 
taxation year, the amount that is its taxable 
capital employed in Canada (within the mean¬ 
ing assigned by section 181.2 or 181.3) for its 
immediately preceding taxation year, and 

(ii) if the particular corporation is associated 
with one or more other corporations in the par¬ 
ticular taxation year, the amount that is the to¬ 
tal of all amounts, each of which is the taxable 
capital employed in Canada (within the mean¬ 
ing assigned by section 181.2 or 181.3) of the 
particular corporation for its, or of one of the 
other corporations for its, last taxation year 
that ended in the last calendar year that ended 
before the end of the particular taxation year, 
and 

(b) in any other case, the lesser of $40 million and 
the amount by which the amount determined un¬ 
der subparagraph (a)(i) or (ii), as the case may be, 
exceeds $10 million. 

(4) Subsection 127(10.6) of the Act is amended by 
adding “and” at the end of paragraph (a), by 
striking out “and” at the end of paragraph (b) 
and by repealing paragraph (c). 

(5) Subsections (1) and (2) apply in respect of ex¬ 
penses renounced under a flow-through share 
agreement entered into after March 2019. 

(6) Subsections (3) and (4) apply to taxation years 
that end after March 18,2019. 


societe (on d’une societe de personnes dont elle est un 
associe), sauf si la renonciation a ete effectuee aux 
termes d’une convention mentionnee a ce paragraphe 
conclue apres mars 2019 et avant avril 2024. 
(flowthrough mining expenditure) 

(3) Le paragraphe 127(10.2) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit: 

Limite de depenses 

(10.2) Pour I’application du paragraphe (10.1), la limite 
de depenses d’une societe donnee pour une annee d’im- 
position donnee correspond a la somme obtenue par la 
formule suivante: 

3 000 000 $ X (40 000 000 $ - A)/40 000 000 $ 

on: 

A represente : 

a) zero, si la somme applicable ci-apres est egale 
on inferieure a 10 000 000 $ : 

(i) si la societe donnee n’est associee a aucune 
autre societe an cours de I’annee donnee, le 
montant de son capital imposable utilise an 
Canada, an sens des articles 181.2 on 181.3, 
pour son annee d’imposition precedente, 

(ii) si la societe donnee est associee a une on 
plusieurs autres societes an cours de I’annee 
donnee, le total des sommes representant cha- 
cune le capital imposable utilise an Canada, an 
sens des articles 181.2 on 181.3, de la societe 
donnee, on d’une de ces autres societes, pour sa 
derniere annee d’imposition s’etant terminee 
an cours de la derniere annee civile ayant pris 
fin avant la fin de I’annee donnee, 

b) dans les autres cas, 40 000 000 $ on, s’il est 
moins eleve, I’excedent, sur 10 000 000$, de la 
somme determinee selon les sous-alineas a)(i) on 
(ii), selon le cas. 


(4) L’alinea 127(10.6)c) de la meme loi est abroge. 


(5) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent relati- 
vement aux depenses auxquelles il est renonce 
aux termes d’une convention d’emission d’ac- 
tions accreditives conclue apres mars 2019. 

(6) Les paragraphes (3) et (4) s’appliquent aux 
annees d’imposition se terminant apres le 18 
mars 2019. 
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25 (1) Subsection 143(2) of the Act is amended by 
striking out “and” at the end of paragraph (b), by 
adding “and” at the end of paragraph (c) and by 
adding the following after paragraph (c): 

(d) if the trust earns income from a business in the 
year, then the portion of the amount payable in the 
year to a particular participating member of the con¬ 
gregation out of the income of the trust under para¬ 
graph (a) that can reasonably be considered to relate 
to that income from a business is deemed to be in¬ 
come from a business carried on by the particular 
member. 

(2) Subsection (1) applies to the 2014 and subse¬ 
quent taxation years. 

26 (1) The portion of the definition premium in 
subsection 146(1) of the Act after paragraph (b) is 
replaced by the following: 

but except for the purposes of paragraph (b) of the defi¬ 
nition benefit in this subsection, paragraph (2)(b.3), sub¬ 
section (22) and the definition excluded premium in 
subsection 146.02(1), does not include a repayment to 
which paragraph (b) or (d) of the definition excluded 
withdrawal in subsection 146.01(1), or paragraph (b) of 
the definition excluded withdrawal in subsection 
146.02(1), applies or an amount that is designated under 
subsection 146.01(3) or 146.02(3); (prime) 

(2) Subsection (1) applies in respect of repay¬ 
ments made after 2019. 

27 (1) The definition excluded withdrawal in sub¬ 
section 146.01(1) of the Act is amended by striking 
out “or” at the end of paragraph (b), by adding 
“or” at the end of paragraph (c) and by adding 
the following after paragraph (c): 

(d) a particular amount (other than an eligible 
amount) received while the individual was resident in 
Canada and in a calendar year if 

(i) the particular amount would be a regular eligi¬ 
ble amount if subsection (2.1) were read without 
reference to its subparagraph (a)(iii), 

(ii) a payment (other than an excluded premium) 
equal to the particular amount is made by the indi¬ 
vidual under a retirement saving plan that is, at the 
end of the taxation year of the payment, a regis¬ 
tered retirement savings plan under which the indi¬ 
vidual is the annuitant, and 


25 (1) Le paragraphe 143(2) de la meme loi est 
modifie par adjonction, apres I’alinea c), de ce 
qui suit: 

d) si la fiducie tire un revenu d’une entreprise au 
cours de I’annee, la partie du montant payable au 
cours de I’annee a un membre participant donne de la 
congregation sur le revenu de la fiducie en vertu de 
I’alinea a) qu’il est raisonnable de considerer comme 
se rapportant a ce revenu d’une entreprise est reputee 
etre un revenu d’une entreprise exploitee par le 
membre donne. 

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux annees d’im- 
position 2014 et suivantes. 

26 (1) Le passage de la definition de prime sui- 
vant Talinea b), au paragraphe 146(1) de la meme 
loi, est remplace par ce qui suit: 

toutefois, les montants rembourses auxquels s’applique 
I’alinea b) ou d) de la definition de retrait exclu au para¬ 
graphe 146.01(1) ou I’alinea b) de la definition de retrait 
exclu au paragraphe 146.02(1) et les montants indiques 
dans un formulaire present en application des para- 
graphes 146.01(3) ou 146.02(3) ne sont pas des primes, 
sauf pour I’application de I’alinea b) de la definition de 
prestation au present paragraphe, de I’alinea (2)b.3), du 
paragraphe (22) et de la definition de prime exclue au 
paragraphe 146.02(1). (premium) 

(2) Le paragraphe (1) s’applique relativement aux 
remboursements effectues apres 2019. 

27 (1) La definition de retrait exclu, au para¬ 
graphe 146.01(1) de la meme loi, est modifiee par 
adjonction, apres I’alinea c), de ce qui suit: 


d) soit un montant donne, sauf un montant admis¬ 
sible, qu’il a regu au cours d’une annee civile pendant 
qu’il residait au Canada, si les conditions suivantes 
sont reunies: 

(i) le montant donne serait un montant admissible 
principal en I’absence du sous-alinea (2.1)a)(iii), 

(ii) il effectue un paiement, sauf une prime exclue, 
egal au montant donne dans le cadre d’un regime 
d’epargne-retraite qui, a la fin de I’annee d’imposi- 
tion du paiement, est un regime enregistre 
d’epargne-retraite dont il est le rentier, 

(iii) le paiement est verse avant la fin de la 
deuxieme annee civile qui suit I’annee civile qui 
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(iii) the payment is made before the end of the sec¬ 
ond calendar year after the calendar year that in¬ 
cludes the particular time referred to in subsection 

(2.1); {retrait exclu) 

(2) Paragraph (h) of the definition regular eligible 
amount in subsection 146.01(1) of the Act is re¬ 
placed hy the following: 

(h) the total of the amount and all other eligible 
amounts received by the individual in the calendar 
year that includes the particular time does not ex¬ 
ceed $35,000, and 

(3) Paragraph (g) of the definition supplemental 
eligible amount in subsection 146.01(1) of the Act is 
replaced by the following: 

(g) the total of the amount and all other eligible 
amounts received by the individual in the calendar 
year that includes the particular time does not ex¬ 
ceed $35,000, and 

(4) Section 146.01 of the Act is amended by adding 
the following after subsection (2): 

Marriage or common-law partnership 

(2.1) Notwithstanding paragraph (2)(a.l), for the pur¬ 
poses of the definition regular eligible amount, 

(a) an individual, and a spouse or common-law part¬ 
ner of the individual, are deemed not to have an own¬ 
er-occupied home in a period ending before a particu¬ 
lar time referred to in that definition if 

(i) at the particular time, the individual 

(A) is living separate and apart from the individ¬ 
ual’s spouse or common-law partner because of 
a breakdown of their marriage or common-law 
partnership, 

(B) has been living separate and apart from the 
individual’s spouse or common-law partner for a 
period of at least 90 days, and 

(C) began living separate and apart from the in¬ 
dividual’s spouse or common-law partner in the 
calendar year that includes the particular time or 
any time in the four preceding calendar years, 

(ii) in the absence of this subsection, the individual 
would not be precluded from having a regular eligi¬ 
ble amount because of the application of paragraph 
(f) of that definition in respect of a spouse or 


comprend le moment donne vise au paragraphe 

(2.1). {excluded withdrawal) 


(2) L’alinea h) de la definition de montant admis¬ 
sible principal, au paragraphe 146.01(1) de la meme 
loi, est remplace par ce qui suit: 

h) la somme du montant et des autres montants ad- 
missibles regus par le particulier au cours de I’annee 
civile qui comprend le moment donne n’excede pas 
35 000 $; 

(3) L’alinea g) de la definition de montant admis¬ 
sible supplementaire, au paragraphe 146.01(1) de la 
meme loi, est remplace par ce qui suit: 

g) la somme du montant et des autres montants ad- 
missibles regus par le particulier au cours de I’annee 
civile qui comprend le moment donne n’excede pas 
35 000 $; 

(4) L’article 146.01 de la meme loi est modifie par 
adjonction, apres le paragraphe (2), de ce qui 
suit: 

Mariage ou union de fait 

(2.1) Malgre I’alinea (2)a.l), pour I’application de la defi¬ 
nition de montant admissible principal: 

a) un particulier et son epoux ou conjoint de fait sont 
reputes ne pas posseder d’habitation a titre de pro- 
prietaires-occupants au cours d’une periode qui prend 
fin avant un moment donne mentionne dans cette de¬ 
finition, si les conditions suivantes sont reunies : 

(i) au moment donne, le particulier : 

(A) vit separe de son epoux ou conjoint de fait 
pour cause d’echec du mariage ou de I’union de 
fait, 

(B) vivait separe de son epoux ou conjoint de fait 
pendant une periode d’au moins 90 jours, 

(C) avait commence a vivre separe de son epoux 
ou conjoint de fait au cours de I’annee civile qui 
comprend le moment donne, ou au cours des 
quatre annees civiles precedentes, 

(ii) en I’absence du present paragraphe, le particu¬ 
lier ne serait pas empeche d’avoir un montant ad¬ 
missible principal en raison de I’application de I’ali¬ 
nea f) de cette definition relativement a un epoux 
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common-law partner (other than the spouse or 
common-law partner referred to in clauses (i)(A) to 
(O), and 

(iii) where the individual has an owner-occupied 
home at the particular time, 

(A) the home is not the qualifying home referred 
to in that definition and the individual disposes 
of the home no later than the end of the second 
calendar year after the calendar year that in¬ 
cludes the particular time, or 

(B) the individual acquires the interest, or for 
civil law the right, of the spouse or common-law 
partner in the home; and 

(b) if an individual to whom paragraph (a) applies has 
an owner-occupied home at the particular time re¬ 
ferred to in that paragraph and the individual acquires 
the interest, or for civil law the right, of a spouse or 
common-law partner in the home, the individual is 
deemed for the purposes of paragraphs (c) and (d) of 
that definition to have acquired a qualifying home on 
the date that the individual acquired the interest or 
the right. 

(5) Paragraph 146.01(3)(a) of the Act is replaced 
hy the following: 

(a) the total of all amounts (other than excluded pre¬ 
miums, repayments to which paragraph (b) or (d) of 
the definition excluded withdrawal in subsection (1) 
applies and amounts paid by the individual in the first 
60 days of the year that can reasonably be considered 
to have been deducted in computing the individual’s 
income, or designated under this subsection, for the 
preceding taxation year) paid by the individual in the 
year or within 60 days after the end of the year under a 
retirement savings plan that is at the end of the year or 
the following taxation year a registered retirement 
savings plan under which the individual is the annui¬ 
tant, and 

(6) Subsections (1) and (4) apply in respect of 
amounts received after 2019. 

(7) Subsections (2) and (3) apply to the 2019 and 
subsequent taxation years in respect of amounts 
received after March 19,2019. 

(8) Subsection (5) applies in respect of repay¬ 
ments made after 2019. 


ou conjoint de fait qui n’est pas I’epoux ou conjoint 
de fait vise aux divisions (i)(A) a (C), 

(iii) lorsque le particulier possede une habitation a 
titre de proprietaire-occupant au moment donne : 

(A) soit I’habitation n’est pas I’habitation admis¬ 
sible mentionnee a cette definition et le particu¬ 
lier dispose de I’habitation au plus tard a la fin 
de la deuxieme annee civile suivant I’annee qui 
comprend le moment donne, 

(B) soit le particulier acquiert I’interet ou, pour 
I’application du droit civil, le droit de I’epoux ou 
du conjoint de fait dans I’habitation; 

b) si un particulier auquel s’applique I’alinea a) pos¬ 
sede une habitation a titre de proprietaire-occupant au 
moment donne mentionne a cet alinea et qu’il acquiert 
I’interet ou, pour I’application du droit civil, le droit 
d’un epoux ou conjoint de fait dans I’habitation, le 
particulier est repute, pour I’application des alineas c) 
et d) de cette definition, avoir acquis une habitation 
admissible a la date a laquelle il a acquis I’interet ou le 
droit. 

(5) L’alinea 146.01(3)a) de la meme loi est rempla- 
ce par ce qui suit: 

a) le total des montants (sauf les primes exclues, les 
remboursements auxquels s’applique I’alinea b) ou d) 
de la definition de retrait exclu au paragraphe (1) et 
les montants que le particulier a verses au cours des 60 
premiers jours de I’annee et qu’il est raisonnable de 
considerer comme etant soit deduits dans le calcul de 
son revenu pour I’annee d’imposition precedente, soit 
indiques en application du present paragraphe pour 
cette meme annee) verses par le particulier au cours 
de I’annee ou des 60 jours suivant la fin de cette annee 
dans le cadre d’un regime d’epargne-retraite qui, a la 
fin de I’annee ou de I’annee d’imposition suivante, est 
un regime enregistre d’epargne-retraite dont il est le 
rentier; 

(6) Les paragraphes (1) et (4) s’appliquent relati- 
vement aux montants re^us apres 2019. 

(7) Les paragraphes (2) et (3) s’appliquent aux 
annees d’imposition 2019 et suivantes relative- 
ment aux montants re^us apres le 19 mars 2019. 

(8) Le paragraphe (5) s’applique relativement aux 
remboursements effectues apres 2019. 
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28 (1) Paragraph (b) of the definition excluded 
premium in subsection 146.02(1) of the Act is re¬ 
placed by the following: 

(b) was a repayment to which paragraph (b) or (d) of 
the definition excluded withdrawal in subsection 
146.01(1) applies; 

(2) Subsection (1) applies in respect of repay¬ 
ments made after 2019. 

29 (1) Section 146.2 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (6): 


Carrying on a business 

(6.1 ) If tax is payable under this Part for a taxation year 
because of subsection (6) by a trust that is governed by a 
TFSA that carries on one or more businesses at any time 
in the taxation year, 

(a) the holder of the TFSA is jointly and severally, or 
solidarily, liable with the trust to pay each amount 
payable under this Act by the trust that is attributable 
to that business or those businesses; and 

(b) the issuer’s liability at any time for amounts 
payable under this Act in respect of that business or 
those businesses shall not exceed the total of 

(i) the amount of property of the trust that the is¬ 
suer is in possession or control of at that time in its 
capacity as legal representative of the trust, and 

(ii) the total amount of all distributions of property 
from the trust on or after the date that the notice of 
assessment was sent in respect of the taxation year 
and before that time. 


(2) Subsection (1) applies in respect of business 
activities in a TFSA for tbe 2019 and subsequent 
taxation years. 

30 (1) Subsection 149(1) of tbe Act is amended by 
adding tbe following after paragraph (g): 

Registered journalism organizations 

(h) a registered journalism organization; 


28 (1) L’alinea b) de la definition de prime exclue, 
au paragraphe 146.02(1) de la meme loi, est rem- 
place par ce qui suit: 

b) represente un remboursement auquel s’applique 
I’alinea b) ou d) de la definition de retrait exclu au pa¬ 
ragraphe 146.01(1); 

(2) Le paragraphe (1) s’applique relativement aux 
remboursements effectues apres 2019. 

29 (1) L’article 146.2 de la meme loi est modifie 
par adjonction, apres le paragraphe (6), de ce qui 
suit: 

Exploitation d'une entreprise 

( 6.1 ) Si un impdt est a payer en vertu de la presente par- 
tie pour une annee d’imposition par I’effet du paragraphe 
(6) par une fiducie regie par un compte d’epargne libre 
d’impot qui explode une ou plusieurs entreprises au 
cours de I’annee d’imposition, les regies suivantes s’ap- 
pliquent: 

a) le titulaire du compte d’epargne libre d’impot et la 
fiducie sont solidairement responsables des paiements 
de chaque montant payable en vertu de la presente loi 
par la fiducie qui est attribuable a I’entreprise ou aux 
entreprises; 

b) la responsabilite de I’emetteur a tout moment a 
regard des sommes a payer en vertu de la presente loi 
relativement a I’entreprise ou aux entreprises ne pent 
exceder la somme des elements suivants : 

(i) la valeur des biens de la fiducie qu’il a en sa pos¬ 
session ou qui sont sous son controle a ce moment 
en sa qualite de representant legal de la fiducie, 

(ii) la somme totale des distributions de biens de la 
fiducie effectuees a compter de la date d’envoi de 
I’avis de cotisation a I’egard de I’annee d’imposition 
et avant ce moment. 

(2) Le paragraphe (1) s’applique relativement a 
des activites d’entreprise dans un compte 
d’epargne libre d’impot pour les annees d’impo¬ 
sition 2019 et suivantes. 

30 (1) Le paragraphe 149(1) de la meme loi est 
modifie par adjonction, apres I’alinea g), de ce 
qui suit: 

Organisations journalistiques enregistrees 

h) une organisation journalistique enregistree; 
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(2) Subsection (1) comes into force on January 1, 
2020. 

31 (1) The definition qualified donee in subsection 
149.1(1) of the Act is amended by adding the fol¬ 
lowing after paragraph (b): 

(b. 1) a registered journalism organization, 

(2) Subsection 149.1(1) of the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order: 

qualifying journalism organization means a corpora¬ 
tion or trust that meets the following conditions: 

(a) it is a qualified Canadian journalism organization, 

(b) it is constituted and operated for purposes exclu¬ 
sively related to journalism, 

(c) any business activities it carries on are related to 
its purposes, 

(d) it has trustees or a board of directors, each of 
whom deals at arm’s length with each other, 

(e) it is not controlled, directly or indirectly in any 
manner whatever, by a person or by a group of per¬ 
sons that do not deal with each other at arm’s length, 

(f) it may not, in a taxation year, receive gifts from any 
one source that represent more than 20% of its total 
revenues (including donations) for the taxation year, 
other than a gift 

(i) made by way of bequest, 

(ii) made within 12 months after the time the orga¬ 
nization is first registered, or 

(iii) approved, on a case-by-case basis, by the Min¬ 
ister, and 

(g) no part of its income is payable to, or otherwise 
available for the personal benefit of, any proprietor, 
member, shareholder, director, trustee, settlor or like 
individual; (organisation journalistique admissible) 


(3) Subsection 149.1(4.3) of the Act is replaced by 
the following: 


(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur le 1®*'Jan¬ 
vier 2020. 

31 (1) La definition de donataire reconnu, au pa¬ 
ragraphe 149.1(1) de la meme loi, est modifiee par 
adjonction, apres I’alinea b), de ce qui suit: 

b. 1) toute organisation journalistique enregistree; 

(2) Le paragraphe 149.1(1) de la meme loi est mo- 
difie par adjonction, selon I’ordre alphabetique, 
de ce qui suit: 

organisation journalistique admissible Societe ou fi- 
ducie qui satisfait aux conditions suivantes : 

a) elle est une organisation journalistique canadienne 
qualifiee; 

b) elle est constituee et administree exclusivement a 
des fins liees au journalisme; 

c) toute activite commerciale qu’elle exerce est liee a 
ses fins; 

d) elle a soit un conseil d’administration dont les 
membres n’ont aucun lien de dependance entre eux, 
soit des fiduciaires n’ayant aucun lien de dependance 
entre eux; 

e) elle n’est pas controlee, directement ou indirecte- 
ment, de quelque maniere que ce soit, par une per- 
sonne ou par un groupe de personnes ayant entre elles 
un lien de dependance; 

f) il lui est interdit, pendant une annee d’imposition, 
de recevoir des dons d’une meme source qui repre- 
sentent plus de 20 % de ses recettes totales (y compris 
les donations) au cours d’une annee d’imposition, 
autre qu’un don: 

(i) fait a titre de legs, 

(ii) fait dans les 12 mois suivant le premier enregis- 
trement de I’organisation, 

(iii) approuve, au cas par cas, par le ministre; 

g) aucun revenu n’est payable a un proprietaire, 
membre, actionnaire, directeur, fiduciaire, auteur ou 
personne de ce type ou ne peut par ailleurs etre mis a 
leur disposition a leur profit personnel, (qualifying 
journalism organization) 

(3) Le paragraphe 149.1(4.3) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit: 
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Revocation of a qualified donee 

(4.3) The Minister may, in the manner described in sec¬ 
tion 168, revoke the registration of a qualified donee re¬ 
ferred to in paragraph (a) or (b.l) of the definition quali¬ 
fied donee in subsection (1) for any reason described in 
subsection 168(1). 

(4) Section 149.1 of the Act is amended by adding 
the following after subsection (14): 


Information returns 

(14.1) Every registered journalism organization shall, 
within six months from the end of each taxation year of 
the organization without notice or demand, file with the 
Minister both an information return and a public infor¬ 
mation return for the year in prescribed form and con¬ 
taining prescribed information including, for the public 
information return, for each donor whose total gifts to 
the organization in the year exceed $5,000, the name of 
the donor and the total amount donated. 


(5) Paragraphs 149.1(15)(a) and (b) of the Act are 
replaced by the following: 

(a) the information contained in a public information 
return referred to in subsection 149.1(14) or (14.1) 
shall be communicated or otherwise made available to 
the public by the Minister in such manner as the Min¬ 
ister deems appropriate; 

(b) the Minister may make available to the public in 
any manner that the Minister considers appropriate, 
in respect of each registered, or previously registered, 
charity, Canadian amateur athletic association, jour¬ 
nalism organization and qualified donee referred to in 
paragraph (a) of the definition qualified donee in 
subsection (1), 

(i) its name, address and date of registration, 

(ii) in the case of a registered, or previously regis¬ 
tered, charity, Canadian amateur athletic associa¬ 
tion or journalism organization, its registration 
number, and 

(iii) the effective date of any revocation, annulment 
or termination of registration; and 

(6) Subsection 149.1(22) of the Act is replaced by 
the following: 


Revocation d'un donataire reconnu 
(4.3) Le ministre pent, de la fagon prevue a I’article 168, 
revoquer I’enregistrement d’un donataire reconnu vise a 
Talinea a) on b.l) de la definition de donataire reconnu 
an paragraphe (1) pour Tune des raisons prevues an pa- 
ragraphe 168(1). 

(4) L’article 149.1 de la meme loi est modifie par 
adjonction, apres le paragraphe (14), de ce qui 
suit: 

Declarations de renseignements 

(14.1) Dans les six mois suivant la fin de son annee 
d’imposition, Torganisation journalistique enregistree 
doit presenter an ministre, sans avis ni mise en demeure, 
une declaration de renseignements et une declaration 
publique de renseignements pour I’annee, selon le for- 
mulaire prescrit et renfermant les renseignements pres¬ 
ents, y compris, pour la declaration publique de rensei¬ 
gnements, le nom de chaque donataire dont le total des 
dons a I’organisation pendant I’annee depasse 5 000 $ 
ainsi que le montant total des dons effectues par ce dona¬ 
taire. 

(5) Les alineas 149.1(15)a) et b) de la meme loi 
sont remplaces par ce qui suit: 

a) les renseignements contenus dans une declaration 
publique de renseignements, visee an paragraphe (14) 
on (14.1), doivent etre communiques an public on au- 
trement mis a sa disposition par le ministre de la fa- 
gon que celui-ci juge appropriee; 

b) le ministre pent mettre a la disposition du public, 
de la fagon qu’il juge appropriee, les renseignements 
ci-apres relatifs a chaque organisme de bienfaisance, 
association canadienne de sport amateur, organisation 
journalistique on donataire reconnu vise a Talinea a) 
de la definition de donataire reconnu an paragraphe 
(1), enregistre on anterieurement enregistre : 

(i) ses nom, adresse et date d’enregistrement, 

(ii) dans le cas d’un organisme de bienfaisance, 
d’une association canadienne de sport amateur on 
d’une organisation journalistique, enregistre on an¬ 
terieurement enregistre, son numero d’enregistre¬ 
ment, 

(iii) la date d’entree en vigueur de toute revocation 
on annulation de son enregistrement; 

(6) Le paragraphe 149.1(22) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit: 
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Refusal to register 

(22) The Minister may, by registered mail, give notice to 
a person that the application of the person for registra¬ 
tion as a registered charity, registered Canadian amateur 
athletic association, registered journalism organization 
or qualified donee referred to in subparagraph (a)(i) or 
(iii) of the definition qualified donee in subsection (1) is 
refused. 

(7) Subsections (1) to (6) come into force on Jan¬ 
uary 1, 2020. 

32 (1) Paragraph 152(l)(b) of the Act is replaced 
by the following: 

(b) the amount of tax, if any, deemed by subsection 
120(2) or (2.2), 122.5(3), 122.51(2), 122.7(2) or (3), 
122.8(4), 122.9(2), 122.91(1), 125.4(3), 125.5(3), 

125.6(2), 127.1(1), 127.41(3) or 210.2(3) or (4) to be 
paid on account of the taxpayer’s tax payable under 
this Part for the year. 

(2) Paragraph 152(4.2)(b) of the Act is replaced by 
the following: 

(b) redetermine the amount, if any, deemed by sub¬ 
section 120(2) or (2.2), 122.5(3), 122.51(2), 122.7(2) or 
(3), 122.8(4), 122.9(2), 122.91(1), 127.1(1), 127.41(3) or 
210.2(3) or (4) to be paid on account of the taxpayer’s 
tax payable under this Part for the year or deemed by 
subsection 122.61(1) to be an overpayment on account 
of the taxpayer’s liability under this Part for the year. 


(3) Subsections (1) and (2) are deemed to have 
come into force on January 1, 2019. 

33 (1) Section 153 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (3): 


Amounts paid in error 

(3.1) For the purposes of this Act, an amount (referred 
to in this subsection as the “excess amount”) is deemed 
to not have been deducted or withheld under subsection 

(1) by a person if 

(a) the excess amount was, absent the application of 
this subsection, deducted or withheld by the person 
under subsection (1); 

(b) the excess amount is in respect of an excess pay¬ 
ment (referred to in this subsection as the “total excess 
payment”) of an individual’s salary, wages or other re¬ 
muneration by the person to the individual in a 


Refus d'enregistrement 

( 22 ) Le ministre pent, par courrier recommande, aviser 
toute personne que sa demande d’enregistrement comme 
organisme de bienfaisance enregistre, association cana- 
dienne enregistree de sport amateur, organisation jour- 
nalistique enregistree on donataire reconnu vise aux 
sous-alineas a)(i) on (iii) de la definition de donataire re¬ 
connu an paragraphe (1) est refusee. 

(7) Les paragraphes (1) a (6) entrent en vigueur le 
1®’’janvier 2020. 

32 (1) L’alinea 152(l)b) de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit: 

b) le montant d’impot qui est repute, par les para¬ 
graphes 120(2) on (2.2), 122.5(3), 122.51(2), 122.7(2) on 
(3), 122.8(4), 122.9(2), 122.91(1), 125.4(3), 125.5(3), 
125.6(2), 127.1(1), 127.41(3) on 210.2(3) on (4), avoir 
ete paye an titre de I’impot payable par le contribuable 
en vertu de la presente partie pour I’annee. 

(2) L’alinea 152(4.2)b) de la meme loi est remplace 
par ce qui suit: 

b) determiner de nouveau I’impot qui est repute, par 
les paragraphes 120(2) on (2.2), 122.5(3), 122.51(2), 
122.7(2) on (3), 122.8(4), 122.9(2), 122.91(1), 127.1(1), 
127.41(3) on 210.2(3) on (4), avoir ete paye an titre de 
I’impot payable par le contribuable en vertu de la pre¬ 
sente partie pour I’annee on qui est repute, par le pa¬ 
ragraphe 122.61(1), etre un paiement en trop an titre 
des sommes dont le contribuable est redevable en ver¬ 
tu de la presente partie pour I’annee. 

(3) Les paragraphes (1) et (2) sont reputes etre 
entres en vigueur le 1®*'janvier 2019. 

33 (1) L’article 153 de la meme loi est modifie par 
adjonction, apres le paragraphe (3), de ce qui 
suit: 

Sommes versees par erreur 

(3.1) Pour I’application de la presente loi, une somme 
(appelee « somme excedentaire » an present paragraphe) 
est reputee ne pas avoir ete deduite on retenue par une 
personne en vertu du paragraphe (1) si les conditions ci- 
apres sont reunies: 

a) la somme excedentaire a ete deduite on retenue par 
la personne en vertu du paragraphe (1), compte non 
tenu du present paragraphe; 

b) la somme excedentaire se rapporte a un paiement 
excedentaire (appele « paiement excedentaire total » 
an present paragraphe) an titre du traitement, salaire 
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particular year, that was paid as a result of a clerical, 
administrative or system error; 

(c) before the end of the third year after the calendar 
year in which the excess amount is deducted or with¬ 
held, 

(i) the person elects in prescribed manner to have 
this subsection apply in respect of the excess 
amount, and 

(ii) the individual has repaid, or made an arrange¬ 
ment to repay, the total excess payment less the ex¬ 
cess amount; 

(d) an information return correcting for the total ex¬ 
cess payment has not been issued by the person to the 
individual prior to the making of the election in sub- 
paragraph (c)(i); and 

(e) any additional criteria specified by the Minister 
have been met. 


(2) Subsection (1) applies in respect of excess 
payments of salary, wages or other remuneration 
made after 2015. 

34 (1) Paragraph 157(3)(e) of the Act is replaced 
by the following: 

(e) 1/12 of the total of the amounts each of which is 
deemed by subsection 125.4(3), 125.5(3), 125.6(2), 
127.1(1) or 127.41(3) to have been paid on account of 
the corporation’s tax payable under this Part for the 
year. 

(2) Paragraph 157(3.1)(c) of the Act is replaced by 
the following: 

(c) 1/4 of the total of the amounts each of which is 
deemed by subsection 125.4(3), 125.5(3), 125.6(2), 
127.1(1) or 127.41(3) to have been paid on account of 
the corporation’s tax payable under this Part for the 
taxation year. 

(3) Subsections (1) and (2) are deemed to have 
come into force on January 1, 2019. 

35 (1) Subsection 163(2) of the Act is amended by 
adding the following after paragraph (c.5): 

(c.6) the amount, if any, by which 


ou autre remuneration d’un particulier que la per¬ 
sonae lui a verse au cours d’une annee donnee par 
suite d’une erreur d’ecriture, administrative ou syste- 
mique; 

c) avant la fin de la troisieme annee qui suit I’annee 
civile au cours de laquelle la somme excedentaire a ete 
deduite ou retenue: 

(i) d’une part, la personae fait un choix, selon les 
modalites prescrites, d’appliquer le present para- 
graphe a I’egard de la somme excedentaire, 

(ii) d’autre part, le particulier a rembourse, ou a 
pris des arrangements pour rembourser, I’excedent 
du paiement excedentaire total sur la somme exce¬ 
dentaire; 

d) la personae n’a pas emis au particulier, avant de 
faire le choix prevu au sous-alinea c)(i), une declara¬ 
tion de renseignements ayant pour effet de corriger le 
paiement excedentaire total; 

e) les conditions supplementaires fixees, le cas 
echeant, par le ministre ont ete remplies. 

(2) Le paragraphe (1) s’applique relativement aux 
paiements excedentaires de traitement, salaire 
ou autre remuneration faits apres 2015. 

34 (1) L’alinea 157(3)e) de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit: 

e) le douzieme du total des montants dont chacun est 
repute, paries paragraphes 125.4(3), 125.5(3), 125.6(2), 
127.1(1) ou 127.41(3), avoir ete paye au titre de I’impot 
payable par la societe pour I’annee en vertu de la pre¬ 
sente partie. 

(2) L’alinea 157(3.1)c) de la meme loi est remplace 
par ce qui suit: 

c) le quart du total des sommes dont chacune est re- 
putee en vertu des paragraphes 125.4(3), 125.5(3), 
125.6(2), 127.1(1) ou 127.41(3) avoir ete payee au titre 
de I’impot payable par la societe pour I’annee en vertu 
de la presente partie. 

(3) Les paragraphes (1) et (2) sont reputes etre 
entres en vigueur le 1®*'janvier 2019. 

35 (1) Le paragraphe 163(2) de la meme loi est 
modifie par adjonction, apres I’alinea c.5), de ce 
qui suit: 

c.6) I’excedent eventuel du total vise au sous-alinea 
(i) sur le total vise au sous-alinea (ii): 
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(i) the total of all amounts each of which is an 
amount that would be deemed by subsection 
122.91(1) to have been paid on account of the per¬ 
son’s tax payable under this Part for the year if 
those amounts were calculated by reference to the 
information provided in the return 

exceeds 

(ii) the total of all amounts each of which is an 
amount that is deemed by subsection 122.91(1) to 
be a payment on account of the person’s tax 
payable under this Part for the taxation year, 

(2) Subsection 163(2) of the Act is amended by 
striking out “and” at the end of paragraph (f), by 
adding “and” at the end of paragraph (g) and by 
adding the following after paragraph (g): 

(h) the amount, if any, by which 

(i) the amount that would be deemed by subsection 
125.6(2) to have been paid for the year by the per¬ 
son if that amount were calculated by reference to 
the information provided in the return filed for the 
year pursuant to that subsection 

exceeds 

(ii) the amount that is deemed by that subsection to 
be paid for the year by the person. 

(3) Subsections (1) and (2) are deemed to have 
come into force on January 1, 2019. 

36 (1) Subparagraph 164(l)(a)(ii) of the Act is re¬ 
placed by the following: 

(ii) before sending the notice of assessment for the 
year, where the taxpayer is a qualified corporation 
(as defined in subsection 125.4(1)), an eligible pro¬ 
duction corporation (as defined in subsection 
125.5(1)) or a qualifying journalism organization 
(as defined in subsection 125.6(1)) and an amount 
is deemed under subsection 125.4(3), 125.5(3) or 
125.6(2) to have been paid on account of its tax 
payable under this Part for the year, refund all or 
part of any amount claimed in the return as an 
overpayment for the year, not exceeding the total of 
those amounts so deemed to have been paid, and 

(2) Subsection (1) is deemed to have come into 
force on January 1, 2019. 

37 (1) Paragraph 168(l)(c) of the Act is replaced 
by the following: 


(i) le total des sommes representant chacune une 
somme qui serait reputee, par le paragraphe 
122.91(1), avoir ete payee au litre de I’impot a payer 
par la personne en vertu de la presente partie pour 
I’annee si ces sommes etaient calculees en fonction 
des renseignements figurant dans la declaration, 

(ii) le total des sommes representant chacune une 
somme qui serait reputee, par le paragraphe 
122.91(1), etre un paiement au litre de I’impot a 
payer par la personne en vertu de la presente partie 
pour I’annee; 

(2) Le paragraphe 163(2) de la meme loi est modi- 
fie par adjonction, apres I’alinea g), de ce qui 
suit: 

h) I’excedent eventuel du montant vise au sous-alinea 
(i) sur le montant vise au sous-alinea (ii): 

(i) le montant qui serait repute, par le paragraphe 
125.6(2), avoir ete paye par la personne pour I’an- 
nee s’il etait calcule d’apres les renseignements in- 
diques en vertu de ce paragraphe dans la declara¬ 
tion produite pour I’annee, 

(ii) le montant qui est repute, par ce paragraphe, 
avoir ete paye par la personne pour I’annee. 

(3) Les paragraphes (1) et (2) sont reputes etre 
entres en vigueur le 1*^*'janvier 2019. 

36 (1) Le sous-alinea 164(l)a)(ii) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit: 

(ii) avant d’envoyer I’avis de cotisation pour I’annee 
— si le contribuable est une societe admissible, au 
sens du paragraphe 125.4(1), une societe de pro¬ 
duction admissible, au sens du paragraphe 
125.5(1), ou une organisation journalistique ad¬ 
missible, au sens du paragraphe 125.6(1), et si un 
montant est repute par les paragraphes 125.4(3), 
125.5(3) ou 125.6(2) avoir ete paye au titre de son 
impot payable en vertu de la presente partie pour 
I’annee — rembourser tout ou partie du montant 
demande dans la declaration a titre de paiement en 
trop pour I’annee, jusqu’a concurrence du total des 
montants ainsi reputes avoir ete payes, 

(2) Le paragraphe (1) est repute etre entre en vi¬ 
gueur le 1®''janvier 2019. 

37 (1) L’alinea 168(l)c) de la meme loi est rem¬ 
place par ce qui suit: 
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(c) in the case of a registered charity, registered Cana¬ 
dian amateur athletic association or registered jour¬ 
nalism organization, fails to file an information return 
as and when required under this Act or a regulation; 


(2) Paragraph 168(l)(f) of the Act is replaced hy 
the following: 

(f) in the case of a registered Canadian amateur ath¬ 
letic association or registered journalism organization, 
accepts a gift the granting of which was expressly or 
implicitly conditional on the association or organiza¬ 
tion making a gift to another person, club, society, as¬ 
sociation or organization. 

(3) The portion of subsection 168(2) of the Act be¬ 
fore paragraph (b) is replaced by the following: 


Revocation of registration 

(2) If the Minister gives notice under subsection (1) to a 
registered charity, to a registered Canadian amateur ath¬ 
letic association or to a registered journalism organiza¬ 
tion, 

(a) if it has applied to the Minister in writing for the 
revocation of its registration, the Minister shall, forth¬ 
with after the mailing of the notice, publish a copy of 
the notice in the Canada Gazette, and on that publica¬ 
tion of a copy of the notice, the registration is revoked; 
and 

(4) The portion of subsection 168(2) of the English 
version of the Act after paragraph (a) is replaced 
by the following: 

(b) in any other case, the Minister may, after the expi¬ 
ration of 30 days from the day of mailing of the notice, 
or after the expiration of such extended period from 
the day of mailing of the notice as the Federal Court of 
Appeal or a judge of that Court, on application made 
at any time before the determination of any appeal 
pursuant to subsection 172(3) from the giving of the 
notice, may fix or allow, publish a copy of the notice in 
the Canada Gazette, and on that publication of a copy 
of the notice, the registration is revoked. 

(5) Paragraph 168(4)(c) of the Act is replaced by 
the following: 

(c) in the case of a person described in any of sub- 
paragraphs (a)(i) to (v) and paragraph (b.l) of the def¬ 
inition qualified donee in subsection 149.1(1), that is 


c) dans le cas d’un organisme de bienfaisance enregis- 
tre, d’une association canadienne enregistree de sport 
amateur on d’une organisation journalistique enregis¬ 
tree, omet de presenter une declaration de renseigne- 
ments, selon les modalites et dans les delais prevus 
par la presente loi on par son reglement; 

(2) L’alinea 168(l)f) de la meme loi est remplace 
par ce qui suit: 

f) dans le cas d’une association canadienne enregis¬ 
tree de sport amateur on d’une organisation journalis¬ 
tique enregistree, accepte un don fait explicitement on 
implicitement a la condition que I’association on I’or- 
ganisation fasse un don a une autre personne, a un 
autre club, a une autre association on a une autre or¬ 
ganisation. 

(3) Le passage du paragraphe 168(2) de la meme 
loi precedant Talinea b) est remplace par ce qui 
suit: 

Revocation de I'enregistrement 

( 2 ) Si le ministre, dans le cas de I’alinea a) et dans les 
autres cas, public dans la Gazette du Canada copie de 
I’avis prevu an paragraphe (1), sur publication de cette 
copie, I’enregistrement de I’organisme de bienfaisance, 
de I’association canadienne de sport amateur on de I’or- 
ganisation journalistique est revoque. La copie de I’avis 
doit etre publiee dans les delais suivants : 

a) immediatement apres la mise a la poste de I’avis, si 
I’organisme de bienfaisance, I’association on I’organi- 
sation a adresse la demande visee a I’alinea (l)a); 

(4) Le passage du paragraphe 168(2) de la version 
anglaise de la meme loi suivant Talinea a) est 
remplace par ce qui suit: 

(b) in any other case, the Minister may, after the expi¬ 
ration of 30 days from the day of mailing of the notice, 
or after the expiration of such extended period from 
the day of mailing of the notice as the Federal Court of 
Appeal or a judge of that Court, on application made 
at any time before the determination of any appeal 
pursuant to subsection 172(3) from the giving of the 
notice, may fix or allow, publish a copy of the notice in 
the Canada Gazette, and on that publication of a copy 
of the notice, the registration is revoked. 

(5) L’alinea 168(4)c) de la meme loi est remplace 
par ce qui suit: 

c) dans le cas d’une personne visee a I’un des sous-ali- 
neas a)(i) a (v) on a Talinea b.l) de la definition de do- 
nataire reconnu an paragraphe 149.1(1) qui est on a 
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or was registered by the Minister as a qualified donee 
or is an applicant for such registration, it objects to a 
notice under any of subsections (1) and 149.1(4.3) and 
( 22 ). 

(6) Subsections (1) to (5) come into force on Jan¬ 
uary 1, 2020. 

38 (1) Paragraph 172(3)(a.2) of the Act is replaced 
by the following: 

(a.2) confirms a proposal or decision in respect of 
which a notice was issued under any of subsections 
149.1(4.3) and (22) and 168(1) by the Minister, to a 
person that is a person described in any of subpara¬ 
graphs (a)(i) to (v) and paragraph (b.l) of the defini¬ 
tion qualified donee in subsection 149.1(1) that is or 
was registered by the Minister as a qualified donee or 
is an applicant for such registration, or does not con¬ 
firm or vacate that proposal or decision within 90 days 
after service of a notice of objection by the person un¬ 
der subsection 168(4) in respect of that proposal or de¬ 
cision, 

(2) Subsection (1) comes into force on January 1, 
2020. 

39 (1) Subsections 188.1(6) to (9) of the Act are re¬ 
placed by the following: 

Failure to file information returns 

( 6 ) Every registered charity, registered Canadian ama¬ 
teur athletic association and registered journalism orga¬ 
nization that fails to file a return for a taxation year as 
and when required by subsection 149.1(14) or (14.1) is li¬ 
able to a penalty equal to $500. 


Incorrect information 

(7) Except where subsection (8) or (9) applies, every reg¬ 
istered charity, registered Canadian amateur athletic as¬ 
sociation and registered journalism organization that is¬ 
sues, in a taxation year, a receipt for a gift otherwise than 
in accordance with this Act and the regulations is liable 
for the taxation year to a penalty equal to 5% of the 
amount reported on the receipt as representing the 
amount in respect of which a taxpayer may claim a de¬ 
duction under subsection 110.1(1) or a credit under sub¬ 
section 118.1(3). 


Increased penalty for subsequent assessment 

( 8 ) Except where subsection (9) applies, if the Minister 
has, less than five years before a particular time, assessed 
a penalty under subsection (7) or this subsection for a 


ete enregistree par le ministre a titre de donataire re- 
connu on qui a presente une demande d’enregistre- 
ment a ce titre, elle s’oppose a I’avis prevu aux para- 
graphes (1) on 149.1(4.3) on (22). 

(6) Les paragraphes (1) a (5) entrent en vigueur le 
1®’’janvier 2020. 

38 (1) L’alinea 172(3)a.2) de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit: 

a.2) soit confirme une proposition on une decision a 
regard de laquelle le ministre a delivre, en vertu des 
paragraphes 149.1(4.3) on (22) on 168(1), un avis a une 
personne visee a I’un des sous-alineas a)(i) a (v) on a 
Talinea b.l) de la definition de donataire reconnu an 
paragraphe 149.1(1) qui est on a etc enregistree par le 
ministre a titre de donataire reconnu on qui a presente 
une demande d’enregistrement a ce titre, soit omet de 
confirmer on d’annuler cette proposition on decision 
dans les quatre-vingt-dix jours suivant la signification 
par la personne, en vertu du paragraphe 168(4), d’un 
avis d’opposition a cette proposition on decision; 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur le 1®*'Jan¬ 
vier 2020. 

39 (1) Les paragraphes 188.1(6) a (9) de la meme 
loi sont remplaces par ce qui suit: 

Non-production de declarations de renseignements 

( 6 ) Tout organisme de bienfaisance enregistre on toute 
association canadienne enregistree de sport amateur on 
organisation journalistique enregistree qui ne produit 
pas de declaration pour une annee d’imposition scion les 
modalites et dans le delai prevus an paragraphe 149.1(14) 
on (14.1) est passible d’une penalite de 500 $. 

Renseignements inexacts 

(7) Sauf en cas d’application des paragraphes (8) on (9), 
tout organisme de bienfaisance enregistre on toute asso¬ 
ciation canadienne enregistree de sport amateur on orga¬ 
nisation journalistique enregistree qui, an cours d’une 
annee d’imposition, delivre un regu pour un don sans 
respecter les dispositions de la presente loi et de son re- 
glement est passible pour I’annee d’une penalite egale a 
5 % de la somme indiquee sur le re^u comme represen- 
tant le montant a I’egard duquel un contribuable pent de- 
mander une deduction en application du paragraphe 
110.1(1) on le credit prevu an paragraphe 118.1(3). 

Penalite accrue en cas de recidive 

( 8 ) Sauf en cas d’application du paragraphe (9), si le mi¬ 
nistre a etabli, moins de cinq ans avant un moment don- 
ne, une cotisation concernant la penalite prevue an 
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taxation year of a registered charity, registered Canadian 
amateur athletic association or registered journalism or¬ 
ganization and, after that assessment and in a subse¬ 
quent taxation year, it issues, at the particular time, a re¬ 
ceipt for a gift otherwise than in accordance with this Act 
and the regulations, it is liable for the subsequent taxa¬ 
tion year to a penalty equal to 10% of the amount report¬ 
ed on the receipt as representing the amount in respect 
of which a taxpayer may claim a deduction under subsec¬ 
tion 110.1(1) or a credit under subsection 118.1(3). 


False information 

(9) If at any time a person makes or furnishes, partici¬ 
pates in the making of or causes another person to make 
or furnish a statement that the person knows, or would 
reasonably be expected to know but for circumstances 
amounting to culpable conduct (as defined in subsec¬ 
tion 163.2(1)), is a false statement (as defined in subsec¬ 
tion 163.2(1)) on a receipt issued by, on behalf of or in the 
name of another person for the purposes of subsection 
110.1(2) or 118.1(2), the person (or, where the person is 
an officer, employee, official or agent of a registered 
charity, registered Canadian amateur athletic association 
or registered journalism organization, the charity, associ¬ 
ation or organization) is liable for their taxation year that 
includes that time to a penalty equal to 125% of the 
amount reported on the receipt as representing the 
amount in respect of which a taxpayer may claim a de¬ 
duction under subsection 110.1(1) or a credit under sub¬ 
section 118.1(3). 


(2) Subsection (1) comes into force on January 1, 
2020. 

40 (1) The portion of subsection 188.2(1) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the fol¬ 
lowing: 

Notice of suspension with assessment 

188.2 (1) The Minister shall, with an assessment re¬ 
ferred to in this subsection, give notice by registered mail 
to a registered charity, registered Canadian amateur ath¬ 
letic association or registered journalism organization 
that its authority to issue an official receipt referred to in 
Part XXXV of the Income Tax Regulations is suspended 
for one year from the day that is seven days after the day 
on which the notice is mailed, if the Minister has 


paragraphe (7) on an present paragraphe pour I’annee 
d’imposition d’un organisme de bienfaisance enregistre, 
d’une association canadienne enregistree de sport ama¬ 
teur on d’une organisation journalistique enregistree et 
que, apres I’etablissement de cette cotisation et an cours 
d’une annee d’imposition ulterieure, I’organisme, I’asso- 
ciation on I’organisation delivre, an moment donne, un 
regu pour un don sans respecter les dispositions de la 
presente loi et de son reglement, I’organisme, I’associa- 
tion on I’organisation est passible, pour I’annee ulte¬ 
rieure, d’une penalite egale a 10 % de la somme indiquee 
sur le regu comme representant le montant a I’egard du- 
quel un contribuable pent demander une deduction en 
application du paragraphe 110.1(1) on le credit prevu an 
paragraphe 118.1(3). 

Faux renseignements 

(9) Si, a un moment donne, une personne fait on pre¬ 
sente, on fait faire on presenter par une autre personne, 
un enonce dont elle sait on aurait vraisemblablement su, 
n’eut etc de circonstances equivalant a une conduite 
coupable (an sens du paragraphe 163.2(1)), qu’il consti- 
tue un faux enonce (an sens du meme paragraphe) figu¬ 
rant sur un regu delivre par un tiers, on en son nom on 
pour son compte, pour I’application des paragraphes 
110.1(2) on 118.1(2), on participe a un tel enonce, la per¬ 
sonne on, si celle-ci est cadre, employe, dirigeant on 
mandataire d’un organisme de bienfaisance enregistre, 
d’une association canadienne enregistree de sport ama¬ 
teur on d’une organisation journalistique enregistree, 
I’organisme, I’association on I’organisation est passible, 
pour son annee d’imposition qui comprend le moment 
donne, d’une penalite egale a 125% de la somme indi¬ 
quee sur le regu comme representant le montant a I’egard 
duquel un contribuable pent demander une deduction en 
application du paragraphe 110.1(1) on le credit prevu an 
paragraphe 118.1(3). 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur le 1®*'Jan¬ 
vier 2020. 

40 (1) Le passage du paragraphe 188.2(1) de la 
meme loi precedant I’alinea a) est remplace par 
ce qui suit: 

Avis de suspension avec cotisation 

188.2 (1) Le ministre, s’il a etabli a I’egard d’une per¬ 
sonne qui est un organisme de bienfaisance enregistre, 
une association canadienne enregistree de sport amateur 
on une organisation journalistique enregistree pour une 
annee d’imposition une cotisation concernant I’une des 
penalites ci-apres, informe la personne, par avis envoye 
en recommande avec la cotisation, que son pouvoir de 
delivrer des re^us officiels, an sens de la partie XXXV du 
Reglement de I’impot sur le revenu, est suspendu pour 
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assessed the charity, association or organization for a 
taxation year for 

(2) Subsection 188.2(2.1) of the Act is replaced by 
the following: 

Suspension - failure to report 

(2.1) If a registered charity, a registered Canadian ama¬ 
teur athletic association or a registered journalism orga¬ 
nization fails to report information that is required to be 
included in a return filed under subsection 149.1(14) or 

(14.1) , the Minister may give notice by registered mail to 
the charity, association or organization that its authority 
to issue an official receipt referred to in Part XXXV of the 
Income Tax Regulations is suspended from the day that 
is seven days after the day on which the notice is mailed 
until such time as the Minister notifies the charity, asso¬ 
ciation or organization that the Minister has received the 
required information in prescribed form. 

(3) Subsections (1) and (2) come into force on 
January 1,2020. 

41 (1) The portion of subsection 230(2) of the Act 
before paragraph (a) is replaced by the follow¬ 
ing: 

Records and books 

(2) Every qualified donee referred to in paragraphs (a) to 
(c) of the definition qualified donee in subsection 
149.1(1) shall keep records and books of account — in the 
case of a qualified donee referred to in any of subpara¬ 
graphs (a)(i) and (iii) and paragraphs (b), (b.l) and (c) of 
that definition, at an address in Canada recorded with 
the Minister or designated by the Minister — containing 

(2) Subsection (1) comes into force on January 1, 
2020. 

42 (1) The portion of subsection 241(3.2) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the fol¬ 
lowing: 

Certain qualified donees 

(3.2) An official may provide to any person the following 
taxpayer information relating to another person (in this 
subsection referred to as the “registrant”) that was at any 
time a registered charity, registered Canadian amateur 
athletic association or registered journalism organiza¬ 
tion: 


un an a compter de la date qui suit de sept jours I’envoi 
de I’avis: 

(2) Le paragraphe 188.2(2.1) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit: 

Suspension - non-declaration 

( 2 . 1 ) Si un organisme de bienfaisance enregistre, une as¬ 
sociation canadienne enregistree de sport amateur on 
une organisation journalistique enregistree omet d’indi- 
quer dans une declaration produite en vertu du para¬ 
graphe 149.1(14) on (14.1) des renseignements qui 
doivent y figurer, le ministre pent, par avis envoye en re- 
commande, informer I’organisme, I’association on I’orga- 
nisation que son pouvoir de delivrer des regus officiels, 
an sens de la partie XXXV du Reglement de I’impot sur le 
revenu, est suspendu a compter de la date qui suit de 
sept jours I’envoi de I’avis et ce, jusqu’a ce que le ministre 
avise I’organisme, I’association on I’organisation qu’il a 
regu sur le formulaire present les renseignements exiges. 

(3) Les paragraphes (1) et (2) entrent en vigueur 
le 1®*'janvier 2020. 

41 (1) Le passage du paragraphe 230(2) de la 
meme loi precedant I’alinea a) est remplace par 
ce qui suit: 

Livres de comptes et registres 

( 2 ) Chaque donataire reconnu vise aux alineas a) a c) de 
la definition de donataire reconnu an paragraphe 
149.1(1) doit tenir des registres et des livres de comptes 
— a une adresse an Canada enregistree aupres du mi¬ 
nistre on designee par lui, s’il s’agit d’un donataire recon¬ 
nu vise aux sous-alineas a)(i) on (iii) on aux alineas b), 
b.l) on c) de cette definition — qui contiennent ce qui 
suit: 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur le 1®*'Jan¬ 
vier 2020. 

42 (1) Le passage du paragraphe 241(3.2) de la 
meme loi precedant I’alinea a) est remplace par 
ce qui suit: 

Certains donataires admissibles 

(3.2) Un fonctionnaire pent fournir a une personne les 
renseignements confidentiels ci-apres concernant une 
autre personne (appelee « personne enregistree » an pre¬ 
sent paragraphe) qui a ete un organisme de bienfaisance 
enregistre, une association canadienne enregistree de 
sport amateur on une organisation journalistique enre¬ 
gistree a un moment donne : 
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(2) Paragraph 241(3.2)(f) of the Act is replaced hy 
the following: 

(f) financial statements required to be filed with an in¬ 
formation return referred to in subsection 149.1(14) or 
(14.1); 

(3) Section 241 of the Act is amended hy adding 
the following after subsection (3.3): 


Information may be communicated 
(3.4) The Minister may communicate or otherwise make 
available to the public, in any manner that the Minister 
considers appropriate, the following taxpayer informa¬ 
tion: 

(a) the names of each organization with respect to 
which an individual can be entitled to a deduction un¬ 
der subsection 118.02(2); and 

(b) the start and, if applicable, end of the period in 
which paragraph (a) applies in respect of any particu¬ 
lar organization. 

(4) Paragraph 241(4)(d) of the Act is amended hy 
adding the following after subparagraph (xvi): 

(xvi.1) to a person employed or engaged in the ser¬ 
vice of an office or agency, of the Government of 
Canada or of a province, whose mandate includes 
the provision of assistance (as defined in subsec¬ 
tion 125.6(1)) in respect of qualified Canadian jour¬ 
nalism organizations, solely for the purpose of the 
administration or enforcement of the program un¬ 
der which the assistance is offered, 

(xvi.2) to a body referred to in paragraph (b) of the 
definition qualified Canadian journalism organi¬ 
zation in subsection 248(1), solely for the purpose 
of determining eligibility for designation under that 
paragraph, 

(5) Subsections (1) and (2) come into force on 
January 1, 2020. 

43 (1) The definition passenger vehicle in subsec¬ 
tion 248(1) of the Act is replaced by the following: 

passenger vehicle means an automobile 

(a) acquired after June 17, 1987, other than an auto¬ 
mobile that is acquired after that date pursuant to an 


(2) L’alinea 241(3.2)f) de la meme loi est remplace 
par ce qui suit: 

f) les etats financiers a produire avec la declaration de 
renseignements visee an paragraphe 149.1(14) on 
(14.1); 

(3) L’article 241 de la meme loi est modifie par ad- 
jonction, apres le paragraphe (3.3), de ce qui 
suit: 

Communication de renseignements 
(3.4) Le ministre pent communiquer an public, on autre- 
ment mettre a sa disposition, de la fagon qu’il estime in- 
diquee, les renseignements confidentiels suivants : 

a) le nom de chacune des organisations pour les- 
quelles un particulier pent avoir droit a une deduction 
en vertu du paragraphe 118.02(2); 

b) la date du debut et, le cas echeant, de la fin de la 
periode pendant laquelle Talinea a) s’applique relati- 
vement a une organisation. 

(4) L’alinea 241(4)d) de la meme loi est modifie 
par adjonction, apres le sous-alinea (xvi), de ce 
qui suit: 

(xvi.1) a une personne employee on engagee par 
un organisme federal on provincial dont le mandat 
comprend le versement de montants d'aide, an 
sens du paragraphe 125.6(1), relativement a des or¬ 
ganisations journalistiques canadiennes qualifiees, 
mais uniquement en vue de I’application on de 
I’execution du programme dans le cadre duquel le 
montant d’aide est offert, 

(xvi.2) a une entite visee a Talinea b) de la defini¬ 
tion ^organisation journalistique canadienne 
qualifiee an paragraphe 248(1), mais uniquement 
en vue de determiner Tadmissibilite a la designa¬ 
tion en vertu de cet alinea, 

(5) Les paragraphes (1) et (2) entrent en vigueur 
le 1®*'janvier 2020. 

43 (1) La definition de voiture de tourisme, an pa¬ 
ragraphe 248(1) de la meme loi, est remplacee par 
ce qui suit: 

voiture de tourisme Selon le cas : 

a) automobile acquise apres le 17 juin 1987 — a I’ex- 
clusion d’une automobile qui est acquise apres cette 
date conformement a une obligation ecrite contractee 
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obligation in writing entered into before June 18, 1987 
or that is a zero-emission vehicle, or 

(b) leased under a lease entered into, extended or re¬ 
newed after June 17, 1987; {voiture de tourisme) 

(2) Subsection 248(1) of the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order: 

qualified Canadian journalism organization, at any 

time, means a corporation, partnership or trust that 

(a) meets the following conditions: 

(i) in the case of a corporation, 

(A) it is incorporated under the laws of Canada 
or a province, 

(B) the chairperson or other presiding officer, 
and at least 3/4 of the directors or other similar 
officers, are citizens of Canada, and 

(C) it is resident in Canada, 

(ii) in the case of a partnership, 

(A) it is formed under the laws of a province, 
and 

(B) individuals who are citizens of Canada or 
persons, or partnerships, described in any of 
subparagraphs (i) to (iii) hold interests in the 
partnership 

(I) representing in value at least 75% of the to¬ 
tal value of the partnership property, and 

(II) that result in at least 75% of each income 
or loss of the partnership from any source be¬ 
ing included in the determination of their in¬ 
comes, 

(iii) in the case of a trust, 

(A) it is formed under the laws of a province, 

(B) it is resident in Canada, and 

(C) if interests as a beneficiary under the trust 
are held by one or more persons or partnerships, 
at least 75% of the fair market value of all inter¬ 
ests as a beneficiary under the trust are held by 

(I) individuals who are citizens of Canada, or 


avant le 18 juin 1987 on qui est un vehicule zero emis¬ 
sion; 

b) automobile louee par contrat de location conclu, 
prolonge on renouvele apres le 17 juin 1987. (passen¬ 
ger vehicle) 

(2) Le paragraphe 248(1) de la meme loi est modi- 
fie par adjonction, selon I’ordre alphabetique, de 
ce qui suit: 

organisation journalistique canadienne qualifiee So- 

ciete, societe de personnes on fiducie qui, a la fois : 

a) satisfait aux conditions suivantes : 

(i) dans le cas d’une societe : 

(A) elle est constituee sous le regime des lois du 
Canada on d’une province, 

(B) son president on une autre personne agis- 
sant comme tel et an moins les 3/4 des adminis- 
trateurs on autres cadres semblables sont des ci- 
toyens canadiens, 

(C) elle reside an Canada, 

(ii) dans le cas d’une societe de personnes : 

(A) elle est etablie sous le regime des lois d’une 
province, 

(B) des particuliers qui sont citoyens canadiens 
on des personnes on societes de personnes visees 
a I’un des sous-alineas (i) a (iii) detiennent des 
participations dans la societe de personnes : 

(I) d’une part, dont la valeur represente an 
moins 75 % de la valeur totale des biens de la 
societe de personnes, 

(II) d’ autre part, qui donnent lieu a une inclu¬ 
sion dans le calcul de leurs revenus d’au 
moins 75 % de chacun des revenus on de cha- 
cune des pertes de la societe de personnes 
provenant d’une source donnee, 

(iii) dans le cas d’une fiducie : 

(A) elle est etablie sous le regime des lois d’une 
province, 

(B) elle reside an Canada, 

(C) si une ou plusieurs personnes ou societes de 
personnes detiennent des participations a titre 
de beneficiaire, au moins 75 % de la juste valeur 
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(II) persons or partnerships described in any 
of subparagraphs (i) to (iii), 

(iv) it operates in Canada, including that its content 
is edited, designed and, except in the case of digital 
content, published in Canada, 

(v) it is primarily engaged in the production of 
original news content, which 

(A) must be primarily focused on matters of 
general interest and reports of current events, 
including coverage of democratic institutions 
and processes, and 

(B) must not be primarily focused on a particu¬ 
lar topic such as industry-specific news, sports, 
recreation, arts, lifestyle or entertainment, 

(Vi) it regularly employs two or more journalists 
who deal at arm’s length with the organization in 
the production of its content, 

(vii) it is not significantly engaged in the produc¬ 
tion of content 

(A) to promote the interests, or report on the ac¬ 
tivities, of an organization, an association or its 
members, 

(B) for a government. Crown corporation or gov¬ 
ernment agency, or 

(C) to promote goods or services, and 

(viii) it is not a Crown corporation, municipal cor¬ 
poration or government agency, and 

(b) is designated at that time by the Minister and, for 
this purpose, the Minister shall take into account any 
recommendations of a body established for the pur¬ 
pose of this definition; (organisation journalistique 
canadienne qualifiee) 


marchande de I’ensemble de ces participations 
sont detenues par Tune des personnes sui- 
vantes: 

(I) des particuliers qui sont citoyens cana- 
diens, 

(II) des personnes on societes de personnes 
visees a I’un des sous-alineas (i) a (iii), 

(iv) elle exerce ses activites an Canada, le contenu 
qu’elle produit devant notamment etre revise, 
congu et, sauf dans le cas de contenu numerique, 
public an Canada, 

(v) elle produit principalement du contenu de nou- 
velles originates qui, a la fois : 

(A) doit etre axe principalement sur des ques¬ 
tions d’interet general et rendre compte de I’ac- 
tualite, y compris la couverture des institutions 
et processus democratiques, 

(B) ne doit pas etre axe principalement sur un 
sujet donne, comme des nouvelles propres a un 
secteur particulier, les sports, les loisirs, les arts, 
les modes de vie on le divertissement, 

(vi) elle emploie regulierement an moins deux jour- 
nalistes qui n’ont aucun lien de dependance avec 
Torganisation pour la production de son contenu, 

(vii) elle ne se consacre pas de fagon importante a 
la production de contenu : 

(A) ayant pour but de promouvoir les interets 
d’une organisation, d’une association on de ses 
membres, on de rendre compte de leurs activites, 

(B) pour le compte d’un gouvernement, d’une 
societe d’Etat on d’un organisme gouvernemen- 
tal, 

(C) ayant pour but de promouvoir des biens on 
des services, 

(viii) elle n’est ni une societe d’Etat, ni une societe 
municipale, ni un organisme gouvernemental; 

b) est designee, an moment considere, par le ministre, 
celui-ci tenant compte aux fins de la designation des 
recommandations, le cas echeant, d’une entite etablie 
pour I’application de la presente definition, (qualified 
Canadian journalism organization) 
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(3) Subsection 248(1) of the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order: 

registered journalism organization means a qualify¬ 
ing journalism organization (as defined in subsection 
149.1(1)) that has applied to the Minister in prescribed 
form for registration, that has been registered and whose 
registration has not been revoked; (organisation journa- 
listique enregistree) 

(4) Subsection 248(1) of the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order: 

zero-emission passenger vehicle, of a taxpayer, means 
an automobile of the taxpayer that is included in Class 54 
of Schedule II to the Income Tax Regulations; (voiture 
de tourisme zero emission) 

zero-emission vehicle, of a taxpayer, means a motor ve¬ 
hicle that 

(a) is a plug-in hybrid that meets prescribed condi¬ 
tions or is fully 

(i) electric, or 

(ii) powered by hydrogen, 

(b) is acquired, and becomes available for use, by the 
taxpayer after March 18, 2019 and before 2028, and 

(c) is not a vehicle 

(i) that has been used, or acquired for use, for any 
purpose before it was acquired by the taxpayer, or 

(ii) in respect of which 

(A) the taxpayer has, at any time, made an elec¬ 
tion under subsection 1103(2j) of the Income Tax 
Regulations, 

(B) assistance has been paid by the Government 
of Canada under a prescribed program, or 

(C) an amount has been deducted under para¬ 
graph 20(1 )(a) or subsection 20(16) by another 
person or partnership, (vehicuie zero emis¬ 
sion) 


(5) Subsections 248(17) and (17.1) of the Act are 
replaced by the following: 


(3) Le paragraphe 248(1) de la meme loi est modi- 
fie par adjonction, selon I’ordre alphabetique, de 
ce qui suit: 

organisation journalistique enregistree Organisation 
journalistique admissible (au sens du paragraphe 
149.1(1)) qui a presente au ministre une demande d’enre- 
gistrement sur le formulaire present, qui a ete enregis¬ 
tree et dont I’enregistrement n’a pas ete revoque. (regis¬ 
tered journalism organization) 

(4) Le paragraphe 248(1) de la meme loi est modi- 
fie par adjonction, selon I’ordre alphabetique, de 
ce qui suit: 

vehicuie zero emission Vehicuie a moteur d’un contri- 
buable qui, a la fois : 

a) est un hybride rechargeable qui remplit les condi¬ 
tions visees par reglement ou est entierement: 

(i) soit electrique, 

(ii) soit alimente a I’hydrogene; 

b) est acquis, et devient pret a etre mis en service, par 
le contribuable apres le 18 mars 2019 mais avant 2028; 

c) n’est pas un vehicuie : 

(i) soit qui a ete utilise, ou acquis en vue d’etre utili¬ 
se, a une fin quelconque avant qu’il ait ete acquis 
par le contribuable, 

(ii) soit a I’egard duquel Tune des conditions sui- 
vantes est remplie: 

(A) le contribuable a fait, a un moment donne, le 
choix prevu au paragraphe 1103(2j) du Regle¬ 
ment de I’impot sur le revenu, 

(B) le gouvernement du Canada a verse une aide 
financiere en vertu d’un programme vise par re¬ 
glement, 

(C) un montant a ete deduit en application de 
I’alinea 20(1 )a) ou du paragraphe 20(16) par une 
autre personne ou societe de personnes. (zero- 
emission vehicle) 

voiture de tourisme zero emission Automobile d’un 
contribuable qui est comprise dans la categorie 54 de 
I’annexe II du Reglement de I’impot sur le revenu. (zero- 
emission passenger vehicle) 

(5) Les paragraphes 248(17) et (17.1) de la meme 
loi sont remplaces par ce qui suit: 


2015-2016-2017-2018-2019 


37 


64-66-66-67-68 Eliz. II 



Chapter 29: Budget Implementation Act, 2019, No. 7 
PART 1 Income Tax Act and Other Legislation 
Income Tax Act 

Section 43 


Chapitre 29: Loi n° 1 d'execution du budget de 2019 
PARTIE 1 Loi de I'impot sur le revenu et autres textes 
Loi de I’impot sur le revenu 

Article 43 


Application of subsection (16) to certain vehicles and 
aircraft 

(17) If the input tax credit of a taxpayer under Part IX of 
the Excise Tax Act in respect of a passenger vehicle, zero- 
emission passenger vehicle or aircraft is determined with 
reference to subsection 202(4) of that Act, subparagraphs 
(16)(a)(i) to (iii) are to be read as they apply in respect of 
the vehicle or aircraft, as the case may be, as follows: 

(i) at the beginning of the first taxation year or fis¬ 
cal period of the taxpayer commencing after the 
end of the taxation year or fiscal period, as the case 
may be, in which the goods and services tax in re¬ 
spect of such property was considered for the pur¬ 
poses of determining the input tax credit to be 
payable, if the tax was considered for the purposes 
of determining the input tax credit to have become 
payable in the reporting period, or 

(ii) if no such tax was considered for the purposes 
of determining the input tax credit to have become 
payable in the reporting period, at the end of the re¬ 
porting period; or 

Application of subsection (16.1) to certain vehicles 
and aircraft 

(17.1) If the input tax refund of a taxpayer under An Act 
respecting the Quebec sales tax, R.S.Q., c. T-0.1, in re¬ 
spect of a passenger vehicle, zero-emission passenger ve¬ 
hicle or aircraft is determined with reference to section 
252 of that Act, subparagraphs (16.1)(a)(i) to (iii) are to 
be read as they apply in respect of the vehicle or aircraft, 
as the case may be, as follows: 

(i) at the beginning of the first taxation year or fis¬ 
cal period of the taxpayer that begins after the end 
of the taxation year or fiscal period, as the case may 
be, in which the Quebec sales tax in respect of such 
property was considered for the purposes of deter¬ 
mining the input tax refund to be payable, if the tax 
was considered for the purposes of determining the 
input tax refund to have become payable in the re¬ 
porting period, or 

(ii) if no such tax was considered for the purposes 
of determining the input tax refund to have become 
payable in the reporting period, at the end of the re¬ 
porting period; or 

(6) Subsections (1), (4) and (5) are deemed to 
have come into force on March 19, 2019. 

(7) Subsection (2) is deemed to have come into 
force on January 1, 2019. 


Application du paragraphs (16) — voitures et aeronefs 

(17) Si le credit de taxe sur les intrants d’un contribuable 
en vertu de la partie IX de la Loi sur la taxe d’accise vi- 
sant une voiture de tourisme, une voiture de tourisme ze¬ 
ro emission on un aeronef est calcule compte tenu du pa- 
ragraphe 202(4) de cette loi, les sous-alineas (16)a)(i) a 

(iii) sont reputes, pour ce qui est de leur application a la 
voiture on a I’aeronef, avoir le libelle suivant: 

(i) an debut de la premiere annee d’imposition on 
du premier exercice du contribuable commengant 
apres la fin de I’annee d’imposition on de I’exercice, 
selon le cas, on la taxe sur les produits et services 
relative a ce bien est consideree comme etant 
payable pour le calcul du credit de taxe sur les in¬ 
trants, si cette taxe est consideree, pour ce calcul, 
comme etant devenue payable an cours de la pe- 
riode de declaration, 

(ii) a la fin de la periode de declaration si cette taxe 
n’est pas consideree, pour le calcul du credit de taxe 
sur les intrants, comme etant devenue payable an 
cours de cette periode; 

Application du paragraphs (16.1) — voitures et 
aeronefs 

(17.1) Si le remboursement de la taxe sur les intrants 
d’un contribuable en vertu de la Loi sur la taxe de vente 
du Quebec, L.R.Q., ch. T-0.1, visant une voiture de tou¬ 
risme, une voiture de tourisme zero emission on un aero¬ 
nef est calcule compte tenu de 1’article 252 de cette loi, les 
sous-alineas (16.1)a)(i) a (iii) sont reputes, pour ce qui 
est de leur application a la voiture on a I’aeronef, avoir le 
libelle suivant: 

(i) an debut de la premiere annee d’imposition on 
du premier exercice du contribuable commengant 
apres la fin de I’annee d’imposition on de I’exercice, 
selon le cas, on la taxe de vente du Quebec relative a 
ce bien est consideree comme etant a payer pour le 
calcul du remboursement de la taxe sur les intrants, 
si cette taxe est consideree, pour ce calcul, comme 
etant devenue a payer an cours de la periode de de¬ 
claration, 

(ii) a la fin de la periode de declaration si cette taxe 
n’est pas consideree, pour le calcul du rembourse¬ 
ment de la taxe sur les intrants, comme etant deve¬ 
nue a payer an cours de cette periode; 

(6) Les paragraphes (1), (4) et (5) sont reputes 
etre entres en vigueur le 19 mars 2019. 

(7) Le paragraphe (2) est repute etre entre en vi¬ 
gueur le 1®''janvier 2019. 
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(8) Subsection (3) comes into force on January 1, 
2020. 

44 (1) The portion of subsection 253.1(2) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the fol¬ 
lowing: 

Investments in limited partnerships 

( 2 ) For the purposes of section 149.1 and subsections 
188.1(1) and (2), if a registered charity, a registered Cana¬ 
dian amateur athletic association or a registered journal¬ 
ism organization holds an interest as a member of a part¬ 
nership, the member shall not, solely because of its ac¬ 
quisition and holding of that interest, be considered to 
carry on any business of the partnership if 


(2) Subsection (1) comes into force on January 1, 
2020. 

R.S., c. C-8 

Canada Pension Plan 

Amendments to the Act 

45 The Canada Pension Plan is amended by 
adding the following after section 21: 


Excess payment — amount deemed not deducted 

21.01 (1) Subject to subsection (2), an amount deduct¬ 
ed by an employer under subsection 21(1) for a year after 
2015 in respect of an excess payment that was paid — as a 
result of a clerical, administrative or system error — as 
remuneration to an employee in respect of pensionable 
employment is deemed not to have been deducted for the 
purposes of this Act if 

(a) before the end of the third year after the calendar 
year in which the amount was deducted, 

(i) the employer elects to have this section apply in 
respect of the amount, and 

(ii) the employee has repaid, or made an arrange¬ 
ment to repay, the employer; 

(b) the employer has not filed an information return 
correcting for the excess payment before making the 
election referred to in subparagraph (a)(i); and 


(8) Le paragraphe (3) entre en vigueur le 1®*'Jan¬ 
vier 2020. 

44 (1) Le passage du paragraphe 253.1(2) de la 
meme loi precedant Talinea a) est remplace par 
ce qui suit: 

Placements dans des societes de personnes en 
commandite 

( 2 ) Pour I’application de Particle 149.1 et des para- 
graphes 188.1(1) et (2), I’organisme qui est un organisme 
de bienfaisance enregistre, une association canadienne 
enregistree de sport amateur ou une organisation journa- 
listique enregistree et qui detient une participation a titre 
d’associe d’une societe de personnes n’est pas considere 
comme un associe qui explode une entreprise de la socie¬ 
te de personnes du seul fait que I’organisme a acquis 
cette participation et la detient, si les faits ci-apres 
s’averent a son egard: 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur le 1®*'Jan¬ 
vier 2020. 

L.R., ch. C-8 

Regime de pensions du Canada 

Modification de la loi 

45 Le Regime de pensions du Canada est modi- 
fie par adjonction, apres Particle 21, de ce qui 
suit: 

Paiement excedentaire: deduction reputee ne pas 
avoir ete faite 

21.01 (1) Sous reserve du paragraphe (2), le montant 
deduit par I’employeur en vertu du paragraphe 21(1) 
pour une annee posterieure a 2015 a I’egard d’un paie¬ 
ment excedentaire effectue a titre de remuneration 
payee, par suite d’une erreur d’ecriture, administrative 
ou systemique, a un employe relativement a un emploi 
ouvrant droit a pension est repute, pour Papplication de 
la presente loi, ne pas avoir ete deduit si, a la fois : 

a) avant la fin de la troisieme annee suivant I’annee 
civile de la deduction : 

(i) d’une part, I’employeur choisit de faire appliquer 
le present article a I’egard du montant, 

(ii) d’autre part, I’employe a rembourse I’employeur 
ou a pris des mesures pour le rembourser; 

b) I’employeur n’a pas produit une declaration de ren- 
seignements corrigeant le paiement excedentaire 
avant de faire le choix prevu au sous-alinea a)(i); 
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(c) any additional conditions specified by the Minister 
are met. 

Determination of amount 

( 2 ) For the purposes of subsection (1), the amount that is 
deemed not to have been deducted is the amount that 
was deducted by the employer or, if the amount deter¬ 
mined by the following formula is less than the amount 
that was deducted by the employer, the amount deter¬ 
mined by the formula 


A is the aggregate of all amounts that were deducted by 
the employer as the employee’s contributions for the 
year in question; and 

B is the aggregate of all amounts that would have been 
deducted by the employer as the employee’s contri¬ 
butions for that year had the employer not made the 
excess payment referred to in subsection (1). 

46 (1) Section 38 of the Act is amended by adding 
the following after subsection (3.2): 


Refund — section 21.01 amounts 

(3.3) If an amount remitted by an employer is deemed 
under section 21.01 not to have been deducted, the Min¬ 
ister may refund that amount to the employer if the em¬ 
ployer applies to the Minister for the refund within four 
years after the end of the year for which the amount was 
remitted. 

(2) Section 38 of the Act is amended by adding the 
following after subsection (7): 

Non-appiication — subsection (7) 

( 8 ) Subsection (7) does not apply in respect of an amount 
referred to in subsection (3.3) that is refunded or applied 
under this Act to any other liability. 

Coming into Force 

Non-appiication — subsection 114(2) of Canada 
Pension Plan 

47 (1) Subsection 114(2) of the Canada Pension 
Plan does not apply in respect of the amend¬ 
ments to that Act contained in sections 45 and 46 
of this Act. 

Order in council 

(2) Sections 45 and 46 come into force, in accor¬ 
dance with subsection 114(4) of the Canada 


c) les conditions supplementaires fixees par le mi- 
nistre out ete remplies. 

Calcul du montant 

( 2 ) Pour I’application du paragraphe (1), le montant qui 
est repute ne pas avoir ete deduit est le montant deduit 
par I’employeur on, s’il est moins eleve, le montant obte- 
nu an moyen de la formule suivante : 


A represente la somme des montants deduits par I’em- 
ployeur an litre des cofisations de I’employe pour 
I’annee en cause; 

B la somme des montants que I’employeur aurait de¬ 
duits an litre des cotisations de I’employe pour cette 
annee, s’il n’avait pas effectue le paiement exceden- 
taire vise an paragraphe (1). 


46 (1) L’article 38 de la meme loi est modifie par 
adjonction, apres le paragraphe (3.2), de ce qui 
suit: 

Remboursement des sommes visees a i'article 21.01 
(3.3) Le ministre pent rembourser a I’employeur le mon¬ 
tant que celui-ci a remis et qui, en application de Particle 
21.01, est repute ne pas avoir ete deduit, si I’employeur 
lui en fait la demande an plus tard dans les quatre ans 
suivant la fin de I’annee pour laquelle le versement a ete 
effectue. 

(2) L’article 38 de la meme loi est modifie par ad¬ 
jonction, apres le paragraphe (7), de ce qui suit: 

Non-application du paragraphe (7) 

( 8 ) Le paragraphe (7) ne s’applique pas a I’egard de tout 
montant vise an paragraphe (3.3) qui est rembourse on 
impute sur une autre creance en vertu de la presente loi. 

Entree en vigueur 

Non-appiication du paragraphe 114(2) du Regime de 
pensions du Canada 

47 (1) Le paragraphe 114(2) du Regime de pen¬ 
sions du Canada ne s’applique pas aux modifica¬ 
tions qui sont apportees a cette loi par les articles 
45 et 46 de la presente loi. 

Decret 

(2) Les articles 45 et 46 entrent en vigueur, 
conformement au paragraphe 114(4) du Regime 
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Pension Plan, on a day to be fixed by order of the 
Governor in Council. 

R.S., c. C-51 

Cultural Property Export and Innport 
Act 

1991, c. 49, s. 218(1) 

48 (1) Subsection 32(1) of the Cultural Property 
Export and Import Aet is replaced by the follow¬ 
ing: 

Request for determination of Review Board 

32 (1) For the purposes of subparagraph 39(l)(a)(i.l), 
paragraph 110.1(l)(c), the definition total cultural gifts 
in subsection 118.1(1) and subsection 118.1(10) of the in¬ 
come Tax Act, where a person disposes of or proposes to 
dispose of an object to an institution or a public authority 
designated under subsection (2), the person, institution 
or public authority may request, by notice in writing giv¬ 
en to the Review Board, a determination by the Review 
Board as to whether the object meets the criterion set out 
in paragraph 29(3)(b) and a determination by the Review 
Board of the fair market value of the object. 

(2) Subsection (1) is deemed to have come into 
force on March 19,2019. 

1995, c. 38, s. 2 

49 (1) Subsection 33(1) of the Act is replaced by 
the following: 

Income tax certificate 

33 (1) Where the Review Board determines or redeter¬ 
mines the fair market value of an object in respect of 
which a request was made under section 32 and deter¬ 
mines that the object meets the criterion set out in para¬ 
graph 29(3)(b), it shall, where the object has been irrevo¬ 
cably disposed of to a designated institution or public au¬ 
thority, issue to the person who made the disposition a 
certificate attesting to the fair market value and to the 
meeting of that criterion , in such form as the Minister of 
National Revenue may specify. 

(2) Subsection (1) is deemed to have come into 
force on March 19,2019. 

1996, c. 23 

Employment Insurance Act 

50 The Employment Insuranee Aet is amended 
by adding the following after section 82: 


de pensions du Canada, a la date fixee par de- 
cret. 

L.R., ch. C-51 

Loi sur I'exportation et I'importation de 
biens culturels 

1991, ch. 49, par. 218(1) 

48 (1) Le paragraphe 32(1) de la Loi sur I’expor- 
tation et I’importation de biens eulturels est 
remplace par ce qui suit: 

Saisine de la Commission 

32 (1) Pour Tapplication du sous-alinea 39(l)a)(i.l), de 
Talinea llO.l(l)c), de la dMnition de total des dons de 
biens culturels au paragraphe 118.1(1) et du paragraphe 
118.1(10) de la Loi de I’impot sur le revenu, lorsqu’une 
personne aliene ou se propose d’aliener un objet au profit 
d’un etablissement, ou d’une administration, designe 
conformement au paragraphe (2), la personne, I’etablis- 
sement ou I’administration peuvent demander par ecrit a 
la Commission d’apprecier la conformite de I’objet au cri- 
tere d’interet enonce au paragraphe 29(3) et de fixer la 
juste valeur marchande de I’objet. 

(2) Le paragraphe (1) est repute etre entre en vi¬ 
gueur le 19 mars 2019. 

1995, ch. 38, art. 2 

49 (1) Le paragraphe 33(1) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit: 

Certificat fiscal 

33 (1) Une fois fixee ou fixee de nouveau la juste valeur 
marchande de I’objet ayant occasionne sa saisine en ver- 
tu de I’article 32 et apres constat de la conformite de I’ob- 
jet en question par rapport au critere d’interet enonce au 
paragraphe 29(3), la Commission delivre a Falienateur, si 
I’objet a ete aliene de fagon irrevocable en faveur d’un 
etablissement ou d’une administration designes, un certi¬ 
ficat attestant la conformite et la juste valeur marchande 
de I’objet, etabli en la forme determinee par arrete du mi- 
nistre du Revenu national. 

(2) Le paragraphe (1) est repute etre entre en vi¬ 
gueur le 19 mars 2019. 

1996, ch. 23 

Loi sur I'assurance-emploi 

50 La Loi sur Vassurance-emploi est modifiee 
par adjonction, apres Particle 82, de ce qui suit: 
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Excess payment — amount deemed not deducted 

82.01 (1) Subject to subsection (2), an amount deduct¬ 
ed by an employer under subsection 82(1) for a year after 
2015 in respect of an excess payment that was paid — as a 
result of a clerical, administrative or system error — as 
remuneration to an insured person is deemed not to have 
been deducted for the purposes of this Act if 

(a) before the end of the third year after the calendar 
year in which the amount was deducted, 

(i) the employer elects to have this section apply in 
respect of the amount, and 

(ii) the insured person has repaid, or made an ar¬ 
rangement to repay, the employer; 

(b) the employer has not filed an information return 
correcting for the excess payment before making the 
election referred to in subparagraph (a)(i); and 

(c) any additional conditions specified by the Minister 
are met. 


Determination of amount 

( 2 ) For the purposes of subsection (1), the amount that is 
deemed not to have been deducted is the amount that 
was deducted by the employer or, if the amount deter¬ 
mined by the following formula is less than the amount 
that was deducted by the employer, the amount deter¬ 
mined by the formula 


A is the aggregate of all amounts that were deducted by 
the employer as the employee’s premiums for the 
year in question; and 

B is the aggregate of all amounts that would have been 
deducted by the employer as the employee’s premi¬ 
ums for that year had the employer not made the ex¬ 
cess payment referred to in subsection (1). 

51 (1) Section 96 of the Act is amended by adding 
the following after subsection (3): 


Refund — section 82.01 amounts 

(3.1) If an amount remitted by an employer is deemed 
under section 82.01 not to have been deducted, the Min¬ 
ister may refund that amount to the employer if the em¬ 
ployer applies to the Minister for the refund within three 
years after the end of the year for which the amount was 
remitted. 


Paiement excedentaire: retenue reputee ne pas avoir 
ete faite 

82.01 (1) Sous reserve du paragraphe (2), le montant 
retenu par I’employeur en vertu du paragraphe 82(1) 
pour une annee posterieure a 2015 a I’egard d’un paie¬ 
ment excedentaire effectue a titre de retribution payee, 
par suite d’une erreur d’ecriture, administrative ou syste- 
mique, a un assure est repute, pour I’application de la 
presente loi, ne pas avoir etc retenu si, a la fois : 

a) avant la fin de la troisieme annee suivant I’annee 
civile de la retenue : 

(i) d’une part, I’employeur choisit de faire appliquer 
le present article a I’egard du montant, 

(ii) d’autre part, I’assure a rembourse I’employeur 
ou a pris des mesures pour le rembourser; 

b) I’employeur n’a pas remis un questionnaire ayant 
pour effet de corriger le paiement excedentaire avant 
de faire le choix prevu au sous-alinea a)(i); 

c) les conditions supplementaires fixees par le mi- 
nistre ont etc remplies. 

Calcul du montant 

( 2 ) Pour I’application du paragraphe (1), le montant qui 
est repute ne pas avoir etc retenu est le montant retenu 
par I’employeur ou, s’il est moins eleve, le montant obte- 
nu au moyen de la formule suivante : 


A represente la somme des montants retenus par I’em- 
ployeur au titre des cotisations ouvrieres de I’assure 
pour I’annee en cause; 

B la somme des montants que I’employeur aurait rete¬ 
nus au titre des cotisations ouvrieres de I’assure pour 
cette annee, s’il n’avait pas effectue le paiement exce¬ 
dentaire vise au paragraphe (1). 


51 (1) L’article 96 de la meme loi est modifie par 
adjonction, apres le paragraphe (3), de ce qui 
suit: 

Remboursement des sommes visees a I'article 82.01 

(3.1) Le ministre peut rembourser a I’employeur le mon¬ 
tant que celui-ci a verse et qui, en application de Particle 
82.01, est repute ne pas avoir etc retenu, si I’employeur 
lui en fait la demande au plus tard dans les trois ans sui¬ 
vant la fin de I’annee pour laquelle le versement a etc ef¬ 
fectue. 
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2014, c. 39, s. 225(2) 

(2) Subsection 96(13.1) of the Act is replaced by 
the following: 

No interest payable 

( 13 . 1 ) Despite subsection (13), no interest shall be paid 
on a refund payable under subsection (3.1), (8.7), (8.91), 
(8.94), (8.97) or (8.98) or on the amount of a refund 
payable under any of those subsections that is applied 
under this Act to any other liability. 

C.R.C., c. 945 

Income Tax Regulations 

52 (1) Paragraph 1100(l)(a) of the Income Tax 
Regulations is amended by striking out “and” at 
the end of subparagraph (xxxviii) and by adding 
the following after subparagraph (xxxix): 

(xl) of Class 54, 30 per cent, and 

(xli) of Class 55, 40 per cent, 

(2) Subparagraph 1100(l)(b)(i) of the Regulations 
is replaced by the following: 

(i) if the capital cost of the property was incurred in 
the taxation year and after November 12, 1981, 

(A) if the property is an accelerated investment 
incentive property and the capital cost of the 
property was incurred before 2024, the lesser of 

(I) 150 per cent of the amount for the year cal¬ 
culated in accordance with Schedule III, and 

(II) the amount determined for paragraph 
1 (b) of Schedule III, and 

(B) if the property is not an accelerated invest¬ 
ment incentive property and is not described in 
any of subparagraphs (b)(iii) to (v) of the de¬ 
scription of F in subsection (2), 50 per cent of the 
amount for the year calculated in accordance 
with Schedule III, and 


(3) Subparagraph 1100(l)(c)(i) of the Regulations 
is replaced by the following: 

(i) the total of 

(A) the aggregate of the amounts for the year ob¬ 
tained by apportioning the capital cost to the 
taxpayer of each property over the life of the 


2014, ch. 39, par. 225(2) 

(2) Le paragraphe 96(13.1) de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit: 

Aucun interet 

( 13.1 ) Malgre le paragraphe (13), aucun interet n’est exi¬ 
gible sur tout remboursement verse en vertu des para- 
graphes (3.1), (8.7), (8.91), (8.94), (8.97) ou (8.98) ou sur 
le montant d’un tel remboursement qui, en vertu de la 
presente loi, est impute sur une autre creance. 

C.R.C., ch. 945 

Reglement (de I'impot sur le revenu 

52 (1) L’alinea llOO(l)a) du Reglement de I’impot 
sur le revenu est modifie par adjonction, apres le 
sous-alinea (xxxix), de ce qui suit: 

(xl) de la categorie 54, 30 pour cent, 

(xli) de la categorie 55, 40 pour cent, 

(2) Le sous-alinea 1100(l)b)(i) du meme regle¬ 
ment est remplace par ce qui suit: 

(i) dans le cas ou le cout en capital du bien a ete en¬ 
gage au cours de I’annee d’imposition et apres le 12 
novembre 1981 : 

(A) si le bien est un bien relatif a I’incitatif a I’in- 
vestissement accelere et que le cout en capital du 
bien est engage avant 2024, le moins eleve des 
montants suivants: 

(I) 150 pour cent du montant calcule pour 
I’annee conformement a I’annexe III, 

(II) le montant vise a I’alinea lb) de I’annexe 
III, 

(B) si le bien n’est pas un bien relatif a I’incitatif 
a I’investissement accelere et n’est pas vise a I’un 
des sous-alineas b)(iii) a (v) de I’element F de la 
troisieme formule figurant au paragraphe (2), 50 
pour cent du montant calcule pour I’annee en 
conformite avec I’annexe III, 

( 3 ) Le sous-alinea 1100(l)c)(i) du meme regle¬ 
ment est remplace par ce qui suit: 

(i) du total des montants suivants : 

(A) I’ensemble des montants obtenus pour I’an- 
nee en repartissant le cout en capital pour le 
contribuable de chacun des biens sur leur duree 
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property remaining at the time the cost was in¬ 
curred, and 

(B) if the property is accelerated investment in¬ 
centive property, the portion of the amount de¬ 
termined under clause (A) that is in respect of 
the property multiplied by 

(I) 0.5, if the property becomes available for 
use in the year and before 2024, and 

(II) 0.25, if the property becomes available for 
use in the year and after 2023, and 

(4) Subparagraph 1100(l)(ta)(v) of the Regula¬ 
tions is replaced by the following: 

(v) property described in any of subparagraphs 
(b)(iii) to (v) of the description of F in subsection 
( 2 ), 

(5) Subparagraph 1100(l)(v)(iv) of the Regula¬ 
tions is replaced by the following: 

(iv) the capital cost of the property to the taxpayer 
multiplied by 

(A) 50 per cent, in the case of an accelerated in¬ 
vestment incentive property acquired in the year 
and before 2024, 

(B) 16 2/3 per cent, in the case of property ac¬ 
quired in the year, other than 

(I) accelerated investment incentive property, 
and 


utile restante au moment ou le cout a ete encou- 
ru, 

(B) s’agissant d’un bien relatif a I’incitatif a I’in- 
vestissement accelere, le produit de la multipli¬ 
cation de la fraction du montant obtenu en vertu 
de la division (A) qui se rapporte au bien par, se- 
lon le cas: 

(I) 0,5, si le bien devient pret a etre mis en ser¬ 
vice au cours de I’annee et avant 2024, 

(II) 0,25, si le bien devient pret a etre mis en 
service au cours de I’annee et apres 2023, 

(4) Le sous-alinea 1100(l)ta)(v) du meme regle¬ 
ment est remplace par ce qui suit: 

(v) les biens vises a I’un des sous-alineas b)(iii) a 
(v) de I’element F de la troisieme formule figurant 
au paragraphe (2), 

(5) Le sous-alinea 1100(l)v)(iv) du meme regle¬ 
ment est remplace par ce qui suit: 

(iv) le produit de la multiplication du cout en capi¬ 
tal du bien pour lui par, selon le cas : 

(A) 50 pour cent, dans le cas d’un bien relatif a 
I’incitatif a I’investissement accelere acquis au 
cours de I’annee et avant 2024, 

(B) 16 2/3 pour cent, dans le cas d’un bien acquis 
au cours de I’annee qui n’est: 

(I) ni un bien relatif a I’incitatif a I’investisse- 
ment accelere. 


(II) property described in any of subpara¬ 
graphs (b)(iii) to (v) of the description of F in 
subsection (2), and 

(C) 33 1/3 per cent, in any other case, and 

(6) Subsection 1100(2) of the Regulations is re¬ 
placed by the following: 


(II) ni un bien vise a I’un des sous-alineas 
b)(iii) a (v) de I’element F de la troisieme for¬ 
mule figurant au paragraphe (2), 

(C) 33 1/3 pour cent, dans les autres cas, 

(6) Le paragraphe 1100(2) du meme reglement est 
remplace par ce qui suit: 


(2) The amount that a taxpayer may deduct for a taxa¬ 
tion year under subsection (1) in respect of property of a 
class in Schedule II is to be determined as if the undepre¬ 
ciated capital cost to the taxpayer at the end of the taxa¬ 
tion year (before making any deduction under subsection 
(1) for the taxation year) of property of the class were ad¬ 
justed by adding the positive or negative amount deter¬ 
mined by the formula 

A(B) - 0.5(C) 


where 


( 2 ) Le montant qu’un contribuable pent deduire pour 
une annee d’imposition en application du paragraphe (1) 
au titre de biens d’une categorie de I’annexe II est deter¬ 
mine comme si la fraction non amortie du cout en capi¬ 
tal, pour lui, a la fin de I’annee d’imposition (avant d’ope- 
rer toute deduction en application du paragraphe (1) 
pour I’annee d’imposition) des biens de la categorie etait 
rajustee par I’ajout du montant positif ou negatif obtenu 
par la formule suivante : 

A(B) - 0,5(0 
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A is, in respect of property of the class that became 
available for use by the taxpayer in the taxation year 
and that is accelerated investment incentive property 
or property included in Class 54 or 55, 

(a) if the property is not included in paragraph 
(l)(v) or in any of Classes 12, 13, 14, 15, 43.1, 43.2, 
53, 54 and 55 or in Class 43 in the circumstances 
described in paragraph (d), 

(i) 1 /2, for property that became available for 
use by the taxpayer before 2024, and 

(ii) nil, for property that became available for 
use by the taxpayer after 2023, 

(b) if the class is Class 43.1, 

(i) 2 1/3, for property that became available for 
use by the taxpayer before 2024, 

(ii) 1 1/2, for property that became available 
for use by the taxpayer in 2024 or 2025, and 

(iii) 5/6, for property that became available for 
use by the taxpayer after 2025, 

(c) if the class is Class 43.2, 

(i) 1, for property that became available for use 
by the taxpayer before 2024, 

(ii) 1/2, for property that became available for 
use by the taxpayer in 2024, and 

(iii) nil, in any other case, 

(d) if the property is included in Class 53 or — for 
property acquired after 2025 — is included in Class 
43 and would have been included in Class 53 if it 
had been acquired in 2025, 

(i) 1, for property that became available for use 
by the taxpayer before 2024, 

(ii) 1/2, for property that became available for 
use by the taxpayer in 2024 or 2025, and 

(iii) 5/6, for property that became available for 
use by the taxpayer after 2025, 

(e) if the class is Class 54, 

(i) 2 1/3, for property that became available for 
use by the taxpayer before 2024, 

(ii) 1 1/2, for property that became available 
for use by the taxpayer in 2024 or 2025, and 

(iii) 5/6, for property that became available for 
use by the taxpayer after 2025, 

(f) if the class is Class 55, 

(i) 11/2, for property that became available for 
use by the taxpayer before 2024, 


A represente, relativement a un bien de la categorie qui 
devient pret a etre mis en service par le contribuable 
an cours de I’annee d’imposition et qui est un bien 
relatif a I’incitatif a I’investissement accelere on un 
bien compris dans la categorie 54 on 55 : 

a) si le bien n’est pas compris a I’alinea (l)v) on 
dans Tune des categories 12, 13, 14, 15, 43.1, 43.2, 
53, 54 et 55 on dans la categorie 43 dans les cir- 
constances prevues a I’alinea d): 

(i) 0,5, a regard de biens qui deviennent prets a 
etre mis en service avant 2024, 

(ii) 0, a regard de biens qui deviennent prets a 
etre mis en service apres 2023, 

b) s’agissant de la categorie 43.1 : 

(i) 2 1/3, a regard de biens qui deviennent prets 
a etre mis en service avant 2024, 

(ii) 11/2, a regard de biens qui deviennent 
prets a etre mis en service en 2024 on en 2025, 

(iii) 5/6, a I’egard de biens qui deviennent prets 
a etre mis en service apres 2025, 

c) s’agissant de la categorie 43.2 : 

(i) 1, a regard de biens qui deviennent prets a 
etre mis en service avant 2024, 

(ii) 0,5, a regard de biens qui deviennent prets 
a etre mis en service en 2024, 

(iii) 0, dans les autres cas, 

d) si le bien est compris dans la categorie 53 on, a 
regard d’un bien acquis apres 2025, est compris 
dans la categorie 43 et aurait ete compris dans la 
categorie 53 s’il avait ete acquis en 2025 : 

(i) 1, a regard de biens qui deviennent prets a 
etre mis en service avant 2024, 

(ii) 0,5, a regard de biens qui deviennent prets 
a etre mis en service en 2024 on en 2025, 

(iii) 5/6, a I’egard de biens qui deviennent prets 
a etre mis en service apres 2025, 

e) s’agissant de la categorie 54 : 

(i) 2 1/3, a regard de biens qui deviennent prets 
a etre mis en service avant 2024, 

(ii) 11/2, a regard de biens qui deviennent 
prets a etre mis en service en 2024 on en 2025, 

(iii) 5/6, a I’egard de biens qui deviennent prets 
a etre mis en service apres 2025, 

f) s’agissant de la categorie 55 : 
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(ii) 7/8, for property that became available for 
use by the taxpayer in 2024 or 2025, and 

(iii) 3/8, for property that became available for 
use by the taxpayer after 2025, and 

(g) in any other case, nil; 

B is the amount determined, in respect of the class, by 
the formula 


(i) 1 1/2, a regard de biens qui deviennent prets 
a etre mis en service avant 2024, 

(ii) 7/8, a I’egard de biens qui deviennent prets 
a etre mis en service en 2024 ou en 2025, 

(iii) 3/8, a I’egard de biens qui deviennent prets 
a etre mis en service apres 2025, 

g) 0, dans les autres cas; 


D-E 

where 

D is the total of all amounts, if any, each of which is 
an amount included in the description of A in the 
definition undepreciated capital cost in subsec¬ 
tion 13(21) of the Act in respect of property of 
the class that became available for use by the 
taxpayer in the taxation year and that is acceler¬ 
ated investment incentive property or property 
included in Class 54 or 55, as the case may be, 
and 

E is the amount, if any, by which the amount de¬ 
termined for G exceeds the amount determined 
for F in the description of C; and 

C is the amount determined, in respect of the class, by 

the formula 

F-G 

where 

F is the total of all amounts each of which 

(a) is an amount added to the undepreciated 
capital cost to the taxpayer of property of the 
class 


B le montant obtenu, a I’egard de la categorie, par la 
formule suivante: 


D-E 


ou: 


D represente le total des montants dont chacun est 
un montant compris a I’element A de la formule 
figurant a la definition de fraction non amortie 
du cout en capital au paragraphe 13(21) de la 
Loi au titre d’un bien relatif a I’incitatif a I’inves- 
tissement accelere ou d’un bien compris dans la 
categorie 54 ou 55, selon le cas, qui est devenu 
pret a etre mis en service par le contribuable au 
cours de I’annee d’imposition, 

E I’excedent eventuel de la valeur de I’element G 
sur la valeur de I’element F de la formule figu¬ 
rant a I’element C; 

C le montant obtenu, a I’egard de la categorie, par la 
formule suivante: 

F-G 


ou: 

F represente le total des montants dont chacun, a 
la fois: 


(i) because of element A in the definition 
undepreciated capital cost in subsection 
13(21) of the Act in respect of property 
(other than accelerated investment incen¬ 
tive property) that was acquired, or became 
available for use, by the taxpayer in the 
taxation year, or 

(ii) because of element C or D in the defini¬ 
tion undepreciated capital cost in subsec¬ 
tion 13(21) of the Act in respect of an 
amount that was repaid in the taxation 
year, and 

(b) is not in respect of 

(i) property included in paragraph (l)(v), 
in paragraph (w) of Class 10 or in any of 
paragraphs (a) to (c), (e) to (i), (k), (1) and 
(p) to (s) of Class 12, 

(ii) property included in any of Classes 13, 
14, 15, 23, 24, 27, 29, 34, 52, 54 and 55, 


a) est ajoute a la fraction non amortie du cout 
en capital, pour le contribuable, des biens de 
la categorie par I’effet, selon le cas : 

(i) de I’element A de la formule figurant a 
la definition de fraction non amortie du 
cout en capital au paragraphe 13(21) de la 
Loi, au titre d’un bien (sauf un bien relatif 
a I’incitatif a I’investissement accelere) ac¬ 
quis ou devenu pret a etre mis en service 
par le contribuable au cours de I’annee 
d’imposition, 

(ii) des elements C ou D de la formule figu¬ 
rant a la dMnition de fraction non amor¬ 
tie du cout en capital au paragraphe 
13(21) de la Loi, au titre d’un montant rem- 
bourse au cours de I’annee d’imposition, 

b) n’est pas relatif aux biens suivants : 
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(iii) where the taxpayer was a corporation 
described in subsection (16) throughout 
the taxation year, property that was speci¬ 
fied leasing property of the taxpayer at that 
time, 

(iv) property that was deemed to have 
been acquired by the taxpayer in a preced¬ 
ing taxation year by reason of the applica¬ 
tion of paragraph 16.1(l)(b) of the Act in 
respect of a lease to which the property was 
subject immediately before the time at 
which the taxpayer last acquired the prop¬ 
erty, or 

(v) property considered to have become 
available for use by the taxpayer in the tax¬ 
ation year by reason of paragraph 13(27)(b) 
or (28)(c) of the Act, and 

G is the total of all amounts each of which is an 
amount deducted from the undepreciated capital 
cost to the taxpayer of property of the class 

(a) because of element F or G in the definition 
undepreciated capital cost in subsection 
13(21) of the Act in respect of property dis¬ 
posed of in the taxation year, or 

(b) because of element J in the definition un¬ 
depreciated capital cost in subsection 13(21) 
of the Act in respect of an amount the taxpay¬ 
er received or was entitled to receive in the 
taxation year. 


Straddle years 

(2.01) For the purposes of subsection (2), 

(a) if a taxation year begins in 2023 and ends in 2024, 
the factor determined for A in subsection (2) is to be 
replaced by the factor determined by the formula 

(A(B) + C(D))/(B + D) 

where 

A is the factor otherwise determined for A in subsec¬ 
tion (2) for 2023, 

B is the amount that would be determined for D in 
subsection (2) if the only property that became 
available for use by the taxpayer in the taxation 


(i) ceux vises a Falinea (l)v), a Falinea w) 
de la categorie 10 on a Fun des alineas a) a 
c), e) a i), k), 1) et p) a s) de la categorie 12, 

(ii) ceux compris dans Tune des categories 
13, 14, 15, 23, 24, 27, 29, 34, 52, 54 et 55, 

(iii) dans le cas on le contribuable est une 
societe visee an paragraphe (16) tout an 
long de I’annee d’imposifion, ceux qui 
constituent des biens de location determi¬ 
nes du contribuable an moment en cause, 

(iv) ceux que le contribuable est repute 
avoir acquis an cours d’une annee d’impo- 
sition anterieure en application de Falinea 
16.1(l)b) de la Loi relativement a un bail 
dont les biens faisaient Fobjet immediate- 
ment avant le moment auquel le contri¬ 
buable les a acquis pour la derniere fois, 

(v) ceux qui sont consideres comme deve- 
nus prets a etre mis en service par le 
contribuable an cours de Fannee d’imposi¬ 
fion par Feffet des alineas 13(27)b) on 
(28)c) de la Loi, 

G le total des montants dont chacun represente un 
montant qui est deduit de la fraction non amor- 
tie du cout en capital, pour le contribuable, des 
biens de la categorie par Feffet, selon le cas : 

a) des elements F on G de la formule figurant 
a la definition de fraction non amortie du 
cout en capital an paragraphe 13(21) de la 
Loi, an titre de biens qui out fait Fobjet d’une 
disposition an cours de Fannee d’imposition, 

b) de Felement J de la formule figurant a la 
definition de fraction non amortie du cout 
en capital an paragraphe 13(21) de la Loi, an 
titre d’un montant que le contribuable a regu 
on avait le droit de recevoir an cours de Fan¬ 
nee d’imposition. 

Annees de chevauchement 

(2.01) Pour (’application du paragraphe (2): 

a) si Fannee d’imposition commence en 2023 et se ter- 
mine en 2024, le facteur obtenu pour Felement A de la 
premiere formule an paragraphe (2) est remplace par 
le facteur obtenu par la formule suivante : 

(A(B) + C(D))/(B + D) 

on: 

A represente le facteur obtenu par ailleurs pour 
Felement A de la premiere formule figurant an pa¬ 
ragraphe (2) pour 2023, 
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year were property that became available for use 
by the taxpayer in 2023, 

C is the factor otherwise determined for A in subsec¬ 
tion (2) for 2024, and 

D is the amount that would be determined for D in 
subsection (2) if the only property that became 
available for use by the taxpayer in the taxation 
were property that became available for use by the 
taxpayer in 2024; and 

(b) if a taxation year begins in 2025 and ends in 2026, 

the factor determined for A in subsection (2) is to be 

replaced by the factor determined by the formula 

(A(B) + C(D))/(B + D) 

where 

A is the factor otherwise determined for A in subsec¬ 
tion (2) for 2025, 

B is the amount that would be determined for D in 
subsection (2) if the only property that became 
available for use by the taxpayer in the taxation 
year were property that became available for use 
by the taxpayer in 2025, 

C is the factor otherwise determined for A in subsec¬ 
tion (2) for 2026, and 

D is the amount that would be determined for D in 
subsection (2) if the only property that became 
available for use by the taxpayer in the taxation 
year were property that became available for use 
by the taxpayer in 2026. 


Expenditures before November 21, 2018 

(2.02) For the purposes of subsection (2), in respect of 
property of a class in Schedule II that is accelerated in¬ 
vestment incentive property of a taxpayer solely because 
of subparagraph 1104(4)(b)(i), 

(a) no amount is to be included in respect of the prop¬ 
erty in determining the amount for D in subsection (2) 
in respect of the class to the extent that the amount in¬ 
cludes expenditures incurred by any person or part¬ 
nership before November 21, 2018, unless the person 


B le montant qui serait obtenu pour I’element D de 
la deuxieme formule figurant au paragraphe (2) si 
les seuls biens qui devenaient prets a etre mis en 
service par le contribuable au cours de I’annee 
d’imposition etaient ceux qui deviennent prets a 
etre mis en service en 2023, 

C le facteur obtenu par ailleurs pour I’element A de 
la premiere formule figurant au paragraphe (2) 
pour 2024, 

D le montant qui serait obtenu pour I’element D de 
la deuxieme formule figurant au paragraphe (2) si 
les seuls biens qui devenaient prets a etre mis en 
service par le contribuable au cours de I’annee 
d’imposition etaient ceux qui deviennent prets a 
etre mis en service en 2024; 

b) si I’annee d’imposition commence en 2025 et se ter- 
mine en 2026, le facteur obtenu pour I’element A de la 
premiere formule figurant au paragraphe (2) est rem- 
place par le facteur obtenu par la formule suivante : 

(A(B) + C(D))/(B + D) 

ou: 

A represente le facteur obtenu par ailleurs pour 
I’element A de la premiere formule figurant au pa¬ 
ragraphe (2) pour 2025, 

B le montant qui serait obtenu pour I’element D de 
la deuxieme formule figurant au paragraphe (2) si 
les seuls biens qui devenaient prets a etre mis en 
service par le contribuable au cours de I’annee 
d’imposition etaient ceux qui deviennent prets a 
etre mis en service en 2025, 

C le facteur obtenu par ailleurs pour I’element A de 
la premiere formule figurant au paragraphe (2) 
pour 2026, 

D le montant qui serait obtenu pour I’element D de 
la deuxieme formule figurant au paragraphe (2) si 
les seuls biens qui devenaient prets a etre mis en 
service par le contribuable au cours de I’annee 
d’imposition etaient ceux qui deviennent prets a 
etre mis en service en 2026. 

Depenses avant le 21 novembre 2018 

(2.02) Pour I’application du paragraphe (2), quant a un 
bien d’une categorie de 1’annexe II qui n’est un bien rela- 
tif a I’incitatif a I’investissement accelere d’un contri¬ 
buable que par I’effet du sous-alinea 1104(4)b)(i): 

a) d’une part, aucun montant n’est a inclure relative- 
ment au bien dans le calcul de la valeur de I’element D 
de la deuxieme formule figurant au paragraphe (2) re- 
lativement a la categorie dans la mesure ou le montant 
inclut des depenses engagees par toute personne ou 
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or partnership from which the taxpayer acquired the 
property dealt at arm’s length with the taxpayer and 
held the property as inventory; and 

(b) any amount excluded from the amount deter¬ 
mined for D in subsection (2) in respect of the class 
because of paragraph (a) is to be included in deter¬ 
mining the amount for F in subsection (2) in respect of 
the class, unless no amount in respect of the property 
would be so included if the property were not acceler¬ 
ated investment incentive property of the taxpayer. 


(7) Paragraph 1100(2.2)(h) of the Regulations is 
replaced hy the following: 

(h) no amount shall be included in determining an 
amount for F in subsection (2) in respect of the prop¬ 
erty; 

(8) Paragraph 1100(2.2)(k) of the Regulations is 
replaced hy the following: 

(k) if the property is a property described in para¬ 
graph (l)(v), its subparagraph (iv) shall be read, in re¬ 
spect of the property, as “33 1/3 per cent of the capital 
cost of the property to the taxpayer, and”. 

(9) Subsection 1100(2.3) of the Regulations is re¬ 
placed hy the following: 

(2.3) If a taxpayer has disposed of a property and, be¬ 
cause of paragraph (2.2)(h), no amount is required to be 
included in determining an amount for F in subsection 
(2) in respect of the property by the person that acquired 
the property, no amount shall be included by the taxpay¬ 
er in determining an amount for G in subsection (2) in 
respect of the disposition of the property. 

53 (1) The portion of subsection 1102(14) of the 
Regulations before paragraph (a) is replaced by 
the following: 

(14) Subject to subsections (14.11) to (14.13), for the pur¬ 
poses of this Part and Schedule II, if a property is ac¬ 
quired by a taxpayer 

(2) Section 1102 of the Regulations is amended by 
adding the following after subsection (14.12): 

(14.13) Subsection (14) does not apply to an acquisition 
of property by a taxpayer from a person in respect of 


societe de personnes avant le 21 novembre 2018, a 
moins que la personne on la societe de personnes de 
qui le contribuable a acquis le bien n’ait aucun lien de 
dependance avec le contribuable et ne detienne le bien 
a litre de bien a porter a I’inventaire; 

b) d’autre part, tout montant exclu du montant obte- 
nu pour I’element D de la deuxieme formule figurant 
an paragraphe (2) relativement a la categorie par I’ef- 
fet de I’alinea a) est a inclure dans le calcul de la valeur 
de I’element F de la troisieme formule figurant an pa¬ 
ragraphe (2) relativement a la categorie, a moins 
qu’aucun montant relativement an bien n’y soit ainsi 
inclus du fait que le bien n’est pas un bien relatif a I’in- 
citatif a I’investissement accelere du contribuable. 

(7) L’alinea 1100(2.2)h) du meme reglement est 
remplace par ce qui suit: 

h) aucune somme ne pent etre incluse dans le calcul 
de la valeur de I’element F de la troisieme formule fi¬ 
gurant an paragraphe (2) a I’egard du bien; 

(8) L’alinea 1100(2.2)k) du meme reglement est 
remplace par ce qui suit: 

k) si le bien est un bien vise a I’alinea (l)v), le sous- 
alinea (l)v)(iv) est remplace par « 33 1/3 pour cent du 
cout en capital du bien pour lui, ». 

(9) Le paragraphe 1100(2.3) du meme reglement 
est remplace par ce qui suit: 

(2.3) Si le contribuable a dispose d’un bien et que, par 
I’effet de I’alinea (2.2)h), aucune somme n’est a inclure 
dans le calcul de la valeur de I’element F de la troisieme 
formule figurant an paragraphe (2) a I’egard du bien par 
la personne qui en a fait I’acquisition, aucune somme 
n’est a inclure par le contribuable dans le calcul de la va¬ 
leur de I’element G de la troisieme formule figurant an 
paragraphe (2) a I’egard de la disposition du bien. 

53 (1) Le passage du paragraphe 1102(14) du 
meme reglement precedant I’alinea a) est rem¬ 
place par ce qui suit: 

(14) Sous reserve des paragraphes (14.11) a (14.13), pour 
(’application de la presente partie et de (’annexe II, lors- 
qu’un bien est acquis par un contribuable: 

(2) L’article 1102 du meme reglement est modifie 
par adjonction, apres le paragraphe (14.12), de ce 
qui suit: 

(14.13) Le paragraphe (14) ne s’applique pas si le contri¬ 
buable acquiert le bien d’une personne a I’egard de 
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which the property is a zero-emission vehicle included in 
Class 54 or 55. 

(3) Section 1102 of the Regulations is amended by 
adding the following after subsection (20): 

(20.1) For the purposes of subsection 1104(4), if, in the 
absence of this subsection, a taxpayer would be consid¬ 
ered to be dealing at arm’s length with another person or 
partnership as a result of a transaction or series of trans¬ 
actions the principal purpose of which may reasonably be 
considered to have been to cause one or more properties 
of the taxpayer to qualify as accelerated investment in¬ 
centive property, the taxpayer shall be considered not to 
be dealing at arm’s length with the other person or part¬ 
nership in respect of the acquisition of those properties. 

(4) Section 1102 of the Regulations is amended by 
adding the following after subsection (25): 

(26) For the purpose of the definition zero-emission ve¬ 
hicle in subsection 248(1) of the Act, 

(a) it is a prescribed condition that the motor vehicle 
has a battery capacity of at least 7 kWh; and 

(b) the federal purchase incentive announced on 
March 19, 2019 is a prescribed program. 

(5) Subsections (1), (2) and (4) are deemed to 
have come into force on March 19, 2019. 

54 (1) Section 1103 of the Regulations is amended 
by adding the following after subsection (2i): 

(2j) A taxpayer may, in its return of income filed with the 
Minister on or before its filing-due date for the taxation 
year in which a property is acquired, elect not to include 
the property in Class 54 or 55 in Schedule II, as the case 
may be. 

(2) Subsection (1) is deemed to have come into 
force on March 19,2019. 

55 (1) Section 1104 of the Regulations is amended 
by adding the following after subsection (3): 

(4) For the purposes of this Part and Schedules II to VI, 

accelerated investment incentive property means 


laquelle le bien est un vehicule zero emission compris 
dans la categorie 54 ou 55. 

(3) L’article 1102 du meme reglement est modifie 
par adjonction, apres le paragraphe (20), de ce 
qui suit: 

(20.1) Pour I’application du paragraphe 1104(4), est re¬ 
pute avoir un lien de dependance avec une autre per- 
sonne ou societe de personnes a I’egard de I’acquisition 
d’un ou de plusieurs biens le contribuable qui serait, en 
I’absence du present paragraphe, repute ne pas avoir de 
lien de dependance avec I’autre personne ou societe de 
personnes en raison d’une operation ou d’une serie d’o- 
perations dont il est raisonnable de croire que le princi¬ 
pal objet etait de faire en sorte que ces biens soient ad- 
missibles a titre de biens relatifs a I’incitatif a I’investisse- 
ment accelere. 

(4) L’article 1102 du meme reglement est modifie 
par adjonction, apres le paragraphe (25), de ce 
qui suit: 

(26) Pour I’application de la definition de vehicule zero 
emission au paragraphe 248(1) de la Loi: 

a) est une condition visee par reglement le fait que le 
vehicule a moteur ait une capacite de batterie d’au 
moins 7 kWh; 

b) est un programme vise par reglement I’incitatif fe¬ 
deral a I’achat annonce le 19 mars 2019. 

(5) Les paragraphes (1), (2) et (4) sont reputes 
etre entres en vigueur le 19 mars 2019. 

54 (1) L’article 1103 du meme reglement est mo¬ 
difie par adjonction, apres le paragraphe (2i), de 
ce qui suit: 

(2j) Un contribuable peut, dans la declaration de revenu 
qu’il presente au ministre au plus tard a la date 
d’echeance de production qui lui est applicable pour I’an- 
nee d’imposition au cours de laquelle il acquiert un bien, 
choisir de ne pas inclure le bien dans la categorie 54 ou 55 
de I’annexe II, selon le cas. 

(2) Le paragraphe (1) est repute etre entre en vi¬ 
gueur le 19 mars 2019. 

55 (1) L’article 1104 du meme reglement est mo¬ 
difie par adjonction, apres le paragraphe (3), de 
ce qui suit: 

(4) Pour Tapplication de la presente partie et des an¬ 
nexes II a VI, bien relatifa I'incitatifa I'investissement 
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property of a taxpayer (other than property included in 
Class 54 or 55) that 

(a) is acquired by the taxpayer after November 20, 
2018 and becomes available for use before 2028; and 

(b) meets either of the following conditions: 

(i) the property 

(A) has not been used for any purpose before it 
was acquired by the taxpayer, and 

(B) is not a property in respect of which an 
amount has been deducted under paragraph 
20(1 )(a) or subsection 20(16) of the Act by anoth¬ 
er person or partnership, or 

(ii) the property was not 

(A) acquired in circumstances where 

(I) the taxpayer was deemed to have been al¬ 
lowed or deducted an amount under para¬ 
graph 20(1 )(a) of the Act in respect of the 
property in computing income for previous 
taxation years, or 

(II) the undepreciated capital cost of deprecia¬ 
ble property of a prescribed class of the tax¬ 
payer was reduced by an amount determined 
by reference to the amount by which the capi¬ 
tal cost of the property to the taxpayer ex¬ 
ceeds its cost amount, or 

(B) previously owned or acquired by the taxpay¬ 
er or by a person or partnership with which the 
taxpayer did not deal at arm’s length at any time 
when the property was owned or acquired by the 
person or partnership. 


(2) Paragraph 1104(17)(a) of the Regulations is re¬ 
placed hy the following: 

(a) the property is 

(i) included in Class 43.1 because of its subpara¬ 
graph (c)(i), or 

(ii) described in 


accelere s’entend d’un bien d’un contribuable (sauf les 
biens compris dans les categories 54 on 55) qui: 

a) d’une part, est acquis par le contribuable apres le 
20 novembre 2018 et devient pret a etre mis en service 
avant 2028; 

b) d’autre part, repond a Tune des conditions sui- 
vantes: 

(i) le bien, a la fois : 

(A) n’a pas ete utilise a quelque fin que ce soit 
avant son acquisition par le contribuable, 

(B) n’est pas un bien relativement auquel un 
montant a ete deduit en application de Talinea 
20(1 )a) on du paragraphe 20(16) de la Loi par 
une autre personne on societe de personnes, 

(ii) le bien: 

(A) n’a pas ete acquis dans des circonstances 
on: 

(I) un montant est repute avoir ete admis en 
deduction on deduit en vertu de Talinea 
20(1 )a) de la Loi an titre du bien dans le calcul 
du revenu du contribuable pour des annees 
d’imposition anterieures, 

(II) la fraction non amortie du cout en capital 
d’un bien amortissable du contribuable d’une 
categorie prescrite a ete reduite d’un montant 
determine en fonction de I’excedent du cout 
en capital du bien pour le contribuable sur 
son cout indique, 

(B) anterieurement, n’a pas ete la propriete du 
contribuable on d’une personne on societe de 
personnes avec laquelle il avait un lien de depen- 
dance a tout moment on la personne on la socie¬ 
te de personnes etait proprietaire du bien on en a 
fait 1’acquisition, on n’a pas ete acquis par lui on 
par une telle personne on societe de personnes. 

(2) L’alinea 1104(17)a) du meme reglement est 
remplace par ce qui suit: 

a) il est, selon le cas : 

(i) Indus dans la categorie 43.1 par I’effet de son 
sous-alinea c)(i), 

(ii) vise: 
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(A) any of subparagraphs (d)(vii) to (ix), (xi), 
(xiii), (xiv), (xvi) and (xvii) of Class 43.1, or 

(B) paragraph (a) of Class 43.2; and 

(3) Subsection (2) applies to property acquired 
after March 21, 2016 that has not been used or ac¬ 
quired for use before March 22, 2016. However, in 
respect of property acquired before March 22, 
2017, clause 1104(17)(a)(ii)(A) of the Regulations, 
as enacted by subsection (2), is to be read as fol¬ 
lows: 

(A) any of subparagraphs (d)(viii), (ix), (xi), 
(xiii), (xiv), (xvi) and (xvii) of Class 43.1, or 

56 (1) Subsection 1106(3) of the Regulations is 
amended by striking out “and” at the end of para¬ 
graph (d), by adding “and” at the end of para¬ 
graph (e) and by adding the following after para¬ 
graph (e): 

(f) the Memorandum of Understanding between the 
Government of Canada and the Respective Govern¬ 
ments of the Flemish, French and German-Speaking 
Communities of the Kingdom of Belgium concerning 
Audiovisual Coproduction. 

(2) Subsection (1) is deemed to have come into 
force on March 12,2018. 

57 (1) The definition registered organization in 
section 3500 of the Regulations is replaced by the 
following: 

registered organization means a registered charity, a 
registered Canadian amateur athletic association, regis¬ 
tered journalism organization or a registered national 
arts service organization, (organisation enregistree) 

(2) Subsection (1) comes into force on January 1, 
2020. 

58 (1) Paragraphs 5800(l)(d) and (e) of the Regu¬ 
lations are replaced by the following: 

(d) in respect of 

(i) any record of the minutes of meetings of the ex¬ 
ecutive of a registered charity, registered Canadian 
amateur athletic association or registered journal¬ 
ism organization, 

(ii) any record of the minutes of meetings of the 
members of a registered charity, registered 


(A) soit a I’un des sous-alineas d)(vii) a (ix), (xi), 
(xiii), (xiv), (xvi) et (xvii) de la categorie 43.1, 

(B) soit a I’alinea a) de la categorie 43.2; 

(3) Le paragraphe (2) s’applique aux biens acquis 
apres le 21 mars 2016 qui n’ont ete ni utilises ni 
acquis en vue d’etre utilises avant le 22 mars 2016. 
Toutefois, en ce qui concerne les biens acquis 
avant le 22 mars 2017, la division 1104(17)a)(ii)(A) 
du meme reglement, edictee par le paragraphe 
(2), vaut mention de ce qui suit: 

(A) soit a I’un des sous-alineas d)(viii), (ix), (xi), 
(xiii), (xiv), (xvi) et (xvii) de la categorie 43.1, 

56 (1) Le paragraphe 1106(3) du meme reglement 
est modifie par adjonction, apres I’alinea e), de 
ce qui suit: 


f) le Protocole d’entente entre le gouvernement du 
Canada et les gouvernements respectifs des commu- 
nautes flamande, frangaise et germanophone du 
Royaume de Belgique relativement a la coproduction 
audio visuelle. 

(2) Le paragraphe (1) est repute etre entre en vi- 
gueur le 12 mars 2018. 

57 (1) La definition de organisation enregistree, a 
I’article 3500 du meme reglement, est remplacee 
par ce qui suit: 

organisation enregistree Organisme de bienfaisance 
enregistre, association canadienne enregistree de sport 
amateur, organisation journalistique enregistree on orga¬ 
nisme enregistre de services nationaux dans le domaine 
des arts, (registered organization) 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur le 1®*'Jan¬ 
vier 2020. 

58 (1) Les alineas 5800(l)d) et e) du meme regle¬ 
ment sont remplaces par ce qui suit: 

d) pour 

(i) les comptes rendus des reunions du conseil de 
direction d’un organisme de bienfaisance enregis¬ 
tre, d’une association canadienne enregistree de 
sport amateur on d’une organisation journalistique 
enregistree, 

(ii) les comptes rendus des reunions des membres 
d’un organisme de bienfaisance enregistre, d’une 
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Canadian amateur athletic association or registered 
journalism organization, and 

(iii) all documents and by-laws governing a regis¬ 
tered charity, registered Canadian amateur athletic 
association or registered journalism organization, 

the period ending on the day that is two years after the 
date on which the registration of the registered chari¬ 
ty, the registered Canadian amateur athletic associa¬ 
tion or the registered journalism organization under 
the Act is revoked; 

(e) in respect of all records and books of account that 
are not described in paragraph (d) and that relate to a 
registered charity, registered Canadian amateur ath¬ 
letic association or registered journalism organization 
whose registration under the Act is revoked, and in re¬ 
spect of the vouchers and accounts necessary to verify 
the information in such records and books of account, 
the period ending on the day that is two years after the 
date on which the registration of the registered chari¬ 
ty, the registered Canadian amateur athletic associa¬ 
tion or the registered journalism organization under 
the Act is revoked; 


(2) Subsection (1) comes into force on January 1, 
2020. 

59 (1) Section 7307 of the Regulations is amended 
by adding the following after subsection (1): 

( 1 . 1 ) For the purposes of paragraph 13(7)(i) of the Act, 
the amount prescribed in respect of a zero-emission pas¬ 
senger vehicle of a taxpayer is the amount determined by 
the formula 

A + B 

where 

A is $55,000; and 

B is the sum that would have been payable in respect of 
federal and provincial sales taxes on the acquisition 
of the vehicle if it had been acquired by the taxpayer 
at a cost equal to A, before the application of the fed¬ 
eral and provincial sales taxes. 

(2) Subsection (1) is deemed to have come into 
force on March 19,2019. 


association canadienne enregistree de sport ama¬ 
teur on d’une organisation journalistique enregis¬ 
tree, 

(iii) les statuts et autres documents regissant un or- 
ganisme de bienfaisance enregistre, une association 
canadienne enregistree de sport amateur on une or¬ 
ganisation journalistique enregistree, 

la periode se terminant deux ans apres la date de revo¬ 
cation de I’enregistrement, en vertu de la Loi, de I’or- 
ganisme de bienfaisance enregistre, de I’association 
canadienne enregistree de sport amateur on de I’orga- 
nisation journalistique enregistree; 

e) pour les registres et livres de comptes qui ne sont 
pas vises a I’alinea d) et qui s’appliquent a un orga- 
nisme de bienfaisance enregistre, a une association ca¬ 
nadienne enregistree de sport amateur on a une orga¬ 
nisation journalistique enregistree dont I’enregistre- 
ment en vertu de la Loi a ete revoque et pour les pieces 
justificatives et comptes necessaires a la verification 
des renseignements contenus dans ces registres et 
livres de comptes, la periode se terminant deux ans 
apres la date de revocation de I’enregistrement, en 
vertu de la Loi, de I’organisme de bienfaisance enre¬ 
gistre, de I’association canadienne enregistree de sport 
amateur on de I’organisation journalistique enregis¬ 
tree; 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur le 1®*'Jan¬ 
vier 2020. 

59 (1) L’article 7307 du meme reglement est mo- 
difie par adjonction, apres le paragraphe (1), de 
ce qui suit: 

( 1 . 1 ) Pour I’application de I’alinea 13(7)i) de la Loi, est 
fixe relativement a une voiture de tourisme zero emission 
d’un contribuable le montant obtenu par la formule sui- 
vante: 

A + B 

on: 

A represente 55 000 $; 

B la somme qui aurait ete payable an litre des taxes de 
vente federate et provinciate sur I’acquisition de la 
voiture si elle avait ete acquise par le contribuable a 
un cout correspondant a la valeur de I’element A, 
avant I’application des taxes de vente federate et pro¬ 
vinciate. 

(2) Le paragraphe (1) est repute etre entre en vi¬ 
gueur le 19 mars 2019. 
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60 (1) The portion of paragraph 8302(3)(j) of the 
Regulations before subparagraph (i) is replaced 
by the following: 

(i) if the amount of the individual’s lifetime retirement 
benefits depends solely on the actual amount of the 
pension (in this paragraph referred to as the “statutory 
pension”) payable to the individual under paragraph 
46(1 )(a) of the Canada Pension Plan or a similar pro¬ 
vision of a provincial pension plan (as defined in sec¬ 
tion 3 of that Act), the amount of statutory pension 
(expressed on an annualized basis) were equal to 

(2) Subsection 8302(3) of the Regulations is 
amended by adding the following after para¬ 
graph (j): 

(j.l) if the amount of the individual’s lifetime retire¬ 
ment benefits depends on the actual amount of the 
pension (in this paragraph referred to as the “statutory 
pension”) payable to the individual under paragraphs 
46(1 )(a) and (b) of the Canada Pension Plan or a simi¬ 
lar provision of a provincial pension plan (as defined 
in section 3 of that Act), the amount of statutory pen¬ 
sion (expressed on an annualized basis) were equal to 

(i) the amount determined by the formula 

AxB 

where 

A is 

(A) for 2018 and preceding years, 0.25, 

(B) for 2019, 0.2625, 

(C) for 2020, 0.275, 

(D) for 2021,0.29165, 

(E) for 2022, 0.3125, and 

(F) for 2023 and subsequent years, 1/3, and 

B is the lesser of the Year’s Maximum Pension¬ 
able Earnings for the particular year and, 

(A) in the case of an individual who renders 
services throughout the particular year on a 
full-time basis to employers who participate 
in the plan, the aggregate of all amounts 
each of which is the individual’s remunera¬ 
tion for the particular year from such an em¬ 
ployer, and 

(B) in any other case, the amount that it is 
reasonable to consider would be determined 
under clause (A) if the individual had ren¬ 
dered services throughout the particular 
year on a full-time basis to employers who 
participate in the plan, or 


60 (1) Le passage de Talinea 8302(3)j) du meme 
reglement precedant le sous-alinea (i) est rem- 
place par ce qui suit: 

j) lorsque les prestations viageres du particulier sont 
uniquement fonction du montant reel de la pension 
qui lui est payable aux termes de I’alinea 46(1 )a) du 
Regime de pensions du Canada ou d’une disposition 
semblable d’un regime provincial de pensions au 
sens de Particle 3 de cette loi, cette pension, calculee 
sur une annee, est egale a Pun ou Pautre des montants 
suivants: 

(2) Le paragraphe 8302(3) du meme reglement est 
modifie par adjonction, apres I’alinea j), de ce 
qui suit: 

j.l) lorsque les prestations viageres du particulier 
sont fonction du montant reel de la pension qui lui est 
payable aux termes des alineas 46(1 )a) et b) du Re¬ 
gime de pensions du Canada ou d’une disposition 
semblable d’un regime provincial de pensions au 
sens de Particle 3 de cette loi, cette pension, calculee 
sur une annee, est egale a Pun ou Pautre des montants 
suivants: 

(i) le montant obtenu par la formule suivante : 


A represente: 

(A) pour 2018 et les annees anterieures, 0,25, 

(B) pour 2019, 0,2625, 

(C) pour 2020, 0,275, 

(D) pour 2021, 0,29165, 

(E) pour 2022, 0,3125, 

(F) pour 2023 etles annees suivantes, 1/3, 

B le maximum des gains annuels ouvrant droit a 
pension pour Pannee donnee ou, s’il est moins 
eleve, celui des montants suivants qui est appli¬ 
cable : 

(A) si le particulier rend des services tout au 
long de Pannee donnee a temps plein a des 
employeurs qui participent au regime, le to¬ 
tal des montants dont chacun represente sa 
remuneration pour Pannee donnee prove- 
nant d’un tel employeur, 

IB) sinon, le montant qui, selon ce qu’il est 
raisonnable de considerer, serait determine 
selon la division (A) si le particulier avait 
rendu des services tout au long de Pannee 
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(ii) at the option of the plan administrator, any oth¬ 
er amount determined in accordance with a method 
for estimating the statutory pension that can be ex¬ 
pected to result in amounts substantially similar to 
amounts determined under subparagraph (i); 


(3) Subsections (1) and (2) are deemed to have 
come into force on January 1, 2019. 

61 (1) Subclauses (d)(i)(A)(I) and (II) of Class 
43.1 in Schedule II to the Regulations are re¬ 
placed by the following: 

(I) active solar heating equipment, including 
such equipment that consists of above ground 
solar collectors, solar energy conversion 
equipment, solar water heaters, thermal ener¬ 
gy storage equipment, control equipment and 
equipment designed to interface solar heating 
equipment with other heating equipment, or 

(II) equipment that is part of a ground source 
heat pump system that transfers heat to or 
from the ground or groundwater (but not to 
or from surface water such as a river, a lake or 
an ocean) and that, at the time of installation, 
meets the standards set by the Canadian Stan¬ 
dards Association for the design and installa¬ 
tion of earth energy systems, including such 
equipment that consists of piping (including 
above or below ground piping and the cost of 
drilling a well, or trenching, for the purpose of 
installing that piping), energy conversion 
equipment, thermal energy storage equip¬ 
ment, control equipment and equipment de¬ 
signed to enable the system to interface with 
other heating or cooling equipment, and 


(2) Subclause (d)(v)(B)(I) of Class 43.1 in Sched¬ 
ule II to the Regulations is replaced by the fol¬ 
lowing: 

(I) control and conditioning equipment. 


donnee a temps plein a des employeurs qui 
participent an regime, 

(ii) an choix de I’administrateur du regime, tout 
autre montant calcule scion une methode qui per- 
met d’estimer cette pension et qui vraisemblable- 
ment donne des resultats a pen pres semblables a 
ceux obtenus scion le sous-alinea (i); 

(3) Les paragraphes (1) et (2) sont reputes etre 
entres en vigueur le 1®*'janvier 2019. 

61 (1) Les subdivisions d)(i)(A)(I) et (II) de la ca¬ 
tegoric 43.1 de I’annexe II du meme reglement 
sont remplacees par ce qui suit: 

(I) soit du materiel de chauffage solaire ac- 
tif, y compris le materiel de ce type qui 
consiste en capteurs solaires en surface, en 
materiel de conversion de I’energie solaire, 
en chauffe-eau solaires, en materiel de sto- 
ckage d’energie thermique, en materiel de 
commande et en materiel congu pour assu¬ 
rer la jonction entre le materiel de chauf¬ 
fage solaire et d’autres types de materiel de 
chauffage, 

(II) soit du materiel qui fait partie d’un sys- 
teme de pompe geothermique qui transfere 
la chaleur vers le sol on I’eau souterraine, 
on emanant de ceux-ci (mais non vers I’eau 
de surface tels une riviere, un lac on un 
ocean, on emanant de ceux-ci) et qui, an 
moment de I’installation, repond aux 
normes de I’Association canadienne de 
normalisation en matiere de conception et 
d’installation des systemes geothermiques, 
y compris le materiel de ce type qui 
consiste en tuyauterie (incluant la tuyaute- 
rie hors-sol on souterraine et le cout de fo¬ 
rage d’un puits on de creusement d’une 
tranchee en vue de I’installation de cette 
tuyauterie), en materiel de conversion 
d’energie, en materiel de stockage d’ener¬ 
gie thermique, en materiel de commande et 
en materiel congu pour assurer la jonction 
entre le systeme et d’autres types de mate¬ 
riel de chauffage on de climatisation, 

(2) La subdivision d)(v)(B)(I) de la categoric 43.1 
de I’annexe II du meme reglement est remplacee 
par ce qui suit: 

(I) le materiel de commande et de condition- 
nement. 
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(3) The portion of subparagraph (d)(vi) of Class 
43.1 in Schedule II to the Regulations before 
clause (A) is replaced by the following: 

(vi) fixed location photovoltaic equipment that is 
used by the taxpayer, or a lessee of the taxpayer, 
primarily for the purpose of generating electrical 
energy from solar energy if the equipment consists 
of solar cells or modules and related equipment in¬ 
cluding inverters, control and conditioning equip¬ 
ment, support structures and transmission equip¬ 
ment, but not including 

(4) Subparagraph (d)(vii) of Class 43.1 in Sched¬ 
ule II to the Regulations is replaced by the fol¬ 
lowing: 

(vii) equipment used by the taxpayer, or by a lessee 
of the taxpayer, primarily for the purpose of gener¬ 
ating electrical energy solely from geothermal ener¬ 
gy, including such equipment that consists of pip¬ 
ing (including above or below ground piping and 
the cost of drilling a well, or trenching, for the pur¬ 
pose of installing that piping), pumps, heat ex¬ 
changers, steam separators, electrical generating 
equipment and ancillary equipment used to collect 
the geothermal heat, but not including buildings, 
transmission equipment, distribution equipment, 
property otherwise included in Class 10 and proper¬ 
ty that would be included in Class 17 if that Class 
were read without reference to its subparagraph 
(a.l)(i), 

(5) Subparagraph (d)(vii) of Class 43.1 in Sched¬ 
ule II to the Regulations, as enacted by subsec¬ 
tion (4), is replaced by the following: 

(vii) equipment used by the taxpayer, or by a lessee 
of the taxpayer, primarily for the purpose of gener¬ 
ating electrical energy or heat energy, or both elec¬ 
trical and heat energy, solely from geothermal ener¬ 
gy, including such equipment that consists of pip¬ 
ing (including above or below ground piping and 
the cost of completing a well (including the well¬ 
head and production string), or trenching, for the 
purpose of installing that piping), pumps, heat ex¬ 
changers, steam separators, electrical generating 
equipment and ancillary equipment used to collect 
the geothermal heat, but not including buildings, 
distribution equipment, equipment used to heat 
water for use in a swimming pool, equipment de¬ 
scribed in subclause (i)(A)(II), property otherwise 
included in Class 10 and property that would be in¬ 
cluded in Class 17 if that Class were read without 
reference to its paragraph (a.l). 


(3) Le passage du sous-alinea d)(vi) de la catego- 
rie 43.1 de I’annexe II du meme reglement prece- 
dant la division (A) est remplace par ce qui suit: 

(vi) du materiel photovoltaique fixe qui est utilise 
par le contribuable, on par son preneur, principale- 
ment pour produire de I’energie electrique a partir 
d’energie solaire et qui est compose de piles on de 
modules solaires et du materiel connexe, y compris 
les inverseurs, le materiel de commande et de 
conditionnement, les supports et le materiel de 
transmission, mais a Texclusion : 

(4) Le sous-alinea d)(vii) de la categorie 43.1 de 
I’annexe II du meme reglement est remplace par 
ce qui suit: 

(vii) du materiel que le contribuable, on son pre¬ 
neur, utilise principalement pour produire de 
I’energie electrique uniquement a partir d’energie 
geothermique, y compris le materiel de ce type qui 
consiste en tuyauterie (incluant la tuyauterie hors- 
sol on souterraine et le cout de forage d’un puits, on 
de creusement d’une tranchee, en vue de I’installa- 
tion de cette tuyauterie), en pompes, en echangeurs 
thermiques, en separateurs de vapeur, en materiel 
generateur d’electricite et en materiel auxiliaire ser¬ 
vant a recueillir la chaleur geothermique, mais a 
Texclusion des batiments, du materiel de transmis¬ 
sion, du materiel de distribution, des biens compris 
par ailleurs dans la categorie 10 et des biens qui se- 
raient compris dans la categorie 17 en I’absence de 
son sous-alinea a.l)(i), 

(5) Le sous-alinea d)(vii) de la categorie 43.1 de 
I’annexe II du meme reglement, edicte par le pa- 
ragraphe (4), est remplace par ce qui suit: 

(vii) du materiel que le contribuable, on son pre¬ 
neur, utilise principalement pour produire de 
I’energie electrique on de I’energie thermique, on 
les deux, uniquement a partir d’energie geother¬ 
mique, y compris le materiel de ce type qui consiste 
en tuyauterie (qui comprend la tuyauterie hors-sol 
on souterraine et le cout d’achevement d’un puits — 
y compris la tete du puits et la colonne de produc¬ 
tion —, on de creusement d’une tranchee, en vue de 
I’installation de cette tuyauterie), en pompes, en 
echangeurs thermiques, en separateurs de vapeur, 
en materiel generateur d’electricite et en materiel 
auxiliaire servant a recueillir la chaleur geother¬ 
mique, mais a I’exclusion des batiments, du mate¬ 
riel de distribution, du materiel qui serf a chauffer 
I’eau d’une piscine, du materiel vise a la subdivision 
(i)(A)(II), des biens compris par ailleurs dans la 
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(6) Subparagraph (d)(xii) of Class 43.1 in Sched¬ 
ule II to the Regulations is replaced by the fol¬ 
lowing: 

(xii) fixed location fuel cell equipment used by the 
taxpayer, or by a lessee of the taxpayer, that uses 
hydrogen generated only from ancillary electrolysis 
equipment (or, if the fuel cell is reversible, the fuel 
cell itself) using electricity all or substantially all of 
which is generated by using kinetic energy of flow¬ 
ing water or wave or tidal energy (otherwise than 
by diverting or impeding the natural flow of the wa¬ 
ter or by using physical barriers or dam-like struc¬ 
tures) or by geothermal, photovoltaic, wind energy 
conversion, or hydro-electric equipment, of the tax¬ 
payer or the lessee, and equipment ancillary to the 
fuel cell equipment other than buildings or other 
structures, transmission equipment, distribution 
equipment, auxiliary electrical generating equip¬ 
ment and property otherwise included in Class 10 
or 17, 


(7) Subparagraph (d)(xiv) of Class 43.1 in Sched¬ 
ule II to the Regulations is replaced by the fol¬ 
lowing: 

(xiv) property that is used by the taxpayer, or by a 
lessee of the taxpayer, primarily for the purpose of 
generating electricity using kinetic energy of flow¬ 
ing water or wave or tidal energy (otherwise than 
by diverting or impeding the natural flow of the wa¬ 
ter or by using physical barriers or dam-like struc¬ 
tures), including support structures, control and 
conditioning equipment, submerged cables and 
transmission equipment, but not including build¬ 
ings, distribution equipment, auxiliary electricity 
generating equipment, property otherwise included 
in Class 10 and property that would be included in 
Class 17 if that class were read without reference to 
its subparagraph (a.l)(i). 


(8) Paragraph (d) of Class 43.1 in Schedule II to 
the Regulations is amended by striking out “or” 
at the end of subparagraph (xv) and “and” at the 
end of subparagraph (xvi) and by adding the fol¬ 
lowing after subparagraph (xvi): 


categoric 10 et des biens qui seraient compris dans 
la categorie 17 en I’absence de son alinea a.l), 

(6) Le sous-alinea d)(xii) de la categorie 43.1 de 
I’annexe II du meme reglement est remplace par 
ce qui suit: 

(xii) des piles a combustible stationnaires utilisees 
par le contribuable on par son preneur, utilisant de 
I’hydrogene produit uniquement par du materiel 
auxiliaire d’electrolyse (on, s’il s’agh d’une pile a 
combustible reversible, par la pile proprement dite) 
qui utilise de I’electriche produite en totalhe on en 
presque totalhe par I’energie cinetique de I’eau en 
mouvement, I’energie des vagues on I’energie mare- 
motrice (autrement qu’en detournant on en entra- 
vant I’ecoulement naturel de I’eau on autrement 
qu’au moyen de barrieres physiques on d’ouvrages 
comparables a des barrages), on par du materiel 
geothermique, photovoltaique on hydro-electrique, 
on du materiel de conversion de I’energie cinetique 
du vent, du contribuable on de son preneur, ainsi 
que du materiel auxiliaire de pile a combustible, a 
I’exclusion des batiments et autres constructions, 
du materiel de transmission, du materiel de distri¬ 
bution, du materiel auxiliaire generateur d’electrici- 
te et des biens compris par ailleurs dans les catego¬ 
ries 10 on 17, 

(7) Le sous-alinea d)(xiv) de la categorie 43.1 de 
I’annexe II du meme reglement est remplace par 
ce qui suit: 

(xiv) des biens qui sont utilises par le contribuable, 
on par son preneur, principalement pour produire 
de I’electricite a partir de I’energie cinetique de 
I’eau en mouvement, de I’energie des vagues on de 
I’energie maremotrice (autrement qu’en detournant 
on en entravant I’ecoulement naturel de I’eau on 
autrement qu’au moyen de barrieres physiques on 
d’ouvrages comparables a des barrages), y compris 
les supports, le materiel de commande et de condi- 
tionnement, les cables sous-marins et le materiel de 
transmission, mais a I’exclusion des batiments, du 
materiel de distribution, du materiel auxiliaire de 
production d’electriche, des biens compris par 
ailleurs dans la categorie 10 et des biens qui se¬ 
raient compris dans la categorie 17 s’il n’etah pas 
tenu compte de son sous-alinea a.l)(i), 

(8) L’alinea d) de la categorie 43.1 de I’annexe II 
du meme reglement est modifie par adjonction, 
apres le sous-alinea (xvi), de ce qui suit: 
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(xvii) equipment used by the taxpayer, or by a 
lessee of the taxpayer, for the purpose of charging 
electric vehicles, including charging stations, trans¬ 
formers, distribution and control panels, circuit 
breakers, conduits and related wiring, if 

(A) the equipment is situated 

(I) on the load side of an electricity meter 
used for billing purposes by a power utility, or 

(II) on the generator side of an electricity me¬ 
ter used to measure electricity generated by 
the taxpayer or the lessee, as the case may be, 

(B) more than 75 per cent of the electrical equip¬ 
ment capacity is dedicated to charging electric 
vehicles, and 

(C) the equipment is 

(I) an electric vehicle charging station (other 
than a building) that supplies more than 10 
kilowatts of continuous power, or 

(II) used primarily in connection with one or 
more electric vehicle charging stations (other 
than buildings) each of which supplies more 
than 10 kilowatts of continuous power, or 

(xviii) fixed location energy storage property that 

(A) is used by the taxpayer, or by a lessee of the 
taxpayer, primarily for the purpose of storing 
electrical energy 

(I) including batteries, compressed air energy 
storage, flywheels, ancillary equipment (in¬ 
cluding control and conditioning equipment) 
and related structures, and 

(II) not including buildings, pumped hydro¬ 
electric storage, hydro electric dams and 
reservoirs, property used solely for backup 
electrical energy, batteries used in motor ve¬ 
hicles, fuel cell systems where the hydrogen is 
produced via steam reformation of methane 
and property otherwise included in Class 10 
or 17, and 

(B) either 

(I) if the electrical energy to be stored is used 
in connection with property of the taxpayer or 
a lessee of the taxpayer, as the case may be, is 
described in paragraph (c) or would be 


(xvii) du materiel que le contribuable, ou son pre- 
neur, utilise pour recharger des vehicules elec- 
triques, y compris les homes de recharge, les trans- 
formateurs, les panneaux de distribution et de com- 
mande, les disjoncteurs, les conduites et le cablage 
connexe, a I’egard duquel les enonces ci-apres se 
verifient: 

(A) le materiel est situe : 

(I) soit du cote charge d’un compteur d’elec- 
tricite utilise aux fins de facturation par un 
service d’electricite, 

(II) soit du cote generatrice d’un compteur 
d’electricite utilise afin de mesurer I’electricite 
produite par le contribuable ou par son pre- 
neur, selon le cas, 

(B) plus de 75 % de la puissance electrique maxi¬ 
male du materiel est destinee a recharger des ve¬ 
hicules electriques, 

(C) le materiel est: 

(I) soit une borne de recharge pour vehicules 
electriques (sauf un batiment) qui fournit une 
puissance continue superieure a 10 kilowatts, 

(II) soit utilise principalement en rapport avec 
une ou plusieurs homes de recharge pour ve¬ 
hicules electriques (sauf des batiments) dont 
chacune fournit une puissance continue supe¬ 
rieure a 10 kilowatts, 

(xviii) des biens fixes donnes destines au stockage 
d’energie a I’egard desquels les enonces ci-apres se 
verifient: 

(A) ils sont utilises par le contribuable, ou par 
son preneur, principalement aux fins de stockage 
d’energie electrique et: 

(I) d’une part, ils comprennent les piles, le 
materiel de stockage a air comprime, les vo¬ 
lants d’inertie, le materiel auxiliaire (y com¬ 
pris le materiel de commande et de condition- 
nement) et les constructions connexes, 

(II) d’ autre part, ils ne comprennent pas les 
batiments, les centrales hydroelectriques d’ac- 
cumulation par pompage, les barrages et re¬ 
servoirs hydroelectriques, les biens servant 
exclusivement de source d’energie electrique 
d’appoint, les batteries de vehicules a moteur, 
les systemes de piles a combustible dans le 
cadre desquels I’hydrogene est produit au 
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described in this paragraph if it were read 
without reference to this subparagraph, or 

(II) meets the condition that the efficiency of 
the electrical energy storage system that in¬ 
cludes the property - computed by reference 
to the quantity of electrical energy supplied to 
and discharged from the electrical energy 
storage system - is greater than 50%, and 


(9) Subsections (1) to (4) and (6) to (8) apply to 
property acquired after March 21, 2016 that has 
not been used or acquired for use before March 
22, 2016. 

(10) Subsection (5) applies in respect of property 
acquired for use after March 21, 2017 that has not 
been used or acquired for use before March 22, 
2017. 

62 (1) Paragraphs (a) and (b) of Class 43.2 in 
Schedule II to the Regulations are replaced by 
the following: 

(a) otherwise than because of paragraph (d) of that 
Class, if the expression “6,000 BTU” in clause (c)(i)(B) 
of that Class were read as “4,750 BTU”; or 

(b) because of paragraph (d) of that Class, if 

(i) the expression “6,000 BTU” in clause (c)(i)(B) of 
that Class were read as “4,750 BTU”, 

(ii) subclauses (d)(xvii)(C)(I) and (II) of that Class 
were read as follows: 


(I) an electric vehicle charging station (other 
than a building) that supplies at least 90 kilo¬ 
watts of continuous power, or 

(II) used 

1 primarily in connection with one or 
more electric vehicle charging stations 


moyen du reformage du methane a la vapeur, 
ainsi que les biens par ailleurs compris dans 
les categories 10 on 17, 

(B) I’un des enonces ci-apres se verifie a I’egard 
de ces biens donnes : 

(I) si I’energie electrique a etre stockee est 
consommee en rapport avec un bien du 
contribuable on de son preneur, selon le cas, 
les biens donnes sont vises a Talinea c) on le 
seraient si cet alinea s’appliquait compte non 
tenu du present sous-alinea, 

(II) les biens donnes remplissent I’exigence 
selon laquelle I’efficacite du systeme de stoc- 
kage d’energie electrique qui les comprend — 
calculee d’apres la quantite d’energie elec¬ 
trique qui est fournie an systeme on produite 
par lui — est superieure a 50 %; 

(9) Les paragraphes (1) a (4) et (6) a (8) s’ap- 
pliquent aux biens acquis apres le 21 mars 2016 
qui n’ont ete ni utilises ni acquis en vue d’etre 
utilises avant le 22 mars 2016. 

(10) Le paragraphe (5) s’applique aux biens ac¬ 
quis en vue d’etre utilises apres le 21 mars 2017 
qui n’ont ete ni utilises ni acquis en vue d’etre 
utilises avant le 22 mars 2017. 

62 (1) Les alineas a) et b) de la categoric 43.2 de 
I’annexe II du meme reglement sont remplaces 
par ce qui suit: 

a) autrement que par I’effet de I’alinea d) de cette ca- 
tegorie, si le passage «6 000 BTU» a la division 
c)(i)(B) de cette categorie etait remplace par « 4 750 
BTU »; 

b) par I’effet de Talinea d) de cette categorie, si, a la 
fois: 

(i) le passage « 6 000 BTU » a la division c)(i)(B) de 
cette categorie etait remplace par « 4 750 BTU », 

(ii) les subdivisions d)(xvii)(C)(I) et (II) de cette ca¬ 
tegorie etaient remplacees par ce qui suit: 

(I) soit une borne de recharge pour vehicules 
electriques (sauf un batiment) qui fournit une 
puissance continue d’au moins 90 kilowatts, 

(II) soit utilise, a la fois : 

1 principalement en rapport avec une ou 
plusieurs homes de recharge pour 
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(other than buildings) each of which sup¬ 
plies more than 10 kilowatts of continuous 
power, and 

2 in connection with one or more electric 
vehicle charging stations (other than build¬ 
ings) each of which supplies at least 90 
kilowatts of continuous power, or 

and 

(iii) clause (d)(xviii)(B) of that Class were read 
without reference to its subclause (II). 

(2) Subsection (1) applies to property acquired 
after March 21, 2016 that has not been used or ac¬ 
quired for use before March 22,2016. 

63 (1) Schedule II to the Regulations is amended 
by adding the following after Class 53: 


CLASS 54 

Property that is a zero-emission vehicle that is not in¬ 
cluded in Class 16 or 55. 

CLASS 55 

Property that is a zero-emission vehicle that would other¬ 
wise be included in Class 16. 

(2) Subsection (1) is deemed to have come into 
force on March 19,2019. 

64 Paragraph 1(a) of Schedule IV to the Regula¬ 
tions is replaced by the following: 

(a) an amount equal to 

(i) if the property is an accelerated investment in¬ 
centive property acquired in the year, 

(A) if the property is acquired before 2024, 1.5 
times an amount computed on the basis of a rate 
per cord, board foot or cubic metre cut in the 
taxation year, and 

IB) if the property is acquired after 2023, 1.25 
times an amount computed on the basis of a rate 
per cord, board foot or cubic metre cut in the 
taxation year, and 

(ii) in any other case, an amount computed on the 
basis of a rate per cord, board foot or cubic metre 
cut in the taxation year, and 


vehicules electriques (sauf des batiments) 
dont chacune fournit une puissance conti¬ 
nue superieure a 10 kilowatts, 

2 en rapport avec une on plusieurs homes 
de recharge pour vehicules electriques 
(sauf des batiments) dont chacune fournit 
une puissance continue d’au moins 90 kilo¬ 
watts, 

(iii) la division d)(xviii)(B) de cette categorie s’ap- 
pliquait compte non tenu de sa subdivision (II). 

(2) Le paragraphe (1) s’applique anx biens acquis 
apres le 21 mars 2016 qui n’ont ete ni utilises ni 
acquis en vue d’etre utilises avant le 22 mars 2016. 

63 (1) L’annexe II du meme reglement est modi- 
fiee par adjonction, apres la categorie 53, de ce 
qui suit: 

CATEGORIE 54 

Les biens qui sont des vehicules zero emission qui ne 
sont pas compris dans la categorie 16 on 55. 

CATEGORIE 55 

Les biens qui sont des vehicules zero emission qui autre- 
ment seraient compris dans la categorie 16. 

(2) Le paragraphe (1) est repute etre entre en vi- 
gueur le 19 mars 2019. 

64 L’alinea la) de I’annexe IV du meme regle¬ 
ment est remplace par ce qui suit: 

a) de celui des montants ci-apres qui est applicable : 

(i) si le bien est un bien relatif a I’incitatif a I’inves- 
tissement accelere acquis an cours de I’annee : 

(A) si le bien est acquis avant 2024, le produit de 
1,5 par un montant calcule d’apres un taux par 
corde, par pied de planche on par metre cube 
coupe an cours de I’annee d’imposition, 

IB) si le bien est acquis apres 2023, le produit de 
1,25 par un montant calcule d’apres un taux par 
corde, par pied de planche on par metre cube 
coupe an cours de I’annee d’imposition, 

(ii) sinon, un montant calcule d’apres un taux par 
corde, par pied de planche on par metre cube coupe 
an cours de I’annee d’imposition; 
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65 Paragraph 2(a) of Schedule IV to the Regula¬ 
tions is replaced hy the following: 

(a) the undepreciated capital cost to the taxpayer as of 
the end of the taxation year (before making any de¬ 
duction under section 1100 for the taxation year and 
computed as if subparagraph l(a)(i) did not apply) of 
the property 

66 Section 2 of Schedule V to the Regulations is 
replaced hy the following: 

2 If the taxpayer has not been granted an allowance in 
respect of the mine or right for a previous taxation year, 
the rate for a taxation year is determined by the formula 

A(B - C)/D 

where 
A is 

(a) 1.5, if the property is an accelerated invest¬ 
ment incentive property acquired before 2024, 

(b) 1.25, if the property is an accelerated invest¬ 
ment incentive property acquired after 2023, and 

(c) 1, in any other case; 

B is the capital cost of the mine or right to the taxpay¬ 
er; 

C is the residual value, if any, of the mine or right; and 
D is 

(a) if the taxpayer has acquired a right to remove 
only a specified number of units, the specified 
number of units of material that the taxpayer ac¬ 
quired a right to remove, and 

(b) in any other case, the number of units of com¬ 
mercially mineable material estimated as being in 
the mine when the mine or right was acquired. 


67 (1) Paragraph 3(a) of Schedule V to the Regu¬ 
lations is replaced hy the following: 

(a) if paragraph (b) does not apply, 

(i) if section 2 applied in the previous year to deter¬ 
mine the rate employed to determine the allowance 
for the year, the rate that would have been deter¬ 
mined under section 2 if paragraph (c) of the de¬ 
scription of A in that section applied, and 


65 L’alinea 2a) de I’annexe IV du meme regle¬ 
ment est remplace par ce qui suit: 

a) le cout en capital non deprecie, pour le contri- 
buable, des biens a la fin de I’annee d’imposition 
(avant d’operer quelque deduction en vertu de I’article 
1100 pour I’annee d’imposition et calcule compte non 
tenu du sous-alinea la)(i)), 

66 L’article 2 de I’annexe V du meme reglement 
est remplace par ce qui suit: 

2 Lorsqu’une allocation n’a pas etc accordee au contri- 
buable a I’egard de la mine ou du droit pour une annee 
d’imposition anterieure, le taux applicable a I’annee d’im¬ 
position correspond au taux obtenu par la formule sui- 
vante: 

A(B - C)/D 

ou: 

A represente: 

a) 1,5, si le bien est un bien relatif a I’incitatif a 
I’investissement accelere acquis avant 2024, 

b) 1,25, si le bien est un bien relatif a I’incitatif a 
I’investissement accelere acquis apres 2023, 

c) 1, dans les autres cas; 

B le cout en capital de la mine ou du droit pour le 
contribuable; 

C la valeur residuaire, s’il en est, de la mine ou du 
droit; 

D 

a) si le contribuable a acquis le droit d’extraire 
seulement un nombre specific d’unites, le nombre 
specific d’unites de materiaux qu’il a acquis le 
droit d’extraire, 

b) dans les autres cas, le nombre d’unites de ma¬ 
teriaux commercialement exploitables que la mine 
contenait, suivant une estimation, au moment de 
I’acquisition de la mine ou du droit. 

67 (1) L’alinea 3a) de I’annexe V du meme regle¬ 
ment est remplace par ce qui suit: 

a) si I’alinea b) ne s’applique pas : 

(i) si I’article 2 s’est applique au cours de I’annee 
precedente au calcul du taux servant a determiner 
Tallocation pour I’annee, le taux qui aurait etc obte¬ 
nu en vertu de I’article 2 si I’alinea c) de I’element A 
de la formule figurant a cet article s’appliquait. 


2015-2016-2017-2018-2019 


61 


64-65-66-67-68 Eliz. II 



Chapter 29: Budget Implementation Act, 2019, No. 7 
PART 1 Income Tax Act and Other Legislation 
Income Tax Regulations 

Sections 67-68 


Chapitre 29: Loi n° 1 d'execution du budget de 2019 
PARTIE 1 Loi de I'impot sur le revenu et autres textes 
Reglement de I'impot sur le revenu 

Articles 67-68 


(ii) in any other case, the rate employed to deter¬ 
mine the allowance for the most recent year for 
which an allowance was granted; and 

(2) The portion of paragraph 3(h) of Schedule V 
to the Regulations before subparagraph (i) is re¬ 
placed by the following: 

(b) where it has been established that the number of 
units of material remaining to be mined in the previ¬ 
ous taxation year was in fact different from the quanti¬ 
ty that was employed in determining the rate for the 
previous year referred to in paragraph (a), or where it 
has been established that the capital cost of the mine 
or right is substantially different from the amount that 
was employed in determining the rate for that previ¬ 
ous year, a rate determined by dividing the amount 
that would be the undepreciated capital cost to the 
taxpayer of the mine or right as of the commencement 
of the year if paragraph (c) of the description of A in 
section 2 had applied in respect of each previous taxa¬ 
tion year minus the residual value, if any, by 

68 Section 2 of Schedule VI to the Regulations is 
replaced by the following: 

2 If the taxpayer has not been granted an allowance in 
respect of the limit or right for a previous taxation year, 
the rate for a taxation year is an amount determined by 
the formula 

A(B-(C +D))/E 

where 
A is 

(a) 1.5, if the property is an accelerated invest¬ 
ment incentive property acquired before 2024, 

(b) 1.25, if the property is an accelerated invest¬ 
ment incentive property acquired after 2023, and 

(c) 1, in any other case; 

B is the capital cost of the mine or right to the taxpay¬ 
er; 

C is the residual value of the timber limit; 

D is the total of all amounts expended by the taxpayer 
after the commencement of the taxpayer’s 1949 taxa¬ 
tion year that are included in the capital cost to the 
taxpayer of the timber limit or right, for surveys, 
cruises or preparation of prints, maps or plans for 
the purpose of obtaining a licence or right to cut tim¬ 
ber; and 

E is the quantity of timber in the limit or the quantity 
of timber the taxpayer has obtained a right to cut, as 
the case may be, (expressed in cords, board feet or 
cubic metres) as shown by a cruise. 


(ii) sinon, le taux servant a determiner Tallocation 
de la plus recente annee pour laquelle il a etc accor- 
de une allocation; 

(2) Le passage de I’alinea 3b) precedant le sous- 
alinea (i) de I’annexe V du meme reglement est 
remplace par ce qui suit: 

b) lorsqu’il est etabli que le nombre d’unites de mate- 
riaux restant a extraire an cours de 1’annee d’imposi- 
tion anterieure differe effectivement de la quantite 
ayant servi a determiner le taux de I’annee anterieure 
mentionnee a ralinea a), on lorsqu’il est etabli que le 
cout en capital de la mine on du droit differe sensible- 
ment du montant qui a servi a determiner le taux de 
cette annee anterieure, un taux determine par la divi¬ 
sion du montant qui correspondrait an cout en capital 
non deprecie, pour le contribuable, de la mine on du 
droit an debut de I’annee, si I’alinea c) de I’element A 
de la formule figurant a I’article 2 s’etait applique rela- 
tivement a chaque annee d’imposition precedente, 
moins la valeur residuaire, s’il en est, par : 

68 L’article 2 de I’annexe VI du meme reglement 
est remplace par ce qui suit: 

2 S’il n’a pas etc accorde de deduction an contribuable a 
regard de la concession on du droit pour une annee d’im¬ 
position anterieure, le taux de I’annee d’imposition cor¬ 
respond an taux obtenu par la formule suivante : 


A represente: 

a) 1,5, si le bien est un bien relatif a I’incitatif a 

I’investissement accelere acquis avant 2024, 

b) 1,25, si le bien est un bien relatif a I’incitatif a 

I’investissement accelere acquis apres 2023, 

c) 1, dans les autres cas; 

B le cout en capital pour le contribuable de la conces¬ 
sion on du droit; 

C la valeur residuelle de la concession forestiere; 

D le total des montants depenses par le contribuable 
apres le debut de son annee d’imposition 1949 qui 
sont compris dans le cout en capital pour lui de la 
concession forestiere on du droit, pour releves, 
voyages d’exploration on mise an point d’imprimes, 
cartes on plans en vue d’obtenir un permis on un 
droit de coupe de hois; 

E la quantite de hois de la concession on la quantite de 
hois que le contribuable a le droit de couper, scion le 
cas, exprimee en cordes, en pieds de planche on en 
metres cubes et determinee par un releve. 
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69 (1) Paragraph 3(a) of Schedule VI to the Regu¬ 
lations is replaced hy the following: 

(a) if paragraph (b) does not apply, 

(i) if section 2 applied in the previous year to deter¬ 
mine the rate employed to determine the allowance 
for the year, the rate that would have been deter¬ 
mined under section 2 if paragraph (c) of the de¬ 
scription of A in that section applied, and 

(ii) in any other case, the rate employed to deter¬ 
mine the allowance for the most recent year for 
which an allowance was granted; and 

(2) Subparagraph 3(h)(i) of Schedule VI to the 
Regulations is replaced hy the following: 

(i) the amount that would be the undepreciated 
capital cost to the taxpayer of the limit or right as of 
the commencement of the year if paragraph (c) of 
the description of A in section 2 had applied in re¬ 
spect of each previous taxation year, minus the 
residual value, 

PART 2 

GST/HST Measures 

R.S., c. E-15 

Excise Tax Act 

1990, c. 45, s. 12(1) 

70 (1) The definition passenger vehicle in subsec¬ 
tion 123(1) of the Excise Tax Act is replaced by the 
following: 

passenger vehicle means a passenger vehicle or a ze¬ 
ro-emission passenger vehicle, as those terms are de¬ 
fined in subsection 248(1) of the Income Tax Act; {voi- 
ture de tourisme) 

(2) Subsection (1) is deemed to have come into 
force on March 19,2019. 

2007, c. 18, s. 15(1) 

71 (1) The portion of the description of A in 
paragraph 201(b) of the French version of the Act 
before subparagraph (i) is replaced by the fol¬ 
lowing: 

A represente la taxe qui serait payable par lui 
relativement a la voiture s’il I’avait acquise a 
I’endroit ci-apres an moment donne pour 
une contrepartie egale an montant qui 


69 (1) L’alinea 3a) de I’annexe VI du meme regle¬ 
ment est remplace par ce qui suit: 

a) si I’alinea b) ne s’applique pas : 

(i) si I’article 2 s’est applique an cours de I’annee 
precedente an calcul du taux servant a determiner 
la deduction pour I’annee, le taux qui aurait ete ob- 
tenu en vertu de I’article 2 si I’alinea c) de I’element 
A de la formule figurant a cet article s’appliquait, 

(ii) dans les autres cas, le taux servant a determiner 
la deduction pour la plus recente annee ayant fait 
I’objet d’une deduction; 

(2) Le sous-alinea 3b)(i) de I’annexe VI du meme 
reglement est remplace par ce qui suit: 

(i) le montant qui correspondrait an cout en capital 
non deprecie, pour le contribuable, de la concession 
on du droit an debut de I’annee, si Talinea c) de 
I’element A de la formule figurant a I’article 2 s’etait 
applique relativement a chaque annee d’imposition 
precedente, moins la valeur residuelle, 

PARTIE 2 

Mesures relatives a la TPS/TVH 

L.R., ch. E-15 

Loi sur la taxe d'accise 

1990, ch. 45, par. 12(1) 

70 (1) La definition de voiture de tourisme, au pa- 
ragraphe 123(1) de la Loi sur la taxe d’accise, est 
remplacee par ce qui suit: 

voiture de tourisme Voiture de tourisme on voiture 
de tourisme zero emission, au sens du paragraphe 
248(1) de la Loi de I’impot sur le revenu. (passenger ve¬ 
hicle) 

(2) Le paragraphe (1) est repute etre entre en vi- 
gueur le 19 mars 2019. 

2007, ch. 18, par. 15(1) 

71 (1) Le passage de I’element A de la formule fi¬ 
gurant a I’alinea 201b) de la version fran^aise de 
la meme loi precedant le sous-alinea (i) est rem¬ 
place par ce qui suit: 

A represente la taxe qui serait payable par lui 
relativement a la voiture s’il I’avait acquise a 
I’endroit ci-apres au moment donne pour 
une contrepartie egale au montant qui 
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serait, selon celui des alineas 13(7)g) a i) de 
la Loi de I’impot sur le revenu qui est appli¬ 
cable relativement a la voiture, repute etre, 
pour rapplication de I’article 13 de cette loi, 
le cout en capital pour un contribuable d’une 
voiture de tourisme a laquelle I’alinea en 
cause s’applique s’il n’etait pas tenu compte 
de I’element B des formules figurant a I’ali- 
nea 7307(l)b) et au paragraphe 7307(1.1) du 
Reglement de I’impot sur le revenu : 

2007, c. 18, s. 15(1) 

(2) The portion of the description of A in para¬ 
graph 201(h) of the English version of the Act af¬ 
ter subparagraph (ii) is replaced hy the follow¬ 
ing: 

for consideration equal to the amount that 
would, under whichever of paragraphs 
13(7)(g) to (i) of the Income Tax Act is appli¬ 
cable in respect of the vehicle, be deemed to 
be, for the purposes of section 13 of that Act, 
the capital cost to a taxpayer of a passenger 
vehicle in respect of which that paragraph ap¬ 
plies if the formulae in paragraph 7307(l)(b) 
and subsection 7307(1.1) of the Income Tax 
Regulations were read without reference to 
the description of B, 

(3) Suhsections (1) and (2) apply to any passenger 
vehicle that is acquired, imported or brought 
into a participating province after March 18,2019. 


2007, c. 18, s. 16(1) 

72 (1) Subsection 202(1) of the Act is replaced by 
the following: 

Improvement to passenger vehicle 

202 (1) If the consideration paid or payable by a regis¬ 
trant for an improvement to a passenger vehicle of the 
registrant increases the cost to the registrant of the vehi¬ 
cle to an amount that exceeds the amount that would, 
under whichever of paragraphs 13(7)(g) to (i) of the In¬ 
come Tax Act is applicable in respect of the vehicle, be 
deemed to be, for the purposes of section 13 of that Act, 
the capital cost to a taxpayer of a passenger vehicle in re¬ 
spect of which that paragraph applies if the formulae in 
paragraph 7307(l)(b) and subsection 7307(1.1) of the In¬ 
come Tax Regulations were read without reference to the 
description of B, the tax calculated on that excess shall 
not be included in determining an input tax credit of the 
registrant for any reporting period of the registrant. 

(2) Subsection (1) applies to any improvement to 
a passenger vehicle that is acquired, imported or 


serait, selon celui des alineas 13(7)g) a i) de 
la Loi de I’impot sur le revenu qui est appli¬ 
cable relativement a la voiture, repute etre, 
pour I’application de I’article 13 de cette loi, 
le cout en capital pour un contribuable d’une 
voiture de tourisme a laquelle I’alinea en 
cause s’applique s’il n’etait pas tenu compte 
de I’element B des formules figurant a I’ali¬ 
nea 7307(l)b) et au paragraphe 7307(1.1) du 
Reglement de I’impot sur le revenu : 

2007, ch. 18, par. 15(1) 

(2) Le passage de I’element A de la formule figu¬ 
rant a I’alinea 201b) de la version anglaise de la 
meme loi suivant le sous-alinea (ii) est remplace 
par ce qui suit: 

for consideration equal to the amount that 
would, under whichever of paragraphs 
13(7)(g) to (i) of the Income Tax Act is appli¬ 
cable in respect of the vehicle, be deemed to 
be, for the purposes of section 13 of that Act, 
the capital cost to a taxpayer of a passenger 
vehicle in respect of which that paragraph ap¬ 
plies if the formulae in paragraph 7307(l)(b) 
and subsection 7307(1.1) of the Income Tax 
Regulations were read without reference to 
the description of B, 

(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent aux 
voitures de tourisme qui sont acquises, impor- 
tees ou transferees dans une province partici- 
pante apres le 18 mars 2019. 

2007, ch. 18, par. 16(1) 

72 (1) Le paragraphe 202(1) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit: 

Ameliorations a une voiture de tourisme 

202 (1) Dans le cas ou la contrepartie payee ou payable 
par un inscrit pour les ameliorations apportees a sa voi¬ 
ture de tourisme porte le cout de la voiture pour lui a un 
montant excedant le montant qui serait, selon celui des 
alineas 13(7)g) a i) de la Loi de I’impot sur le revenu qui 
est applicable relativement a la voiture, repute etre, pour 
I’application de I’article 13 de cette loi, le cout en capital 
pour un contribuable d’une voiture de tourisme a la¬ 
quelle I’alinea en cause s’applique s’il n’etait pas tenu 
compte de I’element B des formules figurant a I’alinea 
7307(l)b) et au paragraphe 7307(1.1) du Reglement de 
I’impot sur le revenu, la taxe relative a I’excedent n’est 
pas incluse dans le calcul du credit de taxe sur les in¬ 
trants de I’inscrit pour une periode de declaration. 

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux ameliora¬ 
tions a une voiture de tourisme qui sont 
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brought into a participating province after 
March 18,2019. 

2017, c. 33, s. 125(1) 

73 (1) Subparagraph (b)(ii) of the definition im¬ 
ported taxable supply in section 217 of the Act is re¬ 
placed by the following: 

(ii) the recipient is not acquiring the property for 
consumption, use or supply exclusively in the 
course of its commercial activities or the property is 
a passenger vehicle that the recipient is acquiring 
for use in Canada as capital property in its commer¬ 
cial activities and that has a capital cost to the re¬ 
cipient exceeding the amount deemed under any of 
paragraphs 13(7)(g) to (i) of the Income Tax Act to 
be the capital cost of the vehicle to the recipient for 
the purposes of section 13 of that Act; 


2017, c. 33, s. 125(2) 

(2) Subparagraph (b.01)(ii) of the definition im¬ 
ported taxable supply in section 217 of the Act is re¬ 
placed by the following: 

(ii) the recipient is not acquiring the property for 
consumption, use or supply exclusively in the 
course of its commercial activities or the property is 
a passenger vehicle that the recipient is acquiring 
for use in Canada as capital property in its commer¬ 
cial activities and that has a capital cost to the re¬ 
cipient exceeding the amount deemed under any of 
paragraphs 13(7)(g) to (i) of the Income Tax Act to 
be the capital cost of the vehicle to the recipient for 
the purposes of section 13 of that Act; 


2017, c. 33, s. 125(4) 

(3) Subparagraph (b.l)(ii) of the definition im¬ 
ported taxable supply in section 217 of the Act is re¬ 
placed by the following: 

(ii) the recipient is not acquiring, as the recipient of 
the taxable supply, the properly for consumption, 
use or supply exclusively in the course of its com¬ 
mercial activities or the property is a passenger ve¬ 
hicle that the recipient is acquiring for use in 
Canada as capital property in its commercial activi¬ 
ties and that has a capital cost to the recipient ex¬ 
ceeding the amount deemed under any of para¬ 
graphs 13(7)(g) to (i) of the Income Tax Act to be 
the capital cost of the vehicle to the recipient for the 
purposes of section 13 of that Act; 


acquises, importees ou transferees dans une pro¬ 
vince participante apres le 18 mars 2019. 

2017, ch. 33, par. 125(1) 

73 (1) Le sous-alinea b)(ii) de la definition de 
fourniture taxable importee, a Particle 217 de la 
meme loi, est remplace par ce qui suit: 

(ii) I’acquereur n’acquiert pas le bien pour consom- 
mation, utilisation ou fourniture exclusive dans le 
cadre de ses activites commerciales ou, si le bien est 
une voiture de tourisme que I’acquereur acquiert 
pour utilisation an Canada a titre d’immobilisation 
dans le cadre de ses activites commerciales, le cout 
en capital de celle-ci pour I’acquereur excede le 
montant repute, en vertu de I’un des alineas 13(7)g) 
a i) de la Loi de I’impot sur le revenu, etre ce cout 
pour I’acquereur pour rapplication de I’article 13 de 
cette loi; 

2017, ch. 33, par. 125(2) 

(2) Le sous-alinea b.01)(ii) de la definition de 
fourniture taxable importee, a I’article 217 de la 
meme loi, est remplace par ce qui suit: 

(ii) I’acquereur n’acquiert pas le bien pour consom- 
mation, utilisation ou fourniture exclusive dans le 
cadre de ses activites commerciales ou, si le bien est 
une voiture de tourisme que I’acquereur acquiert 
pour utilisation an Canada a titre d’immobilisation 
dans le cadre de ses activites commerciales, le cout 
en capital de celle-ci pour I’acquereur excede le 
montant repute, en vertu de I’un des alineas 13(7)g) 
a i) de la Loi de I’impot sur le revenu, etre ce cout 
pour I’acquereur pour rapplication de I’article 13 de 
cette loi; 

2017, ch. 33, par. 125(4) 

(3) Le sous-alinea b.l)(ii) de la definition de four¬ 
niture taxable importee, a Particle 217 de la meme 
loi, est remplace par ce qui suit: 

(ii) I’acquereur n’acquiert pas, a titre d’acquereur 
de la fourniture taxable, le bien pour consomma- 
tion, utilisation ou fourniture exclusive dans le 
cadre de ses activites commerciales ou, si le bien est 
une voiture de tourisme que I’acquereur acquiert 
pour utilisation an Canada a titre d’immobilisation 
dans le cadre de ses activites commerciales, le cout 
en capital de celle-ci pour I’acquereur excede le 
montant repute, en vertu de I’un des alineas 13(7)g) 
a i) de la Loi de I’impot sur le revenu, etre ce cout 
pour I’acquereur pour rapplication de I’article 13 de 
cette loi; 
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(4) Subsections (1) to (3) apply in respect of sup¬ 
plies made after March 18, 2019. 


2017, c. 33, s. 134(F) 

74 (1) The portion of subsection 235(1) of the 
French version of the Act before the formula is 
replaced by the following: 

Taxe nette en cas de location de voiture de tourisme 

235 (1) Lorsque la taxe relative aux fournitures d’une 
voiture de tourisme, effectuees aux termes d’un bail, de- 
vient payable par un inscrit, ou est payee par lui sans etre 
devenue payable, au cours de son annee d’imposition, et 
que le total de la contrepartie des fournitures qui serait 
deductible dans le calcul du revenu de I’inscrit pour I’an- 
nee pour rapplication de la Loi de I’impot sur le revenu 
s’il etait un contribuable aux termes de cette loi et s’il 
n’etait pas tenu compte de Tarticle 67.3 de cette loi, ex- 
cede le montant, relatif a cette contrepartie, qui serait de¬ 
ductible dans le calcul du revenu de I’inscrit pour I’annee 
pour rapplication de cette loi s’il etait un contribuable 
aux termes de cette loi et s’il n’etait pas tenu compte de 
I’element B des formules figurant a I’alinea 7307(l)b), au 
paragraphe 7307(1.1) et a I’alinea 7307(3)b) du Regle- 
ment de I’impot sur le revenu, le montant obtenu par la 
formule ci-apres est ajoute dans le calcul de la taxe nette 
de I’inscrit pour la periode de declaration indiquee : 

2007, c. 18, s. 32(1) 

(2) Paragraph 235(l)(b) of the English version of 
the Act is replaced by the following: 

(b) the amount in respect of that consideration that 
would be deductible in computing the registrant’s in¬ 
come for the year for the purposes of the Ineome Tax 
Aet, if the registrant were a taxpayer under that Act 
and the formulae in paragraph 7307(l)(b), subsection 
7307(1.1) and paragraph 7307(3)(b) of the Ineome Tax 
Regulations were read without reference to the de¬ 
scription of B, 

(3) Subsections (1) and (2) are deemed to have 
come into force on March 19,2019. 

75 (1) Part II of Schedule V to the Act is amended 
by adding the following after section 7.3: 

7.4 A supply of a service if all or substantially all of the 
consideration for the supply is reasonably attributable to 
two or more particular services, each of which meets the 
following conditions: 

(a) the particular service is rendered in the course of 
making the supply; and 


(4) Les paragraphes (1) a (3) s’appliquent relati- 
vement aux fournitures effectuees apres le 18 
mars 2019. 

2017, ch. 33, art. 134(F) 

74 (1) Le passage du paragraphe 235(1) de la ver¬ 
sion fran^aise de la meme loi precedant la for¬ 
mule est remplace par ce qui suit: 

Taxe nette en cas de location de voiture de tourisme 

235 (1) Lorsque la taxe relative aux fournitures d’une 
voiture de tourisme, effectuees aux termes d’un bail, de- 
vient payable par un inscrit, ou est payee par lui sans etre 
devenue payable, au cours de son annee d’imposition, et 
que le total de la contrepartie des fournitures qui serait 
deductible dans le calcul du revenu de I’inscrit pour I’an- 
nee pour I’application de la Loi de I’impot sur le revenu 
s’il etait un contribuable aux termes de cette loi et s’il 
n’etait pas tenu compte de I’article 67.3 de cette loi, ex- 
cede le montant, relatif a cette contrepartie, qui serait de¬ 
ductible dans le calcul du revenu de I’inscrit pour I’annee 
pour rapplication de cette loi s’il etait un contribuable 
aux termes de cette loi et s’il n’etait pas tenu compte de 
I’element B des formules figurant a I’alinea 7307(l)b), au 
paragraphe 7307(1.1) et a I’alinea 7307(3)b) du Regle- 
ment de I’impot sur le revenu, le montant obtenu par la 
formule ci-apres est ajoute dans le calcul de la taxe nette 
de I’inscrit pour la periode de declaration indiquee : 

2007, ch. 18, par. 32(1) 

(2) L’alinea 235(l)b) de la version anglaise de la 
meme loi est remplace par ce qui suit: 

(b) the amount in respect of that consideration that 
would be deductible in computing the registrant’s in¬ 
come for the year for the purposes of the Ineome Tax 
Aet, if the registrant were a taxpayer under that Act 
and the formulae in paragraph 7307(l)(b), subsection 
7307(1.1) and paragraph 7307(3)(b) of the Ineome Tax 
Regulations were read without reference to the de¬ 
scription of B, 

(3) Les paragraphes (1) et (2) sont reputes etre 
entres en vigueur le 19 mars 2019. 

75 (1) La partie II de I’annexe V de la meme loi 
est modifiee par adjonction, apres I’article 7.3, de 
ce qui suit: 

7.4 La fourniture d’un service s’il est raisonnable d’attri- 
buer la totalite ou la presque totalite de la contrepartie de 
la fourniture a plusieurs services donnes, dont chacun 
remplit les conditions suivantes : 

a) le service donne est rendu dans le cadre de la four¬ 
niture; 
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(b) a supply of the particular service would be a sup¬ 
ply included in any of sections 5 to 7.3, if the particular 
service were supplied separately. 

(2) Subsection (1) applies to any supply made af¬ 
ter March 19,2019. 

76 (1) Part I of Schedule VI to the Act is amended 
by adding the following after section 5: 

6 A supply of an ovum, as defined in section 3 of the As¬ 
sisted Human Reproduction Act. 

(2) Subsection (1) is deemed to have come into 
force on March 20,2019. 

2012, c. 19, s. 32(2) 

77 (1) Paragraphs (a) and (b) of the definition 
specified professional in section 1 of Part II of 
Schedule VI to the Act are replaced by the follow¬ 
ing: 

(a) in respect of a supply included in any of sections 
23,24.1 and 35, 

(i) a person that is entitled under the laws of a 
province to practise the profession of medicine, 
physiotherapy, occupational therapy, chiropody or 
podiatry, or 

(ii) a registered nurse, and 

(b) in respect of any other supply, 

(i) a person that is entitled under the laws of a 
province to practise the profession of medicine, 
physiotherapy or occupational therapy, or 

(ii) a registered nurse. 

(2) Subsection (1) applies to any supply made af¬ 
ter March 19,2019. 

78 (1) Schedule VII to the Act is amended by 
adding the following after section 12: 

^3 In vitro embryos, as defined in section 3 of the As¬ 
sisted Human Reproduction Act. 

(2) Subsection (1) is deemed to have come into 
force on March 20,2019. 

79 (1) Part I of Schedule X to the Act is amended 
by adding the following after section 26: 

27 In vitro embryos, as defined in section 3 of the As¬ 
sisted Human Reproduction Act. 


b) une fourniture du service donne serait une fourni- 
ture incluse a I’un des articles 5 a 7.3, si le service don¬ 
ne etait fourni separement. 

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux fournitures 
effectuees apres le 19 mars 2019. 

76 (1) La partie I de I’annexe VI de la meme loi 
est modifiee par adjonction, apres Particle 5, de 
ce qui suit: 

6 La fourniture d’un ovule, au sens de Particle 3 de la 
Loi sur la procreation assistee. 

(2) Le paragraphe (1) est repute etre entre en vi- 
gueur le 20 mars 2019. 

2012, ch. 19, par. 32(2) 

77 (1) Les alineas a) et b) de la definition de pro- 
fessionnel determine, a Particle 1 de la partie II de 
Pannexe VI de la meme loi, sont remplaces par ce 
qui suit: 

a) Relativement a une fourniture incluse a Pun des ar¬ 
ticles 23, 24.1 et 35 : 

(i) personne autorisee par les lois d’une province a 
exercer la profession de medecin, de physiothera- 
peute, d’ergotherapeute, de podologue ou de po- 
diatre, 

(ii) infirmier ou infirmiere autorise; 

b) relativement a toute autre fourniture : 

(i) personne autorisee par les lois d’une province a 
exercer la profession de medecin, de physiothera- 
peute ou d’ergotherapeute, 

(ii) infirmier ou infirmiere autorise. 

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux fournitures 
effectuees apres le 19 mars 2019. 

78 (1) L’annexe VII de la meme loi est modifiee 
par adjonction, apres Particle 12, de ce qui suit: 

13 Les embryons in vitro, au sens de Particle 3 de la Loi 
sur la procreation assistee. 

(2) Le paragraphe (1) est repute etre entre en vi- 
gueur le 20 mars 2019. 

79 (1) La partie I de Pannexe X de la meme loi est 
modifiee par adjonction, apres Particle 26, de ce 
qui suit: 

27 Les embryons in vitro, au sens de Particle 3 de la Loi 
sur la procreation assistee. 
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(2) Subsection (1) is deemed to have come into 
force on March 20,2019. 

SOR/91-51: SOR/2006-162, s. 6 

Streamlined Accounting (GST/HST) 
Regulations 

80 (1) The portion of subsection 21.3(4) of the 
Streamlined Aeeounting (GST/HST) Regulations 
before paragraph (a) is replaced by the follow¬ 
ing: 

(4) For the purposes of this Part, if any of paragraphs 
13(7)(g) to (i) of the Income Tax Act deems an amount to 
be the capital cost to a registrant of a passenger vehicle 
for the purposes of section 13 of that Act, the amount, if 
any, by which 


(2) The description of B in paragraph 21.3(4)(b) of 
the Regulations is replaced by the following: 

B is the amount deemed by any of paragraphs 
13(7)(g) to (i) of the Income Tax Act to be the cap¬ 
ital cost to the registrant of the vehicle for the pur¬ 
poses of section 13 of that Act, 


(3) Subsections (1) and (2) are deemed to have 
come into force on March 19,2019. 

PARTS 

2002, c. 22 

Excise Act 2001 

2018, c. 12, s. 69(4) 

81 (1) The description of B in paragraph (a) of 
the definition dutiable amount in section 2 of the 
Excise Aet, 2001 is replaced by the following: 

B is the percentage set out in paragraph 2(a) of 
Schedule 7, and 

2018, c. 12, s. 69(4) 

(2) Paragraphs (a) and (b) of the definition low- 
THC cannabis product in section 2 of the Act are re¬ 
placed by the following: 

(a) consisting entirely of 


(2) Le paragraphe (1) est repute etre entre en vi- 
gueur le 20 mars 2019. 

DORS/91-51: DORS/2006-162, art. 6 

Reglement sur la comptabilite 
abregee (TPS/TVH) 

80 (1) Le passage du paragraphe 21.3(4) du Rcgle- 
ment sur la comptabilite abregee (TPS/TVH) 
precedant I’alinea a) est remplace par ce qui 
suit: 

(4) Pour Fapplication de la presente partie, lorsqu’un 
montant est repute, par I’un des alineas 13(7)g) a i) de la 
Loi de I’impot sur le revenu, correspondre au cout en ca¬ 
pital d’une voiture de tourisme pour un inscrit pour I’ap- 
plication de Particle 13 de cette loi, Pexcedent eventuel du 
total vise a Palinea a) sur le montant vise a Palinea b) 
n’est pas inclus dans le calcul d’un credit de taxe sur les 
intrants de Pinscrit pour sa periode de declaration : 

(2) L’element B de la formule figurant a Palinea 
21.3(4)b) du meme reglement est remplace par ce 
qui suit: 

B le montant qui est repute, par Pun des alineas 
13(7)g) a i) de la Loi de I’impot sur le revenu, cor¬ 
respondre au cout en capital de la voiture pour 
Pinscrit pour Papplication de Particle 13 de cette 
loi. 

(3) Les paragraphes (1) et (2) sont reputes etre 
entres en vigueur le 19 mars 2019. 

PARTIE 3 

2002, ch. 22 

Loi de 2001 sur Taccise 

2018, ch. 12, par. 69(4) 

81 (1) L’element B de la formule figurant a I’ali¬ 
nea a) de la definition de somme passible de 
droits, a Particle 2 de la Loi de 2001 sur Vaccise, est 
remplace par ce qui suit: 

B le pourcentage prevu a Palinea 2 a) de Pannexe 7, 


2018, ch. 12, par. 69(4) 

(2) Les alineas a) et b) de la definition de produit 
du cannabis a faible teneur en THC, a Particle 2 de la 
meme loi, sont remplaces par ce qui suit: 

a) constitue entierement d’une des substances sui- 
vantes: 
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(i) fresh cannabis, 

(ii) dried cannabis, or 

(iii) oil that contains anything referred to in item 1 
or 3 of Schedule 1 to the Cannabis Act and that is in 
liquid form at a temperature of 22 ± 2°C; and 

(b) any part of which does not have a maximum yield 
of more than 0.3% THC w/w, taking into account the 
potential to convert THCA into THC, as determined in 
accordance with the Cannabis Act. (produit du can¬ 
nabis a faible teneur en THC) 

(3) Section 2 of the Act is amended by adding the 
following in alphabetical order: 

dried cannabis has the same meaning as in subsection 
2(1) of the Cannabis Act. (cannabis seche) 

fresh cannabis has the same meaning as in subsection 
1(1) of the Cannabis Regulations, (cannabis frais) 

THCA means delta-9-tetrahydrocannabinolic acid. 
(ATHC) 

total THC of a cannabis product means the total quanti¬ 
ty of THC, in milligrams, that the cannabis product could 
yield, taking into account the potential to convert THCA 
into THC, as determined in accordance with the 
Cannabis Act. (THC total) 

(4) Subsections (1) to (3) come into force, or are 
deemed to have come into force, on May 1,2019. 

82 (1) Section 172 of the Act is replaced by the fol¬ 
lowing: 

Application of interest provisions 

172 For greater certainty, if an amendment to this Act, 
or an amendment or enactment that relates to this Act, 
comes into force on, or applies as of, a particular day that 
is before the day on which the amendment or enactment 
is assented to or promulgated, the provisions of this Act 
and of the Customs Act, as the case may be, that relate to 
the calculation and payment of interest apply in respect 
of the amendment or enactment as though it had been 
assented to or promulgated on the particular day. 

(2) Subsection (1) comes into force, or is deemed 
to have come into force, on May 1, 2019. 


(i) cannabis frais, 

(ii) cannabis seche, 

(iii) huile qui contient une chose visee aux articles 1 
on 3 de I’annexe 1 de la Loi sur le cannabis et qui 
est a I’etat liquide a la temperature de 22 ± 2 °C; 

b) dont aucune partie ne compte plus que la limite 
maximale de rendement de 0,3 % de THC p/p, compte 
tenu du potentiel de transformation de I’ATHC en 
THC, tel que determine conformement a la Loi sur le 
eannabis. (low-THC cannabis product) 

(3) L’article 2 de la meme loi est modifie par ad- 
jonction, scion I’ordre alphabetique, de ce qui 
suit: 

ATHC Acide delta-9-tetrahydrocannabinolique. (THCA) 

cannabis frais S’entend an sens du paragraphe 1(1) du 
Reglement sur le eannabis. (fresh cannabis) 

cannabis seche S’entend an sens du paragraphe 2(1) de 
la Loi sur le eannabis. (dried cannabis) 

THC total Relativement a un produit du cannabis, la 
quantite totale, en milligrammes, de THC que le produit 
du cannabis pourrait produire, compte tenu du potentiel 
de transformation de I’ATHC en THC, tel que determine 
conformement a la Loi sur le eannabis. (total THC) 

(4) Les paragraphes (1) a (3) entrent en vigueur, 
on sont reputes etre entres en vigueur, le 1®'' mai 
2019. 

82 (1) L’article 172 de la meme loi est remplace 
par ce qui suit: 

Interets 

172 II est entendu que, si une modification apportee a la 
presente loi, on une modification on un texte legislatif af¬ 
ferent a cette loi, entre en vigueur un jour anterieur a la 
date de sanction on de promulgation de la modification 
on du texte, on s’applique a compter de ce jour, les dispo¬ 
sitions de la presente loi et de la Loi sur les douanes, sc¬ 
ion le cas, qui portent sur le calcul et le paiement d’inte- 
rets s’appliquent a la modification on an texte comme s’il 
avait ete sanctionne on promulgue ce jour-la. 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur, on est re¬ 
pute etre entre en vigueur, le I*’’’ mai 2019. 
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2018, c. 12, s. 84 

83 (1) Paragraph (b) of the description of A in 
section 233.1 of the Act is replaced by the follow¬ 
ing: 

(b) the amount obtained by multiplying the fair 
market value, at the time the contravention oc¬ 
curred, of the cannabis products to which the 
contravention relates by the percentage set out 
in paragraph 4(a) of Schedule 7, as that para¬ 
graph read at that time; 

(2) Subsection (1) comes into force, or is deemed 
to have come into force, on May 1, 2019. 

2018, c. 12, s. 86 

84 (1) Paragraph (b) of the description of A in 
section 234.1 of the Act is replaced by the follow¬ 
ing: 

(b) the amount obtained by multiplying the fair 
market value, at the time the contravention oc¬ 
curred, of the cannabis products to which the 
contravention relates by the percentage set out 
in paragraph 4(a) of Schedule 7, as that para¬ 
graph read at that time; 

(2) Subsection (1) comes into force, or is deemed 
to have come into force, on May 1, 2019. 

2018, c. 12, s. 87(2) 

85 (1) Subparagraphs 238.1(2)(b)(i) and (ii) of the 
Act are replaced by the following: 

(i) the dollar amount set out in subparagraph 
l(a)(i) of Schedule 7, 

(ii) if the stamp is in respect of a specified province, 
three times the dollar amount set out in subpara¬ 
graph 1 (a)(i) of Schedule 7, and 

(2) Subsection (1) comes into force, or is deemed 
to have come into force, on May 1, 2019. 

2018, c. 12, s. 93 

86 (1) Sections 1 to 4 of Schedule 7 to the Act are 
replaced by the following: 

1 Any cannabis product produced in Canada or import¬ 
ed: the amount equal to 

(a) in the case of dried cannabis, fresh cannabis, 
cannabis plants and cannabis plant seeds, the total of 

(i) $0.25 per gram of flowering material included in 
the cannabis product or used in the production of 
the cannabis product. 


2018, ch. 12, art. 84 

83 (1) L’alinea b) de I’clement A de la formule fi¬ 
gurant a Tarticle 233.1 de la meme loi est rempla- 
ce par ce qui suit: 

b) la somme obtenue en multipliant la juste va- 
leur marchande, au moment de la contravention, 
des produits du cannabis auxquels la contraven¬ 
tion se rapporte par le pourcentage vise a Talinea 
4a) de 1’annexe 7, dans sa version applicable a ce 
moment; 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur, ou est re¬ 
pute etre entre en vigueur, le 1®'' mai 2019. 

2018, ch. 12, art. 86 

84 (1) L’alinea b) de I’clement A de la formule fi¬ 
gurant a Tarticle 234.1 de la meme loi est rempla- 
ce par ce qui suit: 

b) la somme obtenue en multipliant la juste va- 
leur marchande, au moment de la contravention, 
des produits du cannabis auxquels la contraven¬ 
tion se rapporte par le pourcentage vise a Talinea 
4a) de 1’annexe 7, dans sa version applicable a ce 
moment; 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur, ou est re¬ 
pute etre entre en vigueur, le 1®'' mai 2019. 

2018, ch. 12, par. 87(2) 

85 (1) Les sous-alineas 238.1(2)b)(i) et (ii) de la 
meme loi sont remplaces par ce qui suit: 

(i) le montant exprime en dollars prevu au sous-ali- 
nea la)(i) de I’annexe 7, 

(ii) trois fois le montant exprime en dollars prevu 
au sous-alinea la)(i) de I’annexe 7 si le timbre vise 
une province determinee, 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur, ou est re¬ 
pute etre entre en vigueur, le 1®'' mai 2019. 

2018, ch. 12, art. 93 

86 (1) Les articles 1 a 4 de I’annexe 7 de la meme 
loi sont remplaces par ce qui suit: 

1 Tout produit du cannabis produit au Canada ou im- 
porte: 

a) dans le cas du cannabis seche, du cannabis frais, 
des plantes de cannabis et des graines provenant 
d’une plante de cannabis, le total des montants sui- 
vants: 

(i) 0,25 $ le gramme de matiere florifere incluse 
dans le produit du cannabis ou utilisee dans la pro¬ 
duction du produit du cannabis, 
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(ii) $0,075 per gram of non-flowering material in¬ 
cluded in the cannabis product or used in the pro¬ 
duction of the cannabis product, 

(iii) $0.25 per viable seed included in the cannabis 
product or used in the production of the cannabis 
product, and 

(iv) $0.25 per vegetative cannabis plant included in 
the cannabis product or used in the production of 
the cannabis product; and 

(b) in any other case, $0.0025 per milligram of the to¬ 
tal THC of the cannabis product. 

2 Any cannabis product produced in Canada: the 
amount obtained by multiplying the dutiable amount for 
the cannabis product by 

(a) in the case of dried cannabis, fresh cannabis, 
cannabis plants and cannabis plant seeds, 2.5%; and 

(b) in any other case, 0%. 

3 Any imported cannabis product: the amount obtained 
by multiplying the value of the cannabis product by 

(a) in the case of dried cannabis, fresh cannabis, 
cannabis plants and cannabis plant seeds, 2.5%; and 

(b) in any other case, 0%. 

4 Any cannabis product taken for use or unaccounted 
for: the amount obtained by multiplying the fair market 
value of the cannabis product by 

(a) in the case of dried cannabis, fresh cannabis, 
cannabis plants and cannabis plant seeds, 2.5%; and 

(b) in any other case, 0%. 

(2) Subsection (1) comes into force, or is deemed 
to have come into force, on May 1, 2019 except 
that for the purpose of determining the amount 
of duty imposed on or after that day under sub¬ 
section 158.19(2) of the Act on any cannabis prod¬ 
uct that is packaged before that day, section 2 of 
Schedule 7 to the Act is to be read as it read on 
April 30, 2019. 


(ii) 0,075 $ le gramme de matiere non florifere in- 
cluse dans le produit du cannabis on utilisee dans la 
production du produit du cannabis, 

(iii) 0,25 $ la graine viable incluse dans le produit 
du cannabis on utilisee dans la production du pro¬ 
duit du cannabis, 

(iv) 0,25 $ la plante de cannabis a I’etat vegetatif in¬ 
cluse dans le produit du cannabis on utilisee dans la 
production du produit du cannabis; 

b) dans les autres cas, 0,0025 $ par milligramme de 
THC total du produit du cannabis. 

2 Tout produit du cannabis produit an Canada : le mon- 
tant obtenu en multipliant la somme passible de droits 
pour le produit du cannabis par celui des pourcentages 
suivants qui est applicable : 

a) dans le cas du cannabis seche, du cannabis frais, 
des plantes de cannabis et des graines provenant 
d’une plante de cannabis, 2,5 %; 

b) dans les autres cas, 0 %. 

3 Tout produit du cannabis importe : le montant obtenu 
en multipliant la valeur du produit du cannabis par celui 
des pourcentages suivants qui est applicable : 

a) dans le cas du cannabis seche, du cannabis frais, 
des plantes de cannabis et des graines provenant 
d’une plante de cannabis, 2,5 %; 

b) dans les autres cas, 0 %. 

4 Tout produit du cannabis utilise pour soi on egare : le 
montant obtenu en multipliant la juste valeur marchande 
du produit du cannabis par celui des pourcentages sui¬ 
vants qui est applicable: 

a) dans le cas du cannabis seche, du cannabis frais, 
des plantes de cannabis et des graines provenant 
d’une plante de cannabis, 2,5 %; 

b) dans les autres cas, 0 %. 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur, ou est re¬ 
pute etre entre en vigueur, le 1®'' mai 2019. Toute- 
fois, pour determiner le droit impose a cette date 
ou par la suite en vertu du paragraphe 158.19(2) 
de la meme loi sur tout produit du cannahis em- 
halle avant cette date. Particle 2 de I’annexe 7 de 
la meme loi s’applique dans sa version au 30 avril 
2019. 
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PART 4 

Various Measures 

DIVISION 1 

Financial Sector 

SUBDIVISION A 

1991, c. 46 

Bank Act 

Amendments to the Act 

2010, c. 12, s. 1961(2) 

87 (1) Subsection 151(5) of the Bank Act is re¬ 
placed by the following: 

Voting 

(5) The by-laws of a federal credit union may, subject to 
the regulations, allow members to vote, prior to the 
meeting, subject to any conditions set out in the by-laws, 

(a) by mail; 

(b) in person, at one of its branches; 

(c) by telephonic or electronic means; or 

(d) by any other prescribed means. 


2010, c. 12, s. 1961(2) 

(2) Paragraph 151(6)(b) of the Act is replaced by 
the following: 

|b) respecting the manner and conditions of voting re¬ 
ferred to in paragraphs (5)(a) to (d) by members of 
federal credit unions. 

1997, c. 15, s. 10 

88 Subsection 156.04(1) of the Act is replaced by 
the following: 

Mandatory solicitation 

156.04 (1) Subject to subsections (2) and 140(2), the 
management of a bank shall, concurrently with sending 
notice of a meeting of shareholders, send a form of proxy 
that is in accordance with the regulations to each share¬ 
holder entitled to receive notice of the meeting. 


PARTIE 4 

Mesures diverses 

SECTION 1 

Secteur financier 

SOUS-SECTION A 

1991, ch. 46 

Loi sur les banques 

Modification de la loi 

2010, ch. 12, par. 1961(2) 

87 (1) Le paragraphe 151(5) de la Loi sur les 
banques est remplace par ce qui suit: 

Maniere de voter 

(5) Les reglements administrates d’une cooperative de 
credit federate peuvent, sous reserve des reglements, au¬ 
toriser les membres a exercer leur droit de vote avant la 
tenue de I’assemblee, de I’une ou de plusieurs des ma- 
nieres ci-apres, et fixer les conditions qui s’y appliquent: 

a) par voie de courrier; 

b) en personne, a I’une de ses succursales; 

c) par voie telephonique ou electronique; 

d) de toute autre maniere prevue par reglement. 

2010, ch. 12, par. 1961(2) 

(2) L’alinea 151(6)b) de la meme loi est remplace 
par ce qui suit: 

b) concernant les modalites du vote vise aux alineas 
(5)a) a d) des membres de la cooperative de credit fe¬ 
derate. 

1997, ch. 15, art. 10 

88 Le paragraphe 156.04(1) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit: 

Sollicitation obligatoire 

156.04 (1) Sous reserve des paragraphes (2) et 140(2), 
la direction de la banque envoie, avec I’avis de I’assem¬ 
blee des actionnaires, un formulaire de procuration 
conforme aux reglements aux actionnaires qui ont le 
droit de recevoir I’avis. 
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1997, c. 15, s. 10 

89 (1) Subsections 156.05(1) and (2) of the Act are 
replaced by the following: 

Soliciting proxies 

156.05 (1) A person shall not solicit proxies unless a 
proxy circular that is in accordance with the regulations 
is sent to the auditor or auditors of the bank, to each 
shareholder whose proxy is solicited and, in the case set 
out in paragraph (b), to the bank as follows: 

(a) in the case of solicitation by or on behalf of the 
management of a bank, a management proxy circular, 
either as an appendix to or as a separate document ac¬ 
companying the notice of meeting; and 

(b) in the case of any other solicitation, a dissident’s 
proxy circular stating the purposes of the solicitation. 


Exception — limited solicitation 

( 1 . 1 ) Despite subsection (1), a person may solicit prox¬ 
ies, other than by or on behalf of the management of a 
bank, without sending a dissident’s proxy circular, if the 
total number of shareholders whose proxies are solicited 
is 15 or fewer, with two or more joint holders being 
counted as one shareholder. 

Exception — solicitation by public broadcast 

(1.2) Despite subsection (1), a person may solicit prox¬ 
ies, other than by or on behalf of the management of a 
bank, without sending a dissident’s proxy circular if the 
solicitation is, in the prescribed circumstances, conveyed 
by public broadcast, speech or publication. 


Copy to Superintendent 

(2) A person who sends a management proxy circular or 
dissident’s proxy circular shall concurrently send to the 
Superintendent a copy of it together with the form of 
proxy, any other documents for use in connection with 
the meeting and, in the case of a management proxy cir¬ 
cular, a copy of the notice of meeting. 

1997, c. 15, s. 10 

(2) Subsection 156.05(4) of the Act is replaced by 
the following: 

Publication of exemptions 

(4) The Superintendent shall publish in a publication 
generally available to the public, a notice of a decision 
made by the Superintendent granting an exemption un¬ 
der subsection (3). 


1997, ch. 15, art. 10 

89 (1) Les paragraphes 156.05(1) et (2) de la meme 
loi sont remplaces par ce qui suit: 

Sollicitation de procuration 

156.05 (1) Les procurations ne peuvent etre sollicitees 
qu’a I’aide de circulaires, conformes aux reglements, en- 
voyees an verificateur, aux actionnaires faisant I’objet de 
la sollicitation et, en cas d’application de I’alinea b), a la 
banque ainsi: 

a) dans le cas d’une sollicitation effectuee par la direc¬ 
tion de la banque on pour son compte, sous forme 
d’annexe on de document distinct de I’avis d’assem- 
blee; 

b) dans les autres cas, dans une circulaire de procura¬ 
tion d’opposant qui mentionne I’objet de la sollicita¬ 
tion. 

Exception: sollicitation restreinte 

( 1 . 1 ) Malgre le paragraphe (1), il n’est pas necessaire, 
sauf lorsque la sollicitation est effectuee par la direction 
on pour son compte, d’envoyer des circulaires aux action¬ 
naires dont les procurations sont sollicitees lorsque leur 
nombre ne depasse pas quinze, les codetenteurs d’une 
action etant comptes comme un seul actionnaire. 

Exception : sollicitation par diffusion publique 

(1.2) Malgre le paragraphe (1), il n’est pas necessaire, 
sauf lorsque la sollicitation est effectuee par la direction 
on pour son compte, d’envoyer des circulaires pour effec- 
tuer une sollicitation lorsque celle-ci est, dans les cir- 
constances reglementaires, transmise par diffusion pu¬ 
blique, discours on publication. 

Copie au surintendant 

( 2 ) La personne qui envoie une circulaire de sollicitation 
emanant de la direction on d’un opposant doit, en meme 
temps, en envoyer un exemplaire au surintendant accom- 
pagne du formulaire de procuration, de tout autre docu¬ 
ment utile a I’assemblee et, dans le cas on elle emane de 
la direction, d’une copie de I’avis d’assemblee. 

1997, ch. 15, art. 10 

(2) Le paragraphe 156.05(4) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit: 

Publication des dispenses 

(4) Le surintendant publie, dans une publication desti- 
nee au grand public, un avis de chaque decision ou il ac- 
corde une dispense en vertu du paragraphe (3). 
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2005, c. 54, s. 31 

90 Section 156.071 of the Act is replaced by the fol¬ 
lowing: 

Regulations 

156.071 The Governor in Council may make regulations 

(a) respecting the powers that may be granted by a 
shareholder in a form of proxy; 

(b) respecting proxy circulars and forms of proxy, in¬ 
cluding the form and content of those documents; and 

|c) respecting the conditions under which a bank is 
exempt from any of the requirements of sections 
156.02 to 156.07. 


2005, c. 54 

An Act to amend certain Acts in relation to financial 
institutions 

91 Subsection 27(2) of the English version of An 
Act to amend certain Acts in relation to finan¬ 
cial institutions is amended by replacing the sub- 
paragraphs (a)(i) and (ii) of the definition solici¬ 
tation that it enacts with the following: 

(i) a request for a proxy whether or not accompa¬ 
nied by or included in a form of proxy, 

(ii) a request to execute or not to execute or, in 
Quebec, to sign or not to sign a form of proxy or to 
revoke a proxy. 

Coordinating Amendments 

2005, c. 54 

92 (1) In this section, other Act means An Act to 
amend certain Acts in relation to financial insti¬ 
tutions, chapter 54 of the Statutes of Canada, 
2005. 

(2) If subsection 27(2) of the other Act comes into 
force before section 91 of this Act, then 

(a) that section 91 is deemed never to have 
come into force and is repealed; and 

(b) subparagraphs (a)(i) and (ii) of the defini¬ 
tion solicitation in section 156.01 of the English 
version of the Bank Act are replaced by the fol¬ 
lowing: 


2005, ch. 54, art. 31 

90 L’article 156.071 de la meme loi est remplace 
par ce qui suit: 

Reglements 

156.071 Le gouverneur en conseil pent prendre des re¬ 
glements concernant: 

a) les pouvoirs que pent accorder un actionnaire dans 
un formulaire de procuration; 

b) le formulaire de procuration et la circulaire de pro¬ 
curation, notamment la forme et le contenu de ces do¬ 
cuments; 

c) les conditions que doit remplir une banque afin de 
se soustraire a Tapplication des exigences enoncees 
aux articles 156.02 a 156.07. 

2005, ch. 54 

Loi modifiant certaines bis relatives aux institutions 
financieres 

91 Le paragraphe 27(2) de la version anglaise de 
la Loi modifiant certaines lois relatives aux ins¬ 
titutions financieres est modifie par remplace- 
ment des sous-alineas a)(i) et (ii) de la definition 
de solicitation qui y est edictee par ce qui suit: 

(i) a request for a proxy whether or not accompa¬ 
nied by or included in a form of proxy, 

(ii) a request to execute or not to execute or, in 
Quebec, to sign or not to sign a form of proxy or to 
revoke a proxy. 

Dispositions de coordination 

2005, ch. 54 

92 (1) Au present article, autre loi s’entend de la 
Loi modifiant certaines lois relatives aux insti¬ 
tutions financieres, chapitre 54 des Lois du 
Canada (2005). 

(2) Si le paragraphe 27(2) de I’autre loi entre en 
vigueur avant Tarticle 91 de la presente loi: 

a) cet article 91 est repute ne pas etre entre en 
vigueur et est abroge; 

b) les sous-alineas a)(i) et (ii) de la definition 
de solicitation, a I’article 156.01 de la version an¬ 
glaise de la Loi sur les banques, sont rempla- 
ces par ce qui suit: 
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(i) a request for a proxy whether or not accompa¬ 
nied by or included in a form of proxy, 

(ii) a request to execute or not to execute or, in 
Quebec, to sign or not to sign a form of proxy or to 
revoke a proxy, 

(3) If subsection 27(2) of the other Act comes into 
force on the same day as section 91 of this Act, 
then that section 91 is deemed to have come into 
force before that subsection 27(2). 

SUBDIVISION B 

R.S., c. C-21; 2001, c. 9, s. 218 

Canadian Payments Act 

Amendments to the Act 

2014, c. 39, s. 337 

93 Subsection 9.1(1) of the Canadian Payments 
Act is replaced by the following: 

Term of office — elected directors 

9.1 (1) The elected directors hold office for a term of 
three years and are eligible to be elected for two further 
terms. 

2014, c. 39, s. 339 

94 Subsection 15(1) of the Act is replaced by the 
following: 

Chairperson and Deputy Chairperson 

15 (1) The elected directors shall elect a Chairperson of 
the Board and a Deputy Chairperson of the Board from 
among the directors referred to in paragraph 8(l)(d) for a 
renewable term of up to three years. However, the Chair¬ 
person and Deputy Chairperson shall each serve no more 
than six years in office in total. 

95 (1) Subsection 18(1) of the Act is amended by 
adding the following after paragraph (i): 

(i.1) prescribing classes of members of the Stakehold¬ 
er Advisory Council for the purposes of subsection 
21.2(7); 

2014, c. 39, s. 342(4) 

(2) Subparagraph 18(l)(k)(ii) of the Act is re¬ 
placed by the following: 


(i) a request for a proxy whether or not accompa¬ 
nied by or included in a form of proxy, 

(ii) a request to execute or not to execute or, in 
Quebec, to sign or not to sign a form of proxy or to 
revoke a proxy, 

(3) Si I’entree en vigueur du paragraphe 27(2) de 
I’autre loi et celle de I’article 91 de la presente loi 
sont concomitantes, cet article 91 est repute etre 
entre en vigueur avant ce paragraphe 27(2). 

SOUS-SECTION B 

L.R., ch. C-21: 2001, ch. 9, art. 218 

Loi canadienne sur les paiements 

Modification de la loi 

2014, ch. 39, art. 337 

93 Le paragraphe 9.1(1) de la Loi canadienne sur 
les paiements est remplace par ce qui suit: 

Duree du mandat — administrateurs elus 

9.1 (1) Le mandat des administrateurs elus est de trois 
ans et est renouvelable deux fois. 

2014, ch. 39, art. 339 

94 Le paragraphe 15(1) de la meme loi est rem¬ 
place par ce qui suit: 

President du conseil et vice-president du conseil 

15 (1) Les administrateurs elus elisent, parmi les admi¬ 
nistrateurs vises a I’alinea 8(l)d), le president du conseil 
et le vice-president du conseil pour un mandat renouve¬ 
lable d’au plus trois ans. Toutefois, le president et le vice- 
president ne peuvent cumuler plus de six ans d’ancienne- 
te dans leur poste. 

95 (1) Le paragraphe 18(1) de la meme loi est mo- 
difie par adjonction, apres Talinea i), de ce qui 
suit: 

i.1) les categories de membres du comite consultatif 
des intervenants pour I’application du paragraphe 
21.2(7); 

2014, ch. 39, par. 342(4) 

(2) Le sous-alinea 18(l)k)(ii) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit: 
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(ii) the remuneration of directors referred to in 
paragraph 8(1 )(d) and of persons referred to in sub¬ 
section 21.2(7), 

(ii.1) the payment of reasonable travel and living 
expenses incurred by members of the Stakeholder 
Advisory Council, and 

2001, c. 9, s. 238 

96 (1) Subsection 21.2(1) of the Act is replaced by 
the following: 

Stakeholder Advisory Council 

21.2 (1) There shall be a Stakeholder Advisory Council 
consisting of persons appointed by the Board in consulta¬ 
tion with the Minister. 

2014, c. 39, s. 349(1); 2001, c. 9, s. 238 

(2) Subsections 21.2(3) and (4) of the Act are re¬ 
pealed. 

2001, c. 9, s. 238; 2007, c. 6, s. 432(F) 

(3) Subsections 21.2(6) and (7) of the Act are re¬ 
placed by the following: 

Remuneration 

(7) The Association may pay the remuneration that is 
fixed by by-law to the following persons: 

(a) any member of the Council that falls within a class 
prescribed by by-laws; and 

(b) any person who represents the interests of such a 
member or who is represented by such a member. 


Travel and living expenses 

( 8 ) The members of the Council may be paid by the Asso¬ 
ciation any reasonable travel and living expenses in¬ 
curred by them when engaged on the business of the 
Council while absent from their ordinary places of resi¬ 
dence. 

Coming into Force 

Order in council 

97 This Subdivision comes into force on a day to 
be fixed by order of the Governor in Council. 


(ii) la remuneration des administrateurs vises a 
I’alinea 8(1 )d) et des personnes visees au para- 
graphe 21.2(7), 

(ii.1) I’indemnisation pour les frais de deplacement 
et de sejour engages par les membres du comite 
consultatif des intervenants, 

2001, ch. 9, art. 238 

96 (1) Le paragraphe 21.2(1) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit: 

Comite consuitatif des intervenants 

21.2 (1) Est constitue le comite consultatif des interve¬ 
nants, compose des personnes nommees par le conseil en 
consultation avec le ministre. 

2014, ch. 39, par. 349(1); 2001, ch. 9, art. 238 

(2) Les paragraphes 21.2(3) et (4) de la meme loi 
sont abroges. 

2001, ch. 9, art. 238; 2007, ch. 6, art. 432(F) 

(3) Les paragraphes 21.2(6) et (7) de la meme loi 
sont remplaces par ce qui suit: 

Remuneration 

(7) L’Association pent verser la remuneration fixee par 
reglement administrate aux personnes suivantes : 

a) les membres du comite consultatif qui appar- 
tiennent a une categoric prevue par reglement admi¬ 
nistrate; 

b) toute personne qui represente les interets d’un tel 
membre ou qui est representee par un tel membre. 

Frais de deplacement et de sejour 

( 8 ) Les membres du comite consultatif peuvent etre in- 
demnises par I’Association des frais de deplacement et de 
sejour qu’ils ont engages dans rexercice de leurs fonc- 
tions hors du lieu de leur residence habituelle. 


Entree en vigueur 

Decret 

97 La presente sous-section entre en vigueur a la 
date fixee par decret. 
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DIVISION 2 

Strengthening Anti-Money Laundering 
and Anti-Terrorist Financing Reginne 

SUBDIVISION A 

R.S., c. C-44; 1994, c. 24, s. 1(F) 

Canada Business Corporations Act 


Amendments to the Act 

2018, c. 27, s. 183 

98 Subsection 21.3(1) of the French version of the 
Canada Business Corporations Act is replaced 
by the following: 

Communication au directeur 

21.3 (1) La societe assujettie a I’article 21.1 commu¬ 
nique au directeur, a sa demande, tout renseignement fi¬ 
gurant dans son registre des particuliers ayant un 
controle important. 

99 The Act is amended by adding the following 
after section 21.3: 

Disclosure to investigative bodies 

21.31 (1) On request by an investigative body referred 
fo in subsecfion (2), a corporafion fo which secfion 21.1 
applies shall, as soon as feasible after the request is 
served on the corporation or deemed to be received by it, 
and in the manner specified by the investigative body, 

(a) provide the investigative body with a copy of the 
corporation’s register of individuals with significant 
control; or 

(b) disclose to the investigative body any information 
specified by the investigative body that is in the corpo¬ 
ration’s register of individuals with significant control. 


Investigative bodies 

(2) The investigative bodies for the purpose of this sec¬ 
tion are 

(a) any police force; 


SECTION 2 

Renforcer le reginne de lutte contre le 
recyclage des produits de la crinninalite 
et le financennent des activites 
terroristes 

SOUS-SECTION A 

L.R., ch. C-44; 1994, ch. 24, art. 1(F) 

Loi canadienne sur les societes par 
actions 

Modification de la loi 

2018, ch. 27, art. 183 

98 Le paragraphe 21.3(1) de la version fran^aise 
de la Loi canadienne sur les societes par actions 
est remplace par ce qui suit: 

Communication au directeur 

21.3 (1) La societe assujettie a I’article 21.1 commu¬ 
nique au directeur, a sa demande, tout renseignement fi¬ 
gurant dans son registre des particuliers ayant un 
controle important. 

99 La meme loi est modifiee par adjonction, 
apres Particle 21.3, de ce qui suit : 

Communication aux organismes d'enquete 

21.31 (1) A la demande d’un organisme d’enquete vise 
au paragraphe (2), une societe assujettie a Particle 21.1 
est tenue, selon les modalites precisees par I’organisme 
d’enquete et des que possible suivant la date a laquelle 
elle a regu signification de la demande ou est reputee 
I’avoir regue: 

a) soit de fournir a I’organisme d’enquete une copie de 
son registre des particuliers ayant un controle impor¬ 
tant; 

b) soit de communiquer a I’organisme d’enquete tout 
renseignement precise par cet organisme qui figure 
dans son registre des particuliers ayant un controle 
important. 

Organismes d'enquete 

( 2 ) Pour Tapplication du present article, sont des orga¬ 
nismes d’enquete: 

a) les forces policieres; 
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(b) the Canada Revenue Agency and any provincial 
body that has responsibilities similar to those of the 
Canada Revenue Agency; and 

(c) any prescribed body that has investigative powers 
in relation to offences referred to in the schedule. 


Requirement 

(3) An investigative body may make a request only if it 
has reasonable grounds to suspect that the copy of the 
register or the specified information would be relevant to 
investigating an offence referred to in the schedule and it 
also has reasonable grounds to suspect that 

(a) the corporation that is the subject of the request 
committed the offence or was used to 

(i) commit the offence, 

(ii) facilitate the commission of the offence, or 

(iii) protect from detection or punishment a person 
who has committed the offence; 

(b) an individual with significant control over the cor¬ 
poration that is the subject of the request is also an in¬ 
dividual with significant control over a corporation 
that committed the offence or was used to do an 5 i:hing 
referred to in any of subparagraphs (a)(i) to (iii); or 

(c) an individual with significant control over the cor¬ 
poration that is the subject of the request is also an in¬ 
dividual who, directly or indirectly, influences the af¬ 
fairs of an entity, other than a corporation, that com¬ 
mitted the offence or was used to do an 5 i;hing referred 
to in any of subparagraphs (a)(i) to (iii). 


Service or sending of request 

(4) The request must be served on the corporation by 
leaving the request at the corporation’s registered office 
as shown in the last notice filed under section 19 or sent 
to the corporation by registered mail to that registered 
office and, if so sent, is deemed to be received at the time 
it would be delivered in the ordinary course of mail, un¬ 
less there are reasonable grounds for believing that the 
corporation did not receive the request at that time or at 
all. 

Offence 

(5) A corporation that, without reasonable cause, contra¬ 
venes subsection (1) is guilty of an offence and liable on 
summary conviction to a fine of not more than $5,000. 


b) I’Agence du revenu du Canada et tout organisme 
provincial ayant des responsabilites semblables a 
I’Agence; 

c) les organismes reglementaires investis de pouvoirs 
d’enquete relativement aux infractions mentionnees a 
I’annexe. 

Condition 

(3) Un organisme d’enquete ne pent faire de demande 
que s’il a des motifs raisonnables de soupgonner, d’une 
part, que la copie du registre on les renseignements pre¬ 
cises par I’organisme seraient utiles aux fins d’enquete 
d’une infraction mentionnee a I’annexe et, d’autre part: 

a) soit que la societe visee par la demande a perpetre 
I’infraction, on a ete utilisee afin : 

(i) de perpetrer I’infraction, 

(ii) de faciliter la perpetration de I’infraction, 

(iii) d’empecher la decouverte d’une personne qui a 
perpetre I’infraction on I’imposition d’une peine a 
cette personne; 

b) soit qu’un particulier ayant un controle important 
sur la societe visee par la demande est egalement un 
particulier ayant un controle important sur une socie¬ 
te qui a perpetre I’infraction on qui a ete utilisee pour 
accomplir I’une on I’autre des actions visees aux sous- 
alineas a)(i) a (iii); 

c) soit qu’un particulier ayant un controle important 
sur la societe visee par la demande est egalement un 
particulier exergant une influence directe on indirecte 
sur les affaires d’une entite, autre qu’une societe, qui a 
perpetre I’infraction on qui a ete utilisee pour accom¬ 
plir I’une on I’autre des actions visees aux sous-alineas 
a)(i) a (iii). 

Signification ou envoi de la demande 

(4) La demande est signifiee a la societe par remise de la 
demande an siege social indique dans le dernier avis de¬ 
pose en vertu de I’article 19, ou est envoyee a la societe 
par courrier recommande a ce siege social; dans ce der¬ 
nier cas, la societe est reputee I’avoir regue a la date nor- 
male de livraison par la poste, sauf s’il existe des motifs 
raisonnables a I’effet contraire. 


Infraction 

(5) Toute societe qui, sans motif raisonnable, contrevient 
au paragraphe (1) commet une infraction et encourt, sur 
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Amendment to schedule 

( 6 ) The Governor in Council may, by order, amend the 
schedule by adding or deleting a reference to an offence. 

Record 

21.32 (1 ) Every investigative body that makes a request 
under subsection 21.31(1) shall keep a record setting out 
the following: 

(a) the name of the corporation that was the subject of 
the request; 

(b) the reasonable grounds on which the request was 
based; 

(c) information respecting what was requested; 

(d) the date the request was served or deemed to have 
been received; 

|e) information respecting the service or the sending 
of the request; 

(f) all information received from the corporation in 
response to the request; and 

(g) any prescribed information. 

Report 

(2) Every investigative body that makes a request under 
subsection 21.31(1) shall, within 90 days after the end the 
calendar year in which the request was made, provide the 
Director with a report setting out the total number of re¬ 
quests made by it in that year and, in the case of the Roy¬ 
al Canadian Mounted Police and the Canada Revenue 
Agency, the number of requests made in each province. 

Non-application 

(3) Section 251 does not apply in respect of a contraven¬ 
tion of subsection (1) or (2). 

2018, c. 27, s. 183 

100 Subsection 21.4(1) of the Act is replaced by 
the following: 

Offence — contravention of subsection 21.1(1) or 
21.31(1) 

21.4 (1) Every director or officer of a corporation who 
knowingly authorizes, permits or acquiesces in the con¬ 
travention of subsection 21.1(1) or 21.31(1) by that 


declaration de culpabilite par procedure sommaire, une 
amende maximale de cinq mille dollars. 

Modification de i'annexe 

( 6 ) Le gouverneur en conseil pent, par decret, modifier 
I’annexe pour y ajouter on en retrancher un renvoi a une 
infraction. 

Registre 

21.32 (1) Tout organisme d’enquete qui fait une de- 
mande an titre du paragraphe 21.31(1) tient un registre 
on figurent: 

a) le nom de la societe visee par la demande; 

b) les motifs raisonnables sur lesquels se fonde la de¬ 
mande; 

c) tout renseignement concernant I’objet de la de¬ 
mande; 

d) la date a laquelle la demande a ete signifiee on est 
reputee avoir ete regue; 

e) tout renseignement concernant la signification on 
I’envoi de la demande; 

f) tout renseignement fourni par la societe en reponse 
a la demande; 

g) tout renseignement reglementaire. 

Rapport 

( 2 ) Tout organisme d’enquete qui fait une demande an 
titre du paragraphe 21.31(1) fournit an directeur, dans les 
quatre-vingt-dix jours suivant la fin de I’annee civile an 
cours de laquelle la demande a ete faite, un rapport indi¬ 
quant le nombre de demandes qu’il a fades an cours de 
cette annee et, dans le cas de la Gendarmerie royale du 
Canada et de I’Agence du revenu du Canada, le nombre 
de demandes fades dans chaque province. 

Non-application 

(3) L’article 251 ne s’applique pas dans le cas d’une 
contravention aux paragraphes (1) on (2). 

2018, ch. 27, art. 183 

100 Le paragraphe 21.4(1) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit: 

Infraction : contravention aux paragraphes 21.1(1) ou 
21.31(1) 

21.4 (1) Commet une infraction I’administrateur ou le 
dirigeant d’une societe qui, sciemment, autorise ou per- 
met que la societe contrevienne aux paragraphes 21.1(1) 
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corporation commits an offence, whether or not the cor¬ 
poration has been prosecuted or convicted. 

101 The Act is amended by adding, after section 
268, the schedule set out in Schedule 1 to this Act. 


Coming into Force 

2018, c. 27 or royal assent 

102 This Subdivision comes into force on the lat¬ 
er of the day on which section 183 of the Budget 
Implementation Aet, 2018, No. 2 comes into force 
and the day on which this Act receives royal as¬ 
sent. 

SUBDIVISION B 

R.S., c. C-46 

Criminal Code 

1997, c. 18, s. 28(1); 2005, c. 44, s. 2(F) 

103 The portion of subsection 462.31(1) of the 
Criminal Code before paragraph (a) is replaced 
by the following: 

Laundering proceeds of crime 

462.31 (1) Every one commits an offence who uses, 
transfers the possession of, sends or delivers to any per¬ 
son or place, transports, transmits, alters, disposes of or 
otherwise deals with, in any manner and by any means, 
any property or any proceeds of any property with intent 
to conceal or convert that property or those proceeds, 
knowing or believing that, or being reckless as to 
whether, all or a part of that property or of those pro¬ 
ceeds was obtained or derived directly or indirectly as a 
result of 

SUBDIVISION C 

2000, c. 17; 2001, c. 41, s. 48 

Proceeds of Crime (Money 
Laundering) and Terrorist 
Financing Act 

104 Subsection 2(2) of the Proeeeds of Crime 
(Money Laundering) and Terrorist Finaneing 
Aet is amended by striking out “and” at the end 
of paragraph (c) and by adding the following af¬ 
ter paragraph (d): 

(e) virtual currency; and 


on 21.31(1) on consent a ce qu’elle y contrevienne, que la 
societe soit on non poursuivie on declaree coupable. 

101 La meme loi est modifiee par adjonction, 
apres Tarticle 268, de I’annexe figurant a I’annexe 
1 de la presente loi. 

Entree en vigueur 

2018, ch. 27 ou sanction 

102 La presente sous-section entre en vigueur a 
la date d’entree en vigueur de Particle 183 de la 
Loi n" 2 d’execution du budget de 2018 ou, si elle 
est posterieure, a la date de sanction de la pre¬ 
sente loi. 

SOUS-SECTION B 

L.R., ch. C-46 

Code criminel 

1997, ch. 18, par. 28(1); 2005, ch. 44, art. 2(F) 

103 Le passage du paragraphe 462.31(1) du Code 
criminel precedant I’alinea a) est remplace par ce 
qui suit: 

Recyclage des produits de la criminalite 

462.31 (1) Est coupable d’une infraction quiconque — 
de quelque fagon que ce soit — utilise, enleve, envoie, 
livre a une personne ou a un endroit, transporte ou modi- 
fie des biens ou leurs produits, en dispose, en transfere la 
possession ou prend part a toute autre forme d’operation 
a leur egard, dans I’intention de les cacher ou de les 
convertir sachant ou croyant qu’ils out ete obtenus ou 
proviennent, ou sans se soucier du fait qu’ils out ete obte¬ 
nus ou proviennent, en totalite ou en partie, directement 
ou indirectement: 

SOUS-SECTION C 

2000, ch. 17; 2001, ch. 41, art. 48 

Loi sur le recyclage des produits de 
la criminalite et le financement des 
activites terroristes 

104 Le paragraphe 2(2) de la Loi sur le recyclage 
des produits de la criminalite et le financement 
des activites terroristes est modifie par adjonc¬ 
tion, apres I’alinea d), de ce qui suit: 

e) monnaie virtuelle; 
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(f) dealing in virtual currencies. 

2017, c. 20, par. 439(4)(b) 

105 Subsection 9.3(2.1) of the Act is replaced by 
the following: 

Measures — other persons 

(2.1 ) If the person or entity determines that it is dealing 
with a person described in paragraph (l)(b) or (c) and 
considers, based on an assessment referred to in subsec¬ 
tion 9.6(2), that there is a high risk of a money laundering 
offence or a terrorist activity financing offence being 
committed, the person or entity shall take the measures 
referred to in the regulations. 

2006, c. 12, s. 8 

106 Paragraph 9.5(a) of the Act is replaced by the 
following: 

(a) include with the transfer the name, address and 
account number or other reference number, if any, of 
the person or entity that requested it, and any pre¬ 
scribed information; 


2014, c. 20, s. 282(1) 

107 (1) The portion of subsection 55(1) of the Act 
before paragraph (a) is replaced by the follow¬ 
ing: 

Disclosure by Centre prohibited 

55 (1) Subject to subsections (3) and (6.1), sections 52, 
53.1, 55.1, 56.1 and 56.2, subsection 58(1) and sections 65 
to 65.1 and 68.1 of this Act and to subsection 12(1) of the 
Privacy Act, the Centre shall not disclose the following: 


(2) Subsection 55(3) of the Act is amended by 
adding the following after paragraph (b): 

(b.01 ) the Agence du revenu du Quebec, if the Centre 
also has reasonable grounds to suspect that the infor¬ 
mation would be relevant to investigating or prosecut¬ 
ing an offence of obtaining or attempting to obtain a 
rebate, refund or credit to which a person or entity is 
not entitled, or of evading or attempting to evade pay¬ 
ing taxes imposed under an Act of Parliament or of the 
legislature of Quebec administered by the Minister of 
Revenue of Quebec; 

(3) Subsection 55(3) of the Act is amended by 
striking out “and” at the end of paragraph (f) and 
by adding the following after that paragraph: 


f) commerce de monnaie virtuelle. 

2017, ch. 20, al. 439(4)b) 

105 Le paragraphe 9.3(2.1) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit: 

Mesures — autres personnes 

( 2 . 1 ) Si elle fait affaire avec une personne visee aux ali- 
neas (l)b) on c) et qu’elle considere, en se fondant sur 
revaluation visee an paragraphe 9.6(2), qu’il y a un risque 
eleve de perpetration d’une infraction de recyclage des 
produits de la criminalite on d’une infraction de finance¬ 
ment des activites terroristes, la personne on entite 
prend les mesures prevues par reglement. 

2006, ch. 12, art. 8 

106 L’alinea 9.5a) de la meme loi est remplace 
par ce qui suit: 

a) d’inclure avec le televirement les nom, adresse et, le 
cas echeant, numero de compte on tout autre numero 
de reference de la personne on de I’entite qui demande 
le televirement et tout renseignement prevu par regle¬ 
ment; 

2014, ch. 20, par. 282(1) 

107 (1) Le passage du paragraphe 55(1) de la 
meme loi precedant Talinea a) est remplace par 
ce qui suit: 

Interdiction: Centre 

55 (1) Sous reserve des paragraphes (3) et (6.1), des ar¬ 
ticles 52, 53.1, 55.1, 56.1 et 56.2, du paragraphe 58(1) et 
des articles 65 a 65.1 et 68.1 de la presente loi et du para¬ 
graphe 12(1) de la Loi sur la protection des renseigne- 
ments personnels, il est interdit an Centre de communi- 
quer les renseignements: 

(2) Le paragraphe 55(3) de la meme loi est modi- 
fie par adjonction, apres Talinea b), de ce qui 
suit: 

b.01) a I’Agence du revenu du Quebec, si en outre il a 
des motifs raisonnables de soupQonner que les rensei¬ 
gnements seraient utiles aux fins d’enquete on de 
poursuite relativement a une infraction, consommee 
on non, relative a Tobtention illicite d’un rembourse- 
ment on d’un credit on a I’evasion fiscale, definie par 
une loi federale on de la legislature du Quebec dont 
I’application releve du ministre du Revenu du Quebec; 

(3) Le paragraphe 55(3) de la meme loi est modi- 
fie par adjonction, apres I’alinea f), de ce qui 
suit: 
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(f.l) the Competition Bureau, if the Centre also has 
reasonable grounds to suspect that the information 
would be relevant to investigating or prosecuting an 
offence under the Competition Act, the Consumer 
Packaging and Labelling Act, the Precious Metals 
Marking Act or the Textile Labelling Act or an at¬ 
tempt to commit such an offence; and 


2014, c. 20, s. 282(9) 

(4) Paragraph 55(7)(o) of the Act is replaced hy 
the following: 

(o) information about the importation or exportation 
sent to the Centre under Part 2; 


2014, c. 20, s. 283(4) 

108 Paragraph 55.1(3)(o) of the Act is replaced hy 
the following: 

(o) information about the importation or exportation 
sent to the Centre under Part 2; 


2014, c. 20, s. 284(5) 

109 Paragraph 56.1(5)(o) of the Act is replaced hy 
the following: 

(o) information about the importation or exportation 
sent to the Centre under Part 2; 

110 Section 73.21 of the Act is amended hy adding 
the following after subsection (4): 

Exception 

(4.1) Subsection (4) does not apply to the following in¬ 
formation: 

(a) the name of the person or entity that was served 
with the notice of violation; 

(b) the nature of the violation; and 

(c) the amount of the penalty imposed. 

2006, c. 12, s. 40 

111 Section 73.22 of the Act is replaced hy the fol¬ 
lowing: 

Publication 

73.22 In the following cases, the Centre shall make pub¬ 
lic, as soon as feasible, the nature of the violation or the 


f.l) au Bureau de la concurrence, si en outre il a des 
motifs raisonnables de soupgonner que les renseigne- 
ments seraient utiles aux fins d’enquete ou de pour- 
suite relativement a une infraction, consommee ou 
non, prevue par la Loi sur la concurrence, la Loi sur 
I’emballage et I’etiquetage des produits de consom- 
mation, la Loi sur I’etiquetage des textiles ou la Loi 
sur le poingonnage des metaux precieux; 

2014, ch. 20, par. 282(9) 

(4) L’alinea 55(7)o) de la meme loi est remplace 
par ce qui suit: 

o) les renseignements relatifs a I’importation ou a 
I’exportation qui ont ete transmis au Centre sous le re¬ 
gime de la partie 2; 

2014, ch. 20, par. 283(4) 

108 L’alinea 55.1(3)o) de la meme loi est rempla¬ 
ce par ce qui suit: 

o) les renseignements relatifs a I’importation ou a 
I’exportation qui ont ete transmis au Centre sous le re¬ 
gime de la partie 2; 

2014, ch. 20, par. 284(6) 

109 L’alinea 56.1(5)o) de la meme loi est rempla¬ 
ce par ce qui suit: 

o) les renseignements relatifs a I’importation ou a 
I’exportation qui ont ete transmis au Centre sous le re¬ 
gime de la partie 2; 

110 L’article 73.21 de la meme loi est modifie par 
adjonction, apres le paragraphe (4), de ce qui 
suit: 

Exception 

(4.1) Le paragraphe (4) ne s’applique pas aux renseigne¬ 
ments suivants: 

a) le nom de I’interesse a qui est signifie le proces-ver- 
bal; 

b) la nature de la violation; 

c) le montant de la penalite imposee. 

2006, ch. 12, art. 40 

111 L’article 73.22 de la meme loi est remplace 
par ce qui suit: 

Publication 

73.22 Dans les cas ci-apres, le Centre rend publics, dans 
les meilleurs delais, la nature de la violation ou le defaut. 
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default, as the case may be, the name of the person or en¬ 
tity and the amount of the applicable penalty: 

(a) a person or entity is deemed to have committed a 
violation under subsection 73.15(1) or (3); 

(b) a person or entity is served with a notice of a deci¬ 
sion made under subsection 73.15(2) indicating that 
they have committed a violation; 

(c) a person or entity enters into a compliance agree¬ 
ment with the Centre; 

(d) a person or entity is issued a notice of default in 
respect of a compliance agreement they have entered 
into with the Centre and they 

(i) pay the amount they are liable to pay under sub¬ 
section 73.18(1), 

(ii) are served with a notice of a decision made un¬ 
der subsection 73.19(2) confirming the Centre’s de¬ 
cision that the compliance agreement has not been 
complied with, or 

(iii) are deemed under subsection 73.19(3) to have 
not complied with the compliance agreement. 

SUBDIVISION D 

1993, c. 37 

Seized Property Management Act 


Amendments to the Act 

112 The long title of the French version of the 
Seized Property Management Aet is replaced hy 
the following: 

Loi concernant Tadministration de certains biens qui 
ont fait I'objet d'une saisie ou d'un blocage relative- 
ment a certaines infractions, la disposition de cer¬ 
tains biens apres confiscation et, dans certains cas, le 
partage du produit de leur disposition 

113 (1) The definition Her Majesty in section 2 of 
the Act is replaced hy the following: 

Her Majesty means Her Majesty in right of Canada; (Sa 
Majeste) 

(2) The definition produit de I'alienation in section 
2 of the French version of the Act is replaced hy 
the following: 


selon le cas, le nom de I’interesse et la penalite appli¬ 
cable : 

a) 11 y a aveu de responsabilite a I’egard de la violation 
par application des paragraphes 73.15(1) ou (3); 

b) I’interesse revolt signification d’un avis d’une deci¬ 
sion prise au titre du paragraphe 73.15(2) portant qu’il 
a commis une violation; 

c) I’interesse conclut une transaction avec le Centre; 

d) I’interesse revolt signification d’un avis de defaut 
d’execution de la transaction et, selon le cas : 

(i) il paie la penalite a laquelle il est tenu en appli¬ 
cation du paragraphe 73.18(1), 

(ii) il regoit signification d’un avis d’une decision 
prise au titre du paragraphe 73.19(2) confirmant 
I’inexecution de la transaction, 

(iii) la transaction est reputee non executee par ap¬ 
plication du paragraphe 73.19(3). 


SOUS-SECTION D 

1993, ch. 37 

Loi sur I'administration des biens 
saisis 

Modification de la loi 

112 Le titre integral de la version fran^aise de la 
Loi sur Vadministration des biens saisis est rem- 
place par ce qui suit: 

Loi concernant I'administration de certains biens qui 
ont fait I'objet d'une saisie ou d'un blocage relative- 
nnent a certaines infractions, la disposition de cer¬ 
tains biens apres confiscation et, dans certains cas, le 
partage du produit de leur disposition 

113 (1) La definition de Sa Majeste, a I’article 2 de 
la meme loi, est remplacee par ce qui suit: 

Sa Majeste Sa Majeste du chef du Canada. (Her 
Majesty) 

(2) La definition de produit de I'alienation, a Par¬ 
ticle 2 de la version fran^aise de la meme loi, est 
remplacee par ce qui suit: 


2016-2016-2017-2018-2019 


83 


64-66-66-67-68 Eliz. II 



Chapter 29: Budget Implementation Act, 2019, No. 7 
PART 4 Various Measures 

DIVISION 2 Strengthening Anti-Money Laundering and Anti-Terrorist Financing Regime 

SUBDIVISION D Seized Property Management Act 

Sections 113-114 


Chapitre 29: Loi n° 1 d'execution du budget de 2019 
PARTIE 4 Mesures diverses 

SECTION 2 Renforcer le regime de lutte centre le recyclage des produits de la criminalite et 

le financement des activites terroristes 

SOUS-SECTION D Loi sur I'administration des biens saisis 

Articles 113-114 


produit de la disposition Le produit de la vente des 
biens confisques ainsi que toute somme d’argent confis- 
quee. (proceeds of disposition) 

2001, c. 32, s. 74(1) and c. 41, ss. 83 and 106(2); 2018, c. 12, s. 407 and c. 16, s. 174 

114 (1) Paragraphs 3(b) and (c) of the Act are re¬ 
placed by the following: 

(a.1) to authorize the Minister to provide consultative 
and other services to any person employed in the fed¬ 
eral public administration or by a provincial or munic¬ 
ipal authority in relation to the seizure, restraint, cus¬ 
tody, management, forfeiture or disposal of property 

(i) by means of or in respect of which an offence or 
violation is committed, 

(ii) that is used in any manner in connection with 
the commission of an offence or violation, or 

(iii) that is intended for use for the purpose of com¬ 
mitting an offence or violation; 

(b) to authorize the Minister to manage property 

(i) seized or restrained under any Act of Parliament 
or of the legislature of a province by a person em¬ 
ployed in the federal public administration or by a 
provincial or municipal authority, 

(ii) forfeited under any Act of Parliament or of the 
legislature of a province, or 

(iii) paid under subsection 18(2) of the Proceeds of 
Crime (Money Laundering) and Terrorist Financ¬ 
ing Act; 

(c) to authorize the Minister to dispose of property re¬ 
ferred to in paragraph (b) when it is forfeited to Her 
Majesty and, with the consent of the government of 
the province, when it is forfeited to Her Majesty in 
right of a province; 

(2) Section 3 of the Act is amended by striking out 
“and” at the end of paragraph (c), by adding 
“and” at the end of paragraph (d) and by adding 
the following after paragraph (d): 

(e) if property referred to in paragraph (c) is forfeited 
to Her Majesty in right of a province and disposed of 
by the Minister with the consent of the government of 
the province, to provide authority for the sharing of 
the proceeds of disposition in accordance with direc¬ 
tions given by that government. 


produit de la disposition Le produit de la vente des 
biens confisques ainsi que toute somme d’argent confis- 
quee. (proceeds of disposition) 

2001, ch. 32, par. 74(1) et ch. 41, art. 83, par. 106(2); 2018, ch. 12, art. 407 et ch. 16, art. 
174 

114 (1) Les alineas 3b) et c) de la meme loi sont 
remplaces par ce qui suit: 

a.1) d’autoriser le ministre a fournir a tout fonction- 
naire de i’administration publique federate et a tout 
employe d’une autorite provinciale on municipale des 
services consultatifs et autres concernant la saisie, le 
blocage, la garde, I’administration, la confiscation on 
la disposition de biens qui servent on donnent lieu a la 
perpetration d’une infraction on d’une violation on qui 
sont utilises de quelque maniere dans la perpetration 
d’une telle infraction on violation, on encore qui sont 
destines a servir a une telle fin; 

b) d’attribuer an ministre I’administration de biens : 

(i) soit qui out fait I’objet d’une saisie on d’un blo¬ 
cage en vertu d’une loi federale on provinciale par 
un fonctionnaire de I’administration publique fede¬ 
rale on tout employe d’une autorite provinciale on 
municipale; 

(ii) soit qui out ete confisques en vertu d’une loi fe¬ 
derale on provinciale; 

(iii) soit qui out ete payes aux termes du para- 
graphe 18(2) de la Loi sur le recyclage des produits 
de la criminalite et le financement des activites ter¬ 
roristes; 

c) de permettre an ministre, en cas de confiscation an 
profit de Sa Majeste on, avec I’approbation du gouver- 
nement de la province, en cas de confiscation an profit 
de Sa Majeste du chef d’une province, de disposer des 
biens vises a I’alinea b); 


(2) L’article 3 de la meme loi est modifie par ad- 
jonction, apres I’alinea d), de ce qui suit: 


e) de prevoir le partage du produit de la disposition 
des biens vises a I’alinea c) qui out ete confisques an 
profit de Sa Majeste du chef d’une province et dont le 
ministre a dispose, avec I’approbation du gouverne- 
ment de la province, conformement aux instructions 
fournies par ce gouvernement. 
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115 (1) Subsection 4(1) of the Act is amended by 
adding the following after paragraph (b): 

(b.01) seized or restrained under any Act of Parlia¬ 
ment or of the legislature of a province if the Minister 
agrees to be responsible for the custody and manage¬ 
ment of the property; 

2018, c. 12, s. 408 

(2) Paragraph 4(l)(b.2) of the French version of 
the Act is replaced by the following: 

b.2) les biens qui out etc confisques an titre du sous- 
alinea 715.34(l)e)(i) du Code criminel; 

(3) Subsection 4(1) of the Act is amended by strik¬ 
ing out “or” at the end of paragraph (b.2) and by 
adding the following after that paragraph: 

(b.3) if the Minister agrees to be responsible for its 
custody and management, forfeited under any Act of 
Parliament, other than under subsection 14(5) of the 
Proceeds of Crime (Money Laundering) and Terrorist 
Financing Act or subparagraph 715.34(l)(e)(i) of the 
Criminal Code or forfeited under any Act of the legis¬ 
lature of a province; or 


2001, c. 41, s. 107(2) 

(4) Subsections 4(2) and (3) of the French version 
of the Act are replaced by the following: 


Maintien de la responsabilite 

( 2 ) Le ministre demeure responsable, apres leur confis¬ 
cation an profit de Sa Majeste et jusqu’a leur disposition, 
de la garde et de I’administration des biens vises an para- 
graphe (1) qui sont en sa possession on dont il a la 
charge. 

Responsabilite suppiementaire 

(3) Outre la garde et fadministration des biens vises aux 
paragraphes (1) et (2), le ministre est responsable, jus¬ 
qu’a leur disposition, de celles de I’ensemble des biens 
confisques an profit de Sa Majeste, a la suite de toute 
procedure engagee par le procureur general, qui sont des 
biens infractionnels, des produits de la criminalite on des 
biens confisques en vertu de Particle 83.14 du Code crimi¬ 
nel et dont, prealablement a leur confiscation, il n’avait 
pas la possession on la charge. 

116 (1) Section 9 of the Act is amended by adding 
the following after paragraph (a): 


115 (1) Le paragraphe 4(1) de la meme loi est 
modifie par adjonction, apres I’alinea b), de ce 
qui suit: 

b.01) les biens qui out fait I’objet d’une saisie on d’un 
blocage en vertu d’une loi federale on provinciale, si le 
ministre accepte d’etre responsable de leur garde et de 
leur administration; 

2018, ch. 12, art. 408 

(2) L’alinea 4(l)b.2) de la version fran^aise de la 
meme loi est remplace par ce qui suit: 

b.2) les biens qui out ete confisques an titre du sous- 
alinea 715.34(l)e)(i) du Code criminel; 

(3) Le paragraphe 4(1) de la meme loi est modifie 
par adjonction, apres I’alinea b.2), de ce qui suit: 

b.3) si le ministre accepte d’etre responsable de leur 
garde et de leur administration, les biens soit confis¬ 
ques en vertu d’une loi federale, a I’exception de ceux 
confisques an titre du paragraphe 14(5) de la Loi sur le 
recyclage des produits de la criminalite et le finance¬ 
ment des activites terroristes on du sous-alinea 
715.34(l)e)(i) du Code criminel, soit confisques en ver¬ 
tu d’une loi provinciale; 

2001, ch. 41, par. 107(2) 

(4) Les paragraphes 4(2) et (3) de la version fran- 
Qaise de la meme loi sont remplaces par ce qui 
suit: 

Maintien de la responsabilite 

( 2 ) Le ministre demeure responsable, apres leur confis¬ 
cation an profit de Sa Majeste et jusqu’a leur disposition, 
de la garde et de I’administration des biens vises an para¬ 
graphe (1) qui sont en sa possession on dont il a la 
charge. 

Responsabilite suppiementaire 

(3) Outre la garde et I’administration des biens vises aux 
paragraphes (1) et (2), le ministre est responsable, jus¬ 
qu’a leur disposition, de celles de I’ensemble des biens 
confisques an profit de Sa Majeste, a la suite de toute 
procedure engagee par le procureur general, qui sont des 
biens infractionnels, des produits de la criminalite on des 
biens confisques en vertu de I’article 83.14 du Code crimi¬ 
nel et dont, prealablement a leur confiscation, il n’avait 
pas la possession on la charge. 

116 (1) L’article 9 de la meme loi est modifie par 
adjonction, apres I’alinea a), de ce qui suit: 
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(a.I) provide consultative and other services to any 
person employed in the federal public administration 
or by a provincial or municipal authority in relation to 
the seizure, restraint, custody, management, forfeiture 
or disposal of property 

(i) by means of or in respect of which an offence or 
violation is committed, 

(ii) that is used in any manner in connection with 
the commission of an offence or violation, or 

(iii) that is intended for use for the purpose of com¬ 
mitting an offence or violation; 

(2) Paragraph 9(c) of the French version of the 
Act is replaced hy the following: 

c) par derogation aux dispositions de toute autre loi 
federale mais sous reserve de celles de la Loi sur la 
gestion des finances publiques concernant les fonds 
publics et des reglements d’application de la presente 
loi, disposer des biens vises aux paragraphes 4(1) a (3) 
qui out etc confisques an profit de Sa Majeste; 

(3) Section 9 of the Act is amended hy adding the 
following after paragraph (c): 

(c.1) if property is forfeited to Her Majesty in right of 
a province, dispose of the property on behalf of Her 
Majesty in right of the province with the consent of the 
government of that province, and share the proceeds 
of disposition in accordance with directions given by 
that government; 

2018, c. 16, s. 180 

117 Paragraph 11(a) of the French version of the 
Act is replaced hy the following: 

a) le produit de la disposition des biens confisques an 
profit de Sa Majeste en vertu de farticle 83.14, des pa¬ 
ragraphes 462.37(1), (2) on (2.01) on 462.38(2), du 
sous-alinea 462.43c)(iii) on des paragraphes 490.1(1) 
on 490.2(2) du Code criminel, des paragraphes 16(1) 
on 17(2) de la Loi reglementant certaines drogues et 
autres substances on des paragraphes 94(1) on 95(2) 
de la Loi sur le cannabis et de ceux qui sont on out etc 
vises par une ordonnance de prise en charge et qui out 
etc confisques an profit de Sa Majeste en vertu du pa- 
ragraphe 490(9) du Code criminel, ainsi que sur le pro¬ 
duit des biens dont les gouvernements etrangers out 
dispose; 

118 Paragraph 13(2)(a) of the French version of 
the Act is replaced hy the following: 


a.I) fournir a tout fonctionnaire de I’administration 
publique federale et a tout employe d’une autorite pro- 
vinciale on municipale des services consultatifs et 
autres concernant la saisie, le blocage, la garde, fad- 
ministration, la confiscation on la disposition de biens 
qui servent on donnent lieu a la perpetration d’une in¬ 
fraction on d’une violation on qui sont utilises de 
quelque maniere dans la perpetration d’une telle in¬ 
fraction on violation, on encore qui sont destines a 
servir a une telle fin; 


(2) L’alinea 9c) de la version fran^aise de la 
meme loi est remplace par ce qui suit: 

c) par derogation aux dispositions de toute autre loi 
federale mais sous reserve de celles de la Loi sur la 
gestion des finances publiques concernant les fonds 
publics et des reglements d’application de la presente 
loi, disposer des biens vises aux paragraphes 4(1) a (3) 
qui out ete confisques an profit de Sa Majeste; 

(3) L’article 9 de la meme loi est modifie par ad- 
jonction, apres I’alinea c), de ce qui suit: 

c.1 ) si les biens sont confisques an profit de Sa Majes¬ 
te du chef d’une province, en disposer pour le compte 
de Sa Majeste du chef de la province, avec I’approba- 
tion du gouvernement de cette province, et partager le 
produit de la disposition des biens conformement aux 
instructions fournies par ce gouvernement; 

2018, ch. 16, art. 180 

117 L’alinea 11a) de la version fran^aise de la 
meme loi est remplace par ce qui suit: 

a) le produit de la disposition des biens confisques an 
profit de Sa Majeste en vertu de farticle 83.14, des pa¬ 
ragraphes 462.37(1), (2) on (2.01) on 462.38(2), du 
sous-alinea 462.43c)(iii) on des paragraphes 490.1(1) 
on 490.2(2) du Code criminel, des paragraphes 16(1) 
on 17(2) de la Loi reglementant certaines drogues et 
autres substances on des paragraphes 94(1) on 95(2) 
de la Loi sur le cannabis et de ceux qui sont on out etc 
vises par une ordonnance de prise en charge et qui out 
etc confisques an profit de Sa Majeste en vertu du pa- 
ragraphe 490(9) du Code criminel, ainsi que sur le pro¬ 
duit des biens dont les gouvernements etrangers out 
dispose; 

118 L’alinea 13(2)a) de la version fran^aise de la 
meme loi est remplace par ce qui suit: 
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a) le produit net, calcule de la maniere reglementaire, 
de la disposition des biens vises aux paragraphes 4(1) 
a (3) qui ont ete confisques an profit de Sa Majeste et 
dont le ministre a dispose; 

1997, c. 18, s. 137(F) 

119 (1) Paragraph 19(a) of the Act is replaced hy 
the following: 

(a) respecting the disposal by the Minister of any 
property referred to in any of subsections 4(1) to (3) 
on its forfeiture to Her Majesty; 

(2) Paragraph 19(c) of the French version of the 
Act is replaced hy the following: 

c) pour I’application de I’alinea 13(2)a), preciser les 
sommes, et la maniere de les calculer, a soustraire du 
produit de la disposition des biens pour etablir le pro¬ 
duit net de cette disposition; 

Terminology 

120 The French version of the Act is amended hy 
replacing “I’alienation” with “la disposition” in 
the following provisions: 

(a) paragraph 3(d); 

(b) paragraph 9(d); 

(c) the heading before section 10; 

(d) the portion of subsection 10(1) before par- 
graph (a) and subsection 10(2); 

(e) subsection 13(1); 

(f) section 14; and 

(g) paragraph 19(b). 

Consequential Amendments 

R.S., c. C-46 

Criminal Code 

2018, c. 12, s. 404 

121 Subparagraphs 715.34(l)(e)(i) and (ii) of the 
French version of the Criminal Code are re¬ 
placed by the following: 

(i) soit de confisquer an profit de Sa Majeste du 
chef du Canada les biens, benefices on avantages 
precises dans I’accord qui ont ete obtenus on qui 
proviennent, directement on indirectement, de 
I’acte on de I’omission, pour en disposer 


a) le produit net, calcule de la maniere reglementaire, 
de la disposition des biens vises aux paragraphes 4(1) 
a (3) qui ont ete confisques an profit de Sa Majeste et 
dont le ministre a dispose; 

1997, ch. 18, art. 137(F) 

119 (1) L’alinea 19a) de la meme loi est remplace 
par ce qui suit: 

a) regir la disposition, par le ministre, des biens vises 
aux paragraphes 4(1) a (3) qui ont ete confisques an 
profit de Sa Majeste; 

(2) L’alinea 19c) de la version fran^aise de la 
meme loi est remplace par ce qui suit: 

c) pour I’application de I’alinea 13(2)a), preciser les 
sommes, et la maniere de les calculer, a soustraire du 
produit de la disposition des biens pour etablir le pro¬ 
duit net de cette disposition; 

Terminologie 

120 Dans les passages ci-apres de la version 
fran^aise de la meme loi, «I’alienation » est rem¬ 
place par «la disposition » : 

a) ralinea3d); 

b) ralinea9d); 

c) I’intertitre precedant Farticle 10; 

d) le passage du paragraphe 10(1) precedant 
I’alinea a) et le paragraphe 10(2); 

e) le paragraphe 13(1); 

f) Farticle 14; 

g) I’alinea 19b). 

Modifications correlatives 

L.R., ch. C-46 

Code criminel 

2018, ch. 12, art. 404 

121 Les sous-alineas 715.34(l)e)(i) et (ii) de la 
version fran^aise du Code eriminel sont rempla- 
ces par ce qui suit: 

(i) soit de confisquer an profit de Sa Majeste du 
chef du Canada les biens, benefices on avantages 
precises dans I’accord qui ont ete obtenus on qui 
proviennent, directement on indirectement, de 
I’acte on de I’omission, pour en disposer 
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Sections 121-124 


Chapitre 29: Loi n° 1 d'execution du budget de 2019 
PARTIE 4 Mesures diverses 

SECTION 2 Renforcer le regime de lutte centre le recyclage des produits de la criminalite et 

le financement des activites terroristes 

SOUS-SECTION D Loi sur I'administration des biens saisis 

Articles 121-124 


conformement a Talinea 4(l)b.2) de la Loi sur rad- 
ministration des biens saisis, 

(ii) soil de les confisquer au profit de Sa Majeste du 
chef d’une province, pour qu’il en soit dispose selon 
les instructions du procureur general, 

2000, c. 24 

Crimes Against Humanity and War Crimes 
Act 

2001, c. 32, s. 61 

122 (1) The portion of paragraph 31(a) of the 
French version of the Crimes Against Humanity 
and War Crimes Aet before subparagraph (i) is 
replaced by the following: 

a) le montant net provenant de la disposition des 
biens vises aux paragraphes 4(1) a (3) de la Loi sur 
Fadministration des biens saisis qui: 

(2) Subparagraph 31(a)(ii) of the French version 
of the Act is replaced by the following: 

(ii) ont ete confisques au profit de Sa Majeste et 
dont ii a dispose; 

123 Section 32 of the French version of the Act is 
replaced by the following: 

Application : Loi sur I'administration des biens saisis 

32 Les alineas 9d), e) et f) et les articles 10, 11 et 13 a 16 
de la Loi sur Fadministration des biens saisis ne s’ap- 
pliquent pas aux biens, au produit de leur disposition et 
aux amendes vises a 1’article 31. 

2000, c. 17; 2001, c. 41, s. 48 

Proceeds of Crime (Money Laundering) and 
Terrorist Financing Act 

124 Subsection 29(2) of the French version of the 
Proeeeds of Crime (Money Laundering) and Ter¬ 
rorist Financing Act is replaced by the following: 


Limitation du montant verse 

( 2 ) En cas de vente ou autre forme de disposition des es- 
peces ou effets en vertu de la Loi sur Fadministration des 
biens saisis, le montant de la somme versee en vertu de 
I’alinea (l)a) ne pent etre superieur au produit eventuel 
de la vente ou de la disposition, duquel sont soustraits les 
frais afferents exposes par Sa Majeste; a defaut de pro¬ 
duit de la disposition, aucun paiement n’est effectue. 


conformement a I’alinea 4(l)b.2) de la Loi sur Fad¬ 
ministration des biens saisis, 

(ii) soit de les confisquer au profit de Sa Majeste du 
chef d’une province, pour qu’il en soit dispose selon 
les instructions du procureur general, 

2000, ch. 24 

Loi sur les crimes centre I'humanite et les 
crimes de guerre 

2001, ch. 32, art. 61 

122 (1) Le passage de Falinea 31a) de la version 
fran^aise de la Loi sur les crimes contre I’huma- 
nite et les crimes de guerre precedant le sous-ali- 
nea (i) est remplace par ce qui suit: 

a) le montant net provenant de la disposition des 
biens vises aux paragraphes 4(1) a (3) de la Loi sur 
Fadministration des biens saisis qui: 

(2) Le sous-alinea 31a)(ii) de la version fran^aise 
de la meme loi est remplace par ce qui suit: 

(ii) ont ete confisques au profit de Sa Majeste et 
dont ii a dispose; 

123 L’article 32 de la version fran^aise de la 
meme loi est remplace par ce qui suit: 

Application : Loi sur I'administration des biens saisis 

32 Les alineas 9d), e) et f) et les articles 10, 11 et 13 a 16 
de la Loi sur Fadministration des biens saisis ne s’ap- 
pliquent pas aux biens, au produit de leur disposition et 
aux amendes vises a 1’article 31. 

2000, ch. 17; 2001, ch. 41, art. 48 

Loi sur le recyclage des produits de la 
criminalite et le financement des activites 
terroristes 

124 Le paragraphe 29(2) de la version fran^aise 
de la Loi sur le recyclage des produits de la cri¬ 
minalite et le financement des activites terro¬ 
ristes est remplace par ce qui suit: 

Limitation du montant verse 

( 2 ) En cas de vente ou autre forme de disposition des es- 
peces ou effets en vertu de la Loi sur Fadministration des 
biens saisis, le montant de la somme versee en vertu de 
I’alinea (l)a) ne pent etre superieur au produit eventuel 
de la vente ou de la disposition, duquel sont soustraits les 
frais afferents exposes par Sa Majeste; a defaut de pro¬ 
duit de la disposition, aucun paiement n’est effectue. 
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DIVISION 2 Strengthening Anti-Money Laundering and Anti-Terrorist Financing Regime 

SUBDIVISION D Seized Property Management Act 

Sections 125-128 


Chapitre 29: Loi n° 1 d'execution du budget de 2019 
PARTIE 4 Mesures diverses 

SECTION 2 Renforcer le regime de lutte centre le recyclage des produits de la criminalite et 

le financement des activites terroristes 

SOUS-SECTION D Loi sur I'administration des biens saisis 

Articles 125-128 


125 Subsection 30(4) of the French version of the 
Act is replaced by the following: 

Limitation du montant verse 

(4) En cas de vente ou autre forme de disposition des es- 
peces ou effets en vertu de la Loi sur radministration des 
biens saisis, le montant de la somme qui pent etre versee 
en vertu du paragraptie (3) ne peut etre superieur au pro- 
duit eventuel de la vente ou de la disposition, duquel sont 
soustraits les frais afferents exposes par Sa Majeste; a de- 
faut de produit de la disposition, aucun paiement n’est 
effectue. 

126 Subsection 35(2) of the French version of the 
Act is replaced by the following: 

Limitation du montant verse 

( 2 ) En cas de vente ou autre forme de disposition des es- 
peces ou effets en vertu de la Loi sur Vadministration des 
biens saisis, le montant de la somme versee en vertu de 
I’alinea (l)b) ne peut etre superieur au produit eventuel 
de la vente ou de la disposition, duquel sont soustraits les 
frais afferents exposes par Sa Majeste; a defaut de pro¬ 
duit de la disposition, aucun paiement n’est effectue. 

DIVISION 3 

1995, c. 44 

Employment Equity Act 

Amendment to the Act 

127 Paragraph 18(l)(c) of the Employment Equi¬ 
ty Act is replaced by the following: 

(c) the salary ranges of its employees and the degree 
of representation of persons who are members of des¬ 
ignated groups in each range and in each prescribed 
subdivision of the range and any other information in 
relation to the salary of its employees that may be pre¬ 
scribed; and 

Coming into Force 

Order in council 

128 This Division comes into force on a day to be 
fixed by order of the Governor in Council. 


125 Le paragraphe 30(4) de la version fran^aise 
de la meme loi est remplace par ce qui suit: 

Limitation du montant verse 

(4) En cas de vente ou autre forme de disposition des es- 
peces ou effets en vertu de la Loi sur Vadministration des 
biens saisis, le montant de la somme qui peut etre versee 
en vertu du paragraphe (3) ne peut etre superieur au pro¬ 
duit eventuel de la vente ou de la disposition, duquel sont 
soustraits les frais afferents exposes par Sa Majeste; a de¬ 
faut de produit de la disposition, aucun paiement n’est 
effectue. 

126 Le paragraphe 35(2) de la version fran^aise 
de la meme loi est remplace par ce qui suit: 

Limitation du montant verse 

( 2 ) En cas de vente ou autre forme de disposition des es- 
peces ou effets en vertu de la Loi sur Vadministration des 
biens saisis, le montant de la somme versee en vertu de 
I’alinea (l)b) ne peut etre superieur au produit eventuel 
de la vente ou de la disposition, duquel sont soustraits les 
frais afferents exposes par Sa Majeste; a defaut de pro¬ 
duit de la disposition, aucun paiement n’est effectue. 

SECTION 3 

1995, ch. 44 

Loi sur requite en nnatiere d'ennploi 

Modification de la loi 

127 L’alinea 18(l)c) de la Loi sur Vequite en ma- 
tiere d’emploi est remplace par ce qui suit: 

c) les echelles de remuneration de ses salaries et la re¬ 
presentation des membres de ces groupes figurant a 
chacune d’elles ou a chacun de leurs echelons regle- 
mentaires, ainsi que tout autre renseignement relatif a 
la remuneration de ses salaries prevu par reglement; 


Entree en vigueur 

Decret 

128 La presente section entre en vigueur a la 
date fixee par decret. 
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Section 129 


Chapitre 29: Loi n° 1 d'execution du budget de 2019 
PARTIE 4 Mesures diverses 
SECTION 4 Paiements 

Article 129 


DIVISION 4 

Payments 

Climate Action Support 

Definitions 

129 (1) The following definitions apply in this 
section. 

specified Minister means a minister specified hy 
the Minister of Finance under suhsection (2). (mi- 
nistre responsable) 

specified period means a period specified hy the 
Minister of Finance under suhsection (3). (pe- 
riode determined) 

specified province means a province specified hy 
the Minister of Finance under suhsection (3). 
{province determinee) 

Authority of Minister of Finance 

(2) The Minister of Finance may specify the min¬ 
isters who may requisition a payment out of the 
Consolidated Revenue Fund under suhsection (5) 
in respect of a specified period. 

Authority of Minister of Finance 

(3) For each specified Minister, the Minister of 
Finance may specify amounts that may he paid 
out of the Consolidated Revenue Fund under 
suhsection (5) and the province and period in re¬ 
spect of which the amounts are to he paid, sub¬ 
ject to any terms and conditions that the Minister 
of Finance may stipulate. 


SECTION 4 

Paiements 

Agir pour le climat 

Definitions 

129 (1) Les definitions qui suivent s’appliquent 
au present article. 

ministre responsable Ministre designe par le mi- 
nistre des Finances en vertu du paragraphe (2). 
{specified Minister) 

periode determinee Periode etahlie par le ministre 
des Finances en vertu du paragraphe (3). {speci¬ 
fied period) 

province determinee Province designee par le mi¬ 
nistre des Finances en vertu du paragraphe (3). 
{specified province) 

Pouvoir — ministre des Finances 

(2) Le ministre des Finances pent designer les 
ministres qui peuvent, au litre du paragraphe 
(5), faire une demande de prelevement sur le 
Tresor a I’egard d’une periode determinee. 

Pouvoir de fixer les modalites 

(3) Le ministre des Finances pent fixer pour 
chaque ministre responsable des sommes pou- 
vant, conformement au paragraphe (5), etre pre¬ 
levees sur le Tresor ainsi qu’il peut etablir la pe¬ 
riode et designer la province a I’egard desquelles 
ces sommes sont a verser. Il peut aussi etablir 
d’autres modalites relativement a ces preleve- 
ments. 


Maximum — province and period 

(4) The total of all amounts that may be specified 
by the Minister of Finance under subsection (3) 
in respect of a specified province and specified 
period must not exceed the amount determined 
by the formula 

A + B 


Plafond par province et periode 

(4) Le total des sommes pouvant etre fixees par le 
ministre des Finances en vertu du paragraphe (3) 
a regard d’une province determinee et d’une pe¬ 
riode determinee ne peut exceder le montant ob- 
tenu par la formule suivante: 

A + B 


where 

A is the amount determined by the formula 

C-D 

where 

C is the estimate of the charges to be levied 
by Her Majesty in right of Canada under 


A represente le montant obtenu par la formule 
suivante: 

C-D 

ou: 
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PART 4 Various Measures 

DIVISION 4 Payments 
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Section 129 


Chapitre 29: Loi n° 1 d'execution du budget de 2019 
PARTIE 4 Mesures diverses 
SECTION 4 Paiements 
Agir pour le climat 

Article 129 


Part 1 of the Greenhouse Gas Pollution 
Prieing Aet in respect of the specified 
province and the specified period less the 
estimate of all amounts (other than the 
amount determined under the descrip¬ 
tion of D) in respect of the charges to he 
rehated, refunded or remitted under Part 
1 of that Act, or under any other Act of 
Parliament, in respect of the specified 
province and the specified period, and 

D is the estimate of all amounts to he 
deemed hy subsection 122.8(6) of the In- 
eome Tax Aet to have heen paid as a re¬ 
hate in respect of the specified province 
and the specified period; and 

B is the amount determined hy the formula 
[(E-F)-G]-H 


where 


E is the estimate of the charges levied, or to 
he levied, hy Her Majesty in right of 
Canada under Part 1 of the Greenhouse 
Gas Pollution Prieing Aet in respect of the 
specified province and all previous speci¬ 
fied periods less the estimate of all 
amounts (other than the amount deter¬ 
mined under the description of F) in re¬ 
spect of the charges that are, or are to he, 
rehated, refunded or remitted under Part 
1 of that Act, or under any other Act of 
Parliament, in respect of the specified 
province and all previous specified peri¬ 
ods, 

F is the estimate of all amounts deemed, or 
to he deemed, hy suhsection 122.8(6) of the 
Ineome Tax Aet to have heen paid as a re¬ 
hate in respect of the specified province 
and all previous specified periods, 

G is the estimate of all sums paid, or to he 
paid, out of the Consolidated Revenue 
Fund under suhsection (5) in respect of 
the specified province and all previous 
specified periods, and 

H is the total of all amounts distributed by 
the Minister of National Revenue under 
subsection 165(2) of the Greenhouse Gas 
Pollution Prieing Aet in respect of the 
specified province and all previous speci¬ 
fied periods. 


C represente I’estimation des redevances a 
prelever par Sa Majeste du Chef du 
Canada en application de la partie 1 de la 
Loi sur la tarijieation de la pollution eau- 
see par les gaz a ejfet de serre a I’egard de 
cette province et de cette periode, deduc¬ 
tion faite de I’estimation des montants re- 
lativement a la redevance (sauf les mon¬ 
tants vises a I’element D) qui seront rem- 
bourses ou remis a I’egard de cette pe¬ 
riode et de cette province en application 
de cette partie ou de toute autre loi fede- 
rale, 

D I’estimation des montants qui seront re¬ 
putes etre, en application du paragraphe 
122.8(6) de la Loi de I’impdt sur le revenu, 
des remboursements a I’egard de cette 
province et de cette periode; 

B le montant obtenu par la formule suivante: 

[(E - F) - G] - H 


ou: 


E represente I’estimation des redevances 
prelevees ou a prelever par Sa Majeste du 
Chef du Canada en application de la par- 
tie 1 de la Loi sur la tarijieation de la pol¬ 
lution eausee par les gaz d ejfet de serre a 
regard de cette province et de toute pe¬ 
riode determinee precedente, deduction 
faite de I’estimation des montants relati- 
vement a la redevance (sauf les montants 
vises a I’clement F) qui ont etc rembour- 
ses ou remis, ou qui le seront, a I’egard et 
de cette province et de toute periode de¬ 
terminee precedente en application de 
cette partie ou de toute autre loi federale, 

F I’estimation des montants qui sont ou se¬ 
ront reputes etre, en application du para¬ 
graphe 122.8(6) de la Loi de I’impdt sur le 
revenu, des remboursements a I’egard de 
cette province et de toute periode deter¬ 
minee precedente, 

G I’estimation des sommes prelevees ou a 
prelever sur le Tresor au titre du para¬ 
graphe (5) a regard de cette province et de 
toute periode determinee precedente, 

H le total des montants distribues par le mi- 
nistre du Revenu national en application 
du paragraphe 165(2) de la Loi sur la tari- 
fieation de la pollution eausee par les gaz 
a ejfet de serre a I’egard de cette province 
et de toute periode determinee prece¬ 
dente. 
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Chapitre 29: Loi n° 1 d'execution du budget de 2019 
PARTIE 4 Mesures diverses 
SECTION 4 Paiements 
Agir pour le climat 

Articles 129-131 


Payment out of Consolidated Revenue Fund 

(5) There may be paid out of the Consolidated 
Revenue Fund, on the requisition of a specified 
Minister, in respect of a specified province and 
specified period and in accordance with any 
terms and conditions stipulated by the Minister 
of Finance under subsection (3), sums not ex¬ 
ceeding in the aggregate the amount specified by 
the Minister of Finance under that subsection in 
respect of that specified Minister, province and 
period. 

Deemed rebate — fuel charges 

(6) An amount paid out of the Consolidated Rev¬ 
enue Fund under subsection (5) in respect of a 
specified province and specified period is 
deemed, except for the purposes of subsection 

(4), to have been paid in that period as a rebate in 
respect of charges levied under Part 1 of the 
Greenhouse Gas Pollution Prieing Aet in respect 
of that province. 

Payment in Relation to 
Infrastructure 

Maximum payment of $2,200,000,000 

130 Despite section 161 of the Keeping Canada’s 
Eeonomy and Jobs Growing Aet, as amended by 
section 233 of the Eeonomie Aetion Plan 2013 Aet, 
No. 1, there may be paid out of the Consolidated 
Revenue Fund, on the requisition of the Minister 
of Infrastructure and Communities or the Minis¬ 
ter of State (Indigenous Services), in accordance 
with terms and conditions approved by the Trea¬ 
sury Board, in addition to the sum referred to in 
that section 161, a sum not exceeding $2,200,000,000 
to provinces, territories, municipalities, munici¬ 
pal associations, provincial, territorial and mu¬ 
nicipal entities and First Nations for the purpose 
of municipal, regional and First Nations infras¬ 
tructure. 

Federation of Canadian 
Municipalities 

Maximum payment of $950,000,000 

131 (1) There may be paid out of the Consolidat¬ 
ed Revenue Fund, on the requisition of the Min¬ 
ister of Natural Resources, in accordance with 
the terms and conditions provided for in the 


Paiements sur le Tresor 

(5) A la demande d’un ministre responsable, il 
pent etre preleve sur le Tresor a I’egard d’une 
province determinee et d’une periode determi- 
nee, et sous reserve des autres modalites etablies 
par le ministre des Finances en vertu du para- 
graphe (3), des sommes n’excedant pas le total 
des sommes fixees par le ministre des Finances 
en vertu de ce paragraphe pour ce ministre res¬ 
ponsable a regard de cette province et de cette 
periode. 

Presomption de remboursement — redevances sur les 
combustibles 

(6) Toute somme prelevee sur le Tresor au titre 
du paragraphe (5) a I’egard d’une province deter¬ 
minee et d’une periode determinee est reputee, 
sauf pour I’application du paragraphe (4), etre un 
remboursement effectue au cours de cette pe¬ 
riode relativement aux redevances prelevees en 
application de la partie 1 de la Loi sur la tarifiea- 
tion de la pollution eausee par les gaz d ejfet de 
serre a I’egard de cette province. 

Paiement en matiere 
d'i nfrastructu res 

Paiement maximal de 2 200 000 000 $ 

130 Malgre I’article 161 de la Loi sur le soutien de 
la eroissanee de Veeonomie et de Vemploi au 
Canada modifie par I’article 233 de la Loi n" 1 sur 
le plan d’aetion eeonomique de 2013, a la de¬ 
mande du ministre de I’lnfrastructure et des Col- 
lectivites ou du ministre d’Etat (Services aux Au- 
tochtones) et scion les modalites approuvees par 
le Conseil du Tresor, il peut etre paye sur le Tre¬ 
sor, outre la somme visee a cet article 161, une 
somme n’excedant pas deux milliards deux cents 
millions de dollars aux provinces, aux terri- 
toires, aux municipalites, aux associations muni- 
cipales, aux organismes provinciaux, territo- 
riaux et municipaux et aux Premieres Nations 
pour les infrastructures des municipalites, des 
regions et des Premieres Nations. 

Federation canadienne des 
municipalites 

Paiement maximal de 950 000 000 $ 

131 (1) A la demande du ministre des Ressources 
naturelles et selon les modalites prevues par I’ac- 
cord mentionne au paragraphe (2), il peut etre 
paye sur le Tresor une somme n’excedant pas 
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DIVISION 4 Payments 

Federation of Canadian Municipalities 

Sections 131-132 


Chapitre 29: Loi n° 1 d'execution du budget de 2019 

PARTIE 4 Mesures diverses 

SECTION 4 Paiements 

Federation canadienne des municipalites 

Articles 131-132 


agreement referred to in subsection (2), a sum 
not exceeding $950,000,000 to the Federation of 
Canadian Municipalities for the purpose of pro¬ 
viding funding to the Green Municipal Fund. 

Terms and conditions 

(2) The Minister of Natural Resources may, with 
the approval of the Treasury Board, at any time, 
including before this section comes into force, 
enter into an agreement with the Federation of 
Canadian Municipalities respecting the terms 
and conditions applicable to the making of the 
payment referred to in subsection (1) and its use. 

Maximum payment of $60,000,000 

(3) There may be paid out of the Consolidated 
Revenue Fund, on the requisition of the Minister 
of Infrastructure and Communities, in accor¬ 
dance with the terms and conditions provided 
for in the agreement referred to in subsection 

(4) , a sum not exceeding $60,000,000 to the Federa¬ 
tion of Canadian Municipalities for the purpose 
of providing funding to the Asset Management 
Fund. 

Terms and conditions 

(4) The Minister of Infrastructure and Communi¬ 
ties may, with the approval of the Treasury 
Board, at any time, including before this section 
comes into force, enter into an agreement with 
the Federation of Canadian Municipalities re¬ 
specting the terms and conditions applicable to 
the making of the payment referred to in subsec¬ 
tion (3) and its use. 

Shock Trauma Air Rescue Service 

Maximum payment of $65,000,000 

132 (1) There may be paid out of the Consolidat¬ 
ed Revenue Fund, on the requisition of the Min¬ 
ister of Public Safety and Emergency Prepared¬ 
ness, in accordance with the terms and condi¬ 
tions provided for in the agreement referred to 
in subsection (2), a sum not exceeding $65,000,000 
to the Shock Trauma Air Rescue Service for the 
acquisition of new emergency ambulance heli¬ 
copters. 

Terms and conditions 

(2) The Minister of Public Safety and Emergency 
Preparedness may, with the approval of the Trea¬ 
sury Board, at any time, including before this 
section comes into force, enter into an agree¬ 
ment with the Shock Trauma Air Rescue Service 


neuf cent cinquante millions de dollars a la Fede¬ 
ration canadienne des municipalites afin de four- 
nir du financement au Fonds municipal vert. 


Modalites 

(2) Le ministre des Ressources naturelles, avec 
I’approbation du Conseil du Tresor, peut, meme 
avant I’entree en vigueur du present article, 
conclure un accord avec la Federation cana¬ 
dienne des municipalites concernant les modali¬ 
tes de versement et d’utilisation de la somme vi- 
see au paragraphe (1). 

Paiement maximal de 60 000 000 $ 

(3) A la demande du ministre de ITnfrastructure 
et des Collectivites et selon les modalites prevues 
par I’accord mentionne au paragraphe (4), il peut 
etre paye sur le Tresor une somme n’excedant 
pas soixante millions de dollars a la Federation 
canadienne des municipalites afin de fournir du 
financement au Fonds de gestion des actifs. 


Modalites 

(4) Le ministre de ITnfrastructure et des Collecti¬ 
vites, avec I’approbation du Conseil du Tresor, 
peut, meme avant I’entree en vigueur du present 
article, conclure un accord avec la Federation ca¬ 
nadienne des municipalites concernant les mo¬ 
dalites de versement et d’utilisation de la somme 
visee au paragraphe (3). 


Shock Trauma Air Rescue Service 

Paiement maximal de 65 000 000 $ 

132 (1) A la demande du ministre de la Securite 
publique et de la Protection civile et selon les mo¬ 
dalites prevues par I’accord mentionne au para¬ 
graphe (2), il peut etre paye sur le Tresor une 
somme n’excedant pas soixante-cinq millions de 
dollars au Shock Trauma Air Rescue Service 
pour I’acquisition de nouveaux helicopteres-am- 
bulances d’urgence. 


Modalites 

(2) Le ministre de la Securite publique et de la 
Protection civile, avec I’approbation du Conseil 
du Tresor, peut, meme avant I’entree en vigueur 
du present article, conclure un accord avec le 
Shock Trauma Air Rescue Service concernant les 
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respecting the terms and conditions applicable to 
the making of the payment referred to in subsec¬ 
tion (1) and its use. 

DIVISION 5 

Enhancing Retirennent Security 

R.S., c. B-3; 1992, c. 27, s. 2 

Bankruptcy and Insolvency Act 

133 The Bankruptcy and Insolvency Act is 
amended by adding the following after section 
4.1: 

Duty of Good Faith 

Good faith 

4.2 (1) Any interested person in any proceedings under 
this Act shall act in good faith with respect to those pro¬ 
ceedings. 

Good faith — powers of court 

(2) If the court is satisfied that an interested person fails 
to act in good faith, on application by any interested per¬ 
son, the court may make any order that it considers ap¬ 
propriate in the circumstances. 

2005, c. 47, s. 57(1); 2007, c. 36, s. 32(1) 

134 Paragraph 67(l)(b.3) of the Act is replaced by 
the following: 

(b.3) without restricting the generality of paragraph 
(b), property in a registered retirement savings 
plan, a registered retirement income fund or a reg¬ 
istered disability savings plan, as those expressions 
are defined in the Income Tax Act, or in any pre¬ 
scribed plan, other than property contributed to any 
such plan or fund in the 12 months before the date of 
bankruptcy, 

1997, c. 12, s. 82(1) 

135 (1) Subsection 101(1) of the Act is replaced by 
the following: 

Inquiry into dividends, redemption of shares or 
compensation 

101 (1) When a corporation that is bankrupt has paid a 
dividend, other than a stock dividend, redeemed or pur¬ 
chased for cancellation any of the shares of the capital 
stock of the corporation or has paid termination pay. 


modalites de versement et d’utilisation de la 
somme visee au paragraphe (1). 

SECTION 5 

Amelioration de la securite de la 
retraite 

L.R., ch. B-3; 1992, ch. 27, art. 2 

Loi sur la faillite et I'insolvabilite 

133 La Loi sur la faillite et I’insolvabilite est mo- 
difiee par adjonction, apres rarticle 4.1, de ce qui 
suit: 

Obligation d'agir de bonne foi 

Bonne foi 

4.2 (1) Tout interesse est tenu d’agir de bonne foi dans 
le cadre d’une procedure intentee au titre de la presente 
loi. 

Bonne foi — pouvoirs du tribunai 

( 2 ) S’il est convaincu que I’interesse n’agit pas de bonne 
foi, le tribunal pent, a la demande de tout interesse, 
rendre toute ordonnance qu’il estime indiquee. 

2005, ch. 47, par. 57(1); 2007, ch. 36, par. 32(1) 

134 L’alinea 67(l)b.3) de la meme loi est rempla- 
ce par ce qui suit: 

b.3) sans restreindre la portee generale de I’alinea b), 
les biens detenus dans un regime enregistre 
d'epargne-retraite, un fonds enregistre de revenu 
de retraite on un regime enregistre d'epargne-inva- 
lidite, au sens de la Loi de I’impot sur le revenu, on 
dans tout regime present, a I’exception des cotisations 
aux regimes on au fonds effectuees au cours des douze 
mois precedant la date de la faillite, 

1997, ch. 12, par. 82(1) 

135 (1) Le paragraphe 101(1) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit: 

Enquete au sujet des dividendes, des rachats 
d'actions et de la remuneration des administrateurs 

101 (1) Lorsqu’une personne morale faillie a, dans le 
cadre d’une transaction faite au cours de la periode allant 
du premier jour de I’annee precedant I’ouverture de la 
faillite jusqu’a la date de la faillite inclusivement, paye un 
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severance pay or incentive benefits or other benefits to a 
director, an officer or any person who manages or super¬ 
vises the management of business and affairs of the cor¬ 
poration within the period beginning on the day that is 
one year before the date of the initial bankruptcy event 
and ending on the date of the bankruptcy, both dates in¬ 
cluded, the court may, on the application of the trustee, 
inquire into the transaction to ascertain whether it oc¬ 
curred at a time when the corporation was insolvent or 
whether it rendered the corporation insolvent. 

(2) Section 101 of the Act is amended by adding 
the following after subsection (2): 

Judgment against directors — compensation 

(2.01) If a transaction referred to in subsection (1) has 
occurred, the court may give judgment to the trustee 
against the directors of the corporation, jointly and sev¬ 
erally, or solidarily, in the amount of the termination pay, 
severance pay or incentive benefits or other benefits, 
with interest on the amount, that has not been paid to 
the corporation if the court finds that 

(a) the payment 

(i) occurred at a time when the corporation was in¬ 
solvent or rendered the corporation insolvent, 

(ii) was conspicuously over the fair market value of 
the consideration received by the corporation, and 

(iii) was made outside the ordinary course of busi¬ 
ness; and 

(b) the directors did not have reasonable grounds to 
believe that the payment 

(i) occurred at a time when the corporation was not 
insolvent or would not render the corporation in¬ 
solvent, 

(ii) was not conspicuously over the fair market val¬ 
ue of the consideration received by the corporation, 
and 

(iii) was made in the ordinary course of business. 

1997, c. 12, s. 82(1) 

(3) The portion of subsection 101(2.1) of the En¬ 
glish version of the Act before paragraph (a) is 
replaced by the following: 

Criteria 

( 2 . 1 ) In making a determination under paragraph (2)(b) 
or (2.01)(b), the court shall consider whether the direc¬ 
tors acted as prudent and diligent persons would have 


dividende, autre qu’un dividende en actions, rachete on 
achete pour annulation des actions de son capital social 
on paye une indemnite de depart on de preavis, une 
prime d’encouragement on tout autre avantage a un ad- 
ministrateur, a un dirigeant on a quiconque dirige on su¬ 
pervise les activites commerciales et les affaires internes 
de la personne morale, le tribunal pent, a la demande du 
syndic, enqueter pour etablir si la transaction a ete faite a 
un moment on elle etait insolvable on I’a rendue insol- 
vable. 

(2) L’article 101 de la meme loi est modifie par ad- 
jonction, apres le paragraphe (2), de ce qui suit: 

Jugement contre les administrateurs — remuneration 

(2.01) Le tribunal pent accorder un jugement an syndic 
contre les administrateurs de la personne morale, soli- 
dairement, pour le montant de I’indemnite de depart on 
de preavis, de la prime d’encouragement on d’un autre 
avantage, avec les interets y afferents, qui n’a pas ete 
rembourse a celle-ci s’il constate : 

a) que le paiement: 

(i) a ete fait a un moment on elle etait insolvable on 
I’a rendue insolvable, 

(ii) etait manifestement superieur a la juste valeur 
marchande de la contrepartie qu’elle a regue, 

(iii) n’a pas ete fait dans le cours ordinaire des af¬ 
faires de la personne morale; 

b) que les administrateurs n’avaient pas de motifs rai- 
sonnables de croire que le paiement: 

(i) a ete fait a un moment on elle n’etait pas insol¬ 
vable on ne la rendait pas insolvable, 

(ii) n’etait manifestement pas superieur a la juste 
valeur marchande de la contrepartie qu’elle a regue, 

(iii) a ete fait dans le cours ordinaire des affaires de 
la personne morale. 


1997, ch. 12, par. 82(1) 

(3) Le passage du paragraphe 101(2.1) de la ver¬ 
sion anglaise de la meme loi precedant Talinea a) 
est remplace par ce qui suit: 

Criteria 

( 2 . 1 ) In making a determination under paragraph (2)(b) 
or (2.01)(b), the court shall consider whether the direc¬ 
tors acted as prudent and diligent persons would have 
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acted in the same circumstances and whether the direc¬ 
tors in good faith relied on 

(4) Section 101 of the Act is amended by adding 
the following after subsection (3): 

Directors exonerated by law — compensation 

(3.1) A judgment under subsection (2.01) shall not be 
entered against or be binding on a director who had, in 
accordance with any applicable law governing the opera¬ 
tion of the corporation, protested against the payment of 
termination pay, severance pay or incentive benefits or 
other benefits and had exonerated himself or herself un¬ 
der that law from any resulting liability. 


(5) Section 101 of the Act is amended by adding 
the following after subsection (5): 

Onus of proof — directors 

(5.1) For the purposes of subsection (2.01), a director 
has the onus of proving any of the following: 

(a) that the payment 

(i) occurred at a time when the corporation was not 
insolvent or did not render the corporation insol¬ 
vent, 

(ii) was not conspicuously over the fair market val¬ 
ue of the consideration received by the corporation, 
or 

(iii) was made in the ordinary course of business; 
or 

(b) that the director had reasonable grounds to be¬ 
lieve that the payment 

(i) occurred at a time when the corporation was not 
insolvent or would not render the corporation in¬ 
solvent. 


acted in the same circumstances and whether the direc¬ 
tors in good faith relied on 

(4) L’article 101 de la meme loi est modifie par ad- 
jonction, apres le paragraphe (3), de ce qui suit: 

Administrateurs disculpes par la loi — remuneration 

(3.1) Un jugement rendu aux termes du paragraphe 
(2.01) ne pent etre enregistre contre un administrateur, 
ni her un administrateur qui avait, en conformite avec 
n’importe quelle loi applicable regissant le fonctionne- 
ment de la personne morale, proteste contre le paiement 
de I’indemnite de depart on de preavis, de la prime d’en- 
couragement on d’un autre avantage et qui, de ce fait, 
s’etait en vertu de cette loi libere de toute responsabilite a 
cet egard. 

(5) L’article 101 de la meme loi est modifie par ad- 
jonction, apres le paragraphe (5), de ce qui suit: 

Fardeau de la preuve — administrateurs 

(5.1) Pour Fapplication du paragraphe (2.01), il incombe 
aux administrateurs de prouver I’un des elements sui- 
vants: 

a) que le paiement: 

(i) a ete fait a un moment on la personne morale 
n’etait pas insolvable on ne la rendait pas insol- 
vable, 

(ii) n’etait manifestement pas superieur a la juste 
valeur marchande de la contrepartie qu’elle a regue, 

(iii) a ete fait dans le cours ordinaire des affaires de 
la personne morale; 

b) qu’ils avaient des motifs raisonnables de croire que 
le paiement: 

(i) a ete fait a un moment on la personne morale 
n’etait pas insolvable on ne la rendait pas insol¬ 
vable. 


(ii) was not conspicuously over the fair market val- (ii) n’etait manifestement pas superieur a la juste 

ne of the consideration received by the corporation, valeur marchande de la contrepartie qu’elle a regue, 

or 

(iii) a ete fait dans le cours ordinaire des affaires de 

(iii) was made in the ordinary course of business. la personne morale. 
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R.S., c. C-36 

Companies' Creditors Arrangement 
Act 

136 The Companies’ Creditors Arrangement Act 
is amended by adding the following after section 
11 : 

Relief reasonably necessary 

11.001 An order made under section 11 at the same 
time as an order made under subsection 11.02(1) or dur¬ 
ing the period referred to in an order made under that 
subsection with respect to an initial application shall be 
limited to relief that is reasonably necessary for the con¬ 
tinued operations of the debtor company in the ordinary 
course of business during that period. 


2005, c. 47, s. 128 

137 The portion of subsection 11.02(1) of the Act 
before paragraph (a) is replaced by the follow¬ 
ing: 

Stays, etc. — initial application 

11.02 (1) A court may, on an initial application in re¬ 
spect of a debtor company, make an order on any terms 
that it may impose, effective for the period that the court 
considers necessary, which period may not be more than 
10 days, 

138 Section 11.2 of the Act is amended by adding 
the following after subsection (4): 


Additional factor — initial application 

(5) When an application is made under subsection (1) at 
the same time as an initial application referred to in sub¬ 
section 11.02(1) or during the period referred to in an or¬ 
der made under that subsection, no order shall be made 
under subsection (1) unless the court is also satisfied that 
the terms of the loan are limited to what is reasonably 
necessary for the continued operations of the debtor 
company in the ordinary course of business during that 
period. 

139 The Act is amended by adding the following 
after section 11.8: 

Disclosure of financial information 

11.9 (1) A court may, on any application under this Act 
in respect of a debtor company, by any person interested 
in the matter and on notice to any interested person who 
is likely to be affected by an order made under this 


L.R., ch. C-36 

Loi sur les arrangements avec les 
creanciers des compagnies 

136 La Loi sur les arrangements avec les crean¬ 
ciers des compagnies est modifiee par adjonc- 
tion, apres Particle 11, de ce qui suit: 

Redressements normalement necessaires 

11.001 L’ordonnance rendue an litre de Particle 11 en 
meme temps que I’ordonnance rendue an litre du para- 
graphe 11.02(1) on pendant la periode visee dans I’ordon- 
nance rendue an litre de ce paragraphe relativement a la 
demande initiale n’est limitee qu’aux redressements nor¬ 
malement necessaires a la continuation de Pexploitation 
de la compagnie debitrice dans le cours ordinaire de ses 
affaires durant cette periode. 

2006, ch. 47, art. 128 

137 Le passage du paragraphe 11.02(1) de la 
meme loi precedant I’alinea a) est remplace par 
ce qui suit: 

Suspension: demande initiale 

11 .02 (1) Dans le cas d’une demande initiale visant une 
compagnie debitrice, le tribunal pent, par ordonnance, 
aux conditions qu’il pent imposer et pour la periode 
maximale de dix jours qu’il estime necessaire : 

138 L’article 11.2 de la meme loi est modifie par 
adjonction, apres le paragraphe (4), de ce qui 
suit: 

Facteur additionnel: demande initiale 

(5) Lorsqu’une demande est faite an litre du paragraphe 
(1) en meme temps que la demande initiale visee an pa¬ 
ragraphe 11.02(1) on durant la periode visee dans I’or- 
donnance rendue an litre de ce paragraphe, le tribunal ne 
rend I’ordonnance visee an paragraphe (1) que s’il est 
egalement convaincu que les modalites du financement 
temporaire demande sont limitees a ce qui est normale¬ 
ment necessaire a la continuation de I’exploitation de la 
compagnie debitrice dans le cours ordinaire de ses af¬ 
faires durant cette periode. 

139 La meme loi est modifiee par adjonction, 
apres Particle 11.8, de ce qui suit: 

Divulgation de renseignements financiers 

11.9 (1) Sur demande de tout interesse sous le regime 
de la presente loi a I’egard d’une compagnie debitrice et 
sur preavis de la demande a tout interesse qui sera vrai- 
semblablement touche par I’ordonnance rendue an litre 
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section, make an order requiring that person to disclose 
any aspect of their economic interest in respect of a 
debtor company, on any terms that the court considers 
appropriate. 

Factors to be considered 

( 2 ) In deciding whether to make an order, the court is to 
consider, among other things, 

(a) whether the monitor approved the proposed dis¬ 
closure; 

(b) whether the disclosed information would enhance 
the prospects of a viable compromise or arrangement 
being made in respect of the debtor company; and 

(c) whether any interested person would be materially 
prejudiced as a result of the disclosure. 

Meaning of economic interest 

(3) In this section, economic /nferesf includes 

(a) a claim, an eligible financial contract, an option or 
a mortgage, hypothec, pledge, charge, lien or any oth¬ 
er security interest; 

(b) the consideration paid for any right or interest, in¬ 
cluding those referred to in paragraph (a); or 

|c) any other prescribed right or interest. 


140 The Act is amended by adding the following 
before the heading “Claims” before section 19: 

Duty of Good Faith 

Good faith 

18.6 (1) Any interested person in any proceedings un¬ 
der this Act shall act in good faith with respect to those 
proceedings. 

Good faith — powers of court 

(2) If the court is satisfied that an interested person fails 
to act in good faith, on application by an interested per¬ 
son, the court may make any order that it considers ap¬ 
propriate in the circumstances. 


du present article, le tribunal pent ordonner a cet interes- 
se de divulguer tout interet economique qu’il a dans la 
compagnie debitrice, aux conditions que le tribunal es- 
time indiquees. 

Facteurs a prendre en consideration 

( 2 ) Pour decider s’il rend I’ordonnance, le tribunal prend 
en consideration, notamment, les facteurs suivants : 

a) la question de savoir si le controleur acquiesce a la 
divulgation proposee; 

b) la question de savoir si la divulgation proposee fa- 
vorisera la conclusion d’une transaction ou d’un ar¬ 
rangement viable a I’egard de la compagnie debitrice; 

c) la question de savoir si la divulgation proposee cau- 
sera un prejudice serieux a tout interesse. 

Definition de interet economique 

(3) Au present article, interet economique s’entend no¬ 
tamment : 

a) d’une reclamation, d’un contrat financier admis¬ 
sible, d’une option ou d’une hypotheque, d’un gage, 
d’une charge, d’un nantissement, d’un privilege ou 
d’un autre droit qui greve le bien; 

b) de la contrepartie payee pour I’obtention, notam¬ 
ment, de tout interet ou droit vises a I’alinea a); 

c) de tout autre interet ou droit prevus par reglement. 

140 La meme loi est modifiee par adjonction, 
avant I’intertitre « Reclamations » precedant Par¬ 
ticle 19, de ce qui suit: 

Obligation d'agir de bonne foi 

Bonne foi 

18.6 (1) Tout interesse est tenu d’agir de bonne foi dans 
le cadre d’une procedure intentee au titre de la presente 
loi. 

Bonne foi — pouvoirs du tribunal 

( 2 ) S’il est convaincu que Tinteresse n’agit pas de bonne 
foi, le tribunal pent, a la demande de tout interesse, 
rendre toute ordonnance qu’il estime indiquee. 
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R.S.,c. C-44; 1994, c. 24, s. 1(F) 

Canada Business Corporations Act 


141 Section 122 of the Canada Business Corpora¬ 
tions Act is amended by adding the following af¬ 
ter subsection (1): 

Best interests of the corporation 

(1.1) When acting with a view to the best interests of the 
corporation under paragraph (l)(a), the directors and of¬ 
ficers of the corporation may consider, but are not limit¬ 
ed to, the following factors: 

(a) the interests of 

(i) shareholders, 

(ii) employees, 

(iii) retirees and pensioners, 

(iv) creditors, 

(v) consumers, and 

(vi) governments; 

(b) the environment; and 

(c) the long-term interests of the corporation. 

142 The Act is amended by adding the following 
after section 125: 

Development of an approach on remuneration 

125.1 A prescribed corporation shall develop an ap¬ 
proach with respect to the remuneration of the directors 
and employees of the corporation who are “members of 
senior management” as defined by regulation. 

143 (1) The Act is amended by adding the follow¬ 
ing after section 172: 

PART XIV. 1 

Disclosure Relating to Diversity 


Diversity in corporations 

172.1 The directors of a prescribed corporation shall 
place before the shareholders, at every annual meeting, 
the prescribed information respecting diversity among 


L.R., ch. C-44: 1994, ch. 24, art. 1(F) 

Loi canadienne sur les societes par 
actions 

141 L’article 122 de la Loi canadienne sur les so¬ 
cietes par actions est modifie par adjonction, 
apres le paragraphe (1), de ce qui suit: 

Meilleur interet de la societe 

(1.1) Lorsqu’ils agissent an mieux des interets de la so¬ 
ciete an titre de I’alinea (l)a), les administrateurs et les 
dirigeants de la societe peuvent tenir compte des facteurs 
suivants, notamment: 

a) les interets: 

(i) des actionnaires, 

(ii) des employes, 

(iii) des retraites et des pensionnes, 

(iv) des creanciers, 

(v) des consommateurs, 

(vi) des gouvernements; 

b) I’environnement; 

c) les interets a long terme de la societe. 

142 La meme loi est modifiee par adjonction, 
apres Particle 125, de ce qui suit: 

Elaboration d'une approche concernant la 
remuneration 

125.1 La societe visee par reglement elabore une ap¬ 
proche relative a la remuneration des administrateurs et 
des employes de la societe qui sont des « membres de la 
haute direction » an sens des reglements. 

143 (1) La meme loi est modifiee par adjonction, 
apres Particle 172, de ce qui suit: 

PARTIE XIV. 1 

Presentation de renseignennents 
relatifs a la diversite 

Diversite dans les societes 

172.1 A chaque assemblee annuelle, les administrateurs 
d’une societe visee par reglement presentent aux action¬ 
naires les renseignements reglementaires concernant la 


2015-2016-2017-2018-2019 


99 


64-65-66-67-68 Eliz. II 



Chapter 29: Budget Implementation Act, 2019, No. 7 
PART 4 Various Measures 
DIVISION 5 Enhancing Retirement Security 
Canada Business Corporations Act 

Section 143 


Chapitre 29: Loi n° 1 d'execution du budget de 2019 
PARTIE 4 Mesures diverses 
SECTION 5 Amelioration de la securite de la retraite 
Loi canadienne sur les societes par actions 

Article 143 


the directors and “members of senior management” as 
defined by regulation. 


Information to shareholders 

172.2 (1) The corporation shall provide the information 
referred to in section 172.1 to each shareholder, except to 
a shareholder who has informed the corporation in writ¬ 
ing that they do not want to receive that information, by 
sending the information along with the notice referred to 
in subsection 135(1) or by making the information avail¬ 
able along with a proxy circular referred to in subsection 
150(1). 

Information to Director 

(2) The corporation shall concurrently send the informa¬ 
tion referred to in section 172.1 to the Director. 

(2) The heading before section 172.1 of the Act is 
replaced hy the following: 

Disclosure Relating to Diversity, 
Well-being and Rennuneration 

(3) Section 172.2 of the Act is replaced hy the fol¬ 
lowing: 

Information respecting well-being 

172.2 The directors of a prescribed corporation shall 
place before the shareholders, at every annual meeting, 
the prescribed information respecting the well-being of 
employees, retirees and pensioners. 

Recovery of benefits 

172.3 The directors of a prescribed corporation shall 
place before the shareholders, at every annual meeting, 
the prescribed information respecting the recovery of in¬ 
centive benefits or other benefits, which is included in 
the remuneration referred to in section 125, paid to direc¬ 
tors and employees of the corporation who are “members 
of senior management” as defined by regulation. 


Approach on remuneration 

172.4 (1) The directors of a prescribed corporation shall 
place before the shareholders, at every annual meeting, 
the approach with respect to remuneration referred to in 
section 125.1. 


diversite an sein des administrateurs et an sein des 
« membres de la haute direction » an sens des regle- 
ments. 

Envoi aux actionnaires 

172.2 (1) La societe fournit les renseignements vises a 
I’article 172.1 a chaque actionnaire, sauf a ceux qui Tout 
informee par ecrit qu’ils ne souhaitent pas les recevoir, 
en les envoyant avec I’avis vise an paragraphe 135(1) on 
en les mettant a sa disposition avec toute circulaire visee 
an paragraphe 150(1). 


Envoi au directeur 

( 2 ) La societe envoie simultanement au directeur les ren¬ 
seignements vises a I’article 172.1. 

(2) L’intertitre precedant Particle 172.1 de la 
meme loi est remplace par ce qui suit: 

Presentation de renseignennents 
relatifs a la diversite, au bien- 
etre et a la rennuneration 

(3) L’article 172.2 de la meme loi est remplace par 
ce qui suit: 

Renseignements relatifs au bien-etre 

172.2 A chaque assemblee annuelle, les administrateurs 
d’une societe visee par reglement presentent aux action¬ 
naires les renseignements reglementaires concernant le 
bien-etre des employes, des retraites et des pensionnes. 

Recouvrement des primes et avantages 

172.3 A chaque assemblee annuelle, les administrateurs 
d’une societe visee par reglement presentent aux action¬ 
naires les renseignements reglementaires concernant le 
recouvrement des primes d’encouragement on d’autres 
avantages, qui font partie de la remuneration visee a I’ar- 
ticle 125, payes aux administrateurs et aux employes de la 
societe qui sont des « membres de la haute direction » au 
sens des reglements. 

Approche concernant ia remuneration 

172.4 (1) A chaque assemblee annuelle, les administra¬ 
teurs d’une societe visee par reglement presentent aux 
actionnaires I’approche relative a la remuneration visee a 
I’article 125.1. 
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Non-binding vote 

(2) The shareholders are to vote on the approach placed 
before them by the directors under subsection (1). The 
results are not binding on the corporation. 

Disclosure of resuits 

(3) The corporation shall disclose the results of the vote 
to the shareholders. 

information to shareholders 

172.5 (1) The corporation shall provide the information 
referred to in sections 172.1 to 172.4 to each shareholder, 
except to a shareholder who has informed the corpora¬ 
tion in writing that they do not want to receive that infor¬ 
mation, by sending the information along with the notice 
referred to in subsection 135(1) or by making the infor¬ 
mation available along with a proxy circular referred to 
in subsection 150(1). 

Information to Director 

(2) The corporation shall concurrently send the informa¬ 
tion referred to in sections 172.1 to 172.4 to the Director. 

144 Subsection 261(1) of the Act is amended by 
striking out “and” at the end of paragraph (h) 
and by adding the following after paragraph (i): 

(i) defining, for the purposes of section 172.2, the ex¬ 
pressions “retirees” and “pensioners”; and 

(k) prescribing the time and manner in which the re¬ 
sults of the vote referred to in subsection 172.4(3) are 
to be disclosed to the shareholders. 

R.S., c. 32 (2nd Supp.) 

Pension Benefits Standards Act, 
1985 

145 (1) The definition cessation of membership in 
subsection 2(1) of the Pension Benefits Stan¬ 
dards Aet, 1985 is replaced by the following: 

cessation of membership in a pension plan has the 
meaning assigned by subsections (2) and (2.1); (fin de 
participation) 

2010, c. 12, s. 1786(5)(F) 

(2) Paragraph (b) of the definition former member 
in subsection 2(1) of the French version of the Act 
is replaced by the following: 

(b) a (’article 9.2 et a I’alinea 28(l)b.l), du participant 
dont la participation a pris fin on qui a pris sa retraite. 


Vote non contraignant 

( 2 ) Les actionnaires votent sur I’approche presentee an 
titre du paragraphe (1). Le resultat du vote ne lie pas la 
societe. 

Divulgation des resultats du vote 

(3) La societe divulgue les resultats du vote aux action¬ 
naires. 

Envoi aux actionnaires 

172.5 (1) La societe fournit les renseignements vises 
aux articles 172.1 a 172.4 a chaque actionnaire, sauf a 
ceux qui I’ont informee par ecrit qu’ils ne souhaitent pas 
les recevoir, en les envoyant avec I’avis vise an para¬ 
graphe 135(1) on en les mettant a sa disposition avec 
toute circulaire visee an paragraphe 150(1). 


Envoi au directeur 

( 2 ) La societe envoie simultanement au directeur les ren¬ 
seignements vises aux articles 172.1 a 172.4. 

144 Le paragraphe 261(1) de la meme loi est mo- 
difie par adjonction, apres I’alinea i), de ce qui 
suit: 

j) defmir, pour (’application de (’article 172.2, les 
termes « retraites » et « pensionnes »; 

k) prevoir le moment et la fagon de divulguer aux ac¬ 
tionnaires les resultats du vote vises au paragraphe 
172.4(3). 

L.R.,ch. 32 (20SUPPI.) 

Loi de 1985 sur les normes de 
prestation de pension 

145 (1) La definition de fin de participation, au pa¬ 
ragraphe 2(1) de la Loi de 1985 sur les normes de 
prestation de pension, est remplacee par ce qui 
suit: 

fin de participation S’entend au sens des paragraphes 
(2) et (2.1). (cessation of membership) 


2010, ch. 12, par. 1786(6)(F) 

(2) L’alinea b) de la definition de ancien, au para¬ 
graphe 2(1) de la version fran^aise de la meme 
loi, est remplace par ce qui suit: 

b) a I’article 9.2 et a I’alinea 28(l)b.l), du participant 
dont la participation a pris fin on qui a pris sa retraite. 


2016-2016-2017-2018-2019 


101 


64-65-66-67-68 Eliz. II 



Chapter 29: Budget Implementation Act, 2019, No. 7 
PART 4 Various Measures 
DIVISION 5 Enhancing Retirement Security 
Pension Benefits Standards Act, 1985 

Sections 145-147 


Chapitre 29: Loi n° 1 d'execution du budget de 2019 
PARTIE 4 Mesures diverses 
SECTION 5 Amelioration de la securite de la retraite 
Loi de 1985 sur les normes de prestation de pension 

Articles 145-147 


a I’exception de celui qui, avant la cessation totale du 
regime, s’est vu acheter une prestation viagere qui sa- 
tisfait, en application de I’article 17.2, a I’ensemble des 
obligations prevues par le regime relativement a ses 
prestations on relativement a toute autre prestation on 
toute option visees a I’alinea 17b), a, an titre de I’ar¬ 
ticle 26, transfere ses droits a pension on utilise ceux- 
ci pour acheter une prestation viagere, on a vu ses 
prestations de pension transferees a un autre regime 
de pension; 

2010, c. 12, s. 1786(3)(E) 

(3) Subparagraph (b)(i) of the definition former 
member in subsection 2(1) of the English version 
of the Act is replaced by the following: 

(i) had a life annuity purchased for them that, un¬ 
der section 17.2, satisfies all of the plan’s obliga¬ 
tions with respect to their pension benefits or any 
other benefit or option referred to in paragraph 
17(b), 

(i.1) transferred their pension benefit credit under 
section 26, 

(4) Section 2 of the Act is amended by adding the 
following after subsection (2): 

For greater certainty 

( 2 . 1 ) For greater certainty, a member of a pension plan 
ceases membership in the plan when the whole or part of 
that plan is terminated. 

146 The Act is amended by adding the following 
after section 17: 

Entitlement Not Affecteid 

For greater certainty 

17.1 For greater certainty, a pension plan is not to pro¬ 
vide that a pension benefit, or any other benefit or option 
referred to in paragraph 17(b), or a member’s entitlement 
to such a pension benefit or option, is affected when a 
plan is terminated. 

147 The Act is amended by adding the following 
after section 17.1: 


a I’exception de celui qui, avant la cessation totale du 
regime, s’est vu acheter une prestation viagere qui sa- 
tisfait, en application de I’article 17.2, a I’ensemble des 
obligations prevues par le regime relativement a ses 
prestations ou relativement a toute autre prestation ou 
toute option visees a I’alinea 17b), a, au titre de I’ar¬ 
ticle 26, transfere ses droits a pension ou utilise ceux- 
ci pour acheter une prestation viagere, ou a vu ses 
prestations de pension transferees a un autre regime 
de pension; 

2010, ch. 12, par. 1786(3HA) 

(3) Le passage du sous-alinea b)(i) de la defini¬ 
tion de former member, au paragraphe 2(1) de la 
version anglaise de la meme loi, est remplace par 
ce qui suit: 

(i) had a life annuity purchased for them that, un¬ 
der section 17.2, satisfies all of the plan’s obliga¬ 
tions with respect to their pension benefits or any 
other benefit or option referred to in paragraph 
17(b), 

(i.1) transferred their pension benefit credit under 
section 26, 

(4) L’article 2 de la meme loi est modifie par ad- 
jonction, apres le paragraphe (2), de ce qui suit: 

Precision 

( 2 . 1 ) II est entendu que la participation d’un participant 
prend fin au moment de la cessation totale ou partielle 
du regime de pension. 

146 La meme loi est modifiee par adjonction, 
apres I’article 17, de ce qui suit: 

Preservation (des prestations 

Precision 

17.1 II est entendu que le regime de pension ne peut 
comporter une disposition qui, en cas de cessation du re¬ 
gime, aurait pour effet de modifier la prestafion de pen¬ 
sion ou le droit a celle-ci, ou toute autre prestation ou op¬ 
tion visees a I’alinea 17b) ou le droit a celles-ci. 

147 La meme loi est modifiee par adjonction, 
apres I’article 17.1, de ce qui suit: 
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Life Annuities 

Life annuity in lieu of pension benefit 

17.2 (1) The purchase of an immediate or deferred life 
annuity by the administrator of a pension plan for a for¬ 
mer member or survivor satisfies an obligation under the 
plan to provide a pension benefit arising from a defined 
benefit provision — as well as, in the case of a deferred 
life annuity, an obligation under the pension plan to pro¬ 
vide any other benefit or option described in paragraph 
17(b) that relates to that pension benefit — to the former 
member or survivor if 

(a) the plan authorizes the purchase of the life annuity 
in satisfaction of that obligation; 

(b) the life annuity is of the prescribed kind; 

(c) the life annuity provides the former member or 
survivor with payments that 

(i) in the case of an immediate life annuity, are in 
the same amount and form as the pension benefit 
to which the former member or survivor would oth¬ 
erwise be entitled under the terms of the pension 
plan that are in place on the day of the purchase, or 

(ii) in the case of a deferred life annuity, are in the 
same amount as the pension benefit, and the relat¬ 
ed benefit or option described in paragraph 17(b), 
to which the former member or survivor would oth¬ 
erwise be entitled under the terms of the pension 
plan that are in place on the day of the purchase; 
and 

(d) the administrator complies with the prescribed 
notice requirements. 


Partial satisfaction of the obligation 

(2) Despite paragraph (l)(c), the administrator may pur¬ 
chase a life annuity that provides the former member or 
survivor with payments that are in an amount that is the 
same as a part of the pension benefit or, in the case of a 
deferred life annuity, as a part of the pension benefit and 
related benefit or option. However, that purchase satis¬ 
fies the obligation under the plan only with respect to 
that part. 

Superintendent's approval 

(3) The administrator shall obtain the Superintendent’s 
approval of the person from whom the administrator 


Prestations viageres 

Prestation viagere en remplacement de prestations de 
pension 

17.2 (1) L’achat d’une prestation viagere immediate ou 
differee par I’administrateur d’un regime de pension a 
regard d’un ancien participant ou d’un survivant satisfait 
a Tobligation prevue par ce regime de verser a I’ancien 
participant ou au survivant une prestation de pension 
liee a une disposition a prestations determinees ainsi 
que, dans le cas d’une prestation viagere differee, de lui 
verser toute autre prestation ou toute option visees a 
I’alinea 17b) et liees a cette prestation de pension, si les 
conditions suivantes sont reunies : 

a) le regime autorise 1’achat d’une telle prestation via¬ 
gere en vue de satisfaire a cette obligation; 

b) la prestation viagere est prevue par reglement; 

c) elle prevoit: 

(i) dans le cas d’une prestation viagere immediate, 
le versement, dans la meme forme que celle de la 
prestation de pension a laquelle I’ancien participant 
ou le survivant aurait eu droit au fitre du regime en 
vertu des dispositions de celui-ci en vigueur a la 
date de I’achat, de sommes equivalant a cette pres¬ 
tation de pension, 

(ii) dans le cas d’une prestation viagere differee, le 
versement de sommes equivalant a la prestation de 
pension ainsi qu’a toute autre prestation ou toute 
option visees a I’alinea 17b) et liees a cette presta¬ 
tion de pension auxquelles I’ancien participant ou 
le survivant aurait eu droit au titre du regime en 
vertu des dispositions de celui-ci en vigueur a la 
date de I’achat; 

d) I’administrateur respecte les exigences reglemen- 
taires en matiere d’avis. 

Satisfaction partielle de I'obligation 

(2) Malgre I’alinea (l)c), dans les cas ou la prestation via¬ 
gere achetee prevoit le versement de sommes equivalant 
a une partie de la prestation de pension et, le cas echeant, 
de toute autre prestation ou toute option liees a cette 
prestation de pension, il est satisfait a Tobligation a 
regard de cette partie seulement. 


Approbation du surintendant 

(3) L’administrateur est tenu d’obtenir I’approbation du 
surintendant quant a la personne aupres de laquelle il se 
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proposes to purchase the life annuity if that person is not 
a life company as defined in subsection 2(1) of the In¬ 
surance Companies Act. 

Application of section 26.1 

(4) For greater certainty, section 26.1 applies to the pur¬ 
chase of a life annuity under this section. 

2010, c. 12, s. 1808 

148 Subsection 21(1) of the Act is replaced by the 
following: 

Minimum pension benefit 

21 (1) Subject to paragraph 26(3)(b), if a member of a 
defined benefit plan retires, ceases to be a member or 
dies, the pension benefit in respect of the member is to 
be increased by the amount that can be provided by the 
amount of the aggregate of the member’s contributions, 
other than additional voluntary contributions, together 
with interest in accordance with section 19, that exceeds 
50 per cent of the pension benefit credit in respect of the 
member’s membership in the plan. 

Transitional Provisions 

149 Section 4.2, paragraph 67(l)(b.3) and subsec¬ 
tions 101(1), (2.01), (2.1), (3.1) and (5.1) of the 
Bankruptcy and Insolvency Act, as enacted by 
sections 133 to 135, apply only in respect of pro¬ 
ceedings that are commenced under that Act on 
or after the day on which that section, subsection 
or paragraph, as the case may be, comes into 
force. 

150 Section 11.001, subsections 11.02(1) and 11.2(5) 
and sections 11.9 and 18.6 of the Companies’ Cred¬ 
itors Arrangement Act, as enacted by sections 
136 to 140, apply only in respect of proceedings 
that are commenced under that Act on or after 
the day on which that section or subsection, as 
the case may be, comes into force. 


Coordinating Amendments 

2018, c. 8 

151 (1) In this section, other Act means An Act to 
amend the Canada Business Corporations Act, 
the Canada Cooperatives Act, the Canada Not- 
for-profit Corporations Act and the Competition 
Act, chapter 8 of the Statutes of Canada, 2018. 


propose d’acheter la prestation viagere, si cette personne 
n’est pas une societe d'assurance-vie au sens du para- 
graphe 2(1) de la Loi sur les societes d’assurances. 

Application de I'article 26.1 

(4) II est entendu que I’article 26.1 s’applique a I’achat 
d’une prestation viagere en application du present ar¬ 
ticle. 

2010, ch. 12, art. 1808 

148 Le paragraphe 21(1) de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit: 

Prestation de pension minimale 

21 ( 1 ) Sous reserve de I’alinea 26(3)b), les prestations a 
I’egard du participant a un regime a prestations determi- 
nees sont augmentees du montant de la prestation de 
pension pouvant provenir de I’excedent eventuel du total, 
majore des interets calcules conformement a I’article 19, 
des cotisations non facultatives versees par le participant 
sur cinquante pour cent des droits a pension afferents a 
sa participation, si le participant prend sa retraite ou 
meurt ou si sa participation prend fin. 

Dispositions transitoires 

149 L’article 4.2, Talinea 67(l)b.3) et les para- 
graphes 101(1), (2.01), (2.1), (3.1) et (5.1) de la Loi 
sur lafaillite et I’insolvabilite, edictes par les ar¬ 
ticles 133 a 135, ne s’appliquent qu’a I’egard des 
procedures intentees sous le regime de cette loi a 
la date d’entree en vigueur de I’article, de I’alinea 
ou du paragraphe, selon le cas, ou par la suite. 

150 L’article 11.001, les paragraphes 11.02(1) et 
11.2(5) et les articles 11.9 et 18.6 de la Loi sur les 
arrangements avec les creanciers des compa- 
gnies, edictes par les articles 136 a 140, ne s’ap¬ 
pliquent qu’a regard des procedures intentees 
sous le regime de cette loi a la date d’entree en vi¬ 
gueur de I’article ou du paragraphe, selon le cas, 
ou par la suite. 

Dispositions de coordination 

2018, ch. 8 

151 (1) Au present article, autre /o/s’entend de la 
Loi modifiant la Loi canadienne sur les societes 
par actions, la Loi canadienne sur les coopera¬ 
tives, la Loi canadienne sur les organisations d 
but non lucratif et la Loi sur la concurrence, 
chapitre 8 des Lois du Canada (2018). 
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(2) If subsection 143(1) of this Act comes into 
force before section 24 of the other Act, then that 
section 24 is repealed. 

(3) If section 24 of the other Act comes into force 
before subsection 143(1) of this Act, then that 
subsection 143(1) is replaced by the following: 

143 (1) Section 172.1 of the Act is replaced by the 
following: 

Diversity in corporations 

172.1 The directors of a prescribed corporation shall 
place before the shareholders, at every annual meeting, 
the prescribed information respecting diversity among 
the directors and “members of senior management” as 
defined by regulation. 


Information to shareholders 

172.2 (1) The corporation shall provide the information 
referred to in section 172.1 to each shareholder, except to 
a shareholder who has informed the corporation in writ¬ 
ing that they do not want to receive that information, by 
sending the information along with the notice referred to 
in subsection 135(1) or by making the information avail¬ 
able along with a proxy circular referred to in subsection 
150(1). 

Information to Director 

(2) The corporation shall concurrently send the informa¬ 
tion referred to in section 172.1 to the Director. 

(4) If section 24 of the other Act comes into force 
on the same day as subsection 143(1) of this Act, 
then that section 24 is deemed never to have 
come into force and is repealed. 

Coming into Force 

Order in council 

152 (1) Sections 133 to 140 and 142 and subsection 
143(1) come into force on a day or days to be fixed 
by order of the Governor in Council. 

Order in council 

(2) Subsections 143(2) and (3) and section 144 
come into force on a day to be fixed by order of 
the Governor in Council, but that day must not be 
before the first day on which both section 142 and 
subsection 143(1) are in force. 


(2) Si le paragraphe 143(1) de la presente loi entre 
en vigueur avant Particle 24 de I’autre loi, cet ar¬ 
ticle 24 est abroge. 

(3) Si Particle 24 de Pautre loi entre en vigueur 
avant le paragraphe 143(1) de la presente loi, ce 
paragraphe 143(1) est remplace par ce qui suit: 

143 (1) L’article 172.1 de la meme loi est remplace 
par ce qui suit: 

Diversite dans les societes 

172.1 A chaque assemblee annuelle, les administrateurs 
d’une societe visee par reglement presentent aux action- 
naires les renseignements reglementaires concernant la 
diversite an sein des administrateurs et an sein des 
«membres de la haute direction » an sens des regle- 
ments. 

Envoi aux actionnaires 

172.2 (1) La societe fournit les renseignements vises a 
I’article 172.1 a chaque actionnaire, sauf a ceux qui I’ont 
informee par ecrit qu’ils ne souhaitent pas les recevoir, 
en les envoyant avec I’avis vise an paragraphe 135(1) on 
en les mettant a sa disposition avec toute circulaire visee 
an paragraphe 150(1). 


Envoi au directeur 

( 2 ) La societe envoie simultanement au directeur les ren¬ 
seignements vises a I’article 172.1. 

(4) Si Pentree en vigueur de Particle 24 de Pautre 
loi et celle du paragraphe 143(1) de la presente loi 
sont concomitantes, cet article 24 est repute ne 
pas etre entre en vigueur et est abroge. 

Entree en vigueur 

Decret 

152 (1) Les articles 133 a 140 et 142 et le para¬ 
graphe 143(1) entrent en vigueur a la date ou aux 
dates fixees par decret. 

Decret 

(2) Les paragraphes 143(2) et (3) et Particle 144 
entrent en vigueur a la date fixee par decret, la- 
quelle ne pent etre anterieure a la date d’entree 
en vigueur de Particle 142 ni a celle du para¬ 
graphe 143(1). 
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Order in council 

(3) Subsections 145(2) and (3) and section 147 
come into force on a day to be fixed by order of 
the Governor in Council. 

DIVISION 6 

R.S., c. C-8 

Canada Pension Plan 

Amendments to the Act 

153 Section 60 of the Canada Pension Plan is 
amended by adding the following after subsec¬ 
tion (1.1): 

Application for retirement pension waived 

(1.2) The Minister may waive the requirement under 
subsection (1) for an application for a retirement pension 
to be made by a person or on their behalf if the Minister 
is satisfied that 

(a) the person is a contributor; 

(b) the person is 70 years old or more; and 

(c) at least one of the following applies in respect of 
the person: 

(i) the person is in receipt of a benefit under this 
Act, the Old Age Security Act or a provincial pen¬ 
sion plan, and 

(ii) a return of income was filed by the person or on 
their behalf under the Income Tax Act in respect of 
the year before the year in which the Minister con¬ 
siders waiving the requirement. 

Effect of waiver 

(1.3) If the requirement for an application for a retire¬ 
ment pension is waived, the application is deemed to 
have been made and received on the day on which the re¬ 
quirement is waived. 

154 Section 67 of the Act is amended by adding 
the following after subsection (3.1): 


Retirement pension — application waived 

(3.2) For a retirement pension in respect of which the re¬ 
quirement to make the application was waived under 
subsection 60(1.2), if payment of the retirement pension 


Decret 

(3) Les paragraphes 145(2) et (3) et I’article 147 
entrent en vigueur a la date fixee par decret. 

SECTION 6 

L.R., ch. C-8 

Regime (de pensions (du Cana(da 

Modification de la loi 

153 L’article 60 du Regime de pensions du 
Canada est modifie par adjonction, apres le pa- 
ragraphe (1.1), de ce qui suit: 

Dispense de ('obligation de presenter une demande 
de pension de retraite 

( 1 . 2 ) Le ministre pent dispenser toute personne de I’o- 
bligation de presenter une demande visant I’obtention 
d’une pension de retraite prevue an paragraphe (1), s’il 
est convaincu que la personne, a la fois : 

a) est un cotisant; 

b) est agee d’au moins soixante-dix ans; 

c) remplit an moins Tune des conditions suivantes : 

(i) elle regoit une prestation en vertu de la presente 
loi, de la Loi sur la securite de la vieillesse on d’un 
regime provincial de pensions, 

(ii) elle a produit, conformement a la Loi de I’impot 
sur le revenu, une declaration de revenu pour I’an- 
nee d’imposition precedant I’annee an cours de la- 
quelle le ministre envisage d’octroyer la dispense. 


Effet de la dispense 

(1.3) Lorsque le ministre dispense une personne de I’o- 
bligation de presenter une demande visant I’obtention 
d’une pension de retraite, la demande est reputee avoir 
ete presentee et regue a la date de I’octroi de la dispense. 

154 L’article 67 de la meme loi est modifie par 
adjonction, apres le paragraphe (3.1), de ce qui 
suit: 

Pension de retraite — dispense 

(3.2) En ce qui concerne une pension de retraite visee 
par une dispense octroyee en vertu du paragraphe 
60(1.2), la pension dont le paiement est approuve est 
payable pour les mois suivants : 
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is approved, the pension is payable for each of the follow¬ 
ing months: 

(a) each month after the month in which the require¬ 
ment was waived; and 

(b) each of the 12 months in which the beneficiary had 
reached the age of 70 — including the month in which 
they reached that age — before the first month re¬ 
ferred to in paragraph (a). 

Coming into Force 

January 1,2020 

155 This Division comes into force on January 1, 
2020. 

DIVISION 7 

R.S., c. 0-9 

Old Age Security Act 

2008, c. 28, s. 156 

156 (1) Clause (a)(i)(B) of the definition income 
in section 2 of the Old Age Security Act is re¬ 
placed hy the following: 

(B) for the purpose of determining benefits 
payable in respect of any month after June 2008 
but before July 2020, the lesser of $3,500 and the 
person’s income from office or employment for 
the year, 

(2) The definition income in section 2 of the Act is 
amended hy adding the following after para¬ 
graph (h): 

(b.1) for the purpose of determining benefits payable 
in respect of any month after June 2020, there shall be 
deducted from a person’s combined amount — which 
is equal to the aggregate of the person’s income from 
office or employment for the year, as reduced in accor¬ 
dance with paragraph (a), and the person’s self-em¬ 
ployment earnings for the year, as reduced in accor¬ 
dance with paragraph (b), if those reduced self-em¬ 
ployment earnings are greater than zero — an amount 
that is equal to the aggregate of 


a) chaque mois suivant le mois an cours duquel la dis¬ 
pense a ete octroyee; 

b) chacun des douze mois precedant le premier mois 
vise a I’alinea a) on le beneficiaire a atteint on avait at- 
teint I’age de soixante-dix ans. 


Entree en vigueur 

1®Uanvier 2020 

155 La presente section entre en vigueur le 1®’’ 
janvier 2020. 

SECTION 7 

L.R.,ch. 0-9 

Loi sur la securite de la vieillesse 

2008, ch. 28, art. 156 

156 (1) La division a)(i)(B) de la definition de re- 
venu, a Particle 2 de la Loi sur la securite de la 
vieillesse, est remplacee par ce qui suit: 

(B) pour le calcul des prestations a payer a 
I’egard de tout mois posterieur a juin 2008 mais 
anterieur a juillet 2020, a son revenu tire de 
charges on d’emplois pour I’annee, jusqu’a 
concurrence de trois mille cinq cents dollars, 

(2) La definition de revenu, a Particle 2 de la 
meme loi, est modifiee par adjonction, apres 
Palinea h), de ce qui suit: 

b.1 ) pour le calcul des prestations a payer a I’egard de 
tout mois posterieur a juin 2020, est deduit d’un mon- 
tant combine egal a la somme du revenu de la per- 
sonne tire de charges on d’emplois pour I’annee, apres 
les deductions visees a I’alinea a), et de ses gains tires 
d’un travail effectue a son compte pour I’annee, apres 
les deductions visees a I’alinea b), si ces gains apres 
ces deductions sont superieurs a zero, un montant 
egal a la somme des montants suivants : 

(i) ce montant combine, jusqu’a concurrence de 
cinq mille dollars. 


(i) the lesser of $5,000 and the combined amount, 
and 

(ii) if the combined amount is greater than $5,000, 
the lesser of $5,000 and half of the amount by which 
the combined amount exceeds $5,000, 


(ii) un montant egal a la moitie de I’excedent sur 
cinq mille dollars de ce montant combine, jusqu’a 
concurrence de cinq mille dollars; 
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DIVISION 8 

Non-permitted Surplus 

R.S., c. C-17 

Canadian Forces Superannuation 
Act 

1999, c. 34, s. 152 

157 Subsection 55.4(5) of the Canadian Forces 
Superannuation Act is replaced by the following: 

Non-permitted surplus 

(5) For the purposes of this section, a non-permitted sur¬ 
plus exists when the amount by which assets exceed lia¬ 
bilities in the Canadian Forces Pension Fund, as deter¬ 
mined by the actuarial valuation report referred to in sec¬ 
tion 56 or one requested by the President of the Treasury 
Board, is greater than 25 per cent of the amount of liabili¬ 
ties in respect of contributors, as determined in that re¬ 
port. 

R.S., c. P-36 

Public Service Superannuation Act 


1999, c. 34, s. 96 

158 Subsection 44.4(5) of the Public Service Su¬ 
perannuation Act is replaced by the following: 

Non-permitted surplus 

(5) For the purposes of this section, a non-permitted sur¬ 
plus exists when the amount by which assets exceed lia¬ 
bilities in the Public Service Pension Fund, as deter¬ 
mined by the actuarial valuation report referred to in sec¬ 
tion 45 or one requested by the Minister, is greater than 
25 percent of the amount of liabilities in respect of con¬ 
tributors, as determined in that report. 

R.S., c. R-11 

Royal Canadian Mounted Police 
Superannuation Act 

1999, c. 34, s. 199 

159 Subsection 29.4(5) of the Royal Canadian 
Mounted Poliee Superannuation Act is replaced 
by the following: 

Non-permitted surplus 

(5) For the purposes of this section, a non-permitted sur¬ 
plus exists when the amount by which assets exceed 


SECTION 8 

Surplus non autorise 

L.R., ch. C-17 

Loi sur la pension de retraite des 
Forces canadiennes 

1999, ch. 34, art. 162 

157 Le paragraphe 55.4(5) de la Loi sur la pen¬ 
sion de retraite des Forees eanadiennes est rem- 
place par ce qui suit: 

Surplus non autorise 

(5) Pour Fapplication du present article, il y a surplus 
non autorise si la difference entre I’actif de la caisse et 
son passif, selon le rapport d’evaluation actuarielle vise a 
Particle 56 ou celui fait a la demande du president du 
Conseil du Tresor, est superieure au montant correspon- 
dant a vingt-cinq pour cent de la dette actuarielle a 
regard des contributeurs, selon ce rapport. 

L.R., ch. P-36 

Loi sur la pension de la fonction 
publique 

1999, ch. 34, art. 96 

158 Le paragraphe 44.4(5) de la Loi sur la pen¬ 
sion de lafonetion publique est remplace par ce 
qui suit: 

Surplus non autorise 

(5) Pour Fapplication du present article, il y a surplus 
non autorise si la difference entre I’actif de la caisse et 
son passif, selon le rapport d’evaluation actuarielle vise a 
Particle 45 ou celui fait a la demande du ministre, est su¬ 
perieure au montant correspondant a vingt-cinq pour 
cent de la dette actuarielle a Pegard des contributeurs, se¬ 
lon ce rapport. 

L.R., ch. R-11 

Loi sur la pension de retraite de la 
Gendarmerie royale du Canada 

1999, ch. 34, art. 199 

1 59 Le paragraphe 29.4(5) de la Loi sur la pen¬ 
sion de retraite de la Gendarmerie royale du 
Canada est remplace par ce qui suit: 

Surplus non autorise 

(5) Pour Papplication du present article, il y a surplus 
non autorise si la difference entre Tactif de la caisse et 


2015-2016-2017-2018-2019 


108 


64-65-66-67-68 Eliz. II 



Chapter 29: Budget Implementation Act, 2019, No. 1 

PART 4 Various Measures 

DIVISION 8 Non-permitted Surplus 

Royal Canadian Mounted Police Superannuation Act 

Sections 159-161 


Chapitre 29 : Loi n° 1 d'execution du budget de 2019 
PARTIE 4 Mesures diverses 
SECTION 8 Surplus non autorise 

Loi sur la pension de retraite de la Gendarmerie royale du Canada 

Articles 159-161 


liabilities in the Royal Canadian Mounted Police Pension 
Fund, as determined by the actuarial valuation report re¬ 
ferred to in section 30 or one requested by the President 
of the Treasury Board, is greater than 25 per cent of the 
amount of liabilities in respect of contributors, as deter¬ 
mined in that report. 

DIVISION 9 

Regulatory Modernization 

SUBDIVISION A 

R.S., c. B-3; 1992, c. 27, s. 2 

Bankruptcy and Insolvency Act 

1992, c. 27, s. 9(1) 

160 Subsection 13.2(2) of the Bankruptcy and In¬ 
solvency Act is replaced by the following: 

Annual fees 

(2) Each year, starting with the year in which a licence is 
issued to a trustee, the trustee shall pay the prescribed 
fees on or before the prescribed date or, if there is no pre¬ 
scribed date, on or before December 31. 

161 Subsection 26(1) of the Act is replaced by the 
following: 

Books to be kept by trustee 

26 (1) A trustee shall keep proper books and records of 
the administration of each estate to which the trustee is 
appointed, in which shall be entered a record of all mon¬ 
eys received or disbursed by the trustee, a list of all credi¬ 
tors filing claims, the amount and disposition of those 
claims, a copy of all notices sent out, a signed copy of all 
minutes, proceedings had, and resolutions passed at any 
meeting of creditors or inspectors, court orders and all 
other matters or proceedings as may be necessary to give 
a complete account of the trustee’s administration of the 
estate. 


son passif, selon le rapport d’evaluation actuarielle vise a 
I’article 30 on celui fait a la demande du president du 
Conseil du Tresor, est superieure an montant correspon- 
dant a vingt-cinq pour cent de la dette actuarielle a 
I’egard des contributeurs, selon ce rapport. 

SECTION 9 

Modernisation de la reglennentation 

SOUS-SECTION A 

L.R., ch. B-3; 1992, ch. 27, art. 2 

Loi sur la faillite et I'insolvabilite 

1992, ch. 27, par. 9(1) 

160 Le paragraphe 13.2(2) de la Loi sur la faillite 
et I’insolvabilite est remplace par ce qui suit: 

Droits annuels 

( 2 ) Chaque annee suivant la delivrance de la licence, les 
syndics payent les droits presents, an plus tard a la date 
prescrite on, a defaut, an plus tard le 31 decembre. 

161 Le paragraphe 26(1) de la meme loi est rem¬ 
place par ce qui suit: 

Le syndic tient des livres 

26 (1) Le syndic tient des livres et registres convenables 
de 1’administration de chaque actif auquel il est commis, 
dans lesquels sont inscrits tons les montants d’argent re- 
gus on payes par lui, une liste de tons les creanciers pro- 
duisant des reclamations, en indiquant le montant de ces 
dernieres et comment il en a ete dispose, ainsi qu’une co¬ 
pie de tons les avis expedies et une copie signee de tout 
proces-verbal, de toutes procedures entamees et resolu¬ 
tions adoptees a une assemblee de creanciers on d’ins- 
pecteurs, de toutes les ordonnances du tribunal et toutes 
autres matieres on procedures qui peuvent etre neces- 
saires pour fournir un apergu complet de son administra¬ 
tion de I’actif. 
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SUBDIVISION B 

R.S., c. E-4 

Electricity and Gas Inspection Act 


162 The Electricity and Gas Inspection Act is 
amended by adding the following after section 28: 


Ministerial regulations 

28.1 (1) Despite anything in the Weights and Measures 
Aet, the Minister may make regulations prescribing units 
of measurement for electricity and gas sales in addition 
to the units specified in section 3. 

Expiry 

( 2 ) A regulation made under subsection (1) ceases to 
have effect on the earliest of 

(a) the day on which a regulation made under para¬ 
graph 28(l)(b) that has the same effect as the regula¬ 
tion comes into force, 

(b) the third anniversary of the day on which the regu¬ 
lation made under subsection (1) comes into force, or 

(c) the day on which it is repealed. 

SUBDIVISION C 

R.S., c. F-27 

Food and Drugs Act 

Amendments to the Act 

R.S., c. 27 (1st Supp.), s. 191; 2014, c. 24, s. 2(3) 

163 (1) The definitions sell and therapeutic prod¬ 
uct authorization in section 2 of the Food and 
Drugs Act are replaced by the following: 

se//includes 

(a) offer for sale, expose for sale or have in possession 
for sale — or distribute to one or more persons, 
whether or not the distribution is made for considera¬ 
tion, and 

|b) lease, offer for lease, expose for lease or have in 
possession for lease; {vente) 

therapeutic product authorization means 


SOUS-SECTION B 

L.R.,ch. E-4 

Loi sur I'inspection de I'electricite 
et du gaz 

162 La Loi sur I’inspection de I’electricite et du 
gaz est modifiee par adjonction, apres Particle 28, 
de ce qui suit: 

Reglements — ministre 

28.1 (1) Malgre la Loi sur les poids et mesures, le mi¬ 
nistre pent, par reglement, prevoir des unites de mesure 
en plus de cedes prevues a I’article 3 pour la vente de 
I’electricite et du gaz. 

Expiration 

( 2 ) Le reglement pris en vertu du paragraphe (1) cesse 
d’avoir effet a celui des moments ci-apres qui est ante- 
rieur aux autres: 

a) le jour de I’entree en vigueur d’un reglement ayant 
le meme effet pris en vertu de I’alinea 28(l)b); 

b) a la date du troisieme anniversaire de son entree en 
vigueur; 

c) le jour de son abrogation. 

SOUS-SECTION C 

L.R., ch. F-27 

Loi sur les aliments et drogues 

Modification de la loi 

L.R., ch. 27 (l®"^ suppl.), art. 191; 2014, ch. 24, par. 2(3) 

163 (1) Les definitions de autorisation relative a un 
produit therapeutique et vente, a I’article 2 de la 
Loi sur les aliments et drogues, sont respective- 
ment remplacees par ce qui suit: 

autorisation relative a un produit therapeutique 

Toute autorisation — notamment une licence — qui, se- 
lon le cas: 

a) permet, selon le cas, I’importation, la vente, la pu- 
blicite, la fabrication, la preparation, la conservation, 
I’emballage, I’etiquetage, I’emmagasinage on I’examen 
d’un produit therapeutique et qui est delivree an titre 
du paragraphe 21.92(1) on en vertu des reglements; 

b) permettrait ces activites, n’eut ete de sa suspen¬ 
sion. (therapeutic product authorization) 
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(a) an authorization, including a licence, that autho¬ 
rizes, as the case may be, the import, sale, advertise¬ 
ment, manufacture, preparation, preservation, pack¬ 
aging, labelling, storage or testing of a therapeutic 
product and that is issued under subsection 21.92(1) 
or the regulations, or 

(b) an authorization, including a licence, that would 
fall within paragraph (a) if the authorization were not 
suspended; (autorisation relative a un produit the- 
rapeutique) 

(2) The definition therapeutic product authorization 
in section 2 of the Act is replaced hy the follow¬ 
ing: 

therapeutic product authorization means 
(a) an authorization, including a licence, that 

(i) authorizes the conduct of a clinical trial in re¬ 
spect of a therapeutic product and is issued under 
the regulations, or 

(ii) authorizes, as the case may be, the import, sale, 
advertisement, manufacture, preparation, preserva¬ 
tion, packaging, labelling, storage or testing of a 
therapeutic product and is issued under subsection 
21.92(1) or the regulations, or 

lb) an authorization, including a licence, that would 
fall within paragraph (a) if the authorization were not 
suspended; (autorisation relative a un produit the- 
rapeutique) 

(3) Section 2 of the Act is amended hy adding the 
following in alphabetical order: 

advanced therapeutic product means a therapeutic 
product that is described in Schedule G or that belongs to 
a class of therapeutic products that is described in that 
Schedule; (produit therapeutique innovant) 

(4) Section 2 of the Act is amended hy adding the 
following in alphabetical order: 

clinical trial means a study, involving human subjects, 
for the purpose of discovering or verifying the effects of a 
drug, a device or a food for a special dietary purpose; 
(essai clinique) 

food for a special dietary purpose means a food that 
has been specially processed or formulated 


vente Est assimile a la vente le fait de mettre en vente, 
d’exposer on d’avoir en sa possession pour la vente on de 
fournir a une on plusieurs personnes pour une contrepar- 
tie on non et le fait de loner, de mettre en location on 
d’exposer on d’avoir en sa possession pour location, (self) 


(2) La definition de autorisation relative a un pro¬ 
duit therapeutique, a Tarticle 2 de la meme loi, est 
remplacee par ce qui suit: 

autorisation relative a un produit therapeutique 

Toute autorisation — notamment une licence — qui, se- 
lon le cas: 

a) permet: 

(i) la conduite d’un essai clinique relatif a un pro¬ 
duit therapeutique et qui est delivree en vertu des 
reglements, 

(ii) selon le cas, I’importation, la vente, la publicite, 
la fabrication, la preparation, la conservation, I’em- 
ballage, I’etiquetage, I’emmagasinage on I’examen 
d’un produit therapeutique et qui est delivree an 
titre du paragraphe 21.92(1) on en vertu des regle¬ 
ments; 

b) permettrait ces activites, n’eut ete de sa suspen¬ 
sion. (therapeutic product authorization) 

(3) L’article 2 de la meme loi est modifie par ad- 
jonction, selon I’ordre alphabetique, de ce qui 
suit: 

produit therapeutique innovant Produit therapeutique 
decrit a I’annexe G on appartenant a une categorie de 
produits decrite a cette annexe, (advanced therapeutic 
product) 

(4) L’article 2 de la meme loi est modifie par ad- 
jonction, selon I’ordre alphabetique, de ce qui 
suit: 

aliment a des fins dietetiques speciales Aliment qui a 
ete specialement transforme on formule, selon le cas : 

a) pour satisfaire les besoins alimentaires particuliers 
d’un individu manifestant un etat physique on physio- 
logique particulier en raison d’une maladie, d’un 
desordre on d’un etat physique anormal; 
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(a) to meet the particular requirements of an individ¬ 
ual in whom a physical or physiological condition ex¬ 
ists as a result of a disease, disorder or abnormal phys¬ 
ical state, or 

(b) to be the sole or primary source of nutrition for an 
individual; (aliment a des fins dietetiques spe- 
ciales) 

164 The Act is amended by adding the following 
after section 2.3: 

Classification — thing 

2.4 (1) If the Minister believes that a thing falls within 
two or more of the definitions food, drug, cosmetic and 
device in section 2, the Minister may, by order, add a de¬ 
scription of the thing to a single part of Schedule A that 
corresponds to one of the definitions in which the thing 
is believed to fall. 


Classification — class of things 

(2) If the Minister believes that every thing in a class of 
things falls within the same two or more definitions 
food, drug, cosmetic and device in section 2, the Minis¬ 
ter may, by order, add a description of the class to a sin¬ 
gle part of Schedule A that corresponds to one of the defi¬ 
nitions in which the things in the class are believed to 
fall. 


Factors 

(3) Before adding a description of a thing or a class of 
things to a part of Schedule A, the Minister shall consider 
the following factors: 

(a) the risk of injury that the thing or things present to 
human health; 

(b) the protection and promotion of health; 

(c) the possibility of a person being deceived or mis¬ 
led; 

(d) the purposes for which the thing or things are 
sold, represented or used and the history of use of the 
thing or things; 

(e) the treatment of similar things that have been reg¬ 
ulated as foods, drugs, cosmetics or devices under this 
Act; and 

(f) the prescribed factors, if any. 


b) pour etre I’unique source ou la source principale 
d’alimentation d’un individu. (food for a special di¬ 
etary purpose) 

essai clinique Etude sur des sujets humains dont I’objet 
est de determiner ou de verifier les effets d’une drogue, 
d’un instrument ou d’un aliment a des fins dietetiques 
speciales. (clinical triaf) 

164 La meme loi est modifiee par adjonction, 
apres Particle 2.3, de ce qui suit: 

Classification — chose 

2.4 (1) Si le ministre estime qu’une chose est visee par 
plus d’une des definitions de aliment, drogue, cosme- 
tique ou instrument au sens de Particle 2, il pent, par ar- 
rete, modifier I’annexe A par adjonction de la description 
de la chose a une seule des parties de cette annexe qui 
correspond a Pune des definitions par laquelle il estime 
qu’elle est visee. 

Classification — choses faisant partie d'une categoric 

( 2 ) Si le ministre estime que toutes les choses faisant 
partie d’une categorie sont visees par plus d’une des defi¬ 
nitions de aliment, drogue, cosmetique ou instrument 
au sens de Particle 2 — toutes ces choses etant visees par 
les memes definitions —, il pent, par arrete, modifier 
Pannexe A par adjonction de la description de la catego¬ 
rie a une seule des parties de cette annexe qui correspond 
a Pune des definitions par laquelle il estime qu’elles sont 
visees. 

Facteurs 

(3) Avant d’ajouter a une partie de Pannexe A la descrip¬ 
tion d’une chose ou la description d’une categorie de 
choses, le ministre tient compte : 

a) du risque de prejudice a la sante humaine que pre- 
sentent la chose ou les choses; 

b) de la protection et la promotion de la sante; 

c) de la possibilite qu’une personne soit trompee; 

d) des fins pour lesquelles la chose ou les choses sont 
vendues, presentees ou utilisees et des antecedents 
d’utilisation de cette chose ou de ces choses; 

e) du traitement qu’ont regu les choses de meme na¬ 
ture qui ont ete regies comme des aliments, des 
drogues, des cosmetiques ou des instruments sous le 
regime de la presente loi; 

f) de tout facteur reglementaire. 
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Effect of addition 

(4) A thing that either is described in or belongs to a 
class of things that is described in 

(a) Part 1 of Schedule A falls within the definition 
food in section 2 and does not fall within any of the 
other definitions referred to in subsections (1) and (2); 

(b) Part 2 of Schedule A falls within the definition 
drug in section 2 and does not fall within any of the 
other definitions referred to in subsections (1) and (2); 

(c) Part 3 of Schedule A falls within the definition cos¬ 
metic in section 2 and does not fall within any of the 
other definitions referred to in subsections (1) and (2); 
and 

(d) Part 4 of Schedule A falls within the definition de¬ 
vice in section 2 and does not fall within any of the 
other definitions referred to in subsections (1) and (2). 

Deletion from Schedule A 

(5) The Minister may, by order, delete the description of 
a thing or a class of things from Schedule A. 


Interpretation — definitions food, drug, cosmetic and 
device 

( 6 ) For greater certainty, the definitions food, drug, cos¬ 
metic and device in section 2 are subject to subsection 
(4). 

1993, c. 34, s. 72(F) 

165 Subsections 3(1) and (2) of the Act are re¬ 
placed by the following: 

Prohibited advertising 

3 (1) No person shall advertise any food, drug, cosmetic 
or device to the general public as a treatment, preventa¬ 
tive or cure for any of the diseases, disorders or abnormal 
physical states referred to in Schedule A. 1. 


Prohibited sales 

( 2 ) No person shall sell any food, drug, cosmetic or de¬ 
vice if 

(a) it is represented by label as a treatment, preventa¬ 
tive or cure for any of the diseases, disorders or abnor¬ 
mal physical states referred to in Schedule A. 1; or 


Effet de I'ajout 

(4) Une chose qui est decrite on qui appartient a une ca¬ 
tegoric de choses decrite: 

a) a la partie 1 de I’annexe A est visee par la dMnition 
de aliment a Particle 2 et n’est pas visee par une autre 
dMnition mentionnee aux paragraphes (1) et (2); 

b) a la partie 2 de Pannexe A est visee par la definition 
de drogue a Particle 2 et n’est pas visee par une autre 
definition mentionnee aux paragraphes (1) et (2); 

c) a la partie 3 de Pannexe A est visee par la dMnition 
de cosmetique a Particle 2 et n’est pas visee par une 
autre definition mentionnee aux paragraphes (1) et 
( 2 ); 

d) a la partie 4 de Pannexe A est visee par la definition 
de instrument a Particle 2 et n’est pas visee par une 
autre definition mentionnee aux paragraphes (1) et 
( 2 ). 

Annexe A — suppression 

(5) Le ministre pent, par arrete, modifier Pannexe A par 
suppression de la description de toute chose on de la des¬ 
cription de toute categoric de choses figurant a cette an¬ 
nexe. 

Interpretation — definitions de ailment, drogue, 
cosmetique et instrument 

( 6 ) II est entendu que les definitions de aliment, drogue, 
cosmetique et /nsfrumenf a Particle 2 sont assujetties an 
paragraphe (4). 

1993, ch. 34, art. 72(F) 

165 Les paragraphes 3(1) et (2) de la meme loi 
sont remplaces par ce qui suit: 

Publicite interdite 

3 (1) II est interdit de faire aupres du grand public la pu¬ 
blicite d’un aliment, d’une drogue, d’un cosmetique on 
d’un instrument a titre de traitement on de mesure pre¬ 
ventive d’une maladie, d’un desordre on d’un etat phy¬ 
sique anormal enumeres a Pannexe A.l on a titre de 
moyen de guerison. 

Vente interdite 

( 2 ) II est interdit a quiconque de vendre un aliment, une 
drogue, un cosmetique on un instrument si, selon le cas : 

a) Petiquette de cet aliment, de cette drogue, de ce 
cosmetique on de cet instrument le presente comme 
etant un traitement on une mesure preventive d’une 
maladie, d’un desordre on d’un etat physique anormal 
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(b) the person advertises it to the general public as a 
treatment, preventative or cure for any of the diseases, 
disorders or abnormal physical states referred to in 
Schedule A. 1. 


166 The Act is amended by adding the following 
after section 3: 

Prohibition — clinical trials 

3.1 No person shall conduct a clinical trial in respect of a 
drug, device or prescribed food for a special dietary pur¬ 
pose unless the person holds an authorization issued un¬ 
der the regulations that authorizes the conduct of the 
clinical trial. 

Terms and conditions — clinical trial authorizations 

3.2 The holder of an authorization referred to in section 

3.1 shall comply with any terms and conditions of the au¬ 
thorization that are imposed by the Minister under regu¬ 
lations made under paragraph 30(l)(b.3). 

Duty to publicize clinical trial information 

3.3 The holder of an authorization referred to in section 

3.1 shall ensure that prescribed information concerning 
the clinical trial is made public within the prescribed 
time and in the prescribed manner. 

2014, c. 24, s. 3 

167 Section 21.7 of the Act is replaced by the fol¬ 
lowing: 

Terms and conditions of authorizations 

21.7 The holder of a therapeutic product authorization 
shall comply with any terms and conditions of the autho¬ 
rization that are imposed by the Minister under subsec¬ 
tion 21.92(3) or under regulations made under paragraph 
30(1.2)(b). 

2014, c. 24, s. 3 

168 (1) Section 21.71 of the French version of the 
Act is replaced by the following: 

Essais cliniques ou experimentaux 

21.71 Le titulaire d’une autorisation relative a un pro- 
duit therapeutique visee a I’alinea 30(1.2)c) veille a 
rendre publics, selon les modalites reglementaires — de 
temps ou autres —, les renseignements reglementaires 
concernant les essais cliniques ou experimentaux. 


enumeres a I’annexe A. 1 ou comme etant un moyen de 
guerison; 

b) la publicite de cet aliment, de cette drogue, de ce 
cosmetique ou de cet instrument est faite aupres du 
grand public par la personne en cause a litre de traite- 
ment ou de mesure preventive d’une maladie, d’un 
desordre ou d’un etat physique anormal enumeres a 
I’annexe A.l, ou a titre de moyen de guerison. 

166 La meme loi est modifiee par adjonction, 
apres Particle 3, de ce qui suit: 

Interdiction — essai clinique 

3.1 II est interdit de conduire un essai clinique relatif a 
une drogue, a un instrument ou a un aliment a des fins 
dietetiques speciales designe par reglement, sans autori¬ 
sation delivree a cette fin en vertu des reglements. 

Conditions assorties a I'autorisation — essai clinique 

3.2 Le titulaire d’une autorisation visee a I’article 3.1 est 
tenu de se conformer a toute condition imposee par le 
ministre dont est assortie celle-ci sous le regime de I’ali¬ 
nea 30(l)b.3). 

Obligation de rendre publics des renseignements — 
essai clinique 

3.3 Le titulaire d’une autorisation visee a I’article 3.1 
veille a rendre publics, selon les modalites reglemen¬ 
taires — de temps ou autres —, les renseignements regle¬ 
mentaires concernant I’essai clinique. 

2014, ch. 24, art. 3 

167 L’article 21.7 de la meme loi est remplace par 
ce qui suit: 

Conditions assorties a I'autorisation 

21.7 Le titulaire d’une autorisation relative a un produit 
therapeutique est tenu de se conformer a toute condition 
imposee par le ministre dont est assortie celle-ci an titre 
du paragraphe 21.92(3) ou sous le regime de Palinea 
30(1.2)b). 

2014, ch. 24, art. 3 

168 (1) L’article 21.71 de la version fran^aise de la 
meme loi est remplace par ce qui suit: 

Essais cliniques ou experimentaux 

21.71 Le titulaire d’une autorisation relative a un pro¬ 
duit therapeutique visee a I’alinea 30(1.2)c) veille a 
rendre publics, selon les modalites reglementaires — de 
temps ou autres —, les renseignements reglementaires 
concernant les essais cliniques ou experimentaux. 


2015-2016-2017-2018-2019 


114 


64-65-66-67-68 Eliz. II 



Chapter 29: Budget Implementation Act, 2019, No. 7 
PART 4 Various Measures 
DIVISION 9 Regulatory Modernization 
SUBDIVISION C Food and Drugs Act 

Sections 168-169 


Chapitre 29: Loi n° 1 d'execution du budget de 2019 
PARTIE 4 Mesures diverses 
SECTION 9 Modernisation de la reglementation 
SOUS-SECTION C Loi sur les aliments et drogues 

Articles 168-169 


(2) Section 21.71 of the Act is replaced by the fol¬ 
lowing: 

Duty to publicize clinical trial information 

21.71 The holder of a therapeutic product authorization 
referred to in paragraph 30(1.2)(c) shall ensure that pre¬ 
scribed information concerning the clinical trial is made 
public within the prescribed time and in the prescribed 
manner. 

169 The Act is amended by adding the following 
after section 21.8: 

Advanced Therapeutic Products 

Prohibited activities 

21.9 (1) No person shall import, sell, advertise, manu¬ 
facture, prepare, preserve, package, label, store or test an 
advanced therapeutic product unless the person 

(a) holds a licence in respect of that product that was 
issued under subsection 21.92(1) and that authorizes 
the activity in question; 

(b) is authorized under an order made under subsec¬ 
tion 21.95(1) to conduct the activity in question in re¬ 
spect of the product; or 

(c) conducts the activity in question in accordance 
with the regulations. 


Clarification 

( 2 ) For greater certainty, the prohibition applies in re¬ 
spect of an activity regardless of whether the activity is 
conducted for the purpose of the sale or use of the ad¬ 
vanced therapeutic product. 

Additions to Schedule G 

21.91 (1) For the purpose of preventing injury to health 
or preventing a person from being deceived or misled, 
the Minister may, by order, add a description of a thera¬ 
peutic product or a class of therapeutic products to 
Schedule G if the Minister believes that the therapeutic 
product or products represent an emerging or innovative 
technological, scientific or medical development. 


Factors 

(2) Before adding a description of a therapeutic product 
or a class of therapeutic products to Schedule G, the Min¬ 
ister shall consider the following factors: 


(2) L’article 21.71 de la meme loi est remplace par 
ce qui suit: 

Obligation de rendre publics des renseignements — 
essais cliniques 

21.71 Le titulaire d’une autorisation relative a un pro- 
duit therapeutique visee a I’alinea 30(1.2)c) veille a 
rendre publics, selon les modalites reglementaires — de 
temps ou autres —, les renseignements reglementaires 
concernant les essais cliniques. 

169 La meme loi est modifiee par adjonction, 
apres Particle 21.8, de ce qui suit: 

Produits therapeutiques innovants 

Activites interdites 

21.9 (1) II est interdit de faire la publicite d’un produit 
therapeutique innovant, d’importer, de vendre, de fabri- 
quer, de preparer, de conserver, d’emballer, d’etiqueter, 
d’emmagasiner ou d’examiner un tel produit, sauf si, se¬ 
lon le cas: 

a) une licence relative a ce produit a ete delivree au 
titre du paragraphe 21.92(1) permettant I’activite en 
cause; 

b) un arrete a ete pris au titre du paragraphe 21.95(1) 
relafivement a ce produit permettant I’activite en 
cause; 

c) I’activite en cause est menee conformement aux re- 
glements. 

Clarification 

(2) II est entendu que I’interdiction s’applique a I’egard 
de toute activite, que celle-ci soit menee dans le but d’uti- 
liser le produit ou de le vendre. 


Annexe G — adjonction 

21.91 (1) Le ministre pent, par arrete, pour prevenir un 
prejudice a la sante ou pour empecher qu’une personne 
ne soit trompee, modifier I’annexe G par adjonction de la 
description d’un produit therapeutique, ou de la descrip¬ 
tion d’une categorie de produits therapeutiques, s’il es- 
time que le produit ou les produits representent une per- 
cee technologique, scientifique ou medicale nouvelle ou 
innovatrice. 

Facteurs 

( 2 ) Avant d'ajouter a Tannexe G la description d’un pro¬ 
duit ou la description d’une categorie de produits, le mi- 
nistre tient compte: 
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(a) the degree of uncertainty respecting the risks and 
benefits associated with the therapeutic product or 
products and the measures that are available to ade¬ 
quately manage and control those risks; 

(b) the extent to which the therapeutic product or 
products are different from therapeutic products for 
which therapeutic product authorizations have been 
issued under the regulations; 

(c) the extent to which existing legal frameworks are 
adequate to prevent injury to health or to prevent per¬ 
sons from being deceived or misled; and 

(d) the prescribed factors, if any. 


Deletion from Schedule G 

(3) The Minister may, by order, delete the description of 
a therapeutic product or a class of therapeutic products 
from Schedule G. 


Advanced therapeutic product licence 

21.92 (1) Subject to the regulations, the Minister may, 
on application, issue or amend an advanced therapeutic 
product licence that authorizes a person to import, sell, 
advertise, manufacture, prepare, preserve, package, la¬ 
bel, store or test an advanced therapeutic product if the 
Minister believes that the applicant has provided suffi¬ 
cient evidence to support the conclusion that 

(a) the benefits associated with the product outweigh 
the risks; and 

(b) the risks associated with the product and the activ¬ 
ity will be adequately managed and controlled. 


Application 

( 2 ) An application for an advanced therapeutic product 
licence, or for its amendment, shall be filed with the Min¬ 
ister in the form and manner specified by the Minister 
and shall set out the information required by the Minis¬ 
ter as well as any prescribed information. 

Terms and conditions 

(3) The Minister may impose terms and conditions on an 
advanced therapeutic product licence, including an exist¬ 
ing licence, or amend them. 

Suspension and revocation 

21.93 (1) Subject to the regulations, the Minister may 
suspend or revoke an advanced therapeutic product li¬ 
cence, in whole or in part, if 


a) du degre d’incertitude quant aux risques et aux 
avantages du produit ou des produits et des mesures 
permettant une gestion et un controle adequats de ces 
risques; 

b) de la mesure dans laquelle le produit ou les pro¬ 
duits sont differents des produits therapeutiques pour 
lesquels une autorisation relative a un produit thera- 
peutique a ete delivree anterieurement en vertu des 
reglements; 

c) de la question de savoir si les cadres juridiques en 
vigueur sont adequats pour prevenir un prejudice a la 
sante ou empecher qu’une personne ne soit trompee; 

d) de tout facteur reglementaire. 

Annexe G — suppression 

(3) Le ministre peut, par arrete, modifier I’annexe G par 
suppression de la description de tout produit therapeu- 
tique ou de la description de toute categoric de produits 
therapeutiques figurant a cette annexe. 

Licence relative a un produit therapeutique innovant 

21.92 (1) Sous reserve des reglements, le ministre peut, 
sur demande, delivrer ou modifier une licence relative a 
un produit therapeutique innovant qui permet I’importa- 
tion, la vente, la publicite, la fabrication, la preparation, 
la conservation, I’emballage, I’etiquetage, I’emmagasi- 
nage ou I’examen du produit, s’il estime que le deman- 
deur a fourni des preuves suffisantes permettant de 
conclure: 

a) que les avantages associes au produit I’emportent 
sur les risques; 

b) que les risques associes au produit et a I’activite en 
cause seront adequatement geres et controles. 

Demande 

( 2 ) La demande de delivrance ou de modification de la li¬ 
cence est deposee aupres du ministre selon les modalites 
qu’il precise et contient les renseignements qu’il exige 
ainsi que ceux exiges par reglement. 


Conditions 

(3) Le ministre peut assortir de conditions la licence, y 
compris celle en cours de validite, et modifier ces condi¬ 
tions. 

Suspension et revocation 

21.93 (1) Sous reserve des reglements, le ministre peut 
suspendre ou revoquer une licence relative a un produit 
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(a) the Minister believes that the risks that are associ¬ 
ated with the advanced therapeutic product outweigh 
the benefits; 

(b) the Minister believes that the risks associated with 
the product or any authorized activity are not being 
adequately managed or controlled; 

(c) in the case of a suspension, any prescribed circum¬ 
stance exists; or 

(d) in the case of a revocation, any prescribed circum¬ 
stance exists. 


Suspension without prior notice 

(2) If the Minister believes that an immediate suspension 
is necessary to prevent injury to health, the Minister may 
suspend an advanced therapeutic product licence, in 
whole or in part, without prior notice to its holder and re¬ 
gardless of whether any of the circumstances referred to 
in subsection (1) exists. 

Exemption 

21.94 The holder of an advanced therapeutic product li¬ 
cence is, in respect of the activities authorized under the 
licence, exempt from the provisions of the regulations 
other than any provisions that are specified in regula¬ 
tions made under paragraph 30(1.2)(b.2). 

Order — advanced therapeutic products 

21.95 (1) The Minister may make an order, with or 
without terms and conditions, that authorizes any person 
within a class of persons that is specified in the order to 
import, sell, advertise, manufacture, prepare, preserve, 
package, label, store or test an advanced therapeutic 
product. 

Additional content 

(2) The Minister may, in the order, 

(a) specify provisions of the regulations that are ex¬ 
cluded from the scope of the exemption provided for 
in section 21.96; and 

(b) establish classes and distinguish among those 
classes. 

Compliance with terms and conditions 

(3) A person that conducts an activity under the order 
shall comply with any applicable terms and conditions. 


therapeutique innovant, en tout on en partie, si, selon le 
cas: 

a) il estime que les risques associes an produit vise 
par la licence I’emportent sur les avantages; 

b) il estime que les risques associes an produit on a 
toute activite autorisee en cause ne sont pas adequate- 
ment geres ni controles; 

c) un autre cas prevu par reglement justifie la suspen¬ 
sion; 

d) un autre cas prevu par reglement justifie la revoca¬ 
tion. 

Suspension sans preavis 

( 2 ) Le ministre pent, sans preavis et sans egard a la ques¬ 
tion de savoir s’il est en presence d’un cas vise an para- 
graphe (1), suspendre une licence relative a un produit 
therapeutique innovant, en tout on en partie, s’il estime 
que la suspension immediate est necessaire pour preve- 
nir un prejudice a la saute. 

Exemption 

21.94 Le titulaire d’une licence relative a un produit the¬ 
rapeutique innovant est, a I’egard des activites autorisees 
par la licence, exempte de fapplication des dispositions 
reglementaires, sauf celles precisees dans les reglements 
pris an titre de falinea 30(1.2)b.2). 

Arrete — produit therapeutique innovant 

21.95 (1) Le ministre pent prendre un arrete, assorti on 
non de conditions, pour permettre aux personnes faisant 
partie d’une categoric precisee dans I’arrete de faire la 
publicite d’un produit therapeutique innovant, d’impor- 
ter, de vendre, de fabriquer, de preparer, de conserver, 
d’emballer, d’etiqueter, d’emmagasiner on d’examiner un 
tel produit. 

Contenu supplementaire 

( 2 ) Le ministre pent dans I’arrete : 

a) preciser les dispositions reglementaires n’etant pas 
visees par I’exemption prevue a 1’article 21.96; 

b) prevoir des categories et les trailer differemment. 


Conditions assorties a I'arrete 

(3) La personne qui mene une activite an titre de I’arrete 
est tenue de se conformer a toute condition qui lui est ap¬ 
plicable. 
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Exemption 

21.96 A person that conducts an activity under an order 
made under subsection 21.95(1) is, in respect of the activ¬ 
ity, exempt from the provisions of the regulations other 
than any provisions that are specified in the order or in 
regulations made under paragraph 30(1.2)(b.2). 

R.S., c. 31 (1st Supp.), ss. 11(1) and (2); R.S., c. 27 (3rd Supp.), s. 2 

170 Section 23 of the Act is replaced by the fol¬ 
lowing: 

Provision of documents, information or samples 

22.1 (1 ) An inspector may, for a purpose related to veri¬ 
fying compliance or preventing non-compliance with the 
provisions of this Act or the regulations, order a person 
to provide, on or before the date and time specified by 
the inspector and at the place and in the manner speci¬ 
fied by the inspector, any document, information or sam¬ 
ple specified by the inspector. 

Duty to provide 

( 2 ) A person that is ordered by an inspector to provide a 
document, information or a sample shall do so on or be¬ 
fore the date and time, and at the place and in the man¬ 
ner, specified by the inspector. 

Powers of inspectors 

23 ( 1 ) Subject to subsection (9), an inspector may, for a 
purpose related to verifying compliance or preventing 
non-compliance with the provisions of this Act or the 
regulations, enter any place, including a conveyance, in 
which they believe on reasonable grounds 

(a) an activity that may be regulated under this Act is 
being conducted; 

(b) any article to which this Act or the regulations ap¬ 
ply is located; or 

(c) an activity could be conducted under an authoriza¬ 
tion, including a licence, for which an application is 
under consideration by the Minister. 


Other powers 

( 2 ) The inspector may, in the place entered under sub¬ 
section (1), 

(a) examine any article to which this Act or the regula¬ 
tions apply or anything that the inspector believes on 
reasonable grounds is used or is capable of being used 
for an activity regulated under this Act; 


Exemption 

21.96 La personne qui mene une activite an titre de I’ar- 
rete pris en vertu du paragraphe 21.95(1) est, a I’egard de 
I’activite, exemptee de fapplication des dispositions re- 
glementaires, sauf cedes precisees dans I’arrete on dans 
les reglements pris an titre de falinea 30(1.2)b.2). 

L.R., ch. 31 (1®'^ suppl.), par. 11(1) et (2); L.R., ch. 27 (3® suppl.), art. 2 

170 L’article 23 de la meme loi est remplace par 
ce qui suit: 

Fourniture de documents, de renseignements et 
d'echantillons 

22.1 (1) L’inspecteur pent, a toute fin liee a la verifica¬ 
tion du respect on a la prevention du non-respect des dis¬ 
positions de la presente loi on de ses reglements, ordon- 
ner a toute personne de lui fournir, an plus tard a une 
date et une heure et an lieu et de la fagon qu’il precise, les 
documents, renseignements on echantillons qu’il precise. 


Obligation de fournir 

( 2 ) La personne a qui I’inspecteur ordonne de fournir des 
documents, des renseignements on des echantillons est 
tenue de les lui fournir an plus tard a la date et a I’heure 
et an lieu precises et de la fagon precisee. 

Pouvoirs de I'inspecteur 

23 ( 1 ) Sous reserve du paragraphe (9), I’inspecteur pent, 
a toute fin liee a la verification du respect on a la preven¬ 
tion du non-respect des dispositions de la presente loi on 
de ses reglements, entrer dans tout lieu — y compris un 
moyen de transport — s’il a des motifs raisonnables de 
croire a I’existence de I’une on 1’autre des situations sui- 
vantes: 

a) une activite qui pourrait etre regie sous le regime 
de la presente loi y est exercee; 

b) un article vise par la presente loi on ses reglements 
s’y trouve; 

c) une activite pourrait y etre exercee an titre d’une 
autorisation, notamment une licence, pour laquelle 
une demande est a I’etude par le ministre. 

Autres pouvoirs 

( 2 ) L’inspecteur pent, des lors : 

a) examiner tout article vise par la presente loi on ses 
reglements on tout objet dont il a des motifs raison¬ 
nables de croire qu’il est utilise — on susceptible de 
I’etre — pour une activite regie par la presente loi; 
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(b) open and examine any receptacle or package that 
the inspector believes on reasonable grounds contains 
any article to which this Act or the regulations apply; 

(c) examine — and make copies of or take extracts 
from — any record, report, electronic data or other 
document that is found at the place and that the in¬ 
spector believes on reasonable grounds includes infor¬ 
mation relevant to the administration of this Act or 
the regulations; 

(d) cause to be reproduced any electronic data re¬ 
ferred to in paragraph (c); 

(e) use, or cause to be used, any computer system or 
telecommunication system at the place; 

(f) examine — and reproduce or cause to be repro¬ 
duced — any electronic data that is contained in or 
available to a system referred to in paragraph (e) and 
that the inspector believes on reasonable grounds in¬ 
cludes information relevant to the administration of 
this Act or the regulations; 

(g) remove, for examination or copying, any copies 
made or extracts taken under paragraph (c), (d) or (f); 

(h) test anything that the inspector believes on rea¬ 
sonable grounds is an article to which this Act or the 
regulations apply; 

(i) take samples of any food, drug, cosmetic, device or 
anything used for an activity regulated under this Act; 

(i) take photographs and make recordings and sketch¬ 
es; 

(k) remove an 5 i;hing from the place for the purpose of 
examination, conducting tests or taking samples; and 

(l) seize and detain for the time that may be necessary 
any article that the inspector believes on reasonable 
grounds is an article by means of, or in relation to 
which, any provision of this Act or the regulations has 
been contravened. 


Means of telecommunication 

( 3 ) For the purposes of subsection (1), an inspector is 
considered to have entered a place when they access it re¬ 
motely by a means of telecommunication. 


b) ouvrir et examiner tout contenant on emballage 
dont il a des motifs raisonnables de croire qu’il 
contient un article vise par la presente loi on ses regle- 
ments; 

c) examiner tout registre, tout rapport, toute donnee 
electronique on tout autre document trouve sur les 
lieux dont il a des motifs raisonnables de croire qu’il 
contient des renseignements relatifs a I’execution de la 
presente loi on de ses reglements, et les reproduire en 
tout on en partie; 

d) faire reproduire ces donnees electroniques; 

e) utiliser on voir a ce que soit utilise tout systeme in- 
formatique — on tout systeme de telecommunication 
— se trouvant sur les lieux; 

f) examiner — et reproduire on faire reproduire — 
toutes donnees electroniques que tout systeme vise a 
Falinea e) contient on auxquelles il donne acces et 
dont I’inspecteur a des motifs raisonnables de croire 
qu’elles contiennent des renseignements relatifs a 
I’administration de la presente loi on de ses regle¬ 
ments; 

g) emporter, pour examen on reproduction, toute re¬ 
production effectuee an titre des alineas c), d) on f); 

h) mettre a I’essai toute chose dont I’inspecteur a des 
motifs raisonnables de croire qu’il s’agit d’un article 
vise par la presente loi on ses reglements; 

i) prelever des echantillons de tout aliment, drogue, 
cosmetique, instrument on objet utilise dans le cadre 
d’une activite regie par la presente loi; 

j) prendre des photographies, effectuer des enregistre- 
ments et faire des croquis; 

k) emporter toute chose se trouvant dans le lieu afin 
de I’examiner, de la mettre a I’essai on de prelever des 
echantillons; 

l) saisir et retenir aussi longtemps que necessaire tout 
article dont I’inspecteur a des motifs raisonnables de 
croire qu’il est lie a une infraction a la presente loi on a 
ses reglements. 

Moyens de telecommunication 

( 3 ) Pour Papplication du paragraphe (1), est considere 
comme une entree dans un lieu le fait d’y entrer a dis¬ 
tance par un moyen de telecommunication. 
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Limitation — access by means of telecommunication 

(4) An inspector who enters remotely, by a means of 
telecommunication, a place that is not accessible to the 
public shall do so with the knowledge of the owner or 
person in charge of the place and only for the period nec¬ 
essary for the purpose referred to in subsection (1). 


Stopping or moving conveyance 

(5) For the purpose of entering a conveyance, an inspec¬ 
tor may order the owner or person having possession, 
care or control of the conveyance to stop it or move it. 

Duty to comply 

( 6 ) An owner or person who, under subsection (5), is or¬ 
dered to stop or move a conveyance shall stop or move it. 

Individual accompanying inspector 

(7) An inspector may be accompanied by any other indi¬ 
vidual that the inspector believes is necessary to help 
them exercise their powers or perform their duties or 
functions under this section. 

Entering private property 

( 8 ) An inspector and any individual accompanying them 
may enter and pass through private property, other than 
a dwelling-house on that property, in order to gain entry 
to a place referred to in subsection (1). For greater cer¬ 
tainty, they are not liable for doing so. 

Warrant to enter dwelling-house 

( 9 ) In the case of a dwelling-house, an inspector may en¬ 
ter it only with the consent of the occupant or under the 
authority of a warrant issued under subsection (10). 


Authority to issue warrant 

(10) A justice of the peace may, on ex parte application, 
issue a warrant authorizing the inspector named in it to 
enter a dwelling-house, subject to any conditions speci¬ 
fied in the warrant, if the justice is satisfied by informa¬ 
tion on oath that 

(a) the dwelling-house is a place referred to in subsec¬ 
tion (1); 

(b) entry to the dwelling-house is necessary for a pur¬ 
pose referred to in that subsection; and 


Limites au droit d'acces par moyen de 
telecommunication 

(4) L’inspecteur qui entre a distance, par un moyen de 
telecommunication, dans un lieu non accessible au public 
est tenu de veiller a ce que le proprietaire on le respon- 
sable du lieu en ait connaissance et de limiter la duree de 
sa presence a distance a ce qui est necessaire a toute fm 
prevue au paragraphe (1). 

Moyen de transport immobilise ou deplace 

(5) L’inspecteur pent ordonner au proprietaire d’un 
moyen de transport dans lequel il entend entrer ou a la 
personne qui en a la possession, la responsabilite ou la 
charge de rimmobiliser ou de le deplacer. 

Obligation de se conformer 

( 6 ) Le proprietaire ou la personne a qui il est ordonne 
d’immobiliser ou de deplacer un moyen de transport doit 
le faire. 

Individus accompagnant I'inspecteur 

(7) L’inspecteur pent etre accompagne des individus qu’il 
estime necessaires pour 1’aider dans I’exercice de ses at¬ 
tributions au titre du present article. 


Droit de passage sur une propriete privee 

( 8 ) L’inspecteur et tout individu I’accompagnant 
peuvent, afm d’acceder au lieu vise au paragraphe (1), pe- 
netrer dans une propriete privee — a I’exclusion de toute 
maison d’habitation — et y circuler. Il est entendu que 
ces personnes ne peuvent encourir de poursuite a cet 
egard. 

Mandat pour maison d'habitation 

( 9 ) Dans le cas d’une maison d’habitation, I’inspecteur 
ne pent toutefois entrer dans le lieu sans le consentement 
de I’un de ses occupants que s’il est muni du mandat pre- 
vu au paragraphe (10). 

Delivrance du mandat 

(10) Sur demande ex parte, le juge de paix pent, s’il est 
convaincu sur la foi d’une denonciation faite sous ser- 
ment que sont reunies les conditions enumerees ci-apres, 
delivrer un mandat autorisant, sous reserve des condi¬ 
tions eventuellement fixees, I’inspecteur qui y est nomme 
a entrer dans une maison d’habitation : 

a) la maison d’habitation est un lieu vise au para¬ 
graphe (1); 

b) I’entree est necessaire a toute fin prevue a ce para¬ 
graphe; 
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(c) entry to the dwelling-house has been refused or 
there are reasonable grounds to believe that it will be 
refused. 

Use of force 

( 11 ) In executing a warrant issued under subsection 

(10), an inspector shall not use force unless they are ac¬ 
companied by a peace officer and the use of force is 
specifically authorized in the warrant. 

Telewarrant 

(12) If an inspector believes that it would not be practi¬ 
cal to appear personally to make an application for a war¬ 
rant under subsection (10), a warrant may be issued by 
telephone or other means of telecommunication on infor¬ 
mation on oath submitted by telephone or other means 
of telecommunication and section 487.1 of the Criminal 
Code applies for that purpose with any necessary modifi¬ 
cations. 

Assistance to inspector 

(13) The owner or other person in charge of a place en¬ 
tered by an inspector under subsection (1) and every in¬ 
dividual found there shall 

(a) give the inspector all reasonable assistance; and 

(b) provide the inspector with any information that 
the inspector may reasonably require, including infor¬ 
mation that is necessary to establish their identity to 
the inspector’s satisfaction. 

Definition of article to which this Act or the 
regulations apply 

(14) In subsections (1) and (2), article to which this 
Act or the regulations app/y includes 

(a) any food, drug, cosmetic or device; 

(b) anything used for an activity regulated under this 
Act; and 

(c) any record, report, electronic data or other docu¬ 
ment — including any labelling or advertising material 
— relating to the administration of this Act or the reg¬ 
ulations. 


171 The Act is amended by adding the following 
after section 27.2: 


c) un refus a etc oppose a I’entree on il y a des motifs 
raisonnables de croire que tel sera le cas. 


Usage de la force 

(11) L’inspecteur ne pent recourir a la force dans I’execu- 
fion du mandat que si celui-ci en autorise expressement 
I’usage et que s’il est accompagne d’un agent de la paix. 


Telemandats 

(12) L’inspecteur qui considere qu’il serait pen commode 
de se presenter en personne devant le juge de paix pour y 
demander le mandat vise an paragraphe (10) pent de- 
mander qu’il lui soit delivre par telephone on a I’aide 
d’un autre moyen de telecommunication, sur le fonde- 
ment d’une denonciation faite sous serment transmise 
par I’un de ces moyens; I’article 487.1 du Code eriminel 
s’applique alors avec les adaptations necessaires. 

Assistance a I'inspecteur 

(13) Le proprietaire on le responsable du lieu, ainsi que 
tout individu qui s’y trouve, sont tenus : 

a) de preter a i’inspecteur toute I’assistance raison- 
nable; 

b) de lui fournir les renseignements qu’il pent valable- 
ment exiger, notamment les renseignements permet- 
tant a ces personnes d’etablir leur identite a la satis¬ 
faction de I’inspecteur. 

Disposition interpretative 

(14) Pour (’application des paragraphes (1) et (2), sont 
compris parmi les articles vises par la presente loi on ses 
reglements: 

a) les aliments, drogues, cosmetiques on instruments; 

b) les objets utilises dans le cadre d’une activite regie 
par la presente loi; 

c) les registres, les rapports, les donnees electro- 
niques on tout autre document — y compris le mate¬ 
riel servant a I’etiquetage on a la publicite — relatif a 
(’administration de la presente loi on de ses regle¬ 
ments. 

171 La meme loi est modifiee par adjonction, 
apres I’article 27.2, de ce qui suit: 
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Preventive and Rennedial Measures 

Measures 

27.3 (1) If the Minister has reasonable grounds to be¬ 
lieve that a person has contravened, or is likely to contra¬ 
vene, this Act or the regulations, the Minister may order 
the person to take any measures that the Minister con¬ 
siders necessary to remedy the contravention or prevent 
it. 

Duty to take measures 

(2) A person that is ordered to take measures shall take 
them. 

172 (1) Subsection 30(1) of the Act is amended by 
adding the following after paragraph (a): 

(a.1) respecting consultations in respect of orders re¬ 
ferred to in section 2.4; 

(2) Subsection 30(1) of the Act is amended by 
adding the following after paragraph (b): 

(b.1 ) respecting the conduct of clinical trials; 

(b.2) respecting the issuance of authorizations re¬ 
ferred to in section 3.1 and the amendment, suspen¬ 
sion and revocation of those authorizations; 

(b.3) authorizing the Minister to impose terms and 
conditions on authorizations referred to in section 3.1, 
including existing authorizations, and to amend those 
terms and conditions; 

(b.4) requiring the Minister to ensure that decisions 
with regard to the issuance, amendment, suspension 
and revocation of authorizations referred to in section 
3.1, and to the imposition and amendment of terms 
and conditions referred to in paragraph (b.3), along 
with the reasons for those decisions, are publicly avail¬ 
able; 

(b.5) requiring holders of an authorization referred to 
in section 3.1, or former holders of such an authoriza¬ 
tion, to provide the Minister, after the clinical trial to 
which the authorization relates is completed or dis¬ 
continued or, if the authorization is suspended or re¬ 
voked, after the suspension or revocation, with safety 
information that the holders or former holders receive 
or become aware of about the drug, device or food for 
a special dietary purpose that is or was the subject of 
the clinical trial; 


Mesures preventives et correctives 

Mesures 

27.3 (1) Le ministre pent, s’il a des motifs raisonnables 
de croire qu’une personne a contrevenu on contreviendra 
vraisemblablement a la presente loi on a ses reglements, 
ordonner a cette personne de prendre les mesures qu’il 
juge necessaires pour remedier a la contravention on 
pour prevenir celle-ci. 

Obligation de se conformer 

( 2 ) La personne a qui il est ordonne de prendre des me¬ 
sures doit le faire. 

172 (1) Le paragraphe 30(1) de la meme loi est 
modifie par adjonction, apres I’alinea a), de ce 
qui suit: 

a. 1) regir les consultations relatives a I’arrete vise a 
I’article 2.4; 

(2) Le paragraphe 30(1) de la meme loi est modi¬ 
fie par adjonction, apres I’alinea b), de ce qui 
suit: 

b. 1) regir la conduite d’un essai clinique; 

b.2) regir la delivrance de toute autorisation visee a 
Tarticle 3.1 ainsi que la modification, la suspension et 
la revocation d’une telle autorisation; 

b.3) autoriser le ministre a assortir de conditions 
toute autorisation visee a I’article 3.1, y compris celle 
en cours de validite, et a modifier ces conditions; 

b.4) exiger du ministre qu’il veille a rendre accessibles 
an public des decisions, avec motifs, en matiere de de¬ 
livrance, de modification, de suspension et de revoca¬ 
tion des autorisations visees a I’article 3.1 et d’imposi- 
tion et de modification des conditions visees a I’alinea 
b.3); 

b.5) enjoindre an titulaire d’une autorisation visee a 
I’article 3.1, on a I’ancien titulaire d’une telle autorisa¬ 
tion, de fournir an ministre, apres la fin on la cessation 
de I’essai clinique visee par I’antorisation — on, si I’au- 
torisation est suspendue on revoquee, apres cette sus¬ 
pension on revocation —, les renseignements relatifs a 
la securite de la drogue, de I’instrument on de I’ali- 
ment a des fins dietetiques speciales vise par I’essai 
dont il a regu communication on a connaissance; 
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2016, c. 9, s. 8(2) 

(3) Paragraph 30(l)(f) of the Act is replaced hy 
the following: 

(f) requiring persons that sell food, drugs, cosmetics 
or devices, or persons that import them solely for the 
purpose of export, to maintain any records, reports, 
electronic data or other documents that the Governor 
in Council considers necessary for the purposes of this 
Act; 

(4) Paragraph 30(l)(m) of the Act is replaced hy 
the following: 

(m) adding anything to any of the schedules, other 
than to Schedule A or G, in the interest of, or for the 
prevention of injury to, the health of the purchaser or 
consumer, or deleting anything from any of the sched¬ 
ules, other than from Schedule A or G; 

2014, c. 24, s. 6(1) 

(5) Paragraph 30(1.2)(h.l) of the Act is replaced hy 
the following: 

(b.1) requiring the Minister to ensure that decisions 
with regard to the issuance, amendment, suspension 
and revocation of authorizations referred to in para¬ 
graph (a), and to the imposition and amendment of 
terms and conditions in respect of those authoriza¬ 
tions, along with the reasons for those decisions, are 
publicly available; 

(b.2) specifying provisions of the regulations that are 
excluded from the exemption provided for in section 
21.94 or 21.96; 

2014, c. 24, s. 6(1) 

(6) Paragraph 30(1.2)(c) of the French version of 
the Act is replaced hy the following: 

c) enjoignant au titulaire d’une autorisation relative a 
un produit therapeutique permettant I’importation ou 
la vente d’un tel produit pour un essai clinique ou 
pour un essai experimental sur des sujets humains, ou 
a I’ancien titulaire d’une telle autorisation, de fournir 
au ministre, apres la fin ou la cessation de I’essai — ou, 
si I’autorisation est suspendue ou revoquee, apres 
cette suspension ou revocation —, les renseignements 
sur la securite de ce produit dont il a regu communica¬ 
tion ou a connaissance; 

(7) Paragraph 30(1.2)(c) of the Act is replaced hy 
the following: 

(c) requiring holders of a therapeutic product autho¬ 
rization that authorizes the import or sale of a thera¬ 
peutic product for a clinical trial, or former holders of 


2016, ch. 9, par. 8(2) 

(3) L’alinea 30(l)f) de la meme loi est remplace 
par ce qui suit: 

f) enjoindre aux personnes qui vendent des aliments, 
drogues, cosmetiques ou instruments ou qui en im- 
portent uniquement en vue de leur exportation de te- 
nir les registres, rapports, donnees electroniques ou 
autres documents qu’il juge necessaires pour fapplica- 
tion de la presente loi; 

(4) L’alinea 30(l)m) de la meme loi est remplace 
par ce qui suit: 

m) modifier les annexes, sauf les annexes A et G, dans 
I’interet de la sante de I’acheteur ou du consommateur 
d’un article ou afin de prevenir tout risque pour la san¬ 
te de ces personnes; 


2014, ch. 24, par. 6(1) 

(5) L’alinea 30(1.2)h.l) de la meme loi est rempla¬ 
ce par ce qui suit: 

b.1) exigeant du ministre qu’il veille a rendre acces- 
sibles au public des decisions, avec motifs, en matiere 
de delivrance, de modification, de suspension et de re¬ 
vocation des autorisations visees a I’alinea a) et d’im- 
position et de modification des conditions relatives a 
ces autorisations; 

b.2) precisant les dispositions reglementaires qui ne 
sont pas visees par I’exemption prevue a I’article 21.94 
ou par celle prevue a I’article 21.96; 

2014, ch. 24, par. 6(1) 

(6) L’alinea 30(1.2)c) de la version fran^aise de la 
meme loi est remplace par ce qui suit: 

c) enjoignant au titulaire d’une autorisation relative a 
un produit therapeutique permettant I’importation ou 
la vente d’un tel produit pour un essai clinique ou 
pour un essai experimental sur des sujets humains, ou 
a I’ancien titulaire d’une telle autorisation, de fournir 
au ministre, apres la fin ou la cessation de I’essai — ou, 
si I’autorisation est suspendue ou revoquee, apres 
cette suspension ou revocation —, les renseignements 
sur la securite de ce produit dont il a regu communica¬ 
tion ou a connaissance; 

(7) L’alinea 30(1.2)c) de la meme loi est remplace 
par ce qui suit: 

c) enjoignant au titulaire d’une autorisation relative a 
un produit therapeutique permettant I’importation ou 
la vente d’un tel produit pour un essai clinique, ou a 
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such an authorization, to provide the Minister, after 
the trial is completed or discontinued, or, if the autho¬ 
rization is suspended or revoked, after the suspension 
or revocation, with safety information that the holders 
or former holders receive or become aware of about 
the therapeutic product; 

2014, c. 24, s. 6(1) 

(8) Paragraph 30(1.2)(c.l) of the Act is repealed. 

2014, c. 24, s. 6(1) 

(9) The portion of paragraph 30(1.2)(d) of the 
French version of the Act before subparagraph 

(1) is replaced by the following: 

d) enjoignant au titulaire d’une autorisation relative a 
un produit therapeutique de fournir au ministre les 
renseignements dont il a regu communication ou a 
connaissance concernant tout risque grave de preju¬ 
dice a la sante humaine et se rapportant a la securite 
de ce produit, a savoir ceux qui concernent: 

2014, c. 24, s. 6(5) 

(10) The portion of subsection 30(2) of the French 
version of the Act before paragraph (a) is re¬ 
placed by the following: 

Reglements relatifs aux drogues fabriquees a 
I'etranger 

( 2 ) Sans que soft limite le pouvoir confere par les autres 
paragraphes du present article, le gouverneur en conseil 
pent, par reglement, selon qu’il I’estime necessaire pour 
la protection du public a I’egard de la securite et de la 
qualite d’une drogue ou categorie de drogues fabriquee a 
I’exterieur du pays, regir, reglementer ou interdire : 

173 (1) Section 31.1 of the Act is renumbered as 
subsection 31.1(1) and is amended by adding the 
following: 

Clarification 

( 2 ) For greater certainty, subsection (1) applies in re¬ 
spect of the following provisions of this Act: 

(a) section 3, if the contravention of that section in¬ 
volves food; 

(b) subsection 22.1(2), if the contravention of that 
subsection involves any document or information that 
relates to food or a sample that is or relates to food; 

(c) subsection 23(6), if the contravention of that sub¬ 
section involves a conveyance in respect of which an 
inspector is exercising powers or performing duties or 
functions in relation to food; 


I’ancien titulaire d’une telle autorisation, de fournir au 
ministre, apres la fin ou la cessation de I’essai — ou, si 
I’autorisation est suspendue ou revoquee, apres cette 
suspension ou revocation —, les renseignements sur la 
securite de ce produit dont il a regu communication ou 
a connaissance; 

2014, ch. 24, par. 6(1) 

(8) L’alinea 30(1.2)c.l) de la meme loi est abroge. 

2014, ch. 24, par. 6(1) 

(9) Le passage de I’alinea 30(1.2)d) de la version 
fran^aise de la meme loi precedant le sous-alinea 

(1) est remplace par ce qui suit: 

d) enjoignant au titulaire d’une autorisation relative a 
un produit therapeutique de fournir au ministre les 
renseignements dont il a regu communication ou a 
connaissance concernant tout risque grave de preju¬ 
dice a la sante humaine et se rapportant a la securite 
de ce produit, a savoir ceux qui concernent: 

2014, ch. 24, par. 6(5) 

(10) Le passage du paragraphe 30(2) de la version 
fran^aise de la meme loi precedant Falinea a) est 
remplace par ce qui suit: 

Reglements relatifs aux drogues fabriquees a 
I'etranger 

( 2 ) Sans que soft limite le pouvoir confere par les autres 
paragraphes du present article, le gouverneur en conseil 
pent, par reglement, selon qu’il I’estime necessaire pour 
la protection du public a I’egard de la securite et de la 
qualite d’une drogue ou categorie de drogues fabriquee a 
I’exterieur du pays, regir, reglementer ou interdire : 

173 (1) L’article 31.1 de la meme loi devient le pa¬ 
ragraphe 31.1(1) et est modifie par adjonction de 
ce qui suit: 

Clarification 

( 2 ) Il est entendu que le paragraphe (1) s’applique aux 
dispositions suivantes de la presente loi: 

a) I’article 3, lorsque la contravention a cet article se 
rapporte a un aliment; 

b) le paragraphe 22.1(2), lorsque la contravention a ce 
paragraphe se rapporte a des documents ou renseigne¬ 
ments relatifs a un aliment ou a des echantillons qui 
sont des aliments ou qui sont relatifs a un aliment; 

c) le paragraphe 23(6), lorsque la contravention a ce 
paragraphe se rapporte a un moyen de transport a 
regard duquel I’inspecteur exerce ses attributions rela- 
tivement a un aliment; 
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(d) subsection 23(13), if the contravention of that sub¬ 
section involves a place in which an inspector is exer¬ 
cising powers or performing duties or functions in re¬ 
lation to food; 

(e) subsection 24(1), if the contravention of that sub¬ 
section involves the obstruction or hindering of — or 
the making of a false or misleading statement to — an 
inspector who is carrying out duties or functions in re¬ 
lation to food; 

(f) subsection 24(2), if the contravention of that sub¬ 
section involves anything seized that is or relates to 
food; and 

(g) subsection 27.3(2), if the contravention of that 
subsection involves measures that were ordered to be 
taken in relation to food. 

(2) Subsection 31.1(2) of the Act is amended by 
adding the following after paragraph (a): 

(a.1) section 3.1 or 3.3, if the contravention of that 
section involves a clinical trial that relates to food; 

(a.2) section 3.2, if the contravention of that section 
involves the terms and conditions of an authorization 
that authorizes the conduct of a clinical trial that re¬ 
lates to food; 

174 (1) Section 31.2 of the Act is renumbered as 
subsection 31.2(1) and is amended by adding the 
following: 

Clarification 

( 2 ) For greater certainty, subsection (1) applies in re¬ 
spect of the following provisions of this Act: 

(a) section 3, if the contravention of that section in¬ 
volves a therapeutic product; 

(b) subsection 22.1(2), if the contravention of that 
subsection involves any document or information that 
relates to a therapeutic product or a sample that is or 
relates to a therapeutic product; 

(c) subsection 23(6), if the contravention of that sub¬ 
section involves a conveyance in respect of which an 
inspector is exercising powers or performing duties or 
functions in relation to a therapeutic product; 

(d) subsection 23(13), if the contravention of that sub¬ 
section involves a place in which an inspector is exer¬ 
cising powers or performing duties or functions in re¬ 
lation to a therapeutic product; 


d) le paragraphe 23(13), lorsque la contravention a ce 
paragraphe se rapporte a un lieu dans lequel I’inspec- 
teur exerce ses attributions relativement a un aliment; 

e) le paragraphe 24(1), lorsque la contravention a ce 
paragraphe se rapporte a I’entrave de Faction de Fins- 
pecteur dans Fexercice de ses fonctions — ou au fait de 
lui faire une declaration fausse ou trompeuse — relati¬ 
vement a un aliment; 

f) le paragraphe 24(2), lorsque la contravention a ce 
paragraphe se rapporte a des articles qui sont des ali¬ 
ments ou qui sont relatifs a des aliments; 

g) le paragraphe 27.3(2), lorsque la contravention a ce 
paragraphe se rapporte a des mesures ordonnees rela¬ 
tivement a des aliments. 

(2) Le paragraphe 31.1(2) de la meme loi est modi- 
fie par adjonction, apres I’alinea a), de ce qui 
suit: 

a.1) les articles 3.1 ou 3.3, lorsque la contravention a 
Fun ou Fautre de ces articles se rapporte a un essai cli- 
nique relatif a un aliment; 

a.2) Farticle 3.2, lorsque la contravention a cet article 
se rapporte aux conditions d’une autorisation permet- 
tant de conduire un essai clinique relatif a un aliment; 

174 (1) L’article 31.2 de la meme loi devient le pa¬ 
ragraphe 31.2(1) et est modifie par adjonction de 
ce qui suit: 

Clarification 

(2) II est entendu que le paragraphe (1) s’applique aux 
dispositions suivantes de la presente loi: 

a) Farticle 3, lorsque la contravention a cet article se 
rapporte a un produit therapeutique; 

b) le paragraphe 22.1(2), lorsque la contravention a ce 
paragraphe se rapporte a des documents ou renseigne- 
ments relatifs a un produit therapeutique ou a des 
echantillons qui sont des produits therapeutiques ou 
qui sont relatifs a un produit therapeutique; 

c) le paragraphe 23(6), lorsque la contravention a ce 
paragraphe se rapporte a un moyen de transport a 
Fegard duquel Finspecteur exerce ses attributions rela¬ 
tivement a un produit therapeutique; 

d) le paragraphe 23(13), lorsque la contravention a ce 
paragraphe se rapporte a un lieu dans lequel Finspec¬ 
teur exerce ses attributions relativement a un produit 
therapeutique; 
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(e) subsection 24(1), if the contravention of that sub¬ 
section involves the obstruction or hindering of — or 
the making of a false or misleading statement to — an 
inspector who is carrying out duties or functions in re¬ 
lation to a therapeutic product; 

(f) subsection 24(2), if the contravention of that sub¬ 
section involves anything seized that is or relates to a 
therapeutic product; and 

(g) subsection 27.3(2), if the contravention of that 
subsection involves measures that were ordered to be 
taken in relation to a therapeutic product. 

(2) Subsection 31.2(2) of the Act is amended by 
adding the following after paragraph (a): 

(a.1) section 3.1 or 3.3, if the contravention of that 
section involves a clinical trial that relates to a thera¬ 
peutic product; 

(a.2) section 3.2, if the contravention of that section 
involves the terms and conditions of an authorization 
that authorizes the conduct of a clinical trial that re¬ 
lates to a therapeutic product; 

175 (1) Section 31.4 of the Act is renumbered as 
subsection 31.4(1) and is amended by adding the 
following: 

Clarification 

( 2 ) For greater certainty, subsection (1) applies in re¬ 
spect of the following provisions of this Act: 

(a) section 3, if the contravention of that section in¬ 
volves a therapeutic product; 

(b) subsection 22.1(2), if the contravention of that 
subsection involves any document or information that 
relates to a therapeutic product or a sample that is or 
relates to a therapeutic product; 

(c) subsection 23(6), if the contravention of that sub¬ 
section involves a conveyance in respect of which an 
inspector is exercising powers or performing duties or 
functions in relation to a therapeutic product; 

(d) subsection 23(13), if the contravention of that sub¬ 
section involves a place in which an inspector is exer¬ 
cising powers or performing duties or functions in re¬ 
lation to a therapeutic product; 

(e) subsection 24(1), if the contravention of that sub¬ 
section involves the obstruction or hindering of — or 
the making of a false or misleading statement to — an 


e) le paragraphe 24(1), lorsque la contravention a ce 
paragraphe se rapporte a I’entrave de Faction de Fins- 
pecteur dans Fexercice de ses fonctions — ou au fait de 
lui faire une declaration fausse ou trompeuse — relati- 
vement a un produit therapeutique; 

f) le paragraphe 24(2), lorsque la contravention a ce 
paragraphe se rapporte a des articles qui sont des pro- 
duits therapeutiques ou qui sont relatifs a de tels pro- 
duits; 

g) le paragraphe 27.3(2), lorsque la contravention a ce 
paragraphe se rapporte a des mesures ordonnees rela- 
tivement a des produits therapeutiques. 

(2) Le paragraphe 31.2(2) de la meme loi est modi- 
fie par adjonction, apres I’alinea a), de ce qui 
suit: 

a.1) les articles 3.1 ou 3.3, lorsque la contravention a 
Fun ou Fautre de ces articles se rapporte a un essai cli- 
nique relatif a un produit therapeutique; 

a.2) Farticle 3.2, lorsque la contravention a cet article 
se rapporte aux conditions d’une autorisation permet- 
tant de conduire un essai clinique relatif a un produit 
therapeutique; 

175 (1) L’article 31.4 de la meme loi devient le pa¬ 
ragraphe 31.4(1) et est modifie par adjonction de 
ce qui suit: 

Clarification 

(2) II est entendu que le paragraphe (1) s’applique aux 
dispositions suivantes de la presente loi: 

a) Farticle 3, lorsque la contravention a cet article se 
rapporte a un produit therapeutique; 

b) le paragraphe 22.1(2), lorsque la contravention a ce 
paragraphe se rapporte a des documents ou renseigne- 
ments relatifs a un produit therapeutique ou a des 
echantillons qui sont des produits therapeutiques ou 
qui sont relatifs a un produit therapeutique; 

c) le paragraphe 23(6), lorsque la contravention a ce 
paragraphe se rapporte a un moyen de transport a 
Fegard duquel Finspecteur exerce ses attributions rela- 
tivement a un produit therapeutique; 

d) le paragraphe 23(13), lorsque la contravention a ce 
paragraphe se rapporte a un lieu dans lequel Finspec¬ 
teur exerce ses attributions relativement a un produit 
therapeutique; 

e) le paragraphe 24(1), lorsque la contravention a ce 
paragraphe se rapporte a Fentrave de Faction de 
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inspector who is carrying out duties or functions in re¬ 
lation to a therapeutic product; 

(f) subsection 24(2), if the contravention of that sub¬ 
section involves anything seized that is or relates to a 
therapeutic product; and 

(g) subsection 27.3(2), if the contravention of that 
subsection involves measures that were ordered to be 
taken in relation to a therapeutic product. 


(2) Subsection 31.4(2) of the Act is amended by 
adding the following after paragraph (a): 

(a.1) section 3.1, if the contravention of that section 
involves a clinical trial that relates to a therapeutic 
product; 

(a.2) section 3.2, if the contravention of that section 
involves the terms and conditions of an authorization 
that authorizes the conduct of a clinical trial that re¬ 
lates to a therapeutic product; 

176 Subsection 36(3) of the Act is replaced by the 
following: 

Certified copies 

(3) In a prosecution for a contravention described in 
subsection (1), a copy of or extract from a document, in¬ 
cluding electronic data, that is certified to be a true copy 
by the inspector who made or took it under paragraph 
23(2)(c), (d) or (f), as the case may be, is admissible in ev¬ 
idence and is, in the absence of evidence to the contrary, 
proof of its contents. 

177 Schedule A to the Act is renamed as Sched¬ 
ule A.l. 

178 The Act is amended by adding, before Sched¬ 
ule A.1, the Schedule A set out in Schedule 2 to 
this Act. 

179 The Act is amended by adding, after Sched¬ 
ule F, the Schedule G set out in Schedule 3 to this 
Act. 

Transitional Provisions 

Clinical trials — certain drugs 

180 A person that, immediately before the com¬ 
ing into force of section 166, is authorized under 
Division 5 of Part C of the Food and Drug Regu¬ 
lations to sell or import a drug for the purposes 


I’inspecteur dans I’exercice de ses fonctions — on an 
fait de lui faire une declaration fausse on trompeuse — 
relativement a un produit therapeutique; 

f) le paragraphe 24(2), lorsque la contravention a ce 
paragraphe se rapporte a des articles qui sont des pro- 
duits therapeutiques on qui sont relatifs a de tels pro- 
duits; 

g) le paragraphe 27.3(2), lorsque la contravention a ce 
paragraphe se rapporte a des mesures ordonnees rela¬ 
tivement a des produits therapeutiques. 

(2) Le paragraphe 31.4(2) de la meme loi est modi- 
fie par adjonction, apres I’alinea a), de ce qui 
suit: 

a.1) I’article 3.1, lorsque la contravention a cet article 
se rapporte a un essai clinique relatif a un produit the¬ 
rapeutique; 

a.2) I’article 3.2, lorsque la contravention a cet article 
se rapporte aux conditions d’une autorisation permet- 
tant de conduire un essai clinique relatif a un produit 
therapeutique; 

176 Le paragraphe 36(3) de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit: 

Reproduction certifiee 

(3) La reproduction, totale on partielle, d’un document 
— notamment des donnees electroniques — certifiee 
conforme par I’inspecteur qui I’a faite en vertu des ali- 
neas 23(2)c), d) on f), selon le cas, est admissible en 
preuve dans les poursuites pour toute infraction visee an 
paragraphe (1) et, sauf preuve contraire, fait foi de son 
contenu. 

177 L’annexe A de la meme loi devient I’annexe 
A.1. 

178 La meme loi est modifiee par adjonction, 
avant I’annexe A.1, de I’annexe A figurant a I’an- 
nexe 2 de la presente loi. 

179 La meme loi est modifiee par adjonction, 
apres I’annexe F, de I’annexe G figurant a I’an- 
nexe 3 de la presente loi. 

Dispositions transitoires 

Essai clinique — certaines drogues 

180 La personne qui, immediatement avant Ten- 
tree en vigueur de Tarticle 166, est autorisee a 
vendre ou a importer, pour les besoins d’un essai 
clinique, une drogue sous le regime du titre 5 de 
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of a clinical trial is deemed to be the holder, in 
respect of that drug, of an authorization referred 
to in section 3.1 of the Food and Drugs Act, as en¬ 
acted by that section 166. 


Studies — positron-emitting radiopharmaceuticals 

181 A person that, immediately before the com¬ 
ing into force of section 166, is authorized under 
Division 3 of Part C of the Food and Drug Regu¬ 
lations to sell or import a positron-emitting ra¬ 
diopharmaceutical for the purposes of a study is 
deemed to be the holder, in respect of that 
positron-emitting radiopharmaceutical, of an au¬ 
thorization referred to in section 3.1 of the Food 
and Drugs Act, as enacted by that section 166. 


Clinical trials — natural health products 

182 A person that, immediately before the com¬ 
ing into force of section 166, is authorized under 
Part 4 of the Natural Health Products Regula¬ 
tions to sell or import a natural health product 
for the purposes of a clinical trial is deemed to be 
the holder, in respect of that natural health prod¬ 
uct, of an authorization referred to in section 3.1 
of the Food and Drugs Act, as enacted by that 
section 166. 

Investigational testing — certain medical devices 

183 A person that, immediately before the com¬ 
ing into force of section 166, is authorized under 
Part 3 of the Medical Devices Regulations to sell 
or import a Class II, III or IV medical device for 
investigational testing is deemed to be the hold¬ 
er, in respect of the device, of an authorization 
referred to in section 3.1 of the Food and Drugs 
Act, as enacted by that section 166. 


Coming into Force 

Order in council 

184 Subsections 163(2) and (4), section 166 and 
subsections 168(2), 172(2), (7) and (8), 173(2), 
174(2) and 175(2) come into force on a day to be 
fixed by order of the Governor in Council. 


la partie C du Reglement sur les aliments et 
drogues est reputee etre titulaire, a I’egard de 
cette drogue, d’une autorisation visee a Particle 
3.1 de la Loi sur les aliments et drogues, edicte 
par cet article 166. 

Etude — produits pharmaceutiques radioactifs 
emetteurs de positrons 

181 La personne qui, immediatement avant Pen- 
tree en vigueur de Particle 166, est autorisee a 
vendre ou a importer, pour les besoins d’une 
etude, un produit pharmaceutique radioactif 
emetteur de positrons, sous le regime du titre 3 
de la partie C du Reglement sur les aliments et 
drogues est reputee etre titulaire, a Pegard de ce 
produit, d’une autorisation visee a Particle 3.1 de 
la Loi sur les aliments et drogues, edicte par cet 
article 166. 

Essai Clinique — produits de sante naturals 

182 La personne qui, immediatement avant Pen- 
tree en vigueur de Particle 166, est autorisee a 
vendre ou a importer, pour les besoins d’un essai 
clinique, un produit de sante naturel au titre de 
la partie 4 du Reglement sur les produits de san¬ 
te naturels est reputee etre titulaire, a Pegard de 
ce produit, d’une autorisation visee a Particle 3.1 
de la Loi sur les aliments et drogues, edicte par 
cet article 166. 

Essai experimental — certains instruments medicaux 

183 La personne qui, immediatement avant Pen- 
tree en vigueur de Particle 166, est autorisee a 
vendre ou a importer, pour les besoins d’un essai 
experimental, un instrument medical de classe 
II, III ou IV en vertu de la partie 3 du Reglement 
sur les instruments medicaux est reputee etre ti¬ 
tulaire, a Pegard de cet instrument, d’une autori¬ 
sation visee a Particle 3.1 de la Loi sur les ali¬ 
ments et drogues, edicte par cet article 166. 

Entree en vigueur 

Decret 

184 Les paragraphes 163(2) et (4), Particle 166 et 
les paragraphes 168(2), 172(2), (7) et (8), 173(2), 
174(2) et 175(2) entrent en vigueur a la date fixee 
par decret. 
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SUBDIVISION D 

R.S., c. 1-3 

Importation of Intoxicating Liquors 
Act 

2014, c. 2, s. 12 

185 The definition province in section 2 of the Im¬ 
portation of Intoxicating Liquors Act is replaced 
hy the following: 

province means any province — other than Yukon, the 
Northwest Territories and Nunavut — in which there is in 
force an Act giving the government of the province or any 
board, commission, officer or other governmental agency 
control over the sale of intoxicating liquor in that 
province; (province) 

186 (1) Suhsection 3(1) of the Act is replaced hy 
the following: 

Prohibition 

3 (1) Despite any other Act or law, other than the For¬ 
eign Missions and International Organizations Aet, a 
person is not permitted to import, or cause to be import¬ 
ed, into a province from a place outside Canada any in¬ 
toxicating liquor unless the intoxicating liquor has been 
purchased by or on behalf of, and is consigned to. Her 
Majesty or the executive government of a province, or 
any board, commission, officer or other governmental 
agency of the province that, by the law of that province, is 
authorized to sell intoxicating liquor. 

2002, c. 22, s. 395(2) 

(2) Paragraph 3(2)(a) of the Act is replaced hy the 
following: 

(a) the transportation of intoxicating liquor through a 
province to a territory or through Canada to a destina¬ 
tion outside Canada, by the producer of the liquor or 
by a common carrier, if, during the time that the in¬ 
toxicating liquor is being transported, its container is 
not opened or broken or any of the liquor is drunk or 
used; 

2014, c. 20, s. 163 

(3) Suhsection 3(2) of the Act is amended hy strik¬ 
ing out “and” at the end of paragraph (g) and hy 
repealing paragraph (h). 

187 Section 4 of the Act is replaced hy the follow¬ 
ing: 


SOUS-SECTION D 

L.R.,ch. 1-3 

Loi sur I'importation des boissons 
enivrantes 

2014, ch. 2, art. 12 

185 La definition de province, a Particle 2 de la 
Loi sur I’importation des boissons enivrantes, 
est remplacee par ce qui suit: 

province Toute province ou est en vigueur une loi confe- 
rant au gouvernement de celle-ci ou a un de ses fonction- 
naires ou organismes la regie de la vente des boissons en¬ 
ivrantes dans cette province. Sont exclus le Yukon, les 
Territoires du Nord-Ouest et le Nunavut, (province) 

186 (1) Le paragraphe 3(1) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit: 

Interdictions 

3 (1) Malgre toute autre loi, sauf la Loi sur les missions 
etrangeres et les organisations internationales, nul ne 
peut importer, ou faire importer, dans une province de la 
boisson enivrante a partir de I’etranger, sauf si cette bois- 
son a ete achetee par ou pour Sa Majeste ou le gouverne¬ 
ment d’une province — ou un fonctionnaire ou orga- 
nisme du gouvernement qui, en vertu du droit de la pro¬ 
vince, est autorise a vendre de la boisson enivrante — et 
si la boisson lui est consignee. 


2002, ch. 22, par. 395(2) 

(2) L’alinea 3(2)a) de la meme loi est remplace 
par ce qui suit: 

a) au transport de boisson enivrante a travers une 
province jusqu’a un territoire, ou a travers le Canada 
jusqu’a un endroit situe a I’etranger, par le producteur 
de la boisson ou par un voiturier public, si le conte- 
nant de la boisson n’est ni ouvert ni brise ou la boisson 
n’est ni hue ni consommee pendant le transport; 


2014, ch. 20, art. 163 

(3) L’alinea 3(2)h) de la meme loi est ahroge. 


187 L’article 4 de la meme loi est remplace par ce 
qui suit: 
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Burden of proof 

4 The burden of proving the right to import, or to cause 
to be imported, any intoxicating liquor into a province is 
on the person accused. 

188 Section 6 of the Act is replaced by the follow¬ 
ing: 

Prosecution in place where liquor imported 

6 A prosecution for any offence under this Act may be 
brought and carried on, and a conviction had, in the city, 
town or place into which any intoxicating liquor is unlaw¬ 
fully imported or in the place where the accused resides, 
but no prosecution shall be brought in any province 
against a person not within or residing in that province 
without the written approval of the attorney general of 
that province. 

189 Section 8 of the Act is replaced by the follow¬ 
ing: 

Sacramental, medicinal and other purposes exempted 

8 Nothing in this Act prohibits the importing, or the 
causing to be imported, into a province from a place out¬ 
side Canada of an intoxicating liquor for sacramental or 
medicinal purposes or for manufacturing or commercial 
purposes other than for the manufacture or use of an in¬ 
toxicating liquor as a beverage. 


SUBDIVISION E 

R.S.,c. P-19 

Precious Metals Marking Act 


190 Paragraphs 9(a) and (b) of the Precious Met¬ 
als Marking Act are replaced by the following: 

(a) designating articles that are exempt, conditionally 
or unconditionally, from the application of this Act; 

(b) designating parts of articles that are exempt, con¬ 
ditionally or unconditionally, from assay for the pur¬ 
poses of this Act; 


Fardeau de la preuve 

4 II incombe a I’accuse de prouver le droit d’importer, ou 
de faire importer, de la boisson enivrante dans une pro¬ 
vince. 

188 L’article 6 de la meme loi est remplace par ce 
qui suit: 

La poursuite peut etre intentee la ou la boisson est 
importee 

6 Une poursuite pour toute infraction visee par la pre¬ 
sente loi peut etre intentee et continuee, et une declara¬ 
tion de culpabilite peut etre obtenue, dans la ville ou I’en- 
droit ou la boisson enivrante est illegalement importee 
ou a I’endroit ou reside I’accuse. Toutefois, une poursuite 
ne peut etre intentee dans une province contre une per- 
sonne qui ne s’y trouve pas ou n’y reside pas, sans I’auto- 
risation ecrite du procureur general de cette province. 

189 L’article 8 de la meme loi est remplace par ce 
qui suit: 

Exemption pour liqueurs sacramentelles, medicales et 
autres 

8 La presente loi n’a pas pour effet d’interdire d’impor¬ 
ter, ou de faire importer, dans une province d’un endroit 
situe a I’etranger, des boissons enivrantes pour des fins 
sacramentelles ou medicales, ou pour des fins manufac- 
turieres ou commerciales autres que la fabrication ou la 
consommation de ces boissons enivrantes comme breu- 
vage. 

SOUS-SECTION E 

L.R.,ch. P-19 

Loi sur le poingonnage des metaux 
precieux 

190 Les alineas 9a) et b) de la Loi sur le poingon¬ 
nage des metaux precieux sont remplaces par ce 
qui suit: 

a) designant les articles qui sont soustraits, avec ou 
sans conditions, a Tapplication de la presente loi; 

b) designant les parties d’article qui sont soustraites, 
avec ou sans conditions, aux essais pour Tapplication 
de la presente loi; 
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SUBDIVISION F 

R.S., c. T-10 

Textile Labelling Act 

191 Paragraphs ll(l)(b) and (c) of the Textile La¬ 
belling Aet are replaced hy the following: 

(b) exempting, conditionally or unconditionally, any 
textile fibre product or any portion of such a product 
from the application of any provision of this Act or the 
regulations; 

(c) exempting, conditionally or unconditionally, any 
type of transaction in relation to a prescribed con¬ 
sumer textile article from the prohibition set out in 
paragraph 3(a); 

SUBDIVISION G 

R.S., c. W-6 

Weights and Measures Act 

Amendments to the Act 

192 The definitions measuring machine and 
weighing machine in section 2 of the Weights and 
Measures Aet are replaced hy the following: 

measuring machine means any machine that measures 
length, area, volume or capacity, temperature or time; 
{apparei! de mesure) 

weighing machine means any machine that measures 
mass or weight, {apparei! de pesage) 

193 The Act is amended hy adding the following 
after section 10: 

Ministerial regulations 

10.1 (1) The Minister may make regulations authorizing 
the use of a unit of measurement that is not otherwise 
authorized under this Act if new technologies use such a 
unit. 

Expiry 

( 2 ) A regulation made under subsection (1) ceases to 
have effect on the earliest of 

(a) the day on which a regulation made under para¬ 
graph 10(l)(m) that has the same effect as the regula¬ 
tion comes into force. 


SOUS-SECTION F 

L.R.,ch.T-10 

Loi sur I'etiquetage des textiles 

191 Les alineas ll(l)h) et c) de la Loi sur Vetique- 
tage des textiles sont remplaces par ce qui suit: 

b) de soustraire, avec ou sans conditions, a 1’applica¬ 
tion de la presente loi et de ses reglements ou de cer- 
taines de leurs dispositions tout ou partie d’un produit 
de fibres textiles; 

c) de soustraire, avec ou sans conditions, toute opera¬ 
tion concernant un article textile de consommation 
designe par reglement a I’interdiction prevue a Talinea 
3a); 

SOUS-SECTION G 

L.R., ch. W-6 

Loi sur les poids et mesures 

Modification de la loi 

192 Les definitions de appareil de mesure et appa- 
reit de pesage, a Particle 2 de la Loi sur les poids et 
mesures, sont respectivement remplacees par ce 
qui suit: 

appareil de mesure Appareil qui mesure la longueur, la 
surface, le volume ou la capacite, la temperature ou le 
temps, {measuring machine) 

appareil de pesage Appareil qui mesure la masse ou le 
poids. {weighing machine) 

193 La meme loi est modifiee par adjonction, 
apres Particle 10, de ce qui suit: 

Reglements — ministre 

10.1 (1) Le ministre pent, par reglement, autoriser I’em- 
ploi d’une unite de mesure qui n’est pas par ailleurs auto- 
risee sous le regime de la presente loi dans le cas ou de 
nouvelles technologies utilisent de telles unites de me¬ 
sure. 

Expiration 

( 2 ) Le reglement pris en vertu du paragraphe (1) cesse 
d’avoir effet a celui des moments ci-apres qui est ante- 
rieur aux autres: 

a) le jour de I’entree en vigueur d’un reglement ayant 
le meme effet pris en vertu de I’alinea lO(l)m); 
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(b) the third anniversary of the day on which the regu¬ 
lation made under subsection (1) comes into force, or 

(c) the day on which it is repealed. 

2011, c. 3, s. 15 

194 Subsection 15(2) of the Act is replaced by the 
following: 

Extensions 

(2) The Minister may, in the prescribed circumstances, 
grant to a trader an extension of the period. 

2011, c. 3, par. 29(f) 

195 Subsection 20(1) of the Act is replaced by the 
following: 

Payment of fees and charges 

20 (1) The fees and charges payable by a person in re¬ 
spect of an examination or other service performed by an 
inspector under this Act are payable, subject to the regu¬ 
lations, after the examination or service is performed. 

SOR/86-420, par. 2(b); SOR/2005-277, s. 1 

1 96 The portion of items 1 to 7 of Part I of Sched¬ 
ule I to the Act in the column under the heading 
“Definition” is replaced by the following: 


Definition 

1 the unit for the measurement 

of length, being the metre as 
defined by the 26® Conference 
generale des poids et mesures 
as reported in the Comptes 
rendus de la 26® Conference 
generale des poids et mesures 
published by the Bureau 
international des poids et 
mesures, as amended from 


b) a la date du troisieme anniversaire de son entree en 
vigueur; 

c) le jour de son abrogation. 

2011, ch. 3, art. 16 

194 Le paragraphe 15(2) de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit: 

Prorogation 

( 2 ) Le ministre pent, dans les circonstances reglemen- 
taires, accorder an commergant une prorogation de delai. 

2011,ch.3, al.29f) 

195 Le paragraphe 20(1) de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit: 

Paiement 

20 (1) Sous reserve des reglements, les droits et frais af- 
ferents aux services, notamment d’examen, fournis par 
I’inspecteur en application de la presente loi sont 
payables apres que les services sont fournis. 

DORS/86-420, al. 2b; DORS/2005-277, art. 1 

196 Les passages de la colonne intitulee « Defini¬ 
tion » de la partie I de I’annexe I de la meme loi, 
en regard des articles 1 a 7, sont remplaces par ce 
qui suit: 


Definition 

1 unite de mesure de longueur 

conforme a la definition de 
metre adoptee par la 26® 
Conference generale des poids 
et mesures, figurant dans les 
Comptes rendus de cette 
conference publies par le 
Bureau international des poids 
et mesures, avec ses 
modifications successives 
unite de mesure de masse 
conforme a la definition de 
kilogramme adoptee par la 26® 
Conference generale des poids 
et mesures, figurant dans les 
Comptes rendus de cette 
conference publies par le 
Bureau international des poids 
et mesures, avec ses 
modifications successives 
unite de mesure de temps 
conforme a la definition de 
seconde adoptee par la 26® 
Conference generale des poids 
et mesures, figurant dans les 
Comptes rendus de cette 
conference publies par le 
Bureau international des poids 
et mesures, avec ses 
modifications successives 


time to time 2 

2 the unit for the measurement 

of mass, being the kilogram as 
defined by the 26® Conference 
generale des poids et mesures 
as reported in the Comptes 
rendus de la 26® Conference 
generale des poids et mesures 
published by the Bureau 
international des poids et 

mesures, as amended from 3 

time to time 

3 the unit for the measurement 

of time, being the second as 
defined by the 26® Conference 
generale des poids et mesures 
as reported in the Comptes 
rendus de la 26® Conference 
generale des poids et mesures 
published by the Bureau 
international des poids et 
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Definition 


mesures, as amended from 
time to time 

4 

the unit for the measurement 
of electric current, being the 
ampere as defined by the 26® 
Conference generale des poids 
et mesures as reported in the 
Comptes rendus de la 26® 
Conference generale des poids 
et mesures published by the 
Bureau international des poids 
et mesures, as amended from 
time to time 

5 

the unit for the measurement 
of thermodynamic 
temperature, being the kelvin 
as defined by the 26® 

Conference generale des poids 
et mesures as reported in the 
Comptes rendus de la 26® 
Conference generale des poids 
et mesures published by the 
Bureau international des poids 
et mesures, as amended from 
time to time 

6 

the unit for the measurement 
of luminous intensity, being 
the candela as defined by the 

26® Conference generale des 
poids et mesures as reported in 
the Comptes rendus de la 26® 
Conference generale des poids 
et mesures published by the 
Bureau international des poids 
et mesures, as amended from 
time to time 

7 

the unit for the measurement 
of the amount of substance, 
being the mole as defined by 
the 26® Conference generale 
des poids et mesures as 
reported in the Comptes 
rendus de la 26® Conference 
generale des poids et mesures 
published by the Bureau 
international des poids et 
mesures, as amended from 
time to time 



Definition 

4 

unite de mesure d'intensite de 
courant electrique conforme a 
la definition de ampere 
adoptee par la 26® Conference 
generale des poids et mesures, 
figurant dans les Comptes 
rendus de cette conference 
publies par le Bureau 
international des poids et 
mesures, avec ses 
modifications successives 

5 

unite de mesure de 
temperature thermodynamique 
conforme a la definition de 
kelvin adoptee par la 26® 
Conference generale des poids 
et mesures, figurant dans les 
Comptes rendus de cette 
conference publies par le 

Bureau international des poids 
et mesures, avec ses 
modifications successives 

6 

unite de mesure d'intensite 
lumineuse conforme a la 
definition de candela adoptee 
par la 26® Conference generale 
des poids et mesures, figurant 
dans les Comptes rendus de 
cette conference publies par le 
Bureau international des poids 
et mesures, avec ses 
modifications successives 

7 

unite de mesure de quantite de 
matiere conforme a la 
definition de mole adoptee par 
la 26® Conference generale des 
poids et mesures, figurant dans 
les Comptes rendus de cette 
conference publies par le 

Bureau international des poids 
et mesures, avec ses 
modifications successives 


Coming into Force 


Entree en vigueur 


May 20, 2019 or royal assent 

197 Section 196 comes into force on the later of 
May 20, 2019 and the day on which this Act re¬ 
ceives royal assent. 


20 mai 2019 ou sanction 

197 L’article 196 entre en vigueur le 20 mai 2019 
ou, si elle est posterieure, a la date de sanction de 
la presente loi. 
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SUBDIVISION H 

R.S.,c. 24 (3rd Supp.), Part III 

Hazardous Materials Information 
Review Act 


Amendments to the Act 

2012, c. 31 ss. 269(4)(E), (5)(E) and (6)(F) 

198 (1) The definitions affected party, Chief Ap¬ 
peals Officer and Chief Screening Officer in subsec¬ 
tion 10(1) of the Hazardous Materials Informa¬ 
tion Review Aet are repealed. 

(2) Subsection 10(1) of the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order: 

confidential business information in respect of a per¬ 
son to whose business or affairs the information relates, 
means business information 

(a) that is not publicly available; 

(b) in respect of which the person has taken measures 
that are reasonable in the circumstances to ensure 
that it remains not publicly available; and 

(c) that has actual or potential economic value to the 
person or their competitors because it is not publicly 
available and its disclosure would result in a material 
financial loss to the person or a material financial gain 
to their competitors, {renseignements commerciaux 
confidentiels) 

199 The heading before section 11 of the Act is 
replaced by the following: 

Filing of Clainn for Exennption 


2014, c. 20, s. 147(1) 

200 (1) The portion of subsection 11(1) of the Act 
before paragraph (a) is replaced by the follow¬ 
ing: 

Claim for exemption by supplier 

11 (1) Any supplier who is required, either directly or 
indirectly, because of the provisions of the Hazardous 
Products Act, to disclose any of the following information 
may, if the supplier considers it to be confidential 


SOUS-SECTION H 

L.R., ch. 24 (3® suppl.), partie III 

Loi sur le controle des 
renseignements relatifs aux 
matieres dangereuses 

Modification de la loi 

2012, ch. 31, par. 269(4)(A), 5(A) et (6)(F) 

198 (1) Les definitions de agent d'appel en chef, 
agent de controle en chef et partie touchee, au para- 
graphe 10(1) de la Loi sur le eontrdle des rensei¬ 
gnements relatifs aux matieres dangereuses, 
sont abrogees. 

(2) Le paragraphe 10(1) de la meme loi est modi- 
fie par adjonction, selon I’ordre alphabetique, de 
ce qui suit: 

renseignements commerciaux confidentiels Rensei¬ 
gnements commerciaux qui se rapportent a I’entreprise 
d’une personne on a ses activites et, a la fois : 

a) qui ne sont pas accessibles au public; 

b) a I’egard desquels la personne a pris des mesures 
raisonnables dans les circonstances pour qu’ils de- 
meurent inaccessibles au public; 

c) qui out une valeur economique reelle on potentielle 
pour la personne on ses concurrents parce qu’ils ne 
sont pas accessibles au public et que leur divulgation 
entrainerait une perte financiere importante pour elle 
on un gain financier important pour ses concurrents. 
{confidential business information) 

199 L’intertitre precedant Particle 11 de la meme 
loi est remplace par ce qui suit: 

Presentation dies (dennandes de 
derogation 

2014, ch. 20, par. 147(1) 

200 (1) Le passage du paragraphe 11(1) de la 
meme loi precedant I’alinea a) est remplace par 
ce qui suit: 

Demande de derogation — fournisseur 

11 ( 1 ) Le fournisseur qui est tenu, directement on indi- 
rectement, par I’effet des dispositions de la Loi sur les 
produits dangereux, de communiquer les renseigne¬ 
ments enumeres ci-apres pent, s’il estime que ceux-ci 
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business information, claim an exemption from the re¬ 
quirement to disclose that information by filing with the 
Minister a claim for exemption in accordance with this 
section: 

2014, c. 20, s. 161(2) 

(2) The portion of subsection 11(2) of the Act be¬ 
fore paragraph (a) is replaced by the following: 


Claim for exemption by employer 

(2) Any employer who is required, either directly or indi¬ 
rectly, because of the provisions of the Canada Labour 
Code or the provisions of the Accord Act, as the case may 
be, to disclose any of the following information may, if 
the employer considers it to be confidential business in¬ 
formation, claim an exemption from the requirement to 
disclose it by filing with the Minister a claim for exemp¬ 
tion in accordance with this section: 


2001, c. 34, s. 49(F) 

(3) Subsection 11(3) of the English version of the 
Act is replaced by the following: 

Manner of filing claim and fee payable 

(3) A claim for exemption must be in the prescribed 
form, be filed in the prescribed manner and be accompa¬ 
nied by the prescribed fee or a fee calculated in the pre¬ 
scribed manner. 

2014, c. 20, s. 147(2) 

(4) The portion of subsection 11(4) of the English 
version of the Act before paragraph (a) is re¬ 
placed by the following: 

Contents of claim 

(4) A claim for exemption must be accompanied by the 
safety data sheet or label to which the claim relates and 
must contain 

2007, c. 7, s. 1 

(5) Paragraph ll(4)(b) of the French version of 
the Act is replaced by the following: 

b) une declaration du demandeur indiquant qu’il croit 
que les renseignements a I’egard desquels elle est pre¬ 
sentee sont des renseignements commerciaux confi- 
dentiels satisfaisant aux criteres reglementaires etablis 
en application de I’alinea 48(1 )a) et qu’il a a sa disposi¬ 
tion les renseignements reglementaires pour la justi- 
fier qu’il fournira sur demande; 

(6) Subsection 11(5) of the Act is replaced by the 
following: 


sont des renseignements commerciaux confidentiels, 
presenter au ministre, conformement au present article, 
une demande de derogation a I’obligation de communi- 
quer: 

2014, ch. 20, par. 161(2) 

(2) Le passage du paragraphe 11(2) de la meme 
loi precedant I’alinea a) est remplace par ce qui 
suit: 

Demande de derogation — employeur 

(2) L’employeur qui est tenu, directement ou indirecte- 
ment, par I’effet des dispositions du Code canadien du 
travail ou des dispositions de la loi de mise en oeuvre, se- 
lon le cas, de communiquer I’un ou I’autre des renseigne¬ 
ments enumeres ci-apres pent, s’il estime que ceux-ci 
sont des renseignements commerciaux confidentiels, 
presenter au ministre, conformement au present article, 
une demande de derogation a I’obligation de communi¬ 
quer : 

2001,ch. 34, art. 49(F) 

(3) Le paragraphe 11(3) de la version anglaise de 
la meme loi est remplace par ce qui suit: 

Manner of filing claim and fee payable 

(3) A claim for exemption must be in the prescribed 
form, be filed in the prescribed manner and be accompa¬ 
nied by the prescribed fee or a fee calculated in the pre¬ 
scribed manner. 

2014, ch. 20, par. 147(2) 

(4) Le passage du paragraphe 11(4) de la version 
anglaise de la meme loi precedant I’alinea a) est 
remplace par ce qui suit: 

Contents of claim 

(4) A claim for exemption must be accompanied by the 
safety data sheet or label to which the claim relates and 
must contain 

2007, ch. 7, art. 1 

(5) L’alinea ll(4)b) de la version fran^aise de la 
meme loi est remplace par ce qui suit: 

b) une declaration du demandeur indiquant qu’il croit 
que les renseignements a I’egard desquels elle est pre¬ 
sentee sont des renseignements commerciaux confi¬ 
dentiels satisfaisant aux criteres reglementaires etablis 
en application de I’alinea 48(1 )a) et qu’il a a sa disposi¬ 
tion les renseignements reglementaires pour la justi- 
fier qu’il fournira sur demande; 

(6) Le paragraphe 11(5) de la meme loi est rem¬ 
place par ce qui suit: 
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Restriction 

(5) If a supplier or an employer files a claim for exemp¬ 
tion in accordance with this section and, after all judicial 
reviews and appeals are exhausted, the claim or a portion 
of the claim is not valid, the supplier or employer, as the 
case may be, is not entitled to file any other claim for ex¬ 
emption in relation to the information in respect of 
which the claim or portion of the claim was determined 
to be invalid. 

1996, c. 8, s. 24; 2007 c. 7, ss. 2, 5, 6 and 7(1), (3) and (4); 2012, c. 31, ss. 270 to 279, par. 
282(c) and (d), s. 283(F) and par. 284(c)(F); 2013, c. 40, s. 201; 2014, c. 13, ss. 108, 109(2) 
and 110 to 112, c. 20, ss. 148(1) to (3) and (4)(F), 149(1), 150(F), 151(1), (2) and (3)(F), 

152, 154(1), (2) and (3)(F), 155(F), 156(F), 157(1) and (2)(F), 158(F) and 161(3), (4) and 
(5)(F) 

201 Sections 12 to 47 of the Act are replaced by 
the following: 

Review of Claim for Exemption 


Review by Minister 

12 ( 1 ) The Minister must review each claim for exemp¬ 
tion that is filed in accordance with section 11 in order to 
determine, as soon as feasible and in accordance with the 
prescribed criteria, whether the claim, or a portion of it, 
is valid. 

Additional information 

(2) If the Minister requests additional information that 
the Minister considers necessary for the purposes of sub¬ 
section (1), the claimant must provide it to the Minister 
in the manner and within the period specified by the 
Minister. 

Determination 

13 The Minister must, as soon as feasible after making a 
determination referred to in subsection 12(1), notify the 
claimant in writing of the determination and the reasons 
for it. 

Order 

14 (1) If the Minister determines that a claim for ex¬ 
emption, or a portion of it, is not valid, then the Minister 
may order the claimant 

(a) to comply, in the manner and within the period 
specified in the order, with the provisions of the Haz¬ 
ardous Products Act, the provisions of the Canada 
Labour Code or the provisions of the Accord Act in re¬ 
spect of which the claim or portion of the claim for ex¬ 
emption was determined not to be valid; or 


Limitation 

(5) Le fournisseur ou I’employeur auteur d’une demande 
de derogation presentee conformement au present article 
qui est, apres epuisement des recours, non fondee en tout 
ou en partie n’a pas le droit de presenter une autre de¬ 
mande de derogation a I’egard des renseignements pour 
lesquels tout ou partie de la demande a ete juge non fon- 
de. 


1996, cli. 8, art. 24; 2007, ch. 7, art. 2, 5 et 6 et par. 7(1), (3) et (4); 2012, cti. 31, art. 270 a 
279, al. 282c) et d), art. 283(F) et al. 284c)(F): 2013, ch. 40, art. 201; 2014, ch. 13, art. 108, 
par. 109(2), art. 110 a 112, cti. 20, par. 148(1) a (3) et (4)(F), par. 149(1), art. 160(F), par. 
151(1), (2) et (3)(F), art. 162, par. 154(1), (2) et (3)(F), art. 166(F) et 156(F), par. 157(1) et 
(2)(F), art. 158(F), par. 161(3) et (4) et (5)(F) 

201 Les articles 12 a 47 de la meme loi sont rem- 
places par ce qui suit: 

Examen des demandes de 
derogation 

Examen par le ministre 

12 ( 1 ) Le ministre examine la demande de derogation 
presentee conformement a I’article 11 en vue de decider, 
des que possible et conformement aux criteres reglemen- 
taires, si elle est fondee en tout ou en partie. 


Renseignements supplementaires 

( 2 ) Le demandeur fournit au ministre, a la demande de 
ce dernier et dans le delai et de la maniere precises par 
celui-ci, les renseignements supplementaires que le mi¬ 
nistre estime indiques pour decider de la question visee 
au paragraphe (1). 

Decision 

13 Des que possible apres avoir pris la decision visee au 
paragraphe 12(1), le ministre avise par ecrit le deman¬ 
deur de sa decision et des motifs de celle-ci. 


Ordre 

14 ( 1 ) S’il decide que tout ou partie d’une demande de 
derogation n’est pas fonde, le ministre pent ordonner au 
demandeur: 

a) de se conformer, dans le delai et de la maniere pre¬ 
cises dans I’ordre, aux dispositions de la Loi sur les 
produits dangereux, aux dispositions du Code eana- 
dien du travail ou aux dispositions de la loi de mise en 
oeuvre a I’egard desquelles tout ou partie de la de¬ 
mande a ete juge non fonde; 
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(b) to remove information specified in the order from 
a safety data sheet or label that accompanies the claim 
for exemption. 

Compliance 

(2) The claimant must comply with the order. 

Effect of compliance 

(3) If the claimant complies with the order, they are 
deemed to have complied, starting on the day on which 
the order is made, with the relevant provisions of the 
Hazardous Products Act, the relevant provisions of the 
Canada Labour Code or the relevant provisions of the 
Accord Act. 

Review of Safety Data Sheet or 
Label 

Effect of failure to provide information 

15 For the purposes of subsections 16(1) and 18(1) and 
paragraph 21(b), a failure to provide information on a 
safety data sheet or label that accompanies a claim for ex¬ 
emption filed in accordance with section 11 does not con¬ 
stitute a failure to comply with provisions of the Haz¬ 
ardous Products Act, provisions of the Canada Labour 
Code or provisions of the Accord Act if the information 
that is not provided is the information in respect of which 
the claim is filed. 

Review by Minister 

16(1) The Minister may review a safety data sheet or la¬ 
bel that accompanies a claim for exemption filed in ac¬ 
cordance with section 11, or any portion of the safety da¬ 
ta sheet or label, in order to determine whether the safety 
data sheet or label, or the portion of it, complies with 
provisions of the Hazardous Produets Aet, provisions of 
the Canada Labour Code or provisions of the Accord Act. 


Additional information 

(2) If the Minister requests additional information that 
the Minister considers necessary for the purposes of sub¬ 
section (1), the claimant must provide it to the Minister 
in the manner and within the period specified by the 
Minister. 

Determination 

17 The Minister must, as soon as feasible after making a 
determination referred to in subsection 16(1), notify the 
claimant in writing of the determination and the reasons 
for it. 


b) de supprimer de la fiche de donnees de securite on 
de I’etiquette accompagnant la demande les renseigne¬ 
ments precises dans I’ordre. 

Obligation de se conformer 

( 2 ) Le demandeur a qui I’ordre est donne est tenu de s’y 
conformer. 

Effet de se conformer 

(3) Pour Fapplication des dispositions de la Loi sur les 
produits dangereux, des dispositions du Code eanadien 
du travail on des dispositions de la loi de mise en oeuvre 
qui sont en cause, le demandeur qui se conforme a 
I’ordre est repute s’etre conforme a ces dispositions a 
compter de la date a laquelle I’ordre a ete donne. 

Examen des fiches de donnees 
de securite et des etiquettes 

Effet de I'omission de fournir des renseignements 

15 Pour Fapplication des paragraphes 16(1) et 18(1) et 
de Falinea 21b), I’omission de fournir sur la fiche de don¬ 
nees de securite on sur Fetiquette accompagnant une de¬ 
mande de derogation presentee conformement a Farticle 
11 les renseignements vises par celle-ci ne constitue pas 
une omission de se conformer aux dispositions de la Loi 
sur les produits dangereux, aux dispositions du Code ea¬ 
nadien du travail on aux dispositions de la loi de mise en 
oeuvre. 

Examen par le ministre 

16 (1) Le ministre pent examiner tout on partie de la 
fiche de donnees de securite on de Fetiquette accompa¬ 
gnant une demande de derogation presentee conforme¬ 
ment a Farticle 11 en vue de decider si tout on partie de la 
fiche de donnees de securite on de Fetiquette est 
conforme aux dispositions de la Loi sur les produits dan¬ 
gereux, aux dispositions du Code eanadien du travail on 
aux dispositions de la loi de mise en oeuvre. 

Renseignements supplementaires 

( 2 ) Le demandeur fournit an ministre, a la demande de 
ce dernier et dans le delai et de la maniere precises par 
celui-ci, les renseignements supplementaires que le mi¬ 
nistre estime indiques pour decider de la question visee 
an paragraphe (1). 

Decision 

17 Des que possible apres avoir pris la decision visee an 
paragraphe 16(1), le ministre avise par ecrit le deman¬ 
deur de sa decision et des motifs de celle-ci. 


2015-2016-2017-2018-2019 


137 


64-66-66-67-68 Eliz. II 



Chapter 29: Budget Implementation Act, 2019, No. 7 Chapitre 29: Loi n° 1 d'execution du budget de 2019 

PART 4 Various Measures PARTIE 4 Mesures diverses 

DIVISION 9 Regulatory Modernization SECTION 9 Modernisation de la reglementation 

SUBDIVISION H Hazardous Materials Information Review Act SOUS-SECTION H Loi sur le controle des renseignements relatifs aux matieres 

dangereuses 

Section 201 Article 201 


Order 

18 (1) If the Minister determines that a safety data sheet 
or label that accompanies a claim for exemption filed in 
accordance with section 11, or any portion of the safety 
data sheet or label, does not comply with provisions of 
the Hazardous Products Act, provisions of the Canada 
Labour Code or provisions of the Accord Act, then the 
Minister may order the claimant 

(a) to comply, in the manner and within the period 
specified in the order, with the relevant provisions of 
the Hazardous Products Act, the relevant provisions 
of the Canada Labour Code or the relevant provisions 
of the Accord Act; or 

(b) to remove information specified in the order from 
the safety data sheet or label. 

Compliance 

(2) The claimant must comply with the order. 

Effect of compliance 

(3) If the claimant complies with the order, they are 
deemed to have complied, starting on the day on which 
the order is made, with the relevant provisions of the 
Hazardous Products Act, the relevant provisions of the 
Canada Labour Code or the relevant provisions of the 
Accord Act. 

Exemption Periods 

Interim exemption period 

19 (1) If a claim for exemption is filed in accordance 
with section 11, the claimant is, subject to section 21, ex¬ 
empt from the requirement in respect of which the ex¬ 
emption is claimed for the period that begins on the day 
on which the Minister registers the claim and ends on the 
day on which all judicial reviews and appeals are ex¬ 
hausted. 

Three-year exemption period 

(2) If a claim for exemption, or a portion of it, is valid af¬ 
ter all judicial reviews and appeals are exhausted, then 
the claimant is, subject to section 22, exempt from the re¬ 
quirement in respect of which the claim, or portion of it, 
is valid for a period of three years that begins on the day 
after the day on which all judicial reviews and appeals are 
exhausted. 


Ordres 

18 ( 1 ) S’il decide que tout on partie de la fiche de don- 
nees de securite on de I’etiquette accompagnant la de- 
mande de derogation presentee conformement a I’article 
11 n’est pas conforme aux dispositions de la Loi sur les 
produits dangereux, aux dispositions du Code canadien 
du travail on aux dispositions de la loi de mise en oeuvre, 
le ministre pent ordonner an demandeur : 

a) de se conformer, dans le delai et de la maniere pre¬ 
cises dans I’ordre, aux dispositions de la Loi sur les 
produits dangereux, aux dispositions du Code cana¬ 
dien du travail on aux dispositions de la loi de mise en 
oeuvre qui sont en cause; 

b) de supprimer de la fiche de donnees de securite on 
de I’etiquette les renseignements precises dans I’ordre. 

Obligation de se conformer 

( 2 ) Le demandeur a qui I’ordre est donne est tenu de s’y 
conformer. 

Effet de se conformer 

(3) Pour fapplication des dispositions de la Loi sur les 
produits dangereux, des dispositions du Code canadien 
du travail on des dispositions de la loi de mise en oeuvre 
qui sont en cause, le demandeur qui se conforme a 
I’ordre est repute s’etre conforme a ces dispositions a 
compter de la date a laquelle I’ordre a ete donne. 

Periodes de derogation 

Periods temporaire 

19 (1) L’ auteur de la demande de derogation presentee 
conformement a I’article 11 est soustrait, sous reserve de 
I’article 21, aux exigences visees par la demande, a comp¬ 
ter de la date a laquelle le ministre enregistre la demande 
et jusqu’a epuisement des recours. 


Periode de trois ans 

(2) Si, apres epuisement des recours, la demande de de¬ 
rogation est fondee en tout on en partie, le demandeur 
est, sous reserve de Particle 22, soustrait aux exigences vi¬ 
sees par toute partie fondee de la demande pour une pe¬ 
riode de trois ans a compter du jour suivant la date a la¬ 
quelle tons les recours out ete epuises. 
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Conflict 

20 If there is a conflict between subsection 19(1) or (2) 
and a provision of an order made under section 14 or 18, 
the provision of the order prevails to the extent of the 
conflict. 

Suspension or Cancellation of 
Exennption 

Exemption — subsection 19(1) 

21 The Minister may suspend or cancel an exemption 
referred to in subsection 19(1) if 

(a) the Minister determines that the claim for exemp¬ 
tion, or any portion of it, is not valid; 

(b) the Minister determines that a safety data sheet or 
label that accompanies the claim for exemption, or 
any portion of the safety data sheet or label, does not 
comply with provisions of the Hazardous Products 
Act, provisions of the Canada Labour Code or provi¬ 
sions of the Accord Act; 

(c) the person who is exempted contravenes subsec¬ 
tion 12(2) or 16(2); 

(d) the person who is exempted contravenes provi¬ 
sions of the Hazardous Products Act, provisions of the 
Canada Labour Code or provisions of the Accord Act; 

(e) the person who is exempted contravenes an order 
made under section 14 or 18; or 

(f) prescribed circumstances apply. 

Exemption — subsection 19(2) 

22 The Minister may suspend or cancel an exemption 
referred to in subsection 19(2) if 

(a) the Minister has reasonable grounds to believe 
that the claim for exemption that resulted in the ex¬ 
emption included false or misleading information; 

(b) the exempted person contravenes provisions of the 
Hazardous Produets Aet, provisions of the Canada 
Labour Code or provisions of the Accord Act; 

(c) the exempted person contravenes an order made 
under section 14 or 18; or 

(d) prescribed circumstances apply. 


Conflit 

20 En cas de conflit entre toute disposition d’un ordre 
donne en vertu des articles 14 on 18 et les paragraphes 
19(1) on (2), la disposition I’emporte. 

Suspension ou annulation des 
derogations 

Derogation — paragraphs 19(1) 

21 Le ministre pent suspendre ou annuler une deroga¬ 
tion visee par le paragraphe 19(1) dans les cas suivants : 

a) le ministre decide que tout ou partie de la demande 
de derogation n’est pas fonde; 

b) le ministre decide que tout ou partie de la fiche de 
donnees de securite ou de I’etiquette accompagnant la 
demande de derogation n’est pas conforme aux dispo¬ 
sitions de la Loi sur les produits dangereux, aux dis¬ 
positions du Code eanadien du travail ou aux disposi¬ 
tions de la loi de mise en oeuvre; 

c) la personne beneficiant de la derogation contre- 
vient aux paragraphes 12(2) ou 16(2); 

d) la personne beneficiant de la derogation contre- 
vient aux dispositions de la Loi sur les produits dan¬ 
gereux, aux dispositions du Code eanadien du travail 
ou aux dispositions de la loi de mise en oeuvre; 

e) la personne beneficiant de la derogation contre- 
vient a un ordre donne en vertu des articles 14 ou 18; 

f) tout autre cas prevu par reglement. 

Derogation — paragraphe 19(2) 

22 Le ministre pent suspendre ou annuler une deroga¬ 
tion visee par le paragraphe 19(2) dans les cas suivants : 

a) le ministre a des motifs raisonnables de croire que 
la demande qui a donne lieu a la derogation contient 
des renseignements frauduleux ou trompeurs; 

b) la personne beneficiant de la derogation contre- 
vient aux dispositions de la Loi sur les produits dan¬ 
gereux, aux dispositions du Code eanadien du travail 
ou aux dispositions de la loi de mise en oeuvre; 

c) la personne beneficiant de la derogation contre- 
vient a un ordre donne en vertu des articles 14 ou 18; 

d) tout autre cas prevu par reglement. 
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Notice 

23 (1) A suspension or cancellation of an exemption 
takes effect on the day on which the Minister notifies the 
exempted person in writing of the suspension or cancel¬ 
lation and of the reasons for it. 

Opportunity to be heard 

(2) The person may, within 10 days after the day on 
which they are notified of the suspension or cancellation, 
provide the Minister with reasons why they believe the 
suspension or cancellation is unfounded. 

Reinstatement of Suspended or 
Cancelled Exemption 

Suspended exemption 

24 The Minister must, by notice to the person referred 
to in subsection 23(2), reinstate a suspended exemption if 
the reasons for the suspension no longer exist or the per¬ 
son demonstrates to the Minister that the suspension 
was unfounded. 

Cancelled exemption 

25 The Minister must, by notice to the person referred 
to in subsection 23(2), reinstate a cancelled exemption if 
the person demonstrates to the Minister that the cancel¬ 
lation was unfounded. 

Disclosure of Confidential 
Business Information 

Definition of government 

26 In sections 28 and 31, government means any of the 
following or their institutions: 

(a) the federal government; 

(b) a corporation named in Schedule III to the Finan¬ 
cial Administration Act; 

(c) a provincial government or a public body estab¬ 
lished under a law of that province; or 

(d) an aboriginal government as defined in subsec¬ 
tion 13(3) of the Access to Information Act. 

Disclosure to address serious and imminent danger 

27 The Minister may, without the consent of the person 
to whose business or affairs the information relates and 
without notifying that person in advance, disclose any 


Avis 

23 (1) Toute suspension ou annulation prend effet le 
jour ou le ministre en avise la personne beneficiant de la 
derogation par ecrit, motifs a I’appui. 

Possibilite de se faire entendre 

( 2 ) La personne pent, dans les dix jours suivant la date 
ou elle est avisee de la suspension ou de I’annulation, 
presenter au ministre les motifs pour lesquels elle estime 
la suspension ou I’annulation non fondee. 

Retablissement des derogations 
suspendues ou annulees 

Derogation suspendue 

24 Le ministre retablit, par avis a la personne visee au 
paragraphe 23(2), la derogation suspendue si les motifs 
ayant donne lieu a la suspension n’existent plus ou que la 
personne lui demontre que celle-ci n’etait pas fondee. 


Derogation annulee 

25 Le ministre retablit, par avis a la personne visee au 
paragraphe 23(2), la derogation annulee si la personne lui 
demontre que I’annulation n’etait pas fondee. 

Communication de 
renseignements commerciaux 
confidentiels 

Definition de administration 

26 Aux articles 28 et 31, administration s’entend de 
I’administration federale, de toute societe mentionnee a 
I’annexe III de la Loi sur la gestion des finances pu- 
bliques, de toute administration provinciate, de tout or- 
ganisme public constitue sous le regime d’une loi provin¬ 
ciate ou de tout gouvernement autochtone au sens du 
paragraphe 13(3) de la Loi sur I’aeees a I’information, ou 
de I’un de leurs organismes. 


Communication — danger grave et imminent 

27 Le ministre pent communiquer les renseignements 
vises aux paragraphes 11(1) et (2), lesquels renseigne¬ 
ments se rapportent a I’entreprise ou aux activites d’une 
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information referred to in subsection 11(1) or (2) that is 
obtained under this Act and is confidential business in¬ 
formation if the disclosure is necessary to address serious 
and imminent danger to human health or safety or to the 
environment. 


Disclosure to government or for advice 

28 (1) The Minister may, without the consent of the per¬ 
son to whose business or affairs the information relates, 
disclose any information referred to in subsection 11(1) 
or (2) that is obtained under this Act and is confidential 
business information if 

(a) the purpose of the disclosure is related to the pro¬ 
tection of human health or safety or the environment 
from a significant risk; 

(b) the disclosure is made to a government or a per¬ 
son from whom the Minister seeks advice; and 

(c) the government or person agrees in writing to 
maintain the confidentiality of the disclosed informa¬ 
tion and to use it only for the purpose referred to in 
paragraph (a). 

Notice 

(2) The Minister must, before disclosing information un¬ 
der subsection (1), notify the person to whose business or 
affairs the information relates. 

Disclosure to physician or medical professional 

29 The Minister may, without the consent of the person 
to whose business or affairs the information relates and 
without notifying that person in advance, disclose any in¬ 
formation referred to in subsection 11(1) or (2) that is ob¬ 
tained under this Act and is confidential business infor¬ 
mation to any physician or prescribed medical profes¬ 
sional who requests that information for the purpose of 
making a medical diagnosis of, or rendering medical 
treatment to, a person in an emergency. 


Notice 

30 (1) If the Minister discloses information under sec¬ 
tion 27 or 29, the Minister must notify the person to 
whose business or affairs the information relates no later 
than the next business day after the day on which disclo¬ 
sure is made. 


personne, qui sont obtenus sous le regime de la presente 
loi et qui sont des renseignements commerciaux confi- 
dentiels sans obtenir le consentement de cette personne 
et sans I’aviser an prealable, si la communication est ne- 
cessaire pour parer a un danger grave et imminent pour 
la saute on la securite humaines on pour I’environne- 
ment. 

Communication — administration 

28 (1) Si I’objet de la communication est relatif a la pro¬ 
tection de la sante on la securite humaines on de I’envi- 
ronnement contre un risque important, le ministre pent 
communiquer a toute personne qu’il consulte on a toute 
administration les renseignements vises aux paragraphes 
11(1) et (2), lesquels renseignements se rapportent a I’en- 
treprise on aux activites d’une personne, qui sont obte¬ 
nus sous le regime de la presente loi et qui sont des ren¬ 
seignements commerciaux confidentiels sans obtenir le 
consentement de cette personne, s’il conclut avec le des- 
tinataire des renseignements une entente ecrite pre- 
voyant que des mesures seront prises pour assurer leur 
confidentialite et qu’ils ne seront utilises que dans le but 
de proteger la sante on la securite humaines on I’environ- 
nement contre un risque important. 

Avis prealable 

(2) Le ministre avise la personne en cause avant de com¬ 
muniquer ces renseignements an destinataire. 

Communication — diagnostic ou traitement medicaux 

29 Le ministre pent communiquer a un medecin ou a 
tout autre professionnel de la sante designe par regle- 
ment qui en fait la demande en vue de poser un diagnos¬ 
tic medical a I’egard d’une personne qui se trouve en si¬ 
tuation d’urgence ou afin de trader celle-ci les renseigne¬ 
ments vises aux paragraphes 11(1) et (2), lesquels rensei¬ 
gnements se rapportent a I’entreprise ou aux activites 
d’une personne, qui sont obtenus sous le regime de la 
presente loi et qui sont des renseignements commerciaux 
confidentiels sans obtenir le consentement de cette per¬ 
sonne et sans I’aviser an prealable. 

Avis 

30 (1) S’il communique des renseignements en vertu 
des articles 27 ou 29, le ministre en avise la personne en 
cause an plus tard le premier jour ouvrable suivant la 
communication. 
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Definition of business day 

(2) In this section, business day means a day other than 
a Saturday or a holiday. 

Subsequent disclosure 

31 A person or government must not knowingly disclose 
information that was disclosed to them under section 27, 
28 or 29 to any other person or government, except for 
the purpose for which it was disclosed to them. 

Remission of Fees 

Remission of fees 

32 (1) The Minister may, by order, remit all or part of 
any fee prescribed under subsection 48(2). 

Remission may be conditional 

(2) A remission may be conditional. 

Conditional remission 

33 If a remission granted under subsection 32(1) is con¬ 
ditional and the condition is not fulfilled, then the remis¬ 
sion is cancelled and is deemed never to have been grant¬ 
ed. 

Additional Powers, Duties and 
Functions of Minister 

Additional powers, duties and functions 

34 The Minister may, in addition to exercising the pow¬ 
ers and performing the duties and functions specified in 
this Act, 

(a) exercise the powers and perform the duties and 
functions that were previously conferred on or as¬ 
signed to the Hazardous Materials Information Re¬ 
view Commission by any law of a province relating to 
occupational health and safety; and 

(b) exercise the powers and perform the duties and 
functions that are conferred on or assigned to the 
Minister, in relation to the review of claims for exemp¬ 
tion, by any law of a province relating to occupational 
health and safety. 

2007, c. 7, s. 8; 2012, c. 31, s. 280(1) and par. 282(e) 

202 (1) Paragraphs 48(l)(b) to (d) of the Act are 
repealed. 


Definition de jour ouvrabie 

(2) An present article, jour ouvrabie s’entend d’un jour 
qui n’est ni un samedi ni un jour ferie. 

Communication subsequente 

31 Les personnes et les administrations ne peuvent 
sciemment communiquer les renseignements qui leur 
out ete communiques en vertu des articles 27, 28 on 29, 
sauf aux fins visees par la communication initiale. 

Remise des droits 

Remise des droits 

32 (1) Le ministre pent, par arrete, faire remise de tout 
on partie du paiement des droits fixes en vertu du para- 
graphe 48(2). 

Remise conditionnelle 

( 2 ) La remise pent etre conditionnelle. 

Inexecution d'une condition 

33 En cas d’inexecution d’une condition de la remise, 
cette remise est annulee et reputee ne jamais avoir ete 
faite. 

Attributions supplementaires du 
ministre 

Attributions supplementaires 

34 Le ministre pent exercer, en plus des attributions 
precisees par la presente loi, les attributions suivantes : 

a) celles precedemment conferees an Conseil de 
controle des renseignements relatifs aux matieres 
dangereuses par les lois d’une province en matiere de 
saute et de securite professionnelles; 

b) celles relatives an controle des demandes de dero¬ 
gation qui lui sont conferees par les lois d’une pro¬ 
vince en matiere de saute et de securite profession¬ 
nelles. 


2007, ch. 7, art. 8; 2012, c(i. 31, par. 280(1) et al. 282e) 

202 (1) Les alineas 48(l)h) a d) de la meme loi 
sont ahroges. 
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2012, c. 31, s. 280(2) 

( 2 ) Subsection 48(2) of the Act is replaced by the 
following: 

Regulations prescribing fees 

( 2 ) The Governor in Council may, on the recommenda¬ 
tion of the Minister, make regulations prescribing fees or 
the manner of calculating fees to be paid under this Act 
and respecting the rounding of those fees. 

203 The Act is amended by adding the following 
after section 48: 

Statutory Instruments Act 

48.1 The Statutory Instruments Act does not apply to 
an order made under section 14 or 18. 

204 Subsection 49(3) of the Act is replaced by the 
following: 

Limitation period 

(3) Proceedings by way of summary conviction in respect 
of an offence under paragraph (l)(a) may be instituted at 
any time within but not later than two years after the 
time when the subject-matter of the proceedings arose. 

2012, c. 31, s. 281 

205 Section 50 of the Act and the heading before 
it are repealed. 

Transitional Provisions 

Definitions 

206 The following definitions apply in sections 

207 to 210. 

affected party has the meaning assigned by sub¬ 
section 10(1) of the Hazardous Materials Infor¬ 
mation Review Aet as that subsection read im¬ 
mediately before the day on which subsection 
198(1) of this Act comes into force, fpartie tou- 
chee) 

Chief Screening Officer has the meaning assigned 
by subsection 10(1) of the Hazardous Materials 
Information Review Aet as that subsection read 
immediately before the day on which subsection 
198(1) of this Act comes into force, {agent de 
controle en chef) 

commencement day means the day on which sec¬ 
tion 201 comes into force, {date de reference) 


2012, ch. 31, par. 280(2) 

( 2 ) Le paragraphe 48(2) de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit: 

Reglements sur les droits applicables 

( 2 ) Sur recommandation du ministre, le gouverneur en 
conseil pent, par reglement, fixer les droits applicables en 
vertu de la presente loi on la maniere de les calculer et re- 
gir farrondissement de ces droits. 

203 La meme loi est modifiee par adjonction, 
apres Particle 48, de ce qui suit: 

Loi sur les textes reglementaires 

48.1 La Loi sur les textes reglementaires ne s’applique 
pas aux ordres donnes en vertu des articles 14 et 18. 

204 Le paragraphe 49(3) de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit: 

Prescription 

( 3 ) Les poursuites visant une infraction punissable, en 
vertu de falinea (l)a), sur declaration de culpabilite par 
procedure sommaire se prescrivent par deux ans a comp¬ 
ter de sa perpetration. 

2012, ch. 31, art. 281 

205 L’article 50 de la meme loi et Pintertitre le 
precedant sont abroges. 

Dispositions transitoires 

Definitions 

206 Les definitions qui suivent s’appliquent aux 
articles 207 a 210. 

agent de controle en chef S’entend au sens du pa¬ 
ragraphe 10(1) de la Loi sur le controle des ren¬ 
seignements relatifs aux matieres dangereuses 
dans sa version anterieure a la date d’entree en 
vigueur du paragraphe 198(1) de la presente loi. 
{Chief Screening Officer) 

date de reference Date d’entree en vigueur de Par¬ 
ticle 201. {commencement day) 

partie touchee S’entend au sens du paragraphe 
10(1) de la Loi sur le controle des renseignements 
relatifs aux matieres dangereuses dans sa ver¬ 
sion anterieure a la date d’entree en vigueur du 
paragraphe 198(1) de la presente loi. {affected 
party) 


2015-2016-2017-2018-2019 


143 


64-65-66-67-68 Eliz. II 



Chapter 29: Budget Implementation Act, 2019, No. 7 Chapitre 29: Loi n° 1 d'execution du budget de 2019 

PART 4 Various Measures PARTIE 4 Mesures diverses 

DIVISION 9 Regulatory Modernization SECTION 9 Modernisation de la reglementation 

SUBDIVISION H Hazardous Materials Information Review Act SOUS-SECTION H Loi sur le controle des renseignements relatifs aux matieres 

dangereuses 

Sections 207-210 Articles 207-210 


Pending claims for exemption 

207 A claim for exemption under the Hazardous 
Materials Information Review Aet that, immedi¬ 
ately before the commencement day, was pend¬ 
ing before the Chief Screening Officer or before a 
screening officer assigned under paragraph 
12(l)(b) of that Act, as that paragraph read imme¬ 
diately before the commencement day, to review 
the claim and the safety data sheet or label to 
which it relates is to be taken up before the Min¬ 
ister of Health and continued in accordance with 
that Act as it reads on that day. 


Appeals 

208 An appeal that was filed, before the com¬ 
mencement day, in accordance with section 20 of 
the Hazardous Materials Information Review 
Aet, as that section read immediately before the 
commencement day, is continued in accordance 
with sections 20 to 27 and 43 and 44 of that Act as 
those sections read immediately before that day. 

Liability 

209 Section 50 of the Hazardous Materials Infor¬ 
mation Review Aet, as that section read immedi¬ 
ately before the day on which section 205 of this 
Act comes into force, continues to apply to mem¬ 
bers of an appeal board who are exercising their 
powers or performing their duties or functions 
in relation to an appeal that is continued under 
section 208 of this Act. 

Representations 

210 If, before the commencement day, a notice 
was published in the Canada Gazette in accor¬ 
dance with paragraph 12(l)(a) of the Hazardous 
Materials Information Review Aet, as that para¬ 
graph read immediately before that day, and sec¬ 
tion 201 of this Act comes into force before the 
end of the period specified in the notice, an af¬ 
fected party that wishes to make written repre¬ 
sentations with respect to the claim for exemp¬ 
tion in question and the safety data sheet or label 
to which it relates may, within the period speci¬ 
fied in the notice but on or after the commence¬ 
ment day, make those representations to the 
Minister of Health. 


Demandes pendantes 

207 Toute demande de derogation presentee en 
vertu de la Loi sur le eontrole des renseigne¬ 
ments relatifs aux matieres dangereuses qui, 
immediatement avant la date de reference, est 
pendante devant I’agent de controle en chef ou 
devant un agent de controle charge, au titre de 
I’alinea 12(l)b) de la Loi sur le eontrole des ren¬ 
seignements relatifs aux matieres dangereuses 
dans sa version anterieure a la date de reference, 
d’etudier la demande et la fiche de donnees de 
securite ou I’etiquette en cause, est poursuivie 
devant le ministre de la Sante conformement a la 
Loi sur le eontrole des renseignements relatifs 
aux matieres dangereuses dans sa version a la 
date de reference. 

Appels 

208 Les appels qui ont ete deposes avant la date 
de reference conformement a Particle 20 de la Loi 
sur le eontrole des renseignements relatifs aux 
matieres dangereuses, dans sa version ante¬ 
rieure a cette date, sont poursuivis conforme¬ 
ment aux articles 20 a 27, 43 et 44 de cette loi dans 
leur version anterieure a cette date. 

Responsabilite 

209 L’article 50 de la Loi sur le eontrole des ren¬ 
seignements relatifs aux matieres dangereuses, 
dans sa version anterieure a la date d’entree en 
vigueur de Particle 205 de la presente loi, conti¬ 
nue de s’appliquer aux membres d’une commis¬ 
sion d’appel qui exercent leurs attributions rela- 
tivement a un appel qui est poursuivi en vertu de 
Particle 208 de la presente loi. 

Avis 

210 Si un avis est public avant la date de refe¬ 
rence dans la Gazette du Canada conformement 
a Palinea 12(l)a) de la Loi sur le eontrole des ren¬ 
seignements relatifs aux matieres dangereuses, 
dans sa version anterieure a cette date, et que 
Particle 201 de la presente loi entre en vigueur 
avant la fin du delai qui est specific dans Pavis, la 
partie touchee qui veut presenter des observa¬ 
tions par ecrit sur la demande de derogation et la 
fiche de donnees de securite ou Petiquette en 
cause peut, a partir de la date de reference et jus- 
qu’a Pexpiration du delai specific dans Pavis, pre¬ 
senter ses observations au ministre de la Sante. 
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Coordinating Amendments 

2017, c. 20, s. 395 

211 (1) If section 201 of this Act comes into force 
before section 395 of the Budget Implementation 
Aet, 2017, No. 1, then that section 395 is repealed. 

(2) If section 201 of this Act and section 395 of the 
Budget Implementation Aet, 2017, No. 1 come in¬ 
to force on the same day, then that section 395 is 
deemed to have come into force before that sec¬ 
tion 201. 

2018, c. 27, s. 624 

212 (1) If section 201 of this Act comes into force 
before section 624 of the Budget Implementation 
Aet, 2018, No. 2, then that section 624 is repealed. 

(2) If section 201 of this Act and section 624 of the 
Budget Implementation Aet, 2018, No. 2 come in¬ 
to force on the same day, then that section 624 is 
deemed to have come into force before that sec¬ 
tion 201. 

Coming into Force 

Order in council 

213 The provisions of this Subdivision, other 
than sections 206 to 212, come into force on a day 
or days to be fixed by order of the Governor in 
Council. 

SUBDIVISION I 

1996, c. 10 

Canada Transportation Act 

Amendments to the Act 

214 The Canada Transportation Aet is amended 
by adding the following after section 6.1: 

Electronic Administration and 
Enforcement 

Electronic means 

6.2 (1) If the Minister administers or enforces an Act of 
Parliament, the Minister may do so using electronic 
means. 


Dispositions de coordination 

2017, ch. 20, art. 395 

211 (1) Si Tarticle 201 de la presente loi entre en 
vigueur avant Tarticle 395 de la Loi n" 1 d’exeeu- 
tion du budget de 2017, cet article 395 est abroge. 

(2) Si I’entree en vigueur de Tarticle 201 de la pre¬ 
sente loi et celle de Tarticle 395 de la Loi n° 1 
d’execution du budget de 2017 sont concomi- 
tantes, cet article 395 est repute etre entre en vi¬ 
gueur avant cet article 201. 

2018, ch. 27, art. 624 

212 (1) Si Tarticle 201 de la presente loi entre en 
vigueur avant Tarticle 624 de la Loi n" 2 d’exeeu- 
tion du budget de 2018, cet article 624 est abroge. 

(2) Si Tentree en vigueur de Tarticle 201 de la pre¬ 
sente loi et celle de Tarticle 624 de la Loi n° 2 
d’execution du budget de 2018 sont concomi- 
tantes, cet article 624 est repute etre entre en vi¬ 
gueur avant cet article 201. 

Entree en vigueur 

Decret 

213 Les dispositions de la presente sous-section, 
a Texception des articles 206 a 212, entrent en vi¬ 
gueur a la date ou aux dates fixees par decret. 


SOUS-SECTION I 

1996, ch. 10 

Loi sur les transports au Canada 

Modification de la loi 

214 La Loi sur les transports au Canada est mo- 
difiee par adjonction, apres Tarticle 6.1, de ce qui 
suit: 

Execution et controle 
d'application parvoie 
electronique 

Moyens electroniques 

6.2 ( 1 ) S’il assure Texecution ou le controle d’applica¬ 
tion d'une loi federale, le ministre pent le faire par voie 
electronique. 
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Designated persons 

( 2 ) For greater certainty, any person or class of persons 
who are designated by the Minister under an Act of Par¬ 
liament for the purposes of the administration and en¬ 
forcement of that Act may, in the exercise of their powers 
or the performance of their duties and functions, use the 
electronic means that are made available or specified by 
the Minister. 

Delegate 

( 3 ) For greater certainty, a person who has been autho¬ 
rized by the Minister to do anything that may be done by 
the Minister under an Act of Parliament, may do so using 
the electronic means that are made available or specified 
by the Minister. 

Provision of information 

6.3 For the purposes of sections 6.4 and 6.5, providing 
information includes 

(a) making an application, request or decision; 

(b) giving notice; and 

(c) submitting a document. 


Conditions for electronic version 

6.4 For the purposes of an Act of Parliament that the 
Minister administers or enforces, a requirement under 
that Act to provide a signature or to provide information 
in a paper-based format is met if 

(a) an electronic version of the signature or informa¬ 
tion is provided by electronic means that are made 
available or specified by the Minister; and 

(b) any other condition that is provided for in regula¬ 
tions made under paragraph 6.5(a) is met. 


Regulations 

6.5 The Governor in Council may make regulations 

(a) respecting the application of sections 6.2 and 6.4, 
including the technology or format to be used, or the 
standards, specifications or processes to be followed, 
including for the making or verifying of an electronic 
signature and the manner in which it is to be used; 

(b) setting out the circumstances in which a person 
who must provide a signature or information under an 
Act that the Minister administers or enforces is 


Personnes designees 

( 2 ) II est entendu que les personnes que le ministre de- 
signe en vertu d’une loi federale — a titre individuel on au 
titre de leur appartenance a une categoric determinee — 
pour fexecution et le controle d’application d’une telle 
loi, peuvent, dans I’exercice de leurs attributions, utiliser 
les moyens electroniques que le ministre met a leur dis¬ 
position on qu’il precise. 

Delegation 

( 3 ) II est entendu que les personnes a qui le ministre de- 
legue des attributions qui lui sont conferees au titre d’une 
loi federale peuvent, dans I’exercice de leurs attributions, 
utiliser les moyens electroniques que le ministre met a 
leur disposition on qu’il precise. 

Fourniture de renseignements 

6.3 Pour fapplication des articles 6.4 et 6.5, faction de 
fournir des renseignements vise egalement les activites 
suivantes: 

a) faire une demande on prendre une decision; 

b) fournir un avis; 

c) soumettre un document. 

Conditions: version electronique 

6.4 Pour fapplication d’une loi federale dont le ministre 
assure fexecution on le controle d’application, fexigence 
de fournir une signature on des renseignements sur un 
support papier, sous le regime d’une telle loi, est respec- 
tee si les conditions suivantes sont reunies : 

a) la version electronique de la signature on des ren¬ 
seignements est fournie par les moyens electroniques 
que le ministre met a la disposition des interesses on 
qu’il precise; 

b) toute autre condition prevue par un reglement pris 
en vertu de f alinea 6.5a) a ete observee. 

Reglements 

6.5 Le gouverneur en conseil pent, par reglement: 

a) regir fapplication des articles 6.2 et 6.4, notamment 
la technologic on le format a utiliser on les normes, 
specifications on procedes a respecter, y compris la 
production on la verification d’une signature electro¬ 
nique et la maniere d’utiliser une telle signature; 

b) prevoir les circonstances dans lesquelles une per- 
sonne qui a fobligation de fournir une signature on 
des renseignements sous le regime d’une loi dont le 
ministre assure fexecution on le controle d’application 
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required to do so using electronic means and specify¬ 
ing those means; 

(c) authorizing the Minister to permit or direct the 
use of electronic means, other than those referred to 
in paragraph (b), or non-electronic means and setting 
out the circumstances in which the Minister may do 
so; and 

(d) respecting the date and time when, and the place 
where, the electronic version of information is deemed 
to be sent or received. 

215 The Act is amended by adding the following 
after section 6.5: 

Exemptions 

Application 

6.6 ( 1 ) A person may, in the form and manner specified 
by the Minister, apply to the Minister for an order that 
exempts any person or thing, or class of persons or 
things, from the application of any provision of an Act of 
Parliament that the Minister administers or enforces or 
any provision of an instrument made under that Act. 


Information 

(2) The Minister may, on receiving the application, re¬ 
quire the provision of any information that is necessary 
for the Minister to process and assess the application. 

Debts to Her Majesty 

(3) The Minister may refuse to process or assess the ap¬ 
plication if the applicant has not paid an amount that, 
under an Act of Parliament that the Minister administers 
or enforces, constitutes a debt due to Her Majesty in 
right of Canada. 

Order 

6.7 (1 ) The Minister may, by order, exempt, for a period 
of not more than five years and subject to any conditions 
that the Minister considers appropriate, any person or 
thing, or class of persons or things, from the application 
of any provision of an Act of Parliament that the Minister 
administers or enforces or any provision of an instru¬ 
ment made under that Act, if the Minister is of the opin¬ 
ion that the exemption, having regard to the purposes of 
that Act, is in the public interest and that the exemption 
promotes innovation in transportation through research, 
development or testing. 


est tenue de le faire par voie electronique et preciser 
les moyens electroniques pour ce faire; 

c) permettre au ministre d’autoriser ou d’exiger I’utili- 
sation de moyens, electroniques ou non, autres que 
ceux prevus en application de I’alinea b) et prevoir les 
circonstances dans lesquelles le ministre pent le faire; 

d) prevoir le lieu, la date et I’heure ou la version elec¬ 
tronique des renseignements est reputee envoyee ou 
regue. 

215 La meme loi est modifiee par adjonction, 
apres Particle 6.5, de ce qui suit: 

Exemptions 

Exemption 

6.6 ( 1 ) Toute personne peut, selon les modalites preci- 
sees par le ministre, faire une demande au ministre afin 
d’obtenir un arrete en vue d’exempter toute personne ou 
tout objet, individuellement ou par categoric, de I’appli- 
cation de toute disposition d’une loi federale dont il as¬ 
sure I’execution ou le controle d’application ou de tout 
texte pris sous le regime d’une telle loi. 

Renseignements 

(2) Sur reception de la demande, le ministre peut exiger 
du demandeur les renseignements dont il a besoin pour 
la trailer et I’evaluer. 

Creance de Sa Majeste du chef du Canada 

(3) Le ministre peut refuser de trailer ou d’evaluer une 
demande si le demandeur n’a pas paye une somme qui 
constitue, sous le regime de toute loi federale dont le mi¬ 
nistre assure I’execution ou le controle d’application, une 
creance de Sa Majeste du chef du Canada. 

Arrete 

6.7 (1) Le ministre peut, par arrete, aux conditions qu’il 
estime indiquees et pour une periode n’excedant pas cinq 
ans, exempter une personne ou un objet, individuelle¬ 
ment ou par categoric, de I’application de toute disposi¬ 
tion d’une loi federale dont il assure I’execution ou le 
controle d’application ou de tout texte pris sous le regime 
d’une telle loi si, de I’avis du ministre, I’exemption est, 
compte tenu des objectifs de la loi, dans I’interet public et 
qu’elle favorise I’innovation dans le domaine des trans¬ 
ports par I’entremise de la recherche, du developpement 
ou d’essais. 
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Extension 

( 2 ) The Minister may, by order, extend the period of an 
exemption once, for a further period of not more than 
five years, subject to any conditions that the Minister 
considers appropriate. 

Statutory Instruments Act 

( 3 ) The Statutory Instruments Act does not apply to an 
order made under this section that applies to a single 
person or thing. 

Accessibility 

( 4 ) The Minister shall ensure that an order referred to in 
subsection (3) is accessible to the public unless the Min¬ 
ister is of the opinion that it would be inappropriate for 
reasons that include safety or security considerations or 
the protection of confidential or personal information. 

Exemptions under other Act 

( 5 ) For greater certainty, the making of an order under 
subsection (1) does not preclude or limit the exercise of a 
power to exempt under an Act of Parliament that is ad¬ 
ministered or enforced by the Minister and vice versa. 


Cost recovery 

6.8 The Minister may recover any costs associated with 
the processing and assessing of an application under sec¬ 
tion 6.6 and may refuse to make the order requested until 
those costs are recovered from the applicant. 

Coming into Force 

Order in council 

216 Section 215 comes into force on a day to be 
fixed by order of the Governor in Council. 

SUBDIVISION J 

2002, c. 28 

Pest Control Products Act 

217 Section 17 of the Pest Control Products Act is 
amended by adding the following after subsec¬ 
tion (5): 

Scope of special review 

( 6 ) For the purposes of this section, the Minister shall 
initiate a special review only in relation to the aspect of 
the pest control product that prompted the special re¬ 
view. 


Prolongation 

( 2 ) II pent, par arrete et aux conditions qu’il estime indi- 
quees, prolonger la duree de I’exemption, une seule fois, 
pour une autre periode d’au plus cinq ans. 

Loi sur les textes reglementaires 

( 3 ) La Loi sur les textes reglementaires ne s’applique pas 
aux arretes pris, en application du present article, a 
regard d’une seule personne on d’un seul objet. 

Accessibilite 

( 4 ) Le ministre veille a ce que I’arrete vise au paragraphe 
(3) soit accessible au public, sauf s’il estime que cela est 
contre-indique, notamment pour des raisons de securite 
on de surete on pour la protection de renseignements 
confidentiels on personnels. 

Exemption en vertu d'une autre loi 

( 5 ) II est entendu que la prise de I’arrete vise au para¬ 
graphe (1) n’empeche ni ne limite I’exercice de tout pou- 
voir d’exempter sous le regime de toute loi federale dont 
le ministre assure I’execution on le controle d’application 
et vice-versa. 

Recouvrement 

6.8 Le ministre pent recouvrer les couts afferents au 
traitement et a revaluation d’une demande visee a I’ar- 
ticle 6.6 et pent refuser de prendre I’arrete demande jus- 
qu’a ce que les couts soient recouvres. 

Entree en vigueur 

Decret 

216 L’article 215 entre en vigueur a la date fixee 
par decret. 

SOUS-SECTION J 

2002, ch. 28 

Loi sur les produits antiparasitaires 

217 L’article 17 de la Loi sur les produits antipa¬ 
rasitaires est modifie par adjonction, apres le 
paragraphe (5), de ce qui suit: 

Portee de I'examen special 

( 6 ) Pour I’application du present article, le ministre pre¬ 
cede a I’examen special uniquement relativement a I’as- 
pect du produit antiparasitaire qui justifie I’examen spe¬ 
cial. 
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Addition of aspect 

(7) If the Minister has initiated a re-evaluation of, or a 
special review in relation to, a pest control product, the 
Minister may, at any time before the decision statement 
is made public under subsection 28(5), expand the scope 
of the re-evaluation or special review to include any as¬ 
pect of the product that would otherwise prompt a new 
special review under subsection (1), (2) or (3). 

New or amended consultation statement 

( 8 ) If the Minister expands the scope of a re-evaluation 
or special review under subsection (7) after the consulta¬ 
tion statement relating to the re-evaluation or special re¬ 
view has been made public under subsection 28(2), the 
Minister shall make public a new or amended consulta¬ 
tion statement under that subsection that takes into ac¬ 
count the aspect referred to in subsection (7). 

218 The Act is amended by adding the following 
after section 17: 

Discretion of Minister — aspect already covered 

17.1 (1) Despite section 17, the Minister may decide not 
to initiate a special review in relation to a pest control 
product if a re-evaluation of, or a special review in rela¬ 
tion to, the product has already been initiated that in¬ 
cludes the aspect of the product that would otherwise 
prompt a special review. 

Discretion of Minister — previous decision statement 

(2) Despite subsection 17(2), the Minister may decide 
not to initiate a special review of a registered pest control 
product under that subsection if 

(a) the Minister made public under subsection 28(5) a 
decision statement respecting a re-evaluation of, or a 
special review in relation to, that product; 

(b) the aspect of the product that would otherwise 
prompt a special review was addressed by the re-eval- 
uation or special review referred to in paragraph (a); 
and 

(c) the Minister determines that there is no additional 
information in relation to the health or environmental 
risks of the product that provides the Minister with 
reasonable grounds to believe that those risks are un¬ 
acceptable. 

Duty to make decisions public 

17.2 The Minister shall make public each of the follow¬ 
ing decisions and the reasons for it: 


Ajout d'un aspect 

(7) S’il a deja procede a une reevaluation d’un produit 
antiparasitaire on a un examen special relatif a un tel 
produit, le ministre pent, a tout moment avant de rendre 
public I’enonce de decision vise an paragraphe 28(5), 
etendre la portee de la reevaluation on de I’examen spe¬ 
cial a 1’aspect du produit qui aurait justifie un nouvel exa¬ 
men special an litre des paragraphes (1), (2) on (3). 

Enonce de consultation nouveau ou modifie 

( 8 ) S’il etend la portee d’une reevaluation ou d’un exa¬ 
men special an litre du paragraphe (7) apres avoir rendu 
public I’enonce de consultation relatif a la reevaluation 
ou a I’examen special an litre du paragraphe 28(2), le mi¬ 
nistre rend public an litre de ce paragraphe un enonce de 
consultation nouveau ou modifie qui tient compte de I’as- 
pect vise an paragraphe (7). 

218 La meme loi est modifiee par adjonction, 
apres Particle 17, de ce qui suit: 

Discretion du ministre — aspect deja convert 

17.1 (1) Malgre Particle 17, le ministre pent decider de 
ne pas proceder a I’examen special relatif an produit anti¬ 
parasitaire si I’aspect du produit qui aurait justifie I’exa- 
men special est deja vise par une reevaluation du produit 
ou un examen special relatif an produit. 


Discretion du ministre — enonce de decision 

(2) Malgre le paragraphe 17(2), le ministre pent decider 
de ne pas proceder a I’examen special du produit antipa¬ 
rasitaire homologue an titre de ce paragraphe si: 

a) il a rendu public un enonce de decision an titre du 
paragraphe 28(5) en ce qui a trait a la reevaluation du 
produit ou a I’examen special relatif an produit; 

b) I’aspect du produit qui aurait justifie I’examen spe¬ 
cial etait vise par la reevaluation ou I’examen special 
vise a I’alinea a); 

c) il conclut qu’il n’y a pas de renseignements supple- 
mentaires an sujet de risques sanitaires ou environne- 
mentaux que presente le produit qui feraient en sorte 
qu’il aurait des motifs raisonnables de croire que ces 
risques sont inacceptables. 


Obligation de rendre publiques les decisions du 
ministre 

17.2 Le ministre rend publiques les decisions ci-apres 
ainsi que les motifs de celles-ci: 
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(a) a decision made under subsection 17(7) to expand 
the scope of a re-evaluation or special review to in¬ 
clude an aspect that would otherwise prompt a new 
special review under subsection 17(2); 

(b) a decision made under subsection 17.1(1) or (2) 
not to initiate a special review in relation to an aspect 
that would otherwise prompt such a review under sub¬ 
section 17(2). 

219 Subsection 18(4) of the Act is replaced by the 
following: 

Evaluation of pest control product 

(4) After the special review is initiated, the Minister 
shall, in accordance with the regulations, if any, evaluate 
only the aspects of the pest control product that are with¬ 
in the scope of the special review and shall carry out the 
consultations required by section 28. 

SUBDIVISION K 

2005, c. 20 

Quarantine Act 

220 Sections 62.1 and 62.2 of the Quarantine Act 
are repealed. 

SUBDIVISION L 

2009, c. 24 

Human Pathogens and Toxins Act 


221 Sections 66.1 and 66.2 of the Human 
Pathogens and Toxins Act are repealed. 


DIVISION 10 

R.S., c. R-10 

Royal Canadian Mounted Police Act 


Amendments to the Act 

222 The Royal Canadian Mounted Police Act is 
amended by adding the following after section 
45.173: 


a) les decisions prises an titre du paragraphe 17(7) 
d’etendre la portee d’une reevaluation on d’un examen 
special a I’aspect qui aurait justifie un nouvel examen 
special an titre du paragraphe 17(2); 

b) les decisions prises an titre des paragraphes 17.1(1) 
on (2) de ne pas proceder a un examen special relatif a 
I’aspect qui aurait justifie un tel examen an titre du pa¬ 
ragraphe 17(2). 

219 Le paragraphe 18(4) de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit: 

Evaluation du produit 

(4) Une fois le processus d’examen special enclenche, le 
ministre, en conformite avec les eventuels reglements, 
evalue uniquement les aspects du produit vises par I’exa- 
men special et precede aux consultations exigees par I’ar- 
ticle 28. 

SOUS-SECTION K 

2005, ch. 20 

Loi sur la mise en quarantaine 

220 Les articles 62.1 et 62.2 de la Loi sur la mise 
en quarantaine sont abroges. 

SOUS-SECTION L 

2009, ch. 24 

Loi sur les agents pathogenes 
humains et les toxines 

221 Les articles 66.1 et 66.2 de la Loi sur les 
agents pathogenes humains et les toxines sont 
abroges. 

SECTION 10 

L.R.,ch. R-10 

Loi sur la Gendarnnerie royale du 
Canada 

Modification de la loi 

222 La Loi sur la Gendarmerie royale du 
Canada est modifiee par adjonction, apres I’ar- 
ticle 45.173, de ce qui suit: 
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PART V 

Management Advisory Board 

Establishment 

45.18 ( 1 ) The Management Advisory Board is estab¬ 
lished. 

Mandate 

( 2 ) The mandate of the Management Advisory Board is 
to provide the Commissioner — on its own initiative or at 
the Commissioner’s request — with advice, information 
and reports on the administration and management of 
the Force, including with respect to 

(a) the development and implementation of transfor¬ 
mation and modernization plans; 

(b) the effective and efficient use of resources; 

(c) the actions to be taken to reduce corporate risks; 

(d) the development and implementation of policies 
and management controls that support the operation 
of the Force; 

(e) the development and implementation of corporate 
and strategic plans; and 

(f) the development and implementation of operating 
and capital budgets. 


Consideration 

( 2 . 1 ) In carrying out its mandate, the Management Ad¬ 
visory Board shall consider the impact of its advice on 
women, men and gender-diverse people by taking into 
account the intersection of sex and gender with other 
identity factors. 


Copy or summary to Minister 

( 3 ) The Management Advisory Board may provide the 
Minister with a copy or a summary of any advice, infor¬ 
mation or report that it provides to the Commissioner. 

Appointment of members 

45.19 ( 1 ) The Management Advisory Board is to consist 
of not more than 13 members to be appointed by the 
Governor in Council on the recommendation of the Min¬ 
ister. 


PARTIE V 

Conseil consultatif de gestion 

Constitution 

45.18 ( 1 ) Est constitue le Conseil consultatif de gestion. 


Mission 

( 2 ) Le Conseil consultatif de gestion a pour mission de 
fournir an commissaire, de sa propre initiative on a la de- 
mande de ce dernier, des conseils, des renseignements et 
des rapports relativement a I’administration et a la ges¬ 
tion de la Gendarmerie, notamment en ce qui a trait: 

a) a I’elaboration et a la mise en oeuvre de plans de 
modernisation et de transformation; 

b) a rutilisation efficace et efficiente des ressources; 

c) aux mesures a prendre pour attenuer les risques or- 
ganisationnels; 

d) a I’elaboration et a la mise en oeuvre de politiques 
et de controles de gestion qui favorisent les operations 
de la Gendarmerie; 

e) a I’elaboration et a la mise en oeuvre de plans orga- 
nisationnels et strategiques; 

f) a I’elaboration et a la mise en oeuvre de budgets de 
fonctionnement et d’investissement. 

Consideration 

( 2 . 1 ) Dans Fexecution de sa mission, le Conseil consulta¬ 
tif de gestion prend en consideration les repercussions, 
sur les femmes, les hommes et les personnes de diverses 
identites de genre, de ses conseils en tenant compte de 
I’interaction du sexe et du genre avec d’autres facteurs 
identitaires. 

Copie ou resume au ministre 

(3) Le Conseil consultatif de gestion pent donner au mi¬ 
nistre une copie ou un resume des conseils, des rensei¬ 
gnements et des rapports qu’il a fournis au commissaire. 

Composition 

45.19 ( 1 ) Le Conseil consultatif de gestion est compose 
d’au plus treize membres nommes par le gouverneur en 
conseil sur recommandation du ministre. 
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Consultation 

( 2 ) Before making a recommendation to the Governor in 
Council with respect to an appointment, the Minister 
may consult with any government with which the Minis¬ 
ter has entered into an arrangement under subsection 
20 ( 1 ). 

Factors to be considered 

( 2 . 1 ) When recommending members, the Minister shall 
consider the importance of having a Management Ad¬ 
visory Board that is representative of the diversity of 
Canadian society and that is comprised of members who 
have the experience and the capacity required to carry 
out the Board’s mandate. 

Tenure 

( 3 ) The members are to be appointed to hold office on a 
part-time basis during pleasure for a renewable term of 
not more than four years that will ensure, as far as possi¬ 
ble, the expiry in any one year of the terms of office of not 
more than one half of the members. 


Chairperson and Vice-chairperson 

( 4 ) The Governor in Council shall designate, from among 
the members of the Management Advisory Board, one 
person to be the Chairperson and another person to be 
the Vice-chairperson. 

Absence of Chairperson 

( 5 ) If the Chairperson is absent or unable to act or if the 
office of Chairperson is vacant, the Vice-chairperson is to 
act as Chairperson, but he or she is not entitled to act for 
a period of more than 90 days without the Governor in 
Council’s approval. 

Absence of Chairperson and Vice-chairperson 

( 6 ) If the Chairperson and the Vice-chairperson are ab¬ 
sent or unable to act or if those offices are vacant, the 
Minister may designate a member of the Management 
Advisory Board to act as Chairperson, but no member so 
designated is entitled to act for a period of more than 90 
days without the Governor in Council’s approval. 

Security clearance 

( 7 ) Every member of the Management Advisory Board 
shall obtain and maintain the necessary security clear¬ 
ance from the Government of Canada. 

Ineligibility 

( 8 ) A person is not eligible to be appointed or to continue 
as a member of the Management Advisory Board if the 
person 


Consultation 

( 2 ) Avant de faire la recommandation au gouverneur en 
conseil, le ministre pent consulter les gouvernements 
avec lesquels il a conclu des arrangements en vertu du 
paragraphe 20(1). 


Facteurs a prendre en consideration 

( 2.1 ) Lorsqu’il fait la recommandation, le ministre prend 
en consideration I’importance de former un conseil qui 
est representatif de la diversite de la societe canadienne 
et dont les membres possedent I’experience et la compe¬ 
tence necessaires a I’execution de sa mission. 


Mandat 

( 3 ) Les membres sont nommes, a temps partiel et a titre 
amovible, pour des mandats renouvelables respectifs 
d’au plus quatre ans, ces mandats etant, dans la mesure 
du possible, echelonnes de maniere que leur expiration 
au cours d’une meme annee touche au plus la moitie des 
membres. 

President et vice-president 

( 4 ) Le gouverneur en conseil designe le president et le 
vice-president du Conseil consultatif de gestion parmi les 
membres de celui-ci. 


Absence du president 

( 5 ) En cas d’absence ou d’empechement du president ou 
de vacance de son poste, le vice-president assume la pre- 
sidence; cependant, I’interim ne peut depasser quatre- 
vingt-dix jours sans I’approbation du gouverneur en 
conseil. 

Absence du president et du vice-president 

( 6 ) En cas d’absence ou d’empechement du president et 
du vice-president ou de vacance de leurs postes, le mi¬ 
nistre peut designer le president interimaire parmi les 
autres membres du Conseil consultatif de gestion; cepen¬ 
dant, I’interim ne peut depasser quatre-vingt-dix jours 
sans I’approbation du gouverneur en conseil. 

Habilitation de securite 

( 7 ) Les membres du Conseil consultatif de gestion sont 
tenus d’obtenir et de conserver I’habilitation de securite 
requise delivree par le gouvernement federal. 

Qualites requises des membres 

( 8 ) Nul ne peut etre nomme membre ni continuer a oc- 
cuper cette charge si, selon le cas : 


2015-2016-2017-2018-2019 


152 


64-65-66-67-68 Eliz. II 



Chapter 29: Budget Implementation Act, 2019, No. 7 
PART 4 Various Measures 
DIVISION 10 Royal Canadian Mounted Police Act 
Amendments to the Act 

Section 222 


Chapitre 29: Loi n° 1 d'execution du budget de 2019 
PARTIE 4 Mesures diverses 

SECTION 10 Loi sur la Gendarmerie royale du Canada 
Modification de la loi 

Article 222 


(a) is a member or other person appointed or em¬ 
ployed under the authority of Part I; 

(b) is not a Canadian citizen or a permanent resident 
as defined in subsection 2(1) of the Immigration and 
Refugee ProteetionAet; 

(c) is a public office holder as defined in subsection 
2(1) of the Conflict of Interest Act, unless the person is 
a public office holder only by virtue of their appoint¬ 
ment as a member of the Management Advisory 
Board; 

(d) is employed on a full-time basis in the federal pub¬ 
lic administration or by a provincial or municipal au¬ 
thority; or 

(e) is a member of the Senate, the House of Com¬ 
mons, the legislature of a province or a municipal 
council or is on the staff of such a member. 

Remuneration 

(9) The members of the Management Advisory Board are 
to be paid the remuneration that is fixed by the Governor 
in Council. 

Travel and living expenses 

(10) The members of the Management Advisory Board 
are entitled to be reimbursed, in accordance with Trea¬ 
sury Board directives, for the travel and living expenses 
incurred in connection with their work for the Board 
while absent from their ordinary place of residence. 

Federal public administration 

( 11 ) The members of the Management Advisory Board 
are deemed to be employed in the federal public adminis¬ 
tration for the purposes of the Government Employees 
Compensation Act and any regulations made under sec¬ 
tion 9 of the Aeronautics Act. 

Meetings 

45.2 ( 1 ) The Chairperson may determine the dates, 
times and places at which the Management Advisory 
Board will meet, but it must meet at least once in each 
fiscal quarter of each fiscal year. 

Quarterly meetings in person 

( 2 ) One meeting in each fiscal quarter of each fiscal year 
must be in person. 

Off-site participation 

(3) Except for the meetings referred to in subsection (2), 
a meeting of the Management Advisory Board may be 


a) il est un membre on une autre personne nommee 
on employee sous le regime de la partie I; 

b) il est ni citoyen canadien ni resident permanent 
an sens du paragraphe 2(1) de la Loi sur I’immigration 
et la protection des refugies; 

c) il est titulaire de charge publique an sens du pa¬ 
ragraphe 2(1) de la Loi sur les conflits d’interets, a 
moins de I’etre en raison de sa nomination a titre de 
membre du Conseil consultatif de gestion; 

d) il occupe un poste a temps plein an sein de I’admi- 
nistration publique federale on est employe a temps 
plein par une autorite provinciale on municipale; 

e) il est membre du Senat, de la Chambre des com¬ 
munes, d’une legislature provinciale on d’un conseil 
municipal, on fait partie de leur personnel. 

Remuneration 

( 9 ) Les membres du Conseil consultatif de gestion re- 
goivent la remuneration fixee par le gouverneur en 
conseil. 

Indemnitee 

( 10 ) Ils sont indemnises des frais de deplacement et de 
sejour entraines par rexercice de leurs attributions hors 
du lieu de leur residence habituelle, conformement aux 
directives du Conseil du Tresor. 


Administration publique federale 

(11) Ils sont reputes appartenir a I’administration pu¬ 
blique federale pour rapplication de la Loi sur I’indemni- 
sation des agents de I’Etat et des reglements pris en ver- 
tu de I’article 9 de la Loi sur I’aeronautique. 


Reunions 

45.2 ( 1 ) Le Conseil consultatif de gestion tient, aux 
date, heure et lieu fixes par le president, un minimum 
d’une reunion par trimestre d’exercice. 


Reunions trimestrielles en personne 

( 2 ) Les membres du Conseil consultatif de gestion sont 
tenus de se reunir en personne une fois par trimestre 
d’exercice. 

Telecommunication 

( 3 ) A Texception des reunions visees au paragraphe (2), 
les reunions du Conseil consultatif de gestion peuvent se 
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held by any means of telecommunication that permits all 
persons who are participating to communicate adequate¬ 
ly with each other. A person who is participating by such 
means is deemed to be present at the meeting. 

Participation of Deputy Minister and Commissioner 

( 4 ) The Deputy Minister of Public Safety and Emergency 
Preparedness and the Commissioner, or a delegate of 
each of them, are to receive notice of all meetings of the 
Management Advisory Board and may attend and take 
part in, but not vote at, those meetings. 

Administrative matters 

45 . 21 The Management Advisory Board may 

(a) set its own priorities and develop its own work 
plans; 

(b) establish procedures governing the carrying out of 
its work; and 

(c) determine the quorum for its meetings. 

Right of access to information 

45.22 ( 1 ) Subject to subsection (2), the Commissioner 
shall, at the request of the Management Advisory Board, 
provide it with timely access to any information under 
the control, or in the possession, of the Force that the 
Board considers is necessary to enable it to carry out its 
mandate. 

Exception 

( 2 ) The Management Advisory Board shall not have ac¬ 
cess to information under the control, or in the posses¬ 
sion, of the Force if 

(a) the provision of access to the Board might com¬ 
promise or hinder the investigation or prosecution of 
any offence; 

(b) the information reveals personal information; or 

(c) the information constitutes a confidence of the 
Queen's Privy Council for Canada, as defined in 
subsection 39(2) of the Canada Evidence Act. 


No waiver 

45.23 For greater certainty, the provision of access by 
the Commissioner to the Management Advisory Board of 
any information that is subject to a privilege under the 
law of evidence, solicitor-client privilege or the profes¬ 
sional secrecy of advocates and notaries or to litigation 


tenir par tout moyen de telecommunication permettant a 
tons les participants de communiquer adequatement 
entre eux. Les personnes qui participent ainsi a ces 
reunions sont reputees y etre presentes. 

Voix consultative 

( 4 ) Le sous-ministre de la Securite publique et de la Pro¬ 
tection civile et le commissaire, on leur delegue, sont avi¬ 
sos de la tenue des reunions du Conseil consultatif de 
gestion, auxquelles ils peuvent participer avec voix 
consultative. 

Questions administratives 

45.21 Le Conseil consultatif de gestion pent: 

a) fixer ses priorites et developper ses plans de travail; 

b) etablir des procedures regissant I’exercice de ses 
activites; 

c) fixer le quorum de ses reunions. 


Droit d'acces aux renseignements 

45.22 ( 1 ) Sous reserve du paragraphe (2) et sur de- 
mande du Conseil consultatif de gestion, le commissaire 
lui donne acces, en temps opportun, aux renseignements 
qui relevent de la Gendarmerie on qui sont en sa posses¬ 
sion et que le Conseil consultatif de gestion considere 
comme necessaires a I’execution de sa mission. 

Exceptions 

( 2 ) Le Conseil consultatif de gestion n’a pas acces aux 
renseignements qui relevent de la Gendarmerie on qui 
sont en sa possession, dans les cas suivants : 

a) le fait de lui donner acces a ces renseignements 
risque de compromettre une enquete on une poursuite 
on d’y nuire; 

b) ces renseignements revelent des renseignements 
personnels; 

c) ces renseignements sont des renseignements 
confidentiels du Conseil prive de la Heine pour le 
Canada, an sens du paragraphe 39(2) de la Loi sur la 
preuve au Canada. 

Non-renonciation 

45.23 II est entendu que le fait que le commissaire 
donne, au Conseil consultatif de gestion, acces a des ren¬ 
seignements proteges par toute immunite reconnue par 
le droit de la preuve, par le secret professionnel de I’avo- 
cat on du notaire on par le privilege relatif au litige ne 
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privilege does not constitute a waiver of any of those 
privileges or that secrecy. 

Statistical and analytical reports 

45.24 The Commissioner shall, at the request of the 
Management Advisory Board, based on information un¬ 
der the control, or in the possession, of the Force, pre¬ 
pare and provide to the Board any statistical or analytical 
reports that the Board considers necessary to enable it to 
carry out its mandate. 


Transitional Provision 

Continuation of members 

223 If an Order entitled Order in Council Estab¬ 
lishing the Interim Management Advisory 
Board for the Royal Canadian Mounted Police 
and Setting Out Its Mandate is made before the 
day on which section 45.19 of the Royal Canadian 
Mounted Police Act, as enacted by section 222 of 
this Act, comes into force, each member of the 
Interim Management Advisory Board for the 
Royal Canadian Mounted Police established by 
that Order who holds office immediately before 
the day on which that section 45.19 comes into 
force continues in office, as if they had been ap¬ 
pointed under that section 45.19, for the remain¬ 
der of the term for which they had been appoint¬ 
ed. 

Coming into Force 

Order in council 

224 This Division comes into force on a day to be 
fixed by order of the Governor in Council. 

DIVISION 11 

R.S., c. P-14 

Pilotage Act 

Amendments to the Act 

2001, c. 26, s. 316 

225 (1) The definition licence in section 1.1 of the 
Pilotage Act is replaced by the following: 

licence means a licence issued by the Minister under 
subsection 38.1(1). (brevet) 


constitue pas une renonciation a Fimmunite, an secret 
professionnel on an privilege. 

Rapports statistiques ou analytiques 

45.24 Sur demande du Conseil consultatif de gestion, le 
commissaire prepare, sur le fondement des renseigne- 
ments qui relevent de la Gendarmerie ou qui sont en sa 
possession, les rapports statistiques ou analytiques que le 
Conseil consultatif de gestion considere comme neces- 
saires a Fexecution de sa mission. Il fournit ces rapports 
an Conseil consultatif de gestion. 

Disposition transitoire 

Maintien en poste 

223 Si le decret intitule Decret constituant le 
Conseil consultatif interimaire de gestion de la 
Gendarmerie royale du Canada et precisant son 
mandat est pris avant la date d’entree en vigueur 
de I’article 45.19 de la Loi sur la Gendarmerie 
royale du Canada, edicte par rarticle 222 de la 
presente loi, les membres du Conseil consultatif 
interimaire de gestion de la Gendarmerie royale 
du Canada, constitue par ce decret, qui sont en 
fonction a I’entree en vigueur de cet article 45.19, 
continuent d’exercer leur charge jusqu’a I’expira- 
tion de leur mandat comme s’ils avaient ete nom- 
mes en vertu de cet article 45.19. 


Entree en vigueur 

Decret 

224 La presente section entre en vigueur a la 
date fixee par decret. 

SECTION 11 

L.R.,ch. P-14 

Loi sur le pilotage 

Modification de la loi 

2001, ch. 26, art. 316 

225 (1) La definition de brevet^ a Particle 1.1 de la 
Loi sur le pilotage^ est remplacee par ce qui suit: 

brevet Brevet delivre par le ministre en application du 
paragraptie 38.1(1). (licence) 
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2001, c. 26, s. 316 

(2) The definitions apprentice pilot, licensed pilot 
and pilot in section 1.1 of the English version of 
the Act are replaced hy the following: 

apprentice pilot means an individual who is training to 
become a licensed pilot, iapprenti-pilote) 

licensed pilot means an individual who holds a valid li¬ 
cence. {pHote brevete) 

pilot means any individual who does not belong to a 
ship and who has the conduct of it. (pilote) 

(3) Section 1.1 of the Act is amended hy adding 
the following in alphabetical order: 

Authority means a Pilotage Authority established by 
section 3. (Administration) 

authorized representative has the same meaning as in 
section 2 of the Canada Shipping Act, 2001. {represen- 
tant autorise) 

compulsory pilotage means, in respect of a ship, the re¬ 
quirement that the ship be under the conduct of a li¬ 
censed pilot or a pilotage certificate holder, (pilotage 
obligatoire) 

compulsory pilotage area means an area of water in 
which ships are subject to compulsory pilotage, (zone de 
pilotage obligatoire) 

Minister means the Minister of Transport, (ministre) 

person includes a partnership, an unincorporated orga¬ 
nization, an association and a trust, (personae) 

person in charge means, in respect of a ship, the owner, 
master or authorized representative of the ship, and any 
individual who is or appears to be in command, control 
or charge of the ship or who has management of the ship, 
but does not include a licensed pilot, while the pilot is ex¬ 
ercising their powers or performing their duties or func¬ 
tions under this Act. (responsabie) 

pilotage certificate means a certificate issued by an Au¬ 
thority under section 22. (certificat de pilotage) 

pilotage certificate holder means the holder of a valid 
pilotage certificate, (titulaire d'un certificat de pilotage) 

regular member of a ship's complement means an in¬ 
dividual who occupies a position on board a ship for the 


2001, ch. 26, art. 316 

(2) Les definitions de apprentice pilot, licensed pi¬ 
lot et pilot, a Particle 1.1 de la version anglaise de 
la meme loi, sont respectivement remplacees par 
ce qui suit: 

apprentice pilot means an individual who is training to 
become a licensed pilot, (apprenti-pilote) 

licensed pilot means an individual who holds a valid li¬ 
cence. (pilote brevete) 

pilot means any individual who does not belong to a 
ship and who has the conduct of it. (pilote) 

(3) L’article 1.1 de la meme loi est modifie par ad- 
jonction, selon I’ordre alphahetique, de ce qui 
suit: 

Administration Administration de pilotage constituee 
aux termes de Particle 3. (Authority) 

certificat de pilotage Certificat delivre par une Adminis¬ 
tration en application de Particle 22. (pilotage certifi¬ 
cate) 

conseiller Membre du Tribunal. (French version only) 

membre regulier de I'effectif du navire Personne phy¬ 
sique qui occupe une position a bord d’un navire pour sa- 
tisfaire aux exigences relatives aux effectifs de securite du 
navire prevues au Reglement sur le personnel maritime 
a Pegard du quart a la passerelle et de Pexploitation secu- 
ritaire du navire. (regular member of a ship's comple¬ 
ment) 

ministre Le ministre des Transports. (Minister) 

personne Sont notamment visees par la presente defini¬ 
tion les societes de personnes, les organisations non do- 
tees de la personnalite morale, les associations et les fi- 
ducies. (person) 

pilotage obligatoire A Pegard d’un navire, le fait que ce- 
lui-ci doit obligatoirement se trouver sous la conduite 
d’un pilote brevete ou du titulaire d’un certificat de pilo¬ 
tage. (compulsory pilotage) 

representant autorise S’entend au sens de Particle 2 de 
la Loi de 2001 sur la marine marehande du Canada, 
(authorized representative) 

responsabie A Pegard d’un navire, le proprietaire, le ca- 
pitaine ou le representant autorise du navire ou toute 
personne qui en a ou qui semble en avoir le commande- 
ment, le controle, la responsabilite ou la gestion. Est 
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purpose of meeting the requirements of the Marine Per¬ 
sonnel Regulations for safe manning in relation to a 
proper deck watch and the safe operation of the ship. 
{membre regulier de I'effectif du navire) 

Tribunal means the Transportation Appeal Tribunal of 
Canada established under subsection 2(1) of the Trans¬ 
portation Appeal Tribunal of Canada Aet. (Tribunal) 


(4) The definition pilotage certificate in section 1.1 
of the Act is replaced hy the following: 

pilotage certificate means a certificate issued by the 
Minister under subsection 38.1(2). (certificat de pilo¬ 
tage) 

(5) Section 1.1 of the Act is amended hy adding 
the following in alphabetical order: 

Agency means the Canadian Transportation Agency. 
(Office) 

pilotage charge means a charge referred to in subsec¬ 
tion 33(1). (redevances de pilotage) 

2001, c. 26, s. 316 

226 Section 2 of the Act and the headings before 
it are replaced by the following: 

Purpose and Principles 

Purpose and principles 

2 The purpose of this Act is to set out a framework for 
the provision of pilotage services in accordance with the 
following principles: 

(a) that pilotage services be provided in a manner that 
promotes and contributes to the safety of navigation, 
including the safety of the public and marine person¬ 
nel, and that protects human health, property and the 
environment; 

(b) that pilotage services be provided in an efficient 
and cost-effective manner; 

(c) that risk management tools be used effectively and 
that evolving technologies be taken into consideration; 
and 


exclu de la presente dffinition le pilote brevete exergant 
ses attributions au titre de la presente loi. (person in 
charge) 

titulaire d'un certificat de pilotage Titulaire d’un certi¬ 
ficat de pilotage valide. (pilotage certificate holder) 

Tribunal Tribunal d’appel des transports du Canada 
constitue par le paragraphe 2(1) de la Loi sur le Tribunal 
d’appel des transports du Canada. (Tribunal) 

zone de pilotage obligatoire Zone de navigation dans 
laquelle les navires sont assujettis au pilotage obligatoire. 
(compulsory pilotage area) 

(4) La definition de certificat de pilotage, a I’article 
1.1 de la meme loi, est remplacee par ce qui suit: 

certificat de pilotage Certificat delivre par le ministre 
en application du paragraphe 38.1(2). (pilotage certifi¬ 
cate) 

(5) L’article 1.1 de la meme loi est modifie par ad- 
jonction, selon I’ordre alphabetique, de ce qui 
suit: 

Office L’Office des transports du Canada. (Agency) 

redevances de pilotage Les redevances visees au para¬ 
graphe 33(1). (pilotage charge) 


2001, ch. 26, art. 316 

226 L’article 2 de la meme loi et les intertitres le 
precedant sont remplaces par ce qui suit: 

Objet et principes 

Objet et principes 

2 La presente loi a pour objet I’elaboration d’un cadre 
pour la prestation des services de pilotage conforme aux 
principes suivants: 

a) la prestation des services de pilotage favorise la se- 
curite de la navigation, y compris la securite du public 
et du personnel maritime, et y contribue; elle vise ega- 
lement la protection de la sante humaine, des biens et 
de I’environnement; 

b) la prestation des services de pilotage est efficace et 
efficiente; 

c) les outils de gestion du risque sont utilises efficace- 
ment et revolution des technologies est prise en 
compte; 
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(d) that an Authority’s pilotage charges be set at levels 
that allow the Authority to be financially self-suffi¬ 
cient. 

227 Section 3 of the Act is amended by adding the 
following after subsection (3.1): 


Ineligibility 

(3.2) An individual who is engaged in the business of 
providing pilotage services — or who is employed by a 
person that is engaged in the business of providing pi¬ 
lotage services or that uses pilotage services — is not eli¬ 
gible to be the Chairperson or other member of an Au¬ 
thority. 

228 The portion of section 4 of the Act before 
paragraph (a) is replaced by the following: 

Alteration 

4 The Governor in Council may, by order, 

1998, c. 10, s. 146 

229 Section 5 of the Act is repealed. 

2001, c. 26, par. 318(a) 

230 Subsection 14(3) of the Act is replaced by the 
following: 

Expenses 

(3) Each member of an Authority is entitled to be paid 
reasonable travel and other expenses incurred by the 
member while absent from their ordinary place of resi¬ 
dence in the course of their duties under this Act. 


1998, c. 10, s. 148 

231 Subsection 15.2(2) of the Act is replaced by 
the following: 

Decision of arbitrator 

(2) The arbitrator shall consider, among other things, the 
principles set out in section 2 and, within 15 days, choose 
one or other of the final offers in its entirety. 

232 The Act is amended by adding the following 
after section 15.3: 

Content of contracts for service 

15.4 An Authority is not authorized to enter into or 
amend a contract for services referred to in subsection 
15(2) that deals with a subject referred to in any of para¬ 
graphs 52(l)(a) to (o). 


d) le taux des redevances de pilotage d’une Adminis¬ 
tration est etabli de maniere a lui permettre d’etre fi- 
nancierement autonome. 

227 L’article 3 de la meme loi est modifie par ad- 
jonction, apres le paragraphe (3.1), de ce qui 
suit: 

Inadmissibilite 

(3.2) La personne physique qui offre des services de pilo¬ 
tage on qui est employee par une personne qui offre on 
utilise de tels services ne pent etre nommee president on 
autre membre d’une Administration. 


228 Le passage de Particle 4 de la meme loi pre- 
cedant I’alinea a) est remplace par ce qui suit: 

Modification 

4 Le gouverneur en conseil pent, par decret: 

1998, ch. 10, art. 146 

229 L’article 5 de la meme loi est abroge. 

2001, ch. 26, al. 318a) 

230 Le paragraphe 14(3) de la meme loi est rem¬ 
place par ce qui suit: 

Autres indemnites 

(3) Les membres d’une Administration out droit aux 
frais de deplacement et autres entraines par I’accomplis- 
sement, hors de leur lieu ordinaire de residence, des 
fonctions qui leur sont confiees en application de la pre¬ 
sente loi. 

1998, ch. 10, art. 148 

231 Le paragraphe 15.2(2) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit: 

Decision de I'arbitre 

(2) L’arbitre dispose d’un delai de quinze jours pour 
choisir I’une on I’autre des dernieres offres dans son inte- 
gralite. Pour ce faire, il tient compte notamment des 
principes enonces a Particle 2. 

232 La meme loi est modifiee par adjonction, 
apres Particle 15.3, de ce qui suit: 

Contenu des contrats de louage de services 

15.4 Une Administration n’est pas autorisee a conclure 
on a modifier un contrat de louage de services qui est vise 
an paragraphe 15(2) et qui trade des sujets vises aux ali- 
neas 52(l)a) a o). 
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Availability of contracts for service 

15.5 An Authority shall, on request, provide to any per¬ 
son a copy of any contract for services referred to in sub¬ 
section 15(2) that the Authority has entered into. 

Contract pilots 

15.6 If an Authority requires the services of a licensed 
pilot in a compulsory pilotage area for which the Authori¬ 
ty has no employees or for which a body corporate re¬ 
ferred to in subsection 15(2) has not been established, the 
Authority may contract with one or more licensed pilots 
for the provision of those services. 

233 Subparagraph 17(l)(b)(ii) of the Act is re¬ 
placed by the following: 

(ii) the powers of the Authority, except the power 
to make a by-law; and 

234 The heading before section 18 and section 18 
of the Act are replaced by the following: 

Objects and Powers 

Objects 

18 In keeping with the principles set out in section 2, the 
objects of an Authority are to establish, operate, maintain 
and administer, in the interests of safety of navigation, 
an efficient pilotage service within the region set out in 
respect of the Authority in the schedule. 


2001, c. 27, s. 268 

235 Sections 20 to 23 of the Act are repealed. 

2001, c. 26, par. 318(b) 

236 Sections 25 and 26 of the Act are repealed. 

2006, c. 9, pars. 294(d)(E) and (eHE) 

237 Sections 27 to 32 of the Act are repealed. 

1996, c. 10, s. 251(2); 1998, c. 10, ss. 149 to 151 

238 The heading before section 33 and sections 33 
to 35 of the Act are replaced by the following: 

Charges 

Pilotage charges 

33 (1) An Authority may, by resolution, establish or re¬ 
vise charges to be paid to the Authority for services that 


Disponibilite des contrats de louage de services 

15.5 Une Administration fournit a toute personne qui 
en fait la demande, la copie de tout contrat de louage de 
services vise an paragraphe 15(2) qu’elle a conclue. 

Pilotes contractuels 

15.6 Si une Administration exige les services d’un pilote 
brevete dans une zone de pilotage obligatoire on elle n’a 
pas d’employes on dans laquelle aucune personne morale 
visee par le paragraphe 15(2) n’a ete formee, I’Adminis- 
tration pent conclure un contrat de louage de services 
avec un on plusieurs pilotes brevetes. 

233 Le sous-alinea 17(l)b)(ii) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit: 

(ii) ceux de TAdministration, sauf celui de prendre 
un reglement administratif; 

234 L’article 18 de la meme loi et I’intertitre le 
precedant sont remplaces par ce qui suit: 

Mission et pouvoirs 

Mission 

18 Conformement aux principes enonces a I’article 2, 
une Administration a pour mission de mettre sur pied, de 
faire fonctionner, d’entretenir et de gerer, pour la securi- 
te de la navigation, un service de pilotage efficace dans la 
region decrite a I’annexe an regard de cette Administra¬ 
tion. 

2001, cll. 27, art. 268 

235 Les articles 20 a 23 de la meme loi sont abro- 
ges. 

2001,cll. 26, al. 318b) 

236 Les articles 25 et 26 de la meme loi sont abro- 
ges. 

2006, ch. 9, al. 294d)(A) et e)(A) 

237 Les articles 27 a 32 de la meme loi sont abro- 
ges. 

1996, ch. 10, par. 251(2); 1998, ch. 10, art. 149 a 151 

238 L’intertitre precedant Tarticle 33 et les ar¬ 
ticles 33 a 35 de la meme loi sont remplaces par ce 
qui suit: 

Reidevances 

Redevances de pilotage 

33 (1) Une Administration pent, par resolution, etablir 
ou reviser des redevances qui lui sont dues pour les 
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the Authority provides or makes available in relation to 
compulsory pilotage, including charges for 

(a) the services of a licensed pilot or apprentice pilot 
for a ship that is subject to compulsory pilotage; 

(b) the use of a pilot boat or other conveyance; 

(c) the use of communications equipment; 

(d) travel and other expenses incurred by a licensed 
pilot or apprentice pilot that are directly associated 
with an assignment to pilot a ship; 

(e) the carriage of a licensed pilot or apprentice pilot 
on a ship beyond the area for which the services of the 
pilot were engaged; 

(f) the interruption or extension of a licensed pilot’s or 
apprentice pilot’s assignment on board a ship or oth¬ 
erwise; and 

(g) the cancellation of a request for the services of a li¬ 
censed pilot. 


Other charges 

( 2 ) An Authority may, by resolution, establish or revise 
charges to be paid to the Authority for services that the 
Authority provides or makes available — other than ser¬ 
vices related to compulsory pilotage — including advisory 
services and the use of simulators. 

Outstanding and unpaid charges 

33.1 An Authority may charge interest on outstanding 
and unpaid charges. 

Charging principles 

33.2 (1 ) An Authority shall observe the following charg¬ 
ing principles when establishing or revising pilotage 
charges: 

(a) that pilotage charges be established and revised in 
accordance with an explicit methodology — that in¬ 
cludes any conditions affecting the pilotage charges — 
that the Authority has established and published; 

(b) that pilotage charges be structured in a way that 
does not encourage a user to engage in practices that 
diminish safety for the purpose of avoiding a charge; 

(c) that pilotage charges be the same for Canadian 
users or ships and foreign users or ships; 


services que celle-ci fournit ou rend disponibles et qui 
sont liees au pilotage obligatoire, notamment a I’egard: 

a) des services d’un pilote brevete ou d’un apprenti- 
pilote pour un navire assujetti au pilotage obligatoire; 

b) de I’usage d’un bateau-pilote ou d’un autre moyen 
de transport; 

c) de I’usage de materiel de communication; 

d) des frais de deplacement et autres entraines par 
I’affectation d’un pilote brevete ou d’un apprenti-pi- 
lote au pilotage d’un navire; 

e) du transport d’un pilote brevete ou d’un apprenti- 
pilote sur un navire au-dela de la zone pour laquelle 
ses services ont ete retenus; 

f) de I’interruption ou de la prolongation de I’affecta¬ 
tion d’un pilote brevete ou d’un apprenti-pilote a bord 
d’un navire ou ailleurs; 

g) de I’annulation d’une demande pour I’obtention 
des services d’un pilote brevete. 

Autres redevances 

( 2 ) Une Administration pent, par resolution, etablir ou 
reviser des redevances qui lui sont dues pour les services, 
autres que les services lies au pilotage obligatoire, que 
celle-ci fournit ou rend disponibles, notamment pour la 
prestation de conseils et pour I’utilisation de simulateurs. 

Redevances exigibles et impayees 

33.1 Une Administration pent percevoir des interets sur 
toute redevance exigible et impayee. 

Parametres 

33.2 ( 1 ) Lorsqu’elle etablit de nouvelles redevances de 
pilotage ou qu’elle revise de telles redevances existantes, 
une Administration se conforme aux parametres sui- 
vants: 

a) les redevances de pilotage sont etablies et revisees 
conformement a une methode de calcul claire qui a ete 
etablie et publiee par I’Administration et qui enonce 
les conditions applicables a ces redevances; 

b) les redevances de pilotage sont congues de fagon a 
ne pas encourager les usagers a adopter des pratiques 
qui portent atteinte a la securite pour en eviter le paie- 
ment; 

c) les redevances de pilotage s’appliquent de la meme 
fagon aux usagers ou navires canadiens et aux usagers 
ou navires etrangers; 
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(d) that pilotage charges be set at levels that allow the 
Authority to be financially self-sufficient and be fair 
and reasonable; and 

(e) fhaf pilofage charges not be set at levels that, 
based on reasonable and prudent projections, would 
generate revenues exceeding the Authority’s current 
and future financial requiremenfs relafed fo fhe provi¬ 
sion of compulsory pilofage services. 


Financial requirements 

( 2 ) For fhe purposes of paragraph (l)(e), financial re¬ 
quiremenfs include 

(a) operations and maintenance costs; 

(b) management and administration costs; 

(c) debt servicing requirements and financial require¬ 
ments arising out of contractual agreements relating 
to the borrowing of money; 

(d) capital costs and depreciation costs on capital as¬ 
sets; 

(e) financial requiremenfs necessary for the Authority 
to maintain an appropriate credit rating; 

(f) tax liability; 

(g) payments to the Minister for the purpose of de¬ 
fraying the costs of the administration of this Act, in¬ 
cluding the development of regulafions, and the en¬ 
forcement of this Act; 

(h) reasonable reserves for future expenditures and 
contingencies; and 

(i) other costs determined in accordance with ac¬ 
counting principles recommended by the Chartered 
Professional Accountants of Canada or its successor or 
assign. 

Notice of proposal 

33.3 ( 1 ) An Authority shall publish on its website a no¬ 
tice of any proposal fo esfablish or revise a pilofage 
charge. 

Contents of notice 

(2) The notice is to 

(a) describe the proposal, including by setting out the 
Authority’s reasons for establishing or revising the 


d) les redevances de pilotage fixees par une Adminis¬ 
tration doivent lui permettre le financement auto- 
nome de ses operations et etre equitables et raison- 
nables; 

e) le taux des redevances de pilotage ne pent etre tel 
que les recettes anticipees, d’apres des previsions rai- 
sonnables et prudentes, depassent les obligations fi- 
nancieres courantes et futures de I’Administration as- 
sociees a la prestation de services de pilotage obliga- 
toires. 

Obligations financieres 

( 2 ) Pour I’application de I’alinea (l)e), sont notamment 
des obligations financieres: 

a) les couts d’entretien et d’exploitation; 

b) les frais d’administration et de gestion; 

c) le service de la dette et les obligations financieres 
liees aux contrats d’emprunt de capitaux; 

d) les couts en capital et couts d’amortissement des 
biens immobilises; 

e) les obligations financieres liees au maintien d’une 
cote de credit acceptable; 

f) les obligations fiscales; 

g) les paiements au ministre pour les couts associes a 
I’execution de la presente loi, notamment I’elaboration 
de reglements, et au controle d’application de celle-ci; 

h) un fonds de prevoyance pour des depenses futures; 

i) tout autre cout determine selon les principes comp- 
tables recommandes par Comptables professionnels 
agrees du Canada ou ses ayants droit. 


Avis de proposition 

33.3 (1) Une Administration publie sur son site Web 
I’avis de toute proposition d’etablir ou de reviser une re- 
devance de pilotage. 

Contenu de I'avis 

(2) L’avis: 

a) decrit la proposition, notamment par I’enonce des 
motifs qui jusfifienf I’efablissement ou la revision de la 
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pilotage charge and the circumstances in which the 
charge would apply; 

(b) indicate that any person may make representa¬ 
tions about the proposal to the Authority, in writing, 
on or before the date set out in the notice, which date 
is not to be earlier than 30 days after the day on which 
the notice is published; 

(c) indicate that any person making written represen¬ 
tations is to include a summary of those representa¬ 
tions and that the summary may be made public by 
the Authority; and 

(d) indicate that any person making written represen¬ 
tations by the date set out in the notice will have an 
opportunity to file with the Agency a notice of objec¬ 
tion related to the proposal. 

Changes to proposal 

( 3 ) If, after publication of the notice and consideration of 
the written representations, the Authority elects to modi¬ 
fy the proposal, other than by reducing the proposed 
amount of the pilotage charge, the Authority shall pub¬ 
lish on its website a new notice with the content referred 
to in subsection (2), a description of the changes to the 
proposal and the reasons for them. 


Announcement of decision 

33.4 ( 1 ) After considering all written representations 
referred to in paragraph 33.3(2)(b), the Authority shall 
publish on its website an announcement that sets out its 
decision in respect of the proposal. 

Contents of announcement 

( 2 ) Unless the Authority decides to abandon the propos¬ 
al, the announcement is to 

(a) set out the reasons for the decision; 

(b) describe the pilotage charge and the circumstances 
in which it will apply, including the date on which it 
will take effect, which date is not to be earlier than 60 
days after the day on which the announcement is pub¬ 
lished; 

(c) provide a summary of the written representations 
referred to in paragraph 33.3(2)(b) and of the Authori¬ 
ty’s analysis of any issues and concerns brought to its 
attention in the representations, including how it con¬ 
sidered these issues and concerns in its decision; and 

(d) indicate that a person may file with the Agency a 
notice of objection related to the decision to establish 


redevance de pilotage ainsi que des circonstances dans 
lesquelles la redevance s’appliquerait; 

b) precise que toute personne pent presenter a I’Ad- 
ministration des observations ecrites a I’egard de la 
proposition an plus tard a la date prevue a I’avis, cette 
date suivant d’au moins trente jours la date de publi¬ 
cation de I’avis; 

c) precise que toute personne qui presente des obser¬ 
vations ecrites est tenue de fournir un resume de 
celles-ci a I’Administration et que cette derniere pent 
le rendre public; 

d) precise que toute personne qui presente des obser¬ 
vations ecrites dans les delais prevus a I’avis pourra 
deposer un avis d’opposition aupres de I’Office an su- 
jet de la proposition. 

Modification de la proposition 

( 3 ) Si, apres publication de I’avis et examen des observa¬ 
tions ecrites, I’Administration choisit de modifier la pro¬ 
position, elle publie sur son site Web, un nouvel avis 
comportant, outre les elements prevus an paragraphe (2), 
la description des modifications ainsi que les motifs de 
celles-ci. Elle n’est toutefois pas tenue de le faire si la 
seule modification proposee est la reduction du montant 
propose de la redevance de pilotage. 

Annonce de la decision 

33.4 ( 1 ) Apres examen des observations ecrites visees a 
I’alinea 33.3(2)b), I’Administration publie sur son site 
Web une annonce faisant etat de sa decision a I’egard de 
la proposition. 

Contenu de I'annonce 

( 2 ) Sauf si I’Administration retire la proposition, I’an- 
nonce comporte: 

a) I’enonce des motifs de la decision; 

b) la description de la redevance de pilotage et des cir¬ 
constances dans lesquelles celle-ci s’applique, notam- 
ment la date de sa prise d’effet, cette date suivant d’au 
moins soixante jours la date de publication de I’an- 
nonce; 

c) le resume des observations ecrites visees a I’alinea 
33.3(2)b) et de I’analyse faite par I’Administration des 
questions et preoccupations qui out ete portees a son 
attention dans les observations, notamment la fagon 
dont elle a examine ces questions et preoccupations 
pour prendre sa decision; 

d) la mention du fait que toute personne peut deposer 
un avis d'opposition aupres de TOffice au sujet de la 
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or revise a pilotage charge, the grounds for filing a no¬ 
tice of objection and how to file it. 


Notice of objection 

34 (1) A person may, within 90 days after the day on 
which the announcement referred to in section 33.4 is 
published, file with the Agency a notice of objection, in 
the form and manner determined by the Agency, related 
to the decision to establish or revise a pilotage charge. 


Delay in case of failure to publish 

(2) If the Authority establishes or revises a pilotage 
charge without publishing a notice referred to in section 
33.3 or an announcement referred to in section 33.4, the 
notice of objection may be filed within 90 days after the 
day on which the new or revised pilotage charge comes 
into effect. 

Grounds for filing notice 

(3) A notice of objection may be filed only if 

(a) the pilotage charge was not established or revised 
in accordance with the charging principles referred to 
in subsection 33.2(1); or 

(b) the Authority did not comply with the require¬ 
ments set out in section 33.3 or 33.4. 

Effect of notice 

(4) A pilotage charge is not suspended or prevented from 
taking effect by reason of a notice of objection and, until 
the Agency disposes of the objections set out in the no¬ 
tice, the Agency shall not make an order suspending the 
pilotage charge or preventing it from taking effect. 

Orders of Agency 

35 (1) If the Agency determines that an objection set out 
in a notice of objection under section 34 is well founded, 
it may order the Authority to 

(a) cancel the establishment or revision of the pilotage 
charge in question; 

(b) reinstate any pilotage charge that was in effect im¬ 
mediately before the pilotage charge in question took 
effect; 

(c) refund to each user of compulsory pilotage ser¬ 
vices the amount they paid on account of the pilotage 
charge the establishment of which is cancelled under 
paragraph (a) or the amount they paid in excess of the 
pilotage charge reinstated under paragraph (b); 


decision d’etablir ou de reviser la redevance de pilo¬ 
tage et I’enonce des motifs sur lesquels I’avis d’opposi- 
tion peut etre fonde et de la fagon de le deposer. 

Avis d'opposition 

34 ( 1 ) Toute personne peut, dans les quatre-vingt-dix 
jours suivant le jour de la publication de I’annonce pre- 
vue a I’article 33.4, deposer un avis d’opposition aupres 
de roffice, selon les modalites prevues par celui-ci, au 
sujet de la decision d’etablir ou de reviser la redevance de 
pilotage. 

Delai en cas de non-publication 

(2) Si I’Administration etablit ou revise une redevance de 
pilotage sans avoir public I’avis de son intention de le 
faire prevu a I’article 33.3 ou I’annonce prevue a I’article 
33.4, I’avis d’opposition peut etre depose dans les quatre- 
vingt-dix jours suivant le jour de la prise d’effet de la re¬ 
devance nouvelle ou revisee. 

Motifs pour deposer un avis 

( 3 ) Un avis d’opposition peut etre depose seulement si: 

a) la redevance de pilotage n’a pas ete etablie ou revi¬ 
see conformement aux parametres prevus au para- 
graphe 33.2(1); 

b) I’Administration ne s’est pas conformee aux exi¬ 
gences des articles 33.3 ou 33.4. 

Effet de I'avis d'opposition 

( 4 ) L’avis d’opposition ne suspend pas la prise d’effet ni 
I’imposition de la redevance de pilotage et, tant qu’il n’en 
a pas dispose, I’Office ne peut rendre une ordonnance de 
suspension de la prise d’effet de la redevance ou de son 
imposition. 

Injonctions de {'Office 

35 ( 1 ) S’il decide que I’avis d’opposition vise a I’article 
34 est fonde en tout ou en partie, I’Office peut enjoindre a 
I’Administration: 

a) d’annuler I’etablissement ou la revision de la rede¬ 
vance de pilotage en cause; 

b) de retablir toute redevance de pilotage qui s’appli- 
quait avant la prise d’effet de la redevance en cause; 

c) de rembourser a chaque usager des services de pi¬ 
lotage obligatoire: 

(i) les sommes qu’il a payees au titre de la rede¬ 
vance dont I’etablissement a ete annule en vertu de 
I’alinea a). 
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(d) in a case in which the Authority did not comply 
with the requirements set out in section 33.3 or 33.4, 
suspend the establishment or revision of the pilotage 
charge in question until the Authority has taken the 
measures set out in the order; or 

(e) take any other appropriate measures. 


Refund 

(2) If under paragraph (l)(c) the Agency orders the Au¬ 
thority to make a refund to a user of compulsory pilotage 
services, 

(a) the Agency shall allow the person who filed the no¬ 
tice of objection and the Authority to make represen¬ 
tations to the Agency before fixing the period within 
which the refund is to be made; and 

(b) the Authority may make the refund to the user by 
making a repayment or issuing a credit, but any re¬ 
maining credit is to be repaid to the user within the 
period fixed by the Agency. 

Interest on amount of refund 

(3) If the Agency orders the Authority to make a refund 
to a user under paragraph (l)(c), the amount of the re¬ 
fund is to include interest at the interest rate charged by 
banks to their most credit-worthy borrowers for short¬ 
term business loans, as determined and published by the 
Bank of Canada for the month in which the order is 
made. 

Reasons 

(4) The Agency shall provide the person who filed the 
notice of objection and the Authority with written rea¬ 
sons for any decision made under subsection (1) and, if 
applicable, any decision to fix the period within which 
the Authority is to make a refund to a user of compulsory 
pilotage services. 

239 The heading before section 36.01 of the Act is 
replaced hy the following: 

Financial Provisions 

240 Section 37 of the Act is replaced hy the fol¬ 
lowing: 


(ii) les sommes qu’il a payees en trop par rapport 
an montant exigible an titre de la redevance retablie 
en vertu de falinea b); 

d) dans les cas on fAdministration ne s’est pas 
conformee aux exigences des articles 33.3 on 33.4, de 
suspendre I’etablissement on la revision de la rede¬ 
vance de pilotage jusqu’a ce qu’elle ait pris les mesures 
precisees dans I’injonction; 

e) de prendre toute autre mesure indiquee. 

Remboursement 

(2) Si roffice enjoint a fAdministration d’effectuer un 
remboursement a un usager en vertu de falinea (l)c): 

a) avant de fixer le delai pour le remboursement, il 
donne a celle-ci et a la personne qui a depose favis 
d’opposition la possibilite de presenter des observa¬ 
tions; 

b) fAdministration pent effectuer le remboursement a 
f usager en effectuant un paiement on en accordant un 
credit, mais tout credit inutilise doit faire f objet d’un 
paiement a fusager an plus tard a fexpiration du delai 
fixe par f Office. 

Interets sur le montant rembourse 

(3) Lorsque fOffice enjoint a fAdministration d’effectuer 
un remboursement a un usager en vertu de falinea (l)c), 
le montant du remboursement comprend des interets an 
taux d’interet auquel les banques accordent des prets 
commerciaux a court terme a leurs clients de premier 
ordre et qui est fixe et public par la Banque du Canada 
pour le mois on f injonction est donnee. 

Motifs 

(4) L’Office fait part a la personne qui a depose favis 
d’opposition et a fAdministration, par ecrit, des motifs 
de sa decision rendue en vertu du paragraphe (1) et, le 
cas echeant, de sa decision fixant le delai accorde a fAd¬ 
ministration pour le remboursement aux usagers. 

239 L’intertitre precedant Tarticle 36.01 de la 
meme loi est remplace par ce qui suit: 

Dispositions financieres 

240 L’article 37 de la meme loi est remplace par 
ce qui suit: 
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Power to invest 

37 An Authority may, with the approval of the Minister 
of Finance, invest any moneys not immediately required 
for the purposes of the Authority in any class of financial 
asset. 

Payment to Minister 

37.1 For the purpose of defraying the costs of the ad¬ 
ministration of this Act, including the development of 
regulations, and the enforcement of this Act, an Authori¬ 
ty shall, on request, pay to the Minister an amount speci¬ 
fied by the Minister in a time and manner specified by 
the Minister. 

241 The Act is amended by adding the following 
after section 38: 

Conduct of Ship Subject to 
Connpulsory Pilotage 

Prohibition where pilotage compulsory 

38.01 (1 ) No individual shall have the conduct of a ship 
within a compulsory pilotage area unless they are a li¬ 
censed pilot for that compulsory pilotage area or a regu¬ 
lar member of the ship’s complement who is a pilotage 
certificate holder for that compulsory pilotage area. 

Non-application 

(2) Subsection (1) does not apply if 

(a) the master of the ship takes the conduct of it in ac¬ 
cordance with subsection 38.02(1); 

(b) the relevant Authority waives compulsory pi¬ 
lotage; or 

(c) the ship is in Canadian waters that are contiguous 
with waters of the United States, the ship is under the 
conduct of an individual who is authorized to have the 
conduct of a ship by an appropriate authority of the 
United States and the conditions set out in the regula¬ 
tions are met. 


Pilot responsible to master 

( 3 ) A licensed pilot or pilotage certificate holder who has 
the conduct of a ship is responsible to the master for the 
safe navigation of the ship. 

When disqualified from pilotage 

(4) No licensed pilot or pilotage certificate holder shall 
have the conduct of a ship within a compulsory pilotage 


Pouvoir d'investissement 

37 Une Administration pent, avec I’approbation du mi- 
nistre des Finances, placer les fonds dont elle n’a pas be- 
soin immediatement dans n’importe quelle categorie 
d’actifs financiers. 

Paiement au ministre 

37.1 Pour couvrir les couts associes a I’execution de la 
presente loi, notamment I’elaboration de reglements, et 
au controle d’application de celle-ci, une Administration 
doit payer au ministre, sur requete de celui-ci, la somme 
qu’il precise, selon les modalites qu’il determine. 

241 La meme loi est modifiee par adjonction, 
apres Particle 38, de ce qui suit: 

Conduite d'un navire assujetti 
au pilotage obligatoire 

Interdiction — zone de pilotage obligatoire 

38.01 ( 1 ) La conduite d’un navire dans une zone de pi¬ 
lotage obligatoire est interdite sauf si elle est assuree par 
un pilote brevete, on un membre regulier de I’effectif du 
navire, titulaire d’un certificat de pilotage pour cette 
zone. 

Non-application 

( 2 ) Le paragraphe (1) ne s’applique pas dans les cas sui- 
vants: 

a) le capitaine assume la conduite du navire en vertu 
du paragraphe 38.02(1); 

b) (’Administration en cause accorde une dispense du 
pilotage obligatoire; 

c) le navire est sous la conduite d’une personne phy¬ 
sique autorisee par une administration appropriee des 
Etats-Unis a assurer la conduite du navire alors que le 
navire est situe dans des eaux canadiennes qui sont li- 
mitrophes des eaux des Etats-Unis et que les condi¬ 
tions reglementaires sont respectees. 

Responsabilite du pilote envers le capitaine 

( 3 ) Le pilote brevete on le titulaire d’un certificat de pilo¬ 
tage qui assure la conduite d’un navire est responsable 
envers le capitaine de la securite de la navigation du na¬ 
vire. 

Interdiction 

(4) II est interdit au pilote brevete on au titulaire d’un 
certificat de pilotage d’assurer la conduite d’un navire 
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area or be on duty on board a ship under a regulation re¬ 
quiring a ship to have a licensed pilot or a pilotage certifi¬ 
cate holder on board if 

(a) they know of any physical or mental disability that 
prevents them from meeting the qualifications re¬ 
quired for their licence or pilotage certificate; 

(b) their ability is impaired by alcohol or a drug or 
from any other cause; or 

(c) their licence or pilotage certificate is suspended. 


Prohibition — alcohol or drug consumption 

( 5 ) No licensed pilot or pilotage certificate holder shall, 
while on duty, consume alcohol or any drug that may im¬ 
pair the ability of that pilot or holder to have the conduct 
of the ship. 

Power to take conduct of ship 

38.02 ( 1 ) If the master of a ship believes on reasonable 
grounds that the actions of a licensed pilot or a pilotage 
certificate holder on board a ship are, in any way, endan¬ 
gering the safety of the ship, the master may, in the inter¬ 
est of the safety of the ship, take the conduct of the ship 
in place of the licensed pilot or pilotage certificate holder 
or relieve the licensed pilot from duty on board ship. 

Master to report 

( 2 ) The master of a ship who takes the conduct of it in 
accordance with subsection (1) shall, within three days of 
taking the conduct of it, file a written report with the 
Minister that sets out the master’s reasons for doing so. 

242 The Act is amended by adding the following 
after section 38.02: 

Licences and Pilotage 
Certificates 

Issue of licence 

38.1 ( 1 ) The Minister shall issue a licence for a compul¬ 
sory pilotage area to an individual who applies in writing 
if the Minister is satisfied that the applicant meets the 
qualifications provided for in the regulations. 


dans une zone de pilotage obligatoire on d’etre de service 
a bord du navire en application d’un reglement exigeant 
qu’un navire ait a son bord un pilote brevete on le titu- 
laire d’un certificat de pilotage dans les cas suivants : 

a) il se salt atteint d’une incapacite physique on men- 
tale qui I’empeche de remplir les conditions exigees du 
pilote brevete on du titulaire d’un certificat de pilo¬ 
tage; 

b) ses facultes sont affaiblies par I’alcool on par une 
drogue on pour toute autre raison; 

c) son brevet on son certificat de pilotage est suspen- 
du. 

Interdiction — consommation d'alcool ou de drogue 

( 5 ) Il est interdit an pilote brevete ou an titulaire d’un 
certificat de pilotage, lorsqu’il est de service, de boire de 
I’alcool ou de prendre une drogue susceptible d’affaiblir 
sa capacite d’assurer la conduite du navire. 

Pouvoir d'assumer la conduite du navire 
38.02 ( 1 ) Le capitaine d’un navire qui a des motifs rai- 
sonnables de croire que les actes d’un pilote brevete ou 
du titulaire d’un certificat de pilotage qui se trouve a bord 
du navire mettent, de quelque fagon que ce soit, le navire 
en danger pent, pour la securite du navire, en assumer la 
conduite a la place du pilote ou du titulaire ou relever le 
pilote de ses fonctions a bord du navire. 

Rapport du capitaine 

( 2 ) Le capitaine d’un navire qui en assume la conduite en 
application du paragraphe (1), doit, dans les trois jours 
suivant celui on il a assume la conduite du navire, pre¬ 
senter an ministre un rapport ecrit et y enoncer les motifs 
de son intervention. 

242 La meme loi est modifiee par adjonction, 
apres Particle 38.02, de ce qui suit: 

Brevets et certificats de pilotage 


Delivrance — brevets 

38.1 ( 1 ) Le ministre delivre un brevet pour une zone de 
pilotage obligatoire a la personne physique qui en fait la 
demande par ecrit lorsqu’il est convaincu que le deman- 
deur remplit les conditions prevues par reglement. 
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Issue of pilotage certificate 

( 2 ) The Minister shall issue a pilotage certificate for a 
compulsory pilotage area to an individual who applies in 
writing if the Minister is satisfied that the applicant 

(a) meets the qualifications provided for in the regula¬ 
tions; and 

(b) has a degree of skill and local knowledge of the 
waters of the compulsory pilotage area that is similar 
to that required of an applicant for a licence for that 
compulsory pilotage area. 

Citizenship 

( 3 ) To be eligible for a licence or pilotage certificate, the 
applicant shall be 

(a) a Canadian citizen; or 

|b) a permanent resident within the meaning of sub¬ 
section 2(1) of the Immigration and Refugee Protec¬ 
tion Act who has not been ordinarily resident in 
Canada for six years or who has been ordinarily resi¬ 
dent in Canada for six years or more and is shown, to 
the satisfaction of the Minister, not to have become a 
Canadian citizen as a result of circumstances beyond 
the control of the applicant. 

Refusal to issue 

38.2 ( 1 ) The Minister may refuse to issue a licence or 
pilotage certificate if 

(a) the applicant has acted fraudulently or improperly 
or has misrepresented a material fact; 

|b) the Minister is of the opinion that the public inter¬ 
est and, in particular, the record of the applicant war¬ 
rant it; or 

(c) the applicant has not paid a fee for services related 
to the licence or pilotage certificate or has not paid a 
fine or penalty imposed on them under this Act. 


Notice after refusal to issue 

( 2 ) The Minister shall, immediately after refusing to is¬ 
sue a licence or pilotage certificate, give the applicant a 
notice confirming the refusal and setting out the grounds 
on which the Minister has refused to issue the licence or 
pilotage certificate. 

Request for review 

38.3 ( 1 ) An applicant who receives a notice under sub¬ 
section 38.2(2) may, on or before the date specified in the 
notice or within any further time that the Tribunal on 


Delivrance — certificats de pilotage 

( 2 ) Le ministre delivre un certificat de pilotage pour une 
zone de pilotage obligatoire a la personne physique qui 
en fait la demande par ecrit lorsqu’il est convaincu que le 
demandeur: 

a) remplit les conditions prevues par reglement; 

b) possede un niveau de competence et de connais- 
sance des eaux de la zone de pilotage obligatoire simi- 
laire a celui exige de la personne physique qui pre¬ 
sente une demande de brevet pour cette meme zone. 

Citoyennete 

( 3 ) Pour etre eligible an brevet on an certificat de pilo¬ 
tage, le demandeur doit etre : 

a) soit un citoyen canadien; 

b) soit un resident permanent an sens du paragraphe 
2(1) de la Loi sur I’immigration et la protection des 
refugies qui n’a pas reside ordinairement an Canada 
pendant six ans on, dans le cas contraire, qui convainc 
le ministre qu’il n’est pas devenu citoyen canadien par 
suite de circonstances independantes de sa volonte. 


Refus de delivrer 

38.2 ( 1 ) Le ministre pent refuser de delivrer un brevet 
on un certificat de pilotage dans les cas suivants : 

a) si le demandeur a utilise des moyens frauduleux on 
irreguliers on a donne une fausse indication sur un fait 
important; 

b) si le ministre estime que I’interet public le requiert, 
en raison notamment des antecedents du demandeur; 

c) si le demandeur n’a pas paye les droits a verser 
pour un service lie an brevet on an certificat de pilo¬ 
tage on a omis de payer une amende on une penalite 
infiigees sous le regime de la presente loi. 

Avis suivant refus de delivrer 

( 2 ) Le ministre envoie sans delai an demandeur un avis 
confirmant, motifs a I’appui, le refus de delivrer le brevet 
on le certificat de pilotage. 


Requete en revision 

38.3 ( 1 ) Le destinataire de I’avis prevu an paragraphe 
38.2(2) pent deposer, par ecrit, aupres du Tribunal une 
requete en revision de la decision du ministre an plus 
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application allows, file a written request for a review of 
the decision. 


Date, time and place for review 

( 2 ) On receipt of the request, the Tribunal shall appoint a 
date, time and place for the review and shall notify the 
Minister and the applicant of the date, time and place in 
writing. 

Review procedure 

( 3 ) The member of the Tribunal assigned to conduct the 
review shall provide the Minister and the applicant with 
an opportunity consistent with procedural fairness and 
natural justice to present evidence and make representa¬ 
tions. 

Determination 

( 4 ) The member may confirm the Minister’s decision or 
refer the matter back to the Minister for reconsideration. 

Validity period 

38.4 ( 1 ) A licence or pilotage certificate is valid for the 
period specified by the Minister. 

Possession of licence or pilotage certificate 

( 2 ) No person other than the individual to whom it was 
issued shall possess a licence or pilotage certificate. 

Production of licence or pilotage certificate 

38.5 Every licensed pilot or pilotage certificate holder 
shall produce their licence or pilotage certificate to the 
Minister on request. 

Lost licence or pilotage certificate 

38.6 The Minister may issue a replacement for a mis¬ 
laid, lost or destroyed licence or pilotage certificate if the 
individual to whom it was issued applies in the form and 
manner specified by the Minister and provides the infor¬ 
mation and the documents specified by the Minister. 


Suspension, cancellation or refusal to renew 

38.7 ( 1 ) Subject to section 38.8, the Minister may sus¬ 
pend, cancel or refuse to renew a licence or pilotage cer¬ 
tificate if the Minister is satisfied that 

(a) the individual to whom it was issued no longer 
meets the qualifications provided for in the regula¬ 
tions for the issuance of the licence or pilotage certifi¬ 
cate; 


tard a la date limite indiquee a I’avis, on dans le delai su- 
perieur eventuellement accorde a sa demande par le Tri¬ 
bunal. 

Audience 

( 2 ) Le Tribunal, sur reception de la requete, fixe les date, 
heure et lieu de I’audience et en avise par ecrit le ministre 
et le demandeur. 


Deroulement 

( 3 ) A I’audience, le conseiller commis a I’affaire accorde 
an ministre et an demandeur la possibilite de presenter 
leurs elements de preuve et leurs observations, confor- 
mement aux principes de I’equite procedurale et de la 
justice naturelle. 

Decision 

( 4 ) Le conseiller pent confirmer la decision du ministre 
on lui renvoyer I’affaire pour reexamen. 

Validite 

38.4 ( 1 ) Le brevet on le certificat de pilotage est valide 
pour la periode que fixe le ministre. 

Possession — brevet ou certificat de pilotage 

( 2 ) II est interdit a quiconque d’etre en possession d’un 
brevet ou d’un certificat de pilotage, a I’exception de la 
personne physique a qui il a ete delivre. 

Production — brevet ou certificat de pilotage 

38.5 Le pilote brevete ou le titulaire d’un certificat de pi¬ 
lotage produit le brevet ou le certificat sur demande du 
ministre. 

Documents perdus 

38.6 Le ministre pent delivrer un brevet ou un certificat 
de pilotage pour remplacer un brevet ou un certificat de 
pilotage perdu ou detruit si le pilote brevete ou le titu¬ 
laire du certificat de pilotage presente, selon les modali- 
tes precisees par le ministre, une demande et qu’il fournit 
les renseignements et la documentation que le ministre 
lui precise. 

Suspension, annulation ou refus de renouveler 

38.7 ( 1 ) Sous reserve de I’article 38.8, le ministre pent 
suspendre, annuler ou refuser de renouveler un brevet ou 
un certificat de pilotage s’il est convaincu que, selon le 
cas: 

a) le pilote brevete ou le titulaire du certificat de pilo¬ 
tage ne respecte plus les conditions prevues par 
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(b) in the case of a pilotage certificate, the individual 
to whom it was issued no longer has a degree of skill 
and local knowledge of the waters of the compulsory 
pilotage area that is similar to that required of an ap¬ 
plicant for a licence for that compulsory pilotage area; 

(c) a condition attached to the licence or pilotage cer¬ 
tificate has been contravened; 

(d) the licence or pilotage certificate was obtained by 
fraudulent or improper means or a misrepresentation 
of a material fact; 

(e) the individual to whom it was issued has not paid a 
fine or penalty imposed on them under this Act; 

(f) the individual to whom it was issued has contra¬ 
vened a provision of this Act or the regulations; or 

(g) in the case of a refusal to renew, 

(i) the applicant has not paid a fee for services re¬ 
lated to the licence or pilotage certificate, or 

(ii) the Minister is of the opinion that the public in¬ 
terest and, in particular, the record of the applicant 
warrant it. 


Return of licence or pilotage certificate 

( 2 ) If a licence or pilotage certificate is suspended or can¬ 
celled, the individual to whom it was issued shall return 
it, as soon as possible, to the Minister. 

Notice before decision 

38.8 The Minister shall, before suspending or cancelling 
a licence or pilotage certificate, give the individual to 
whom it was issued 30 days’ notice of the proposed sus¬ 
pension or cancellation. The notice is to set out the 
grounds on which the Minister proposes to suspend or 
cancel the licence or pilotage certificate. 

Exception 

38.81 ( 1 ) The Minister may suspend or cancel a licence 
or pilotage certificate without complying with section 

38.8 if, on ex parte application by the Minister, the Tri¬ 
bunal determines that compliance with that section is not 
in the interest of public safety. 


reglement relatives a la delivrance du brevet on du 
certificat de pilotage; 

b) dans le cas d’un certificat de pilotage, son titulaire 
ne possede plus le niveau de competence et de 
connaissance des eaux de la zone de pilotage obliga- 
toire similaire a celui que Ton exige du demandeur qui 
presente une demande de brevet pour cette meme 
zone; 

c) les conditions du brevet on du certificat n’ont pas 
ete respectees; 

d) le brevet on le certificat a ete obtenu par des 
moyens frauduleux on irreguliers on par suite d’une 
fausse indication sur un fait important; 

e) le pilote brevete on le titulaire du certificat de pilo¬ 
tage a omis de payer une amende on une penalite infli- 
gees sous le regime de la presente loi; 

f) le pilote brevete on le titulaire du certificat de pilo¬ 
tage a contrevenu a une disposition de la presente loi 
on des reglements; 

g) s’agissant d’un refus de renouvellement: 

(i) soit le demandeur n’a pas paye les droits a ver- 
ser pour un service lie an brevet on an certificat, 

(ii) soit il estime que I’interet public le requiert, en 
raison notamment des antecedents du demandeur. 

Retour du brevet ou du certificat de pilotage 

( 2 ) Dans le cas on un brevet ou un certificat de pilotage 
est suspendu ou annule, son titulaire doit le rendre an 
ministre des que possible. 

Avis precedent la decision 

38.8 Avant de suspendre ou d’annuler un brevet ou un 
certificat de pilotage, le ministre donne an titulaire un 
avis de trente jours qui precise les motifs de la suspen¬ 
sion ou de I’annulation. 


Exception 

38.81 ( 1 ) Le ministre pent suspendre ou annuler un 
brevet ou un certificat de pilotage sans se conformer a 
I’article 38.8 si, sur demande ex parte de sa part, le Tribu¬ 
nal conclut que I’observation de cette disposition ne se- 
rait pas dans I’interet de la securite publique. 
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Decision within 24 hours 

( 2 ) The Minister’s application is to be heard by a mem¬ 
ber of the Tribunal, sitting alone, whose determination is 
to be made within 24 hours after the application is filed 
with the Tribunal. 

Appeal 

( 3 ) The Minister may, within 24 hours after the determi¬ 
nation, appeal the determination to the Tribunal. 

Decision within 48 hours 

( 4 ) The appeal panel of the Tribunal assigned to hear the 
appeal shall make a decision within 48 hours after the ap¬ 
peal is filed with the Tribunal. 

Notice after decision 

38.82 Except if a notice is given under section 38.8, the 
Minister shall, immediately after suspending, cancelling 
or refusing to renew a licence or pilotage certificate, give 
the individual to whom it was issued a notice that con¬ 
firms the suspension, cancellation or refusal and that sets 
out the grounds on which the Minister suspended, can¬ 
celled or refused to renew the licence or pilotage certifi¬ 
cate. 

Request for review 

38.83 ( 1 ) Subject to subsection (2), the individual who 
is referred to in a notice under section 38.8 or 38.82 may, 
on or before the date specified in the notice or within any 
further time that the Tribunal on application allows, file a 
written request for a review of the decision referred to in 
the notice. 

Exception 

( 2 ) The request is not to be fded with, or accepted by, the 
Tribunal if the grounds for suspending, cancelling or re¬ 
fusing to renew the licence or pilotage certificate are set 
out in paragraph 38.7(l)(e) or subparagraph 38.7(l)(g)(i). 

Effect of request 

( 3 ) The filing of a request for a review in respect of a no¬ 
tice under section 38.8 operates as a stay of the proposed 
suspension or cancellation until the matter is finally dis¬ 
posed of in accordance with this section or section 38.84. 


Date, time and place for review 

( 4 ) On receipt of the request, the Tribunal shall appoint a 
date, time and place for the review and shall notify the 
Minister and the individual of the date, time and place in 
writing. 


Decision dans les vingt-quatre heures 

( 2 ) La demande du ministre est entendue par un 
conseiller, agissant seul, qui rend sa decision dans les 
vingt-quatre heures suivant le depot de la demande an 
Tribunal. 

Appel 

( 3 ) Le ministre pent, dans les vingt-quatre heures sui¬ 
vant la decision, faire appel an Tribunal de la decision du 
conseiller. 

Decision dans les quarante-huit heures 

( 4 ) Le comite du Tribunal rend sa decision dans les qua- 
rante-huit heures suivant le depot de 1’appel an Tribunal. 

Avis suivant la decision 

38.82 Sauf dans le cas on un avis a ete donne conforme- 
ment a 1’article 38.8, le ministre envoie sans delai, apres 
avoir suspendu on annule un brevet on un certificat de 
pilotage on en avoir refuse le renouvellement, a son titu- 
laire un avis confirmant, motifs a I’appui, la suspension, 
I’annulafion on le refus de renouveler. 


Requete en revision 

38.83 ( 1 ) Sous reserve du paragraphe (2), le pilote bre- 
vete on le titulaire d’un certificat de pilotage pent depo¬ 
ser, par ecrit, aupres du Tribunal une requete en revision 
de la decision du ministre an plus tard a la date limite in- 
diquee a I’avis, on dans le delai superieur eventuellement 
accorde a sa demande par le Tribunal. 

Exception 

( 2 ) La requete en revision est irrecevable si le motif de la 
decision est celui prevu a I’alinea 38.7(l)e) on an sous-ali- 
nea 38.7(l)g)(i). 


Effet de la requete 

( 3 ) Si, par suite de I’avis prevu a I’article 38.8, le pilote 
brevete on le titulaire du certificat de pilotage depose une 
requete en revision, la suspension on I’annulation est re- 
poussee jusqu’a ce qu’il soit dispose de I’affaire confor- 
mement an present article on a I’article 38.84. 

Audience 

( 4 ) Le Tribunal, sur reception de la requete, fixe les date, 
tieure et lieu de faudience et en avise par ecrit le ministre 
et le pilote brevete ou le titulaire du certificat de pilotage. 
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Review procedure 

( 5 ) The member of the Tribunal assigned to conduct the 
review shall provide the Minister and the individual with 
an opportunity consistent with procedural fairness and 
natural justice to present evidence and make representa¬ 
tions. 

Individual not compelled to testify 

( 6 ) In a review of a decision made under paragraph 
38.7(l)(f), the individual is not required, and is not to be 
compelled, to give any evidence or testimony in the mat¬ 
ter. 

Determination 

( 7 ) The member may confirm the Minister’s decision or 
refer the matter back to the Minister for reconsideration. 

Right of appeal 

38.84 ( 1 ) Both the Minister and the individual may ap¬ 
peal to the Tribunal a determination made under subsec¬ 
tion 38.3(4) or 38.83(7). The time limit for making an ap¬ 
peal is 30 days after the determination. 


Loss of right of appeal 

( 2 ) A party that does not appear at a review hearing is 
not entitled to appeal a determination, unless they estab¬ 
lish that there was sufficient reason to justify their ab¬ 
sence. 

Disposition of appeal 

( 3 ) The appeal panel of the Tribunal that is assigned to 
hear the appeal may dismiss the appeal or refer the mat¬ 
ter back to the Minister for reconsideration. 

243 Section 39 of the English version of the Act is 
replaced hy the following: 

Her Majesty or Authority not liable 

39 Her Majesty, or an Authority, is not liable for any 
damage or loss occasioned by the fault, neglect, want of 
skill or wilful and wrongful act of a licensed pilot or a pi¬ 
lotage certificate holder. 

244 Subsection 40(1) of the Act is replaced hy the 
following: 

Limitation of liability 

40 (1 ) A licensed pilot who meets the conditions of their 
licence is not liable in damages in excess of $ 1,000 for any 
damage or loss occasioned by their fault, neglect or want 
of skill. 


Deroulement 

( 5 ) A I’audience, le conseiller commis a I’affaire accorde 
au ministre et au pilote brevete ou au titulaire du certifi- 
cat de pilotage la possibilite de presenter leurs elements 
de preuve et leurs observations, conformement aux prin- 
cipes de I’equite procedurale et de la justice naturelle. 

Non-contraignabilite a temoigner 

( 6 ) Dans le cas vise par Talinea 38.7(l)f), I’auteur de la 
presumee contravention n’est pas tenu de temoigner. 


Decision 

( 7 ) Le conseiller pent confirmer la decision du ministre 
ou lui renvoyer I’affaire pour reexamen. 

Droit d'appel 

38.84 ( 1 ) Le ministre et, selon le cas, le pilote brevete 
ou le titulaire d’un certificat de pilotage peuvent porter 
en appel devant le Tribunal la decision rendue au titre 
des paragraphes 38.3(4) ou 38.83(7). Le delai d’appel est 
de trente jours apres la decision. 

Perte du droit d'appel 

( 2 ) La partie qui ne se presente pas a I’audience sur la re- 
quete en revision perd le droit de porter la decision en 
appel, sauf si elle fait valoir des motifs valables justifiant 
son absence. 

Sort de I'appel 

( 3 ) Le comite du Tribunal pent rejeter I’appel ou ren¬ 
voyer I’affaire au ministre pour reexamen. 

243 L’article 39 de la version anglaise de la meme 
loi est remplace par ce qui suit: 

Her Majesty or Authority not liabie 

39 Her Majesty, or an Authority, is not liable for any 
damage or loss occasioned by the fault, neglect, want of 
skill or wilful and wrongful act of a licensed pilot or a pi¬ 
lotage certificate holder. 

244 Le paragraphe 40(1) de la meme loi est rem¬ 
place par ce qui suit: 

Limitation de la responsabilite 

40 ( 1 ) Le montant maximal des dommages-interets 
qu’un pilote brevete qui respecte les conditions de son 
brevet est tenu de payer pour les dommages ou pertes 
causes par sa faute, sa negligence ou son imperitie est de 
mille dollars. 
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2001, c. 26, par. 318(c) 

245 The portion of section 41 of the Act before 
paragraph (a) is replaced hy the following: 

Liability of owner 

41 Nothing in this Act exempts the owner or master of 
any ship from liability for any damage or loss occasioned 
by the ship to any person or property on the ground that 

246 Section 43 of the English version of the Act is 
replaced hy the following: 

Pilotage charges payable for leading 

43 If a ship in a compulsory pilotage area having on 
board a licensed pilot leads any ship subject to compulso¬ 
ry pilotage that does not have a licensed pilot or a pi¬ 
lotage certificate holder on board during any period in 
which the ship so led cannot, by reason of the circum¬ 
stances existing at the time, be boarded, the ship so led is 
liable to the Authority for all pilotage charges as if a li¬ 
censed pilot had been on board and piloted that ship. 

247 Section 44 of the Act is replaced hy the fol¬ 
lowing: 

Pilotage charge — proceeding without pilot 

44 Unless the relevant Authority waives compulsory pi¬ 
lotage, a ship that is subject to compulsory pilotage and 
proceeds through a compulsory pilotage area while not 
under the conduct of a licensed pilot or a pilotage certifi¬ 
cate holder is liable to that Authority for all pilotage 
charges as if the ship had been under the conduct of a li¬ 
censed pilot. 


R.S., c. 1 (2nd Supp.), s. 213(2) (Sch. II, item 7)(F) 

248 Section 45 of the French version of the Act is 
replaced hy the following: 

Redevances exigibles et impayees 

45 II est interdit a I’agent des douanes qui est de service 
dans un port canadien de donner conge a un navire s’il 
est informe par une Administration que des redevances 
de pilotage concernant le navire sont exigibles et im¬ 
payees. 

249 The Act is amended hy adding the following 
after section 45: 

Canada Shipping Act, 2001 documents 

45.1 (1) The Minister may suspend, cancel or refuse to 
issue or renew any document — including a certificate. 


2001,ch. 26, al. 318c) 

245 Le passage de Particle 41 de la meme loi pre- 
cedant I’alinea a) est remplace par ce qui suit: 

Responsabilite du proprietaire 

41 La presente loi n’a pas pour effet d’exonerer le pro¬ 
prietaire on le capitaine d’un navire de sa responsabilite 
pour tons dommages on pertes causes par son navire a 
une personne on a des biens du seul fait que : 

246 L’article 43 de la version anglaise de la meme 
loi est remplace par ce qui suit: 

Pilotage charges payable for leading 

43 If a ship in a compulsory pilotage area having on 
board a licensed pilot leads any ship subject to compulso¬ 
ry pilotage that does not have a licensed pilot or a pi¬ 
lotage certificate holder on board during any period in 
which the ship so led cannot, by reason of the circum¬ 
stances existing at the time, be boarded, the ship so led is 
liable to the Authority for all pilotage charges as if a li¬ 
censed pilot had been on board and piloted that ship. 

247 L’article 44 de la meme loi est remplace par 
ce qui suit: 

Marche sans pilote 

44 Sauf si TAdministration en cause lui accorde une dis¬ 
pense du pilotage obligatoire, le navire assujetti an pilo¬ 
tage obligatoire qui poursuit sa route dans une zone de 
pilotage obligatoire sans etre sous la conduite d’un pilote 
brevete on du titulaire d’un certificat de pilotage est res- 
ponsable envers cette Administration des redevances de 
pilotage comme si le navire avait ete sous la conduite 
d’un pilote brevete. 

L.R., ch. 1 (2® suppL), par. 213(2), ann. II, n° 7(F) 

248 L’article 45 de la version fran^aise de la 
meme loi est remplace par ce qui suit: 

Redevances exigibles et impayees 

45 II est interdit a I’agent des douanes qui est de service 
dans un port canadien de donner conge a un navire s’il 
est informe par une Administration que des redevances 
de pilotage concernant le navire sont exigibles et im¬ 
payees. 

249 La meme loi est modifiee par adjonction, 
apres I’article 45, de ce qui suit: 

Documents de la Loi de 2001 sur ia marine marchande 
du Canada 

45.1 (1) Le ministre pent suspendre, annuler on refuser 
de renouveler tout document — notamment un permis, 
un brevet, un certificat on une autre autorisation — sous 
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licence or permit — under the Canada Shipping Act, 
2001, if the applicant or the holder of the document 

(a) has contravened a direction given under subsec¬ 
tion 46.12(3) or (4); or 

(b) has not paid a fine or penalty imposed on them 
under this Act. 


Corporation 

(2) If the applicant or the holder of the document re¬ 
ferred to in subsection (1) is a corporation, the Minister 
may take the measures referred to in that subsection if a 
director, officer or agent or mandatary of the corporation 

(a) has contravened a direction given under subsec¬ 
tion 46.12(3) or (4); or 

(b) has not paid a fine or penalty imposed on them 
under this Act. 


1998, c. 10, par. 158(a) 

250 Subsection 46(1) of the Act is replaced by the 
following: 

Pilotage to and from St. Lambert Lock 

46 (1) Despite the boundaries of the regions set out in 
the schedule in respect of the Great Lakes Pilotage Au¬ 
thority and the Laurentian Pilotage Authority, and de¬ 
spite the boundaries of any compulsory pilotage area, 

(a) a pilot licensed for a compulsory pilotage area that 
is in the region of the Great Lakes Pilotage Authority 
and that is specified in the regulations may pilot a ship 
from the wait wall north of St. Lambert Lock into that 
Lock; 

(b) a pilot licensed for a compulsory pilotage area that 
is in the region of the Laurentian Pilotage Authority 
and that is specified in the regulations may pilot a ship 
from the wait wall south of St. Lambert Lock or from 
within that Lock into the region set out in respect of 
the Laurentian Pilotage Authority in the schedule; and 

(c) a pilot licensed for a compulsory pilotage area that 
is in the region of the Laurentian Pilotage Authority 
and that is specified in the regulations may pilot a ship 
either directly or from the wait wall north of St. Lam¬ 
bert Lock into that Lock. 


le regime de la Loi de 2001 sur la marine marehande du 
Canada, si le demandeur on le titulaire du document, se- 
lon le cas: 

a) a contrevenu a un ordre donne en vertu des para- 
graphes 46.12(3) on (4); 

b) a omis de payer une amende on une penalite infli- 
gees sous le regime de la presente loi. 

Personne morale 

(2) Lorsque le demandeur on le titulaire du document vi¬ 
se an paragraphe (1) est une personne morale, le ministre 
pent prendre les mesures visees a ce paragraphe si Pun 
des dirigeants, administrateurs on mandataires de cette 
personne morale, selon le cas : 

a) a contrevenu a un ordre donne en vertu des para- 
graphes 46.12(3) on (4); 

b) a omis de payer une amende on une penalite infli- 
gees sous le regime de la presente loi. 

1998, ch. 10, al. 158a) 

250 Le paragraphe 46(1) de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit: 

Ecluse de Saint-Lambert 

46 (1) Malgre les limites des regions decrites a I’annexe 
pour I’Administration de pilotage des Grands Lacs et 
I’Administration de pilotage des Laurentides et malgre 
cedes des zones de pilotage obligatoire : 

a) le pilote brevete pour une zone de pilotage obliga¬ 
toire qui est dans la region de I’Administration de pilo¬ 
tage des Grands Lacs et qui est precisee par reglement 
pent piloter un navire du mur d’attente an nord de 
I’ecluse de Saint-Lambert jusque dans le bassin de 
I’ecluse; 

b) le pilote brevete pour une zone de pilotage obliga¬ 
toire qui est dans la region de I’Administration de pilo¬ 
tage des Laurentides et qui est precisee par reglement 
pent piloter un navire du mur d’attente an sud de 
I’ecluse de Saint-Lambert, on de I’interieur du bassin 
de I’ecluse, jusque dans la region decrite a I’annexe 
pour I’Administration de pilotage des Laurentides; 

c) le pilote brevete pour une zone de pilotage obliga¬ 
toire qui est dans la region de I’Administration de pilo¬ 
tage des Laurentides et qui est precisee par reglement 
pent piloter un navire soit directement, soit a partir du 
mur d’attente an nord de I’ecluse de Saint-Lambert 
jusque dans le bassin de I’ecluse. 
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251 The Act is amended by adding the following 
after section 46: 

Electronic Administration and 
Enforcement 

Powers 

46.01 (1) The Minister may administer and enforce this 
Act using electronic means. 

Authorized persons 

( 2 ) For greater certainty, any person or class of persons 
who are designated under section 46.1 as authorized per¬ 
sons may, in the exercise of their powers or the perfor¬ 
mance of their duties and functions, use the electronic 
means that are made available or specified by the Minis¬ 
ter. 

Delegation 

(3) For greater certainty, a person who has been autho¬ 
rized by the Minister to do anything that may be done by 
the Minister under this Act may do so using the electron¬ 
ic means that are made available or specified by the Min¬ 
ister. 

Decision by automated system 

(4) For greater certainty, an electronic system, including 
an automated system, may be used by the Minister to 
make a decision under this Act, and may be used by an 
authorized person to make a decision under this Act if 
the system is made available to the authorized person by 
the Minister. 

Conditions for electronic version 

46.02 If this Act requires a signature to be provided, an 
application, request or decision to be made, notice to be 
given, information to be provided or a document to be 
submitted in its original form, the electronic version of 
the signature, application, request or decision, notice, in¬ 
formation or document meets the requirement if 

(a) the electronic version is provided by the electronic 
means, including an electronic system, that are made 
available or specified by the Minister; and 

(b) any other requirements that may be provided for 
in the regulations have been met. 


251 La meme loi est modifiee par adjonction, 
apres Particle 46, de ce qui suit: 

Execution et controle 
d'application parvoie 
electronique 

Pouvoir 

46.01 (1) L’execution et le controle d’application de la 
presente loi par le ministre peuvent etre effectues par 
voie electronique. 

Personnes autorisees 

(2) II est entendu que les personnes que le ministre de- 
signe, a titre individuel on an titre de leur appartenance a 
une categorie determinee, en vertu de Particle 46.1 
comme personnes autorisees peuvent, dans Pexercice de 
leurs attributions, utiliser les moyens electroniques que 
le ministre met a leur disposition on qu’il precise. 

Delegation 

(3) II est entendu que les personnes a qui le ministre de- 
legue des attributions qui lui sont conferees par la pre¬ 
sente loi peuvent, dans Pexercice de leurs attributions, 
utiliser les moyens electroniques que le ministre met a 
leur disposition on qu’il precise. 

Decision automatisee 

(4) II est entendu qu’un systeme electronique, notam- 
ment un systeme automatise, pent etre utilise par le mi¬ 
nistre pour prendre une decision sous le regime de la 
presente loi et, s’il est mis a sa disposition par le mi¬ 
nistre, par une personne autorisee pour prendre une de¬ 
cision sous le regime de la presente loi. 

Conditions: version electronique 

46.02 Dans le cas on la presente loi exige une signature 
on qu’une demande soit faite, qu’une requete soit depo- 
see, qu’un avis soit delivre on donne, qu’une decision soit 
prise, qu’un document soit soumis on delivre on que des 
renseignements soient fournis on exige que Poriginal 
d’un document soit soumis, la version electronique de 
ceux-ci satisfait a Pexigence si les conditions ci-apres 
sont reunies: 

a) la version electronique est fournie par les moyens 
electroniques, notamment an moyen d’un systeme 
electronique, que le ministre met a la disposition des 
interesses on qu’il precise; 

b) toute autre exigence reglementaire a ete observee. 
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Regulations 

46.03 (1) The Governor in Council may make regula¬ 
tions respecting the application of section 46.01 and para¬ 
graph 46.02(b), including regulations respecting 

(a) the technology or format to be used, or the stan¬ 
dards, specifications or processes to be followed, in¬ 
cluding for the making or verifying of an electronic 
signature and the manner in which it is to be used; 
and 

(b) the date and time when, and the place where, an 
electronic version of an application, request, decision, 
document, notice or any information is deemed to be 
sent or received. 

Requirement to use electronic means 

(2) The regulations may require a person or ship that 
makes an application or request, gives notice, submits 
any document or provides information under this Act to 
do so using electronic means, including an electronic sys¬ 
tem. The regulations may also include provisions re¬ 
specting those means, including that system, respecting 
the circumstances in which that application or request 
may be made, the notice may be given, the document 
may be submitted or the information may be provided by 
other means, and respecting those other means. 


Minister's power 

(3) The regulations may prescribe the circumstances in 
which the Minister may require a person or ship that 
makes an application or request, gives notice, submits 
any document or provides information under this Act to 
do so using any means that are specified by the Minister. 

Electronic payments 

(4) The regulations may 

(a) require that payments that are to be made or evi¬ 
dence of payment that are to be provided under this 
Act are to be made or provided by means of an elec¬ 
tronic system; 

(b) include provisions respecting such a system, re¬ 
specting the circumstances in which those payments 
may be made or evidence of payments may be provid¬ 
ed by other means, and respecting those other means; 
and 

(c) include provisions respecting the date and time 
when, and the place where, an electronic payment or 
evidence of payment is deemed to be sent or received. 


Reglements 

46.03 (1) Le gouverneur en conseil pent, par reglement, 
regir Tapplication de I’article 46.01 et de Talinea 46.02b), 
notamment: 

a) a I’egard de la technologie on du format a utiliser 
on des normes, des specifications on des precedes a 
respecter, notamment pour faire on verifier une signa¬ 
ture electronique et de la maniere d’utiliser cette si¬ 
gnature; 

b) a regard du lieu, de la date et de I’heure on la ver¬ 
sion electronique d’une demande, d’une requete, d’un 
avis, d’une decision, d’un document on de renseigne- 
ments est reputee envoyee on regue. 

Obligation d'utiliser des moyens electroniques 

( 2 ) Les reglements peuvent exiger des personnes on na- 
vires qui font une demande, deposent une requete, 
donnent un avis, soumettent un document on fournissent 
des renseignements sous le regime de la presente loi 
qu’ils le fassent par voie electronique, notamment an 
moyen d’un systeme electronique. Les reglements 
peuvent aussi regir les moyens electroniques, notamment 
le systeme electronique, et prevoir les cas on les de- 
mandes peuvent etre fades, les avis peuvent etre donnes 
on les renseignements on les documents peuvent etre 
fournis on soumis par tout autre moyen qui y est prevu. 

Pouvoir du ministre 

(3) Les reglements peuvent prevoir les cas on le ministre 
pent exiger des personnes on des navires qui font une de¬ 
mande, deposent une requete, donnent un avis, sou¬ 
mettent un document on fournissent des renseignements 
sous le regime de la presente loi qu’ils le fassent par tout 
moyen qu’il precise. 

Paiements electroniques 

(4) Les reglements peuvent: 

a) exiger que les paiements qui doivent etre faits on 
que les preuves de paiement qui doivent etre fournies 
sous le regime de la presente loi le soient par un sys¬ 
teme electronique; 

b) regir un tel systeme, les cas on les paiements 
peuvent etre faits on les preuves de paiement peuvent 
etre fournies par tout autre moyen et le moyen en 
question; 

c) porter sur le lieu, la date et I’heure on un paiement 
electronique on une preuve de paiement est repute en- 
voye on regu. 


2015-2016-2017-2018-2019 


175 


64-65-66-67-68 Eliz. II 



Chapter 29: Budget Implementation Act, 2019, No. 7 
PART 4 Various Measures 
DIVISION 11 Pilotage Act 
Amendments to the Act 

Section 252 


Chapitre 29: Loi n° 1 d'execution du budget de 2019 
PARTIE 4 Mesures diverses 
SECTION 11 Loi sur le pilotage 
Modification de la loi 

Article 252 


252 The Act is amended by adding the following 
after section 46: 

Enforcement 

Designation of Authorized Persons 

Designation by Minister 

46.1 The Minister may designate persons or classes of 
persons as authorized persons for the purposes of the ad¬ 
ministration and enforcement of this Act and may limit 
in any manner that he or she considers appropriate the 
powers that the authorized persons may exercise under 
this Act. 


Certificate of designation 

46.11 The Minister shall provide every authorized per¬ 
son with a certificate of their designation and, if the au¬ 
thorized person’s powers are limited under section 46.1, 
the certificate is to specify the powers that the authorized 
person may exercise. 

Compliance Measures 

Authority to enter 

46.12 (1) An authorized person may, for a purpose re¬ 
lated to verifying compliance or preventing non-compli¬ 
ance with this Act, enter a place, including a ship, in 
which the authorized person has reasonable grounds to 
believe that 

(a) there is anything to which this Act applies; 

(b) there has been carried on, is being carried on or is 
likely to be carried on any activity in respect of which 
this Act applies; or 

(c) there is any book, record, electronic data or other 
document relating to the application of this Act. 

Powers on entry 

(2) The authorized person may, for that purpose, 

(a) examine the place and anything in the place; 

(b) use any means of communication or cause it to be 
used; 

(c) use any computer system or data processing sys¬ 
tem, or cause it to be used, to examine data contained 
in or available to it; 


252 La meme loi est modifiee par adjonction, 
apres Particle 46, de ce qui suit: 

Controle 

Designation des personnes autorisees 

Designation par le ministre 

46.1 Le ministre pent designer toute personne — a titre 
individuel on an titre de son appartenance a une catego¬ 
ric determinee — comme personne autorisee pour I’exe- 
cution et le controle d’application de la presente loi; il 
pent restreindre, de la fagon qu’il estime indiquee, les 
pouvoirs qu’une telle personne est autorisee a exercer 
sous le regime de la presente loi. 

Certificat de designation 

46.11 Le ministre fournit a la personne autorisee un 
certificat attestant sa qualite; la personne dont les pou¬ 
voirs sont restreints en vertu de Particle 46.1 regoit un 
certificat on sont enumeres ceux qu’elle est autorisee a 
exercer. 

Mesures relatives au respect de la loi 

Entree dans tout lieu — personne autorisee 

46.12 (1) La personne autorisee pent, a toute fin liee a 
la verification du respect on a la prevention du non-res¬ 
pect de la presente loi, entrer dans tout lieu, y compris un 
navire, si elle a des motifs raisonnables de croire, selon le 
cas: 

a) qu’une chose visee par une disposition de la pre¬ 
sente loi s’y trouve; 

b) qu’une activite assujettie a la presente loi y a ete, y 
est on y sera vraisemblablement exercee; 

c) qu’un livre, un registre, des donnees electroniques 
on tout autre document relatifs a I’application d’une 
disposition de la loi s’y trouvent. 

Pouvoirs generaux 

( 2 ) La personne autorisee pent, a cette meme fin : 

a) examiner ce lieu et toute chose s’y trouvant; 

b) utiliser on faire utiliser tons moyens de communi¬ 
cation; 

c) utiliser on faire utiliser tout ordinateur on systeme 
informatique pour prendre connaissance des donnees 
qu’il contient on auxquelles il donne acces; 
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(d) prepare or cause to be prepared any document, in 
the form of a printout or other intelligible output, 
from the data; 

(e) direct any person to produce for inspection, or for 
the purposes of making copies or taking extracts, any 
document; 

(f) use any copying equipment or cause it to be used; 

(g) conduct tests or analyses; 

(h) take measurements or samples; 

(i) take photographs or make recordings or sketches; 

(i) remove anything for the purposes of examination, 
testing or copying; 

(k) direct any person to put anything into operation or 
to cease operating it; 

(l) prohibit or limit access to all or part of the place or 
to anything in the place; and 

(m) direct any person to establish their identity to the 
authorized person’s satisfaction. 


Powers — direction to provide information 

(3) An authorized person may, for a purpose related to 
verifying compliance or preventing non-compliance with 
this Act, 

(a) direct any person to provide any information; and 

(b) direct a ship, if it is about to enter or is within 
Canadian waters, to provide any information. 


Powers — direction to ship 

(4) If an authorized person has reasonable grounds to 
believe that an offence under this Act has been commit¬ 
ted, they may direct a ship that is about to enter or is 
within Canadian waters 

(a) to stop; 

(b) to proceed through those waters, or to proceed to 
the place within those waters that they may specify, by 
the route and in the manner that they may specify, 
and to moor, anchor or remain there for any reason¬ 
able period that they may specify; 


d) etablir ou faire etablir tout document sous forme 
d’imprime ou sous toute autre forme intelligible a par- 
tir de ces donnees; 

e) ordonner a toute personne de lui remettre tous do¬ 
cuments pour qu’il les verifie ou en fasse des copies ou 
des extraits; 

f) utiliser ou faire utiliser tout materiel de reproduc¬ 
tion; 

g) faire des tests et des analyses; 

h) prendre des mesures et prelever des echantillons; 

i) prendre des photographies, effectuer des enregistre- 
ments et faire des croquis; 

j) emporter toute chose aux fins d’essai ou d’examen 
ou pour en faire des copies; 

k) ordonner a toute personne de faire fonctionner ou 
de cesser de faire fonctionner toute chose; 

l) interdire ou limiter I’acces a tout lieu, ou partie de 
celui-ci, ou a toute chose s’y trouvant; 

m) ordonner a toute personne d’etablir, a sa satisfac¬ 
tion, son identite. 

Pouvoirs — ordre relatif a la fourniture de 
renseignements 

(3) La personne autorisee pent, a toute fin liee a la verifi¬ 
cation du respect ou a la prevention du non-respect de la 
presente loi, ordonner: 

a) a toute personne de lui fournir tout renseignement; 

b) au navire qui est sur le point d’entrer dans les eaux 
canadiennes, ou qui s’y trouve deja, de lui fournir tout 
renseignement. 

Pouvoirs — ordre relatif a un navire 

(4) La personne autorisee peut, dans le cas ou elle a des 
motifs raisonnables de croire qu’une infraction a la pre¬ 
sente loi a etc commise, ordonner au navire qui est sur le 
point d’entrer dans les eaux canadiennes, ou qui s’y 
trouve deja: 

a) de s’immobiliser; 

b) de traverser ces eaux ou de se diriger vers le lieu 
qu’elle specific a I’interieur de ces eaux, par la route et 
de la maniere qu’elle precise, et de s’amarrer a quai, de 
mouiller ou de rester a cet endroit pour la periode rai- 
sonnable qu’elle specific; 
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(c) to proceed out of those waters by the route and in 
the manner that they may specify; or 

(d) to remain outside those waters. 

Dwelling house or living quarters 

46.13 (1) An authorized person shall not enter a 
dwelling house or living quarters under subsection 
46.12(1) without the consent of the occupant except un¬ 
der the authority of a warrant issued under subsection 

(2), unless the authorized person has reasonable grounds 
to believe that the dwelling house or living quarters are 
not being lived in. 

Authority to issue warrant 

(2) On ex parte application, a justice of the peace may is¬ 
sue a warrant authorizing an authorized person to enter a 
dwelling house or living quarters, subject to any condi¬ 
tions that may be specified in the warrant, if the justice is 
satisfied by information on oath that 

(a) the dwelling house or living quarters are a place 
referred to in subsection 46.12(1); 

(b) entry to the dwelling house or living quarters is 
necessary for a purpose related to verifying compli¬ 
ance or preventing non-compliance with this Act; and 

(c) entry was refused by the occupant or there are rea¬ 
sonable grounds to believe that entry will be refused 
by, or that consent to entry cannot be obtained from, 
the occupant. 


Use of force 

(3) In executing a warrant to enter a dwelling house or 
living quarters, an authorized person may use force only 
if the use of force has been specifically authorized in the 
warrant and they are accompanied by a peace officer. 


Telewarrant 

(4) If an authorized person believes that it would not be 
practicable to appear personally to make an application 
for a warrant under subsection (2), a warrant may be is¬ 
sued by telephone or other means of telecommunication 
on information submitted by telephone or other means of 
telecommunication, and section 487.1 of the Criminal 
Code applies for that purpose, with any necessary modifi¬ 
cations. 

Disposition of sample 

46.14 (1) An authorized person who takes a sample un¬ 
der paragraph 46.12(2)(h) may dispose of it in any man¬ 
ner that they consider appropriate or may submit it for 


c) de quitter ces eaux par la route et de la maniere 
qu’elle lui indique; 

d) de rester a I’exterieur de ces eaux. 

Maison d'habitation ou local d'habitation 

46.13 (1) La personne autorisee ne peut entrer dans 
une maison d’habitation ou un local d’habitation en vertu 
du paragraphe 46.12(1) sans le consentement de I’occu- 
pant que si elle est munie d’un mandat decerne en vertu 
du paragraphe (2), sauf si elle a des motifs raisonnables 
de croire que cette maison ou ce local est inhabite. 


Mandat 

(2) Sur demande ex parte, le juge de paix peut decerner 
un mandat autorisant, sous reserve des conditions even- 
tuellement fixees, la personne autorisee a entrer dans 
une maison d’habitation ou un local d’habitation s’il est 
convaincu, sur la foi d’une denonciation sous serment, 
que les conditions ci-apres sont reunies : 

a) la maison d’habitation ou le local d’habitation est 
un lieu vise au paragraphe 46.12(1); 

b) y entrer est necessaire a toute fin liee a la verifica¬ 
tion du respect ou a la prevention du non-respect de la 
presente loi; 

c) soit I’occupant lui a refuse I’entree, soit il y a des 
motifs raisonnables de croire que tel sera le cas ou 
qu’il sera impossible d’obtenir le consentement de 
I’occupant. 

Usage de la force 

(3) La personne autorisee ne peut recourir a la force 
dans I’execution d’un mandat autorisant I’entree dans 
une maison d’habitation ou dans un local d’habitation 
que si celui-ci en autorise expressement I’usage et qu’elle 
est accompagnee d’un agent de la paix. 

Telemandats 

(4) La personne autorisee qui considere qu’il serait peu 
commode de se presenter en personne devant le juge de 
paix pour demander le mandat vise au paragraphe (2) 
peut demander qu’il lui soit decerne par telephone ou par 
un autre moyen de telecommunication, sur le fondement 
d’une denonciation transmise par I’un de ces moyens; 
I’article 487.1 du Code eriminel s’applique alors avec les 
adaptations necessaires. 

Sort des echantillons 

46.14 (1) La personne autorisee qui, en vertu de I’alinea 
46.12(2)h), preleve un echantillon peut ensuite en dispo¬ 
ser de la fagon qu’elle estime indiquee ou le remettre. 
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analysis or examination to any person the Minister con¬ 
siders appropriate. 

Certificate or report 

( 2 ) A person that has made an analysis or examination 
under subsection (1) may issue a certificate or report that 
sets out the results of the analysis or examination. 

Certificate or report admissible in evidence 

(3) Subject to subsections (4) and (5), the certificate or 
report is admissible in evidence in any proceeding related 
to a contravention of this Act and, in the absence of any 
evidence to the contrary, is proof of the statements con¬ 
tained in it without proof of the signature or official char¬ 
acter of the person appearing to have signed it. 

Attendance of person 

(4) The party against which the certificate or report is 
produced may, with leave of the court or of the Tribunal, 
require for the purposes of cross-examination the atten¬ 
dance of the person that issued it. 

Notice 

(5) The certificate or report may be admitted in evidence 
only if the party that intends to produce it has given to 
the party against which it is intended to be produced rea¬ 
sonable notice of that intention, together with a copy of 
the certificate or report. 

Return of anything removed 

46.15 (1) Anything removed under paragraph 
46.12(2)(j) is to be returned as soon as feasible after it is 
no longer required for the purpose for which it was taken 
unless 

(a) the thing, in the authorized person’s opinion, is no 
longer useful; or 

(b) the owner is unknown or cannot be located. 

Thing not returned 

( 2 ) An authorized person may dispose of anything that is 
not returned under subsection (1) in the manner that 
they consider appropriate, and any proceeds realized 
from the disposition are to be paid to the Receiver Gener¬ 
al. 

Interference 

46.16 Unless authorized by an authorized person, it is 
prohibited for a person to knowingly move, alter or inter¬ 
fere in any way with a sample taken under paragraph 
46.12(2)(h) or anything removed under paragraph 
46.12(2)0). 


pour analyse on examen, a la personne que le ministre 
estime indiquee. 

Certificat ou rapport 

( 2 ) La personne qui a procede a I’analyse ou a I’examen 
pent delivrer un certificat ou produire un rapport des re- 
sultats. 

Certificat ou rapport admissible en preuve 

(3) Sous reserve des paragraphes (4) et (5), le certificat 
ou le rapport est admissible en preuve dans les pour- 
suites pour contravention a la presente loi et, sauf preuve 
contraire, fait foi de son contenu sans qu’il soit neces- 
saire de prouver I’authenticite de la signature qui y est 
apposee ou la qualite officielle du signataire. 

Presence 

(4) La partie contre laquelle est produit le certificat ou le 
rapport pent, avec I’autorisation du tribunal ou du Tribu¬ 
nal, exiger la presence de la personne qui I’a delivre pour 
contre-interrogatoire. 

Avis 

(5) Le certificat ou le rapport n’est admissible en preuve 
que si la partie qui entend le produire contre une autre 
partie donne a celle-ci un avis suffisant, accompagne 
d’une copie du certificat ou du rapport. 


Restitution des choses emportees 

46.15 (1) Toute chose emportee en vertu de Talinea 
46.12(2)j) est restituee des que possible une fois qu’elle a 
servi aux fins voulues, sauf dans les cas suivants : 

a) scion la personne autorisee, elle n’est plus utile; 

b) le proprietaire de celle-ci est inconnu ou introu- 
vable. 


Chose non restituee 

( 2 ) La personne autorisee pent disposer de toute chose 
non restituee de la fagon qu’elle estime indiquee, le pro¬ 
duit de la disposition etant verse an receveur general. 


Obstruction 

46.16 II est interdit, sans I’autorisation de la personne 
autorisee, de deplacer, sciemment, les echantillons prele- 
ves en vertu de I’alinea 46.12(2)h) ou les choses empor¬ 
tees en vertu de I’alinea 46.12(2)j) ou de modifier, sciem¬ 
ment, leur etat de quelque maniere que ce soit. 
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Seizure 

46.17 For the purpose referred to in subsection 46.12(1), 
an authorized person may seize and detain anything 

(a) by means of which or in relation to which they 
have reasonable grounds to believe that any provision 
of this Act or of the regulations has been contravened; 
or 

(b) that they have reasonable grounds to believe will 
afford evidence in respect of a contravention of any 
provision of this Act or of the regulations. 

Custody of thing seized 

46.18 If an authorized person seizes a thing, the autho¬ 
rized person, or any person that they may designate, 
shall retain custody of the thing, subject to any order 
made under section 490 of the Criminal Code. 

Liability for costs and expenses 

46.19 If there is more than one owner of a thing seized 
or forfeited under this Act, the owners are jointly and 
severally, or solidarily, liable for the amount due or 
payable in respect of the costs and expenses resulting 
from the seizure, forfeiture or disposition of the thing in 
excess of any proceeds of disposition of the thing that 
have been forfeited to Her Majesty in right of Canada un¬ 
der this Act. 

Detention order 

46.2 (1) An authorized person may order the detention 
of a ship if the authorized person has reasonable grounds 
to believe that an offence under this Act has been com¬ 
mitted by or in respect of the ship. 

Order in writing 

(2) The detention order is to be in writing and be ad¬ 
dressed to every person empowered to grant clearance to 
the ship. 

Service of detention order notice 

(3) Subject to subsection (4), notice of a detention order 
is to be served 

(a) by delivering a copy of the notice to the authorized 
representative of the ship or, in the absence of an au¬ 
thorized representative, a person in charge of the ship; 
or 

(b) if service cannot reasonably be effected in the 
manner provided in paragraph (a), by posting a copy 
of the notice on any conspicuous part of the ship. 


Saisie 

46.17 A toute fin prevue au paragraphe 46.12(1), la per¬ 
sonae autorisee pent saisir et retenir toute chose dont 
elle a des motifs raisonnables de croire soit que la chose a 
servi ou donne lieu a une infraction a la presente loi ou 
aux reglements, soit que la chose servira a la prouver. 


Garde des choses saisies 

46.18 La garde des choses saisies par la personne auto¬ 
risee incombe, sous reserve d’une ordonnance rendue 
aux termes de I’article 490 du Code criminel, a celle-ci ou 
a la personne qu’elle designe. 

Frais 

46.19 Lorsqu’il y a plus d’un proprietaire de la chose 
saisie ou confisquee au litre de la presente loi, les pro- 
prietaires sont solidairement responsables des frais occa- 
sionnes par sa saisie, sa confiscation ou sa disposition, 
ainsi que des sommes dues a son egard, lorsque ces 
sommes excedent le produit de la disposition de la chose 
qui a ete confisque au profit de Sa Majeste du chef du 
Canada au titre de la presente loi. 

Ordre de detention 

46.2 (1) La personne autorisee peut ordonner la deten¬ 
tion d’un navire si elle a des motifs raisonnables de croire 
que le navire a commis une infraction a la presente loi ou 
qu’une telle infraction a ete commise a I’egard du navire. 

Ordre ecrit 

(2) L’ordre de detention est donne par ecrit; il est adres- 
se a toutes les personnes habilitees a delivrer un conge au 
navire. 

Signification de I'avis de I'ordre de detention 

(3) Sous reserve du paragraphe (4), I’avis de I’ordre de 
detention est signifie: 

a) par signification d’une copie au representant auto¬ 
rise du navire vise par I’ordre de detention ou, en son 
absence, a un responsable de ce navire; 

b) si la signification ne peut raisonnablement etre 
faite au representant autorise ou a un responsable du 
navire, par affichage d’une copie a un endroit bien en 
vue sur le navire vise par I’ordre de detention. 
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Public notice of detention order 

(4) If service cannot reasonably be effected in the man¬ 
ner provided in paragraph (3)(a) or (b), public notice of 
the detention order is to be given. 

Contents of notice 

(5) The notice is to indicate 

(a) the measures that are to be taken for the detention 
order to be rescinded; and 

(b) the amount and form of any security that is to be 
deposited with the Minister. 

Notification of foreign state 

( 6 ) If the ship that is subject to a detention order is regis¬ 
tered in a foreign state, that state is to be notified that the 
order was made. 

Movement of ship prohibited 

(7) Subject to subsection 46.22(1), it is prohibited for a 
person to move a ship that is subject to a detention order. 

Granting clearance prohibited 

( 8 ) It is prohibited for a person to which a detention or¬ 
der is addressed, after they have received notice of the or¬ 
der, to grant clearance to the ship that is subject to the 
order, unless they have been notified that the order has 
been rescinded. 

Rescission of order 

(9) An authorized person may rescind a detention order 
if, in their opinion, it would be in the public interest to do 
so. However, an authorized person shall rescind a deten¬ 
tion order if they are satisfied that the measures indicat¬ 
ed in the notice referred to in subsection (5) have been 
taken and, if applicable, security in the amount and form 
indicated in the notice has been deposited with the Min¬ 
ister. 

Notice of rescission 

( 10 ) An authorized person who rescinds a detention or¬ 
der shall notify, in the form and manner specified by the 
Minister, the persons referred to in subsection (2) and 
the persons on which the notice was served under para¬ 
graph (3)(a) of the rescission. 

Liability for costs and expenses 

( 11 ) The authorized representative of a ship that is sub¬ 
ject to a detention order or, in the absence of an autho¬ 
rized representative, the owner of that ship is liable for 
all costs and expenses resulting from the detention. 


Avis public 

(4) Si la signification ne pent raisonnablement etre faite, 
un avis public de I’ordre de detention est donne. 

Contenu de I'avis 

(5) L’avis enonce: 

a) toute mesure a prendre pour faire annuler I’ordre; 

b) le montant et la nature de toute caution a remettre 
an ministre. 


Notification a I'Etat etranger 

( 6 ) Si le navire vise par I’ordre de detention est immatri- 
cule dans un Etat etranger, cet Etat est informe du fait 
que I’ordre a ete donne. 

Interdiction de deplacer un navire 

(7) Sous reserve du paragraphe 46.22(1), il est interdit de 
deplacer un navire vise par un ordre de detention. 

Interdiction de donner conge 

( 8 ) II est interdit aux personnes a qui est adresse I’ordre 
de detention de delivrer, apres avoir etc avisees de cet 
ordre, un conge an navire vise par celui-ci, sauf si dies 
out ete avisees du fait que I’ordre a ete annule. 

Annulation de I'ordre de detention 

(9) La personne autorisee pent, si die I’estime dans I’in- 
teret public, annuler I’ordre de detention. Elle est toute- 
fois tenu de I’annuler si elle est convaincue que les me¬ 
sures enoncees dans I’avis vise an paragraphe (5) ont ete 
prises et, s’il y a lieu, que la caution visee par I’avis a ete 
remise an ministre. 


Avis de I'annulation 

( 10 ) La personne autorisee qui annule un ordre de de¬ 
tention en avise, selon les modalites que fixe le ministre, 
les personnes a qui est adresse I’ordre en vertu du para¬ 
graphe (2) et toute personne a qui I’ordre a ete signifie en 
vertu de I’alinea (3)a). 

Frais 

( 11 ) Le representant autorise ou, en son absence, le pro- 
prietaire du navire vise par un ordre de detention est te¬ 
nu de payer les frais entraines par la detention. 
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Return of security 

(12) If, in the Minister’s opinion, the matter has been re¬ 
solved, the Minister 

(a) may apply the security to reimburse Her Majesty 
in right of Canada, in whole or in part, for any of the 
costs and expenses resulting from the detention of the 
ship or to pay to Her Majesty in right of Canada, in 
whole or in part, any fine or penalty imposed under 
this Act; and 

(b) shall return the security, or any part of it that re¬ 
mains if it is applied under paragraph (a), if all costs 
and expenses and any fine or penalty imposed under 
this Act have been paid. 

Interference with service of notice 

46.21 It is prohibited for a person to knowingly inter¬ 
fere with the service of a notice of a detention order. 

Permission or direction to move ship 

46.22 (1) The Minister may, in respect of a ship that is 
subject to a detention order, 

(a) on application made by the authorized representa¬ 
tive of the ship or, in the absence of an authorized rep¬ 
resentative, the person in charge of the ship, permit 
the ship to be moved in accordance with the Minister’s 
directions; and 

(b) on application made by the owner of a dock — or 
by the person in charge of a place — at which the de¬ 
tained ship is situated, direct the authorized represen¬ 
tative or person in charge of the ship to move it in ac¬ 
cordance with the Minister’s directions. 

Non-compliance with paragraph (1)(b) 

(2) If a person does not comply with a direction given to 
them under paragraph (l)(b) and the Minister is satisfied 
that the applicant for the direction has sufficient insur¬ 
ance in place to cover any incident that may arise from 
the moving of the ship, the Minister may authorize the 
applicant to move the ship in accordance with the Minis¬ 
ter’s directions and at the expense of the authorized rep¬ 
resentative or, in the absence of an authorized represen¬ 
tative, the owner. 

Provisions Relate(d to Entry 


Accompanying person 

46.23 (1) If an authorized person enters a place under 
subsection 46.12(1), they may be accompanied by any 
other person whom they believe is necessary to help 


Restitution de la caution 

( 12 ) S’il estime que I’affaire est reglee, le ministre : 

a) pent utiliser la caution pour rembourser, en tout on 
en partie, a Sa Majeste du chef du Canada les frais 
qu’il a engages pour la detention du navire ainsi que 
pour lui payer, en tout on en partie, la penalite on 
I’amende infligees sous le regime de la presente loi; 

b) est tenu de restituer la caution on, si celle-ci a ete 
utilisee an titre de I’alinea a), tout eventuel reliquat 
lorsque les frais on la penalite on I’amende infligee 
sous le regime de la presente loi ont ete payes. 


Obstacle a la signification 

46.21 II est interdit de faire sciemment obstacle a la si¬ 
gnification d’un avis d’un ordre de detention. 

Autorisation ou ordre de deplacer le navire 

46.22 (1) Le ministre pent: 

a) a la demande du representant autorise ou, en son 
absence, du responsable d’un navire vise par un ordre 
de detention, permettre de deplacer le navire selon les 
instructions du ministre; 

b) a la demande du proprietaire du quai ou du res¬ 
ponsable du lieu on un navire detenu se trouve, ordon- 
ner an representant autorise ou an responsable du na¬ 
vire de le deplacer selon les instructions du ministre. 


Inobservation de I'alinea (1)b) 

( 2 ) Si la personne n’obtempere pas a I’ordre donne en 
vertu de I’alinea (l)b) et si le ministre est convaincu que 
le demandeur a contracte une assurance suffisante pour 
absorber le cout de tout incident susceptible de resulter 
du deplacement, le ministre pent autoriser le demandeur 
a effectuer le deplacement, selon les instructions qu’il 
donne, aux frais du representant autorise ou, en son ab¬ 
sence, aux frais du proprietaire. 

Dispositions connexes a I'entree (dans 
(des lieux 

Accompagnateur 

46.23 (1) Lorsque la personne autorisee entre dans un 
lieu en vertu du paragraphe 46.12(1), elle pent etre ac- 
compagnee de toute personne qu’elle estime necessaire 
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them in the exercise of their powers or the performance 
of their duties or functions under this Act. 

Entry on private property 

( 2 ) An authorized person and a person accompanying 
them may enter private property - other than a dwelling 
house or living quarters - and pass through it, including 
with vehicles and equipment, in order to gain entry to the 
place referred to in subsection 46.12(1). 


Duty to assist 

46.24 The owner of a place that is entered by an autho¬ 
rized person under subsection 46.12(1), the person in 
charge of the place and every person in it shall give all as¬ 
sistance to the authorized person that is reasonably re¬ 
quired to enable the authorized person to exercise their 
powers or perform their duties or functions under this 
Act and shall provide the authorized person with any 
document or information, or access to any data, that they 
may reasonably require. 

Obstruction 

Obstruction 

46.25 It is prohibited for a person to knowingly give 
false or misleading information either orally or in writing 
to, or otherwise knowingly obstruct or hinder, an autho¬ 
rized person who is exercising powers or performing du¬ 
ties or functions under this Act. 


Adnninistrative Monetary Penalties 

Violation — person 

46.26 (1) Every person that contravenes a provision or 
direction that is designated as a violation in the regula¬ 
tions commits a violation and is liable to a penalty. 

Violation — ship 

(2) Every ship that contravenes any of the following 
commits a violation and is liable to a penalty: 

(a) a direction given under paragraph 46.12(3)(b) or 
subsection 46.12(4); or 

(b) a provision the contravention of which is designat¬ 
ed as a violation by the regulations. 

Continuing violation 

(3) A violation that is committed or continued on more 
than one day constitutes a separate violation for each day 
on which it is committed or continued. 


pour I’aider dans I’exercice de ses attributions an titre de 
la presente loi. 

Entree dans une propriete privee 

(2) La personne autorisee et toute personne qui I’accom- 
pagne peuvent, afm d’acceder an lieu vise an paragraphe 
46.12(1), penetrer dans une propriete privee, autre 
qu’une maison d’habitation on un local d’habitation, et y 
circuler, y compris an moyen de vehicules et avec de 
I’equipement. 

Assistance 

46.24 Le proprietaire du lieu dans lequel entre une per¬ 
sonne autorisee en vertu du paragraphe 46.12(1), le res- 
ponsable du lieu ainsi que toute personne s’y trouvant 
sont tenus de preter a la personne autorisee toute I’assis- 
tance qu’elle pent raisonnablement exiger pour lui per- 
mettre d’exercer ses attributions an titre de la presente 
loi, et de lui fournir les documents, les renseignements et 
I’acces aux donnees qu’elle pent raisonnablement exiger. 


Entrave 

Entrave 

46.25 Lorsque la personne autorisee agit dans I’exercice 
de ses attributions sous le regime de la presente loi, il est 
interdit a toute personne de lui fournir sciemment, orale- 
ment on par ecrit, des renseignements faux on trom- 
peurs, on de sciemment entraver Taction de la personne 
autorisee. 

Sanctions adnninistratives pecuniaires 

Violation — personne 

46.26 (1) Commet une violation et s’expose a une pena- 
lite la personne qui contrevient a une disposition on a un 
ordre qualifies de violation par les reglements. 

Violation — navire 

(2) Commet une violation et s’expose a une penalite le 
navire qui contrevient a : 

a) Tordre donne en vertu de Talinea 46.12(3)b) on du 
paragraphe 46.12(4); 

b) toute disposition dont la contravention est qualifiee 
de violation par les reglements. 

Violation continue 

(3) II est compte une violation distincte pour chacun des 
jours au cours desquels se commet ou se continue la vio¬ 
lation. 
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Penalty 

(4) The maximum amount payable as the penalty for a 
violation set out in subsection (1) or (2) is $250,000 and 
the total maximum amount payable for a related series or 
class of violations is the amount set out in the regula¬ 
tions. 

Purpose of penalty 

(5) The purpose of the penalty is to promote compliance 
with this Act and not to punish. 

Clarification 

( 6 ) If a contravention of a provision may be proceeded 
with as a violation or as an offence, proceeding with it in 
one manner precludes proceeding with it in the other. 


Nature of violation 

(7) For greater certainty, a violation is not an offence 
and, accordingly, section 126 of the Criminal Code does 
not apply in respect of a violation. 

Due diligence defence — person 

( 8 ) A person is not to be found to be liable for a violation 
under this Act if they establish that they exercised due 
diligence to prevent its commission. 

Due diligence defence — ship 

(9) A ship is not to be found to be liable for a violation 
under this Act if the person that committed the act or 
omission that constitutes the violation establishes that 
they exercised due diligence to prevent its commission. 


Assurance of compliance or notice of violation 

46.27 (1) If the Minister has reasonable grounds to be¬ 
lieve that a person or ship has committed a violation, the 
Minister may 

(a) enter into an assurance of compliance with the 
person or ship that 


Sanction 

(4) Le montant maximal de la penalite applicable a 
chaque violation est plafonne a 250 000 $ et le montant 
maximal applicable pour toute serie ou categorie connexe 
de contraventions est prevu par reglement. 

But de la penalite 

(5) L’imposition de la penalite vise non pas a punir, mais 
plutot a favoriser le respect de la presente loi. 

Precision 

( 6 ) Toute contravention qualifiable a la fois de violation 
et d’infraction pent etre reprimee soit comme violation, 
soit comme infraction, les poursuites pour violation et 
cedes pour infraction s’excluant toutefois mutuellement. 

Nature de la violation 

(7) II est entendu que les violations n’ont pas valeur d’in- 
fractions; en consequence, nul ne pent etre poursuivi a ce 
titre sur le fondement de I’article 126 du Code criminel. 

Defense de prise des precautions voulues — personne 

( 8 ) Une personne ne pent etre tenue responsable d’une 
violation prevue sous le regime de la presente loi si elle 
prouve qu’elle a pris toutes les precautions voulues pour 
prevenir sa commission. 

Defense de prise des precautions voulues — navire 

(9) Aucun navire ne pent etre tenu responsable d’une 
violation prevue sous le regime de la presente loi si la 
personne qui a commis Facte ou Fomission qui constitue 
la violation prouve qu’elle a pris toutes les precautions 
voulues pour prevenir sa commission. 

Transaction ou proces-verbal 

46.27 (1) S’il a des motifs raisonnables de croire qu’une 
violation a ete commise par une personne ou un navire, 
le ministre pent: 

a) soit conclure avec la personne ou le navire une 
transaction en vue de Fobservation, dans le delai pre¬ 
cise et aux conditions fixees, de la disposition en- 
freinte et fixer le montant et la forme de la caution a 
verser pour garantir Fexecution de la transaction ainsi 
que le montant de la penalite qu’il aurait eu a payer s’il 
n’avait pas conclu la transaction; 


(i) identifies the violation and provides that the 
person or ship will comply with the provision to 
which the violation relates within the period, and 
be subject to the conditions, specified in the assur¬ 
ance, 

(ii) sets out the amount and form of any security 
that, pending compliance with the assurance, is to 
be deposited with the Minister, and 


b) soit dresser un proces-verbal — qu’il fait signifier a 
la personne ou au navire — comportant, outre le nom 
de la personne ou du navire et les faits reproches, le 
montant de la penalite a payer, ainsi que le delai, soit 
trente jours apres la date de la signification de Favis, et 
les modalites de paiement ou de requete en revision. 
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(iii) sets out the amount of the penalty that the per¬ 
son or ship would have been liable to pay for the vi¬ 
olation if the assurance had not been entered into; 
or 

(b) issue, and cause to be served on the person or 
ship, a notice of violation that names the person or 
ship, identifies the violation and sets out 

(i) the amount of the penalty that the person or 
ship is liable to pay for the violation, 

(ii) the period, being 30 days after the day on which 
the notice is served, within which the penalty is to 
be paid or a review is to be requested, and 

(iii) particulars of the manner in which, and the 
place at which, the penalty is to be paid or a review 
is to be requested. 

Extension of period 

(2) The Minister may extend the period specified under 
subparagraph (l)(a)(i) if the Minister is satisfied that the 
person or ship is unable to comply with the assurance of 
compliance for reasons beyond the person’s or ship’s 
control. 

Short-form description 

(3) The Minister may establish, in respect of each viola¬ 
tion, a short-form description to be used in notices of vio¬ 
lation. 

Deemed violation 

46.28 (1) A person or ship that enters into an assurance 
of compliance under paragraph 46.27(l)(a) is, unless a 
review is requested under subsection (2), deemed to have 
committed the violation in respect of which the assur¬ 
ance was entered into. 

Request for review 

( 2 ) A person or ship that enters into an assurance of 
compliance may, within 48 hours after the assurance is 
signed, unless a notice of default is served within that pe¬ 
riod under subsection 46.3(1), file a request with the Tri¬ 
bunal for a review of the facts of the violation, in which 
case the assurance is deemed to be a notice of violation 
and a review under paragraph 46.33(l)(b) of the facts of 
the violation and of the amount of the penalty is deemed 
to have been requested. 

When assurance of compliance complied with 

46.29 If the Minister is of the opinion that a person or 
ship that has entered into an assurance of compliance 
under paragraph 46.27(l)(a) has complied with it, he or 


Prorogation du delai 

( 2 ) S’il est convaincu que la personne ou le navire ne 
pent executer la transaction dans le delai precise pour 
des raisons independantes de sa volonte, le ministre pent 
proroger ce delai. 

Description abregee 

(3) II pent etablir, pour toute violation, une description 
abregee a utiliser dans les proces-verbaux. 

Commission de la violation 

46.28 (1) Sauf s’il depose une requete en revision au 
titre du paragraphe (2), la personne ou le navire qui 
conclut une transaction au titre de I’alinea 46.27(l)a) est 
repute avoir commis la violation en cause. 


Requete en revision 

( 2 ) La personne ou le navire qui conclut une transaction 
pent, dans les quarante-huit heures suivant la signature 
de celle-ci, mais avant la signification de I’avis de defaut 
vise au paragraphe 46.3(1), deposer aupres du Tribunal 
une requete en revision des faits reproches, auquel cas la 
transaction est reputee etre un proces-verbal et la per¬ 
sonne ou le navire est repute avoir depose une requete en 
revision des faits reproches et du montant de la penalite 
en vertu de I’alinea 46.33(l)b). 

Avis d'execution 

46.29 S’il estime que la personne ou le navire a execute 
la transaction visee a I’alinea 46.27(l)a), le ministre veille 
a ce que lui soit signifie un avis a cet effet. Sur significa¬ 
tion de I’avis: 
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she shall cause a notice to that effect to be served on the 
person or ship and, on the service of the notice, 

(a) no further proceedings may be taken against the 
person or ship with respect to the violation in respect 
of which the assurance was entered into; and 

(b) any security deposited under subparagraph 
46.27(l)(a)(ii) is to be returned to the person or ship. 

When assurance of compliance not complied with 

46.3 (1) If the Minister is of the opinion that a person or 
ship that has entered into an assurance of compliance 
under paragraph 46.27(l)(a) has not complied with it, the 
Minister may cause a notice of default to be served on the 
person or ship to the effect that, unless a member deter¬ 
mines under section 46.31, or an appeal panel decides un¬ 
der section 46.34, that the assurance has been complied 
with, 

(a) the person or ship is liable to pay double the 
amount of the penalty set out in the assurance; or 

(b) the security deposited under subparagraph 
46.27(l)(a)(ii) is forfeited to Her Majesty in right of 
Canada. 

Contents of notice 

(2) The notice of default is to include the place at which 
and the date being 30 days after the day on which the no¬ 
tice is served, on or before which a request for a review 
may be filed, and the particulars concerning the proce¬ 
dure for requesting a review. 

No set-off or compensation 

(3) On the service of a notice of default, the person or 
ship served has no right of set-off or compensation 
against any amount spent by the person or ship under 
the assurance of compliance. 

Request for review 

46.31 (1) A person or ship served with a notice under 
subsection 46.3(1) may, on or before the date specified in 
the notice or within any further time that the Tribunal on 
application allows, file with the Tribunal a written re¬ 
quest for a review of the Minister’s decision made under 
that subsection. 


Date, time and place for review 

(2) On receipt of the request, the Tribunal shall appoint a 
date, time and place for the review and shall notify the 
Minister and the person or ship that filed the request of 
the date, time and place in writing. 


a) aucune poursuite ne pent etre intentee contre la 
personne ou le navire pour la meme violation; 

b) toute caution remise au titre de I’alinea 46.27(l)a) 
est remise a la personne ou au navire. 


Avis de defaut d'execution 

46.3 (1) S’il estime que la personne ou le navire n’a pas 
execute la transaction visee a I’alinea 46.27(l)a), le mi- 
nistre pent lui faire signifier un avis de defaut qui I’in- 
forme que, sauf si le conseiller ou le comite du Tribunal 
conclut au titre des articles 46.31 ou 46.34 respectivement 
que la transaction a ete executee : 

a) soit il est tenu de payer le double du montant de la 
penalite prevue par la transaction; 

b) soit la caution remise au titre de I’alinea 46.27(l)a) 
est confisquee au profit de Sa Majeste du chef du 
Canada. 


Contenu de I'avis 

(2) Sont notamment indiques dans i’avis le lieu et la date 
limite, a savoir trente jours apres la date de la significa¬ 
tion de I’avis de defaut, du depot d’une eventuelle requete 
en revision ainsi que la procedure a suivre pour deposer 
une requete en revision. 

Effet de I'inexecution 

(3) Sur signification de I’avis de defaut, la personne ou le 
navire perd tout droit a la compensation pour les 
sommes exposees dans le cadre de la transaction. 


Requete en revision 

46.31 (1) La personne ou le navire a qui un avis a ete si- 
gnifie au titre du paragraphe 46.3(1) peut deposer, par 
ecrit, aupres du Tribunal une requete en revision de la 
decision du ministre en vertu de ce paragraphe, au plus 
tard a la date limite indiquee a I’avis, ou dans le delai su- 
perieur eventuellement accorde a sa demande par le Tri¬ 
bunal. 

Audience 

( 2 ) Le Tribunal, sur reception de la requete, fixe les date, 
heure et lieu de faudience et en avise par ecrit le ministre 
et la personne ou le navire. 
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Review procedure 

(3) The member of the Tribunal who is assigned to con¬ 
duct the review shall provide the Minister and the person 
or ship with an opportunity that is consistent with proce¬ 
dural fairness and natural justice to present evidence and 
make representations. 

Burden of proof 

(4) The burden is on the Minister to establish that the 
person or ship did not comply with the assurance of com¬ 
pliance referred to in the notice. The person is not re¬ 
quired, and is not to be compelled, to give any evidence 
or testimony in the matter. 

Defence not available 

(5) Despite subsections 46.26(8) and (9), a person or ship 
does not have a defence by reason that the person or ship 
exercised due diligence to comply with the assurance of 
compliance. 

Determination by member 

( 6 ) At the conclusion of the review, the member who 
conducts the review may confirm the Minister’s decision 
or determine that the person or ship has complied with 
the assurance of compliance and shall without delay in¬ 
form the parties of his or her decision. 

Return of security 

46.32 Any security deposited under subparagraph 
46.27(l)(a)(ii) is to be returned to the person or ship if 

(a) a notice is served under subsection 46.3(1) and the 
person or ship pays double the amount of the penalty 
set out in the assurance of compliance; or 

(b) a member determines under subsection 46.31(6), 
or an appeal panel decides under subsection 46.34(3), 
that the assurance has been complied with. 

Notice of violation — option 

46.33 (1) A person or ship served with a notice of viola¬ 
tion under paragraph 46.27(l)(b) may 

(a) pay the amount of the penalty; or 

(b) within 30 days after the day on which the notice is 
served or any further time that the Tribunal on appli¬ 
cation allows, file with the Tribunal a written request 
for a review of the facts of the violation or the amount 
of the penalty. 


Deroulement 

(3) A I’audience, le conseiller commis a I’affaire accorde 
au ministre et a la personne ou au navire la possibilite de 
presenter leurs elements de preuve et leurs observations, 
conformement aux principes de I’equite procedurale et 
de la justice naturelle. 

Fardeau de la preuve 

(4) II incombe au ministre d’etablir la responsabilite de 
la personne ou du navire. La personne ne pent etre 
contrainte de temoigner. 


Exclusion de certains moyens de defense 

(5) Malgre les paragraphes 46.26(8) et (9), le fait d’avoir 
pris toutes les precautions voulues pour executer la tran¬ 
saction ne pent etre invoquee en defense par la personne 
ou le navire. 

Decision du conseiller 

( 6 ) Apres audition des parties, le conseiller pent confir¬ 
mer la decision du ministre ou conclure que la transac¬ 
tion a ete executee par la personne ou le navire. Sans de- 
lai apres avoir pris sa decision, il en informe la personne 
ou le navire et le ministre. 

Remise de la caution 

46.32 La caution versee par la personne ou le navire au 
titre de Talinea 46.27(l)a) lui est remise : 

a) lorsqu’un avis est signifie au titre du paragraphe 
46.3(1), et que la personne ou le navire paie le double 
du montant de la penalite prevue par la transaction; 

b) lorsque le conseiller, en vertu du paragraphe 
46.31(6), ou le comite du Tribunal, en vertu du para¬ 
graphe 46.34(3), conclut que la transaction a ete execu¬ 
tee. 

Option decoulant du proces-verbal 

46.33 (1) La personne ou le navire a qui a ete signifie 
un proces-verbal dresse par le ministre en application de 
Talinea 46.27(l)b) pent: 

a) soit payer le montant de la penalite infligee; 

b) soit, dans les trente jours suivant la signification du 
proces-verbal ou dans le delai superieur eventuelle- 
ment accorde a sa demande par le Tribunal, deposer, 
par ecrit, aupres de celui-ci une requete en revision 
des faits reproches ou du montant de la penalite. 
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When review not requested 

(2) If a review is not requested within the period referred 
to in paragraph (l)(b) or the amount of the penalty is 
paid, the person or ship is considered to have committed 
the violation in respect of which the notice is served and 
proceedings in respect of the violation are ended. 


Date, time and place for review 

(3) On receipt of a request fded under paragraph (l)(b), 
the Tribunal shall appoint a date, time and place for the 
review and shall notify the Minister and the person or 
ship that filed the request of the date, time and place in 
writing. 

Review procedure 

(4) The member of the Tribunal assigned to conduct the 
review shall provide the Minister and the person or ship 
with an opportunity that is consistent with procedural 
fairness and natural justice to present evidence and make 
representations. 

Burden of proof 

(5) The burden is on the Minister to establish that the 
person or ship committed the violation referred to in the 
notice. The person is not required, and is not to be com¬ 
pelled, to give any evidence or testimony in the matter. 

Determination by member 

( 6 ) At the conclusion of the review, the member who 
conducts the review shall, without delay and in writing, 
inform the Minister and the person or ship 

(a) that the person or ship has not committed a viola¬ 
tion, in which case, subject to section 46.34, no further 
proceedings under this Act are to be taken against the 
person or ship in respect of the alleged violation; and 

(b) that the person or ship has committed a violation, 
in which case, subject to subsections 46.26(4) and (5) 
and the regulations, the member shall inform the Min¬ 
ister and the person or ship of the amount determined 
by the member to be payable to the Tribunal by or on 
behalf of the person or ship and the period within 
which it is to be paid. 

Right of appeal 

46.34 (1) The Minister or the person or ship that re¬ 
quested the review may, within 30 days after the day on 
which a determination is made under subsection 46.31(6) 
or 46.33(6), appeal the determination to the Tribunal. 


Paiement ou aucune requete 

( 2 ) Vaut declaration de responsabilite a I’egard de la vio¬ 
lation et met fin a la procedure, selon le cas : 

a) I’omission de deposer une requete en revision dans 
le delai vise a Talinea (l)b); 

b) le paiement du montant de la penalite. 

Audience 

(3) Le Tribunal, sur reception de la requete visee a I’ali- 
nea (l)b), fixe les date, heure et lieu de 1’audience et en 
avise par ecrit le ministre et la personne ou le navire. 


Deroulement 

(4) A I’audience, le conseiller commis a I’affaire accorde 
an ministre et a la personne ou an navire la possibilite de 
presenter leurs elements de preuve et leurs observations, 
conformement aux principes de I’equite procedurale et 
de la justice naturelle. 

Fardeau de la preuve 

(5) II incombe an ministre d’etablir la responsabilite de 
la personne ou du navire. La personne ne pent etre 
contrainte de temoigner. 

Decision du conseiller 

( 6 ) Apres audition des parties, le conseiller informe par 
ecrit sans delai la personne ou le navire et le ministre de 
sa decision. S’il decide : 

a) qu’il n’y a pas en contravention, sous reserve de 
I’article 46.34, aucune autre poursuite ne pent etre in- 
tentee a cet egard sous le regime de la presente loi; 

b) qu’il y a en contravention, il les informe egalement, 
sous reserve des paragraphes 46.26(4) et (5) et des re- 
glements, de la somme fixee par le conseiller a payer 
an Tribunal par la personne ou le navire ou en son 
nom et du delai imparti pour le paiement. 


Droit d'appel 

46.34 (1) Le ministre ou la personne ou le navire pent, 
dans les trente jours suivant la decision rendue en vertu 
des paragraphes 46.31(6) ou 46.33(6), faire appel an Tri¬ 
bunal de cette decision. 
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Loss of right of appeal 

(2) A party that does not appear at the review hearing is 
not entitled to appeal a determination, unless they estab¬ 
lish that there was sufficient reason to justify their ab¬ 
sence. 

Disposition of appeal 

(3) At the conclusion of the review, the appeal panel of 
the Tribunal that is assigned to hear the appeal may 

(a) in the case of a determination made under subsec¬ 
tion 46.31(6), dismiss the appeal, or allow the appeal 
and substitute its own decision; or 

(b) in the case of a determination made under subsec¬ 
tion 46.33(6), dismiss the appeal, or allow the appeal 
and, subject to subsections 46.26(4) and (5) and the 
regulations, substitute its own decision. 

Notice of decision 

(4) The appeal panel shall inform the parties of its deci¬ 
sion without delay and shall specify the period within 
which any amount determined by the appeal panel to be 
payable to the Tribunal is to be paid. 

Recovery of Debts 

Debts due to Her Majesty 

46.35 (1) The following amounts constitute debts due 
to Her Majesty in right of Canada that may be recovered 
in the Federal Court or any other court of competent ju¬ 
risdiction: 

(a) the amount of a penalty set out in a notice of viola¬ 
tion referred to in paragraph 46.27(l)(b), from the ex¬ 
piry of the period specified in the notice for the pay¬ 
ment of that amount, unless a review is requested un¬ 
der subsection 46.33(1); 

(b) the amount of a penalty set out in a notice of de¬ 
fault referred to in subsection 46.3(1), from the date 
the notice is served, unless a review is requested under 
subsection 46.31(1); 

(c) the amount of a penalty determined by a member 
under section 46.33, or decided by an appeal panel un¬ 
der section 46.34, from the expiry of the period speci¬ 
fied in the decision for the payment of that amount; 
and 

(d) the amount of any costs and expenses referred to 
in subsection (3). 


Perte du droit d'appel 

( 2 ) La partie qui ne se presente pas a I’audience sur la re- 
quete en revision perd le droit de porter la decision en 
appel, sauf si elle fait valoir des motifs valables justifiant 
son absence. 

Sort de I'appel 

(3) Apres audition des parties, le comite du Tribunal 
pent: 

a) dans le cas d’une decision visee an paragraphe 
46.31(6), rejeter I’appel on y faire droit et substituer sa 
propre decision a celle en cause; 

b) dans le cas d’une decision visee an paragraphe 
46.33(6), rejeter I’appel on y faire droit et, sous reserve 
des paragraphes 46.26(4) et (5) et des reglements, sub¬ 
stituer sa propre decision a celle en cause. 

Avis de decision 

(4) Sans delai apres avoir pris sa decision, il informe la 
personne et le navire et le ministre de sa decision et du 
delai imparti pour le paiement de la somme, qu’il fixe, a 
payer an Tribunal. 

Recouvrement des creances 

Creances de Sa Majeste 

46.35 (1) Constituent une creance de Sa Majeste du 
chef du Canada dont le recouvrement pent etre poursuivi 
a ce titre devant la Cour federale on tout autre tribunal 
competent: 

a) sauf en cas de depot d’une requete en revision an 
titre du paragraphe 46.33(1), le montant de la penalite 
menfionne dans le proces-verbal vise a Falinea 
46.27(l)b), a compter de la date d’expiration du delai 
prevu dans celui-ci; 

b) sauf en cas de depot d’une requete en revision an 
titre du paragraphe 46.31(1), la somme a payer an titre 
de I’avis de defaut vise an paragraphe 46.3(1), a comp¬ 
ter la date de la signification de I’avis; 

c) le montant de la penalite fixe par le conseiller on le 
comite du Tribunal dans le cadre de la requete prevue 
aux articles 46.33 on 46.34, a compter de la date d’expi¬ 
ration du delai prevu par la decision; 

d) le montant des frais vise au paragraphe (3). 
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Limitation or prescription period 

(2) Proceedings to recover a debt referred to in subsec¬ 
tion (1) may be commenced no later than five years after 
the day on which the debt becomes payable. 

Liability 

(3) A person or ship that is liable to pay an amount re¬ 
ferred to in paragraph (l)(a), (b) or (c) is also liable for 
the amount of any costs and expenses incurred in at¬ 
tempting to recover that amount. 


Certificate of default 

46.36 (1) All or part of a debt referred to in subsection 
46.35(1) in respect of which there is a default of payment 
may be certified by the Minister or the Tribunal, as the 
case maybe. 

Effect of registration 

(2) On production to the Federal Court, a certificate 
made under subsection (1) is to be registered in that 
Court and, when registered, has the same force and ef¬ 
fect, and proceedings may be taken in connection with it, 
as if it were a judgment obtained in that Court for a debt 
of the amount specified in it and all costs and expenses 
attendant on its registration. 

General 

Manner of service 

46.37 (1) A notice referred to in any of sections 46.27, 
46.29, 46.3 and 46.45 is to be served 

(a) in the case of an individual, 

(i) by leaving a copy of it with the individual at any 
place or with someone who appears to be an adult 
member of the same household at the individual’s 
last known address or usual place of residence or, 
in the case of an individual under the age of 18, with 
a parent or other person having custody of them or 
exercising parental authority over them, or 

(ii) by sending a copy of it by registered mail, couri¬ 
er or fax or other electronic means to the individu¬ 
al’s last known address or usual place of residence; 

(b) in the case of a person other than an individual, 

(i) by leaving a copy of it with their representative 
or with an officer or other individual who appears 
to control or manage the person’s or representa¬ 
tive’s head office or place of business, or 


Prescription 

( 2 ) Le recouvrement de toute creance se prescrit par cinq 
ans a compter de la date a laquelle elle est devenue exi¬ 
gible aux termes du paragraphe (1). 

Responsabilite relative au recouvrement 

(3) La personne on le navire tenu de payer le montant vi¬ 
se aux alineas (l)a) on c) on la somme visee a I’alinea 
(l)b) est egalement tenu de payer le montant des frais 
engages en vue du recouvrement de ce montant on de 
cette somme. 

Certificat de non-paiement 

46.36 (1) Le ministre on le Tribunal, selon le cas, pent 
etablir un certificat de non-paiement pour la partie im- 
payee de toute creance visee au paragraphe 46.35(1). 


Effet de I'enregistrement 

( 2 ) La Cour federate enregistre tout certificat vise au pa¬ 
ragraphe (1) depose aupres d’elle. L’enregistrement 
confere au certificat la valeur d’un jugement de cette juri- 
diction pour la somme visee et les frais afferents. 


Dispositions generales 

Methodes de signification 

46.37 (1) Le proces-verbal vise a I’article 46.27 et les 
avis vises aux articles 46.29, 46.3 et 46.45 sont signifies se¬ 
lon I’une des methodes suivantes : 

a) dans le cas d’une personne physique : 

(i) par remise d’une copie a la personne physique 
on par remise d’une copie a quiconque semble etre 
un membre adulte du meme menage a la derniere 
adresse connue on au lieu de residence habituel de 
la personne physique on, s’agissant d’une personne 
physique de moins de dix-huit ans, par remise 
d’une copie a ses parents on a la personne en ayant 
la garde on exergant I’autorite parentale, 

(ii) par envoi d’une copie par courrier recomman- 
de, par service de messagerie on par telecopieur on 
autre moyen electronique a la derniere adresse 
connue on au lieu de residence habituel de cette 
personne physique; 

b) dans le cas d’une autre personne : 
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(ii) by sending a copy of it by registered mail, couri¬ 
er or fax or other electronic means to their repre¬ 
sentative, to an individual referred to in subpara¬ 
graph (i) or to the person’s or representative’s head 
office or place of business; and 

(c) in the case of a ship, 

(i) by delivering a copy of it personally to the mas¬ 
ter or another individual who is, or appears to be, 
in charge of the ship, 

(ii) by posting a copy of it on any conspicuous part 
of the ship, 

(iii) by leaving a copy of it with the owner or opera¬ 
tor of the ship, with the owner’s or operator’s repre¬ 
sentative or with an officer or other individual who 
appears to control or manage the owner’s, opera¬ 
tor’s or representative’s head office or place of busi¬ 
ness, or 

(iv) by sending a copy of it by registered mail, 
courier or fax or other electronic means to the ship 
or to a person referred to in subparagraph (i) or (iii) 
or to their head office or place of business. 


Proof of service 

( 2 ) Service may be proved by 

(a) an acknowledgement of service signed by the per¬ 
son served or on behalf of the person or ship served, 
specifying the date and location of service; 

(b) a certificate of service, signed by the person who 
effected the service, indicating the name of the person 
or ship served and the means by which and day on 
which service was effected; or 

(c) a record of electronic transmission setting out the 
date and time of transmission. 


(i) par remise d’une copie a son representant on a 
un dirigeant on a une autre personne physique qui 
semble diriger on gerer le siege on I’etablissement 
de la personne on celui de son representant, 

(ii) par envoi d’une copie par courrier recomman- 
de, par service de messagerie on par telecopieur on 
autre moyen electronique a I’une on I’autre des per- 
sonnes visees an sous-alinea (i) on an siege on a 
I’etablissement de la personne on a celui de son re¬ 
presentant; 

c) dans le cas d’un navire : 

(i) par remise d’une copie, en mains propres, an ca- 
pitaine on a la personne physique qui est on semble 
etre responsable du navire, 

(ii) par affichage, bien en vue, d’une copie du pro- 
ces-verbal on de I’avis sur le navire, 

(iii) par remise d’une copie an proprietaire on a 
I’exploitant du navire, an representant de I’un de 
ceux-ci on a un dirigeant on a une autre personne 
physique qui semble diriger on gerer le siege on 
I’etablissement du proprietaire, celui de I’exploitant 
on celui du representant, 

(iv) par envoi d’une copie par courrier recomman- 
de, par service de messagerie on par telecopieur on 
autre moyen electronique an navire, a I’une on 
I’autre des personnes visees aux sous-alineas (i) on 

(iii) on an siege on a I’etablissement de I’une de 
celles-ci. 

Preuve de signification 

( 2 ) La signification est etablie par I’un on I’autre des do¬ 
cuments suivants: 

a) un accuse de reception indiquant le lieu et la date 
de signification, signe par la personne I’ayant regu, en 
son nom on an nom d’une autre personne on d’un na¬ 
vire; 

b) un certificat de signification signe par la personne 
qui I’a effectuee et sur lequel sont indiques le nom de 
la personne qui a regu la copie on le nom du navire au- 
quel celle-ci a ete signifiee, ainsi que le moyen et la 
date de la signification; 

c) un releve de transmission electronique indiquant la 
date et I’heure de transmission. 
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Date service effective 

(3) In the absence of an acknowledgement of service or a 
certificate of service, service is considered effective, 

(a) in the case of service by registered mail or courier, 
on the 10th day after the day on which the notice is 
sent, as indicated on the receipt issued by the postal or 
courier service; and 

(b) in the case of service by fax or other electronic 
means, on the day on which it is sent, as indicated on 
the record of transmission. 


Proof of violation by ship 

46.38 It is sufficient proof that a ship has committed a 
violation to establish that the act or omission that consti¬ 
tutes the violation was committed by a person in charge 
of the ship, whether or not the person has been identi¬ 
fied. 

Party to violation committed by ship 

46.39 (1) If a ship commits a violation under this Act 
and a person in charge of the ship directed, authorized, 
assented to, acquiesced in or participated in the commis¬ 
sion of the violation, that person is a party to and liable 
for the violation, whether or not the ship has been pro¬ 
ceeded against under sections 46.27 to 46.36. 

Party to violation committed by corporation 

(2) If a corporation commits a violation under this Act, 
any director, officer or agent or mandatary of the corpo¬ 
ration who directed, authorized, assented to, acquiesced 
in or participated in the commission of the violation is a 
party to and liable for the violation, whether or not the 
corporation has been identified or proceeded against un¬ 
der sections 46.27 to 46.36. 


Violation by employee or agent or mandatary 

46.4 A person is liable for a violation that is committed 
by the person’s employee or agent or mandatary, whether 
or not the employee or agent or mandatary who actually 
committed the violation is identified or proceeded 
against under this Act. 

Direction to ship 

46.41 For the purposes of a proceeding against a ship 
for a violation in respect of a contravention of a direction 
given under this Act, a direction is deemed to have been 
given to the ship if 


Prise d'effet de la signification 

(3) En I’absence d’accuse de reception on de certificat de 
signification, la signification prend effet a Tune des dates 
suivantes: 

a) dans le cas d’une copie transmise par courrier re- 
commande on par service de messagerie, le dixieme 
jour suivant la date indiquee sur le recepisse du bu¬ 
reau de poste on du service de messagerie; 

b) dans le cas d’une copie transmise par telecopieur 
on par un autre moyen electronique, la date indiquee 
sur le releve de transmission. 

Preuve d'une violation par un navire 
46.38 II suffit, pour etablir la violation commise par un 
navire, de prouver que I’acte on I’omission qui la consti- 
tue est le fait d’un responsable du navire, que celui-ci soit 
identifie on non. 


Coauteur d'une violation par un navire 

46.39 (1) En cas de perpetration d’une violation sous le 
regime de la presente loi par un navire, le responsable de 
celui-ci qui I’a ordonnee on autorisee, on qui y a consenti 
on participe, est considere comme etant coauteur de la 
violation et encourt la penalite prevue, que le navire ait 
ete on non poursuivi aux termes des articles 46.27 a 46.36. 

Coauteur d'une violation par une personne morale 

( 2 ) En cas de perpetration d’une violation sous le regime 
de la presente loi par une personne morale, ceux de ses 
dirigeants, administrateurs on mandataires qui font or¬ 
donnee on autorisee, on qui y out consenti on participe, 
sont consideres comme des coauteurs de la violation et 
encourent la penalite prevue, que la personne morale ait 
ete on non identifiee on poursuivie aux termes des ar¬ 
ticles 46.27 a 46.36. 

Responsabilite indirecte — fait des employes et 
mandataires 

46.4 L’employeur on le mandant est responsable de la 
violation commise par son employe on son mandataire, 
que celui-ci soit on non connu on poursuivi aux termes 
de la presente loi. 


Ordre donne a un navire 

46.41 S’agissant d’une violation relative a la contraven¬ 
tion a un ordre donne sous le regime de la presente loi, 
est repute avoir ete donne an navire : 

a) I’ordre donne an representant autorise on a un res¬ 
ponsable; 
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(a) it is given to the authorized representative or a 
person in charge of the ship; or 

(b) in the case of a direction that cannot be given to 
any person referred to in paragraph (a) despite rea¬ 
sonable efforts having been made to do so, a copy of it 
is posted on any conspicuous part of the ship. 

Limitation or prescription period 

46.42 A notice of violation may be issued no later than 
two years after the day on which an authorized person 
becomes aware of the violation. 

Certificate 

46.43 A document that purports to have been issued by 
an authorized person and that certifies the day on which 
they became aware of a violation is admissible in evi¬ 
dence without proof of the signature or official character 
of the person appearing to have signed it and, in the ab¬ 
sence of any evidence to the contrary, is evidence that the 
authorized person became aware of the violation on that 
day. 

Public Record 

Disclosure of notices of violation and default 

46.44 The Minister shall keep a public record of notices 
of violation and notices of default, including, with respect 
to each violation or default, the nature of the violation or 
default, the name of the person or ship that committed it 
and the amount of the penalty. 


Notations removed 

46.45 ( 1 ) Unless the Minister is of the opinion that it is 
not in the public interest to do so, on the fifth anniver¬ 
sary of the day on which a person or ship has paid every 
penalty that the person or ship is liable to pay under this 
Act, the Minister shall remove a notice of violation or no¬ 
tice of default from the public record of notices of viola¬ 
tion or default along with all the other information kept 
in the public record with respect to the violation or de¬ 
fault. 

Duty to notify 

( 2 ) If the Minister is of the opinion that removal of a no¬ 
tation is not in the public interest, he or she shall give no¬ 
tice of that fact to the person or ship in writing, and pro¬ 
vide the grounds for that opinion. 

Contents of notice 

( 3 ) The notice is to include the place at which and the 
date, being 30 days after the day on which the notice is 


b) dans le cas on I’ordre ne pent raisonnablement etre 
donne aux personnes visees a Talinea a), I’ordre dont 
une copie est affichee a un endroit bien en vue sur le 
navire. 


Prescription 

46.42 Le proces-verbal ne pent etre dresse plus de deux 
ans apres la date a laquelle la personne autorisee a eu 
connaissance des elements constitutifs de la violation. 

Certificat 

46.43 Le certificat paraissant delivre par la personne 
autorisee et attestant la date a laquelle elle a eu connais¬ 
sance des elements vises a 1’article 46.42 est admis en 
preuve sans qu’il soit necessaire de prouver I’authenticite 
de la signature qui y est apposee on la qualite officielle du 
signataire et, sauf preuve contraire, fait foi de son conte- 
nu. 


Registre public 

Proces-verbaux et avis de defaut 

46.44 Le ministre tient un registre public des proces- 
verbaux et avis de defaut, comprenant notamment la na¬ 
ture des violations on defauts d’execution de transac¬ 
tions, le nom de I’auteur de chacune de ces violations on 
de chacun de ces defauts d’execution et le montant des 
penalites applicables. 

Radiation des mentions 

46.45 ( 1 ) Sauf si le ministre estime que cela est 
contraire a I’interet public, les mentions relatives a une 
violation qui a ete commise par une personne on un na¬ 
vire sont radices du registre public des proces-verbaux et 
des avis de defaut an cinquieme anniversaire de la date a 
laquelle celui-ci a paye toutes les penalites exigibles aux 
termes de la presente loi. 


Notification 

( 2 ) Lorsqu’il estime que la radiation est contraire a I’inte- 
ret public, le ministre en avise par ecrit, motifs a I’appui, 
la personne on le navire. 

Contenu de I'avis 

( 3 ) Sont notamment indiques dans I’avis vise an para- 
graphe (2) le lieu et la date limite, a savoir trente jours 


2015-2016-2017-2018-2019 


193 


64-66-66-67-68 Eliz. II 



Chapter 29: Budget Implementation Act, 2019, No. 7 
PART 4 Various Measures 
DIVISION 11 Pilotage Act 
Amendments to the Act 

Section 252 


Chapitre 29: Loi n° 1 d'execution du budget de 2019 
PARTIE 4 Mesures diverses 
SECTION 11 Loi sur le pilotage 
Modification de la loi 

Article 252 


served, on or before which a request for a review may be 
filed and the particulars concerning the procedure for re¬ 
questing a review. 

Request for review 

( 4 ) The person or ship may, on or before the date speci¬ 
fied in the notice or within any further time that the Tri¬ 
bunal on application allows, file with the Tribunal a writ¬ 
ten request for a review of the Minister’s decision made 
under subsection (2). 


Date, time and place for review 

( 5 ) On receipt of the request, the Tribunal shall appoint a 
date, time and place for the review and shall notify the 
Minister and the person or ship that filed the request of 
the date, time and place in writing. 

Review procedure 

( 6 ) The member of the Tribunal assigned to conduct the 
review shall provide the Minister and the person or ship 
with an opportunity that is consistent with procedural 
fairness and natural justice to present evidence and make 
representations. 

Determination 

( 7 ) The member may confirm the Minister’s decision or 
refer the matter back to the Minister for reconsideration. 

Right of appeal 

( 8 ) The person or ship that requested the review may, 
within 30 days after the day on which a determination is 
made under subsection (7), appeal the determination to 
the Tribunal. 

Loss of right of appeal 

( 9 ) A person or ship that does not appear at the review 
hearing is not entitled to appeal a determination, unless 
they establish that there was sufficient reason to justify 
their absence. 

Disposition of appeal 

(10) The appeal panel of the Tribunal that is assigned to 
hear the appeal may dismiss the appeal or refer the mat¬ 
ter back to the Minister for reconsideration. 

Regulations 

Regulations 

46.46 The Governor in Council may make regulations 
(a) designating as a violation the contravention of 


apres la date de la signification de I’avis, du depot d’une 
eventuelle requete en revision ainsi que la procedure a 
suivre pour le depot. 

Requete en revision 

( 4 ) La personne on le navire pent deposer, par ecrit, au- 
pres du Tribunal une requete en revision de la decision 
du ministre prise en vertu du paragraphe (2) an plus tard 
a la date limite indiquee dans I’avis, on dans le delai su- 
perieur eventuellement accorde a sa demande par le Tri¬ 
bunal. 

Audience 

( 5 ) Le Tribunal, sur reception de la requete, fixe les date, 
heure et lieu de I’audience et en avise par ecrit le ministre 
et la personne on le navire. 


Deroulement 

( 6 ) A I’audience, le conseiller commis a I’affaire accorde 
an ministre et a la personne on an navire la possibilite de 
presenter leurs elements de preuve et leurs observations, 
conformement aux principes de I’equite procedurale et 
de la justice naturelle. 

Decision 

( 7 ) Le conseiller pent confirmer la decision du ministre 
on lui renvoyer I’affaire pour reexamen. 

Droit d'appel 

( 8 ) La personne on le navire pent, dans les trente jours 
suivant la decision du conseiller rendue en vertu du para¬ 
graphe (7), faire appel an Tribunal de cette decision. 


Perte du droit d'appel 

( 9 ) La personne on le navire qui ne se presente pas a 
I’audience sur la requete en revision perd le droit de por¬ 
ter la decision en appel, sauf s’il fait valoir des motifs va- 
lables justifiant son absence. 

Sort de I'appel 

( 10 ) Le comite du Tribunal pent rejeter I’appel on ren¬ 
voyer I’affaire an ministre pour reexamen. 

Reglements 

Reglements 

46.46 Le gouverneur en conseil pent, par reglement: 
a) designer comme violation la contravention : 
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(i) any specified provision of fhis Acf or of fhe regu¬ 
lations, or 

(ii) any direcfion given under any specified provi¬ 
sion of this Act; 

(b) establishing a penalty, or a range of penalties, in 
respect of a violation, up to the maximum amount set 
out in subsection 46.26(4); 

(c) if a range of penalties is established by regulations 
made under paragraph (b), respecting the method of 
defermining the amount payable as the penalty for the 
violation, including the criteria to be taken into ac¬ 
count; 

(d) setting out the total maximum amount payable for 
a related series or class of violafions; 

(e) respecfing the circumstances under which, the cri¬ 
teria by which and the manner in which the amount of 
a penalty may be reduced in whole or in part; and 

(f) respecting persons that may request a review on 
behalf of a ship in relafion to an alleged violation by 
the ship. 


1998, c. 10, ss. 154 to 156; 2001, c. 26, pars. 318(d) and (e); 2008, c. 21, s. 62(F) 

253 Sections 47 to 51 of the Act are replaced by 
the following: 

Proceeding without a pilot — persons 

47 ( 1 ) The owner, master or person in charge of a ship 
commits an offence if the ship is subject to compulsory 
pilotage and proceeds through a compulsory pilotage 
area without being under the conduct of a licensed pilof 
for that compulsory pilotage area or a regular member of 
the ship’s complement who is a pilotage certificate holder 
for that compulsory pilotage area. 


Proceeding without a pilot — ship 

( 2 ) A ship commits an offence if it is subject to compul¬ 
sory pilotage and proceeds through a compulsory pi¬ 
lotage area without being under the conduct of a licensed 
pilot for that compulsory pilotage area or a regular mem¬ 
ber of the ship’s complement who is a pilotage certificate 
holder for thaf compulsory pilotage area. 

Non-application 

(3) Subsections (1) and (2) do not apply if 

(a) the master of fhe ship takes the conduct of if in ac¬ 
cordance with subsection 38.02(1); 


(i) a toute disposition precisee de la presente loi on 
des reglements, 

(ii) a tout ordre donne an titre de toute disposition 
precisee de la presente loi; 

b) etablir le montant, notamment par bareme, des pe- 
nalites applicables aux violations, lequel montant ne 
pent depasser le montant prevu an paragraphe 
46.26(4); 

c) lorsque le montant d’une penalite est etabli par ba¬ 
reme en vertu de I’alinea b), prevoir la methode de son 
etablissement, y compris les criteres dont il faut tenir 
compte; 

d) prevoir le montant maximal de la penalite appli¬ 
cable pour toute serie on categorie connexe de contra¬ 
ventions; 

e) regir les circonstances, criteres et modalites appli¬ 
cables a la reduction — partielle on totale — du mon¬ 
tant de la penalite; 

f) regir les personnes qui peuvent demander une revi¬ 
sion an nom d’un navire qui aurait commis une viola¬ 
tion. 

1998, ch. 10, art. 154 a 156; 2001, ch. 26, al. 318d) et e); 2008, ch. 21, art. 62(F) 

253 Les articles 47 a 51 de la meme loi sont rem- 
places par ce qui suit: 

Marche sans pilote — personnes 

47 ( 1 ) Le proprietaire d’un navire, son capitaine on la 
personne qui en est responsable commet une infraction 
si le navire est assujetti an pilotage obligatoire et qu’il 
poursuit sa route dans une zone de pilotage obligatoire 
sans etre sous la conduite d’un pilote brevete pour cette 
zone de pilotage obligatoire on d’un membre regulier de 
I’effectif du navire qui est titulaire d’un certificat de pilo¬ 
tage pour cette zone de pilotage obligatoire. 

Marche sans pilote — navire 

(2) Commet une infraction le navire qui est assujetti an 
pilotage obligatoire et qui poursuit sa route dans une 
zone de pilotage obligatoire sans etre sous la conduite 
d’un pilote brevete pour cette zone de pilotage obligatoire 
on d’un membre regulier de I’effectif du navire qui est ti¬ 
tulaire d’un certificat de pilotage pour cette zone de pilo¬ 
tage obligatoire. 

Non-application 

(3) Les paragraphes (1) et (2) ne s'appliquent pas dans 
les cas suivants: 
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(b) the relevant Authority waives compulsory pi¬ 
lotage; or 

(c) the ship is in Canadian waters that are contiguous 
with waters of the United States, the ship is under the 
conduct of an individual who is authorized to have the 
conduct of a ship by an appropriate authority of the 
United States and the conditions set out in the regula¬ 
tions are met. 


Punishment — individuals 

( 4 ) Every individual who commits an offence under sub¬ 
section (1) is liable on summary conviction to a fine of 
not more than $1,000,000 or to imprisonment for a term 
of not more than 18 months, or to both. 


Punishment — other persons 

( 5 ) Every person, other than an individual, that commits 
an offence under subsection (1) is liable on summary 
conviction to a fine of not more than $1,000,000. 


Punishment — ships 

( 6 ) Every ship that commits an offence under subsection 
(2) is liable on summary conviction to a fine of not more 
than $1,000,000. 

Offence — persons 

48 ( 1 ) Every person commits an offence that contra¬ 
venes 

(a) a provision of this Act, other than section 15.3 or 
subsection 47(1); 

(b) a provision of the regulations; 

(c) a direction under subsection 46.12(2) or (3); 

(d) a direction under subsection 46.22(1); or 

(e) a direction under section 52.3. 


Punishment — individuals 

( 2 ) Every individual who commits an offence under sub¬ 
section (1) is liable on summary conviction to a fine of 
not more than $500,000 or to imprisonment for a term of 
not more than 12 months, or to both. 


a) le capitaine assume la conduite du navire en vertu 
du paragraphe 38.02(1); 

b) (’Administration en cause accorde une dispense du 
pilotage obligatoire; 

c) le navire est sous la conduite d’une personne phy¬ 
sique autorisee par une administration appropriee des 
Etats-Unis a assurer la conduite du navire alors que le 
navire est situe dans des eaux canadiennes qui sont li- 
mitrophes des eaux des Etats-Unis et les conditions 
reglementaires sont respectees. 

Peine — personnes physiques 

( 4 ) La personne physique qui contrevient an paragraphe 

(1) encourt, sur declaration de culpabilite par procedure 
sommaire, un emprisonnement maximal de dix-huit 
mois et une amende maximale d’un million de dollars, on 
I’une de ces peines. 

Peine — personnes autres que les personnes 
physiques 

( 5 ) La personne, autre qu’une personne physique, qui 
contrevient an paragraphe (1) encourt, sur declaration de 
culpabilite par procedure sommaire, une amende maxi¬ 
male d’un million de dollars. 

Peine — navires 

( 6 ) Le navire qui contrevient an paragraphe (2) encourt, 
sur declaration de culpabilite par procedure sommaire, 
une amende maximale d’un million de dollars. 

Infraction — personnes 

48 ( 1 ) Commet une infraction la personne qui contre¬ 
vient : 

a) a une disposition de la presente loi autre que I’ar- 
ticle 15.3 on le paragraphe 47(1); 

b) a une disposition des reglements; 

c) a un ordre donne en vertu des paragraphes 46.12(2) 
on (3); 

d) a un ordre donne en vertu du paragraphe 46.22(1); 

e) a un ordre donne en vertu de I’article 52.3. 

Peine — personnes physiques 

( 2 ) La personne physique qui contrevient an paragraphe 
(1) encourt, sur declaration de culpabilite par procedure 
sommaire, un emprisonnement maximal de douze mois 
et une amende maximale de cinq cent mille dollars, on 
I’une de ces peines. 
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Punishment — other persons 

( 3 ) Every person, other than an individual, that commits 
an offence under subsection (1) is liable on summary 
conviction to a fine of not more than $500,000. 


Contravention of section 15.3 

48.1 A person that contravenes section 15.3 commits an 
offence and is liable on summary conviction to a fine of 
not more than $10,000 for each day on which the offence 
is committed or continued but is not liable to imprison¬ 
ment. 

Offence — ships 

48.11 ( 1 ) Every ship commits an offence that contra¬ 
venes 

(a) subsection 52.1(2) or 52.2(5); 

(b) a provision of the regulations; or 

(c) a direction given under paragraph 46.12(3)(b) or 
subsection 46.12(4). 

Punishment 

( 2 ) Every ship that commits an offence under subsection 
(1) is liable on summary conviction to a fine of not more 
than $500,000. 


Continuing offences 

48.2 An offence under section 48 or 48.11 that is com¬ 
mitted or continued on more than one day constitutes a 
separate offence for each day on which it is committed or 
continued. 

Court order 

48.3 If a person is convicted of an offence under this 
Act, in addition to any other punishment that may be im¬ 
posed under this Act, the court may, having regard to the 
nature of the offence and the circumstances surrounding 
its commission, make an order having any or all of the 
following effects: 

(a) prohibiting the person from performing any act or 
engaging in any activity that may, in the opinion of the 
court, result in the continuation or repetition of the of¬ 
fence; 

(b) directing the person to take any action the court 
considers appropriate to remedy or avoid any harm 
that results or may result from the commission of the 
offence; 


Peine — personnes autres que les personnes 
physiques 

( 3 ) La personne autre qu’une personne physique qui 
contrevient an paragraphe (1) encourt, sur declaration de 
culpabilite par procedure sommaire, une amende maxi¬ 
male de cinq cent mille dollars. 

Contravention a I'article 15.3 

48.1 La personne qui contrevient a I’article 15.3 est cou- 
pable d’une infraction et passible, sur declaration de 
culpabilite par procedure sommaire, d’une amende maxi¬ 
male de dix mille dollars par jour an cours duquel se 
commet on se poursuit I’infraction; elle n’est pas passible 
d’emprisonnement. 

Infraction — navire 

48.11 ( 1 ) Commet une infraction le navire qui contre¬ 
vient : 

a) aux paragraphes 52.1(2) on 52.2(5); 

b) a toute disposition des reglements; 

c) a I’ordre donne en vertu de I’alinea 46.12(3)b) on du 
paragraphe 46.12(4). 

Peines 

( 2 ) Le navire qui commet une infraction prevue an para¬ 
graphe (1) encourt, sur declaration de culpabilite par 
procedure sommaire, une amende maximale de cinq cent 
mille dollars. 

Infractions continues 

48.2 II est compte une infraction distincte pour chacun 
des jours an cours desquels se commet on se continue 
toute infraction prevue aux articles 48 on 48.11. 


Ordonnance 

48.3 En cas de condamnation pour infraction a la pre¬ 
sente loi, le tribunal pent, en sus de toute peine prevue 
par celle-ci et compte tenu de la nature de I’infraction 
ainsi que des circonstances de sa perpetration, rendre 
une ordonnance imposant an contrevenant tout on partie 
des obligations suivantes: 

a) de s’abstenir de tout acte on toute activite risquant 
d’entrainer, de I’avis du tribunal, la continuation de 
I’infraction on la recidive; 

b) de prendre les mesures que le tribunal estime indi- 
quees pour reparer on eviter les dommages resultant 
on susceptibles de resulter de la perpetration de I’in- 
fr action; 
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(c) prohibiting the person from exercising the rights 
or privileges of a licence, pilotage certificate, waiver or 
exemption order under this Act for the period or at the 
times and places that may be specified in the order; 
and 

(d) prohibiting the person from operating a ship or 
providing services essential to the operation of a ship 
for the period or at the times and places that may be 
specified in the order. 

Service on ship 

48.4 ( 1 ) If a ship is charged with an offence under this 
Act, the summons is to be served 

(a) by delivering it to the authorized representative of 
the ship or, in the absence of an authorized represen¬ 
tative, a person in charge of the ship; or 

(b) if service cannot reasonably be effected in the 
manner provided in paragraph (a), by posting the 
summons on any conspicuous part of the ship. 

Appearance at triai 

( 2 ) If a ship is charged with an offence under this Act, 
the ship may appear by counsel or representative before 
the court. Despite the Criminal Code, if the ship does not 
so appear, a court may, on proof of service of the sum¬ 
mons, proceed to hold the trial. 

Proof of offence by ship 

48.5 In a prosecution of a ship for an offence under this 
Act, it is sufficient proof that the ship has committed the 
offence to establish that the act or omission that consti¬ 
tutes the offence was committed by a person in charge of 
the ship, whether or not the person has been identified. 

Party to offence committed by ship 

48.6 (1 ) If a ship commits an offence under this Act and 
a person in charge of the ship directed, authorized, as¬ 
sented to, acquiesced in or participated in the commis¬ 
sion of the offence, that person is a party to and guilty of 
the offence and liable on conviction to the punishment 
provided for the offence, whether or not the ship has 
been prosecuted or convicted. 

Party to offence committed by corporation 

( 2 ) If a corporation commits an offence under this Act, 
any director, officer or agent or mandatary of the corpo¬ 
ration who directed, authorized, assented to, acquiesced 
in or participated in the commission of the offence is a 
party to and guilty of the offence and liable on conviction 
to the punishment provided for the offence, whether or 
not the corporation has been prosecuted or convicted. 


c) de s’abstenir — pour la periode precisee et aux 
conditions fixees — d’exercer les droits et privileges 
qui sont attaches a un brevet, a un certificat de pilo¬ 
tage, a une dispense on a une exemption vises par la 
presente loi; 

d) de s’abstenir — pour la periode precisee et aux 
conditions fixees — d’utiliser un navire on de fournir 
des services essentiels a son utilisation. 


Signification au navire 

48.4 ( 1 ) La signification au navire accuse d’une infrac¬ 
tion a la presente loi se fait par remise de la citation a 
comparaitre au representant autorise du navire accuse de 
I’infraction on, en son absence, a un responsable de ce 
navire. Si la signification ne pent raisonnablement etre 
faite au representant autorise on a un responsable du na¬ 
vire accuse de I’infraction, par son affichage a un endroit 
bien en vue sur le navire. 


Comparution du navire 

( 2 ) Le navire accuse d’une infraction a la presente loi 
pent comparaitre par I’intermediaire d’un avocat on de 
tout autre representant; en cas de defaut de comparu¬ 
tion, le tribunal pent, malgre le Code eriminel, proceder 
par defaut sur preuve de la signification. 

Preuve d'une infraction par un navire 

48.5 Dans les poursuites contre un navire pour une in¬ 
fraction a la presente loi, il suffit pour etablir I’infraction 
de prouver que I’acte on I’omission qui la constitue est le 
fait d’un responsable du navire, que celui-ci soit identifie 
on non. 

Coauteur d'une infraction par un navire 

48.6 ( 1 ) En cas de perpetration d’une infraction sous le 
regime de la presente loi par un navire, le responsable de 
celui-ci qui I’a ordonnee on autorisee, on qui y a consenti 
on participe, est considere comme coauteur de I’infrac- 
tion et, en cas de condamnation, encourt la peine prevue, 
que le navire ait ete on non poursuivi on condamne. 


Coauteur d'une infraction par une personne morale 

( 2 ) En cas de perpetration d’une infraction sous le re¬ 
gime de la presente loi par une personne morale, ceux de 
ses dirigeants, administrateurs on mandataires qui Tout 
ordonnee on autorisee, on qui y out consenti on partici¬ 
pe, sont consideres comme des coauteurs de I’infraction 
et, en cas de condamnation, encourent la peine prevue. 
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Offence by employee or agent or mandatary 

48.7 A person is liable for an offence that is committed 
by the person’s employee or their agent or mandatary, 
whether or not the employee or agent or mandatary who 
actually committed the offence is identified or prosecuted 
for the offence under this Act. 

Direction to ship 

48.8 For the purposes of prosecuting a ship for contra¬ 
vening a direction given under this Act, a direction is 
deemed to have been given to the ship if 

(a) it is given to the authorized representative or a 
person in charge of the ship; or 

(b) in the case of a direction that cannot be given to 
any person referred to in paragraph (a) despite rea¬ 
sonable efforts having been made to do so, a copy of it 
is posted on any conspicuous part of the ship. 

Due diligence defence — persons 

49 ( 1 ) A person is not to be found guilty of an offence 
under this Act, other than in relation to a contravention 
of section 46.16, 46.21 or 46.25, if they establish that they 
exercised due diligence to prevent its commission. 


Due diligence defence — ships 

( 2 ) A ship is not to be found guilty of an offence under 
this Act if the person that committed the act or omission 
that constitutes the offence establishes that they exer¬ 
cised due diligence to prevent its commission. 


Limitation or prescription period 

50 ( 1 ) Proceedings by way of summary conviction under 
this Act may be instituted no later than two years after 
the day on which the Minister becomes aware of the sub¬ 
ject matter of the proceedings. 

Certificate of Minister 

( 2 ) A document that purports to have been issued by the 
Minister and that certifies the day on which that Minister 
became aware of the subject matter of the proceedings is 
admissible in evidence without proof of the signature or 
official character of the individual appearing to have 
signed the document and is evidence that the Minister 
became aware of the subject matter on that day. 


que la personne morale ait etc on non poursuivie on 
condamnee. 

Responsabilite indirecte — fait des employes et 
mandataires 

48.7 L’employeur on le mandant est responsable de I’in- 
fraction commise par son employe on son mandataire, 
que celui-ci soit on non connu on poursuivi aux termes 
de la presente loi. 


Ordre donne a un navire 

48.8 Dans le cas de poursuites pour la contravention a 
un ordre donne sous le regime de la presente loi, est re¬ 
pute avoir ete donne an navire : 

a) I’ordre donne an representant autorise on a un res¬ 
ponsable; 

b) dans le cas on I’ordre ne pent raisonnablement etre 
donne aux personnes visees a I’alinea a), I’ordre dont 
une copie est affichee a un endroit bien en vue sur le 
navire. 

Defense de prise des precautions voulues — 
personnes 

49 ( 1 ) Ne pent etre declaree coupable d’une infraction 
prevue sous le regime de la presente loi, sauf pour 
contravention aux articles 46.16, 46.21 et 46.25, la per¬ 
sonne qui prouve qu’elle a pris toutes les precautions 
voulues pour prevenir sa perpetration. 

Defense de prise des precautions voulues — navire 

( 2 ) Un navire ne pent etre declare coupable d’une infrac¬ 
tion prevue sous le regime de la presente loi si la per¬ 
sonne qui a commis I’acte on I’omission qui constitue 
I’infraction prouve qu’elle a pris toutes les precautions 
voulues pour prevenir sa perpetration. 

Prescription 

50 ( 1 ) Les poursuites par procedure sommaire intentees 
an titre de la presente loi se prescrivent par deux ans a 
compter de la date a laquelle le ministre a eu connais- 
sance des elements constitutifs de la contravention. 

Certificat du ministre 

( 2 ) Le certificat paraissant delivre par le ministre et at¬ 
testant la date a laquelle ces elements sont venus a sa 
connaissance est admis en preuve sans qu’il soit neces- 
saire de prouver I’authenticite de la signature qui y est 
apposee on la qualite officielle du signataire et fait foi de 
son contenu. 
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Defendant outside Canada 

( 3 ) If the proceedings cannot be commenced because the 
proposed defendant is outside Canada, the proceedings 
may be commenced no later than 60 days after the defen¬ 
dant arrives in Canada. 

Jurisdiction in reiation to offences 

51 If a person or ship is charged with an offence under 
this Act, any court in Canada that would have had cog¬ 
nizance of the offence if it had been committed by a per¬ 
son or ship within the limits of its ordinary jurisdiction 
has jurisdiction to try the offence as if it had been com¬ 
mitted there. 

Reporting of alleged contravention 

51.1 ( 1 ) An individual who has reasonable grounds to 
believe that a person or ship has contravened or intends 
to contravene a provision of this Act or the regulations or 
a direction under this Act may notify the Minister of the 
particulars of the matter and may request that their iden¬ 
tity be kept confidential with respect to the notification. 

Confidentiality 

( 2 ) The identity of an individual to whom the Minister 
has provided an assurance of confidentiality may be dis¬ 
closed by the Minister only in accordance with the Priva¬ 
cy Act. 

254 The heading before section 52 of the Act is 
replaced hy the following: 

Regulations, Exennption Orders, 
Interinn Orders and Directions 

R.S., c. 31 (1st Supp.), s. 86 

255 Section 52 of the Act is replaced hy the fol¬ 
lowing: 

Regulations 

52 ( 1 ) The Governor in Council may make regulations 
respecting the provision of pilotage services, including 
regulations 

(a) establishing compulsory pilotage areas; 

(b) respecting which ships or classes of ships are sub¬ 
ject to compulsory pilotage; 

(c) respecting waivers of compulsory pilotage; 

(d) respecting master-pilot exchanges; 


Contrevenant a I'exterieur du Canada 

( 3 ) Les poursuites qui ne peuvent etre intentees parce 
que le contrevenant se trouve a I’etranger peuvent I’etre 
dans les soixante jours qui suivent son retour an Canada, 
le cas echeant. 

Competence 

51 Dans les poursuites pour infraction a la presente loi, 
tout tribunal an Canada qui aurait eu competence pour 
juger I’infraction si elle avait ete commise dans son res- 
sort a competence pour juger I’infraction comme si elle 
avait ete ainsi commise. 


Denonciation 

51.1 ( 1 ) Quiconque a des motifs raisonnables de croire 
qu’une personne on un navire a enfreint, on a I’intention 
d’enfreindre, une disposition de la presente loi on des re- 
glements on un ordre donne en vertu de la presente loi, 
pent aviser le ministre des details sur la question et exi- 
ger I’anonymat relativement a cette denonciation. 

Caractere confidential 

( 2 ) Le ministre ne pent divulguer I’identite du denoncia- 
teur auquel il a donne I’assurance de I’anonymat qu’en 
conformite avec la Loi sur la protection des renseigne- 
ments personnels. 

254 L’intertitre precedant Particle 52 de la meme 
loi est remplace par ce qui suit: 

Reglements, arretes 
d'exemption, arretes d'urgence 
et ordres 

L.R., ch. 31 (1®'^ suppl.), art. 86 

255 L’article 52 de la meme loi est remplace par 
ce qui suit: 

Reglements 

52 ( 1 ) Le gouverneur en conseil pent prendre des regle¬ 
ments visant la prestation de services de pilotage, notam- 
ment pour: 

a) etablir des zones de pilotage obligatoire; 

b) prevoir quels navires on categories de navires sont 
assujettis an pilotage obligatoire; 

c) regir les dispenses du pilotage obligatoire; 

d) encadrer I’echange d’informations entre les capi- 
taines et les pilotes; 
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(e) respecting the classes of licences and classes of pi¬ 
lotage certificates that are to be issued as well as the 
form and manner of their issuance; 

(f) respecting the qualifications that are required of an 
applicant for a licence or pilotage certificate, or any 
class of licence or pilotage certificate, for a compulsory 
pilotage area, including the applicant’s physical and 
mental fitness, degree of general and local knowledge, 
skill, training, experience and proficiency in one or 
both of the official languages of Canada; 

(g) respecting skill and knowledge examinations, 
medical examinations, apprenticeship, the provision 
of documents and recommendations and other means 
of determining whether an individual meets the quali¬ 
fications required under paragraph (f); 

(h) respecting the conditions of a licence or pilotage 
certificate or the conditions of any class of licence or 
pilotage certificate; 

(i) limiting the number of licences or classes of li¬ 
cences that may be issued for a compulsory pilotage 
area; 

(i) respecting the information to be provided and the 
procedures and practices to be followed by a ship that 
is about to enter, leave or proceed within a compulso¬ 
ry pilotage area; 

(k) respecting the minimum number of licensed pilots 
or pilotage certificate holders that are required to be 
on board a ship at any time and which class of licence 
or pilotage certificate that they are required to hold; 

(l) respecting additional training and periodic medical 
examinations for licensed pilots and pilotage certifi¬ 
cate holders; 

(m) respecting risk assessments; 

(n) respecting the development and implementation 
of management systems by the Authorities; and 

(o) respecting fees and charges to be paid in relation 
to the administration of this Act, including the devel¬ 
opment of regulations, and the enforcement of this 
Act. 


United States pilots and waters 

( 2 ) With respect to Canadian waters that are contiguous 
with waters of the United States, the regulations may set 
out the conditions under which 


e) regir les categories de brevets et certificats de pilo¬ 
tage qui seront delivres, ainsi que les modalites de leur 
delivrance; 

f) regir les conditions — notamment les aptitudes 
physiques et mentales, les connaissances generales et 
locales, la competence, la formation et fexperience 
ainsi que la connaissance de Tune des langues offi- 
cielles du Canada, on des deux — que les candidats 
doivent satisfaire pour I’obtention de chaque brevet on 
certificat de pilotage on categorie de brevet on de cer- 
tificat de pilotage pour une zone de pilotage obliga- 
toire; 

g) regir les examens relatifs a la competence et aux 
connaissances, les examens medicaux, I’apprentissage, 
la fourniture de documents et de recommandations et 
tout autre moyen de determiner si une personne phy¬ 
sique satisfait aux exigences visees a falinea f); 

h) regir les modalites attachees a un brevet on a un 
certificat de pilotage on a toute categorie de brevet on 
de certificat de pilotage; 

i) restreindre le nombre de brevets et de categories de 
brevets qui peuvent etre delivres pour une zone de pi¬ 
lotage obligatoire; 

j) regir la fourniture des renseignements par un na- 
vire sur le point d’entrer, de quitter on de traverser 
une zone de pilotage obligatoire ainsi que les proce¬ 
dures et pratiques a suivre par ce navire; 

k) regir le nombre minimal de pilotes brevetes on de 
titulaires de certificats de pilotage qui doivent se trou- 
ver a bord d’un navire en tout temps et la categorie de 
brevet on de certificat dont ils doivent etre titulaires; 

l) regir les formations complementaires et les exa¬ 
mens medicaux periodiques pour les pilotes brevetes 
et les titulaires d’un certificat de pilotage; 

m) regir les evaluations du risque; 

n) regir le developpement et la mise en oeuvre des sys- 
temes de gestion par les Administrations; 

o) regir les droits et redevances a payer relativement a 
I’execution de la presente loi, notamment I’elaboration 
de reglements, et an controle d’application de celle-ci. 

Pilotes et eaux des Etats-Unis 

( 2 ) Dans les cas ou des eaux canadiennes sent limi- 
trophes des eaux des Etats-Unis, les reglements peuvent 
etablir les modalites selon lesquelles : 
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(a) an individual who is authorized to have the con¬ 
duct of a ship by an appropriate authority of the Unit¬ 
ed States may pilot in Canadian waters; and 

(b) a licensed pilot or pilotage certificate holder may 
have the conduct of a ship in waters of the United 
States. 


Paragraph (1)(l) 

(3) Regulations referred to in paragraph (1)(1) may dis¬ 
tinguish between licensed pilots and between pilotage 
certificate holders on the basis of the class of licence or 
pilotage certificate they hold. 

256 The Act is amended by adding the following 
after section 52: 

Exemption orders 

52.1 (1) The Minister may, by order, exempt for a peri¬ 
od of not more than three years any person or ship from 
the application of any provision of this Act or the regula¬ 
tions, subject to any conditions that the Minister consid¬ 
ers appropriate, if the exemption would allow the under¬ 
taking of research and development, including in respect 
of any type of ships, technologies, systems, components 
or procedures and practices that may, in the Minister’s 
opinion, enhance marine safety or environmental protec¬ 
tion. 

Compliance with conditions 

(2) Every person or ship subject to a condition of the ex¬ 
emption order shall comply with that condition. 

Publication 

(3) The Minister shall, as soon as feasible after making 
an exemption order, publish a notice of it on a Govern¬ 
ment of Canada website or by any other means that the 
Minister considers appropriate. 

Interim orders 

52.2 (1) The Minister may make an interim order that 
contains any provision that may be contained in a regula¬ 
tion made under this Act if the Minister believes that im¬ 
mediate action is required to deal with an urgent issue 
related to the provision of pilotage services that poses a 
significant risk to safety, human health or the environ¬ 
ment. 

Cessation of effect 

(2) The interim order has effect from the time that it is 
made but ceases to have effect on the earliest of 

(a) the day on which it is repealed. 


a) une personne physique autorisee par une adminis¬ 
tration appropriee des Etats-Unis a assurer la 
conduite d’un navire, pent piloter en eaux cana- 
diennes; 

b) un pilote brevete on le titulaire d’un certificat de pi¬ 
lotage pent assurer la conduite d’un navire dans les 
eaux des Etats-Unis. 

Alinea (1)1) 

(3) Les reglements vises a I’alinea (1)1) peuvent etablir 
des distinctions entre les pilotes brevetes et les titulaires 
de certificats de pilotage selon la categorie du brevet on 
du certificat de pilotage. 

256 La meme loi est modifiee par adjonction, 
apres Particle 52, de ce qui suit: 

Arretes d'exemption 

52.1 (1) Le ministre pent, par arrete, aux conditions 
qu’il estime indiquees et pour une periode n’excedant pas 
trois ans, exempter une personne on un navire de I’appli- 
cation d’une disposition de la presente loi on des regle¬ 
ments, si I’exemption permettrait de proceder a des acti- 
vites de recherche et de developpement, notamment des 
activites relatives aux types de navires, aux technologies, 
aux systemes, aux composantes et aux pratiques et pro¬ 
cedures, qui, de I’avis du ministre, pourraient renforcer 
la securite maritime on la protection de I’environnement. 

Conformite aux conditions 

( 2 ) Toute personne et tout navire assujettis a une condi¬ 
tion d’un arrete d’exemption est tenu de s’y conformer. 

Publication 

(3) Aussitot que possible apres avoir accorde une exemp¬ 
tion en vertu du paragraphe (1), le ministre publie un 
avis sur un site Web du gouvernement du Canada on par 
tout autre moyen qu’il juge approprie. 

Arretes d'urgence 

52.2 (1) Le ministre pent prendre un arrete d’urgence 
pouvant comporter les memes dispositions qu’un regle- 
ment pris en vertu de la presente loi s’il estime qu’une in¬ 
tervention immediate est necessaire pour repondre a une 
situation d’urgence en rapport avec la prestation de ser¬ 
vices de pilotage qui presente un risque significatif pour 
la securite, la saute humaine on I’environnement. 

Periode de validite 

( 2 ) L’arrete d’urgence prend effet des sa prise et cesse 
d’avoir effet a celui des moments ci-apres qui est ante- 
rieur aux autres: 
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(b) the day on which a regulation made under this Act 
that has the same effect as the interim order comes in¬ 
to force, 

(c) one year after the day on which it is made or any 
shorter period that may be specified in it, unless it is 
extended by the Governor in Council, and 

(d) the day that is specified in the order of the Gover¬ 
nor in Council, if the Governor in Council extends the 
interim order. 

Extension — Governor in Councii 

(3) The Governor in Council may extend the interim or¬ 
der for a period of no more than two years after the end 
of the applicable period referred to in paragraph (2)(c). 


Restriction 

(4) If an interim order is extended by the Governor in 
Council, the Minister is not authorized to remake the in¬ 
terim order after it ceases to have effect. 

Compliance with interim order 

(5) Every person or ship subject to an interim order shall 
comply with it. 

Contravention of unpublished order 

( 6 ) No person or ship may be convicted of an offence or 
found liable for a violation consisting of a contravention 
of an interim order that, at the time of the alleged contra¬ 
vention, had not been published in the Canada Gazette 
unless it is proved that, at the time of the alleged contra¬ 
vention, the person or ship had been notified of the inter¬ 
im order or reasonable steps had been taken to bring the 
purport of the interim order to the notice of those per¬ 
sons or ships likely to be affected by it. 

Publication 

(7) An interim order is to be published in the Canada 
Gazette within 23 days after it is made. 

Tabling of order 

( 8 ) The Minister shall ensure that a copy of each interim 
order is tabled in each House of Parliament within 15 
days after it is made. It is to be sent to the Clerk of the 
House if the House is not sitting. 


Direction to licensed pilot or pilot corporation 

52.3 (1) The Minister may, in writing, direct a licensed 
pilot or pilot corporation 


a) le jour de son abrogation; 

b) le jour de I’entree en vigueur d’un reglement an 
meme effet pris en vertu de la presente loi; 

c) un an — on la periode plus courte qui y est precisee 
— apres sa prise, sauf s’il est proroge par le gouver- 
neur en conseil; 

d) s’il est proroge par le gouverneur en conseil, le jour 
que ce dernier precise par decret. 

Prorogation — gouverneur en conseil 

(3) Le gouverneur en conseil ne pent proroger I’arrete 
d’urgence que pour une periode maximale de deux ans a 
compter de I’expiration de la periode applicable visee a 
I’alinea (2)c). 

Restriction 

( 4 ) Le ministre ne pent prendre a nouveau un arrete 
d’urgence qui a cesse d’avoir effet apres avoir ete proroge 
par le gouverneur en conseil. 

Obeissance a i'arrete d'urgence 

(5) Les personnes et les navires vises par un arrete d’ur¬ 
gence sont tenus de s’y conformer. 

Violation d'un arrete non public 

( 6 ) Une personne on un navire ne pent etre tenu pour 
responsable de la violation on condamne pour la contra¬ 
vention d’un arrete d’urgence qui, a la date du fait repro- 
che, n’avait pas ete public dans la Gazette du Canada, 
sauf s’il est etabli qu’a cette date I’arrete avait ete porte a 
sa connaissance on que des mesures raisonnables avaient 
ete prises pour que les personnes et les navires suscep- 
tibles d’etre affectes soient informes de sa teneur. 

Pubiication 

( 7 ) L’arrete d’urgence est public dans la Gazette du 
Canada dans les vingt-trois jours suivant sa prise. 

Depot devant les chambres du Parlement 

( 8 ) Le ministre veille a ce qu’une copie de I’arrete d’ur¬ 
gence soit deposee devant chaque chambre du Parlement 
dans les quinze jours suivant sa prise. La copie est com- 
muniquee an greffier de cette chambre dans le cas on 
celle-ci ne siege pas. 

Ordres aux pilotes brevetes ou aux corporations de 
pilotes 

52.3 (1) Le ministre pent, par ecrit, ordonner an pilote 
brevete ou a la corporation de pilotes : 
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(a) to cease an activity that poses a risk to the safety of 
navigation, including the safety of the public and ma¬ 
rine personnel, or to human health, property or the 
environment; or 

(b) to conduct an activity that protects the safety of 
navigation, including the safety of the public and ma¬ 
rine personnel, or that protects human health, proper¬ 
ty or the environment. 

Exceptional circumstances 

(2) The Minister is not authorized to make the direction 
unless the Minister is satisfied that the direction is neces¬ 
sary to deal with exceptional circumstances that involve a 
risk to the safety of navigation, including the safety of the 
public and marine personnel, or to human health, prop¬ 
erty or the environment. 

Validity period 

(3) The direction is valid for the period specified in it as 
long as that period ends no more than 30 days after the 
day on which it is made. 

Incorporation by reference 

52.4 The limitation set out in paragraph 18.1(2)(a) of the 
Statutory Instruments Act, to the effect that a document 
is to be incorporated as it exists on a particular date, does 
not apply to any power to make regulations under this 
Act. 

Statutory Instruments Act 

52.5 The following are not statutory instruments for the 
purposes of the Statutory Instruments Act: 

(a) a direction given under subsection 46.12(2), (3) or 

(4); 

(b) a detention order made under section 46.2; 

(c) a direction given under subsection 46.22(1); 

Id) an exemption order made under section 52.1; 

(e) an interim order made under section 52.2; and 

|f) a direction given under section 52.3. 

257 Paragraph 52.5(a) of the Act is replaced hy 
the following: 

(a) a resolution made under section 33; 

|a.1) a direction given under subsection 46.12(2), (3) 
or (4); 


a) de cesser toute mesure qui presente un risque pour 
la securite de la navigation, y compris la securite du 
public et du personnel maritime on pour la saute hu- 
maine, les biens on I’environnement; 

b) de prendre des mesures qui protegent la securite de 
la navigation, y compris la securite du public et du 
personnel maritime et qui protegent la saute humaine, 
les biens et I’environnement. 

Circonstances extraordinaires 

( 2 ) Le ministre n’est pas autorise a donner I’ordre, sauf 
s’il est convaincu que I’ordre est necessaire pour reme- 
dier a des circonstances extraordinaires qui presentent 
un risque pour la securite de la navigation, y compris la 
securite du public on du personnel maritime on pour la 
saute humaine, les biens on I’environnement. 

Periode de validite 

( 3 ) L’ordre est valide pour la periode qui y est indiquee, 
laquelle ne pent depasser trente jours a compter de la 
date de sa prise. 

Incorporation par renvoi 

52.4 La restriction prevue a Talinea 18.1(2)a) de la Loi 
sur les textes reglementaires selon laquelle le document 
doit etre incorpore par renvoi dans sa version a une date 
donnee ne s’applique pas aux pouvoirs de prendre des re- 
glements conferes par la presente loi. 

Loi sur les textes reglementaires 

52.5 Les textes ci-apres ne sont pas des textes reglemen¬ 
taires an sens de la Loi sur les textes reglementaires: 

a) I’ordre donne en vertu des paragraphes 46.12(2), (3) 
on (4); 

b) I’ordre de detention pris en vertu de I’article 46.2; 

c) I’ordre donne en vertu du paragraphe 46.22(1); 

d) I’arrete d’exemption pris en vertu de I’article 52.1; 

e) I’arrete d’urgence pris en vertu de I’article 52.2; 

f) I’ordre donne en vertu de I’article 52.3. 

257 L’alinea 52.5a) de la meme loi est remplace 
par ce qui suit: 

a) la resolution prise en vertu de I’article 33; 

a.1) I’ordre donne en vertu des paragraphes 46.12(2), 
(3) on (4); 
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1998, c. 10, s. 157; 2001, c. 26, s. 317; 2009, c. 23, s. 335 

258 The heading before section 53 and sections 53 
to 60 of the Act are replaced hy the following: 


Review of Act 

Ten-year review 

53 (1) The Minister shall, 10 years after the day on 
which this subsection comes into force and every 10 years 
after that, undertake a review of the operation of this Act. 

Appointment of reviewers or assistants 

(2) The Minister may appoint one or more persons to 
undertake or assist in the review. 

Transitional Provisions 

Non-application — subsection 3(3.2) 

259 Suhsection 3(3.2) of the Pilotage Act, as en¬ 
acted hy section 227 of this Act, does not apply to 
the Chairperson or to any memher of a Pilotage 
Authority on the day on which section 227 of this 
Act comes into force during the remainder of 
their term of appointment. 


Tariff regulations 

260 Regulations made hy a Pilotage Authority 
with the approval of the Governor in Council un¬ 
der section 33 of the Pilotage Act, as that section 
read immediately before the day on which sec¬ 
tion 238 of this Act comes into force, remain in ef¬ 
fect until the day on which pilotage charges es¬ 
tablished by the Pilotage Authority in accordance 
with sections 33 to 35 of the Pilotage Act, as en¬ 
acted by section 238 of this Act, take effect. 


Licences and pilotage certificates 
261 (1) Every licence or pilotage certificate is¬ 
sued by a Pilotage Authority under section 22 of 
the Pilotage Act, as it read immediately before 
the day on which section 242 of this Act comes in¬ 
to force, that was valid immediately before that 
day is deemed to have been issued, as applicable, 
by the Minister of Transport under subsection 
38.1(1) or (2) of the Pilotage Act, as enacted by 
section 242 of this Act. 


1998, ch. 10, art. 157; 2001, ch. 26, art. 317; 2009, ch 23, art. 335 

258 L’intertitre precedant Particle 53 et les ar¬ 
ticles 53 a 60 de la meme loi sont remplaces par ce 
qui suit: 

Examen de la loi 

Examen decennal 

53 (1) Dix ans apres I’entree en vigueur du present para- 
graphe, et tons les dix ans par la suite, le ministre pre¬ 
cede a I’examen de Papplication de la presente loi. 

Personnes nommees 

( 2 ) Le ministre nomme une on plusieurs personnes char¬ 
gees de proceder a I’examen on de I’aider a le faire. 

Dispositions transitoires 

Non-application du paragraphs 3(3.2) 

259 Le paragraphe 3(3.2) de la Loi sur le pilo¬ 
tage, edicte par Particle 227 de la presente loi, ne 
s’applique pas au president ni a tout autre 
membre d’une Administration de pilotage en 
fonction a la date d’entree en vigueur de Particle 
227 de la presente loi, jusqu’a la fin de leur man¬ 
dat en cours. 

Reglements sur les tarifs 

260 Les reglements pris par une Administration 
de pilotage avec Papprobation du gouverneur en 
conseil sous le regime de Particle 33 de la Loi sur 
le pilotage, dans sa version anterieure a la date 
d’entree en vigueur de Particle 238 de la presente 
loi, demeurent en vigueur jusqu’a la date a la- 
quelle les redevances de pilotage etablies en ver- 
tu des articles 33 a 35 de la Loi sur le pilotage, 
edictes par Particle 238 de la presente loi, par 
I’Administration prennent effet. 

Brevets et certificate de pilotage 

261 (1) Le brevet ou le certificat de pilotage qui a 
etc delivre par une Administration de pilotage en 
vertu de Particle 22 de la Loi sur le pilotage, dans 
sa version anterieure a la date d’entree en vi¬ 
gueur de Particle 242 de la presente loi, et qui est 
valide avant cette date, est repute avoir ete deli¬ 
vre par le ministre des Transports en vertu de 
Pun des paragraphes 38.1(1) ou (2) de la Loi sur le 
pilotage, edictes par Particle 242 de la presente 
loi. 
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Validity period 

(2) Despite subsection 38.4(1) of the Pilotage Act, 
as enacted by section 242 of this Act, the validity 
period of a licence or pilotage certificate referred 
to in subsection (1) ends one year after the day 
on which section 242 of this Act comes into force. 


Pending applications 

262 An application for a licence or pilotage cer¬ 
tificate that is pending on the day on which sec¬ 
tion 242 of this Act comes into force is deemed to 
be an application under subsection 38.1(1) or (2) 
of the Pilotage Act, as enacted by section 242 of 
this Act, but the qualifications to be met by the 
applicant are the qualifications that were pre¬ 
scribed by the relevant regulations as they read 
immediately before the day on which section 242 
of this Act comes into force. 

Pending hearings 

263 Hearings pending before a Pilotage Authori¬ 
ty immediately before the day on which section 
242 of this Act comes into force are to be contin¬ 
ued before the Authority in accordance with the 
Pilotage Act, as it read immediately before that 
day. 

Fines 

264 For greater certainty, starting on the day on 
which section 252 of this Act comes into force, 
fines collected under the Pilotage Act are no 
longer to be paid to the relevant Pilotage Author¬ 
ity. 

Repeal of regulations — section 20 Pilotage Act 

265 (1) Beginning on the day on which section 
235 of this Act comes into force, the Governor in 
Council may repeal regulations made under sec¬ 
tion 20 of the Pilotage Act, as that section read 
immediately before that day. 

Repeal of regulations — section 33 Pilotage Act 

(2) Beginning on the day on which section 238 of 
this Act comes into force, the Governor in Coun¬ 
cil may repeal regulations made under section 33 
of the Pilotage Act, as that section read immedi¬ 
ately before that day. 


Periode de validite 

(2) Malgre le paragraphe 38.4(1) de la Loi sur le 
pilotage, edicte par I’article 242 de la presente loi, 
le brevet ou le certificat de pilotage mentionne au 
paragraphe (1) cesse d’etre valide un an apres la 
date d’entree en vigueur de I’article 242 de la pre¬ 
sente loi. 

Demandes en traitement 

262 La demande de brevet ou de certificat de pi¬ 
lotage en traitement a la date d’entree en vigueur 
de Particle 242 de la presente loi est reputee etre 
une demande presentee en vertu de Pun des pa- 
ragraphes 38.1(1) ou (2) de la Loi sur le pilotage, 
edictes par Particle 242 de la presente loi, mais les 
conditions que doit remplir le demandeur sont 
celles exigees par les reglements applicables 
dans leur version anterieure a la date d’entree en 
vigueur de Particle 242 de la presente loi. 

Demandes en instance 

263 Les audiences qui sont en instance devant 
une Administration de pilotage a la date d’entree 
en vigueur de Particle 242 de la presente loi sont 
poursuivies devant I’Administration de pilotage 
conformement a la Loi sur le pilotage dans sa 
version anterieure a cette date. 

Amendes 

264 II est entendu que les amendes per^ues sous 
le regime de la Loi sur le pilotage ne sont plus 
payables a I’Administration de pilotage en cause 
a partir de la date d’entree en vigueur de Particle 
252 de la presente loi. 

Abrogation de reglements — article 20 de la Loi sur le 
pilotage 

265 (1) A compter de la date d’entree en vigueur 
de Particle 235 de la presente loi, le gouverneur 
en conseil pent abroger les reglements pris en 
vertu de Particle 20 de la Loi sur le pilotage, dans 
sa version anterieure a cette date. 

Abrogation de reglements — article 33 de la Loi sur le 
pilotage 

(2) A compter de la date d’entree en vigueur de 
Particle 238 de la presente loi, le gouverneur en 
conseil pent abroger les reglements pris en vertu 
de Particle 33 de la Loi sur le pilotage, dans sa 
version anterieure a cette date. 
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Consequential Amendments 

R.S., c. A-12 

Arctic Waters Pollution Prevention Act 

266 The definition pilot in section 2 of the Arctic 
Waters Pollution Prevention Act is replaced hy 
the following: 

pilot means a licensed pilot as defined in section 1.1 of 
the Pilotage Act; (pilote) 

2001, c. 29 

Transportation Appeal Tribunal of Canada Act 

2001, c. 29, s. 71 

267 Subsection 2(2) of the Transportation Ap¬ 
peal Tribunal of Canada Act is replaced hy the 
following: 

Jurisdiction generally 

(2) The Tribunal has jurisdiction in respect of reviews 
and appeals as expressly provided for under the Aero¬ 
nautics Act, the Pilotage Act, the Railway Safety Act, the 
Marine Transportation Security Act, the Canada Ship¬ 
ping Act, 2001 and any other federal Act regarding trans¬ 
portation. 


Coordinating Amendment 

2019, c. 1 

268 On the first day on which hoth section 152 of 
the Wrecked, Abandoned or Hazardous Vessels 
Act and section 267 of this Act are in force, suh- 
section 2(2) of the Transportation Appeal Tri¬ 
bunal of Canada Act is replaced hy the following: 


Jurisdiction generally 

(2) The Tribunal has jurisdiction in respect of reviews 
and appeals as expressly provided for under the Aero¬ 
nautics Act, the Pilotage Act, the Railway Safety Act, the 
Marine Transportation Security Act, the Canada Ship¬ 
ping Act, 2001, the Wrecked, Abandoned or Hazardous 
Vessels Act and any other federal Act regarding trans¬ 
portation. 


Modifications correlatives 

L.R.,ch. A-12 

Loi sur la prevention de la pollution des eaux arctiques 

266 La definition de pilote, a Tarticle 2 de la Loi 
sur la prmention de la pollution des eaux arc¬ 
tiques, est remplacee par ce qui suit: 

pilote S’entend d’un pilote brevete au sens de I’article 
1.1 de la Loi sur le pilotage, {pilot) 

2001, ch. 29 

Loi sur le Tribunal d'appel des transports du Canada 

2001, ch. 29, art. 71 

267 Le paragraphe 2(2) de la Loi sur le Tribunal 
d’appel des transports du Canada est remplace 
par ce qui suit: 

Competence generale 

( 2 ) Le Tribunal connait des requetes en revision dont il 
est saisi en vertu de la Loi sur I’aeronautique, de la Loi 
sur le pilotage, de la Loi sur la securite ferroviaire, de la 
Loi sur la surete du transport maritime, de la Loi de 
2001 sur la marine marchande du Canada ou de toute 
autre loi federale concernant les transports. Il connait 
egalement des appels interjetes des decisions qu’il a ren- 
dues dans les dossiers de revision. 

Disposition de coordination 

2019, ch. 1 

268 Des le premier jour on Particle 152 de la Loi 
sur les epaves et les batiments abandonnes ou 
dangereux et Particle 267 de la presente loi sont 
tons deux en vigueur, le paragraphe 2(2) de la Loi 
sur le Tribunal d’appel des transports du 
Canada est remplace par ce qui suit: 

Competence generale 

( 2 ) Le Tribunal connait des requetes en revision dont il 
est saisi en vertu de la Loi sur I’aeronautique, de la Loi 
sur le pilotage, de la Loi sur la securite ferroviaire, de la 
Loi sur la surete du transport maritime, de la Loi de 
2001 sur la marine marchande du Canada, de la Loi sur 
les epaves et les batiments abandonnes ou dangereux ou 
de toute autre loi federale concernant les transports. Il 
connait egalement des appels interjetes des decisions 
qu’il a rendues dans les dossiers de revision. 
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Coming into Force 

Order in council 

269 (1) Subject to subsections (2) to (5), the pro¬ 
visions of this Division, other than sections 259 to 
265 and 268, come into force on a day or days to be 
fixed by order of the Governor in Council. 

Order in council 

(2) Subsections 225(1) and (4) come into force on 
a day to be fixed by order of the Governor in 
Council, but that day must not be before the day 
on which subsection 225(3) comes into force. 

Order in council 

(3) Subsection 225(5) comes into force on a day to 
be fixed by order of the Governor in Council, but 
that day must not be before the day on which 
subsection 225(3) comes into force. 

Order in council 

(4) Section 242 comes into force on a day to be 
fixed by order of the Governor in Council, but 
that day must not be before the day on which sec¬ 
tion 241 comes into force. 

Order in council 

(5) Section 251 comes into force on a day to be 
fixed by order of the Governor in Council, but 
that day must not be before the day on which sec¬ 
tion 252 comes into force. 

DIVISION 12 

Security Screening Services 
Connnnercialization 

Security Screening Services 
Commercialization Act 

Enactment of Act 

270 The Security Screening Services Commer¬ 
cialization Act is enacted as follows: 

An Act respecting the commercialization of security 
screening services 


Entree en vigueur 

Decret 

269 (1) Sous reserve des paragraphes (2) a (5), 
les dispositions de la presente section, a Texcep- 
tion des articles 259 a 265 et 268, entrent en vi¬ 
gueur a la date ou aux dates fixees par decret. 

Decret 

(2) Les paragraphes 225(1) et (4) entrent en vi¬ 
gueur a la date fixee par decret, laquelle ne peut 
etre anterieure a la date d’entree en vigueur du 
paragraphe 225(3). 

Decret 

(3) Le paragraphe 225(5) entre en vigueur a la 
date fixee par decret, laquelle ne peut etre ante¬ 
rieure a la date d’entree en vigueur du para¬ 
graphe 225(3). 

Decret 

(4) L’article 242 entre en vigueur a la date fixee 
par decret, laquelle ne peut etre anterieure a la 
date d’entree en vigueur de I’article 241. 


Decret 

(5) L’article 251 entre en vigueur a la date fixee 
par decret, laquelle ne peut etre anterieure a la 
date d’entree en vigueur de Particle 252. 


SECTION 12 

Commercialisation des services de 
controle de surete 

Loi sur la commercialisation des 
services de controle de surete 

Ediction de la loi 

270 Est edictee la Loi sur la commercialisation 
des services de controle de surete, dont le texte 
suit: 

Loi concernant la commercialisation des services de 
controle de surete 
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Short Title 

Short title 

1 This Act may be cited as the Security Screening Ser¬ 
vices Commercialization Act. 

Interpretation and Application 

Definitions 

2(1) The following definitions apply in this Act. 

Agency means the Canadian Transportation Agency. 
(Office) 

designated screening authority means the body corpo¬ 
rate designated under section 7. (administration de 
controle designee) 

Minister means the Minister of Transport, (ministre) 

screening contractor means a person or entity autho¬ 
rized under section 21 by the designated screening au¬ 
thority to conduct screening, (fournisseur de services 
de controle) 

screening officer means an individual who is employed 
by the designated screening authority or a screening con¬ 
tractor to conduct screening, (agent de controle) 

state aircraft means an aircraft, other than an aircraft 
operated for commercial purposes, that is owned and op¬ 
erated by the government of a country or the government 
of a colony, dependency, province, state, territory or mu¬ 
nicipality of a country, (aeronef d'Etat) 

transfer date means the day specified as the transfer 
date in an agreement between the Canadian Air Trans¬ 
port Security Authority and the designated screening au¬ 
thority. (date de cession) 


Words and expressions — Aeronautics Act 

(2) Unless the context requires otherwise, words and ex¬ 
pressions used in this Act have the same meaning as in 
the Aeronautics Act and aviation security regulations. 


Publishing 

3 Any obligation under this Act for the designated 
screening authority to publish information or a docu¬ 
ment is satisfied if 


Titre abrege 

Titre abrege 

1 Loi sur la commercialisation des services de controle 
de surete. 

Definitions et channp 
d'application 

Definitions 

2 ( 1 ) Les definitions qui suivent s’appliquent a la pre¬ 
sente loi. 

administration de controle designee Personne morale 
designee en vertu de Particle 7. (designated screening 
authority) 

aeronef d'Etat Aeronef, autre qu’un aeronef explode a 
titre commercial, qui appartient an gouvernement d’un 
pays on an gouvernement d’une colonie, d’une depen- 
dance, d’une province, d’un Etat, d’un territoire on d’une 
municipalite d’un pays et qui est explode par ces gouver- 
nements. (state aircraft) 

agent de controle Employe de I’administration de 
controle designee on d’un fournisseur de services de 
controle charge d’effectuer des condoles, (screening of¬ 
ficer) 

date de cession La date de cession qui est precisee dans 
un accord entre I’Administration canadienne de la surete 
du transport aerien et I’administration de controle desi¬ 
gnee. (transfer date) 

fournisseur de services de controle Personne on enti¬ 
le qui est autorisee par I’administration de controle desi¬ 
gnee en vertu de Particle 21 a effectuer des condoles. 
(screening contractor) 

ministre Le minisde des Transports. (Minister) 

Office L’Office des transports du Canada. (Agency) 

Terminologie — Loi sur I'aeronautique 

( 2 ) A moins d’indication contraire du contexte, les 
termes utilises dans la presente loi s’entendent an sens 
de la Loi sur I’aeronautique et des reglements sur la 
surete aerienne. 

Publication 

3 L’obligation imposee par la presente loi a Padministra- 
fion de controle designee de publier un document on des 
renseignements est remplie s’ils sont affiches sur son site 
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(a) the information or document is published on its 
website; and 

(b) the information or document is made available on 
request at its head office. 

Aeronautics Act 

4 Nothing in this Act affects the application of the Aero¬ 
nautics Act. 

Exception 

5 This Act does not apply in respect of any aerodrome or 
aircraft operated by or under the authority of the Minis¬ 
ter of National Defence. 

Her Majesty 

Binding on Her Majesty 

6 This Act is binding on Her Majesty in right of Canada 
or a province. 

Designated Screening Authority 

Designation 

7 The Governor in Council may, by order, designate a 
body corporate incorporated under the Canada Not-for- 
profit Corporations Act as the designated screening au¬ 
thority for the purposes of this Act. 

Not an Agent of Her Majesty 

8 The designated screening authority is not an agent of 
Her Majesty in right of Canada. 

Head office 

9 The designated screening authority must have its head 
office in Canada. 

Official Languages Act 

10 The Ofiicial Languages Act applies to the designated 
screening authority as if it were a federal institution. 

Canada's internationai obligations 

11 The designated screening authority must take any 
measure that the Minister considers necessary to permit 
Canada to meet its international obligations under bilat¬ 
eral and multilateral agreements in respect of aeronau¬ 
tics. 


Web et qu’ils sont accessibles sur demande a son siege 
social. 


Loi sur i'aeronautique 

4 La presente loi n’a pas pour effet de porter atteinte a 
Tapplication de la Loi sur I’aeronautique. 

Exclusion 

5 La presente loi ne s’applique ni aux aerodromes ni aux 
aeronefs explodes par le ministre de la Defense nationale 
on sous son autorite. 

Sa Majeste 

Obligation de Sa Majeste 

6 La presente loi lie Sa Majeste du chef du Canada on 
d’une province. 

Administration de controle 
designee 

Designation 

7 Le gouverneur en conseil pent, par decret, designer 
une personne morale constituee sous le regime de la Loi 
canadienne sur les organisations a but non lucratif a 
titre d’administration de controle designee pour I’appli- 
cation de la presente loi. 

Non-mandataire de Sa Majeste 

8 L’administration de controle designee n’est pas man- 
dataire de Sa Majeste du chef du Canada. 

Siege 

9 Le siege social de radministration de controle designee 
est situe an Canada. 

Loi sur les langues officielles 

10 La Loi sur les langues ofiicielles s’applique a I’admi- 
nistration de controle designee comme si celle-ci etait 
une institution federale. 

Obligations Internationales du Canada 

11 L’administration de controle designee prend les me¬ 
sures que le ministre estime necessaires pour permettre 
an Canada d’honorer les obligations internationales qui 
lui incombent an titre d’accords bilateraux et multilate- 
raux en matiere d’aeronautique. 
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Amendment of articles of incorporation 

12 ( 1 ) The designated screening authority must not 
amend its articles of incorporation without the prior 
written approval of the Minister. 

Amendment or repeal of by-laws 

(2) The designated screening authority must not amend 
or repeal a by-law or any part of a by-law that requires 
the Minister’s approval to amend or repeal without the 
prior written approval of the Minister. 


Inconsistency 

(3) The designated screening authority must not make a 
by-law if that by-law would be inconsistent with a by-law 
or any part of a by-law that requires the Minister’s ap¬ 
proval to amend or repeal. The designated screening au¬ 
thority must not amend or repeal a by-law that does not 
require the Minister’s approval to amend or repeal if the 
amendment or repeal would be inconsistent with a by¬ 
law or any part of a by-law that requires the Minister’s 
approval to amend or repeal. 


Financial statements 

13 The designated screening authority must, after the 
end of each financial year but before its next annual 
meeting of members, publish its audited financial state¬ 
ments for that financial year and provide the Minister 
with a copy. 

Information respecting charges 

14 The designated screening authority must, after the 
end of each financial year but before its next annual 
meeting of members, publish the following information 
in relation to charges referred to in subsection 24(1): 

(a) the amount of each charge; 

(b) the circumstances in which each charge applies; 

(c) the formula or other method used to determine 
the amount of each charge; 

(d) any policy respecting the refund of charges im¬ 
posed under paragraph 24(l)(a). 


Service standards 

15 At least once every year beginning on the first an¬ 
niversary of the transfer date, the designated screening 
authority must, in respect of each aerodrome that is des¬ 
ignated by the regulations and at which more than 


Modification des statuts constitutifs 

12 (1) II est interdit a I’administration de controle desi¬ 
gnee de modifier ses statuts constitutifs sans I’autorisa- 
tion ecrite du ministre. 

Modification ou abrogation des reglements 
administratifs 

(2) II est interdit a I’administration de controle designee 
de modifier ou d’abroger un reglement administrate, ou 
toute partie de celui-ci, sans I’antorisation ecrite du mi¬ 
nistre, si la modification ou I’abrogation de ce reglement 
exige I’autorisation du ministre. 

Incompatibilite 

(3) II est interdit a I’administration de controle designee 
de prendre un reglement administrate incompatible avec 
un reglement administrate dont la modification ou 
fabrogation exige I’autorisation du ministre. Il lui est 
aussi interdit de modifier ou d’abroger un reglement ad¬ 
ministrate qui n’exige pas I’autorisation du ministre pour 
etre modifie ou abroge si la modification ou I’abrogation 
est incompatible avec un reglement administratif, ou 
toute partie de celui-ci, dont la modification ou I’abroga- 
tion exige I’autorisation du ministre. 

Etats financiers 

13 Apres la fin de chaque exercice mais avant la tenue de 
son assemblee annuelle, I’administration de controle de¬ 
signee public ses etats financiers verifies pour I’exercice 
et en fournit une copie an ministre. 


Renseignements concernant les redevances 

14 Apres la fin de chaque exercice mais avant la tenue de 
son assemblee annuelle, I’administration de controle de¬ 
signee public les renseignements ci-apres a I’egard des 
redevances visees an paragraphe 24(1): 

a) le montant de chacune d’entre dies; 

b) les circonstances dans lesquelles chacune s’ap- 
plique; 

c) les formules ou autres mdhodes utilisees pour en 
determiner le montant; 

d) toute politique sur le remboursement des rede¬ 
vances imposees an titre de I’alinea 24(l)a). 

Normes de service 

15 An moins une fois par annee a compter du premier 
anniversaire de la date de cession, I’administration de 
controle designee public, pour chaque aerodrome desi- 
gne par reglement on plus de 500 000 passagers sont 
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500,000 passengers emplaned in the previous year, pub¬ 
lish service standards with respect to the screening of 
passengers, a report on average monthly passenger wait 
times and a report on the results of passenger satisfac¬ 
tion surveys. 

Powers of Minister 

Directions 

16 ( 1 ) The Minister may issue a written direction to the 
designated screening authority on any matter respecting 
aviation security. 

Duty to consult 

(2) Before issuing a direction, the Minister must consult 
the designated screening authority with respect to the 
content of the direction and the time at which it will be 
issued. 

Direction binding 

(3) The designated screening authority and its directors, 
officers and employees must comply with a direction as 
soon as feasible. Compliance with a direction is deemed 
to be in the designated screening authority’s best inter¬ 
ests. 

Notice of implementation 

(4) The designated screening authority must notify the 
Minister as soon as feasible after a direction has been im¬ 
plemented. 

Non-application of Statutory Instruments Act 

(5) The Statutory Instruments Act does not apply to a 
direction. 

Confidential information 

17 The designated screening authority and screening 
contractors must keep confidential any information the 
publication of which, in the opinion of the Minister, 
would be detrimental to aviation security or public secu¬ 
rity, including financial and other data that might reveal 
that information. 

Security Screening Services 

Obligation 

18 (1) The designated screening authority must take ac¬ 
tions, either directly or through a screening contractor, 
for the effective and efficient screening of persons who 
access aircraft or restricted areas through screening 
checkpoints, the property in their possession or control 


embarques an cours de I’annee precedente, les normes de 
service a I’egard du controle des passagers, un rapport 
sur les moyennes mensuelles des temps d’attente des 
passagers, ainsi que les resultats de tout sondage de sa¬ 
tisfaction des passagers. 

Pouvoirs du nninistre 

Directives 

16 ( 1 ) Le ministre pent donner des directives ecrites a 
I’administration de controle designee sur toute question 
concernant la surete aerienne. 

Obligation de consulter 

( 2 ) Avant de donner des directives, le ministre consulte 
I’administration de controle designee sur leur contenu et 
le moment on elles seront donnees. 


Caractere obligatoire 

(3) L’administration de controle designee et ses adminis- 
trateurs, dirigeants et employes sont tenus de se confor- 
mer aux directives des que possible. Quiconque s’y 
conforme est repute agir an mieux des interets de I’admi¬ 
nistration de controle designee. 

Avis d'execution 

(4) L’administration de controle designee avise le mi¬ 
nistre des que possible apres la mise en oeuvre de toute 
directive. 

Non-application de la Loi sur les textes 
reglementaires 

(5) La Loi sur les textes reglementaires ne s’applique pas 
aux directives. 

Renseignements confidentiels 

17 L’administration de controle designee et les fournis- 
seurs de services de controle doivent proteger le carac¬ 
tere confidentiel des renseignements dont la publication 
nuirait, selon le ministre, a la surete aerienne on a la se- 
curite publique, notamment les donnees de nature finan- 
ciere on autre qui pourraient reveler ces renseignements. 

Services de controle de surete 

Obligation 

18 (1) L’administration de controle designee est tenue 
de prendre soit directement, soit par I’entremise d’un 
fournisseur de services de controle, des mesures en vue 
du controle efficace des personnes — ainsi que des biens 
en leur possession on sous leur controle, on des effets 
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and the belongings or baggage that they give to an air 
carrier for transport. 


Restricted areas 

( 2 ) For the purposes of subsection (1), a restricted area is 
an area designated as a restricted area under the Aero¬ 
nautics Act 

(a) at an aerodrome designated by the regulations; or 

(b) at any other place, including any other aerodrome, 
designated by the Minister under subsection (3). 

Designation 

(3) The Minister may, by order, designate a place for the 
purposes of paragraph (2)(b). 

Non-appiication of Statutory Instruments Act 

(4) The Statutory Instruments Act does not apply to an 
order made under subsection (3). 

Pubiic interest 

(5) The designated screening authority must carry out its 
obligation under this section in the public interest, hav¬ 
ing due regard to the interest of the travelling public. 


Safety of public 

( 6 ) The screening referred to in subsection (1) is deemed 
for all purposes to be a service that is necessary to pre¬ 
vent an immediate and serious danger to the safety of the 
public. 

Provision of space 

19 Every operator of an aerodrome designated by the 
regulations and every person responsible for a place des¬ 
ignated under subsection 18(3) must provide space at the 
aerodrome or place to the designated screening authority 
and maintain that space free of charge. The operator or 
person must also provide services in relation to that 
space that are reasonably required by the designated 
screening authority at a reasonable cost agreed to by the 
operator or person and the designated screening authori- 

ly- 

Agreement 

20 The designated screening authority and the person 
responsible for a place designated under subsection 18(3) 
must enter into an agreement respecting the provision of 
security screening services under section 18. 


personnels on des bagages qu’elles confient a un trans- 
porteur aerien en vue de leur transport — qui out acces, 
par des points de controle, a un aeronef on a une zone re- 
glementee. 

Zone reglementee 

( 2 ) Pour I’application du paragraphe (1), est une zone re¬ 
glementee la zone ainsi designee sous le regime de la Loi 
sur I’aeronautique qui se trouve : 

a) dans un aerodrome designe par reglement; 

b) dans tout autre endroit, notamment tout autre ae¬ 
rodrome, designe par le ministre en vertu du para¬ 
graphe (3). 

Designation 

(3) Le ministre pent, par arrete, designer tout endroit 
pour I’application de I’alinea (2)b). 

Non-application de la Loi sur les textes 
reglementaires 

(4) La Loi sur les textes reglementaires ne s’applique pas 
aux arretes pris an titre du paragraphe (3). 

Interet public 

(5) L’administration de controle designee s’acquitte de 
I’obligation qui lui incombe an titre du present article 
dans I’interet public et en tenant compte des interets des 
voyageurs. 

Securite du public 

( 6 ) Les controles vises an paragraphe (1) sont reputes a 
toutes fins etre un service necessaire pour prevenir des 
risques imminents et graves pour la securite du public. 

Fourniture de locaux 

19 L’exploitant d’un aerodrome designe par reglement 
on le responsable d’un endroit designe en application du 
paragraphe 18(3), selon le cas, est tenu de fournir a I’ad- 
ministration de controle designee et d’entretenir, sans 
frais, des locaux a I’aerodrome on a I’endroit; I’exploitant 
on le responsable fournit egalement les services lies a I’u- 
sage de ces locaux dont I’administration de controle desi¬ 
gnee pent raisonnablement avoir besoin, an cout raison- 
nable convenu entre les parties. 

Entente 

20 L’administration de controle designee et le respon¬ 
sable de tout endroit designe en application du para¬ 
graphe 18(3) sont tenus de conclure une entente a I’egard 
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Screening contractor 

21 (1) The designated screening authority may autho¬ 
rize a person or entity to conduct the screening referred 
to in section 18 on its behalf, subject to any terms and 
conditions that the designated screening authority may 
establish. 

Factors 

(2) The designated screening authority may authorize a 
person or entity to conduct screening only if it is satisfied 
that the person or entity can meet the terms and condi¬ 
tions established by the designated screening authority 
and conduct the screening efficiently and effectively, hav¬ 
ing regard to the following factors: 

(a) the cost and service advantages; 

(b) the person or entity’s capability to conduct the 
screening; 

(c) the manner in which the screening would be inte¬ 
grated with other security functions. 

Restriction 

(3) A screening contractor must not authorize a person 
or entity, other than a screening officer, to conduct the 
screening referred to in section 18 on its behalf. 


Criteria 

22 (1) The designated screening authority must estab¬ 
lish criteria respecting the qualifications, training and 
performance of screening contractors and screening offi¬ 
cers and that criteria must be as stringent as or more 
stringent than the standards established in aviation secu¬ 
rity regulations and security measures made under the 
Aeronautics Act. 

Certification 

(2) The designated screening authority must certify all 
screening contractors and screening officers against the 
criteria established under subsection (1). 


Varying, suspending or cancelling certification 

(3) If the designated screening authority determines that 
a screening contractor or screening officer no longer 
meets the criteria in respect of which they were certified, 
the designated screening authority may vary, suspend or 
cancel their certification. 


de la fourniture des services de controle de surete vises a 
I’article 18. 

Fournisseur de services de controle 

21 ( 1 ) Sous reserve des modalites qu’elle pent fixer, I’ad- 
ministration de controle designee pent autoriser une per- 
sonne on une entite a effectuer, en son nom, les controles 
vises afarticle 18. 


Facteurs 

(2) L’administration de controle designee pent donner 
son autorisation seulement si elle est convaincue que la 
personne on I’entite est en mesure de se conformer aux 
modalites qu’elle fixe et d’effectuer les controles de fagon 
efficace, compte tenu des facteurs suivants : 

a) les avantages en matiere de couts et de niveau de 
service; 

b) la capacite de la personne on de I’entite d’effectuer 
les controles; 

c) la fagon dont les controles s’integreront aux autres 
fonctions de surete. 

Interdiction 

(3) II est interdit an fournisseur de services de controle 
d’autoriser une personne — autre qu’un agent de controle 
— on une entite a effectuer les controles vises a I’article 
18 en son nom. 

Criteres 

22 (1) L’administration de controle designee etablit des 
criteres de qualification, de formation et de rendement 
applicables aux fournisseurs de services de controle et 
aux agents de controle qui sont an moins aussi severes 
que les normes etablies dans les reglements sur la surete 
aerienne et dans les mesures de surete pris sous le re¬ 
gime de la Loi sur I’aeronautique. 

Certificat 

(2) L’administration de controle designee accorde un 
certificat de conformite aux fournisseurs de services de 
controle et aux agents de controle qui se conforment aux 
criteres. 

Modification, suspension et annulation 

(3) L’administration de controle designee pent modifier, 
suspendre on annuler un certificat si elle conclut que son 
titulaire ne se conforme plus aux criteres. 
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Prohibition 

23 It is prohibited for any person, other than the desig¬ 
nated screening authority or a person or entity autho¬ 
rized by the designated screening authority, to provide 
security screening services referred to in section 18. 

Charges 

Imposition and Establishment 

Imposition of charges 

24 (1) The designated screening authority may impose 
charges for security screening services that it makes 
available or provides under section 18 at aerodromes des¬ 
ignated by the regulations that are to be paid by or in re¬ 
spect of 

(a) passengers who are required to undergo screening 
under the Aeronautics Act; and 

(b) persons, other than passengers, who are required 
to undergo screening under that Act. 

Exception — paragraph (1)(a) 

( 2 ) A charge must not be imposed under paragraph 

(l)(a) in respect of the following passengers: 

(a) a person who is entitled under the Foreign Mis¬ 
sions and International Organizations Act to the tax 
exemptions specified in Article 34 of the Convention 
set out in Schedule I to that Act or in Article 49 of the 
Convention set out in Schedule II to that Act; 

(b) a child under the age of two years, unless that 
child has been issued a ticket that entitles them to oc¬ 
cupy a seat; 

(c) a passenger who is transported on a state aircraft 
of a foreign country, unless the foreign country is des¬ 
ignated under subsection (5); 

(d) any other person prescribed by regulation. 

Exception — paragraph (1)(b) 

(3) A charge must not be imposed under paragraph 
(l)(b) in respect of a person prescribed by regulation. 

Charges collected by air carrier 

(4) A charge imposed under paragraph (l)(a) may be col¬ 
lected only in accordance with section 37, unless the 
charge is to be paid by or in respect of a passenger who is 


Interdiction 

23 II est interdit a toute personne, autre que I’adminis- 
tration de controle designee on la personne on entite au- 
torisees par celle-ci, de fournir des services de controle 
de surete vises a I’article 18. 

Redevances 

Imposition et etablissement 

Imposition de redevances 

24 (1) L’administration de controle designee pent impo- 
ser des redevances — a payer par les personnes ci-apres 
on a leur egard — pour les services de controle de surete 
vises a I’article 18 qu’elle rend disponibles on fournit aux 
aerodromes designes par reglement: 

a) les passagers qui doivent faire I’objet d’un controle 
sous le regime de la Loi sur I’aeronautique; 

b) les personnes autres que les passagers qui doivent 
faire I’objet d’un controle sous le regime de cette loi. 

Exception - al. (1)a) 

( 2 ) Aucune redevance ne pent etre imposee an titre de 
I’alinea (l)a) a I’egard des passagers suivants : 

a) les personnes qui out droit, an titre de la Loi sur les 
missions etrangeres et les organisations internatio- 
nales, aux exemptions d’impots et de taxes precisees a 
I’article 34 de la Convention reproduite a I’annexe I de 
cette loi on a I’article 49 de la Convention reproduite a 
I’annexe II de cette loi; 

b) les enfants ages de moins de deux ans, sauf ceux a 
qui un billet leur permettant d’occuper un siege a ete 
delivre; 

c) les passagers qui sont transportes a bord d’un aero- 
nef d’Etat d’un pays etranger, autre qu’un pays desi- 
gne en vertu du paragraphe (5); 

d) les personnes designees par reglement. 

Exception - al. (1)b) 

(3) Aucune redevance ne pent etre imposee an titre de 
I’alinea (l)b) a I’egard des personnes designees par regle¬ 
ment. 

Perception des redevances par le transporteur aerien 

(4) Les redevances imposees an titre de I’alinea (l)a) 
doivent etre pergues conformement a I’article 37, sauf 
dans le cas du passager transports a bord d’un aeronef 
d’Etat d’un pays designe en vertu du paragraphe (5). 
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transported on a state aircraft of a foreign country that is 
designated under subsection (5). 

Designation 

(5) The Governor in Council may, by order, designate 
any foreign country for the purposes of paragraph (2)(c) 
and subsection (4). 

Establish, revise or terminate charges 

25 The designated screening authority may establish, re¬ 
vise or terminate charges. 

Charging principles 

26 (1) The designated screening authority must observe 
the following principles when it establishes, revises or 
terminates charges: 

(a) that charges must not be set at levels that, based 
on reasonable and prudent projections, would gener¬ 
ate revenues exceeding the designated screening au¬ 
thority’s current and future financial requirements re¬ 
lated to security screening services made available or 
provided under section 18 at aerodromes designated 
by the regulations; 

(b) that charges must be established, revised or termi¬ 
nated in accordance with an explicit methodology — 
that includes any conditions affecting the charges — 
that the designated screening authority has estab¬ 
lished and published; 

(c) that, unless authorized by the Minister, charges 
imposed under paragraph 24(1 )(a) must be the same 
in respect of all passengers, except that the designated 
screening authority may impose different charges 
based on whether passengers are travelling from an 
aerodrome within Canada to an aerodrome within 
Canada, from an aerodrome within Canada to an aero¬ 
drome within the United States or from an aerodrome 
within Canada to an aerodrome outside of Canada, 
other than an aerodrome in the United States; 

(d) that charges may be used only to recover costs for 
security screening services made available or provided 
under section 18 at aerodromes designated by the reg¬ 
ulations; 

(e) that charges must be structured in a way that does 
not differentiate between Canadian air carriers and 
foreign air carriers, among Canadian air carriers or 
among foreign air carriers; 

(f) that charges must be consistent with Canada’s in¬ 
ternational obligations in respect of aeronautics; 


Designation 

(5) Le gouverneur en conseil pent, par decret, designer 
des pays pour I’application de I’alinea (2)c) et du para- 
graphe (4). 

Etablir, reviser ou annuler des redevances 

25 L’administration de controle designee pent etablir, 
reviser ou annuler des redevances. 

Parametres 

26 (1) L’etablissement, la revision et I’annulation de re¬ 
devances doivent etre conformes aux parametres sui- 
vants: 

a) le taux des redevances ne pent etre tel que les re- 
cettes anticipees, d’apres des previsions raisonnables 
et prudentes, depassent les obligations fmancieres 
courantes et futures de I’administration de controle 
designee associees aux services de controle de surete 
vises a I’article 18 qu’elle rend disponibles ou fournit 
aux aerodromes designes par reglement; 

b) les redevances sont etablies, revisees ou annulees 
selon une methode de calcul claire qui a ete etablie et 
publiee par I’administration de controle designee et 
qui enonce les conditions applicables a ces rede¬ 
vances; 

c) a moins que le ministre ne I’autorise, les rede¬ 
vances imposees an litre de I’alinea 24(1 )a) sont les 
memes a I’egard de tons les passagers, sauf dans le cas 
d’un vol an depart d’un aerodrome an Canada on I’ad- 
ministration de controle designee pent etablir des re¬ 
devances d’un montant different selon que la destina¬ 
tion est un aerodrome situe an Canada, aux Etats-Unis 
ou a I’exterieur du Canada et des Etats-Unis; 

d) les redevances peuvent seulement servir a recou- 
vrer le cout des services de controle de surete vises a 
I’article 18 que radministration de controle designee 
rend disponibles ou fournit aux aerodromes designes 
par reglement; 

e) la structure des redevances doit etre la meme pour 
tons les transporteurs aeriens canadiens et etrangers; 

f) les redevances sont compatibles avec les obligations 
internationales du Canada en matiere d’aeronautique; 

g) la structure des redevances devrait accorder la 
priorite a la surete aerienne et a la competitivite du 
systeme de transport aerien. 
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(g) that charges should be structured in a way that 
prioritizes aviation security and the competitiveness of 
the air transportation system. 

Financial requirements 

( 2 ) For the purposes of paragraph (l)(a), financial re¬ 
quirements include the following: 

(a) operations and maintenance costs; 

(b) management and administration costs; 

(c) debt servicing requirements and financial require¬ 
ments arising out of contractual agreements relating 
to the borrowing of money; 

(d) capital costs and depreciation costs on capital as¬ 
sets; 

(e) financial requirements necessary for the designat¬ 
ed screening authority to maintain an appropriate 
credit rating; 

(f) tax liability; 

(g) reasonable reserves for future expenditures and 
contingencies; 

(h) other costs determined in accordance with ac¬ 
counting principles recommended by the Chartered 
Professional Accountants of Canada or its successor or 
assign. 

Deduction 

(3) For the purposes of paragraph (l)(a), an amount 
equal to the aggregate of the following amounts is to be 
deducted from the designated screening authority’s fi¬ 
nancial requirements: 

(a) all grants and contributions received by the desig¬ 
nated screening authority; 

(b) all transition period payments referred to in sec¬ 
tion 59 received by the designated screening authority; 

(c) all interest and investment income earned by the 
designated screening authority; 

(d) all profits earned by the designated screening au¬ 
thority, other than in respect of security screening ser¬ 
vices made available or provided under section 18 at 
aerodromes designated by the regulations. 

Methodology 

(4) The methodology referred to in paragraph (l)(b) 
must include 


Obligations financieres 

( 2 ) Pour I’application de I’alinea (l)a), sont notamment 
des obligations financieres: 

a) les couts d’entretien et d’exploitation; 

b) les frais d’administration et de gestion; 

c) le service de la dette et les obligations financieres 
liees aux contrats d’emprunt de capitaux; 

d) les couts en capital et couts d’amortissement des 
biens immobilises; 

e) les obligations financieres liees au maintien d’une 
cote de credit acceptable; 

f) les obligations fiscales; 

g) un fonds de prevoyance pour des depenses futures; 

h) tout autre cout determine selon les principes comp- 
tables recommandes par Comptables professionnels 
agrees du Canada ou ses ayants droit. 


Deduction 

(3) Pour I’application de I’alinea (l)a), est retranche du 
total des obligations financieres de 1’administration de 
controle designee le total des montants suivants : 

a) les octrois et contributions regus; 

b) les sommes versees au titre de paiements durant la 
periode de transition visees a Particle 59; 

c) les revenus d’interets et d’investissement; 

d) tons les profits, a Pexclusion de ceux decoulant des 
services de controle de surete vises a Particle 18 que 
Padministration de controle designee rend disponibles 
ou fournit aux aerodromes designes par reglement. 


Methode de calcul 

(4) La methode de calcul visee a Talinea (l)b) comprend: 
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(a) the amount of each charge; 

(b) the circumstances in which each charge applies; 
and 

(c) the formula or other method used to determine 
the amount of each charge. 

Increase — Consumer Price Index 

27 ( 1 ) The designated screening authority may increase 
a charge — annually or in respect of a period of more 
than one year but not more than five years after the day 
on which the charge took effect — in accordance with 

(a) in the case of an annual increase, the percentage 
increase to the Consumer Price Index, rounded to the 
next 0.10%, for the previous year; or 

(b) in the case of an increase in respect of a period, the 
aggregate of the annual percentage increases to the 
Consumer Price Index, rounded to the next 0.10%, for 
that period. 


Proposal submitted to Agency 

( 2 ) The designated screening authority must submit a 
proposal to increase a charge in accordance with subsec¬ 
tion (1) to the Agency for a determination of whether the 
proposed increase is in accordance with that subsection. 

Limit 

( 3 ) In making a determination, the Agency may only 
consider whether the proposal is in accordance with sub¬ 
section (1). 

Agency determination 

( 4 ) The Agency must make a determination within 30 
days after the day on which it receives the proposal and 
must notify the designated screening authority in writing 
of its determination. 

Publication 

( 5 ) The designated screening authority must not publish 
a notice of the proposal under section 29 until after it is 
notified of the Agency’s determination. If the Agency 
does not make a determination within the 30-day period, 
the designated screening authority may publish the no¬ 
tice after the day on which that period expires. 

Definition of Consumer Price Index 

(6) In this section. Consumer Price Index means the an¬ 
nual average all-items Consumer Price Index for Canada 
(not seasonally adjusted) published by Statistics Canada. 


a) le montant de chacune des redevances; 

b) les circonstances dans lesquelles chacune s’ap- 
plique; 

c) les formules ou autres methodes utilisees pour en 
determiner le montant. 

Augmentation - indice des prix a la consommation 

27 ( 1 ) L’administration de controle designee pent aug- 
menter une redevance, soit sur une base annuelle, soit a 
regard d’une periode depassant un an sans depasser cinq 
ans suivant la date de la prise d’effet de la redevance, en 
fonction: 

a) dans le cas d’une augmentation annuelle, de I’aug- 
mentation en pourcentage de I’indice des prix a la 
consommation pour I’annee precedente arrondie au 
dixieme pres; 

b) dans le cas d’une augmentation a I’egard d’une pe¬ 
riode, de la somme des augmentations annuelles en 
pourcentage de I’indice des prix a la consommation 
pour la periode arrondie au dixieme pres. 

Soumission a {'Office 

( 2 ) L’administration de controle designee soumet la pro¬ 
position d’augmenter une redevance conformement au 
paragraphe (1) a I’Office pour qu’il decide de sa confor- 
mite a ce paragraphe. 

Limite 

( 3 ) Pour prendre sa decision, I’Office ne tient compte que 
du paragraphe (1). 

Decision de I'Office 

( 4 ) L’Office rend sa decision dans les trente jours suivant 
la date de reception de la proposition et il en avise par 
ecrit I’administration de controle designee. 


Publication 

( 5 ) L’administration de controle designee ne pent publier 
I’avis de la proposition en application de I’article 29 
qu’apres avoir etc avisee de la decision de I’Office ou, si la 
decision n’est pas rendue dans le delai de trente jours, 
apres I’expiration de ce delai. 


Definition de indice des prix a la consommation 
(6) Au present article, indice des prix a la consomma¬ 
tion s’entend de I’indice d’ensemble des prix a la 
consommation etabli scion une moyenne annuelle (non 
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Minister's approval of charges 

28 ( 1 ) The Minister may, on request of the designated 
screening authority, approve a proposal to establish or 
increase a charge if the Minister is of the opinion that 

(a) implementing a direction issued under section 16 
or complying with a new requirement in a security 
measure, emergency direction or interim order made 
under the Aeronautics Act has increased or will in¬ 
crease the designated screening authority’s costs relat¬ 
ed to security screening services made available or 
provided under section 18 at aerodromes designated 
by the regulations; and 

(b) the designated screening authority observed the 
charging principles in its proposal to establish or in¬ 
crease the charge. 


Request before publication 

( 2 ) The designated screening authority must make the 
request before it publishes a notice of the proposal under 
section 29. 

Minister's decision 

( 3 ) The Minister must make a decision within 30 days af¬ 
ter the day on which he or she receives a request and 
must notify the designated screening authority in writing 
of his or her decision. 

Notice of proposal 

29 ( 1 ) The designated screening authority must publish 
a notice of any proposal to establish, revise or terminate 
a charge, including a proposal referred to in section 27 or 
28. The designated screening authority must provide the 
Agency with a copy of the notice no later than the day on 
which it is published. 

Contents of notice 

( 2 ) The notice must 

(a) describe the proposal, including the methodology, 
the proposed amount of the charge and the circum¬ 
stances in which the charge would apply; 

(b) specify the date on which the charge or its termi¬ 
nation would take effect; 

(c) set out the designated screening authority’s rea¬ 
sons for establishing, revising or terminating the 
charge in relation to the charging principles; 


desaisonnalisee) pour le Canada public par Statistique 
Canada. 

Approbation de redevances par le ministre 

28 ( 1 ) Le ministre pent, sur demande de I’administra- 
tion de controle designee, approuver la proposition d’eta- 
blir on d’augmenter une redevance, s’il estime que, a la 
fois: 

a) la mise en oeuvre d’une directive donnee en appli¬ 
cation de I’article 16 on la conformite a de nouvelles 
exigences imposees an titre d’une mesure de surete on 
d’un arrete d’urgence pris sous le regime de la Loi sur 
I’aeronautique, on d’une directive d’urgence donnee 
en vertu de cette loi, a augmente on augmentera les 
couts associes aux services de controle de surete vises 
a I’article 18 rendus disponibles on fournis aux aero¬ 
dromes designes par reglement; 

b) la redevance qui fait I’objet de la proposition est 
conforme aux parametres prevus an paragraphe 26(1). 

Demande faite avant la publication 

( 2 ) L’administration de controle designee doit presenter 
sa demande avant de publier I’avis vise a I’article 29. 

Decision du ministre 

( 3 ) Le ministre rend sa decision dans les trente jours sui- 
vant la date de reception de la demande et il en avise par 
ecrit I’administration de controle designee. 


Avis de proposition 

29 ( 1 ) L’administration de controle designee est tenue 
de publier un avis de toute proposition d’etablir, de revi¬ 
ser on d’annuler une redevance, notamment toute propo¬ 
sition visee aux articles 27 et 28, et d’en fournir copie a 
roffice an plus tard a la date de sa publication. 

Contenu de I'avis 

( 2 ) L’avis: 

a) decrit la proposition, notamment la methode de 
calcul, le montant propose de la redevance et les cir- 
constances dans lesquelles la redevance s’appliquerait; 

b) precise la date a laquelle la redevance prendrait ef- 
fet on a compter de laquelle elle serait annulee; 

c) precise les motifs qui justifient I’etablissement, la 
revision on I’annulation de la redevance an regard des 
parametres prevus an paragraphe 26(1); 
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(d) in the case of a proposal to increase a charge in ac¬ 
cordance with section 27, indicate whether the Agency 
determined that the proposal is in accordance with 
subsection 27(1); 

(e) in the case of a proposal referred to in section 28, 
indicate that the Minister approved the proposal; and 

(f) in the case of a proposal in respect of which a per¬ 
son may file a notice of objection under subsection 
31(1) or (2), indicate that a notice of objection may be 
filed under one of those subsections. 

Effective date 

( 3 ) The date on which a charge or its termination would 
take effect must not be before 

(a) in the case of a proposal in respect of which a per¬ 
son may file a notice of objection under subsection 
31(1) or (2), the 121st day after the day on which the 
notice is published; and 

lb) in the case of any other proposal, the 31st day after 
the day on which the notice is published. 

Duty to inform air carriers 

( 4 ) The designated screening authority must, no later 
than the day on which a notice of a proposal is published, 
inform air carriers who are or will be required to collect 
charges under section 37. 

Withdrawal of proposal 

30 ( 1 ) The designated screening authority may with¬ 
draw a proposal to establish, revise or terminate a 
charge, other than a proposal referred to in any of sec¬ 
tions 27,28 and 60. 

Limitation 

( 2 ) The designated screening authority may 

(a) withdraw a proposal to establish or increase a 
charge no later than the earlier of 

(i) the day on which the Agency makes a determi¬ 
nation under section 32, and 

(ii) the 30th day before the day on which the charge 
would take effect; and 

(b) withdraw any other proposal no later than the 
30th day before the day on which the charge or its ter¬ 
mination would take effect. 


d) dans le cas d’une proposition d’augmenter une re- 
devance conformement a I’article 27, indique si TOffice 
a conclu que la proposition est conforme an para- 
graphe27(l); 

e) dans le cas d’une proposition visee a Tarticle 28, in¬ 
dique qu’elle a etc approuvee par le ministre; 

f) dans le cas d’une proposition qui pent faire I’objet 
d’un avis d’opposition vise aux paragraphes 31(1) on 
(2), indique le droit de deposer un tel avis. 


Date de prise d'effet 

( 3 ) La date a laquelle une redevance prendrait effet on 
serait annulee ne pent preceder I’expiration d’un delai de 
trente jours apres la date de publication de I’avis. Toute- 
fois, dans le cas d’une proposition qui pent faire I’objet 
d’un avis d’opposition vise aux paragraphes 31(1) on (2), 
elle ne pent preceder I’expiration d’un delai de cent vingt 
jours apres la date de publication de I’avis. 


Obligation d'informer les transporteurs aeriens 

( 4 ) L’administration de controle designee informe, an 
plus tard a la date de publication de I’avis, les transpor¬ 
teurs aeriens qui sont on qui seront tenus de percevoir les 
redevances en application de I’article 37. 

Retrait de la proposition 

30 ( 1 ) L’administration de controle designee pent reti- 
rer une proposition d’etablir, de reviser on d’annuler une 
redevance, autre que la proposition visee aux articles 27, 
28 on 60. 

Li mite 

( 2 ) L’administration de controle designee pent retirer la 
proposition an plus tard: 

a) soit a la date a laquelle I’Office rend sa decision an 
titre de I’article 32, soit, s’il est anterieur a cette date, 
le trentieme jour precedant la date a laquelle la rede¬ 
vance prendrait effet, dans le cas on la proposition vise 
a etablir on a augmenter une redevance; 

b) le trentieme jour precedant la date a laquelle la re¬ 
devance prendrait effet on serait annulee, dans les 
autres cas. 
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Notice of withdrawal 

(3) The designated screening authority must publish a 
notice of the withdrawal and provide the Agency with a 
copy. If the designated screening authority is withdraw¬ 
ing a proposal to revise or terminate a charge, the notice 
of withdrawal must include a statement that the amount 
of the charge that was in effect before the designated 
screening authority published a notice of the proposal 
under section 29 continues to be in effect and set out that 
amount. 

Effect of withdrawal 

(4) If the designated screening authority withdraws a 
proposal, the proposed charge or termination does not 
take effect. 

Notice of Objection 

Notice of objection — paragraph 24(1 )(a) 

31 (1) Any interested person may, within 30 days after 
the day on which the designated screening authority pub¬ 
lishes a notice of a proposal to establish or increase a 
charge referred to in paragraph 24(1 )(a), file a notice of 
objection with the Agency, in the form and manner deter¬ 
mined by the Agency, on the grounds that the designated 
screening authority did not observe one or more of the 
charging principles. 

Notice of objection — paragraph 24(1 )(b) 

( 2 ) A person who will be required to pay a charge re¬ 
ferred to in paragraph 24(1 )(b) or a person in respect of 
whom the charge will be imposed may, within 30 days af¬ 
ter the day on which the designated screening authority 
publishes a notice of a proposal to establish or increase a 
charge referred to in that paragraph, file a notice of ob¬ 
jection with the Agency, in the form and manner deter¬ 
mined by the Agency, on the grounds that the designated 
screening authority did not observe one or more of the 
charging principles. 

Exception 

(3) Subsections (1) and (2) do not apply in respect of a 
proposal to establish or increase a charge if the designat¬ 
ed screening authority published a notice of the proposal 
in accordance with subsection 27(5) or the Minister ap¬ 
proved the proposal under section 28 or 60. 


Contents of notice of objection 

(4) A notice of objection must include the reasons for 
which the person filing the notice considers that the des¬ 
ignated screening authority did not observe the charging 
principles. 


Avis de retrait 

(3) Elle publie un avis du retrait et en fournit une copie a 
roffice. Dans le cas on la proposition visait a reviser on a 
annuler une redevance, I’avis comporte une mention du 
fait que le montant de celle-ci est maintenu, et precise ce 
montant. 


Effet du retrait 

(4) Dans le cas on I’administration de controle designee 
retire une proposition, la redevance proposee on I’annu- 
lation ne prennent pas effet. 

Avis (d'opposition 

Avis d'opposition - alinea 24(1 )a) 

31 (1) Dans les trente jours suivant la date de publica¬ 
tion de I’avis de proposition visant a etablir on a augmen- 
ter une redevance visee a Talinea 24(1 )a), tout interesse 
pent deposer aupres de I’Office, selon les modalites que 
ce dernier precise, un avis d’opposition alleguant que la 
redevance proposee n’est pas conforme a I’un on 1’autre 
des parametres prevus an paragraphe 26(1). 


Avis d'opposition - alinea 24(1 )b) 

( 2 ) Dans les trente jours suivant la date de publication de 
I’avis de proposition visant a etablir on a augmenter une 
redevance visee a I’alinea 24(1 )b), toute personne qui de- 
vra payer la redevance on a I’egard de qui la redevance 
sera payee pent deposer aupres de I’Office, selon les mo¬ 
dalites que ce dernier precise, un avis d’opposition alle¬ 
guant que la redevance proposee n’est pas conforme a 
I’un on I’autre des parametres prevus an paragraphe 
26(1). 


Exception 

(3) Les paragraphes (1) et (2) ne s’appliquent pas a la 
proposition visant a etablir on a augmenter une rede¬ 
vance si I’administration de controle designee a publie 
I’avis de proposition conformement an paragraphe 27(5) 
on si le ministre a approuve la proposition an titre des ar¬ 
ticles 28 on 60. 

Contenu de I'avis d'opposition 

(4) L’avis d'opposition doit preciser les motifs de la non- 
conformite alleguee. 
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Notification by Agency 

( 5 ) As soon as feasible after beginning a review of a pro¬ 
posal, the Agency must notify the Minister and the desig¬ 
nated screening authority that it is reviewing the propos¬ 
al. 

Determination by Agency 

32 ( 1 ) If a notice of objection is filed with the Agency, 
the Agency must determine whether the designated 
screening authority observed all of the charging princi¬ 
ples. 

Time iimit 

( 2 ) The Agency must make a determination as expedi¬ 
tiously as possible but no later than 90 days after the day 
on which the first notice of objection was filed. 

Proposal rejected 

( 3 ) If the Agency determines that the designated screen¬ 
ing authority did not observe the charging principles, the 
Agency must reject the proposal and the proposed charge 
does not take effect. 

Notice of rejection 

( 4 ) As soon as feasible after it is informed that the Agen¬ 
cy rejected a proposal, the designated screening authority 
must publish a notice indicating that the proposal has 
been rejected. If the proposal was to increase a charge, 
the notice must include a statement that the amount of 
the charge that was in effect before the designated 
screening authority published a notice of the proposal 
under section 29 continues to be in effect and set out that 
amount. 

Proposal approved 

( 5 ) If the Agency determines that the designated screen¬ 
ing authority observed the charging principles, the Agen¬ 
cy must approve the proposal and the charge takes effect 
on the date specified in the notice published under sec¬ 
tion 29. 

Determination and reasons 

( 6 ) The Agency must give its determination and the rea¬ 
sons for it in writing. 

Copy to Minister 

( 7 ) The Agency must provide the Minister with a copy of 
its determination and the reasons for it immediately after 
the determination is made. 


Avis donne par I'Office 

( 5 ) L’Office avise des que possible le ministre et I’admi- 
nistration de controle designee qu’il examine la proposi¬ 
tion. 


Decision de I'Office 

32 ( 1 ) En cas de depot d’un avis d’opposition, I’Office 
decide si la redevance proposee est conforme aux para- 
metres prevus an paragraphe 26(1). 


Delai 

( 2 ) L’Office rend sa decision le plus rapidement possible, 
mais an plus tard dans les quatre-vingt-dix jours suivant 
la date de depot du premier avis d’opposition. 

Proposition rejetee 

( 3 ) S’il conclut que la redevance proposee n’est pas 
conforme aux parametres, I’Office rejette la proposition 
et la redevance ne prend pas effet. 

Avis de rejet 

( 4 ) Des que possible apres que I’Office I’informe du rejet 
de la proposition, I’administration de controle designee 
publie un avis indiquant que la proposition a ete rejetee. 
Dans le cas on la proposition visait a augmenter une re¬ 
devance, I’avis comporte une mention du fait que le mon- 
tant de cehe-ci est maintenu, et precise ce montant. 


Proposition approuvee 

( 5 ) S’il conclut que la redevance proposee est conforme 
aux parametres, I’Office approuve la proposition et la re¬ 
devance prend effet a la date precisee dans I’avis public 
en application de I’article 29. 

Decision et motifs 

( 6 ) L’Office rend sa decision par ecrit, motifs a I’appui. 

Copie au ministre 

( 7 ) L’Office fait parvenir une copie de sa decision, avec 
les motifs, au ministre des qu’elle est rendue. 
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General Provisions 

Confidential information 

33 The Agency must take any measures necessary to 
maintain the confidentiality of any commercial, financial, 
scientific or technical information provided to the Agency 
in respect of a proceeding under this Act if the informa¬ 
tion has consistently been treated as confidential by any 
interested person or entity. 

No mediation 

34 Section 36.1 of the Canada Transportation Act does 
not apply to a proceeding before the Agency under this 
Act. 

Determination final 

35 A determination made by the Agency under this Act 
is final and sections 32, 40 and 41 of the Canada Trans¬ 
portation Act do not apply in respect of it. 


No policy directions issued to Agency 

36 Sections 24 and 43 of the Canada Transportation Act 
do not apply in respect of the powers, duties and func¬ 
tions of the Agency under this Act. 

Collection and Rennittance 

Duty to collect 

37 ( 1 ) An air carrier must collect, on behalf of the desig¬ 
nated screening authority, a charge imposed under para¬ 
graph 24(1 )(a) at the time a ticket is issued by or on be¬ 
half of the air carrier. 

Requirement 

( 2 ) A charge that is collected under subsection (1) must 
be identified on the ticket as a separate charge. 

Duty to remit 

38 An air carrier that collects a charge under section 37 
must remit the charge, in its entirety, to the designated 
screening authority within any reasonable time and in 
any reasonable manner specified by the designated 
screening authority. 

Charge revised after paid 

39 If the amount of a charge imposed under paragraph 
24(1 )(a) increases after the day on which it is paid by or 
in respect of a passenger, no additional amount is 


Dispositions generales 

Renseignements confidentiels 

33 L’Office prend les mesures necessaires pour preser¬ 
ver le caractere confidentiel des renseignements finan¬ 
ciers, commerciaux, scientifiques on techniques qui lui 
sont fournis relativement a toute instance engagee en 
vertu de la presente loi, si ces renseignements sont trades 
de fagon constante comme etant de nature confidentielle 
par toute personne on entite interessee. 

Mediation non disponible 

34 L’article 36.1 de la Loi sur les transports au Canada 
ne s’applique pas a I’egard des instances engagees devant 
roffice en vertu de la presente loi. 

Caractere definitif des decisions 

35 Les decisions rendues par I’Office au titre de la pre¬ 
sente loi sont definitives et les articles 32, 40 et 41 de la 
Loi sur les transports au Canada ne s’appliquent pas a 
leur egard. 

Pas de directives generales a I'Office 

36 Les articles 24 et 43 de la Loi sur les transports au 
Canada ne s’appliquent pas a I’egard des attributions 
conferees a I’Office sous le regime de la presente loi. 

Perception et versennent 

Obligation de percevoir 

37 ( 1 ) Le transporteur aerien pergoit, pour le compte de 
I’administration de controle designee et au moment on le 
billet est emis par le transporteur aerien on pour son 
compte, toute redevance imposee au titre de I’alinea 
24(l)a). 

Exigence 

( 2 ) Le montant de la redevance pergue doit etre indique 
sur le billet separement de tout autre montant qui y fi¬ 
gure. 

Obligation de verser 

38 Le transporteur aerien qui pergoit une redevance en 
application de I’article 37 la verse dans son integralite a 
I’administration de controle designee, selon les modalites 
raisonnables — notamment de temps — que I’administra- 
fion precise, le cas echeant. 

Redevance revisee apres paiement 

39 Des le paiement par un passager on a son egard d’une 
redevance imposee au titre de I’alinea 24(1 )a), aucun 
remboursement n’est du et aucun debours ne pent etre 
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required to be paid. If the amount of a charge decreases 
or the charge is terminated after that day, a refund is not 
required to be issued. 

Refund 

40 The designated screening authority may refund a 
charge imposed under paragraph 24(1 )(a). The payment 
of any refund may only be made, on behalf of the desig¬ 
nated screening authority, by the air carrier that collected 
the charge. 

Seizure and Detention of 
Aircraft 

Seizure and detention of aircraft 

41 (1) In addition to any other remedy available for the 
collection of charges that an air carrier has failed to col¬ 
lect in accordance with section 37 or remit to the desig¬ 
nated screening authority in accordance with section 38 
and whether or not a judgment for the collection of the 
charges has been obtained, the designated screening au¬ 
thority may apply to the superior court of the province in 
which any aircraft owned or operated by the air carrier li¬ 
able to collect and remit the charges is situated for an or¬ 
der, issued on any terms that the court considers appro¬ 
priate, authorizing the designated screening authority to 
seize and detain that aircraft until the charges are remit¬ 
ted or a bond, suretyship or other security for the unpaid 
and overdue amount in a form satisfactory to the desig¬ 
nated screening authority is deposited with the designat¬ 
ed screening authority. 

Application ex parte 

( 2 ) An application for an order referred to in subsection 

(1) may be made ex parte if the designated screening au¬ 
thority has reason to believe that the air carrier is about 
to take from Canada any aircraft owned or operated by it. 

Release 

(3) The designated screening authority must release 
from detention an aircraft seized under this section if 

(a) the amount in respect of which the seizure was 
made is paid; 

(b) a bond, suretyship or other security in a form sat¬ 
isfactory to the designated screening authority for the 
amount in respect of which the seizure was made is 
deposited with the designated screening authority; or 

(c) an order of a superior court directs the designated 
screening authority to do so. 


exige du seul fait de I’augmentation ou de la diminution 
du montant de la redevance, ou de son annulation. 


Remboursement 

40 L’administration de controle designee pent rembour- 
ser la redevance imposee au litre de I’alinea 24(l)a). Le 
cas echeant, elle ne pent le faire que par I’entremise du 
transporteur aerien qui I’a pergue. 


Saisie et detention d'aeronefs 


Saisie et detention d'aeronefs 

41 (1) Si le transporteur aerien omet de percevoir la re¬ 
devance en application de I’article 37 ou de la verser en 
application de I’article 38, 1’administration de controle 
designee pent, en sus de tout autre recours visant leur re- 
couvrement et independamment d’une decision judi- 
ciaire a cet egard, demander a la juridiction superieure 
de la province ou se trouve I’aeronef dont le defaillant est 
proprietaire ou usager de rendre, aux conditions que la 
juridiction superieure estime indiquees, une ordonnance 
I’autorisant a saisir et a retenir I’aeronef jusqu’au verse- 
ment des redevances ou jusqu’au depot d’une surete — 
cautionnement ou autre garantie qu’elle juge satisfai- 
sante — equivalente aux sommes dues. 


Demande ex parte 

( 2 ) Dans les memes circonstances, I’administration de 
controle designee pent, si elle est fondee a croire que le 
defaillant s’apprete a retirer du Canada un aeronef dont il 
est proprietaire ou usager, proceder a la meme demande 
ex parte. 

Mainlevee 

(3) L’administration de controle designee donne mainle¬ 
vee de la saisie apres paiement des sommes dues, contre 
remise d’une surete — cautionnement ou autre garantie 
qu’elle juge satisfaisante — equivalente aux sommes dues 
ou si la juridiction superieure lui ordonne de le faire. 
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Exempt aircraft 

42 (1 ) An order issued under section 41 does not apply if 
the aircraft is exempt from seizure under the laws of the 
province in which the court that issued the order is situ¬ 
ated. 

State aircraft are exempt 

( 2 ) State aircraft are exempt from seizure and detention 
under an order issued under section 41. 

Enforcement 

Court order — section 12 

43 On application by a current or former member, direc¬ 
tor or officer of the designated screening authority or any 
other person who, in the discretion of the court, is a 
proper person to make an application, a superior court 
may, if it is satisfied that the designated screening au¬ 
thority has contravened any of subsections 12(1) to (3), 
make any order that it considers appropriate in the cir¬ 
cumstances, including an order requiring the designated 
screening authority to amend its articles of incorporation 
or by-laws or an order appointing directors in place of 
any of the directors then in office. 


Court order — direction 

44 On application by any person, a superior court may, 
if it is satisfied that the designated screening authority is 
contravening a direction issued under subsection 16(1), 
make an order directing the designated screening author¬ 
ity to comply with the direction. The court may also make 
any other order that it considers appropriate in the cir¬ 
cumstances. 

Court order — subsection 18(1) 

45 On application by any person, a superior court may, 
if it is satisfied that the designated screening authority is 
contravening subsection 18(1), make an order directing 
the designated screening authority to comply with that 
subsection. The court may also make any other order that 
it considers appropriate in the circumstances. 

Offence — section 23 

46 Every person who contravenes section 23 is guilty of 
an offence punishable on summary conviction and is li¬ 
able 

(a) in the case of an individual, to a fine of not more 
than $5,000; or 


Insaisissabilite 

42 (1) II pent etre oppose a I’ordonuance rendue par la 
juridiction superieure en vertu de I’article 41 les regies 
d’insaisissabilite de la province on elle se trouve. 

Aeronefs d'Etat 

( 2 ) Les aeronefs d’Etat ne peuvent etre saisis on retenus 
an titre d’une ordonuance rendue en vertu de I’article 41. 

Controle d'application 

Ordonnances - article 12 

43 Si elle est convaincue qu’il y a contravention a I’un on 
I’autre des paragraphes 12(1) a (3), la juridiction supe¬ 
rieure pent, sur demande de tout membre, administra- 
teur on dirigeant de Tadministration de controle desi¬ 
gnee, actuel on ancien, on de toute autre personne qui, 
selon elle, a qualite pour presenter une demande, rendre 
toute ordonnance qu’elle estime indiquee dans les cir- 
constances, notamment une ordonnance exigeant que 
I’administration de controle designee modifie ses statuts 
constitutifs on reglements administratifs on nommant 
des administrateurs pour remplacer des administrateurs 
en fonction. 

Ordonnances - directives 

44 Si elle est convaincue qu’il y a contravention d’une di¬ 
rective donnee en vertu du paragraphe 16(1), la juridic¬ 
tion superieure pent, sur demande de toute personne, or- 
donner a I’administration de controle designee de se 
conformer a cette directive on rendre toute autre ordon¬ 
nance qu’elle estime indiquee dans les circonstances. 


Ordonnances - paragraphe 18(1) 

45 Si elle est convaincue qu’il y a contravention an para¬ 
graphe 18(1), la juridiction superieure pent, sur demande 
de toute personne, ordonner a Tadministration de 
controle designee de se conformer a ce paragraphe on 
rendre toute autre ordonnance qu’elle estime indiquee 
dans les circonstances. 

Sanction - article 23 

46 Quiconque contrevient a I’article 23 commet une in¬ 
fraction et encourt, sur declaration de culpabilite par 
procedure sommaire, une amende maximale : 

a) de 5 000 $, dans le cas d’une personne physique; 

b) de 25 000 $ pour chacun des jours an cours des- 
quels se commet on se continue I’infraction, dans le 
cas d’une personne morale. 
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(b) in the case of a corporation, to a fine of not more 
than $25,000 for each day or part of a day that the of¬ 
fence continues. 

Offence — direction 

47 (1) If the designated screening authority contravenes 
a direction issued under subsection 16(1), it is guilty of 
an offence punishable on summary conviction and is li¬ 
able to a fine of not more than $25,000 for each day or 
part of a day that the offence continues. 


Offence — subsection 29(1) 

(2) If the designated screening authority contravenes 
subsection 29(1), it is guilty of an offence punishable on 
summary conviction and is liable to a fine of not more 
than $25,000 for each day or part of a day that the offence 
continues. 


Due diligence 

48 A person is not to be found guilty of an offence under 
section 46 or 47 if they establish that they exercised due 
diligence to prevent the commission of the offence. 

Imprisonment precluded 

49 If a person is convicted of an offence under section 46 
or 47, imprisonment is not to be imposed in default of 
payment of any fine imposed as punishment in relation 
to the offence. 

Regulations 

Governor in Council 

50 The Governor in Council may make regulations 

(a) designating aerodromes for the purposes of this 
Act; 

|b) prescribing persons or categories of persons for 
the purposes of paragraph 24(2)(d) or subsection 
24(3); 

(c) respecting the collection of charges under section 
37 and the remittance of charges under section 38; 

(d) requiring the designated screening authority to 
provide the Minister with any information that the 
Minister may request; and 

(e) generally for carrying out the purposes and provi¬ 
sions of this Act. 


Sanction - directives 

47 (1) Si elle contrevient a une directive donnee en ver- 
tu du paragraphe 16(1), I’administration de controle desi¬ 
gnee commet une infraction et encourt, sur declaration 
de culpabilite par procedure sommaire, pour chacun des 
jours an cours desquels se commet on se continue I’in- 
fraction, une amende maximale de 25 000 $. 

Sanction — paragraphe 29(1) 

( 2 ) Si elle contrevient an paragraphe 29(1), (’administra¬ 
tion de controle designee commet une infraction et en¬ 
court, sur declaration de culpabilite par procedure som¬ 
maire, pour chacun des jours an cours desquels se com¬ 
met on se continue I’infraction, une amende maximale de 
25 000 $. 

Defense 

48 Nul ne pent etre declare coupable de I’infraction pre- 
vue aux articles 46 on 47 s’il prouve qu’il a pris toutes les 
precautions voulues pour prevenir sa perpetration. 

Exclusion de I'emprisonnement 

49 La peine d’emprisonnement est exclue en cas de de- 
faut de paiement de I’amende infligee pour une infraction 
aux articles 46 on 47 sur declaration de culpabilite. 

Reglements 

Gouverneur en conseil 

50 Le gouverneur en conseil pent, par reglement: 

a) designer des aerodromes pour Tapplication de la 
presente loi; 

b) designer des personnes on des categories de per- 
sonnes pour (’application de I’alinea 24(2)d) on du pa¬ 
ragraphe 24(3); 

c) regir la perception des redevances an titre de I’ar- 
ticle 37 et leur versement an titre de (’article 38; 

d) rendre obligatoire pour (’administration de 
controle designee la communication an ministre des 
renseignements qu’il pent exiger; 

e) prendre toute autre mesure d’application de la pre¬ 
sente loi. 
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Five-year Review 

Review of Act 

51 (1) A review of the provisions and operation of this 
Act must be completed by the Minister during the fifth 
year after the transfer date. 

Tabling of report 

(2) The Minister must cause a report of the results of the 
review to be laid before each House of Parliament on any 
of the first 15 days on which that House is sitting after 
the report is completed. 

Transitional Provisions 

Sale or disposition of assets and liabilities 

52 The Canadian Air Transport Security Authori¬ 
ty may, with the approval of the Governor in 
Council and on any terms and conditions that the 
Governor in Council considers appropriate, 

(a) sell or otherwise dispose of some or all of 
its assets and liahilities to the designated 
screening authority; and 

(b) do anything that is necessary for, or inci¬ 
dental to, a measure referred to in paragraph 
(a). 

Directives 

53 (1) The Governor in Council may, on the rec¬ 
ommendation of the Minister and on any terms 
and conditions that the Governor in Council con¬ 
siders appropriate, issue a written directive to 
the Canadian Air Transport Security Authority to 
take any measure referred to in section 52. 

Time limit 

(2) The Governor in Council may issue a directive 
only before the transfer date. 

Directive binding 

(3) The Canadian Air Transport Security Authori¬ 
ty and its directors, officers and employees must 
comply with a directive as soon as feasible. Com¬ 
pliance with a directive is deemed to be in the 
Canadian Air Transport Security Authority’s best 
interests. 


Examen quinquennal 

Examen de I'application de la loi 

51 (1) An cours de la cinquieme annee qui suit la date 
de cession, le ministre complete un examen des disposi¬ 
tions de la presente loi et de son application. 

Depot du rapport 

(2) II fait deposer un rapport de I’examen devant chaque 
chambre du Parlement dans les quinze jours de seance de 
celle-ci suivant I’etablissement du rapport. 


Dispositions transitoires 

Vente ou disposition des actifs et obligations 
52 Avec I’approbation du gouverneur en conseil 
et conformement aux conditions que celui-ci es- 
time indiquees, TAdministration canadienne de 
la surete du transport aerien pent: 

a) vendre en tout ou en partie ses actifs et ses 
obligations a I’administration de controle desi¬ 
gnee ou en disposer autrement; 

b) prendre toute mesure utile a la realisation 
d’une mesure visee a Talinea a). 


Instructions 

53 (1) Sur recommandation du ministre, le gou¬ 
verneur en conseil pent donner des instructions 
ecrites a TAdministration canadienne de la sure¬ 
te du transport aerien pour qu’elle prenne toute 
mesure visee a Tarticle 52. Il peut assortir ces ins¬ 
tructions des conditions qu’il estime indiquees. 

Date limite 

(2) Les instructions visees au paragraphe (1) ne 
peuvent etre donnees qu’avant la date de cession. 

Caractere obligatoire 

(3) L’Administration canadienne de la surete du 
transport aerien et ses administrateurs, diri- 
geants et employes sont tenus de se conformer 
aux instructions des que possible. Quiconque s’y 
conforme est repute agir au mieux des interets 
de TAdministration canadienne de la surete du 
transport aerien. 
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Notice of implementation 

(4) The Canadian Air Transport Security Authori¬ 
ty must notify the Minister as soon as feasible af¬ 
ter a directive has heen implemented. 

Non-application of Statutory Instruments Act 

(5) The Statutory Instruments Act does not apply 
to a directive. 

Proceeds of disposition 

54 The Canadian Air Transport Security Authori¬ 
ty must pay the proceeds from a sale or other dis¬ 
position of assets or liahilities under section 52 to 
the Receiver General. 


Financial Administration Act 

55 Section 89 of the Financial Administration 
Act does not apply to any measure referred to in 
section 52. 

Part X of Financiai Administration Act 

56 The Governor in Council may, hy order, de¬ 
clare that any provision of Part X of the Finan¬ 
cial Administration Act does not apply to or in 
respect of the Canadian Air Transport Security 
Authority. 

Canadian Air Transport Security Authority Act 

57 Beginning on the transfer date, sections 6 to 9, 
27 to 30.1 and 34 of the Canadian Air Transport 
Security Authority Act are suspended. 


Regulations and places designated 
58 On the transfer date, regulations made under 
paragraph 34(a) of the Canadian Air Transport 
Security Authority Act are deemed to have heen 
made under section 50 of this Act and any place 
designated hy the Minister under subsection 
6(1.1) of that Act is deemed to be designated un¬ 
der subsection 18(3) of this Act. 


Transition period payments 

59 (1) The Minister may enter into an agreement 
with the designated screening authority regard¬ 
ing transition period payments by Her Majesty in 


Avis d'execution 

(4) L’Administration canadienne de la surete du 
transport aerien avise le ministre des que pos¬ 
sible apres la mise en oeuvre des instructions. 

Non-application de la Loi sur ies textes 
reglementaires 

(5) La Loi sur les textes reglementaires ne s’ap- 
plique pas aux instructions. 

Produit de disposition 

54 L’Administration canadienne de la surete du 
transport aerien est tenue de verser au receveur 
general le produit de toute disposition, notam- 
ment par vente, des actifs et des obligations vises 
a Particle 52. 

Loi sur la gestion des finances pubiiques 

55 L’article 89 de la Loi sur la gestion des fi¬ 
nances pubiiques ne s’applique pas aux mesures 
visees a Particle 52. 

Partie X de la Loi sur ia gestion des finances 
pubiiques 

56 Le gouverneur en conseil pent, par decret, de¬ 
clarer que telles dispositions de la partie X de la 
Loi sur la gestion des finances pubiiques ne s’ap- 
pliquent pas a PAdministration canadienne de la 
surete du transport aerien ou a son egard. 

Loi sur TAdministration canadienne de ia surete du 
transport aerien 

57 Les articles 6 a 9, 27 a 30.1 et 34 de la Loi sur 
VAdministration canadienne de la surete du 
transport aerien sont inoperants a compter de la 
date de cession. 

Reglements et endroits designes 

58 A la date de cession : 

a) les reglements pris en vertu de Palinea 34a) 
de la Loi sur VAdministration canadienne de 
la surete du transport aerien sont reputes etre 
pris en vertu de Particle 50 de la presente loi; 

b) tout endroit designe par le ministre en ver¬ 
tu du paragraphe 6(1.1) de cette loi est repute 
etre designe en vertu du paragraphe 18(3) de la 
presente loi. 

Paiement - periode de transition 

59 (1) Le ministre pent conclure un accord avec 
Padministration de controle designee prevoyant 
le versement, apres la date de cession, a 
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right of Canada to the designated screening au¬ 
thority after the transfer date. 


Appropriation 

(2) There is appropriated the sum of $872,000,000, 
or any greater amount that is authorized from 
time to time under an appropriation Act, to he 
paid out of the Consolidated Revenue Fund from 
time to time as required for the purpose of im¬ 
plementing an agreement referred to in subsec¬ 
tion (1). 

Minister's approval of initial charges 

60 (1) The designated screening authority may, 
before the first anniversary of the transfer date, 
submit a request to the Minister for approval of 
the initial charges that it proposes to establish 
for security screening services made available or 
provided under section 18 at aerodromes desig¬ 
nated by the regulations. 

Time limit 

(2) The Minister must, within 60 days after the 
day on which he or she receives a request, decide 
whether the designated screening authority ob¬ 
served the charging principles. 

Decision 

(3) If the Minister decides that the designated 
screening authority observed the charging prin¬ 
ciples, the Minister must approve the proposal. 

Notice in writing 

(4) The Minister must notify the designated 
screening authority in writing of his or her deci¬ 
sion. 

Duty to publish notice 

(5) The designated screening authority must pub¬ 
lish, in accordance with section 29, a notice of a 
proposal that has been approved by the Minister 
and must indicate in the notice that the proposal 
has been approved. 

Closing out of affairs 

61 (1) Beginning on the transfer date, the Cana¬ 
dian Air Transport Security Authority is autho¬ 
rized to sell or otherwise dispose of all or sub¬ 
stantially all of its assets and liabilities and do ev¬ 
erything necessary for or incidental to closing 
out its affairs. 


Fadministration de controle designee par Sa Ma- 
jeste du chef du Canada de sommes affectees a la 
periode de transition. 

Affectation 

(2) Sont affectes a la mise en oeuvre de I’accord 
prevu au paragraphe (1) 872 000 000 $, ou toute 
somme superieure precisee dans une loi de cre¬ 
dits, a prelever sur le Tresor au fur et a mesure 
des besoins. 


Approbation de redevances initiales par le ministre 

60 (1) Dans la premiere annee suivant la date de 
cession, I’administration de controle designee 
pent demander au ministre d’approuver les rede¬ 
vances initiales qu’elle se propose d’etablir pour 
les services de controle de surete vises a Particle 
18 qu’elle rend disponibles ou fournit aux aero¬ 
dromes designes par reglement. 

Delai 

(2) Dans les soixante jours suivant la date de re¬ 
ception de la demande, le ministre doit decider si 
les redevances proposees sont conformes aux pa- 
rametres prevus au paragraphe 26(1). 

Decision 

(3) S’il conclut que les redevances sont 
conformes aux param^res, il approuve la propo¬ 
sition. 

Avis ecrit 

(4) Le ministre avise I’administration de controle 
designee par ecrit de sa decision. 

Obligation de publication 

(5) L’administration de controle designee public, 
conformement a Particle 29, un avis de la propo¬ 
sition approuvee par le ministre et Pavis com- 
porte une mention du fait que la proposition a 
ete approuvee. 

Liquidation des affaires 

61 (1) A compter de la date de cession, I’Admi- 
nistration canadienne de la surete du transport 
aerien pent vendre la totalite ou quasi-totalite de 
ses actifs et de ses obligations ou en disposer au- 
trement, et prendre toutes les mesures neces- 
saires ou liees a la liquidation de ses affaires. 
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Legal powers 

(2) For the purposes of this section, the Canadian 
Air Transport Security Authority has the capaci¬ 
ty, rights, powers and privileges of a natural per¬ 
son. 

Minister's power 

(3) Beginning on the transfer date, the Minister 
may require the Canadian Air Transport Security 
Authority to do anything that, in his or her opin¬ 
ion, is necessary to sell or otherwise dispose of 
all or substantially all of its assets and liahilities, 
satisfy its debts, manage its expenses or other¬ 
wise close out its affairs. 


Compliance 

(4) The Canadian Air Transport Security Authori¬ 
ty must do what the Minister requires under sub¬ 
section (3). 


Repeal 

62 The Canadian Air Transport Security Au¬ 
thority Act, section 2 of chapter 9 of the Statutes 
of Canada, 2002, or any of its provisions, is re¬ 
pealed on a day or days to be fixed by order of the 
Governor in Council. 

Dissolution 

63 The Canadian Air Transport Security Authori¬ 
ty is dissolved on a day to be fixed by order of the 
Governor in Council. 

Consequential Amendments 

R.S., c. A-2 

Aeronautics Act 

271 Subsection 3(1) of the Aeronautics Act is 
amended by adding the following in alphabetical 
order: 

designated screening authority has the same meaning 
as in subsection 2(1) of the Security Screening Services 
Commercialization Act; {administration de controle 
designee) 

2004, c. 15, s. 5 

272 Paragraph 4.71(2)(k) of the Act is replaced by 
the following: 


Capacite d'une personne physique 

(2) Pour I’application du present article, I’Admi- 
nistration canadienne de la surete du transport 
aerien a la capacite d’une personne physique. 

Pouvoir du ministre 

(3) A compter de la date de cession, le ministre 
pent exiger de FAdministration canadienne de la 
surete du transport aerien qu’elle prenne les me¬ 
sures qu’il estime necessaires pour vendre la to- 
talite ou quasi-totalite de ses actifs et de ses obli¬ 
gations ou en disposer autrement, acquitter ses 
dettes, gerer ses depenses et prendre toutes les 
autres mesures necessaires a la liquidation de 
ses affaires. 

Caractere obligatoire 

(4) L’Administration canadienne de la surete du 
transport aerien est tenue de prendre les me¬ 
sures exigees par le ministre en vertu du para- 
graphe (3). 

Abrogation 

62 La Loi sur VAdministration canadienne de la 
surete du transport aerien, article 2 du chapitre 
9 des Lois du Canada (2002), ou telle de ses dispo¬ 
sitions est abrogee a la date ou aux dates fixees 
par decret. 

Dissolution 

63 L’Administration canadienne de la surete du 
transport aerien est dissoute a la date fixee par 
decret. 

Modifications correlatives 

L.R.,ch. A-2 

Loi sur I'aeronautique 

271 Le paragraphe 3(1) de la Loi sur Vaeronau- 
tique est modifie par adjonction, selon I’ordre al- 
phabetique, de ce qui suit: 

administration de controle designee S’entend au sens 
du paragraphe 2(1) de la Loi sur la commercialisation 
des services de controle de surete. {designated screen¬ 
ing authority) 

2004, ch. 15, art. 5 

272 L’alinea 4.71(2)k) de la meme loi est rempla- 
ce par ce qui suit: 
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(k) requiring security management systems to be es¬ 
tablished by the designated screening authority and by 
air carriers and operators of aerodromes and other 
aviation facilities, including regulations respecting the 
content or requirements of those systems; 

2004, c. 15, s. 5 

273 (1) Paragraph 4.81(3)(c) of the Act is replaced 
hy the following: 

(c) the president of the designated screening authori¬ 
ty; and 

2004, c. 15, s. 5 

(2) Paragraph 4.81(4)(c) of the Act is replaced hy 
the following: 

(c) in the case of information disclosed to the presi¬ 
dent of the designated screening authority, only to 
persons in the designated screening authority; and 

2004, c. 15, s. 5 

274 Subsection 4.82(8) of the Act is replaced hy 
the following: 

Disclosure to Minister and other persons 

( 8 ) A person designated under subsection (2) or (3) may 
disclose information referred to in subsection (7) to the 
Minister, the designated security authority, any peace of¬ 
ficer, any employee of the Canadian Security Intelligence 
Service, any air carrier or operator of an aerodrome or 
other aviation facility if the designated person has reason 
to believe that the information is relevant to transporta¬ 
tion security. Any information disclosed to the designat¬ 
ed screening authority or to an air carrier or operator of 
an aerodrome or other aviation facility under this subsec¬ 
tion must also be disclosed to the Minister. 


2004, c. 15, s. 21(1) 

275 Paragraph 8.7(l)(a) of the Act is replaced hy 
the following: 

(a) enter, for the purposes of making inspections or 
audits relating to the enforcement of this Part, any air¬ 
craft, aerodrome or other aviation facility, any premis¬ 
es used for the design, manufacture, distribution, 
maintenance or installation of aeronautical products 
or any premises used by the designated screening au¬ 
thority, regardless of whether or not the inspection or 
audit relates to that place or to the person who pos¬ 
sesses, occupies or controls it; 


k) obliger I’etablissement, par I’administration de 
controle designee, les transporteurs aeriens et les ex- 
ploitants d’aerodromes et d’autres installations aero- 
nautiques, de systemes de gestion de la surete et regir 
le contenu et les exigences de ces systemes; 

2004, ch. 15, art. 5 

273 (1) L’alinea 4.81(3)c) de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit: 

c) le president de I’administration de controle desi¬ 
gnee; 

2004, ch. 15, art. 5 

(2) L’alinea 4.81(4)c) de la meme loi est remplace 
par ce qui suit: 

c) qu’a I’interieur de Tadministration de controle desi¬ 
gnee, dans le cas de renseignements communiques au 
president de celle-ci; 

2004, ch. 15, art. 5 

274 Le paragraphe 4.82(8) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit: 

Communication au ministre et autres personnes 

( 8 ) La personne designee au titre des paragraphes (2) ou 

(3) peut communiquer au ministre, a I’administration de 
controle designee, a un agent de la paix, a un employe du 
Service canadien du renseignement de securite, a un 
transporteur aerien ou a un exploitant d’aerodrome ou 
d’autres installations aeronautiques les renseignements 
et resultats mentionnes au paragraphe (7) si elle a des 
motifs de croire qu’ils sont utiles pour les besoins de la 
surete des transports. Les renseignements communiques 
a Tadministration de controle designee, a un transpor¬ 
teur ou a un exploitant en vertu du present paragraphe 
sont egalement communiques au ministre. 

2004, ch. 15, par. 21(1) 

275 L’alinea 8.7(l)a) de la meme loi est remplace 
par ce qui suit: 

a) monter a bord d’un aeronef, entrer dans un aero¬ 
drome, des installations aeronautiques ou tout autre 
lieu ou sont congus, construits ou fabriques, distri- 
bues, entretenus ou installes des produits aeronau¬ 
tiques ou entrer dans tout lieu utilise par I’administra- 
tion de controle designee, aux fins d’inspection ou de 
verification dans le cadre de I’application de la pre¬ 
sente partie, que I’inspection ou la verification porte 
ou non sur le lieu ou elle est effectuee ou sur la per¬ 
sonne qui en a la possession, I’occupe ou en est res- 
ponsable; 
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R.S., c. F-11 

Financial Administration Act 

2002, c. 9, s. 3 

276 Part I of Schedule III to the Financial Ad¬ 
ministration Act is amended hy striking out the 

following: 

Canadian Air Transport Security Authority 

Administration canadienne de la surete du trans¬ 
port aerien 

1996, c. 10 

Canada Transportation Act 

2007, c. 19, s. 8(4) 

277 Subparagraph 50(l.l)(c)(i) of the Canada 

Transportation Act is replaced hy the following: 

(i) the designated screening authority, as defined 
in subsection 2(1) of the Security Screening Ser¬ 
vices Commercialization Act, 

2016, c. 20, s. 11 

Secure Air Travel Act 

278 Paragraph 28(l)(a) of the Secure Air Travel 

Act is replaced hy the following: 

(a) enter any place, including any aircraft, aerodrome 
or other aviation facility or any premises used by the 
designated screening authority, as defined in subsec¬ 
tion 2(1) of the Security Screening Services Commer¬ 
cialization Act, for the purposes of making inspections 
or audits relating to the verification of compliance 
with this Act, regardless of whether or not the inspec¬ 
tion or audit relates to that place or to the person who 
possesses, occupies or controls it; and 


Coming into Force 

Transfer date 

279 (1) Sections 16 to 23 and 44 to 46 and subsec¬ 
tion 47(1) of the Security Screening Services 
Commercialization Act, as enacted by section 270 
of this Act, come into force on the transfer date, as 
defined in subsection 2(1) of the Security Screen¬ 
ing Services Commercialization Act. 


L.R.,ch. F-11 

Loi sur la gestion des finances publiques 

2002, ch. 9, art. 3 

276 La partie I de I’annexe III de la Loi sur la 
gestion des finances publiques est modifiee par 
suppression de ce qui suit: 

Administration canadienne de la surete du transport 
aerien 

Canadian Air Transport Security Authority 

1996, ch.10 

Loi sur les transports au Canada 

2007, ch. 19, par. 8(4) 

277 Le sous-alinea 50(l.l)c)(i) de la Loi sur les 
transports au Canada est remplace par ce qui 
suit: 

(i) Yadministration de controle designee, au sens 
du paragraphe 2(1) de la Loi sur la commercialisa¬ 
tion des services de controle de surete, 

2015, ch. 20, art. 11 

Loi sur la surete des deplacements aeriens 

278 L’alinea 28(l)a) de la Loi sur la surete des 
deplacements aeriens est remplace par ce qui 
suit: 

a) a toute fin liee a la verification du respect de la pre¬ 
sente loi, entrer dans tout lieu aux fins d’inspection on 
de verification — notamment monter a bord d’un ae- 
ronef, entrer dans un aerodrome, dans des installa¬ 
tions aeronautiques on dans tout lieu utilise par I’ad- 
ministration de controle designee au sens du para¬ 
graphe 2(1) de la Loi sur la commercialisation des 
services de controle de surete —, que I’inspection on la 
verification porte on non sur le lieu on elle est effec- 
tuee on sur la personne qui en a la possession, I’occupe 
on en est responsable; 

Entree en vigueur 

Date de cession 

279 (1) Les articles 16 a 23 et 44 a 46 et le para¬ 
graphe 47(1) de la Loi sur la commercialisation 
des services de controle de surete, edictes par 
I’article 270 de la presente loi, entrent en vigueur 
a la date de cession, au sens du paragraphe 2(1) de 
la Loi sur la commercialisation des services de 
controle de surete. 
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Transfer date 

(2) Sections 271 to 275, 277 and 278 of this Act come 
into force on the transfer date, as defined in suh- 
section 2(1) of the Security Screening Services 
Commercialization Act. 

Canada Gazette 

(3) The Minister of Transport must publish in the 
Canada Gazette a notice of the transfer date, as 
defined in subsection 2(1) of the Security Screen¬ 
ing Services Commercialization Act, as soon as 
feasible after that date. 

Order in council 

(4) Sections 14, 24 and 37 to 42 of the Security 
Screening Services Commercialization Act, as 
enacted by section 270 of this Act, come into force 
on a day to be fixed by order of the Governor in 
Council. 

Dissolution date 

(5) Section 276 of this Act comes into force on the 
day fixed by order under section 63 of the Securi¬ 
ty Screening Services Commercialization Act, as 
enacted by section 270 of this Act. 


DIVISION 13 

2014, c. 29, s. 2 

Aviation Industry Indennnity Act 


280 The long title of the Aviation Industry In¬ 
demnity Act is replaced by the following: 

An Act respecting the indemnity of certain aviation 
industry participants and beneficiaries for certain 
events 

281 The definition event in section 2 of the Act is 
amended by striking out “or” at the end of para¬ 
graph (a), by adding “or” at the end of paragraph 
(b) and by adding the following after paragraph 
(b): 

(c) an act or omission committed by NAV CANADA, 
or any of its officers, employees or agents or man¬ 
dataries, in accordance with an instruction given un¬ 
der an agreement entered into between that corpora¬ 
tion and Her Majesty in right of Canada respecting the 
provision of air navigation services, as defined in 


Date de cession 

(2) Les articles 271 a 275, 111 et 278 de la presente 
loi entrent en vigueur a la date de cession, au sens 
du paragraphe 2(1) de la Loi sur la commerciali¬ 
sation des services de controle de surete. 

Gazette du Canada 

(3) Le ministre des Transports public, dans la 
Gazette du Canada, un avis de la date de cession, 
au sens du paragraphe 2(1) de la Loi sur la com¬ 
mercialisation des services de controle de surete 
des que possible apres cette date. 

Decret 

(4) Les articles 14, 24 et 37 a 42 de la Loi sur la 
commercialisation des services de controle de 
surete, edictee par I’article 270 de la presente loi, 
entrent en vigueur a la date fixee par decret. 


Date de dissolution 

(5) L’article 276 de la presente loi entre en vi¬ 
gueur a la date fixee par decret en application de 
I’article 63 de la Loi sur la commercialisation des 
services de controle de surete, edictee par Par¬ 
ticle 270 de la presente loi. 

SECTION 13 

2014, ch. 29, art. 2 

Loi sur I'indemnisation de I'industrie 
aerienne 

280 Le titre integral de la Loi sur Vindemnisa- 
tion de I’industrie aerienne est remplace par ce 
qui suit: 

Loi concernant I'indemnisation de certains partici¬ 
pants de I'industrie aerienne et de certains benefi- 
ciaires quant a certains evenements 

281 La definition de evenement a I’article 2 de la 
meme loi est modifiee par adjonction, apres I’ali- 
nea b), de ce qui suit: 


c) acte on omission commis par la societe NAV 
CANADA, ses dirigeants, ses employes on ses manda- 
taires conformement a des instructions donnees dans 
le cadre d’un accord conclu entre elle et Sa Majeste du 
chef du Canada concernant la fourniture, au ministere 
de la Defense nationale on aux Forces canadiennes, de 
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subsection 2(1) of the Civil Air Navigation Services 
Commercialization Act, to the Department of National 
Defence or the Canadian Forces, (evenemenf) 

282 (1) Subsection 3(1) of the Act is replaced by 
the following: 

Undertaking by Minister 

3 (1) The Minister may, in writing, undertake to indem¬ 
nify 

(a) any aviation industry participant or class of avia¬ 
tion industry participant against their loss or damage, 
or liability for loss or damage, that is caused by an 
event; or 

lb) any beneficiary or class of beneficiary under an in¬ 
surance policy held by an aviation industry participant 
against that beneficiary’s, or class of beneficiary’s, loss 
or damage that is caused by an event. 

(2) Paragraphs 3(2)(a) and (b) of the French ver¬ 
sion of the Act are replaced by the following: 

a) tout ou partie des pertes ou dommages que le parti¬ 
cipant de I’industrie aerienne ou le beneficiaire d’une 
police d’assurance contractee par celui-ci subissent ou 
dont le participant est responsable qui ne sont pas as¬ 
sures ou qui ne donnent par ailleurs pas droit a une 
indemnite; 

b) les pertes ou dommages que le participant ou le be¬ 
neficiaire subissent ou dont le participant est respon¬ 
sable qui ne constituent pas exclusivement des pertes 
de revenus. 

(3) Paragraph 3(3)(c) of the French version of the 
Act is replaced by the following: 

c) preciser les categories de pertes ou de dommages 
que le participant ou le beneficiaire d’une police d’as¬ 
surance contractee par celui-ci subissent ou les catego¬ 
ries de responsabilite engagee par le participant a 
regard de pertes ou de dommages, qui sont visees par 
I’engagement ou qui en sont exclues; 

(4) Paragraph 3(3)(d) of the Act is replaced by the 
following: 

|d) establish the maximum amount of indemnifica¬ 
tion, or the method to determine that amount, that 
may be paid out under the undertaking; 

(5) Paragraph 3(3)(e) of the French version of the 
Act is replaced by the following: 


services de navigation aerienne au sens du para- 
graphe 2(1) de la Loi sur la commercialisation des 
services de navigation aerienne civile, (event) 

282 (1) Le paragraphe 3(1) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit: 

Engagement du ministre 

3 (1) Le ministre pent, par ecrit, s’engager a indemniser, 
individuehement ou par categoric : 

a) des participants de I’industrie aerienne des pertes 
ou dommages, causes par un evenement, qu’ils su¬ 
bissent ou dont ils sont responsables; 

b) des beneficiaires d’une police d’assurance contrac¬ 
tee par un participant de I’industrie aerienne des 
pertes ou dommages, causes par un evenement, que 
CCS beneficiaires subissent. 


(2) Les alineas 3(2)a) et b) de la version fran^aise 
de la meme loi sont remplaces par ce qui suit: 

a) tout ou partie des pertes ou dommages que le parti¬ 
cipant de I’industrie aerienne ou le beneficiaire d’une 
police d’assurance contractee par celui-ci subissent ou 
dont le participant est responsable qui ne sont pas as¬ 
sures ou qui ne donnent par ailleurs pas droit a une 
indemnite; 

b) les pertes ou dommages que le participant ou le be¬ 
neficiaire subissent ou dont le participant est respon¬ 
sable qui ne constituent pas exclusivement des pertes 
de revenus. 

(3) L’alinea 3(3)c) de la version fran^aise de la 
meme loi est remplace par ce qui suit: 

c) preciser les categories de pertes ou de dommages 
que le participant ou le beneficiaire d’une police d’as¬ 
surance contractee par celui-ci subissent ou les catego¬ 
ries de responsabilite engagee par le participant a 
regard de pertes ou de dommages, qui sont visees par 
I’engagement ou qui en sont exclues; 

(4) L’alinea 3(3)d) de la meme loi est remplace 
par ce qui suit: 

d) etablir le montant maximal de I’indemnite pouvant 
etre versee au titre de I’engagement ou la methode 
permettant d’en determiner le montant; 

(5) L’alinea 3(3)e) de la version fran^aise de la 
meme loi est remplace par ce qui suit: 
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e) exiger de tout participant qu’il contracte une assu¬ 
rance minimale centre des evenements pour le mon- 
tant que precise le ministre; 

(6) Paragraph 3(3)(f) of the Act is replaced hy the 
following: 

(f) require that an aviation industry participant or any 
beneficiary under an insurance policy held by an avia¬ 
tion industry participant enter, at the Minister’s re¬ 
quest, into an agreement with the Minister respecting 
the conduct or settlement of any proceedings to which 
the participant or beneficiary is a party that are related 
to loss, damage or liability covered by the undertaking. 

(7) Suhsection 3(4) of the Act is replaced hy the 
following: 

Different terms 

(4) In attaching terms to an undertaking, the Minister 
may distinguish among aviation industry participants or 
beneficiaries, including among aviation industry partici¬ 
pants or beneficiaries of the same class, and may distin¬ 
guish among classes of aviation industry participants or 
beneficiaries. 

283 Section 4 of the Act is amended hy adding the 
following after suhsection (2): 

Exception 

(3) Subsection (2) does not apply to an undertaking, an 
amended undertaking or a revocation of an undertaking 
to indemnify NAV CANADA, or any beneficiary under an 
insurance policy held by NAV CANADA, that covers only 
events referred to in paragraph (c) of the definition event 
in section 2. 

284 Section 5 of the Act is replaced hy the follow¬ 
ing: 

Request for information 

5 At any time after the Minister issues an undertaking, 
he or she may request that aviation industry participants 
— or beneficiaries under an insurance policy held by an 
aviation industry participant — that are covered by the 
undertaking provide him or her with any information 
that he or she specifies, including with respect to those 
aviation industry participants’ eligibility and their exist¬ 
ing level of insurance coverage for events covered by the 
undertaking. 

285 Section 6 of the Act is replaced hy the follow¬ 
ing: 


e) exiger de tout participant qu’il contracte une assu¬ 
rance minimale contre des evenements pour le mon- 
tant que precise le ministre; 

(6) L’alinea 3(3)f) de la meme loi est remplace par 
ce qui suit: 

f) exiger de tout participant ou de tout beneficiaire 
d’une police d’assurance contractee par un participant 
qu’il conclue avec le ministre, a la demande de celui- 
ci, un accord relativement a la conduite de toute pro¬ 
cedure a laquelle il est partie quant aux pertes, aux 
dommages ou a la responsabilite couverts par I’enga- 
gement ou au reglement de celle-ci. 

(7) Le paragraphe 3(4) de la meme loi est rempla¬ 
ce par ce qui suit: 

Traitement different 

(4) Lorsqu’il assortit I’engagement de conditions, le mi¬ 
nistre pent trader differemment les participants de I’in- 
dustrie aerienne ou les beneficiaires, y compris ceux qui 
appartiennent a une meme categorie, ou les categories de 
participants ou de beneficiaires. 

283 L’article 4 de la meme loi est modifie par ad- 
jonction, apres le paragraphe (2), de ce qui suit: 

Exception 

(3) Le paragraphe (2) ne s’applique pas en cas de prise, 
de modification ou de revocation d’un engagement en- 
vers la societe NAV CANADA — ou des beneficiaires de 
polices d’assurance contractees par celle-ci — si I’engage- 
ment couvre uniquement des evenements vises a I’ali- 
nea c) de la dMnition de ce terme a I’article 2. 

284 L’article 5 de la meme loi est remplace par ce 
qui suit: 

Demande de renseignements 

5 Le ministre pent, apres avoir pris un engagement, de- 
mander aux participants de I’industrie aerienne — et aux 
beneficiaires de toute police d’assurance contractee par 
un participant — qui sont vises par I’engagement de lui 
fournir tout renseignement qu’il precise, notamment en 
ce qui concerne I’admissibilite des participants et la va- 
leur de I’assurance dont ceux-ci beneficient a I’egard des 
evenements vises par celui-ci. 

285 L’article 6 de la meme loi est remplace par ce 
qui suit: 
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Notice of potential claim 

6 ( 1 ) In order to submit a claim for indemnification with 
respect to an event, an aviation industry participant or 
beneficiary under an insurance policy held by that partic¬ 
ipant must provide the Minister with a written notice of a 
potential claim within two years after the day on which 
the event that could give rise to a claim occurred. 


Information to be provided 

(2) The aviation industry participant or beneficiary must 
provide the Minister with any additional information 
that the Minister considers necessary in the circum¬ 
stances. 

286 (1) Subsections 7(1) and (2) of the Act are re¬ 
placed by the following: 

Claim and indemnification 

7 (1) After an aviation industry participant or beneficia¬ 
ry under an insurance policy held by that participant sub¬ 
mits a written claim for indemnification under an under¬ 
taking, the Minister must review the claim and — if a 
notice was provided in accordance with section 6 and the 
Minister determines that the claim is eligible for indem¬ 
nification under the undertaking as it read on the day on 
which the event that gave rise to the claim occurred — 
indemnify the participant or beneficiary accordingly. 

Further information 

(2) The aviation industry participant or beneficiary must 
provide the Minister with any additional information 
that the Minister considers necessary to determine if the 
claim is eligible for indemnification. 

(2) Subsection 7(5) of the Act is replaced by the 
following: 

Fault 

(5) Despite subsection (1), the Minister is not required to 
indemnify an aviation industry participant or beneficiary 
if the Minister is of the opinion that the loss, damage or 
liability claimed is principally the fault of that aviation 
industry participant or beneficiary, as the case may be. 

287 Section 9 of the Act is replaced by the follow¬ 
ing: 

Subrogation 

9 (1) Her Majesty in right of Canada is subrogated, to 
the extent of a payment under an undertaking to an avia¬ 
tion industry participant or beneficiary under an insur¬ 
ance policy held by that participant, to all of the 


Avis de reclamation potentielle 

6 (1) Afin de presenter une demande d’indemnisation a 
regard d’un evenement, le participant de I’industrie ae¬ 
rienne on le beneficiaire d’une police d’assurance 
contractee par celui-ci avise par ecrit le ministre de toute 
reclamation potentielle dans un delai de deux ans suivant 
la date de I’evenement pouvant donner lieu a la reclama¬ 
tion. 

Renseignements a fournir 

( 2 ) Le participant on le beneficiaire fournit an ministre 
les renseignements supplementaires que celui-ci estime 
necessaires dans les circonstances. 


286 (1) Les paragraphes 7(1) et (2) de la meme loi 
sont remplaces par ce qui suit: 

Demande et indemnisation 

7 (1) Lorsqu’un participant de I’industrie aerienne on le 
beneficiaire d’une police d’assurance contractee par ce- 
lui-ci presente une demande d’indemnisation ecrite an 
titre d’un engagement, le ministre examine celle-ci et in- 
demnise le participant on le beuMciaire si, d’une part, il 
a ete avise conformement a I’article 6 et, d’autre part, il 
conclut que la demande est admissible a I’indemnisation 
conformement a I’engagement dans sa version an jour on 
I’evenement donnant lieu a la demande est survenu. 

Renseignements supplementaires 

( 2 ) Le participant on le beneficiaire fournit an ministre 
les renseignements supplementaires que celui-ci estime 
necessaires pour juger de I’admissibilite de la demande. 

(2) Le paragraphe 7(5) de la meme loi est rempla- 
ce par ce qui suit: 

Faute 

(5) Malgre le paragraphe (1), le ministre n’est pas tenu 
d’indemniser le participant on le beneficiaire, selon le 
cas, qui a commis une faute s’il estime que les pertes, les 
dommages on la responsabilite en cause resultent princi- 
palement de celle-ci. 

287 L’article 9 de la meme loi est remplace par ce 
qui suit: 

Subrogation 

9 (1) Sa Majeste du chef du Canada est subrogee, jus- 
qu’a concurrence de I’indemnite versee, an titre d’un en¬ 
gagement, an participant de I’industrie aerienne on an 
beneficiaire d’une police d’assurance contractee par ce- 
lui-ci, dans tons les droits du participant on du 
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participant’s or beneficiary’s rights in respect of the loss, 
damage or liability for which the payment was made. 

Action 

( 2 ) Her Majesty in right of Canada may maintain an ac¬ 
tion, in the aviation industry participant’s or beneficiary’s 
name or in the name of Her Majesty, against any person 
to enforce those rights. 

288 Section 10 of the Act is replaced by the fol¬ 
lowing: 

Assessment 

10 The Minister must, at least once every two years, as¬ 
sess whether it is feasible for aviation industry partici¬ 
pants to obtain insurance coverage, or other similar cov¬ 
erage, for events referred to in paragraph (a) or (b) of the 
definition event in section 2. 


289 Section 11 of the Act is amended by adding 
the following after subsection (1): 


Exception 

( 1 . 1 ) The Minister must only report on his or her activi¬ 
ties with respect to an undertaking covering an event re¬ 
ferred to in paragraph (c) of the definition event in sec¬ 
tion 2 if he or she issues, amends or revokes such an un¬ 
dertaking. 

DIVISION 14 

2001, c. 29 

Transportation Appeal Tribunal of 
Canada Act 

2018, c. 2, s. 18 

290 Subsection 2(3) of the Transportation Ap¬ 
peal Tribunal of Canada Act is replaced by the 
following: 

Jurisdiction in respect of other Acts 

(3) The Tribunal also has jurisdiction in respect of re¬ 
views and appeals in connection with administrative 
monetary penalties provided for under sections 177 to 
181 of the Canada Transportation Act, sections 43 to 55 
of the International Bridges and Tunnels Aet, sections 
129.01 to 129.19 of the Canada Marine Aet, sections 16.1 
to 16.25 of the Motor Vehiele Safety Aet, sections 39.1 to 
39.26 of the Navigation Proteetion Aet and sections 
130.01 to 130.19 of the Marine Liability Aet. 


beneficiaire a I’egard des pertes on des dommages pour 
lesquels le versement est fait. 

Action en justice 

(2) Sa Majeste du chef du Canada pent ester en justice 
sous son propre nom on celui du participant on du bene¬ 
ficiaire pour faire valoir ces droits. 

288 L’article 10 de la meme loi est remplace par 
ce qui suit: 

Evaluation 

10 An moins une fois tons les deux ans, le ministre eva- 
lue la faisabilite pour les participants de I’industrie ae¬ 
rienne d’obtenir une couverture d’assurance — on tout 
autre type de couverture semblable — contre les evene- 
ments vises aux alineas a) on b) de la definition de ce 
terme a I’article 2. 

289 L’article 11 de la meme loi est modifie par 
adjonction, apres le paragraphe (1), de ce qui 
suit: 

Restriction 

( 1 . 1 ) Le ministre n’est toutefois tenu de faire rapport sur 
les activites qu’il a exercees relativement aux engage¬ 
ments qui couvrent des evenements vises a I’alinea c) de 
la definition de ce terme a I’article 2 que s’il prend, modi¬ 
fie on revoque un tel engagement. 

SECTION 14 

2001, ch. 29 

Loi sur le Tribunal (d'appel (des 
transports (du Cana(da 

2018, ch. 2, art. 18 

290 Le paragraphe 2(3) de la Loi sur le Tribunal 
d’appel des transports du Canada est remplace 
par ce qui suit: 

Competence en vertu d'autres lois 

(3) Le Tribunal connait egalement des requetes en revi¬ 
sion et des appels portant sur les sanctions administra- 
fives pecuniaires prevues aux articles 177 a 181 de la Loi 
sur les transports au Canada et aux articles 130.01 a 
130.19 de la Loi sur la responsabilite en matiere mari¬ 
time et portant sur les penalites visees aux articles 43 a 55 
de la Loi sur les ponts et tunnels internationaux, aux ar¬ 
ticles 129.01 a 129.19 de la Loi maritime du Canada, aux 
articles 16.1 a 16.25 de la Loi sur la seeurite automobile 
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et aux articles 39.1 a 39.26 de la Loi sur la protection de 
la navigation. 


DIVISION 15 

Immigration and Citizenship 
Representation or Advice 

Purpose of Division 

291 The purpose of this Division is to maintain 
the integrity of Canada’s immigration and citi¬ 
zenship system. 

Enactment of Act 

Enactment 

292 The College of Immigration and Citizenship 
Consultants Aet is enacted as follows: 

An Act respecting the College of Immigration and Cit¬ 
izenship Consultants 

Short Title 

Short title 

1 This Act may be cited as the College of Immigration 
and Citizenship Consultants Act. 

Interpretation and Application 

Definitions 

2 The following definitions apply in this Act. 

Board means the board of directors referred to in sub¬ 
section 17(1). (conseil) 

College means the College of Immigration and Citizen¬ 
ship Consultants continued under section 84 or estab¬ 
lished under section 86. (College) 

immigration and citizenship consultant means a per¬ 
son — other than a person referred to in paragraph 
21.1(2)(a) or (b) or subsection 21.1(3) or (4) of the Citi¬ 
zenship Act or paragraph 91(2)(a) or (b) or subsection 
91(3) or (4) of the Immigration and Refugee Protection 
Act — who, directly or indirectly, represents or advises 
persons for consideration — or offers to do so — in con¬ 
nection with a proceeding or application under the Citi¬ 
zenship Act, the submission of an expression of interest 
under subsection 10.1(3) of the Immigration and 
Refugee Protection Act or a proceeding or application 


SECTION 15 

Representation ou conseil en matiere 
d'immigration et de citoyennete 

Objet de la presente section 

291 L’ohjet de la presente section est de preser¬ 
ver I’integrite du systeme canadien d’immigra- 
tion et de citoyennete. 

Ediction de la loi 

Ediction 

292 Est edictee la Loi sur le College des eonsul- 
tants en immigration et en eitoyennete dont le 
texte suit: 

Loi concernant le College des consultants en immi¬ 
gration et en citoyennete 

Titre abrege 

Titre abrege 

1 Loi sur le College des consultants en immigration et 
en citoyennete. 

Definitions et application 

Definitions 

2 Les definitions qui suivent s’appliquent a la presente 
loi. 

College Le College des consultants en immigration et en 
citoyennete proroge an titre de 1’article 84 ou constitue an 
titre de I’article 86. (College) 

conseil Le conseil d’administration vise an paragraphe 
17(1). (Board) 

consultant en immigration et en citoyennete Qui- 
conque, de fagon directe ou indirecte, represente ou 
conseille des personnes — ou offre de le faire —, moyen- 
nant retribution, relativement a une demande ou a une 
instance prevue par Loi sur la citoyennete ou a la sou- 
mission d’une declaration d’interet faite en application 
du paragraphe 10.1(3) de la Loi sur I’immigration et la 
protection des refugies ou encore a une demande ou a 
une instance prevue par cette loi, sauf s’il est vise par les 
alineas 21.1(2)a) ou b) ou les paragraphes 21.1(3) ou (4) 
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under that Act. (consultant en immigration et en ci¬ 
toyennete} 

licence means a licence issued under this Act. (permis) 

Minister means the federal minister designated under 
section 3. (ministre) 

prescribed means prescribed by the regulations. ( Ver¬ 
sion anglaise seulemenf) 

privileged means subject to a privilege under the law of 
evidence, litigation privilege, solicitor-client privilege or 
the professional secrecy of advocates and notaries, (pro¬ 
tege) 

Registrar means the Registrar of the College appointed 
under section 30. (registraire) 

Designation of Minister 

3 The Governor in Council may, by order, designate any 
federal minister to be the Minister referred to in this Act. 

Organization 

College 

Purpose 

4 The purpose of the College is to regulate immigration 
and citizenship consultants in the public interest and 
protect the public, including by 

(a) establishing and administering qualification stan¬ 
dards, standards of practice and continuing education 
requirements for licensees; 

(b) ensuring compliance with the code of professional 
conduct; and 

(c) undertaking public awareness activities. 


Head office 

5 The College’s head office is to be at the place in Canada 
that is designated in the College’s by-laws. 

Capacity 

6 ( 1 ) In carrying out its purpose, the College has the ca¬ 
pacity and the rights, powers and privileges of a natural 
person. 


de la Loi sur ia citoyennete ou les alineas 91(2)a) ou b) ou 
les paragraphes 91(3) ou (4) de la Loi sur I’immigration 
et ia protection des refugies. (immigration and citizen¬ 
ship consultant) 

ministre Le ministre federal designe en vertu de I’article 
3. (Minister) 

permis Permis delivre en vertu de la presente loi. (li¬ 
cence) 

protege Se dit du renseignement qui est protege par 
toute immunite reconnue par le droit de la preuve, par le 
privilege relatif au litige ou par le secret professionnel de 
I’avocat ou du notaire. (privileged) 

registraire Le registraire du College, nomme en vertu de 
I’article 30. (Registrar) 

Designation du ministre 

3 Le gouverneur en conseil pent, par decret, designer le 
ministre federal vise par le terme « ministre » figurant 
dans la presente loi. 

Organisation 

College 

Mission 

4 Le College a pour mission, d’une part, de regir les 
consultants en immigration et en citoyennete dans I’inte- 
ret public et, d’autre part, de proteger le public, notam- 
ment: 

a) en etablissant et en appliquant des qualifications, 
des normes de pratique et des exigences en matiere de 
formation continue pour les titulaires de permis; 

b) en veillant a ce que le code de deontologie soit res- 
pecte; 

c) en menant des campagnes de sensibilisation aupres 
du public. 

Siege 

5 Le College a son siege au Canada, au lieu fixe dans ses 
reglements administratifs. 

Capacite 

6 ( 1 ) Pour raccomplissement de sa mission, le College 
dispose de la capacite et des droits, pouvoirs et privileges 
d'une personne physique. 
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Extraterritorial capacity 

( 2 ) For greater certainty, the College may exercise the 
rights, powers and privileges referred to in subsection (1) 
in any jurisdiction outside Canada to the extent that the 
laws of that jurisdiction permit. 

Status 

7 The College is not an agent of Her Majesty in right of 
Canada, and the College’s directors, the members of its 
committees, the Registrar, the investigators and any offi¬ 
cers, employees and agents and mandataries of the Col¬ 
lege are not part of the federal public administration. 

Canada Not-for-profit Corporations Act 

8 The Canada Not-for-profit Corporations Act does not 
apply to the College. 

Official Languages Act 

9 The Official Languages Act applies to the College. 

Members 

10 The members of the College are the licensees. 

Annual general meeting 

11 The College must hold an annual general meeting of 
members within six months after the end of each of its 
fiscal years, at a time and place in Canada fixed by the 
Board. 

Notice 

12 The College must give members notice of the time 
and place of the annual general meeting in accordance 
with the by-laws. 

Compensation fund 

13 The College must establish a fund to compensate per¬ 
sons who have been adversely affected by the conduct or 
activities of a licensee. 

Public records 

14 ( 1 ) The College must prepare and maintain, at its 
head office or at any other place in Canada designated by 
the Board, records that are made available to the public 
on the College’s website and in any other manner that the 
College considers appropriate and that contain 

(a) its by-laws, and amendments to them; 

(b) the minutes of the Board’s public meetings; 

(c) a register of directors; 

(d) a register of officers; and 


Capacite extra-territoriale 

(2) II est entendu que le College pent exercer les droits, 
pouvoirs et privileges vises an paragraphe (1) a I’etran- 
ger, dans les limites du droit applicable en I’espece. 


Statut 

7 Le College n’est pas un mandataire de Sa Majeste du 
chef du Canada et les administrateurs, les membres des 
comites, le registraire, les enqueteurs, les dirigeants, les 
employes et les mandataires du College ne font pas partie 
de I’administration publique federate. 

Loi canadienne sur les organisations a but non lucratif 

8 La Loi canadienne sur les organisations a but non lu- 
eratifne s’applique pas an College. 

Loi sur les langues officielles 

9 La Loi sur les langues offieielles s’applique an College. 

Membres 

10 Les membres du College sont les titulaires de permis. 

Assemblee generale annuelle 

11 Le College tient une assemblee generale annuelle des 
membres dans les six mois suivant la fin de chacun de ses 
exercices, en un lieu an Canada, a la date et a I’heure fixes 
par le conseil. 

Avis 

12 Le College avise les membres des date, heure et lieu 
de I’assemblee generale annuelle conformement aux re- 
glements administratifs. 

Ponds d'indemnisation 

13 Le College etablit un fonds d’indemnisation des per- 
sonnes ayant ete lesees par la conduite ou les actes de ti¬ 
tulaires de permis. 

Livres rendus publics 

14 (1) Le College tient, a son siege ou en tout autre lieu 
an Canada designe par le conseil, des livres qu’il rend pu¬ 
blics sur son site Web et de toute autre maniere qu’il es- 
time indiquee, on figurent: 

a) les reglements administratifs et leurs modifica¬ 
tions; 

b) les proces-verbaux des reunions publiques du 
conseil; 

c) le registre des administrateurs; 
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(e) its audited annual financial statements as ap¬ 
proved by the Board. 

Accounting records and financial statements 

( 2 ) The College must prepare and maintain adequate ac¬ 
counting records and annual financial statements. 

Retention period 

(3) Subject to any other Act of Parliament or of the legis¬ 
lature of a province that provides for a longer retention 
period, the College must retain, for the prescribed period, 
the accounting records and audited annual financial 
statements as approved by the Board. 

Annual report 

15 (1) The College must submit to the Minister, within 
90 days after the end of each of its fiscal years, a report 
on the College’s activities during the preceding fiscal 
year. 

Tabling report 

(2) The Minister must cause a copy of the report to be 
tabled in each House of Parliament on any of the first 15 
days on which that House is sitting after the day on 
which the Minister receives it. 

Board of Directors 

Duties and powers of Board 

16 (1) The Board must manage, or supervise the man¬ 
agement of, the College’s activities and affairs and may, 
for those purposes, exercise all of the powers conferred 
on the College under this Act. 

Delegation 

(2) The Board may delegate any of the powers, duties 
and functions conferred on it under this Act, except the 
powers 

(a) to amend or repeal regulations; 

(b) to make by-laws; and 

(c) to approve audited annual financial statements. 

Composition 

17(1) The College has a board of directors composed of 
at least seven directors, including the Chairperson. 


d) le registre des dirigeants; 

e) les etats financiers annuels verifies, approuves par 
le conseil. 

Livres comptables et etats financiers 

( 2 ) Le College tient des livres comptables adequats et 
dresse des etats financiers annuels. 

Periods de conservation 

(3) Sous reserve de toute autre loi federale et de toute loi 
provinciale prevoyant une periode de conservation plus 
longue, le College est tenu de conserver les livres comp¬ 
tables et les etats financiers annuels verifies, approuves 
par le conseil, pendant la periode reglementaire. 

Rapport annuel 

15 (1) Le College presente au ministre, dans les quatre- 
vingt-dix jours suivant la fin de chacun de ses exercices, 
un rapport de ses activites pour I’exercice precedent. 

Depot du rapport 

( 2 ) Le ministre fait deposer un exemplaire du rapport 
devant chaque chambre du Parlement dans les quinze 
premiers jours de seance de celle-ci suivant sa reception. 

Conseil (d'adnninistration 

Attributions 

16 (1) Le conseil gere les activites et les affaires internes 
du College ou en surveille la gestion et, a cette fin, il dis¬ 
pose de tons les pouvoirs conferes au College sous le re¬ 
gime de la presente loi. 

Delegation 

( 2 ) Le conseil pent deleguer les attributions qui lui sont 
conferees sous le regime de la presente loi, sauf: 

a) le pouvoir de modifier ou d’abroger un reglement; 

b) le pouvoir de prendre des reglements administra- 
tifs; 

c) le pouvoir d’approuver les etats financiers annuels 
verifies. 

Composition 

17 (1) Le conseil d’administration du College se com¬ 
pose d’au moins sept administrateurs, dont le president. 
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Order fixing number of directors 

(2) The Minister may, by order, fix the number of direc¬ 
tors. 

Appointed directors 

(3) Subject to subsection (4), the Minister may, by order, 
fix the number of directors that are to be appointed to the 
Board and appoint those directors. 

Maximum number of appointed directors 

(4) The number of appointed directors fixed under sub¬ 
section (3) must not be greater than the minimum num¬ 
ber that is required to constitute a majority of directors 
on the Board. 

Elected directors 

(5) The remaining directors are to be licensees elected in 
accordance with the by-laws. 

Mailing address 

18 Each director must provide the College with their 
mailing address and with notice of any change in that ad¬ 
dress. 

Term 

19 (1) Each director is to be appointed or elected for a 
term of not more than three years, and may be reap¬ 
pointed or — subject to the by-laws — re-elected for sub¬ 
sequent terms of not more than three years each. 

Determination of term 

(2) The length of a director’s term is to be 

(a) set out by the Minister in the order appointing the 
director, if the director is appointed; or 

(b) determined in accordance with the by-laws, if the 
director is elected. 

Staggered terms 

(3) Eor greater certainty, it is not necessary that all direc¬ 
tors hold office for terms that begin or end on the same 
day. 

Continuation in office — appointed directors 

(4) Despite subsection (1) and subject to section 23, an 
appointed director continues to hold office until they are 
reappointed or their successor is appointed. 

Ineligibility 

20 An individual is not eligible to be appointed or elect¬ 
ed as a director if they 


Arrete fixant le nombre d'administrateurs 

( 2 ) Le ministre pent, par arrete, fixer le nombre d’admi- 
nistrateurs. 

Administrateurs nommes 

(3) Sous reserve du paragraphe (4), le ministre pent, par 
arrete, fixer le nombre d’administrateurs a nommer et 
proceder a leur nomination. 

Nombre maximal d'administrateurs nommes 

(4) Le nombre d’administrateurs fixe en vertu du para¬ 
graphe (3) ne pent etre superieur an nombre d’adminis¬ 
trateurs necessaires pour former la majorite. 

Administrateurs elus 

(5) Les autres administrateurs sont des titulaires de per- 
mis elus conformement aux reglements administratifs. 

Adresse postale 

18 Chaque administrateur avise le College de son 
adresse postale et de tout changement de cette adresse. 

Mandat 

19 (1) Le mandat de I’administrateur est d’au plus trois 
ans et pent etre reconduit — sous reserve des reglements 
administratifs applicables a I’administrateur elu — pour 
une duree maximale de trois ans. 

Duree 

( 2 ) La duree du mandat: 

a) s’agissant d’un administrateur nomme, est fixee 
par le ministre dans I’arrete de nomination; 

b) s’agissant d’un administrateur elu, est determinee 
conformement aux reglements administratifs. 

Chevauchement des mandats 

(3) II est entendu qu’il n’est pas necessaire que les man¬ 
dats des administrateurs commencent ou se terminent le 
meme jour. 

Prolongation du mandat: administrateur nomme 

(4) Malgre le paragraphe (1) et sous reserve de I’article 
23, le mandat de I’administrateur nomme se prolonge 
jusqu’a sa reconduction ou jusqu’a la nomination de son 
remplagant. 

Inadmissibilite 

20 Ne pent etre nommee ni elue administrateur la per- 
sonne physique: 
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(a) are less than 18 years of age; 

(b) are neither a Canadian citizen nor a permanent 
resident, as defined in subsection 2(1) of the Immi¬ 
gration and Refugee Protection Act; 

(c) have the status of bankrupt; 

(d) in the case of an appointment to the Board, 

(i) are a licensee, or 

(ii) are employed in any capacity in the federal pub¬ 
lic administration; 

(e) in the case of election to the Board, have a licence 
that is suspended; or 

(f) are ineligible under any other criteria set out in the 
regulations. 

Validity of acts of directors and officers 

21 An act of a director or an officer is valid despite their 
ineligibility or an irregularity in their election or appoint¬ 
ment. 

Removal — appointed directors 

22 ( 1 ) An appointed director holds office during good 
behaviour and may be removed for cause by the Minister. 

Removal — elected directors 

( 2 ) An elected director may be removed in accordance 
with the by-laws. 

Ceases to be director 

23 A director ceases to be a director if 

(a) they die; 

(b) they resign; 

(c) they are removed from office under section 22; or 

(d) any prescribed circumstance applies. 

Remuneration and expenses 

24 The College must pay to the directors the remunera¬ 
tion and expenses that are determined in accordance 
with the by-laws. 

Chairperson 

25 ( 1 ) The Chairperson is to be elected by the Board 
from among the directors in accordance with the by-laws. 


a) qui est agee de moins de dix-huit ans; 

b) qui n’est ni un citoyen canadien ni un resident per¬ 
manent, an sens du paragraphe 2(1) de la Loi sur rim- 
migration et la protection des refugies; 

c) qui a le statut de failli; 

d) dans le cas d’une nomination : 

(i) qui est titulaire d’un permis, 

(ii) qui occupe un emploi an sein de I’administra- 
tion publique federale; 

e) dans le cas d’une election, dont le permis est sus- 
pendu; 

f) qui est inadmissible selon un autre critere prevu 
par reglement. 

Validite des actes 

21 Les actes des administrateurs ou des dirigeants sont 
valides sans egard a leur inadmissibilite ou a rirregulari- 
te de leur election ou de leur nomination. 

Revocation des administrateurs nommes 

22 ( 1 ) L’administrateur nomme occupe son poste a titre 
inamovible, sous reserve de revocation motivee de la part 
du ministre. 

Revocation des administrateurs elus 

( 2 ) L’administrateur elu pent etre revoque conforme- 
ment aux reglements administrates. 

Fin du mandat de I'administrateur 

23 L’administrateur cesse d’occuper son poste dans les 
situations suivantes: 

a) il decede; 

b) il demissionne; 

c) il est revoque an titre de 1’article 22; 

d) toute autre situation prevue par reglement. 

Remuneration et indemnites 

24 Le College verse a I’administrateur la remuneration 
et les indemnites determinees conformement aux regle¬ 
ments administratifs. 

President 

25 ( 1 ) Le conseil elit son president parmi les adminis¬ 
trateurs conformement aux reglements administratifs. 
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Duties 

( 2 ) The Chairperson must preside over the Board’s meet¬ 
ings and perform any other duties that are assigned to 
the Chairperson by the by-laws. 

Removal 

( 3 ) The Board may remove the Chairperson in accor¬ 
dance with the by-laws. 

Meetings 

26 ( 1 ) The Board must hold a meeting at least once ev¬ 
ery calendar year. 

Quorum 

( 2 ) A majority of the number of directors fixed by the 
Minister under subsection 17(2) constitutes a quorum at 
any meeting of the Board. 

Notice of meeting 

( 3 ) The Chairperson of the Board must give notice of the 
time and place of meetings of the Board to the directors 
and any observer designated under section 76. 

Public meetings 

( 4 ) Subject to the by-laws, meetings of the Board are to 
be open to the public. 

Observer — in camera meetings 

( 5 ) An observer designated under section 76 is entitled to 
attend meetings of the Board that are held in camera. 

Telecommunications 

( 6 ) Subject to the by-laws, a director may participate in, 
and any observer designated under section 76 may ob¬ 
serve, a meeting of the Board by telephone or by an elec¬ 
tronic or other communication facility that permits them 
to communicate adequately with each other during the 
meeting. A director so participating in a meeting is 
deemed for the purposes of this Act to be present at that 
meeting. 

Validity of signed resolutions 

27 ( 1 ) A resolution in writing, signed by all the directors 
entitled to vote on that resolution at a meeting of the 
Board, is as valid as if it had been passed at a meeting of 
the Board. 

Filing resolution 

( 2 ) Subject to the by-laws made under paragraph 
80(1 )(z), a copy of every resolution referred to in subsec¬ 
tion (1) is to be kept with the minutes of the public meet¬ 
ings of directors. 


Functions 

( 2 ) Le president preside les reunions du conseil et as¬ 
sume toute autre fonction qui lui est conferee par regle- 
ment administratif. 

Revocation 

( 3 ) Le conseil pent revoquer le president conformement 
aux reglements administrates. 

Reunions 

26 ( 1 ) Le conseil tient an moins une reunion par annee 
civile. 

Quorum 

( 2 ) La majorite du nombre d’administrateurs fixe par le 
ministre an titre du paragraphe 17(2) constitue le quo¬ 
rum. 

Avis de reunion 

( 3 ) Le president du conseil avise les administrateurs et 
tout observateur nomme an titre de I’article 76 de la date, 
de I’heure et du lieu de chaque reunion du conseil. 

Reunions publiques 

( 4 ) Sous reserve des reglements administratifs, les 
reunions du conseil sont publiques. 

Observateur: reunions a huis clos 

( 5 ) L’observateur nomme an titre de I’article 76 a le droit 
d’etre present aux reunions du conseil tenues a huis clos. 

Moyen de communication a distance 

( 6 ) Sous reserve des reglements administratifs, tout ad- 
ministrateur pent participer a une reunion du conseil et 
I’observateur nomme an titre de I’article 76 pent observer 
la reunion par tout moyen de communication — telepho- 
nique, electronique ou autre — permettant a tons de 
communiquer adequatement entre eux; I’administrateur 
est alors repute, pour I’application de la presente loi, 
avoir ete present a la reunion. 

Resolutions de valeur egale 

27 ( 1 ) Les resolutions ecrites qui sont signees par tons 
les administrateurs habiles a voter sur celles-ci lors des 
reunions du conseil out la meme valeur que si elles y 
avaient ete adoptees. 

Depot de la resolution 

( 2 ) Sous reserve des reglements administratifs pris an 
titre de I’alinea 80(1 )z), un exemplaire de chacune de ces 
resolutions est conserve avec les proces-verbaux des 
reunions publiques du conseil. 
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Chief Executive Officer 

28 The Board may appoint a Chief Executive Officer, 
who is to exercise the powers and perform the duties and 
functions that are delegated to him or her by the Board. 

Committees 

Complaints Committee and Discipline Committee 

29 ( 1 ) Two committees of the College are established, to 
be known as the Complaints Committee and the Disci¬ 
pline Committee. 

Appointment 

( 2 ) The members of each committee are to be appointed 
by the Board in accordance with the regulations. 

Term 

( 3 ) The members of the Discipline Committee are to hold 
office for a term of not more than five years. The mem¬ 
bers may be reappointed for subsequent terms of not 
more than five years each. 

Acting after expiry of term 

( 4 ) A member of the Discipline Committee whose term 
expires may, in accordance with the rules referred to in 
section 59, conclude any proceeding that the member has 
begun. 

Removal 

( 5 ) The members of the Discipline Committee hold office 
during good behaviour and may be removed for cause by 
the Board. 

Limitation 

( 6 ) An individual is not permitted to be a member of the 
Complaints Committee and the Discipline Committee at 
the same time. 

Other committees 

( 7 ) The Board may establish other committees of the 
College. 

Registrar 

Appointment 

30 ( 1 ) The Board is to appoint a Registrar of the College 
for a term of not more than five years. The Registrar may 
be reappointed for subsequent terms of not more than 
five years each. 


Premier dirigeant 

28 Le conseil pent nommer un premier dirigeant, lequel 
exerce les attributions qui lui sont deleguees par le 
conseil. 

Comites 

Comite des piaintes et comite de discipline 

29 ( 1 ) Sont constitues deux comites du College: le co¬ 
mite des piaintes et le comite de discipline. 

Nomination 

( 2 ) Le conseil en nomme les membres conformement 
aux reglements. 

Mandat 

( 3 ) Les membres du comite de discipline sont nommes 
pour un mandat maximal de cinq ans, lequel pent etre re¬ 
conduit pour une duree maximale de cinq ans. 

Prolongation du mandat 

( 4 ) Le membre du comite de discipline dont le mandat 
est echu pent, conformement aux regies visees a I’article 
59, terminer les affaires dont il est saisi. 


Revocation 

( 5 ) Les membres du comite de discipline occupent leur 
poste a titre inamovible, sous reserve de revocation moti- 
vee de la part du conseil. 

Restriction 

( 6 ) Nul ne pent cumuler la qualite de membre du comite 
des piaintes et de membre du comite de discipline. 

Autres comites 

( 7 ) Le conseil pent constituer d’autres comites du Col¬ 
lege. 

Registraire 

Nomination 

30 ( 1 ) Le conseil nomme le registraire du College pour 
un mandat maximal de cinq ans, lequel pent etre recon¬ 
duit pour une duree maximale de cinq ans. 
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Removal 

Revocation 

(2) The Registrar holds office during good behaviour and 
may be removed for cause by the Board. 

(2) Le registraire occupe son poste a titre inamovible, 
sous reserve de revocation motivee de la part du conseil. 

Role 

Roie 

(3) The Registrar is responsible for issuing licences, es¬ 
tablishing and maintaining a register of licensees and 
verifying compliance or preventing non-compliance with 
this Act by licensees. 

(3) Le registraire est responsable de la delivrance des 
permis, de I’etablissement et de la tenue du registre des 
titulaires de permis et de la verification du respect et de 
la prevention du non-respect de la presente loi par les ti¬ 
tulaires de permis. 

Register available to public 

Registre public 

31 (1) The register of licensees must be made available 
to the public on the College’s website in a searchable for¬ 
mat and, subject to the regulations, in any other manner 
that the Registrar considers appropriate. 

31 (1) Le registre des titulaires de permis est rendu pu¬ 
blic sur le site Web du College dans un format qui se 
prete a des recherches et, sous reserve des reglements, de 
toute autre maniere que le registraire estime indiquee. 

Updated information 

Mise a jour des renseignements 

(2) The Registrar must ensure that the information in¬ 
cluded in the register is updated in a timely manner. 

(2) Le registraire veille a la mise a jour en temps oppor- 
tun des renseignements contenus dans le registre. 

Notice to Minister 

Avis au ministre 

32 The Registrar must, within the prescribed period and 
in the prescribed form and manner, provide notice to the 
Minister in the following circumstances: 

32 Le registraire donne avis au ministre, selon les moda- 
lites de temps ou autres fixees par reglement, des faits 
suivants: 

(a) a licence is suspended; 

a) la suspension d’un permis; 

(b) a licence is revoked; 

b) la revocation d’un permis; 

(c) a licence is surrendered; and 

c) la remise d’un permis; 

(d) any other prescribed circumstance. 

d) tout autre fait prevu par reglement. 

Licence 

Permis 

33 (1) On application, the Registrar must issue to an in¬ 
dividual who, in the Registrar’s opinion, meets the eligi¬ 
bility requirements set out in the by-laws for the class of 
licence for which the individual applied, a licence of that 
class. 

33 (1) Sur demande, le registraire delivre a la personne 
physique qui, selon lui, remplit les conditions d’admissi- 
bilite prevues par reglement administratif pour la catego- 
rie de permis visee, un permis de cette categorie. 

Conditions 

Conditions 

(2) A licence issued under this section is subject to any 
conditions or restrictions imposed under this Act. 

(2) Le permis delivre en vertu du present article est assu- 
jetti a toute condition ou restriction imposee sous le re¬ 
gime de la presente loi. 

Application 

Modalites de presentation des demandes 

(3) An application for a licence must be made in the form 
and manner specified by the Registrar and must contain 
the information specified by the Registrar. 

(3) Les demandes de permis sont presentees de la ma¬ 
niere et selon la forme precisees par le registraire et 
contiennent les renseignements precises par lui. 
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Surrender of licence 

34 The Registrar may, in accordance with the by-laws, 
approve the surrender of a licence on application by a li¬ 
censee made in accordance with the by-laws. 

Powers of Registrar — verification 

35 ( 1 ) Subject to the regulations, the Registrar may, for 
a purpose related to verifying compliance or preventing 
non-compliance with this Act by licensees, 

(a) subject to subsection (2), enter a licensee’s busi¬ 
ness premises, without notice, at any reasonable time 
and require the production of any document or other 
thing that is relevant, and examine or copy the docu¬ 
ment or thing; and 

(b) require the licensee, or a business partner or em¬ 
ployee of the licensee or any person employed by the 
same employer as the licensee, to provide any infor¬ 
mation that is relevant. 


Dwelling-house 

( 2 ) If the licensee’s business premises are in a dwelling- 
house, the Registrar may enter them only with the occu¬ 
pant’s consent. 

Privileged information 

36 Subject to the regulations, the powers set out in sec¬ 
tion 35 must not be exercised in respect of privileged in¬ 
formation. 

Referral to Complaints Committee 

37 If the Registrar is of the opinion that there may be 
reasonable grounds to suspect that a licensee has com¬ 
mitted professional misconduct or was incompetent, the 
Registrar may, subject to the regulations, initiate a com¬ 
plaint and refer it to the Complaints Committee for con¬ 
sideration. 

Decision of Registrar 

38 If the Registrar determines that a licensee has contra¬ 
vened a provision of this Act, of the regulations or of the 
by-laws, the Registrar may, in his or her decision, in the 
prescribed circumstances, 

(a) suspend the licensee’s licence; 

(b) revoke the licensee’s suspended licence; or 

(c) take or require any other action set out in the reg¬ 
ulations. 


Remise du permis 

34 Sur demande d’un titulaire de permis faite conforme- 
ment aux reglements administrates, le registraire pent, 
conformement a ceux-ci, approuver la remise du permis. 

Exercice du pouvoir de verification 

35 ( 1 ) Sous reserve des reglements, le registraire pent, a 
toute fin liee a la verification du respect ou a la preven¬ 
tion du non-respect de la presente loi par les titulaires de 
permis: 

a) sous reserve du paragraphe (2), entrer sans preavis 
a toute heure convenable dans le lieu de travail d’un ti¬ 
tulaire de permis et exiger la production de tout docu¬ 
ment ou autre objet qui est pertinent, I’examiner ou le 
reproduire; 

b) exiger que le titulaire de permis, un associe du titu¬ 
laire, une personne employee par le titulaire ou toute 
personne employee par le meme employeur que le ti¬ 
tulaire fournisse tout renseignement pertinent. 

Maison d'habitation 

( 2 ) Si le lieu de travail du titulaire de permis est situe 
dans une maison d’habitation, le registraire ne pent y en¬ 
trer sans le consentement de I’occupant. 

Renseignements proteges 

36 Sous reserve des reglements, les pouvoirs prevus a 
I’article 35 ne pen vent etre exerces a I’egard de renseigne¬ 
ments proteges. 

Renvoi devant le comite des plaintes 

37 S’il est d’avis qu’il pourrait y avoir des motifs raison- 
nables de soupQonner qu’un titulaire de permis a commis 
un manquement professionnel ou a fait preuve d’incom- 
petence, le registraire pent, sous reserve des reglements, 
prendre I’initiative d’une plainte et la renvoyer devant le 
comite des plaintes pour etude. 

Decision du registraire 

38 S’il conclut qu’un titulaire de permis a contrevenu a 
une disposition de la presente loi, des reglements ou des 
reglements administratifs, le registraire pent, dans sa de¬ 
cision, dans les circonstances reglementaires : 

a) suspendre le permis du titulaire; 

b) revoquer le permis suspendu du titulaire; 

c) prendre ou imposer toute autre mesure prevue par 
reglement. 
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Compliance with decision 

39 A licensee who is the subject of a decision made un¬ 
der section 38 must comply with it. 

Notice to licensees — revocation or suspension 

40 ( 1 ) The Registrar must notify all licensees of every 
decision made under subsection 69(3) to revoke or sus¬ 
pend a licence. 

Notice to licensees — dismissal of complaint 

( 2 ) The Registrar must, if requested by the licensee who 
was the subject of a complaint that was dismissed by the 
Discipline Committee, notify all licensees of the dis¬ 
missal. 

Delegation 

41 Subject to the regulations, the Registrar may delegate 
any of the powers, duties and functions conferred on the 
Registrar under this Act. 

Licensees 

Professional liability insurance 

42 ( 1 ) Subject to subsection (2), a licensee must be in¬ 
sured against professional liability. 

Exemption 

( 2 ) A licensee may be exempted by the by-laws from the 
application of subsection (1). 

Professional Conduct 

Code of professional conduct 

43 ( 1 ) The Minister must, by regulation, establish a 
code of professional conduct for licensees. 

Amendment or repeal 

( 2 ) Only the Board may, by regulation and with the Min¬ 
ister’s prior written approval, amend or repeal the regu¬ 
lations establishing the code. 

Standards of professional conduct and competence 

44 A licensee must meet the standards of professional 
conduct and competence that are established by the code 
of professional conduct. A licensee who fails to meet 
those standards commits professional misconduct or is 
incompetent. 


Respect des decisions 

39 Le titulaire de permis vise par une decision rendue en 
vertu de I’article 38 est tenu de s’y conformer. 

Avis aux titulaires de permis: revocation ou 
suspension 

40 ( 1 ) Le registraire avise tons les titulaires de permis 
d’une decision rendue an titre du paragraphe 69(3) revo- 
quant ou suspendant un permis. 

Avis aux titulaires de permis: rejet d'une plainte 

( 2 ) Sur demande du titulaire de permis qui faisait I’objet 
d’une plainte ayant ete rejetee par le comite de discipline, 
le registraire avise tons les titulaires de permis du rejet 
de la plainte. 

Delegation 

41 Sous reserve des reglements, le registraire pent dele- 
guer les attributions qui lui sont conferees sous le regime 
de la presente loi. 

Titulaires de permis 

Assurance responsabilite professionnelle 

42 ( 1 ) Sous reserve du paragraphe (2), tout titulaire de 
permis est tenu de souscrire a une assurance responsabi¬ 
lite professionnelle. 

Exemption 

( 2 ) Un titulaire de permis pent etre exempte, par regle- 
ment administrate, de I’application du paragraphe (1). 

Deontologie 

Code de deontologie 

43 ( 1 ) Le ministre etablit, par reglement, le code de de¬ 
ontologie des titulaires de permis. 

Modifications ou abrogation 

( 2 ) Seul le conseil pent, par reglement et sur autorisation 
ecrite prealable du ministre, modifier ou abroger le regle¬ 
ment etablissant le code. 

Normes de conduite professionnelle et de 
competence 

44 Tout titulaire de permis est tenu de respecter les 
normes de conduite professionnelle et de competence 
prevues an code de deontologie. A defaut de le faire, il 
commet un manquement professionnel ou fait preuve 
d’incompetence. 
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Complaints 

Complaint to the College 

45 Any person may, in accordance with the by-laws, 
make a complaint to the College in respect of a licensee 
or former licensee. 


Referral to Complaints Committee 

46 The College may refer a complaint to the Complaints 
Committee if, in the College’s opinion, the complaint re¬ 
lates to professional misconduct by, or the incompetence 
of, a licensee. 

Referral to another body 

47 The College may, in the prescribed circumstances, re¬ 
fer a complaint to another body that has a statutory duty 
to regulate a profession. 

Consideration and investigation of complaints 

48 ( 1 ) The Complaints Committee must consider all 
complaints referred to it by the College or the Registrar 
and may, if the Committee has reasonable grounds to 
suspect that a licensee committed professional miscon¬ 
duct or was incompetent, conduct an investigation into 
the licensee’s conduct and activities. 

Consideration and investigation on Committee's 
initiative 

( 2 ) If the Complaints Committee has reasonable grounds 
to suspect that a licensee committed professional mis¬ 
conduct or was incompetent, it must initiate a complaint 
and consider it, and may conduct an investigation into 
the licensee’s conduct and activities. 


Jurisdiction — former licensees 

49 For greater certainty, the Complaints Committee has 
jurisdiction to consider a complaint and conduct an in¬ 
vestigation in respect of a former licensee. 

Investigations 

Investigator 

50 ( 1 ) The Complaints Committee may designate an in¬ 
dividual as an investigator to conduct an investigation 
under the Committee’s direction. 

Revocation 

( 2 ) The Complaints Committee may revoke the designa¬ 
tion. 


Plaintes 

Plainte aupres du College 

45 Quiconque pent, conformement aux reglements ad¬ 
ministrates, deposer une plainte aupres du College a 
regard d’un titulaire de permis ou d’un ancien titulaire 
de permis. 

Renvoi devant le comite des plaintes 

46 Le College pent renvoyer une plainte devant le comite 
des plaintes s’il est d’avis qu’elle porte sur un manque- 
ment professionnel ou sur I’incompetence d’un titulaire 
de permis. 

Renvoi a un autre organisme 

47 Le College pent, dans les circonstances reglemen- 
taires, renvoyer la plainte a un autre organisme ayant I’o- 
bligation legale de reglementer une profession. 

Etude des plaintes et enquetes 

48 ( 1 ) Le comite des plaintes etudie les plaintes qui lui 
sont renvoyees par le College ou par le registraire et pent, 
s’il a des motifs raisonnables de soupQonner qu’un titu¬ 
laire de permis a commis un manquement professionnel 
ou a fait preuve d’incompetence, mener une enquete sur 
la conduite et les actes du titulaire. 

Etude et enquete a I'initiative du comite 

( 2 ) S’il a des motifs raisonnables de soupgonner qu’un ti¬ 
tulaire de permis a commis un manquement profession¬ 
nel ou a fait preuve d’incompetence, le comite des 
plaintes prend I’initiative d’une plainte et I’etudie; il pent 
en outre mener une enquete sur la conduite et les actes 
du titulaire. 

Competence: anciens titulaires 

49 II est entendu que le comite des plaintes a compe¬ 
tence pour etudier des plaintes et mener des enquetes a 
regard d’anciens titulaires de permis. 

Enquetes 

Enqueteur 

50 ( 1 ) Le comite des plaintes pent designer une per- 
sonne physique pour mener, sous sa direction, une en¬ 
quete. 

Revocation 

( 2 ) Le comite des plaintes pent revoquer la designation. 
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Power to require information and documents 

51 ( 1 ) An investigator may, for the purpose of investi¬ 
gating a licensee’s conduct and activities, require any 
person 

(a) to provide any information that, in the investiga¬ 
tor’s opinion, the person may be able to provide in re¬ 
lation to the matter being investigated; and 

(b) to produce, for examination or copying by the in¬ 
vestigator, any document or other thing that, in the in¬ 
vestigator’s opinion, relates to the matter being inves¬ 
tigated and that may be in the possession or under the 
control of that person. 

Authority to enter 

(2) Subject to subsection 52(1), an investigator may, for 
that purpose, enter a place in which they have reasonable 
grounds to believe that an activity regulated under this 
Act is conducted or any document or other thing relevant 
to the investigation is located. 

Other powers 

(3) The investigator may, for that purpose, 

(a) examine anything in the place; 

(b) remove the thing for examination or copying; 

(c) use any copying equipment in the place, or cause it 
to be used; 

(d) open or order any person to open any container or 
package found in the place; 

(e) use any means of communication in the place, or 
cause it to be used; 

(f) use any computer system or other device in the 
place, or cause it to be used, to examine data con¬ 
tained in or available to it; 

(g) prepare a document, or cause one to be prepared, 
based on the data; and 

(h) take photographs or make recordings or make a 
copy of anything in the place. 


Duty to assist 

( 4 ) The owner or person in charge of the place and every 
person in the place must give all assistance that is rea¬ 
sonably required to enable the investigator to perform 


Pouvoir d'exiger des documents et des 
renseignements 

51 ( 1 ) L’enqueteur pent, aux fins de son enquete sur la 
conduite et les actes d’un titulaire de permis, enjoindre a 
toute personne: 

a) de fournir tons renseignements qu’elle est, de I’avis 
de I’enqueteur, en mesure de lui fournir an sujet de 
I’enquete; 

b) de produire, pour examen ou reproduction par 
I’enqueteur, les documents ou autres choses qui, scion 
I’enqueteur, sont lies a I’enquete et qui pourraient etre 
en la possession de cette personne ou sous son 
controle. 

Droit de penetrer dans un lieu 

( 2 ) Sous reserve du paragraphe 52(1), I’enqueteur pent, a 
ces memes fins, entrer dans tout lieu s’il a des motifs rai- 
sonnables de croire qu’une activite regie par la presente 
loi y est exercee ou que s’y trouve tout document ou autre 
objet qui est lie a cette enquete. 

Autres pouvoirs 

(3) L’enqueteur pent, a ces memes fins : 

a) examiner toute chose se trouvant dans le lieu; 

b) emporter une telle chose pour examen ou repro¬ 
duction; 

c) faire usage, directement ou indirectement, du ma¬ 
teriel de reproduction se trouvant dans le lieu; 

d) ouvrir ou ordonner a quiconque d’ouvrir tout 
contenant ou emballage se trouvant dans le lieu; 

e) faire usage, directement ou indirectement, de tout 
moyen de communication se trouvant dans le lieu; 

f) faire usage, directement ou indirectement, de tout 
systeme informatique ou autre dispositif se trouvant 
dans le lieu pour examiner les donnees qu’il contient 
ou auxquelles il donne acces; 

g) etablir ou faire etablir tout document a partir de 
ces donnees; 

h) prendre des photographies, effectuer des enregis- 
trements et reproduire toute chose se trouvant dans le 
lieu. 

Assistance a I'enqueteur 

( 4 ) Le proprietaire ou le responsable du lieu, et qui¬ 
conque s’y trouve, sont tenus de preter a I’enqueteur 
toute I’assistance qu’il peut valablement exiger pour lui 
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their functions under subsections (2) and (3) and must 
provide any documents or information, and access to any 
data, that are reasonably required for that purpose. 


Warrant to enter dwelling-house 

52 ( 1 ) If the place is a dwelling-house, the investigator 
may enter it without the occupant’s consent only under 
the authority of a warrant issued under subsection (2). 


Authority to issue warrant 

( 2 ) On ex parte application, a justice of the peace may is¬ 
sue a warrant authorizing the investigator to enter a 
dwelling-house, subject to any conditions specified in the 
warrant, if the justice is satisfied by information on oath 
that 

(a) the dwelling-house is a place referred to in subsec¬ 
tion 51(2); 

(b) entry to the dwelling-house is necessary for the 
purposes of the investigation; and 

(c) entry was refused by the occupant or there are rea¬ 
sonable grounds to believe that entry will be refused 
by, or that consent to entry cannot be obtained from, 
the occupant. 

Use of force 

53 In executing a warrant to enter a dwelling-house, an 
investigator may use force only if the use of force has 
been specifically authorized in the warrant and they are 
accompanied by a peace officer. 

Privileged information 

54 Subject to the regulations, the powers set out in sec¬ 
tion 51 must not be exercised in respect of privileged in¬ 
formation. 

Obstruction and false statements 

55 It is prohibited to obstruct or hinder, or make a false 
or misleading statement either orally or in writing, to an 
investigator who is performing their functions. 

Immunity 

Immunity — civil liability 

56 A person who exercises powers or performs duties or 
functions under any of sections 35 and 51 to 53 does not 
incur civil liability in respect of anything done or omitted 
to be done in good faith in the exercise of those powers or 
the performance of those duties or functions. 


permettre d’exercer ses attributions au titre des para- 
graphes (2) et (3), et de lui fournir les documents, les ren- 
seignements et I’acces aux donnees qu’il pent valable- 
ment exiger. 

Maison d'habitation 

52 ( 1 ) Dans le cas d’une maison d’habitation, I’enque- 
teur ne pent entrer dans le lieu sans le consentement de 
I’occupant que s’il est muni d’un mandat decerne en ver- 
tu du paragraphe (2). 

Mandat 

( 2 ) Sur demande ex parte, le juge de paix peut decerner 
un mandat autorisant I’enqueteur qui y est nomme a en¬ 
trer dans une maison d’habitation, sous reserve de toute 
condition precisee dans le mandat, s’il est convaincu sur 
la foi d’une denonciation sous serment que les conditions 
suivantes sont reunies: 

a) la maison d’habitation est un lieu vise au para¬ 
graphe 51(2); 

b) I’entree est necessaire a I’enquete; 

c) soit I’occupant a refuse I’entree a I’enqueteur, soit il 
y a des motifs raisonnables de croire que tel sera le cas 
ou qu’il sera impossible d’obtenir le consentement de 
I’occupant. 

Usage de la force 

53 L’enqueteur ne peut recourir a la force dans I’execu- 
tion d’un mandat autorisant I’entree dans une maison 
d’habitation que si le mandat en autorise expressement 
I’usage et qu’il est accompagne d’un agent de la paix. 

Renseignements proteges 

54 Sous reserve des reglements, les pouvoirs prevus a 
I’article 51 ne peuvent etre exerces a I’egard de renseigne¬ 
ments proteges. 

Entrave et fausses declarations 

55 II est interdit d’entraver Taction de Tenqueteur qui 
agit dans Texercice de ses attributions ou de lui faire, ora- 
lement ou par ecrit, une declaration fausse ou trompeuse. 

Immunite 

Immunite: responsabilite civile 

56 Quiconque exerce des attributions sous le regime de 
Tun ou Tautre des articles 35 et 51 a 53 est degage de 
toute responsabilite civile pour les faits — actes ou omis¬ 
sions — accomplis de bonne foi dans Texercice de ces at¬ 
tributions. 
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Decision of Connplaints Decision du connite des plaintes 

Connnnittee 


Referral to Discipline Committee 

57 ( 1 ) The Complaints Committee may, subject to the 
regulations, refer a complaint, in whole or in part, to the 
Discipline Committee. 

Measures if not referred to Discipline Committee 

( 2 ) If the Complaints Committee does not refer the com¬ 
plaint, in whole or in part, to the Discipline Committee, 
the Complaints Committee must 

(a) notify the complainant, if any, and the licensee 
that the complaint was not referred, and provide them 
with the reasons for the decision; 

lb) require the licensee to appear before the Com¬ 
plaints Committee to be cautioned, notify the com¬ 
plainant, if any, of the decision and provide the li¬ 
censee and the complainant with the reasons for the 
decision; or 

(c) refer the complaint to a process of dispute resolu¬ 
tion, on any conditions specified by the Complaints 
Committee, if the complainant and the licensee con¬ 
sent. 

If dispute resolution not successful 

( 3 ) If the complaint is referred to a process of dispute 
resolution and, at the conclusion of the process, the mat¬ 
ter is not resolved to the satisfaction of the Complaints 
Committee, that Committee continues to be seized of the 
matter. 

Disciplinary Proceedings 

Complaints referred by Complaints Committee 

58 The Discipline Committee must hear and determine 
all complaints referred to it by the Complaints Commit¬ 
tee. 

Rules of procedure 

59 The Discipline Committee may make rules respecting 
the practice and procedure before it, including rules gov¬ 
erning panels, and rules for carrying out its work and for 
the management of its internal affairs. 

Panel of Discipline Committee 

60 ( 1 ) Any panel of the Discipline Committee estab¬ 
lished in accordance with the rules referred to in section 


Renvoi devant le comite de discipline 

57 ( 1 ) Le comite des plaintes pent, sous reserve des re- 
glements, renvoyer une plainte, en tout ou en partie, de¬ 
vant le comite de discipline. 

Mesures de rechange 

( 2 ) S’il ne renvoie pas la plainte, en tout ou en partie, de¬ 
vant le comite de discipline, le comite des plaintes est te- 
nu de prendre Tune ou I’autre des mesures suivantes : 

a) aviser le plaignant, le cas echeant, et le titulaire de 
permis concerne que la plainte n’a pas ete renvoyee 
devant le comite de discipline et leur faire part des 
motifs de sa decision; 

b) exiger du titulaire de permis qu’il se presente de¬ 
vant lui pour recevoir un avertissement, aviser le plai¬ 
gnant, le cas echeant, qu’il a pris cette mesure et faire 
part des motifs de sa decision au titulaire et au plai¬ 
gnant; 

c) renvoyer la plainte a un processus de reglement des 
differends, aux conditions fixees par le comite, si le 
plaignant et le titulaire de permis y consentent. 

Echec du reglement des differends 

( 3 ) Si la plainte fait I’objet d’un processus de reglement 
des differends et qu’a Tissue du processus, elle n’est pas 
reglee a la satisfaction du comite des plaintes, ce dernier 
continue d’en etre saisi. 


Instances disciplinaires 

Plaintes renvoyees par le comite des plaintes 

58 Le comite de discipline instruit toute plainte qui lui 
est renvoyee par le comite des plaintes et en decide. 

Regies de procedure 

59 Le comite de discipline pent etablir des regies de pra¬ 
tique et de procedure, notamment des regies regissant les 
formations, et des regies concernant la conduite de ses 
travaux et la gestion de ses affaires internes. 

Formation du comite de discipline 

60 ( 1 ) Toute formation constituee conformement aux 
regies visees a Tarticle 59 exerce toutes les attributions du 
comite de discipline. 
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59 has all of the powers, and must perform all of the du¬ 
ties and functions, of the Discipline Committee. 

Decision of panel 

( 2 ) A decision of a panel is a decision of the Discipline 
Committee. 

Parties 

61 The Complaints Committee and the licensee are par¬ 
ties to the proceeding. 

Right of parties to make submissions 

62 The parties to the proceeding are entitled to make 
oral and written submissions to the Discipline Commit¬ 
tee. 

Submissions — other persons 

63 The Discipline Committee may provide an opportuni¬ 
ty for any other person to make oral and written submis¬ 
sions to it. 

Public hearings 

64 Subject to the regulations, the by-laws and the rules 
referred to in section 59, any oral hearings of the Disci¬ 
pline Committee are open to the public. 

Jurisdiction — former licensees 

65 For greater certainty, the Discipline Committee has 
jurisdiction to hear and determine a complaint in respect 
of a former licensee. 

Powers of Discipline Committee 

66 The Discipline Committee has the power 

(a) to summon and enforce the appearance of persons 
and compel them to give oral or written evidence on 
oath and to produce any document or other thing that 
the Committee considers necessary to decide the mat¬ 
ter, in the same manner and to the same extent as a 
superior court of record; 

(b) to administer oaths; and 

(c) to accept any evidence, whether admissible in a 
court of law or not. 


Privileged information 

67 Subject to the regulations, the Discipline Committee 
must not admit or accept as evidence any privileged in¬ 
formation. 


Decision d'une formation 

( 2 ) La decision d’une formation vaut decision du comite 
de discipline. 

Parties a I'instance 

61 Sont parties a I’instance le comite des plaintes et le ti- 
tulaire de per mis. 

Droit de presenter des observations 

62 Les parties a I’instance out le droit de presenter des 
observations orales et ecrites an comite de discipline. 

Observations: autres personnes 

63 Le comite de discipline pent donner la possibilite a 
toute autre personne de ini presenter des observations 
orales et ecrites. 

Audiences publiques 

64 Sous reserve des reglements, des reglements admi- 
nistratifs et des regies visees a I’article 59, les audiences 
du comite de discipline sont publiques. 

Competence: anciens titulaires 

65 II est entendu que le comite de discipline a compe¬ 
tence pour instruire des plaintes et en decider a I’egard 
d’anciens titulaires de permis. 

Pouvoirs du comite de discipline 

66 Le comite de discipline dispose des pouvoirs sui- 
vants: 

a) assigner et contraindre des temoins a comparaitre 
devant lui, a deposer, verbalement ou par ecrit, sous 
serment et a produire les documents ou autres objets 
qu’il estime necessaires pour lui permettre de rendre 
une decision, an meme titre qu’une cour superieure 
d’archives; 

b) faire preter serment; 

c) recevoir des elements de preuve, qu’ils soient ad- 
missibles ou non en justice. 

Renseignements proteges 

67 Sous reserve des reglements, le comite de discipline 
ne pent admettre en preuve des renseignements prote¬ 
ges. 
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Powers before decision 

68 ( 1 ) Before making a decision under section 69, the 
Discipline Committee may decide to take any action re¬ 
ferred to in paragraph 69(3)(a) or (b) if the Discipline 
Committee is satisfied that it is necessary for the protec¬ 
tion of the public. 

Action is provisional 

(2) Any action taken under subsection (1) is provisional 
and ceases to have effect when the decision in respect of 
the complaint is made under section 69, unless the action 
is confirmed in the decision. 

Decision on complaint 

69 ( 1 ) After the hearing of a complaint, the Discipline 
Committee must determine whether the licensee has 
committed professional misconduct or was incompetent. 

Dismissal of complaint 

(2) If the Discipline Committee determines that the li¬ 
censee did not commit professional misconduct or was 
not incompetent, the Committee must dismiss the com¬ 
plaint. 

Professional misconduct or incompetence 

(3) If the Discipline Committee determines that the li¬ 
censee has committed professional misconduct or was in¬ 
competent, the Committee may, in its decision, 

(a) impose conditions or restrictions on the licensee’s 
licence; 

(b) suspend the licensee’s licence for not more than 
the prescribed period or until specified conditions are 
met, or both; 

(c) revoke the licensee’s licence; 

(d) require the licensee to pay a penalty of not more 
than the prescribed amount to the College; or 

(e) take or require any other action set out in the reg¬ 
ulations. 

Decision and reasons in writing 

( 4 ) The Discipline Committee must give its decision and 
the reasons for it in writing. 

Decision and reasons available to public 

( 5 ) Subject to the regulations, the decision and the rea¬ 
sons for it must be made available to the public on the 
College’s website and in any other manner that the Col¬ 
lege considers appropriate. 


Pouvoirs predecisionnels 

68 ( 1 ) Le comite de discipline pent, avant de rendre une 
decision aux termes de I’article 69, prendre I’une ou 
I’autre des mesures visees aux alineas 69(3)a) et b) s’il est 
convaincu que cela est necessaire pour la protection du 
public. 

Mesures provisoires 

( 2 ) Toute mesure prise en vertu du paragraphe (1) est 
provisoire et cesse d’avoir effet lorsque le comite de disci¬ 
pline rend une decision aux termes de I’article 69 sans y 
confirmer la mesure. 

Decision sur la plainte 

69 ( 1 ) Apres I’instruction de la plainte, le comite de dis¬ 
cipline decide si le titulaire de permis a commis un man- 
quement professionnel ou a fait preuve d’incompetence. 

Rejet de la plainte 

( 2 ) S’il conclut que le titulaire de permis n’a pas commis 
de manquement professionnel ou n’a pas fait preuve d’in¬ 
competence, le comite de discipline rejette la plainte. 

Manquement professionnel ou incompetence 

(3) S’il conclut que le titulaire de permis a commis un 
manquement professionnel ou a fait preuve d’incompe¬ 
tence, le comite de discipline pent, dans sa decision : 

a) assujettir a des conditions ou a des restrictions le 
permis du titulaire; 

b) suspendre le permis du titulaire pour une duree 
maximale prevue par reglement ou jusqu’a ce que les 
conditions precisees soient remplies, ou les deux; 

c) revoquer le permis du titulaire; 

d) exiger du titulaire qu’il verse au College une 
somme, a titre de sanction, pouvant atteindre le mon- 
tant maximal prevu par reglement; 

e) prendre ou imposer toute autre mesure prevue par 
reglement. 

Decision et motifs ecrits 

( 4 ) Le comite de discipline rend ses decisions par ecrit, 
motifs a I’appui. 

Decision et motifs rendus publics 

( 5 ) Sous reserve des reglements, les decisions et les mo¬ 
tifs du comite de discipline sont rendus publics sur le site 
Web du College et de toute autre maniere que le College 
estime indiquee. 
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Notice to Registrar 

( 6 ) The Discipline Committee must provide a copy of its 
decision to the Registrar. 

Payment into compensation fund 

( 7 ) If a decision made by the Discipline Committee un¬ 
der subsection (3) requires that a licensee pay a penalty 
to the College, the amount of the penalty is to be paid in¬ 
to the compensation fund referred to in section 13. 

Compliance with decision 

70 Any person who is the subject of a decision made un¬ 
der subsection 68(1) or 69(3) must comply with it. 

Judicial Review 

Respondent — College 

71 If an application is made for judicial review of a deci¬ 
sion of the College, including its committees, the College 
is the respondent in respect of the application. 

Non-application of certain Acts 

72 For the purposes of judicial review, a decision of the 
College, including of its committees, is not a matter un¬ 
der the Citizenship Act or the Immigration and Refugee 
Protection Act. 


Minister — judicial review 

73 If the Minister is a complainant, he or she may make 
an application to the Federal Court for judicial review of 
any decision of the College, including of its committees, 
relating to the complaint. 

Powers of Minister 

Powers of Minister 

74 ( 1 ) The Minister may 

(a) review the Board’s activities and require the Board 
to provide the Minister with reports and information, 
including confidential information; and 

(b) require the Board to do anything — including to 
make, amend or repeal a regulation or by-law or to 
submit to an audit — that, in the Minister’s opinion, is 
advisable to carry out the purposes of this Act. 


Avis au registraire 

( 6 ) Le comite de discipline fournit au registraire une co¬ 
pie de ses decisions. 

Versement au fonds d'indemnisation 

( 7 ) Toute somme devant etre versee au College en appli¬ 
cation d’une decision rendue au titre du paragraphe (3) 
est versee au fonds d’indemnisation vise a I’article 13. 

Respect des decisions 

70 Quiconque est vise par une decision rendue en vertu 
des paragraphes 68(1) ou 69(3) est tenu de s’y conformer. 

Controle judiciaire 

intime: College 

71 Lorsqu’une demande de controle judiciaire d’une de¬ 
cision du College, y compris de ses comites, est presen¬ 
tee, le College agit a titre d’intime. 

Non-application de certaines lois 

72 Les decisions du College, y compris celles de ses co¬ 
mites, ne sont pas des questions visees par la Loi sur la 
citoyennete ni des mesures visees par la Loi sur I’immi- 
gration et la protection des refugies a des fins de 
controle judiciaire. 

Ministre: controle judiciaire 

73 S’il est un plaignant, le ministre pent presenter a la 
Cour federale une demande de controle judiciaire de 
toute decision du College, y compris de ses comites, rela- 
tivement a la plainte. 

Pouvoirs du ministre 

Pouvoirs du ministre 

74 (1 ) Le ministre pent: 

a) examiner les activites du conseil et exiger de ce der¬ 
nier qu’il lui fournisse des rapports et des renseigne- 
ments, y compris des renseignements confidentiels; 

b) exiger du conseil qu’il fasse tout ce qui est souhai- 
table, de I’avis du ministre, pour I’atteinte des objectifs 
de la presente loi, notamment prendre, modifier ou 
abroger un reglement ou un reglement administrate 
ou se soumettre a une verification. 
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Deemed best interests 

( 2 ) Compliance by a director of the Board with a require¬ 
ment of the Minister is deemed to be in the best interests 
of the College. 

Person acting for Board 

75 Subject to the regulations, the Minister may appoint 
a person to, in the place of the Board, exercise the 
Board’s powers and perform its duties and functions con¬ 
ferred under this Act that are specified by the Minister, 
on the conditions and for the period specified by the 
Minister. 

Observer 

76 ( 1 ) The Minister may designate as an observer at 
meetings of the Board any officer or employee of the de¬ 
partment over which the Minister presides. 

Confidential information 

( 2 ) An observer is authorized to disclose confidential in¬ 
formation to the Minister. 

Prohibition and Injunction 

Unauthorized practice 

77 A person, other than a licensee, must not 

(a) use the title “immigration consultant,” “citizenship 
consultant,” “international student immigration advi¬ 
sor” or a variation or abbreviation of any of those ti¬ 
tles, or any words, name or designation, in a manner 
that leads to a reasonable belief that the person is a li¬ 
censee; 

(b) represent themselves, in any way or by any means, 
to be a licensee; or 

(c) unless the person is a person referred to in para¬ 
graph 21.1(2)(a) or (b) or subsection 21.1(3) or (4) of 
the Citizenship Act or paragraph 91(2)(a) or (b) or 
subsection 91(3) or (4) of the Immigration and 
Refugee Protection Act, knowingly, directly or indi¬ 
rectly, represent or advise a person for consideration 
— or offer to do so — in connection with a proceeding 
or application under the Citizenship Act, the submis¬ 
sion of an expression of interest under subsection 
10.1(3) of the Immigration and Refugee Protection 
Act or a proceeding or application under that Act. 


Presomption : interet du College 

( 2 ) Tout administrateur qui se conforme aux exigences 
du ministre est repute agir au mieux des interets du Col¬ 
lege. 

Personne agissant a la place du conseil 

75 Sous reserve des reglements, le ministre pent nom- 
mer une personne pour exercer, a la place du conseil, les 
attributions conferees a celui-ci au titre de la presente loi 
qu’il precise, aux conditions et pour la duree qu’il precise. 


Observateur 

76 ( 1 ) Le ministre pent nommer, a titre d’observateur 
aux reunions du conseil, tout dirigeant ou employe du 
ministere dont il a la charge. 

Renseignements confidentiels 

(2) L’observateur est autorise a communiquer au mi¬ 
nistre des renseignements confidentiels. 

Interdiction et injonction 

Exercice non autorise 

77 II est interdit a quiconque n’est pas titulaire d’un per- 
mis: 

a) d’utiliser les litres de «consultant en immigra¬ 
tion », de « consultant en citoyennete », de « conseiller 
en immigration pour etudiants etrangers », une va- 
riante ou une abreviation de ces litres ou des mots, un 
nom ou une designation de maniere a donner raison- 
nablement lieu de croire qu’il est titulaire d’un permis; 

b) de se presenter, de quelque maniere ou par quelque 
moyen, comme etant titulaire d’un permis; 

c) de sciemment representer ou conseiller une per¬ 
sonne, de fagon directe ou indirecte — ou d’offrir de le 
faire —, moyennant retribution, relativement a une 
demande ou a une instance prevue par la Loi sur la ci¬ 
toyennete ou a la soumission d’une declaration d’inte- 
ret faite en application du paragraphe 10.1(3) de la Loi 
sur I’immigration et la protection des refugies ou en¬ 
core a une demande ou a une instance prevue par cette 
loi, sauf s’il est vise par les alineas 21.1(2)a) ou b) ou 
les paragraphes 21.1(3) ou (4) de la Loi sur la citoyen¬ 
nete ou les alineas 91(2)a) ou b) ou les paragraphes 
91(3) ou (4) de la Loi sur I’immigration et la protec¬ 
tion des refugies. 
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Injunction 

78 On application by the College, if a court of competent 
jurisdiction is satisfied that a contravention of section 77 
is being or is likely to be committed, the court may grant 
an injunction, subject to any conditions that it considers 
appropriate, ordering any person to cease or refrain from 
any activity related to that contravention or ordering the 
person to take any measure that the court considers ap¬ 
propriate. 

Offences and Punishnnent 

Offences and punishment 

79 ( 1 ) Every person who contravenes section 55 or an 
order made under paragraph 66(a) or who contravenes 
section 70 is guilty of an offence and liable 

(a) on conviction on indictment, to a fine of not more 
than $50,000 or to imprisonment for a term of not 
more than two years, or to both; or 

(b) on summary conviction, to a fine of not more 
than $10,000 or to imprisonment for a term of not 
more than six months, or to both. 

Due diligence 

( 2 ) A person is not to be found guilty of an offence under 
subsection (1) if they establish that they exercised due 
diligence to prevent the commission of the offence. 

By-laws and Regulations 


By-laws 

80 ( 1 ) The Board may, by a resolution approved by at 
least the majority of directors present at a meeting or by 
a resolution referred to in subsection 27(1) approved by 
at least the majority of directors, make by-laws respect¬ 
ing any matter necessary to carry on the activities of the 
College, including by-laws 

(a) designating the place in Canada where the head of¬ 
fice of the College is to be located; 

(b) respecting annual general meetings; 

(c) respecting the compensation fund referred to in 
section 13, including the circumstances in which com¬ 
pensation may be paid; 

(d) respecting the election of directors, the terms of 
elected directors and their removal; 


Injonction 

78 S’il est convaincu qu’il y a contravention ou risque de 
contravention a I’article 77, tout tribunal competent pent, 
sur demande du College, accorder une injonction, assor- 
tie des conditions qu’il estime indiquees, ordonnant a 
quiconque de cesser toute activite liee a la contravention, 
de s’en abstenir ou de prendre toute mesure qu’il estime 
indiquee. 

Infractions et peines 

Infractions et peine 

79 ( 1 ) Quiconque contrevient a I’article 55, a un ordre 
donne en vertu de I’alinea 66a) ou a I’article 70 commet 
une infraction et encourt, sur declaration de culpabilite : 

a) par mise en accusation, une amende maximale de 
cinquante mille dollars et un emprisonnement maxi¬ 
mal de deux ans, ou I’une de ces peines; 

b) par procedure sommaire, une amende maximale de 
dix mille dollars et un emprisonnement maximal de 
six mois, ou I’une de ces peines. 

Precautions voulues 

( 2 ) Nul ne pent etre declare coupable d’une infraction vi- 
see an paragraphe (1) s’il prouve qu’il a pris toutes les 
precautions voulues pour prevenir sa perpetration. 

Reglements administratifs et 
reglements 

Reglements administratifs 

80 ( 1 ) Le conseil pent, par resolution approuvee par an 
moins la majorite des administrateurs qui sont presents a 
une reunion ou par une resolution visee an paragraphe 
27(1) approuvee par an moins la majorite des administra¬ 
teurs, prendre des reglements administratifs concernant 
toute mesure necessaire a I’exercice des activites du Col¬ 
lege, notamment des reglements administratifs : 

a) fixant le lieu du siege du College; 

b) concernant les assemblees generales annuelles; 

c) concernant le fonds d’indemnisation vise a I’article 
13, notamment les circonstances dans lesquelles une 
indemnisation pent etre accordee; 

d) concernant Telection des administrateurs, leur 
mandat et leur revocation; 
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(e) respecting the remuneration and expenses of di¬ 
rectors; 

(f) respecting the election and removal of the Chair¬ 
person of the Board and the Chairperson’s duties; 

(g) respecting the Board’s meetings and activities, in¬ 
cluding voting; 

(h) respecting the filling of vacancies caused by the 
temporary absence or incapacity of elected directors; 

(i) establishing a code of ethics for the directors, offi¬ 
cers and employees of the College; 

(j) fixing the annual fee — or the manner of determin¬ 
ing the annual fee — that is to be paid by licensees; 

(k) fixing any other fee — or the manner of determin¬ 
ing any other fee — that is to be paid by licensees; 

(l) establishing the time within which and the manner 
in which any fees or other amounts are to be paid; 

(m) respecting the classes of firm in connection with 
which a licensee may work as a licensee; 

(n) establishing classes of licences and prescribing eli¬ 
gibility requirements for each class; 

(o) respecting conditions or restrictions to be imposed 
on licences or classes of licences; 

(p) respecting the maintenance of licensees’ compe¬ 
tencies and continuing professional development re¬ 
quirements for licensees; 

(q) respecting the surrender of licences and applica¬ 
tions for a surrender; 

(r) respecting the professional liability insurance that 
licensees are required to maintain; 

(s) exempting licensees from the requirement to be 
insured against professional liability; 

(t) respecting the information and documents that li¬ 
censees must provide to the College; 

(u) respecting the keeping and preservation of records 
by licensees; 

(v) establishing a procedure for resolving disputes in 
respect of fees charged by licensees; 

(w) respecting pro bono work by licensees; 


e) concernant la remuneration et les indemnites des 
administr ateur s; 

f) concernant I’elecfion du president du conseil, ses 
fonctions et sa revocation; 

g) concernant les reunions et les activites du conseil, 
notamment les votes; 

h) concernant les vacances a combler qui resultent 
d’une absence temporaire ou d’une incapacite tempo- 
raire d’un administrateur elu; 

i) etablissant un code d’ethique pour les administra- 
teurs, les dirigeants et les employes du College; 

j) concernant la cofisation annuelle que sont tenus de 
payer les titulaires de permis ou la maniere de deter¬ 
miner cette cofisation; 

k) fixant tout autre droit a payer par les titulaires de 
permis ou la maniere de determiner ces droits; 

l) etablissant le delai dans lequel tout droit ou toute 
autre somme doit etre paye et le mode de paiement; 

m) concernant les categories d’entreprises en lien 
avec lesquelles un titulaire de permis pent travailler a 
ce titre; 

n) etablissant des categories de permis et prevoyant 
les conditions d’admissibilite pour chacune des cate¬ 
gories; 

o) concernant les conditions ou les restrictions aux- 
quelles les permis ou categories de permis doivent etre 
assujettis; 

p) concernant le maintien des competences et les exi¬ 
gences en matiere de formation professionnelle conti¬ 
nue des titulaires de permis; 

q) concernant la remise de permis et les demandes de 
remise; 

r) concernant I’assurance responsabilite profession¬ 
nelle a laquelle les titulaires de permis sont tenus de 
souscrire; 

s) exemptant des titulaires de permis de Tobligation 
de souscrire a une assurance responsabilite profes¬ 
sionnelle; 

t) concernant les renseignements et les documents 
que les titulaires de permis sont tenus de fournir an 
College; 
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(x) respecting the making of complaints to the Col¬ 
lege; 

(y) respecting the activities of the Complaints Com¬ 
mittee; and 

(z) respecting the circumstances in which information 
is to be treated as confidential and limiting the use 
and disclosure of that information. 


Different treatment 

( 2 ) The by-laws made under subsection (1) may distin¬ 
guish among classes of licences. 

Mandatory eligibility requirement 

( 3 ) Any by-law that establishes a class of licence that 
does not prevent a licensee who holds a licence of that 
class from representing persons before the Immigration 
and Refugee Board must also provide, as an eligibility re¬ 
quirement for that class, that licensees must have com¬ 
pleted training related to appearing before a tribunal. 

Notice 

( 4 ) A by-law imposing a new condition or restriction on a 
class of licence must not come into force unless 90 days’ 
notice has been given to the licensees who hold a licence 
of that class. 

For greater certainty 

( 5 ) For greater certainty, by-laws are not required to be 
approved by the members of the College. 

Regulations — Governor in Council 

81 ( 1 ) The Governor in Council may make regulations 
for carrying out the purposes and provisions of this Act, 
including regulations 

(a) respecting the compensation fund referred to in 
section 13, including the circumstances in which com¬ 
pensation may be paid; 

(b) respecting the reports and information that must 
be provided or submitted to the Minister; 


u) concernant la conservation et la tenue de docu¬ 
ments par les titulaires de permis; 

v) etablissant la procedure a suivre en cas de contesta¬ 
tion relative aux honoraires d’un titulaire de permis; 

w) concernant le travail pro bono effectue par les titu¬ 
laires de permis; 

x) concernant la presentation des plaintes aupres du 
College; 

y) concernant les activites du comite des plaintes; 

z) concernant les circonstances dans lesquelles des 
renseignements doivent etre trades a titre de rensei- 
gnements confidentiels et limitant I’usage et la com¬ 
munication de ces renseignements. 

Traitement different 

( 2 ) Les reglements administratifs pris an titre du para- 
graphe (1) peuvent trader differemment les categories de 
permis. 

Condition d'admissibilite obligatoire 

(3) Tout reglement administratif etablissant une catego- 
rie de permis n’empechant pas le titulaire d’un permis de 
cede categorie de representer des personnes devant la 
Commission de I’immigration et du statut de refugie doit 
prevoir, comme condition d’admissibilite pour cede cate¬ 
gorie, que la personne ait complete une formation por- 
tant sur la comparution devant un tribunal. 

Avis 

( 4 ) Le reglement administratif qui prevoit une nouvelle 
condition ou une nouvelle restriction pour une categorie 
de permis ne pent entrer en vigueur qu’apres I’expiration 
d’un preavis de quatre-vingt-dix jours donne aux titu¬ 
laires de permis de cede categorie. 

Precision 

( 5 ) II est entendu que les reglements administratifs n’ont 
pas a etre approuves par les membres du College. 

Reglements: gouverneur en conseil 

81 ( 1 ) Le gouverneur en conseil pent prendre des regle¬ 
ments d’application de la presente loi, notamment des 
reglements: 

a) concernant le fonds d’indemnisation vise a I’article 
13, notamment les circonstances dans lesquelles une 
indemnisation pent etre accordee; 

b) concernant les rapports et les renseignements a 
fournir ou a presenter au ministre; 
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(c) prescribing ineligibility criteria for the purposes of 
section 20; 

(d) respecting the consequences of meeting the ineli¬ 
gibility criteria referred to in section 20 while in office; 

(e) respecting the conflicts of interest of directors, 
members of the Complaints Committee, members of 
the Discipline Committee and members of any other 
committee of the College; 

(f) respecting the Complaints Committee, the Disci¬ 
pline Committee and any other committees of the Col¬ 
lege, including the powers, duties and functions of 
those committees, the eligibility requirements for 
membership in them, the remuneration of members, 
the terms of members and their removal; 

(g) establishing committees of the College; 

(h) respecting the eligibility requirements to be ap¬ 
pointed as Registrar and the Registrar’s remuneration; 

(i) respecting the register of licensees, including the 
contents of the register and the manner in which it is 
to be made available to the public; 

(i) respecting the issuance of licences, establishing a 
process for making decisions under subsection 33(1) 
and prescribing the circumstances in which the pro¬ 
cess is to be followed; 

(k) respecting the verifications referred to in section 
35 and imposing limits on the exercise of the powers 
under that section; 

(l) prescribing the circumstances in which the Regis¬ 
trar must initiate a complaint and refer it to the Com¬ 
plaints Committee for consideration; 

(m) establishing a process for making decisions under 
section 38 and prescribing the circumstances in which 
the process is to be followed; 

(n) respecting the actions that may be taken or re¬ 
quired by the Registrar under section 38, which may 
include the requirement to pay a monetary penalty, 
and specifying the amount or maximum amount of 
such a penalty; 

(o) limiting the powers, duties and functions that may 
be delegated by the Registrar and the persons to 
whom they may be delegated; 

(p) respecting the examination and copying of a thing 
under section 51 and the removal of the thing for ex¬ 
amination or copying; 


c) prevoyant des criteres d’inadmissibilite pour Tap- 
plication de Tarticle 20; 

d) concernant les consequences associees an fait de 
remplir, en cours de mandat, les criteres d’inadmissi¬ 
bilite vises a Tarticle 20; 

e) concernant les conflits d’interets des administra- 
teurs, des membres du comite des plaintes, des 
membres du comite de discipline et des membres de 
tout autre comite du College; 

f) concernant le comite des plaintes, le comite de dis¬ 
cipline et tout autre comite du College, notamment 
leurs attributions et les conditions d’admissibilite, la 
remuneration, la duree du mandat et la revocation de 
leurs membres; 

g) constituant des comites du College; 

h) concernant les conditions d’admissibilite pour etre 
nomme registraire et la remuneration qui s’y rattache; 

i) concernant le registre des titulaires de permis, no¬ 
tamment le contenu de celui-ci et la fagon de le rendre 
public; 

j) concernant la delivrance des permis, etablissant un 
processus pour la prise de decision an titre du para- 
graphe 33(1) et prevoyant les circonstances dans les- 
quelles le processus est obligatoire; 

k) concernant les verifications visees a Tarticle 35 et 
imposant des limites a Texercice des pouvoirs prevus a 
cet article; 

l) prevoyant les circonstances dans lesquelles le regis¬ 
traire est tenu de prendre Tinitiative d’une plainte et 
de la renvoyer devant le comite des plaintes pour 
etude; 

m) etablissant un processus pour la prise de decision 
an titre de Tarticle 38 et les circonstances dans les¬ 
quelles le processus est obligatoire; 

n) concernant les mesures que le registraire pent 
prendre ou imposer an titre de Tarticle 38, lesquelles 
peuvent comprendre le versement d’une somme a titre 
de sanction pecuniaire, et precisant le plafond ou le 
montant des sanctions; 

o) limitant les attributions que pent deleguer le regis¬ 
traire ainsi que les personnes a qui il pent les dele¬ 
guer; 
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(q) respecting the circumstances in which the Regis¬ 
trar, the Complaints Committee, an investigator and 
the Discipline Committee may obtain and use privi¬ 
leged information, the process to be followed by them 
in order to obtain and use that information and the 
limits to obtaining and using that information; 

(r) prescribing the circumstances in which the Com¬ 
plaints Committee must refer a complaint, in whole or 
in part, to the Discipline Committee; 

(s) respecting the actions that may be taken or re¬ 
quired by the Discipline Committee under subsections 
68(1) and 69(3), which may include the requirement to 
reimburse all or a portion of the costs incurred by the 
College or by any other person during the proceeding 
before the Committee or all or a portion of the fees or 
disbursements paid to the licensee by a client or to pay 
a monetary penalty, and specifying the amount or 
maximum amount of such a penalty; 

(t) prescribing the circumstances in which the actions 
referred to in paragraph (s) may be taken or required; 

(u) prescribing the manner in which decisions and 
reasons of the Discipline Committee are to be made 
available to the public and the circumstances in which 
decisions and reasons of the Committee are not re¬ 
quired to be made available to the public; 

(v) prescribing the circumstances in which the Minis¬ 
ter may appoint a person under section 75 and impos¬ 
ing limits on the powers, duties, functions, conditions 
and period that the Minister may specify under that 
section; 

(w) respecting the collection, retention, use, disclo¬ 
sure and disposal of personal information for the pur¬ 
poses of this Act; and 

(x) prescribing anything that, by this Act, is to be or 
may be prescribed. 


Authorization 

( 2 ) Regulations made under paragraphs (l)(c) to (e), (i) 
and (u) may authorize the College to make by-laws with 
respect to all or part of the subject matter of the regula¬ 
tions and, for greater certainty, those by-laws are regula¬ 
tions for the purposes of the Statutory Instruments Act. 


p) concernant I’examen et la reproduction de choses 
an titre de 1’article 51 et le deplacement de choses pour 
examen ou reproduction; 

q) concernant les circonstances dans lesquelles le re- 
gistraire, le comite des plaintes, I’enqueteur et le comi¬ 
te de discipline peuvent obtenir et utiliser des rensei- 
gnements proteges, le processus permettant a ceux-ci 
d’obtenir et d’utiliser des renseignements proteges et 
les limites a I’obtention et a I’utilisation de ces rensei¬ 
gnements; 

r) prevoyant les circonstances dans lesquelles le comi¬ 
te des plaintes est tenu de renvoyer une plainte, en 
tout ou en partie, devant le comite de discipline; 

s) concernant les mesures que le comite de discipline 
pent prendre ou imposer an titre des paragraphes 
68(1) ou 69(3), lesquelles peuvent comprendre le rem- 
boursement, en totalite ou en partie, de frais engages 
par le College ou toute autre personne dans le cadre 
d’une instance devant le comite de discipline ou les 
frais et les debours payes par un client a un titulaire de 
permis ou le versement d’une somme a titre de sanc¬ 
tion pecuniaire, et precisant le plafond ou le montant 
des sanctions; 

t) prevoyant les circonstances dans lesquelles les me¬ 
sures visees a I’alinea s) peuvent etre prises ou impo- 
sees; 

u) prevoyant comment mettre a la disposition du pu¬ 
blic les decisions et les motifs du comite de discipline, 
ainsi que les circonstances dans lesquelles les deci¬ 
sions et motifs de ce comite n’ont pas a etre mis a la 
disposition du public; 

v) prevoyant les circonstances dans lesquelles le mi- 
nistre pent nommer une personne an titre de I’article 
75 et imposant des limites aux attributions, aux condi¬ 
tions et a la duree que le ministre pent preciser an titre 
de cet article; 

w) concernant la collecte, la conservation, Tutilisa- 
tion, le retrait et la communication de renseignements 
personnels pour I’application de la presente loi; 

x) prevoyant toute autre mesure d’ordre reglemen- 
taire prevue par la presente loi. 

Autorisation 

( 2 ) Les reglements pris an titre des alineas (l)c) a e), i) et 
u) peuvent autoriser le College a prendre des reglements 
administratifs a I’egard de toute matiere traitee dans les 
reglements, etant entendu que ces reglements 
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No waiver 

( 3 ) For greater certainty, the disclosure of privileged in¬ 
formation under a regulation made under paragraph 

(l)(q) to the Registrar, the Complaints Committee, an in¬ 
vestigator or the Discipline Committee does not consti¬ 
tute a waiver of the privilege. 

Regulations prevail 

82 The regulations prevail over the by-laws to the extent 
of any inconsistency or conflict between them. 

Transitional Provisions 

Definitions 

83 The following definitions apply in sections 84 to 87. 

Council means the Immigration Consultants of Canada 
Regulatory Council incorporated under Part II of the 
Canada Corporations Act on February 18, 2011. 
(Conseil) 

date of continuance means the date specified in an or¬ 
der made under subsection 84(2). (date de proroga¬ 
tion) 

date of transition means the day on which subsections 
293(1) and 296(1) of the Budget Implementation Aet, 
2019, No. I come into force, (date de transition) 

Application for continuance 

84 (1 ) The Council may, if it is authorized to do so by its 
members in accordance with subsections 213(3) to (5) of 
the Canada Not-for-profit Corporations Aet, apply to the 
Minister to be continued under this Act. 


Approval of application 

( 2 ) Unless an order has been made under section 86, af¬ 
ter receiving an application made under subsection (1), 
the Minister must, by order, approve the continuance 
and specify a date of continuance. 

Copy of order 

( 3 ) If the Minister makes an order under subsection (2), 
he or she must provide the Director appointed under sec¬ 
tion 281 of the Canada Not-for-profit Corporations Aet 
with a copy of it. 


administrates sont des reglements pour 1’application de 
la Loi sur ies textes regiementaires. 

Non-renonciation 

( 3 ) II est entendu que la communication, sous le regime 
d’un reglement pris en vertu de Falinea (l)q), de rensei- 
gnements proteges an registraire, an comite des plaintes, 
a I’enqueteur ou an comite de discipline ne constitue pas 
une renonciation an privilege en cause. 

Primaute des reglements 

82 En cas d’incompatibilite, les reglements I’emportent 
sur les reglements administratifs. 

Dispositions transitoires 

Definitions 

83 Les definitions qui suivent s’appliquent aux articles 

84 a 87. 

Conseil S’entend du Conseil de reglementation des 
consultants en immigration du Canada, constitue le 
18 fevrier 2011 en vertu de la partie II de la Loi sur ies 
eorporations eanadiennes. (Council) 

date de prorogation Date fixee dans I’arrete pris an 
titre du paragraphe 84(2). (date of continuance) 

date de transition Date d’entree en vigueur des para- 
graphes 293(1) et 296(1) de la Loi n° 1 d’execution du 
budget de 2019. (date of transition) 

Demande de prorogation 

84 ( 1 ) Le Conseil pent, s’il y est autorise par ses 
membres conformement aux paragraphes 213(3) a (5) de 
la Loi eanadienne sur ies organisations a but non iuera- 
tif demander an ministre une prorogation sous le regime 
de la presente loi. 

Approbation de ia demande 

( 2 ) S’il revolt la demande visee an paragraphe (1) et n’a 
pas pris I’arrete vise a I’article 86, le ministre approuve, 
par arrete, la demande de prorogation et fixe, dans I’arre- 
te, la date de la prorogation. 

Copie de I'arrete 

( 3 ) Le ministre fournit une copie de I’arrete pris an titre 
du paragraphe (2) an directeur nomme an titre de I’ar- 
ticle 281 de la Loi eanadienne sur ies organisations a but 
non iueratif. 
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Canada Not-for-profit Corporations Act 

(4) An order made under subsection (2) is, for the pur¬ 
pose of subsection 213(7) of the Canada Not-for-profit 
Corporations Act, deemed to be a notice that the corpo¬ 
ration has been continued, and that subsection 213(7) is 
to be applied in respect of the Council without regard to 
the words “if the Director is of the opinion that the cor¬ 
poration has been continued in accordance with this sec¬ 
tion”. 

Non-application of certain subsections 

(5) For the purposes of this Act, subsections 213(1), (2), 

(6) and (10) of the Canada Not-for-profit Corporations 
Act do not apply. 

Applicable provisions if Council continued 

85 (1) Subsections (2) to (8) apply if the Council is con¬ 
tinued under section 84. 

Definition of transitionai period 

(2) In subsections (3) and (4), transitionai period 
means the period beginning on the date of continuance 
and ending on the day before the day on which an order 
made under subsection 17(2) comes into force. 

Initial organization of Board 

(3) During the transitional period, the College’s Board is 
to be composed of nine directors, five of which are to be 
appointed by the Minister. Of the four other directors, 
two are to be the persons who held the positions of Chair 
and Vice-Chair of the Council’s board of directors imme¬ 
diately before the date of continuance, and the two others 
are to be selected by that Chair from among the directors 
of the Council’s board of directors who were members of 
the Council immediately before that date on the recom¬ 
mendation, if any, of the Council’s board of directors. 


Deemed election or appointment 

(4) The five directors appointed by the Minister are 
deemed to have been appointed under subsection 17(3) 
and the four other directors referred to in subsection (3) 
are deemed to have been elected under subsection 17(5). 

End of term 

(5) The directors hold office for a term that ends on the 
day on which the transitional period ends. 


Loi canadienne sur ies organisations a but non iucratif 

(4) Pour Tapplication du paragraphe 213(7) de la Loi ca¬ 
nadienne sur les organisations a but non Iucratif I’arre- 
te pris an titre du paragraphe (2) est repute etre I’avis at¬ 
testant que I’organisation a ete prorogee; en outre, ce pa¬ 
ragraphe 213(7) s’applique a I’egard du Conseil sans tenir 
compte du passage : « s’il estime que la prorogation a etc 
effectuee conformement an present article ». 


Non-application de certains paragraphes 

(5) Pour I’application de la presente loi, les paragraphes 
213(1), (2), (6) et (10) de la Loi canadienne sur les orga¬ 
nisations a but non Iucratif ne s’appliquent pas. 

Dispositions applicables en cas de prorogation 

85 (1) Les paragraphes (2) a (8) s’appliquent en cas de 
prorogation du Conseil an titre de Particle 84. 

Definition de periods transitoire 

(2) Aux paragraphes (3) et (4), periods transitoire s’en- 
tend de la periode commengant a la date de prorogation 
et se terminant le jour precedant la date d’entree en vi- 
gueur de I’arrete pris an titre du paragraphe 17(2). 

Conseil d'administration initial 

(3) Durant la periode transitoire, le conseil du College se 
compose de neuf administrateurs, dont cinq sont nom- 
mes par le ministre. Des quatre autres administrateurs, 
deux sont les personnes qui, immediatement avant la 
date de prorogation, occupaient les postes de president et 
de vice-president du conseil d’administration du Conseil 
et les deux autres sont choisis, par ce president, parmi les 
administrateurs du conseil d’administration qui etaient 
membres du Conseil immediatement avant cette date, 
sur la recommandation, s’il y a lieu, de ce conseil d’admi¬ 
nistration. 

Fiction : elections ou nominations 

(4) Les cinq administrateurs nommes par le ministre 
sont reputes avoir ete nommes an titre du paragraphe 
17(3) et les quatre autres administrateurs vises an para¬ 
graphe (3) sont reputes avoir ete elus an titre du para¬ 
graphe 17(5). 

Fin du mandat 

(5) Les administrateurs occupent leur poste pour un 
mandat se terminant a la date d'expiration de la periode 
transitoire. 
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Performance review 

( 6 ) The Board must, within 12 months after the date of 
continuance, review the performance of any officers of 
the College, including the Chief Executive Officer. 

Effects of continuance 

( 7 ) Beginning on the date of continuance, 

(a) the Council becomes the College of Immigration 
and Citizenship Consultants, a corporation without 
share capital to which this Act applies as if it had been 
established under this Act; 

(b) unless the context otherwise requires, every refer¬ 
ence to the Council in any contract, instrument or act 
or other document executed or signed by the Council 
is to be read as a reference to the College; 

(c) the property and rights of the Council are the 
property and rights of the College; 

(d) the College is liable for the obligations of the 
Council; 

(e) the status of any person who, immediately before 
the date of continuance, was an officer or employee of 
the Council or a member of the Complaints Commit¬ 
tee or Discipline Committee of the Council and any 
term or condition of their appointment or employ¬ 
ment are unaffected, except that, as of that day, the 
person is an officer or employee of the College or a 
member of the Complaints Committee or Discipline 
Committee of the College, as the case may be; 

(f) an existing cause of action, claim or liability to 
prosecution of or against the Council is unaffected; 

(g) any civil, criminal or administrative action or pro¬ 
ceeding pending by or against the Council may be con¬ 
tinued by or against the College; 

(h) any conviction against, or ruling, order or judg¬ 
ment in favour of or against, the Council may be en¬ 
forced by or against the College; 

(i) any matter before the Council immediately before 
the date of continuance, including any matters related 
to complaints and discipline, are continued before the 
College; 

(i) the members of the Council are holders of a class of 
licence, until the day before the day on which by-laws 
made under paragraph 80(1 )(n) come into force and, 
until that day, any conditions or restrictions to which 
their membership was subject immediately before the 
date of continuance continue to apply; 


Examen du rendement 

( 6 ) Dans les douze mois suivant la date de prorogation, 
le conseil examine le rendement des dirigeants du Col¬ 
lege, notamment du premier dirigeant. 

Effet de la prorogation 

( 7 ) A compter de la date de prorogation : 

a) le Conseil devient le College des consultants en im¬ 
migration et en citoyennete, personne morale sans ca¬ 
pital-actions regie par la presente loi, comme s’il avait 
ete constitue en vertu de celle-ci; 

b) sauf indication contraire du contexte, dans tons les 
contrats, actes et autres documents signes par le 
Conseil sous son nom, toute mention du Conseil vaut 
mention du College; 

c) les biens et les droits du Conseil sont ceux du Col¬ 
lege; 

d) le College est responsable des obligations du 
Conseil; 

e) la situation des personnes qui, immediatement 
avant la date de prorogation, etaient des dirigeants ou 
des employes du Conseil ou des membres du comite 
des plaintes ou du comite de discipline du Conseil et 
les conditions de leur nomination ou de leur emploi ne 
changent pas, a la difference pres que, a compter de 
cette date, ils sont des dirigeants ou des employes du 
College ou des membres du comite des plaintes ou du 
comite de discipline du College, selon le cas; 

f) les causes d’actions deja nees sont opposables au 
College; 

g) le College remplace le Conseil dans les poursuites 
civiles, pennies ou administratives engagees par ou 
contre celui-ci; 

h) toute decision judiciaire ou quasi judiciaire rendue 
en faveur du Conseil ou contre lui est executoire a 
regard du College; 

i) les affaires pendantes devant le Conseil immediate¬ 
ment avant la date de prorogation, notamment les af¬ 
faires relatives aux plaintes et a la discipline, se pour- 
suivent devant le College; 

j) les membres du Conseil sont des titulaires de per- 
mis d’une categorie jusqu’au jour precedant la date 
d’entree en vigueur d’un reglement administrate pris 
au titre de I’alinea 80(1 )n) et, jusqu’a ce jour, ils de- 
meurent assujettis aux conditions et restrictions 
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(k) persons registered with the Council as Regulated 
International Student Immigration Advisors are, until 
the day before the day on which by-laws made under 
paragraph 80(1 )(n) come into force, holders of a class 
of licence that is subject to the following restrictions in 
addition to any conditions or restrictions to which 
their registration was subject immediately before the 
date of continuance: 

(i) the holder may provide advice only in relation to 
authorizations to study in Canada and authoriza¬ 
tions to enter and remain in Canada as a student 
and the manner in which those authorizations re¬ 
late to submissions of an expression of interest un¬ 
der subsection 10.1(3) of the Immigration and 
Refugee Proteetion Aet and applications under that 
Act, and 

(ii) the holder must not represent any person in 
connection with submissions of an expression of in¬ 
terest under subsection 10.1(3) of the Immigration 
and Refugee Proteetion Aet, proceedings or appli¬ 
cations under that Act or proceedings or applica¬ 
tions under the Citizenship Aet; 

(l) any application for membership in, or registration 
with, the Council is continued as an application for a 
licence; 

(m) the eligibility requirements for membership in, or 
registration with, the Council that were in effect im¬ 
mediately before the date of continuance remain in ef¬ 
fect and apply to any application for a licence until the 
day before the day on which a by-law made under 
paragraph 80(1 )(n) comes into force; 

(n) the code of professional ethics regulating members 
of the Council and the code of ethics regulating per¬ 
sons registered with the Council as Regulated Interna¬ 
tional Student Immigration Advisors remain in effect 
until the day before the day on which the Minister es¬ 
tablishes a code of professional conduct for licensees 
under subsection 43(1) and, until that day, a reference 
to the code of professional conduct in this Act, other 
than in section 43, is to be read as a reference to that 
code of professional ethics and that code of ethics; 

(o) subject to paragraphs (m) and (n), every by-law of 
the Council and every regulation made by the Coun¬ 
cil’s board of directors remains in effect, to the extent 
that it is not inconsistent with this Act, until the day 
before the day on which a by-law made under section 
80 comes into force and, until that day, a reference to 
the by-laws in this Act is also to be read as a reference 
to those by-laws of the Council and those regulations 
made by the Council’s board of directors; 


auxquelles leur statut de membre etait assujetti imme- 
diatement avant la date de prorogation; 

k) les personnes inscrites aupres du Conseil a titre de 
conseillers reglementes en immigration pour etu- 
diants etrangers sont des titulaires de permis d’une ca- 
tegorie assujettie aux restrictions ci-apres, ainsi 
qu’aux conditions et restrictions auxquelles leur ins¬ 
cription etait assujettie immediatement avant la date 
de prorogation et ce, jusqu’au jour precedant la date 
d’entree en vigueur d’un reglement administratif pris 
an titre de I’alinea 80(1 )n): 

(i) le titulaire pent fournir des conseils uniquement 
en ce qui concerne les autorisations a etudier an 
Canada, les autorisations a y entrer et a y sejourner 
a titre d’etudiant et la fagon dont ces autorisations 
se rattachent aux soumissions de declarations d’in- 
teret fades en application du paragraphe 10.1(3) de 
la Loi sur I’immigration et la proteetion des refu- 
gies et aux demandes prevues par cette loi, 

(ii) le titulaire ne pent representer quiconque a 
regard de soumissions de declarations d’interet 
fades en application du paragraphe 10.1(3) de la Loi 
sur I’immigration et la proteetion des refugies, de 
demandes ou d’instances prevues par cette loi ou de 
demandes ou d’instances prevues par Loi sur la ei- 
toyennett, 

l) toute demande pour devenir membre du Conseil ou 
pour s’inscrire aupres du Conseil se poursuit en taut 
que demande de permis; 

m) les conditions d’admissibilite pour devenir 
membre du Conseil ou pour s’inscrire aupres de celui- 
ci qui etaient en vigueur immediatement avant la date 
de prorogation demeurent en vigueur et s’appliquent a 
toute demande de permis et ce, jusqu’au jour prece¬ 
dant la date d’entree en vigueur d’un reglement admi¬ 
nistratif pris an titre de I’alinea 80(l)n); 

n) le code d’ethique professionnelle regissant les 
membres du Conseil et le code d’ethique regissant les 
personnes inscrites aupres de celui-ci a titre de 
conseillers reglementes en immigration pour etu- 
diants etrangers demeurent en vigueur jusqu’au jour 
precedant la date a laquelle le ministre etablit le code 
de deontologie des titulaires de permis an titre du pa¬ 
ragraphe 43(1) et, jusqu’a ce jour, toute mention dans 
la presente loi du code de deontologie, sauf a I’article 
43, vaut mention de ce code d’ethique professionnelle 
et de ce code d’ethique; 

o) SOUS reserve des alineas m) et n), les reglements 
administratifs du Conseil et les reglements pris par le 


2015-2016-2017-2018-2019 


265 


64-65-66-67-68 Eliz. II 



Chapter 29: Budget Implementation Act, 2019, No. 1 
PART 4 Various Measures 

DIVISION 15 Immigration and Citizenship Representation or Advice 
Enactment of Act 

Section 292 


Chapitre 29: Loi n° 1 d'execution du budget de 2019 
PARTIE 4 Mesures diverses 

SECTION 15 Representation ou conseil en matiere d’immigration et de citoyennete 
Ediction de la loi 

Article 292 


(P) the rules of procedure of the Discipline Committee 
of the Council remain in effect, to the extent that they 
are not inconsistent with this Act, until the day before 
the day on which the Discipline Committee of the Col¬ 
lege makes rules respecting practice and procedure 
under section 59; 

(q) the College’s Complaints Committee has jurisdic¬ 
tion to consider and conduct an investigation into a 
complaint in respect of the conduct or activities of a 
member referred to in paragraph (j) or a person re¬ 
ferred to in paragraph (k) that were engaged in before 
the date of continuance; 

(r) the College’s Discipline Committee has jurisdiction 
to hear and determine complaints in respect of the 
conduct or activities of a member referred to in para¬ 
graph (j) or a person referred to in paragraph (k) that 
were engaged in before the date of continuance and to 
take or require the actions that would have been appli¬ 
cable at the time that the conduct or activities were 
engaged in; 

(s) every decision of the Council, including those 
made by the Registrar of the Council and the Council’s 
Discipline Committee, that was in force immediately 
before the date of continuance remains in force as if it 
were a decision of the College; 

(t) the Registrar may, until the day before the day on 
which a regulation prescribing the circumstances re¬ 
ferred to in section 38 comes into force, suspend a li¬ 
cence if the licensee fails to 

(i) pay the annual fee, or any other fee or amount 
that the licensee is required to pay under this Act, 
in accordance with the by-laws, 

(ii) provide, in accordance with the by-laws, any in¬ 
formation or document required by the by-laws, 

(iii) comply with any requirement that is imposed 
by the by-laws with respect to continuing profes¬ 
sional development, or 

(iv) comply with any requirement with respect to 
professional liability insurance that is imposed un¬ 
der this Act; 

(u) the prescribed period referred to in paragraph 
69(3)(b) is deemed to be two years until the day before 
the day on which a regulation made under section 81 
prescribing the period comes into force; and 

(v) the prescribed amount referred to in paragraph 
69(3)(d) is deemed to be $10,000 until the day before 


conseil d’administration de celui-ci demeurent en vi- 
gueur, sous reserve de leur compatibilite avec la pre¬ 
sente loi, jusqu’au jour precedant la date d’entree en 
vigueur d’un reglement administrate pris au titre de 
I’article 80 et, jusqu’a ce jour, toute mention dans la 
presente loi des reglements administrates vaut egale- 
ment mention de ces reglements administrates du 
Conseil et de ces reglements pris par le conseil d’admi¬ 
nistration de celui-ci; 

p) les regies de procedure du comite de discipline du 
Conseil demeurent en vigueur, sous reserve de leur 
compatibilite avec la presente loi, jusqu’au jour prece¬ 
dant la date a laquelle le comite de discipline du Col¬ 
lege etablit des regies de pratique et de procedure au 
titre de I’article 59; 

q) le comite des plaintes du College a competence 
pour etudier les plaintes et mener des enquetes a 
I’egard de conduites survenues ou d’actes commis par 
les membres vises a I’alinea j) ou les personnes visees 
a I’alinea k) avant la date de prorogation; 

r) le comite de discipline du College a competence 
pour instruire les plaintes a I’egard de conduites sur¬ 
venues ou d’actes commis par les membres vises a 
I’alinea j) ou les personnes visees a I’alinea k) avant la 
date de prorogation, en decider et prendre ou imposer 
toute mesure qui aurait ete applicable au moment ou 
la conduite est survenue ou I’acte a ete commis; 

s) les decisions du Conseil, notamment celles du re- 
gistraire du Conseil et du comite de discipline du 
Conseil, qui etaient executoires immediatement avant 
la date de prorogation le demeurent, comme si elles 
etaient des decisions du College; 

t) le registraire peut, jusqu’au jour precedant la date 
d’entree en vigueur d’un reglement prevoyant les cir- 
constances visees a I’article 38, suspendre le permis 
d’un titulaire de permis qui neglige de : 

(i) payer, conformement aux reglements adminis¬ 
trates, la cotisation annuelle ou tout autre droit ou 
somme exigible sous le regime de la presente loi, 

(ii) fournir, conformement aux reglements admi¬ 
nistrates, tout renseignement ou document exige 
par reglement administrate, 

(iii) respecter toute exigence en matiere de forma¬ 
tion professionnelle continue prevue par reglement 
administrate, 

(iv) respecter toute exigence en matiere d’assu- 
rance responsabilite professionnelle prevue sous le 
regime de la presente loi; 
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the day on which a regulation made under section 81 
prescribing the amount comes into force. 


Transitional provisions — new classes of licence 

( 8 ) For greater certainty, the by-laws made under sub¬ 
section 80(1) may contain provisions in respect of the 
transition from the classes of licence referred to in para¬ 
graphs (7)(j) and (k) to the new classes of licence estab¬ 
lished by the by-laws. 

Establishment of College 

86 If the Council has not been continued under section 
84 and a period of six months — or any shorter period 
that the Governor in Council may, by order, specify — 
has elapsed after the day on which this section comes in¬ 
to force, the Minister may establish, by order, a corpora¬ 
tion without share capital to be known as the College of 
Immigration and Citizenship Consultants. 

Applicable provisions if College established 

87 (1) Subsections (2) to (10) apply if the College is es¬ 
tablished by an order made under section 86. 


Definition of transitional period 

(2) In subsections (3) and (4), transitional period 
means the period beginning on the day on which an or¬ 
der made under section 86 comes into force and ending 
on the day before the day on which an order made under 
subsection 17(2) comes into force. 

Initial organization of Board 

(3) During the transitional period, the College’s Board is 
to be composed of five directors to be appointed by the 
Minister. 

Deemed appointment 

(4) The directors are deemed to have been appointed un¬ 
der subsection 17(3). They hold office for a term that 
ends on the day on which the transitional period ends. 


u) la duree maximale visee a I’alinea 69(3)b) est repu- 
tee etre de deux ans jusqu’au jour precedant la date 
d’entree en vigueur d’un reglement pris an titre de 
I’article 81 etablissant la duree; 

v) le montant maximal vise a I’alinea 69(3)d) est repu¬ 
te etre de dix mille dollars jusqu’au jour precedant la 
date d’entree en vigueur d’un reglement pris an titre 
de I’article 81 etablissant le montant. 

Dispositions transitoires: nouvelles categories de 
permis 

( 8 ) II est entendu que les reglements administratifs pris 
an titre du paragraphe 80(1) pen vent contenir des dispo¬ 
sitions concernant la transition des categories de permis 
prevues aux alineas (7)j) et k) vers les nouvelles catego¬ 
ries etablies par les reglements administratifs. 

Constitution du College 

86 Si le Conseil n’est pas proroge an titre de I’article 84 
et que six mois — ou toute autre periode plus courte fixee 
par decret du gouverneur en conseil — se sont ecoules 
depuis la date d’entree en vigueur du present article, le 
ministre pent, par arrete, constituer le College des 
consultants en immigration et en citoyennete, personne 
morale sans capital-actions. 

Dispositions applicables en cas de constitution du 
College 

87 ( 1 ) Les paragraphes (2) a (10) s’appliquent en cas de 
constitution du College par arrete pris an titre de I’article 
86 . 

Definition de periode transitoire 

(2) Aux paragraphes (3) et (4), periode transitoire s’en- 
tend de la periode commengant a la date d’entree en vi¬ 
gueur de I’arrete pris an titre de I’article 86 et se termi- 
nant le jour precedant la date d’entree en vigueur de I’ar¬ 
rete pris an titre du paragraphe 17(2). 

Conseil d'administration initial 

(3) Durant la periode transitoire, le conseil du College se 
compose de cinq administrateurs nommes par le mi¬ 
nistre. 

Fiction: nomination 

(4) Les administrateurs sont reputes avoir ete nommes 
an titre du paragraphe 17(3). Ils occupent leur poste pour 
un mandat se terminant a la date d’expiration de la pe¬ 
riode transitoire. 
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College not a Crown Corporation 

(5) Despite Part X of the Financial Administration Act, 
the College is not a Crown corporation as defined in 
subsection 83(1) of that Act. 

Right to relevant records 

( 6 ) Beginning on the day on which an order made under 
section 86 comes into force, any person who is in posses¬ 
sion or control of records of the Council that are relevant 
to the purpose of the College must, at the College’s re¬ 
quest, provide the College with a copy of those records. 

Effects of transition 

(7) Beginning on the date of transition, 

(a) subject to subsection (8), persons who were mem¬ 
bers of the Council immediately before the date of 
transition are holders of a class of licence until the day 
before the day on which by-laws made under para¬ 
graph 80(1 )(n) come into force and, until that day, any 
conditions or restrictions to which their membership 
was subject immediately before the date of transition 
continue to apply; 

(b) subject to subsection (8), persons who were regis¬ 
tered with the Council as Regulated International Stu¬ 
dent Immigration Advisors immediately before the 
date of transition are, until the day before the day on 
which by-laws made under paragraph 80(1 )(n) come 
into force, holders of a class of licence that is subject to 
the following restrictions, in addition to any condi¬ 
tions or restrictions to which their registration was 
subject immediately before the date of transition: 

(i) the holder may provide advice only in relation to 
authorizations to study in Canada and authoriza¬ 
tions to enter and remain in Canada as a student 
and the manner in which those authorizations re¬ 
late to submissions of an expression of interest un¬ 
der subsection 10.1(3) of the Immigration and 
Refugee Protection Act and applications under that 
Act, and 

(ii) the holder must not represent any person in 
connection with submissions of an expression of in¬ 
terest under subsection 10.1(3) of the Immigration 
and Refugee Protection Act, proceedings or appli¬ 
cations under that Act or proceedings or applica¬ 
tions under the Citizenship Act; 

(c) the code of professional ethics regulating members 
of the Council and the code of ethics regulating per¬ 
sons registered with the Council as Regulated Interna¬ 
tional Student Immigration Advisors that were in ef¬ 
fect immediately before the date of transition apply 


Non appartenance a Sa Majeste 

(5) Malgre la partie X de la Loi sur la gestion des fi¬ 
nances publiques, le College n’est pas une societe d'Etat 
an sens du paragraphe 83(1) de cette loi. 

Droit aux documents utiles 

( 6 ) A compter de la date d’entree en vigueur de I’arrete 
pris an titre de I’article 86, toute personne qui a en sa 
possession ou sous son controle des documents du 
Conseil utiles a la mission du College fournit a celui-ci, a 
sa demande, une copie de ces documents. 

Effet de la transition 

(7) A compter de la date de transition : 

a) sous reserve du paragraphe (8), les personnes qui 
etaient membres du Conseil immediatement avant la 
date de transition sont des titulaires de permis d’une 
categorie et continuent de I’etre jusqu’au jour prece- 
dant la date d’entree en vigueur d’un reglement admi¬ 
nistrate pris an titre de I’alinea 80(1 )n) et, jusqu’a ce 
jour, ils demeurent assujettis aux conditions et restric¬ 
tions auxquelles leur statut de membre etait assujetti 
immediatement avant la date de transition; 

b) sous reserve du paragraphe (8), les personnes qui 
etaient inscrites aupres du Conseil a titre de 
conseillers reglementes en immigration pour etu- 
diants etrangers immediatement avant la date de tran¬ 
sition sont des titulaires de permis d’une categorie as- 
sujettie aux restrictions ci-apres, ainsi qu’aux condi¬ 
tions et restrictions auxquelles leur inscription etait 
assujettie immediatement avant la date de transition, 
et continuent de I’etre jusqu’au jour precedant la date 
d’entree en vigueur d’un reglement administratif pris 
an titre de I’alinea 80(1 )n): 

(i) le titulaire pent fournir des conseils uniquement 
en ce qui concerne les autorisations a etudier an 
Canada, les autorisations a y entrer et a y sejourner 
a titre d’etudiant et la fagon dont ces autorisations 
se rattachent aux soumissions de declarations d’in- 
teret fades en application du paragraphe 10.1(3) de 
la Loi sur I’immigration et la protection des refu- 
gies et aux demandes prevues par cette loi, 

(ii) le titulaire ne pent representer quiconque a 
I’egard de soumissions de declarations d’interet 
fades en application du paragraphe 10.1(3) de la Loi 
sur I’immigration et la protection des refugies, de 
demandes ou d’instances prevues par cette loi ou de 
demandes ou d’instances prevues par Loi sur la ci¬ 
toyennete; 
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until the day before the day on which the Minister es¬ 
tablishes a code of professional conduct for licensees 
under subsection 43(1) and, until that day, a reference 
to the code of professional conduct in this Act, other 
than in section 43, is to be read as a reference to that 
code of professional ethics and that code of ethics; 

(d) the College may deal with any matter related to 
complaints and discipline that was pending before the 
Council immediately before the date of transition; 

(e) the College’s Complaints Committee has jurisdic¬ 
tion to consider a complaint and conduct an investiga¬ 
tion in respect of the conduct or activities of a member 
referred to in paragraph (a) or a person referred to in 
paragraph (b) that were engaged in before the date of 
transition; 

(f) the College’s Discipline Committee has jurisdiction 
to hear and determine complaints in respect of the 
conduct or activities of a member referred to in para¬ 
graph (a) or a person referred to in paragraph (b) that 
were engaged in before the date of transition and to 
take or require the actions that would have been appli¬ 
cable at the time that the conduct or activities were 
engaged in; 

(g) for the purposes of paragraphs (e) and (f), a mem¬ 
ber referred to in paragraph (a) or a person referred to 
in paragraph (b) committed professional misconduct 
or was incompetent if they failed to meet the stan¬ 
dards of professional conduct and competence that 
were established by the code of professional ethics 
regulating members of the Council or the code of 
ethics regulating persons registered with the Council 
as Regulated International Student Immigration Advi¬ 
sors, as the case may be, that was in effect when the 
conduct or activities were engaged in; 

(h) the Registrar may, until the day before the day on 
which a regulation prescribing the circumstances re¬ 
ferred to in section 38 comes into force, suspend a li¬ 
cence if the licensee fails to 

(i) pay the annual fee, or any other fee or amount 
that the licensee is required to pay under this Act, 
in accordance with the by-laws, 

(ii) provide, in accordance with the by-laws, any in¬ 
formation or document required by the by-laws, 

(iii) comply with any requirement that is imposed 
by the by-laws with respect to continuing profes¬ 
sional development, or 


c) le code d’ethique professionnelle regissant les 
membres du Conseil et le code d’ethique regissant les 
personnes inscrites aupres du Conseil a titre de 
conseillers reglementes en immigration pour etu- 
diants etrangers qui etaient en vigueur immediate- 
ment avant la date de transition s’appliquent jusqu’au 
jour precedant la date a laquelle le ministre etablit le 
code de deontologie des titulaires de permis au titre 
du paragraphe 43(1) et, jusqu’a ce jour, toute mention 
dans la presente loi du code de deontologie, sauf a I’ar- 
ticle 43, vaut mention de ce code d’ethique profession¬ 
nelle et de ce code d’ethique; 

d) le College peut se saisir de toute affaire relative aux 
plaintes et a la discipline qui etait pendante devant le 
Conseil immediatement avant la date de transition; 

e) le comite des plaintes du College a competence 
pour etudier les plaintes et mener des enquetes a 
regard de conduites survenues ou d’actes commis par 
les membres vises a I’alinea a) ou les personnes visees 
a I’alinea b) avant la date de transition; 

f) le comite de discipline du College a competence 
pour instruire les plaintes a I’egard de conduites sur¬ 
venues ou d’actes commis par les membres vises a 
I’alinea a) ou les personnes visees a I’alinea b) avant la 
date de transition, en decider et prendre ou imposer 
toute mesure qui aurait etc applicable au moment ou 
la conduite est survenue ou I’acte a ete commis; 

g) pour 1’application des alineas e) et f), a commis un 
manquement professionnel ou a fait preuve d’incom- 
petence le membre vise a I’alinea a) ou la personne vi- 
see a I’alinea b) qui a neglige de respecter les normes 
de conduite professionnelle et de competence prevues 
dans le code d’ethique professionnelle regissant les 
membres du Conseil ou le code d’ethique regissant les 
personnes inscrites aupres du Conseil a titre de 
conseillers reglementes en immigration pour etu- 
diants etrangers, scion le cas, qui etaient en vigueur au 
moment ou la conduite est survenue ou les actes ont 
ete commis; 

h) le registraire peut, jusqu’au jour precedant la date 
d’entree en vigueur d’un reglement prevoyant les cir- 
constances visees a I’article 38, suspendre le permis 
d’un titulaire de permis qui neglige de : 

(i) payer, conformement aux reglements adminis¬ 
trates, la cotisation annuelle ou tout autre droit ou 
somme exigible sous le regime de la presente loi, 

(ii) fournir, conformement aux reglements admi¬ 
nistrates, tout renseignement ou document exige 
par les reglements administratifs. 
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(iv) comply with any requirement with respect to 
professional liability insurance that is imposed un¬ 
der this Act; 

(i) the prescribed period referred to in paragraph 
69(3)(b) is deemed to be two years until the day before 
the day on which a regulation made under section 81 
prescribing that period comes into force; 

(i) the prescribed amount referred to in paragraph 
69(3)(d) is deemed to be $10,000 until the day before 
the day on which a regulation made under section 81 
prescribing that amount comes into force; and 

(k) every decision of the Council that suspends a 
member referred to in paragraph (a) or a person re¬ 
ferred to in paragraph (b), or imposes conditions or 
restrictions on their membership or registration, and 
that was in force immediately before the date of tran¬ 
sition becomes a suspension of a licence or a condition 
or restriction to which a licence is subject, as the case 
may be, and continues to be such until the date speci¬ 
fied in the decision or until the College lifts the sus¬ 
pension, conditions or restrictions. 


Registration fees 

( 8 ) A member of the Council referred to in paragraph 

(7)(a) or a person referred to in paragraph (7)(b) contin¬ 
ues to be a holder of a licence only if, within two months 
after the date of transition, or within any longer period 
specified by the College and posted on its website, they 
pay the registration fee specified by the College and post¬ 
ed on its website. 

Limit 

(9) A by-law must not be made under paragraph 80(1 )(n) 
on or before the date of transition. 

Transitional provisions — new classes of licence 

( 10 ) For greater certainty, the by-laws made under sub¬ 
section 80(1) may contain provisions in respect of the 
transition from the classes of licence referred to in para¬ 
graphs (7)(a) and (b) to the new classes of licence estab¬ 
lished by the by-laws. 


(iii) respecter toute exigence en matiere de forma¬ 
tion professionnelle continue prevue par reglement 
administratif, 

(iv) respecter toute exigence en matiere d’assu- 
rance responsabilite professionnelle prevue sous le 
regime de la presente loi; 

i) la duree maximale visee a I’alinea 69(3)b) est repu- 
tee etre de deux ans jusqu’au jour precedant la date 
d’entree en vigueur d’un reglement pris an titre de 
I’article 81 etablissant la duree; 

j) le montant maximal vise a I’alinea 69(3)d) est repu¬ 
te etre de dix mille dollars jusqu’au jour precedant la 
date d’entree en vigueur d’un reglement pris an titre 
de I’article 81 etablissant le montant; 

k) toute decision du Conseil ayant pour effet de sus- 
pendre un membre vise a I’alinea a) ou une personne 
visee a I’alinea b) ou d’imposer des conditions ou des 
restrictions a son statut de membre ou a son inscrip¬ 
tion et qui etait executoire immediatement avant la 
date de transition devient une suspension de permis 
ou des conditions ou des restrictions auxquelles le per¬ 
mis est assujetti, selon le cas, et le demeure jusqu’a la 
date prevue dans la decision ou jusqu’a ce que le Col¬ 
lege revoque la suspension, les conditions ou les res¬ 
trictions. 

Droits d'adhesion 

( 8 ) Les membres vises a I’alinea (7)a) et les personnes vi- 
sees a I’alinea (7)b) ne peuvent demeurer titulaires d’un 
permis que s’ils paient, dans un delai de deux mois sui- 
vant la date de transition — ou dans le delai superieur 
fixe par le College et affiche sur son site Web —, les droits 
d’adhesion fixes par le College et affiches sur son site 
Web. 

Limite 

(9) Aucun reglement administratif ne pent etre pris an 
titre de I’alinea 80(1 )n) a la date de transition ou avant 
cette date. 

Dispositions transitoires: nouvelles categories de 
permis 

(10) II est entendu que les reglements administratifs pris 
an titre du paragraphe 80(1) peuvent contenir des dispo¬ 
sitions concernant la transition des categories de permis 
prevues aux alineas (7)a) et b) vers les nouvelles catego¬ 
ries etablies par reglement administratif. 
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Regulations 

88 The Governor in Council may make regulations pro¬ 
viding for any other transitional matters arising from the 
coming into force of this Act. 

Related Amendments 

R.S.,c. C-29 

Citizenship Act 

2014, c. 22, s. 18 

293 (1) Paragraph 21.1(2)(c) of the Citizenship 
Act is replaced hy the following: 

(c) a member in good standing of the College, as de¬ 
fined in section 2 of the College of Immigration and 
Citizenship Consultants Act. 

2014, c. 22, s. 18 

(2) Subsections 21.1(5) to (8) of the Act are re¬ 
pealed. 

294 (1) Subsection 27(1) of the Act is amended by 
striking out “and” at the end of paragraph (k.5) 
and by adding the following after paragraph 
(k.5): 

(k.6) establishing a system of administrative penalties 
and consequences — including of administrative mon¬ 
etary penalties — applicable to the violations designat¬ 
ed in regulations made under paragraph (k.7) and set¬ 
ting the amounts of those administrative monetary 
penalties; 

|k.7) designating as a violation the contravention — 
including a contravention committed outside Canada 
— of any specified provision of this Act or of the regu¬ 
lations by any person who, directly or indirectly, rep¬ 
resents or advises a person for consideration — or of¬ 
fers to do so — in connection with a proceeding or ap¬ 
plication under this Act; 

(k.8) prohibiting acts in relation to the activity of rep¬ 
resenting or advising — or offering to do so — de¬ 
scribed in paragraph (k.7); 

(k.9) providing for the power to inspect — including 
the power to require documents to be provided by in¬ 
dividuals and entities for inspection — for the purpose 
of verifying compliance with the provisions specified 
in regulations made under paragraph (k.7); and 

(2) Section 27 of the Act is amended by adding the 
following after subsection (2): 


Reglements 

88 Le gouverneur en conseil pent prendre des regle¬ 
ments prevoyant toute autre mesure transitoire qui de- 
coule de I’entree en vigueur de la presente loi. 

Modifications connexes 

L.R.,ch. C-29 

Loi sur la citoyennete 

2014, ch. 22, art. 18 

293 (1) L’alinea 21.1(2)c) de la Loi sur la citoyen¬ 
nete est remplace par ce qui suit: 

c) les membres en regie du College, an sens de I’ar- 
ticle 2 de la Loi sur le College des consultants en im¬ 
migration et en citoyennete. 

2014, ch. 22, art. 18 

(2) Les paragraphes 21.1(5) a (8) de la meme loi 
sont abroges. 

294 (1) Le paragraphe 27(1) de la meme loi est 
modifie par adjonction, apres Talinea k.5), de ce 
qui suit: 

k.6) etablir un regime de sanctions et de conse¬ 
quences administratives — y compris de sanctions ad- 
ministratives pecuniaires — applicable aux violations 
designees dans un reglement pris en vertu de Talinea 
k.7) et etablir le montant des sanctions administra¬ 
tives pecuniaires; 

k.7) designer comme violation la contravention — 
meme celle commise a I’etranger — a toute disposition 
specifiee de la presente loi ou des reglements, par 
toute personne qui, de fagon directe ou indirecte, re¬ 
presente ou conseille une personne, moyennant retri¬ 
bution, relativement a une demande ou a une instance 
prevue par la presente loi, ou offre de le faire; 

k.8) interdire tout acte en lien avec les activites 
consistant a representer ou a conseiller une personne 
ou a offrir de le faire visees a Talinea k.7); 

k.9) prevoir les pouvoirs d’inspection, dont celui 
d’exiger la fourniture par toute personne ou entite de 
tout document pour inspection, a des fins de verifica¬ 
tion du respect des dispositions specifiees dans un re¬ 
glement pris en vertu de Talinea k.7); 

(2) L’article 27 de la meme loi est modifie par ad¬ 
jonction, apres le paragraphe (2), de ce qui suit: 
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Right to request review 

(3) Any regulation made under paragraph (l)(k.6) must 
provide that a person referred to in any of subsections 
21.1(2) to (4) who is the subject of a notice of violation 
has the right to request, from a person appointed under 
subsection (4), a review of the notice or of the penalty im¬ 
posed. 

Appointment — order 

(4) The Governor in Council may, by order, appoint one 
or more citizens or permanent residents, as defined in 
subsection 2(1) of the Immigration and Refugee Protec¬ 
tion Act, to conduct reviews in respect of notices of viola¬ 
tion issued, or penalties imposed, under a regulation 
made under paragraph (l)(k.6) and to perform any other 
function conferred on them by a regulation made under 
that paragraph. 

Tenure 

(5) A person appointed by order under subsection (4) 
holds office during good behaviour for a term that the 
Governor in Council may specify, by order, but may be 
removed for cause by the Governor in Council at any 
time. 

2014, c. 22, s. 29 

295 Paragraphs 29.1(a) and (b) of the Act are re¬ 
placed by the following: 

(a) on conviction on indictment, to a fine of not more 
than $200,000 or to imprisonment for a term of not 
more than two years, or to both; or 

(b) on summary conviction, to a fine of not more 
than $40,000 or to imprisonment for a term of not 
more than six months, or to both. 

2001, c. 27 

Immigration and Refugee Protection Act 

2011, c. 8, s. 1 

296 (1) Paragraph 91(2)(c) of the Immigration 
and Refugee Proteetion Aet is replaced by the 
following: 

(c) a member in good standing of the College, as de¬ 
fined in section 2 of the College of Immigration and 
Citizenship Consultants Act. 

2011, c. 8, s. 1;2013, c. 40, ss. 292(2) and (3)(E) 

(2) Subsections 91(5) to (7) of the Act are re¬ 
pealed. 


Droit de demander une revision 

(3) Tout reglement pris en vertu de l’alinea(l)k.6) doit 
prevoir le droit de toute personne visee a I’un ou 1’autre 
des paragraphes 21.1(2) a (4) qui fait I’objet d’un proces- 
verbal de demander a une personne nommee an titre du 
paragraphe (4) de reviser le proces-verbal ou la sanction 
infligee. 

Nomination par decret 

(4) Le gouverneur en conseil pent, par decret, nommer 
un ou plusieurs citoyens ou residents permanents, an 
sens du paragraphe 2(1) de la Loi sur I’immigration et la 
protection des refugies, ayant pour fonction de reviser 
tout proces-verbal dresse ou toute sanction infligee an 
titre d’un reglement pris en vertu de I’alinea (l)k.6) et de 
s’acquitter de toute autre fonction que lui confere un re¬ 
glement pris en vertu de cet alinea. 

Mandat 

(5) La personne nommee an titre d’un decret pris en ver¬ 
tu du paragraphe (4) occupe sa charge a titre inamovible 
pour la duree du mandat fixee par decret du gouverneur 
en conseil, sauf revocation motivee par ce dernier. 


2014, ch. 22, art. 29 

295 Les alineas 29.1a) et b) de la meme loi sont 
remplaces par ce qui suit: 

a) par mise en accusation, d’une amende maximale de 
deux cent mille dollars et d’un emprisonnement maxi¬ 
mal de deux ans, ou de I’une de ces peines; 

b) par procedure sommaire, d’une amende maximale 
de quarante mille dollars et d’un emprisonnement 
maximal de six mois, ou de I’une de ces peines. 

2001, ch. 27 

Loi sur I'immigration et la protection des refugies 

2011, ch. 8, art. 1 

296 (1) L’alinea 91(2)c) de la Loi sur I’immigra¬ 
tion et la proteetion des refugies est remplace 
par ce qui suit: 

c) les membres en regie du College, an sens de I’ar- 
ticle 2 de la Loi sur le College des consultants en im¬ 
migration et en citoyennete. 

2011, ch. 8, art. 1; 2013, ch. 40, par. 292(2) et (3)(A) 

(2) Les paragraphes 91(5) a (7) de la meme loi 
sont abroges. 
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2011, c. 8, s. 1 

(3) Subsections 91(7.1) and (8) of the Act are re¬ 
placed by the following: 

Quebec Immigration Act 

(7.1) For greater certainty, the Quebec Immigration Act, 
CQLR, c. 1-0.2.1, applies to, among other persons, every 
person who, in Quebec, represents or advises a person 
for consideration — or offers to do so — in connection 
with a proceeding or application under this Act and is a 
member of the College, as defined in section 2 of the Col¬ 
lege of Immigration and Citizenship Consultants Act. 


2011, c. 8, s. 1 

(4) Paragraphs 91(9)(a) and (b) of the Act are re¬ 
placed by the following: 

(a) on conviction on indictment, to a fine of not more 
than $200,000 or to imprisonment for a term of not 
more than two years, or to both; or 

(b) on summary conviction, to a fine of not more 
than $40,000 or to imprisonment for a term of not 
more than six months, or to both. 


297 The Act is amended by adding the following 
after section 91: 

Regulations 

91.1 (1) The regulations may 

(a) establish a system of administrative penalties and 
consequences — including of administrative monetary 
penalties — applicable to the violations designated in 
regulations made under paragraph (b) and set the 
amounts of those administrative monetary penalties; 

(b) designate as a violation the contravention — in¬ 
cluding a contravention committed outside Canada — 
of any specified provision of this Act or of the regula¬ 
tions by any person who, directly or indirectly, repre¬ 
sents or advises a person for consideration — or offers 
to do so — in connection with the submission of an ex¬ 
pression of interest under subsection 10.1(3) or a pro¬ 
ceeding or application under this Act; 

(c) prohibit acts in relation to the activity of repre¬ 
senting or advising — or offering to do so — described 
in paragraph (b); and 

(d) provide for the power to inspect — including the 
power to require documents to be provided by individ¬ 
uals and entities for inspection — for the purpose of 


2011, ch. 8, art. 1 

(3) Les paragraphes 91(7.1) et (8) de la meme loi 
sont remplaces par ce qui suit: 

Loi sur I'immigration au Quebec 

( 7 . 1 ) II est entendu que la Loi sur I’immigration au Que¬ 
bec, RLRQ, ch. 1-0.2.1, s’applique notamment a qui- 
conque, au Quebec, represente ou conseille une per- 
sonne, moyennant retribution, relativement a une de- 
mande ou a une instance prevue par la presente loi, ou 
offre de le faire, et est membre du College, au sens de 
Farticle 2 de la Loi sur le College des consultants en im¬ 
migration et en citoyennete. 

2011, ch. 8, art. 1 

(4) Les alineas 91(9)a) et b) de la meme loi sont 
remplaces par ce qui suit: 

a) sur declaration de culpabilite par mise en accusa¬ 
tion, une amende maximale de deux cent mille dollars 
et un emprisonnement maximal de deux ans, ou Tune 
de ces peines; 

b) sur declaration de culpabilite par procedure som- 
maire, une amende maximale de quarante mille dol¬ 
lars et un emprisonnement maximal de six mois, ou 
I’une de ces peines. 

297 La meme loi est modifiee par adjonction, 
apres I’article 91, de ce qui suit: 

Reglements 

91.1 (1 ) Les reglements peuvent: 

a) etablir un regime de sanctions et de consequences 
administratives — y compris de sanctions administra- 
tives pecuniaires — applicable aux violations desi¬ 
gnees dans un reglement pris en vertu de Falinea b) et 
etablir le montant des sanctions administratives pecu¬ 
niaires; 

b) designer comme violation la contravention — 
meme celle commise a I’etranger — a toute disposition 
specifiee de la presente loi ou des reglements par toute 
personne qui, de fagon directe ou indirecte, represente 
ou conseille une personne, moyennant retribution, re¬ 
lativement a la soumission d’une declaration d’interet 
faite en application du paragraphe 10.1(3) ou a une de- 
mande ou a une instance prevue par la presente loi, ou 
offre de le faire; 

c) interdire tout acte en lien avec les activites consis- 
tant a representer ou a conseiller une personne ou a 
offrir de le faire visees a I’alinea b); 
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verifying compliance with the provisions specified in 
regulations made under paragraph (b). 


Right to request review 

(2) Any regulation made under paragraph (l)(a) must 
provide that a person referred to in any of subsections 
91(2) to (4) who is the subject of a notice of violation has 
the right to request, from a person appointed under sub¬ 
section (3), a review of the notice or of the penalty im¬ 
posed. 

Appointment — order 

(3) The Governor in Council may, by order, appoint one 
or more Canadian citizens or permanent residents to 
conduct reviews in respect of notices of violation issued, 
or penalties imposed, under a regulation made under 
paragraph (l)(a) and to perform any other function con¬ 
ferred on them by a regulation made under that para¬ 
graph. 

Tenure 

(4) A person appointed by order under subsection (3) 
holds office during good behaviour for a term that the 
Governor in Council may specify, by order, but may be 
removed for cause by the Governor in Council at any 
time. 

Consequential Amendments 

R.S., c. A-1 

Access to Information Act 

298 Schedule I to the Access to Information Act 
is amended hy adding the following in alphabeti¬ 
cal order under the heading “Other Government 
Institutions”: 

College of Immigration and Citizenship Consultants 
College des consultants en Immigration et en ci¬ 
toyennete 


R.S., c. P-21 

Privacy Act 

299 The schedule to the Privacy Act is amended 
hy adding the following in alphabetical order un¬ 
der the heading “Other Government Institu¬ 
tions”: 

College of Immigration and Citizenship Consultants 
College des consultants en Immigration et en ci¬ 
toyennete 


d) prevoir les pouvoirs d’inspection, dont celui d’exi- 
ger la fourniture par toute personne ou entite de tout 
document pour inspection, a des fins de verification 
du respect des dispositions specifiees dans un regle- 
ment pris en vertu de I’alinea b). 

Droit de demander une revision 

( 2 ) Tout reglement pris en vertu de ralinea(l)a) doit pre¬ 
voir le droit de toute personne visee a I’un ou I’autre des 
paragraphes 91(2) a (4) qui fait I’objet d’un proces-verbal 
de demander a une personne nommee an titre du para- 
graphe (3) de reviser le proces-verbal ou la sanction infii- 
gee. 

Nomination par decret 

(3) Le gouverneur en conseil pent, par decret, nommer 
un ou plusieurs citoyens canadiens ou residents perma¬ 
nents ayant pour fonction de reviser tout proces-verbal 
dresse ou toute sanction infiigee an titre d’un reglement 
pris en vertu de Talinea (l)a) et de s’acquitter de toute 
autre fonction que lui confere un reglement pris en vertu 
de cet alinea. 

Mandat 

(4) La personne nommee an titre d’un decret pris en ver¬ 
tu du paragraphe (3) occupe sa charge a titre inamovible 
pour la duree du mandat fixee par decret du gouverneur 
en conseil, sauf revocation motivee par ce dernier. 


Modifications correlatives 

L.R.,ch. A-1 

Loi sur I'acces a I'information 

298 L’annexe I de la Loi sur I’acces a I’informa- 
tion est modifiee par adjonction, selon I’ordre al- 
phabetique, sous I’intertitre « Autres institutions 
federates », de ce qui suit: 

College des consultants en immigration et en ci¬ 
toyennete 

College of Immigration and Citizenship Consul¬ 
tants 

L.R.,ch. P-21 

Loi sur la protection des renseignements personnels 

299 L’annexe de la Loi sur la protection des ren¬ 
seignements personnels est modifiee par adjonc¬ 
tion, selon I’ordre alphabetique, sous I’intertitre 
« Autres institutions federates », de ce qui suit: 
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Coming into Force 

Order in council 

300 (1) Section 292 comes into force on a day to 
be fixed by order of the Governor in Council. 

Order in council 

(2) Section 293 and subsections 296(1) to (3) come 
into force on a day to be fixed by order of the 
Governor in Council, but that day must not be be¬ 
fore the day that is fixed under subsection (1). 

Date of continuance or order in council 

(3) Sections 298 and 299 come into force on the 
date of continuance, as defined in section 83 of the 
College of Immigration and Citizenship Consul¬ 
tants Aet, or on the day on which an order made 
under section 86 of that Act comes into force. 


DIVISION 16 

2001, c. 27 

Immigration and Refugee Protection 
Act 

Amendments to the Act 

301 Subsection 3(1) of the Immigration and 
Refugee Proteetion Aet is amended by adding the 
following after paragraph (f): 

(f.1) to maintain, through the establishment of fair 
and efficient procedures, the integrity of the Canadian 
immigration system; 

302 (1) Section 24 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (3): 


Restriction — pending application for protection 
(3.1) A foreign national whose claim for refugee protec¬ 
tion has been determined to be ineligible to be referred to 
the Refugee Protection Division may not request a tem¬ 
porary resident permit if they have made an application 
for protection to the Minister that is pending. 


College des consultants en immigration et en ci¬ 
toyennete 

College of Immigration and Citizenship Consul¬ 
tants 

Entree en vigueur 

Decret 

300 (1) L’article 292 entre en vigueur a la date 
fixee par decret. 

Decret 

(2) L’article 293 et les paragraphes 296(1) a (3) 
entrent en vigueur a la date fixee par decret, la- 
quelle ne pent etre anterieure a la date visee an 
paragraphe (1). 

Date de prorogation ou arrete 

(3) Les articles 298 et 299 entrent en vigueur a la 
date de prorogation, an sens de I’article 83 de la 
Loi sur le College des eonsultants en immigra¬ 
tion et en eitoyennete, ou a la date d’entree en vi¬ 
gueur de I’arrete pris an titre de Tarticle 86 de 
cette loi. 

SECTION 16 

2001, ch. 27 

Loi sur I'immigration et la protection 
des refugies 

Modification de la loi 

301 Le paragraphe 3(1) de la Loi sur Vimmigra- 
tion et la proteetion des refugies est modifie par 
adjonction, apres I’alinea f), de ce qui suit: 

f.1) de preserver I’integrite du systeme d’immigration 
canadien grace a la mise en place d’une procedure 
equitable et efficace; 

302 (1) L’article 24 de la meme loi est modifie par 
adjonction, apres le paragraphe (3), de ce qui 
suit: 

Reserve: demande de protection pendante 

(3.1) L’etranger dont la demande d’asile a fait I’objet 
d’un constat d’irrecevabilite ne pent demander un permis 
de sejour temporaire si sa demande de protection au mi- 
nistre est toujours pendante. 
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2010, c. 8, s. 3 

(2) Subsection 24(4) of the Act is replaced by the 
following: 

Restriction 

(4) A foreign national whose claim for refugee protection 
has not been allowed may not request a temporary resi¬ 
dent permit if less than 12 months have passed since 

(a) the day on which their claim was rejected or deter¬ 
mined to be withdrawn or abandoned by the Refugee 
Protection Division, in the case where no appeal was 
made and no application was made to the Federal 
Court for leave to commence an application for judi¬ 
cial review; or 

(b) in any other case, the latest of 

(i) the day on which their claim was rejected or de¬ 
termined to be withdrawn or abandoned by the 
Refugee Protection Division or, if there was more 
than one such rejection or determination, the day 
on which the last one occurred, 

(ii) the day on which their claim was rejected or de¬ 
termined to be withdrawn or abandoned by the 
Refugee Appeal Division or, if there was more than 
one such rejection or determination, the day on 
which the last one occurred, and 

(iii) the day on which the Federal Court refused 
their application for leave to commence an applica¬ 
tion for judicial review, or denied their application 
for judicial review, with respect to their claim. 

2012, c. 17, s. 13(3) 

303 Subsection 25(1.2) of the Act is amended by 
striking out “or” at the end of paragraph (b) and 
by replacing paragraph (c) with the following: 

(b.1) the foreign national made a claim for refugee 
protection that was determined to be ineligible to be 
referred to the Refugee Protection Division and they 
made an application for protection to the Minister that 
is pending; or 

(c) subject to subsection (1.21), less than 12 months 
have passed since 

(i) the day on which the foreign national’s claim for 
refugee protection was rejected or determined to be 
withdrawn — after substantive evidence was heard 
— or abandoned by the Refugee Protection Divi¬ 
sion, in the case where no appeal was made and no 
application was made to the Federal Court for leave 
to commence an application for judicial review, or 


2010, ch. 8, art. 3 

(2) Le paragraphe 24(4) de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit: 

Reserve 

(4) L’etranger dont la demande d’asile n’a pas ete accep- 
tee ne pent demander de permis de sejour temporaire 
avant que douze mois ne se soient ecoules depuis, selon 
le cas: 

a) le rejet de la demande on le prononce de son desis- 
tement on de son retrait par la Section de la protection 
des refugies, en 1’absence d’appel et de demande d’au- 
torisation de controle judiciaire; 

b) dans tout autre cas, la derniere des eventualites ci- 
apres a survenir: 

(i) le rejet de la demande on le prononce de son de- 
sistement on de son retrait par la Section de la pro¬ 
tection des refugies on, en cas de pluralite de rejets 
on de prononces, le plus recent a survenir, 

(ii) son rejet on le prononce de son desistement on 
de son retrait par la Section d’appel des refugies on, 
en cas de pluralite de rejets on de prononces, le plus 
recent a survenir, 

(iii) le refus de I’autorisation de controle judiciaire 
on le rejet de la demande de controle judiciaire par 
la Cour federale a I’egard de la demande d’asile. 


2012, ch. 17, par. 13(3) 

303 L’alinea 25(1.2)c) de la meme loi est remplace 
par ce qui suit: 

b.1) sa demande d’asile a fait I’objet d’un constat d’ir- 
recevabilite et sa demande de protection an ministre 
est toujours pendante; 

c) sous reserve du paragraphe (1.21), moins de douze 
mois se sont ecoules depuis, selon le cas : 

(i) le rejet de la demande d’asile on le prononce de 
son desistement — apres que des elements de 
preuve testimoniale de fond aient ete entendus — 
on de son retrait par la Section de la protection des 
refugies, en I’absence d’appel et de demande d’au- 
torisation de controle judiciaire, 

(ii) dans tout autre cas, la derniere des eventualites 
ci-apres a survenir: 
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(ii) in any other case, the latest of 

(A) the day on which the foreign national’s claim 
for refugee protection was rejected or deter¬ 
mined to be withdrawn — after substantive evi¬ 
dence was heard — or abandoned by the Refugee 
Protection Division or, if there was more than 
one such rejection or determination, the day on 
which the last one occurred, 

(B) the day on which the foreign national’s claim 
for refugee protection was rejected or deter¬ 
mined to be withdrawn — after substantive evi¬ 
dence was heard — or abandoned by the Refugee 
Appeal Division or, if there was more than one 
such rejection or determination, the day on 
which the last one occurred, and 

(C) the day on which the Federal Court refused 
the foreign national’s application for leave to 
commence an application for judicial review, or 
denied their application for judicial review, with 
respect to their claim for refugee protection. 

304 The Act is amended by adding the following 
after section 87.3: 

Applications for Tennporary Resident 
Visas, Work Pernnits and Study 
Pernnits 

Order in council 

87.31 ( 1 ) If the Governor in Council is of the opinion 
that the government of a foreign state or the competent 
authority of any other territory is unreasonably refusing 
to issue or unreasonably delaying the issuance of travel 
documents to citizens or nationals of that country or ter¬ 
ritory who are in Canada, the Governor in Council may 
make an order specifying one or more of the following: 

(a) applications for temporary resident visas, work 
permits or study permits, or any combination of those 
types of applications, made by any citizen or national 
of that foreign state or territory are not to be accepted 
for processing if they are received during the period or 
periods set out in the order or, if a period is not set 
out, during the period that the order is in force; 

(b) the processing of any of those types of applica¬ 
tions, or any combination of them, made by any citi¬ 
zen or national of that foreign state or territory that 
are pending on the coming into force of the order or, if 
amended, the amendment, is to be suspended during 
the period or periods set out in the order or, if a period 


(A) le rejet de la demande d’asile on le prononce 
de son desistement — apres que des elements de 
preuve testimoniale de fond aient ete entendus 

— on de son retrait par la Section de la protec¬ 
tion des refugies on, en cas de pluralite de rejets 
on de prononces, le plus recent a survenir, 

(B) son rejet on le prononce de son desistement 

— apres que des elements de preuve testimoniale 
de fond aient ete entendus — on de son retrait 
par la Section d’appel des refugies on, en cas de 
pluralite de rejets on de prononces, le plus recent 
a survenir, 

(C) le refus de I’autorisation de controle judi- 
ciaire on le rejet de la demande de controle judi- 
ciaire par la Cour federale a I’egard de la de¬ 
mande d’asile. 


304 La meme loi est modifiee par adjonction, 
apres Particle 87.3, de ce qui suit: 

Demandes de visa de resident 
tennporaire et de pernnis de travail ou 
d'etudes 

Decret 

87.31 ( 1 ) S’il est d’avis que le gouvernement d’un Etat 
etranger ou I’autorite competente a I’egard d’un terri- 
toire, de maniere deraisonnable, refuse de delivrer des 
titres de voyage a des citoyens ou ressortissants de cet 
Etat ou de ce territoire qui se trouvent an Canada ou en 
retarde la delivrance, le gouverneur en conseil pent, par 
decret, prendre une ou plusieurs des mesures suivantes : 

a) prevoir que ne seront pas examinees les demandes 
de visa de resident temporaire, de permis de travail ou 
de permis d’etudes, ou une combinaison de ces types 
de demandes, qui sont fades par ces citoyens ou res¬ 
sortissants et regues pendant la periode precisee dans 
le decret ou, en I’absence de precision, la periode d’ap- 
plication du decret; 

b) suspendre, pendant la periode precisee dans le de¬ 
cret ou, en I’absence de precision, la periode d’applica¬ 
tion du decret, I’examen de I’un ou I’autre de ces types 
de demandes, ou une combinaison de ceux-ci, qui sont 
fades par ces citoyens ou ressortissants et pendantes a 
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is not set out, during the period that the order is in 
force; or 

(c) the processing of any of those types of applica¬ 
tions, or any combination of them, made by any citi¬ 
zen or national of that foreign state or territory that 
are pending on the coming into force of the order or, if 
amended, the amendment, is to be terminated. 

Other elements of order 

( 2 ) An order made under subsection (1) may 

(a) restrict the application of the order to applications, 
citizens or nationals within a class of applications, citi¬ 
zens or nationals that is specified in the order; 

(b) provide for the retention, return or other disposi¬ 
tion of applications; 

(c) if the processing of applications is terminated, 
provide for the repayment of fees paid in respect of 
those applications; and 

(d) provide for any other matter arising out of or an¬ 
cillary to the exercise of the power conferred under 
that subsection. 

Clarification 

(3) The fact that an application is retained, returned or 
otherwise disposed of does not constitute a decision not 
to issue the visa or permit in relation to which the appli¬ 
cation is made. 

305 (1) Subsection 100(1) of the Act is replaced by 
the following: 

Referral to Refugee Protection Division 

100 (1) An officer shall, after receipt of a claim referred 
to in subsection 99(3), determine whether the claim is eli¬ 
gible to be referred to the Refugee Protection Division 
and, if it is eligible, shall refer the claim in accordance 
with the rules of the Board. 

(2) Subsection 100(3) of the Act is replaced by the 
following: 

Consideration of claim 

(3) The Refugee Protection Division may not consider a 
claim until it is referred by the officer. 

306 Subsection 101(1) of the Act is amended by 
adding the following after paragraph (c): 


I’entree en vigueur du decret on des modifications ap- 
portees a celui-ci, selon le cas; 

c) mettre fin definitivement a I’examen de I’un on 
I’autre de ces types de demandes, on une combinaison 
de ceux-ci, qui sont fades par ces citoyens on ressortis- 
sants et pendantes a I’entree en vigueur du decret on 
des modifications apportees a celui-ci, selon le cas. 

Autres elements 

( 2 ) Le decret pent: 

a) restreindre son application aux categories de de¬ 
mandes, de citoyens on de ressortissants qu’il precise; 

b) regir la conservation des demandes, leur retour an 
demandeur on la fagon dont on pent en disposer au- 
trement; 

c) regir le remboursement des frais afferents aux de¬ 
mandes, s’il met fin definitivement a I’examen de 
celles-ci; 

d) regir toute question qui decoule du pouvoir de 
prendre le decret on qui y est accessoire. 


Precision 

(3) Le fait de conserver on de retourner une demande — 
on d’en disposer autrement — ne constitue pas un refus 
de delivrer le visa on le permis en question. 

305 (1) Le paragraphe 100(1) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit: 

Examen de la recevabilite 

100 (1) L’agent statue sur la recevabilite de la demande 
et defere, conformement aux regies de la Commission, 
celle jugee recevable a la Section de la protection des re¬ 
fugies. 

(2) Le paragraphe 100(3) de la meme loi est rem¬ 
place par ce qui suit: 

Saisine 

(3) La saisine de la Section de la protection des refugies 
survient sur defere de la demande. 

306 Le paragraphe 101(1) de la meme loi est mo- 
difie par adjonction, apres Talinea c), de ce qui 
suit: 
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(c.l) the claimant has, before making a claim for 
refugee protection in Canada, made a claim for 
refugee protection to a country other than Canada, 
and the fact of its having been made has been con¬ 
firmed in accordance with an agreement or arrange¬ 
ment entered into by Canada and that country for the 
purpose of facilitating information sharing to assist in 
the administration and enforcement of their immigra¬ 
tion and citizenship laws; 

307 (1) The portion of subsection 104(1) of the 
Act before paragraph (b) is replaced by the fol¬ 
lowing: 

Notice of ineligible claim 

104 (1) An officer may, with respect to a claim that is 
before the Refugee Protection Division or, in the case of 
paragraph (a.l) or (d), that is before or has been deter¬ 
mined by the Refugee Protection Division or the Refugee 
Appeal Division, give notice that an officer has deter¬ 
mined that 

(a) the claim is ineligible under paragraphs 101(l)(a) 
to (e), other than paragraph 101(l)(c.l); 

(a.l) the claim is ineligible under paragraph 
101(l)(c.l); 

(2) Paragraph 104(2)(a) of the Act is replaced by 
the following: 

(a) if given under paragraph (l)(a), (b) or (c), it termi¬ 
nates pending proceedings in the Refugee Protection 
Division respecting the claim; 

(a.l) if given under paragraph (l)(a.l), it terminates 
pending proceedings in the Refugee Protection Divi¬ 
sion or, in the case of an appeal made by the claimant, 
the Refugee Appeal Division, respecting the claim; and 

2012, c. 17, s. 38(1) 

308 (1) Paragraph 112(2)(b.l) of the Act is 
amended by replacing “since their claim for 
refugee protection was last rejected — unless it 
was deemed to be rejected under subsection 
109(3) or was rejected on the basis of section E or 
F of Article 1 of the Refugee Convention — or de¬ 
termined to be withdrawn or abandoned by the 
Refugee Protection Division or the Refugee Ap¬ 
peal Division;” with the following: 

since 

(i) the day on which their claim for refugee protec¬ 
tion was rejected — unless it was deemed to be re¬ 
jected under subsection 109(3) or was rejected on 


c.l) confirmation, en conformite avec un accord ou 
une entente conclus par le Canada et un autre pays 
permettant I’echange de renseignements pour I’admi- 
nistration et le controle d’application des lois de ces 
pays en matiere de citoyennete et d’immigration, 
d’une demande d’asile anterieure faite par la personne 
a cet autre pays avant sa demande d’asile faite au 
Canada; 

307 (1) Le passage du paragraphe 104(1) de la 
meme loi precedant I’alinea b) est remplace par 
ce qui suit: 

Avis sur la recevabilite de la demande d'asile 

104 ( 1 ) L’agent donne un avis portant, en ce qui touche 
une demande d’asile dont la Section de la protection des 
refugies est saisie ou dans le cas vise aux alineas a.l) ou 
d) dont la Section de la protection des refugies ou la Sec¬ 
tion d’appel des refugies sont ou ont ete saisies, que : 

a) il y a eu constat d’irrecevabilite au titre des alineas 
lOl(l)a) ae), exception faite de Talinea lOl(l)c.l); 

a.l ) il y a eu constat d’irrecevabilite au titre de I’alinea 
101(l)c.l); 

( 2 ) L’alinea 104(2)a) de la meme loi est remplace 
par ce qui suit: 

a) des alineas (l)a), b) ou c), de mettre fm a 1’affaire 
en cours devant la Section de la protection des refu- 
gies; 

a.l) de I’alinea (l)a.l), de mettre fin a I’affaire en 
cours devant la Section de la protection des refugies 
ou, s’agissant d’un appel du demandeur d’asile, la Sec¬ 
tion d’appel des refugies; 

2012, ch. 17, par. 38(1) 

308 (1) A Talinea 112(2)b.l) de la meme loi, «de- 
puis le dernier rejet de sa demande d’asile — sauf 
s’il s’agit d’un rejet prevu au paragraphe 109(3) 
ou d’un rejet pour un motif prevu a la section E 
ou F de I’article premier de la Convention — ou le 
dernier prononce du desistement ou du retrait 
de la demande par la Section de la protection des 
refugies ou la Section d’appel des refugies;» est 
remplace par ce qui suit: 

depuis, selon le cas : 

(i) le rejet de sa demande d’asile — sauf s’il s’agit 
d’un rejet prevu au paragraphe 109(3) ou d’un rejet 
pour un motif prevu aux sections E ou F de I’article 
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the basis of section E or F of Article 1 of the Refugee 
Convention — or determined to be withdrawn or 
abandoned by the Refugee Protection Division, in 
the case where no appeal was made and no applica¬ 
tion was made to the Federal Court for leave to 
commence an application for judicial review, or 

(ii) in any other case, the latest of 

(A) the day on which their claim for refugee pro¬ 
tection was rejected — unless it was deemed to 
be rejected under subsection 109(3) or was re¬ 
jected on the basis of section E or F of Article 1 
of the Refugee Convention — or determined to 
be withdrawn or abandoned by the Refugee Pro¬ 
tection Division or, if there was more than one 
such rejection or determination, the day on 
which the last one occurred, 

(B) the day on which their claim for refugee pro¬ 
tection was rejected — unless it was rejected on 
the basis of section E or F of Article 1 of the 
Refugee Convention — or determined to be with¬ 
drawn or abandoned by the Refugee Appeal Di¬ 
vision or, if there was more than one such rejec¬ 
tion or determination, the day on which the last 
one occurred, and 

(C) the day on which the Federal Court refused 
their application for leave to commence an appli¬ 
cation for judicial review, or denied their appli¬ 
cation for judicial review, with respect to their 
claim for refugee protection, unless that claim 
was deemed to be rejected under subsection 
109(3) or was rejected on the basis of section E 
or F of Article 1 of the Refugee Convention; or 

2012, c. 17, s. 84(3) 

( 2 ) Paragraph 112(2)(c) of the Act is amended hy 
replacing “since their last application for protec¬ 
tion was rejected or determined to he withdrawn 
or abandoned hy the Refugee Protection Division 
or the Minister.” with the following: 

since 

(i) the day on which their application for protection 
was rejected or determined to be withdrawn or 
abandoned by the Minister, in the case where no 
application was made to the Federal Court for leave 
to commence an application for judicial review, or 

(ii) in any other case, the later of 

(A) the day on which their application for pro¬ 
tection was rejected or determined to be 


premier de la Convention — on le prononce de son 
desistement on de son retrait par la Section de la 
protection des refugies, en I’absence d’appel et de 
demande d’autorisation de controle judiciaire, 

(ii) dans tout autre cas, la derniere des eventualites 
ci-apres a survenir: 

(A) le rejet de la demande d’asile — sauf s’il 
s’agit d’un rejet prevu an paragraphe 109(3) on 
d’un rejet pour un motif prevu aux sections E on 
F de I’article premier de la Convention — on le 
prononce de son desistement on de son retrait 
par la Section de la protection des refugies on, en 
cas de pluralite de rejets on de prononces, le plus 
recent a survenir, 

(B) son rejet — sauf s’il s’agit d’un rejet pour un 
motif prevu aux sections E on F de I’article pre¬ 
mier de la Convention — on le prononce de son 
desistement on de son retrait par la Section d’ap¬ 
pel des refugies on, en cas de pluralite de rejets 
on de prononces, le plus recent a survenir, 

(C) le refus de I’autorisation de controle judi¬ 
ciaire on le rejet de la demande de controle judi¬ 
ciaire par la Cour federale a I’egard de la de¬ 
mande d’asile — sauf s’il s’agit d’un rejet de cette 
demande prevu an paragraphe 109(3) on d’un re¬ 
jet de celle-ci pour un motif prevu aux sections E 
on F de I’article premier de la Convention; 


2012, ch. 17, par. 84(3) 

(2) A I’alinea 112(2)c) de la meme loi, « depuis le 
rejet de sa derniere demande de protection on le 
prononce du retrait on du desistement de cette 
demande par la Section de la protection des refu¬ 
gies ou le ministre.» est remplace par ce qui 
suit: 

depuis, selon le cas : 

(i) le rejet de sa demande de protection ou le pro¬ 
nonce du desistement ou du retrait de celle-ci par le 
ministre, en I’absence de demande d’autorisation 
de controle judiciaire, 

(ii) dans tout autre cas, la derniere des eventualites 
ci-apres a survenir: 

(A) le rejet de la demande de protection ou le 
prononce de son desistement ou de son retrait 
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withdrawn or abandoned by the Minister or, if 
there was more than one such rejection or deter¬ 
mination, the day on which the last one oc¬ 
curred, and 

(B) the day on which the Federal Court refused 
their application for leave to commence an appli¬ 
cation for judicial review, or denied their appli¬ 
cation for judicial review, with respect to their 
application for protection. 

308.1 The Act is amended by adding the follow¬ 
ing after section 113: 

Mandatory hearing 

113.01 Unless the application is allowed without a hear¬ 
ing, a hearing must, despite paragraph 113(b), be held in 
the case of an applicant for protection whose claim for 
refugee protection has been determined to be ineligible 
solely under paragraph 101(l)(c.l). 

Transitional Provisions 

Prior claim for refugee protection made to another 
country 

309 If a Bill introduced in the 1st session of the 
42nd Parliament and entitled the Budget Imple¬ 
mentation Aet, 2019, No. 1 receives royal assent, 
paragraph 101(l)(c.l) of the Immigration and 
Refugee Proteetion Aet 

(a) does not apply to a claim for refugee pro¬ 
tection made before the day on which the Bill 
is introduced; and 

(b) applies to a claim for refugee protection 
made during the period beginning on the day 
on which the Bill is introduced and ending on 
the day on which it receives royal assent, un¬ 
less, as of the day on which it receives royal as¬ 
sent, substantive evidence has been heard by 
the Refugee Protection Division in respect of 
the claim or that Division has allowed the 
claim without a hearing. 

Coordinating Amendments 

2010, c. 8 

310 On the first day on which both subsection 
15(1) of the Balaneed Refugee Reform Aet and 
subsection 302(1) of this Act are in force, 

(a) subsection 24(3.1) of the Immigration and 
Refugee Proteetion Aet is replaced by the fol¬ 
lowing: 


par le ministre on, en cas de pluralite de rejets 
on de prononces, le plus recent a survenir, 

(B) le refus de I’antorisation de controle judi- 
ciaire on le rejet de la demande de controle judi- 
ciaire par la Cour federale a I’egard de la de¬ 
mande de protection. 


308.1 La meme loi est modifiee par adjonction, 
apres Particle 113, de ce qui suit: 

Audience obligatoire 

113.01 A moins que la demande de protection ne soit 
accueillie sans la tenue d’une audience, une audience est 
obligatoire, malgre ralinea 113b), dans le cas on le de- 
mandeur a fait une demande d’asile qui a ete jugee irre- 
cevable an seul titre de ralinea lOl(l)c.l). 

Dispositions transitoires 

Demandes d'asile faites a un autre pays 

309 Si le projet de loi intitule Loi n° 1 d’exeeution 
du budget de 2019 et depose au cours de la I*"® ses¬ 
sion de la 42® legislature revolt la sanction royale, 
Palinea lOl(l)c.l) de la Loi sur I’immigration et 
la proteetion des refugies : 

a) ne s’applique pas aux demandes d’asile 
faites avant la date du depot de ce projet de loi; 

b) s’applique aux demandes d’asile faites au 
cours de la periode commen^ant a cette date et 
se terminant a la date de la sanction de ce pro¬ 
jet de loi, sauf celles a I’egard desquelles, a 
cette derniere date, la Section de la protection 
des refugies a entendu des elements de preuve 
testimoniale de fond et celles qu’elle a accep- 
tees sans la tenue d’une audience. 


Dispositions de coordination 

2010, ch. 8 

310 Des le premier jour ou le paragraphe 15(1) 
de la Loi sur des mesures de reforme equitables 
eoneernant les refugies et le paragraphe 302(1) 
de la presente loi sont tous deux en vigueur: 
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Restriction — pending application for protection 
( 3 . 1 ) A foreign national whose claim for refugee protec¬ 
tion has been determined to be ineligible to be referred to 
the Refugee Protection Division may not request a tem¬ 
porary resident permit if they have made an application 
for protection to the Refugee Protection Division or the 
Minister that is pending. 

(b) paragraph 25(1.2)(b.l) of the Immigration 
and Refugee Proteetion Aet is replaced hy the 
following: 

(b.1) the foreign national made a claim for refugee 
protection that was determined to be ineligible to be 
referred to the Refugee Protection Division and they 
made an application for protection to the Refugee Pro¬ 
tection Division or the Minister that is pending; or 

(c) subparagraph 112(2)(c)(i) of the Immigra¬ 
tion and Refugee Proteetion Aet is replaced by 
the following: 

(i) the day on which their application for protection 
was rejected or determined to be withdrawn or 
abandoned by the Refugee Protection Division or 
the Minister, in the case where no application was 
made to the Federal Court for leave to commence 
an application for judicial review, or 

(d) clause 112(2)(c)(ii)(A) of the Immigration 
and Refugee Proteetion Aet is replaced by the 
following: 

(A) the day on which their application for pro¬ 
tection was rejected or determined to be with¬ 
drawn or abandoned by the Refugee Protection 
Division or the Minister or, if there was more 
than one such rejection or determination, the 
day on which the last one occurred, and 

(e) section 113.01 of the Immigration and 
Refugee Proteetion Aet is replaced by the fol¬ 
lowing: 

Mandatory hearing 

113.01 Unless the application is allowed without a hear¬ 
ing, a hearing must, despite paragraphs 113(b.l) and 
(b.3), be held in the case of an applicant for protection 
whose claim for refugee protection has been determined 
to be ineligible solely under paragraph 101(l)(c.l). 


a) le paragraphe 24(3.1) de la Loi sur I’immi- 
gration et la proteetion des refugies est rem- 
place par ce qui suit: 

Reserve: demande de protection pendante 

(3.1) L’etranger dont la demande d’asile a fait I’objet 
d’un constat d’irrecevabilite ne pent demander un permis 
de sejour temporaire si sa demande de protection a la 
Section de la protection des refugies on an ministre est 
toujours pendante. 

b) I’alinea 25(1.2)b.l) de la Loi sur I’immigra- 
tion et la proteetion des refugies est remplace 
par ce qui suit: 

b.1 ) sa demande d’asile a fait I’objet d’un constat d’ir¬ 
recevabilite et sa demande de protection a la Section 
de la protection des refugies on an ministre est tou¬ 
jours pendante; 

c) le sous-alinea 112(2)c)(i) de la Loi sur Vim- 
migration et la proteetion des refugies est 
remplace par ce qui suit: 

(i) le rejet de sa demande de protection on le pro¬ 
nonce du desistement on du retrait de celle-ci par la 
Section de la protection des refugies on le ministre, 
en 1’absence de demande d’autorisation de controle 
judiciaire, 

d) la division 112(2)c)(ii)(A) de la Loi sur Vim- 
migration et la proteetion des refugies est 
remplacee par ce qui suit: 

(A) le rejet de la demande de protection on le 
prononce de son desistement on de son retrait 
par la Section de la protection des refugies on le 
ministre on, en cas de pluralite de rejets on de 
prononces, le plus recent a survenir, 

e) rarticle 113.01 de la Loi sur Vimmigration et 
la proteetion des refugies est remplace par ce 
qui suit: 


Audience obligatoire 

113.01 A moins que la demande de protection ne soit 
accueillie sans la tenue d’une audience, une audience est 
obligatoire, malgre les alineas 113b.l) et b.3), dans le cas 
on le demandeur a fait une demande d’asile qui a ete ju- 
gee irrecevable an seul titre de I’alinea lOl(l)c.l). 
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DIVISION 17 

R.S.,c. F-7; 2002, c. 8, s. 14 

Federal Courts Act 

2010, c. 8, s. 41; 2018, c. 12, s. 304 

311 Subsection 5.1(1) of the Federal Courts Aet is 
replaced by the following: 

Constitution of Federal Court 

5.1 ( 1 ) The Federal Court consists of a chief justice 
called the Chief Justice of the Federal Court, who is the 
president of the Federal Court, an associate chief justice 
called the Associate Chief Justice of the Federal Court 
and 39 other judges. 

DIVISION 18 

R.S., c. N-11 

National Flousing Act 

1999, c. 27, s. 8 

312 Section 57 of the National Housing Aet is re¬ 
placed by the following: 

Owner-occupier loans, etc. 

57 ( 1 ) The Corporation may make loans and contribu¬ 
tions in respect of housing projects occupied or intended 
to be occupied by the owner of the project, acquire an in¬ 
terest or right in such a housing project, make an invest¬ 
ment in order to acquire such an interest or right, make 
loans to refinance debt that, in the opinion of the Corpo¬ 
ration, relates to such a housing project, and forgive 
amounts owing on those loans. 

Terms and conditions 

(2) The Corporation may, with the approval of the Minis¬ 
ter of Finance, determine the terms and conditions on 
which it makes a loan, contribution or investment, ac¬ 
quires an interest or right or forgives an amount under 
subsection (1). 


SECTION 17 

L.R.,ch. F-7; 2002, ch. 8, art. 14 

Loi sur les Cours federales 

2010, ch. 8, art. 41; 2018, ch. 12, art. 304 

311 Le paragraphe 5.1(1) de la Loi sur les Cours 
federales est remplace par ce qui suit: 

Composition de la Cour federale 

5.1 ( 1 ) La Cour federale se compose du juge en chef, ap- 
pele juge en chef de la Cour federale, qui en est le pre¬ 
sident, du juge en chef adjoint, appele juge en chef ad¬ 
joint de la Cour federale et de trente-neuf autres juges. 


SECTION 18 

L.R.,ch. N-11 

Loi nationale sur I'habitation 

1999, ch. 27, art. 8 

312 L’article 57 de la Loi nationale sur I’habita- 
tion est remplace par ce qui suit: 

Prets, etc., relatifs aux habitations occupees par leurs 
proprietaires 

57 ( 1 ) La Societe peut consentir des prets et verser des 
contributions a I’egard d’un ensemble d’habitation occu- 
pe ou destine a etre occupe par le proprietaire de celui-ci, 
acquerir un droit ou un interet dans un tel ensemble, 
faire des placements afin d’acquerir un tel droit ou inte¬ 
ret et consentir des prets destines a refinancer une dette 
qui, a son avis, est liee a un tel ensemble. File peut aussi 
faire remise de montants exigibles sur les prets. 

Conditions et modalites 

( 2 ) La Societe peut, avec I’approbation du ministre des 
Finances, fixer les conditions et modalites relatives a tout 
pret ou placement ou a toute contribution, acquisition ou 
remise effectues dans le cadre du paragraphe (1). 
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DIVISION 19 

National Housing Strategy Act 


Enactment of Act 

Enactment 

313 The National Housing Strategy Act is enact¬ 
ed as follows: 

An Act respecting a national housing strategy 

Preamble 

Whereas housing is essential to the inherent dignity 
and well-being of the person and to building sustain¬ 
able and inclusive communities as well as a strong 
national economy in which the people of Canada can 
prosper and thrive; 

Whereas access to affordable housing contributes to 
achieving beneficial social, economic, health and en¬ 
vironmental outcomes; 

Whereas improved housing outcomes are best 
achieved through cooperation between governments 
and civil society as well as the meaningful involve¬ 
ment of local communities; 

Whereas national goals, timelines and initiatives re¬ 
lating to housing and homelessness are essential to 
improving the quality of life of the people of Canada, 
particularly persons in greatest need; 

Whereas a national housing strategy would support a 
common vision, key principles and a coordinated ap¬ 
proach to achieving improved housing outcomes; 

Whereas a national housing strategy would con¬ 
tribute to meeting the Sustainable Development 
Goals of the United Nations; 

And whereas a national housing strategy would sup¬ 
port the progressive realization of the right to ade¬ 
quate housing as recognized in the International 
Covenant on Economic, Social and Cultural Rights, to 
which Canada is a party; 


Now, therefore. Her Majesty, by and with the advice 
and consent of the Senate and House of Commons of 
Canada, enacts as follows: 


SECTION 19 

Loi sur la strategie nationale sur le 
logennent 

Ediction de la loi 

Ediction 

313 Est edictee la Loi sur la strategie nationale 
sur le logement, dont le texte suit: 

Loi concernant la strategie nationale sur le logement 

Preambule 

Attendu : 

que le logement revet un caractere essential pour la 
dignite inherente a la personne humaine et pour son 
bien-etre, ainsi que pour I'etablissement de collectivi- 
tes viables et ouvertes et d'une economie nationale 
forte qui permettent a la population du Canada de 
prosperer et de s'epanouir; 

que I'acces a un logement abordable a des effets po- 
sitifs en matiere de sante et en matiere sociale, eco- 
nomique et environnementale; 

que la meilleure fagon d'ameliorer la situation en ma¬ 
tiere de logement est de faire en sorte que les gou- 
vernements et la societe civile collaborent entre eux 
et d'assurer une participation significative des collec- 
tivites locales; 

qu'il est essentiel de prevoir des objectifs, des 
echeanciers et des initiatives nationaux en matiere de 
logement et de lutte centre I'itinerance pour amelio- 
rer la qualite de vie de la population du Canada, plus 
particulierement celle des personnes dont les be- 
soins sent les plus criants; 

qu'une strategie nationale sur le logement permet- 
trait d'etablir une vision commune, des principes cles 
et une demarche coordonnee pour ameliorer la situa¬ 
tion en matiere de logement; 

qu'une strategie nationale sur le logement contribue- 
rait a I'atteinte des objectifs de developpement du¬ 
rable des Nations Unies; 

qu'une strategie nationale sur le logement appuierait 
la realisation progressive du droit a un logement suf- 
fisant, lequel est reconnu par le Pacte international 
relatif aux droits economiques, sociaux et culturels, 
auquel le Canada est partie, 

Sa Majeste, sur I'avis et avec le consentement du 
Senat et de la Chambre des communes du Canada, 
edicte: 
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Short Title 

Short title 

1 This Act may be cited as the National Housing Strate¬ 
gy Act. 

Interpretation 

Definition of Minister 

2 In this Act, Minister means the Minister designated 
under section 3. 

Designation of Minister 

Order 

3 The Governor in Council may, by order, designate a 
member of the Queen’s Privy Council for Canada as the 
Minister for the purposes of this Act. 

Housing Policy Declaration 

Declaration 

4 It is declared to be the housing policy of the Govern¬ 
ment of Canada to 

(a) recognize that the right to adequate housing is a 
fundamental human right affirmed in international 
law; 

lb) recognize that housing is essential to the inherent 
dignity and well-being of the person and to building 
sustainable and inclusive communities; 

|c) support improved housing outcomes for the peo¬ 
ple of Canada; and 

(d) further the progressive realization of the right to 
adequate housing as recognized in the International 
Covenant on Economic, Social and Cultural Rights. 


National Housing Strategy 

Development and maintenance 

5 (1) The Minister must develop and maintain a nation¬ 
al housing strategy to further the housing policy, taking 


Titre abrege 

Titre abrege 

1 Loi sur la strategic nationale sur le logement. 

Definition 

Definition de ministre 

2 Dans la presente loi, ministre s’entend du ministre de- 
signe en vertu de Particle 3. 

Designation du nninistre 

Decret 

3 Le gouverneur en conseil pent, par decret, designer le 
membre du Conseil prive de la Reine pour le Canada vise 
par le terme « ministre » figurant dans la presente loi. 

Politique en nnatiere de 
logennent 

Declaration 

4 Le gouvernement federal a pour politique en matiere 
de logement: 

a) de reconnaitre que le droit a un logement suffisant 
est un droit fondamental de la personne confirme par 
le droit international; 

b) de reconnaitre que le logement revet un caractere 
essentiel pour la dignite inherente a la personne hu- 
maine et pour son bien-etre, ainsi que pour I’etablisse- 
ment de collectivites viables et ouvertes; 

c) d’appuyer Pamelioration de la situation en matiere 
de logement de la population du Canada; 

d) de continuer a faire avancer la realisation progres¬ 
sive du droit a un logement suffisant, lequel est recon- 
nu par le Pacte international relatif aux droits econo- 
miques, sociaux et culturels. 

Strategie nationale sur le 
logennent 

Elaboration et maintien 

5 (1) Pour faire avancer la politique en matiere de loge¬ 
ment, le ministre elabore et maintient une strategie na¬ 
tionale sur le logement, et ce, a la lumiere de principes 
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into account key principles of a human rights-based ap¬ 
proach to housing. 

Content 

( 2 ) The National Housing Strategy is to, among other 
things, 

(a) set out a long-term vision for housing in Canada 
that recognizes the importance of housing in achieving 
social, economic, health and environmental goals; 

(b) establish national goals relating to housing and 
homelessness and identify related priorities, initia¬ 
tives, timelines and desired outcomes; 

(c) focus on improving housing outcomes for persons 
in greatest need; and 

(d) provide for participatory processes to ensure the 
ongoing inclusion and engagement of civil society, 
stakeholders, vulnerable groups and persons with 
lived experience of housing need, as well as those with 
lived experience of homelessness. 


National Housing Council 

Duties and functions 

6 ( 1 ) A council, to be known as the National Housing 
Council, is established for the purpose of furthering the 
housing policy and the National Housing Strategy by 

(a) providing advice to the Minister, on its own initia¬ 
tive or at the request of the Minister, including, among 
other things, on the effectiveness of the National 
Housing Strategy; and 

(b) undertaking any other activity that the Minister 
specifies. 

Membership 

( 2 ) The Council is composed of two co-chairpersons and 
not fewer than 9, but not more than 15, other members. 

Ex officio members 

7 The ex officio members of the National Housing Coun¬ 
cil are 

(a) the Federal Housing Advocate, appointed under 
section 14; 

(b) the Deputy Minister of the department for which 
the Minister is responsible; 


cles d’une approche du logement fondee sur les droits de 
la personne. 

Contenu 

( 2 ) La strategie nationale sur le logement doit notam- 
ment: 

a) enoncer une vision a long terme pour le logement 
an Canada qui reconnait I’importance du logement 
dans I’atteinte d’objectifs en matiere de saute et en 
matiere sociale, economique et environnementale; 

b) prevoir, a I’echelle nationale, des objectifs en ma¬ 
tiere de logement et de lutte contre I’itinerance ainsi 
que des priorites, des initiatives, des echeanciers et 
des resultats souhaites relativement a ces objectifs; 

c) mettre I’accent sur I’amelioration de la situation en 
matiere de logement pour les personnes dont les be- 
soins sont les plus criants; 

d) prevoir des processus participates visant a assurer 
I’inclusion et la participation continues de la societe 
civile, des interesses, des groupes vulnerables, des per¬ 
sonnes ayant eprouve des besoins en matiere de loge¬ 
ment et de celles ayant vecu dans I’itinerance. 

Conseil national du logennent 

Fonctions 

6 ( 1 ) Est constitue le Conseil national du logement qui 
est charge de faire avancer la politique en matiere de lo¬ 
gement et la strategie nationale sur le logement des fa¬ 
mous suivantes: 

a) en conseillant le ministre, de sa propre initiative on 
a la demande de celui-ci, notamment sur I’efficacite de 
la strategie nationale sur le logement; 

b) en exergant toute autre activite que le ministre pre¬ 
cise. 

Composition 

( 2 ) Le Conseil est forme de deux copresidents et de neuf 
a quinze autres membres. 

Membres d'office 

7 Sont membres d’office du Conseil national du loge¬ 
ment : 

a) le defenseur federal du logement, nomme en appli¬ 
cation de I’article 14; 

b) le sous-ministre du ministere dont le ministre est 
responsable; 
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(c) the Deputy Minister of Indigenous Services; and 

(d) the President of the Canada Mortgage and Hous¬ 
ing Corporation, appointed under subsection 7(1) of 
the Canada Mortgage and Housing Corporation Act. 


Appointment of other members 

8 (1) The other members of the National Housing Coun¬ 
cil are to be appointed by the Minister to hold office dur¬ 
ing pleasure for a term, not exceeding three years, that 
will ensure, as far as possible, the expiry in any one year 
of the terms of office of not more than one half of the 
members who are appointed by the Minister. 


Further term 

( 2 ) The members of the Council who are appointed by 
the Minister are eligible to be reappointed for one further 
term. 

Factors to consider 

(3) In appointing members, the Minister is to take into 
consideration the importance of representation on the 
Council of 

(a) persons who are members of vulnerable groups; 

(b) persons with lived experience of housing need, as 
well as those with lived experience of homelessness; 

(c) persons who reflect the diversity of Canadian soci¬ 
ety; and 

(d) persons who have expertise in human rights. 


Part-time 

(4) The members of the Council who are appointed by 
the Minister perform their duties and functions on the 
Council on a part-time basis. 

Remuneration and other expenses 

(5) The members of the Council who are appointed by 
the Minister are to be paid the remuneration that may be 
fixed by the Minister and are entitled to be reimbursed, 
in accordance with Treasury Board directives, for the 
travel, living and other expenses incurred in connection 
with their work while absent from their ordinary place of 
residence. 

Federal public administration 

( 6 ) The members of the Council who are appointed by 
the Minister are deemed to be employed in the federal 


c) le sous-ministre des Services aux Autochtones; 

d) le president de la Societe canadienne d’hypo- 
theques et de logement, nomme en application du pa- 
ragraphe 7(1) de la Loi sur la Societe canadienne d’hy- 
potheques et de logement. 

Autres membres: nomination 

8 ( 1 ) Les autres membres du Conseil national du loge¬ 
ment sont nommes a titre amovible par le ministre pour 
des mandats respectifs de trois ans au maximum. Ces 
mandats sont, dans la mesure du possible, echelonnes de 
maniere que leur expiration au cours d’une meme annee 
touche au plus la moitie des membres nommes par le mi¬ 
nistre. 

Nouveau mandat 

( 2 ) Le mandat des membres nommes par le ministre est 
renouvelable une seule fois. 

Elements a considerer 

(3) Pour nommer des membres, le ministre tient compte 
de I’importance de la representation au sein du Conseil: 

a) de personnes appartenant a des groupes vulne- 
rables; 

b) de personnes ayant eprouve des besoins en matiere 
de logement ou ayant vecu dans I’itinerance; 

c) de personnes refletant la diversite de la societe ca¬ 
nadienne; 

d) de personnes ayant de I’expertise en matiere de 
droits de la personne. 

Charge a temps partiel 

( 4 ) Les membres nommes par le ministre exercent leur 
charge a temps partiel. 

Remuneration et frais 

(5) Ils resolvent la remuneration que peut fixer le mi¬ 
nistre et sont indemnises, conformement aux directives 
du Conseil du Tresor, des frais de deplacement, de sejour 
et autres entraines par rexercice de leurs fonctions hors 
de leur lieu habituel de residence. 


Assimilation 

( 6 ) Ils sont reputes etre des agents de I’Etat pour I’appli- 
cation de la Loi sur I’indemnisation des agents de I’Etat 
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public administration for the purposes of the Govern¬ 
ment Employees Compensation Aet and for the purposes 
of any regulations made under section 9 of the Aeronau- 
tiesAet. 

Ex officio co-chairperson 

9 (1) The President of the Canada Mortgage and Hous¬ 
ing Corporation is the ex offieio co-chairperson of the 
National Housing Council. 

Designation of other co-chairperson 

(2) The Minister must designate the other co-chairper¬ 
son from among the members of the Council who are ap¬ 
pointed by the Minister. 

Co-chairperson absent or unable to act 

(3) If the co-chairperson designated under subsection (2) 
is absent or unable to act, the Minister may designate an¬ 
other person from among the members of the Council 
who are appointed by the Minister to act as that co-chair¬ 
person. 

Duties of co-chairpersons 

(4) The co-chairpersons have supervision over and direc¬ 
tion of the work of the Council. 

Alternate ex officio co-chairperson 

10(1) The President of the Canada Mortgage and Hous¬ 
ing Corporation may designate in writing an alternate to 
perform his or her duties and functions in respect of the 
National Housing Council and that alternate is consid¬ 
ered to be a co-chairperson of the Council. 

Alternate ex officio member 

(2) Each ex offieio member, other than the Federal 
Housing Advocate, may designate an alternate to per¬ 
form his or her duties and functions in respect of the 
Council. That alternate is considered to be a member of 
the Council. 

Meetings 

11 ( 1 ) The National Housing Council must meet four 
times each year or as the Minister may specify. 

Means of telecommunication 

( 2 ) A meeting may be held by any means of telecommu¬ 
nication that allows the members to communicate with 
each other during the meeting. 

Administrative support 

12 The Canada Mortgage and Housing Corporation is to 
provide the National Housing Council with any 


et appartenir a 1’administration publique federale pour 
I’application des reglements pris en vertu de I’article 9 de 
la Loi sur I’aeronautique. 


Copresident d'office 

9 (1) Le president de la Societe canadienne d’hypo- 
theques et de logement est d’office copresident du 
Conseil national du logement. 

Autre copresident 

( 2 ) Le ministre designe 1’autre copresident parmi les 
membres du Conseil qu’il a nommes. 

Interim 

(3) En cas d’absence ou d’empechement du copresident 
designe en application du paragraphe (2), le ministre 
pent designer un copresident interimaire parmi les 
membres du Conseil qu’il a nommes. 

Fonctions des copresidents 

(4) Les copresidents assurent la direction du Conseil. 

Substitut du copresident d'office 

10 ( 1 ) Le president de la Societe canadienne d’hypo- 
theques et de logement pent designer par ecrit un substi¬ 
tut pour exercer sa charge au sein du Conseil national du 
logement; ce substitut est considere comme un copre¬ 
sident du Conseil. 

Substitut des autres membres d'office 

( 2 ) Tout autre membre d’office, exception faite du defen- 
seur federal du logement, pent designer un substitut pour 
exercer sa charge au sein du Conseil; ce substitut est 
considere comme un membre du Conseil. 


Reunions 

11 ( 1 ) Le Conseil national du logement se reunit quatre 
fois par annee a moins que le ministre ne fixe une fre¬ 
quence differente. 

Moyens de telecommunication 

( 2 ) La reunion pent se tenir par tout moyen de telecom¬ 
munication qui permet aux membres de communiquer 
entre eux durant celle-ci. 

Soutien administratif 

12 La Societe canadienne d’hypotheques et de logement 
fournit au Conseil national du logement les services 
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administrative services and facilities that are necessary to 
assist the Council in performing its duties and functions. 

Federal Housing Advocate 

Duties and functions 

13 There is to be a Federal Housing Advocate whose 
mandate is to 

(a) monitor the implementation of the housing policy 
and assess its impact on persons who are members of 
vulnerable groups, persons with lived experience of 
housing need and persons with lived experience of 
homelessness; 

(b) monitor progress in meeting the goals and time¬ 
lines — and in achieving the desired outcomes — set 
out in the National Housing Strategy; 

(c) analyze and conduct research, as the Advocate sees 
fit, on systemic housing issues, including barriers 
faced by persons referred to in paragraph (a); 

(d) initiate studies, as the Advocate sees fit, into eco¬ 
nomic, institutional or industry conditions — respect¬ 
ing matters over which Parliament has jurisdiction — 
that affect the housing system; 

(e) consult with persons referred to in paragraph (a) 
and civil society organizations with respect to systemic 
housing issues; 

(f) receive submissions with respect to systemic hous¬ 
ing issues; 

(g) provide advice to the Minister; 

(h) submit a report to the Minister on the Advocate’s 
findings and any recommendations to take measures 
respecting matters over which Parliament has jurisdic¬ 
tion, to further the housing policy, including the pro¬ 
gressive realization of the right to adequate housing, 
and the National Housing Strategy; and 

(i) participate in the work of the National Housing 
Council as an ex officio member. 


Submissions - power to review issues 

13.1 (1) The Federal Housing Advocate may conduct a 
review of any systemic housing issue that is raised in a 
submission received under paragraph 13(f). 


administrates et installations dont il a besoin pour exer- 
cer ses functions. 

Defenseur federal du logement 

Functions 

13 Est cree le poste de defenseur federal du logement 
dont le titulaire est charge : 

a) de surveiller la mise en oeuvre de la politique en 
matiere de logement et d’evaluer les effets de celle-ci 
sur les personnes appartenant a des groupes vulne- 
rables, ayant eprouve des besoins en matiere de loge¬ 
ment ou ayant vecu dans I’itinerance; 

b) de surveiller les progres realises dans I’atteinte des 
objectifs et des resultats souhaites, et dans le respect 
des echeanciers, prevus dans la strategic nationale sur 
le logement; 

c) d’effectuer les analyses et recherches qu’il estime 
indiquees sur les problemes systemiques en matiere 
de logement, notamment les obstacles auxquels se 
heurtent les personnes visees a I’alinea a); 

d) de lancer les etudes qu’il estime indiquees sur les 
conditions economiques, institutionnelles et indus- 
trielles qui relevent de la competence du Parlement et 
qui affectent le systeme de logement; 

e) de consulter les personnes visees a I’alinea a) et des 
organisations de la societe civile au sujet des pro¬ 
blemes systemiques en matiere de logement; 

f) de recevoir des observations sur les problemes sys¬ 
temiques en matiere de logement; 

g) de conseiller le ministre; 

h) de presenter au ministre un rapport faisant etat de 
ses conclusions et de toute recommandation visant la 
prise de mesures qui relevent de la competence du 
Parlement et qui visent a faire avancer la politique en 
matiere de logement — y compris la realisation pro¬ 
gressive du droit a un logement suffisant — ou la stra¬ 
tegic nationale sur le logement; 

i) de participer aux travaux du Conseil national du lo¬ 
gement a titre de membre d’office de celui-ci. 

Observations — pouvoir d'examiner le probleme 

13.1 (1) Le defenseur federal du logement pent exami¬ 
ner tout probleme systemique en matiere de logement 
qui est souleve par toute observation regue au titre de 
I’alinea 13f). 
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Submissions - power to request establishment of 
review panel 

(2) The Federal Housing Advocate may request that the 
National Housing Council establish a review panel to 
hold a hearing to review any systemic housing issue with¬ 
in the jurisdiction of Parliament that is raised in a sub¬ 
mission received under paragraph 13(f). 


Notice 

(3) The Federal Housing Advocate must inform the per¬ 
son or group that presented the submission whether or 
not any action will be taken under subsection (1) or (2). 

Report 

(4) If the Federal Housing Advocate conducts a review of 
the systemic housing issue, he or she must, at the conclu¬ 
sion of the review, provide the Minister and the person or 
group that presented the submission with a report setting 
out the Advocate’s opinion on the issue and any recom¬ 
mendation to take measures — respecting matters over 
which Parliament has jurisdiction — to further the hous¬ 
ing policy, including the progressive realization of the 
right to adequate housing, or the National Housing Strat¬ 
egy- 

Power to request establishment of review panel 

13.2 (1) If the Federal Housing Advocate, at any time, 
identifies a systemic housing issue that is within the 
jurisdiction of Parliament and that is not the subject of a 
submission, he or she may request that the National 
Housing Council establish a review panel to hold a hear¬ 
ing to review the issue. 


Summary of information 

(2) The Federal Housing Advocate must provide a review 
panel with a summary of the information that formed the 
Advocate’s basis for identifying the systemic housing 
issue. 

Appointment 

14 ( 1 ) The Federal Housing Advocate is to be appointed 
by the Governor in Council to hold office during pleasure 
for a term of not more than three years. 

Further term 

(2) The term may be renewed for one further term. 

Advocate absent or unable to act 

(3) If the Federal Housing Advocate is absent or unable 
to act, the Minister may designate another person to act 


Observations — pouvoir de demander la constitution 
d'une commission d'examen 

( 2 ) II pent egalement demander au Conseil national du 
logement de constituer une commission d’examen char¬ 
gee de tenir une audience pour examiner tout probleme 
systemique en matiere de logement qui releve de la com¬ 
petence du Parlement et qui est souleve par toute obser¬ 
vation regue au titre de I’alinea 13f). 

Avis 

(3) II informe la personne ou le groupe ayant presente 
I’observation du fait qu’il exerce ou non I’un des pouvoirs 
prevus aux paragraphes (1) ou (2). 

Rapport 

(4) S’il examine le probleme, le defenseur federal du lo¬ 
gement fournit au ministre et a la personne ou au groupe 
ayant presente I’observation, au terme de I’examen, un 
rapport faisant etat de son avis sur le probleme et de 
toute recommandation visant la prise de mesures qui re- 
levent de la competence du Parlement et qui visent a 
faire avancer la politique en matiere de logement — y 
compris la realisation progressive du droit a un logement 
suffisant — ou la strategie nationale sur le logement. 


Pouvoir de demander la constitution d'une 
commission d'examen 

13.2 (1) Le defenseur federal du logement pent, s’il 
constate un probleme systemique en matiere de loge¬ 
ment qui releve de la competence du Parlement et qui n’a 
pas fait I’objet d’une observation, demander au Conseil 
national du logement de constituer une commission 
d’examen chargee de tenir une audience pour examiner 
le probleme. 

Resume des renseignements 

(2) II fournit a la commission d’examen un resume des 
renseignements qui lui ont permis de constater le pro¬ 
bleme. 


Nomination 

14 (1) Le defenseur federal du logement est nomme a 
titre amovible par le gouverneur en conseil pour un man¬ 
dat maximal de trois ans. 

Nouveau mandat 

(2) Son mandat est renouvelable une seule fois. 

Interim 

(3) En cas d’absence ou d’empechement du defenseur fe¬ 
deral du logement, le ministre pent designer un 
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as the Federal Housing Advocate, but that person may 
act for a period of more than 90 days only with the ap¬ 
proval of the Governor in Council. 

Full-time 

( 4 ) The Federal Housing Advocate performs his or her 
duties and functions on a full-time basis. 

Remuneration and other expenses 

(5) The Federal Housing Advocate is to be paid the re¬ 
muneration fixed by the Governor in Council and is enti¬ 
tled to be reimbursed in accordance with Treasury Board 
directives for the travel, living and other expenses in¬ 
curred in connection with his or her work while absent 
from his or her ordinary place of work. 

Federai public administration 

( 6 ) The Federal Housing Advocate is deemed to be em¬ 
ployed in the public service for the purposes of the Public 
Service Superannuation Aet and to be employed in the 
federal public administration for the purposes of the 
Government Employees Compensation Aet and for the 
purposes of any regulations made under section 9 of the 
Aeronauties Aet. 

Administrative support 

15 (1) The Canadian Human Rights Commission is to 
provide the Federal Housing Advocate with any adminis¬ 
trative services and facilities that are necessary to assist 
the Advocate in performing his or her duties and func¬ 
tions. 

Contractual assistance 

(2) The Commission may, for the purposes of subsection 
(1), enter into contracts for the services of persons to as¬ 
sist the Advocate in performing his or her duties and 
functions. 

Annual report 

16 ( 1 ) The Federal Housing Advocate must, within 30 
days after the end of each fiscal year, submit a report to 
the Minister for that year that 

(a) provides a summary of his or her activities, any 
submissions received, the results of the consultations 
and of any analysis, research and study; and 

(b) contains recommended measures — respecting 
matters over which Parliament has jurisdiction and 
that take into account the housing policy — to address 
systemic housing issues. 


interimaire; cependant, I’interim ne peut depasser 
quatre-vingt-dix jours sans I’approbation du gouverneur 
en conseil. 

Charge a temps plein 

(4) La charge de defenseur federal du logement s’exerce 
a temps plein. 

Remuneration et frais 

(5) Le defenseur federal du logement regoit la remunera¬ 
tion que fixe le gouverneur en conseil et est indemnise, 
conformement aux directives du Conseil du Tresor, des 
frais de deplacement, de sejour et autres entraines par 
I’exercice de sa charge hors de son lieu habituel de tra¬ 
vail. 

Assimilation 

( 6 ) Le defenseur federal du logement est repute etre em¬ 
ploye dans la fonction publique pour I’application de la 
Loi sur la pension de la fonetion publique, etre un agent 
de I’Etat pour I’application de la Loi sur I’indemnisation 
des agents de I’Etat et appartenir a I’administration pu¬ 
blique federale pour Fapplicafion des reglements pris en 
vertu de Particle 9 de la Loi sur I’aeronautique. 

Soutien administratif 

15 (1) La Commission canadienne des droits de la per¬ 
sonae fournit au defenseur federal du logement les ser¬ 
vices administratifs et installations dont il a besoin pour 
exercer ses fonctions. 


Assistance contractuelle 

(2) File peut conclure, pour Papplication du paragraphe 
(1), des contrats visant a retenir les services de personnes 
qui seront chargees d’aider le defenseur federal du loge¬ 
ment dans I’exercice de ses fonctions. 

Rapport annuel 

16 (1) Dans les trente jours suivant la fin de chaque 
exercice, le defenseur federal du logement presente au 
ministre, pour I’exercice en cause, un rapport qui: 

a) resume ses activites, les observations regues ainsi 
que les resultats des consultations et des analyses, re- 
cherches et etudes menees; 

b) contient des recommandations de mesures qui re- 
levent de la competence du Parlement, visent a regler 
les problemes systemiques en matiere de logement et 
fiennent compte de la politique en matiere de loge¬ 
ment. 
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Tabling in Parliament 

(2) The Minister must cause the report to be laid before 
each House of Parliament on any of the first 30 days after 
the Minister receives the report or, if either House is not 
sitting on the last day of that period, on any of the first 15 
days on which that House of Parliament is sitting. 

Publication 

(3) The Federal Housing Advocate may publish the re¬ 
port only after the report is laid before each House of 
Parliament. 

Review Panels 

Obligation to establish review panel 

16.1 The National Housing Council must establish a re¬ 
view panel if requested to do so by the Federal Housing 
Advocate. 

Membership 

16.2 (1) A review panel is to consist of three members 
of the National Housing Council, other than ex officio 
members, to be appointed by the National Housing 
Council. 

Factors to consider 

( 2 ) In appointing members to a review panel, the Na¬ 
tional Housing Council is to take into consideration the 
importance of representation on the review panel of 

(a) persons who are members of vulnerable groups; 

(b) persons with lived experience of housing need, as 
well as those with lived experience of homelessness; 
and 

(c) persons who have expertise in human rights. 

Duties 

16.3 A review panel must 

(a) hold a hearing to review the systemic housing 
issue in respect of which it was established; 

(b) hold the hearing in a manner that offers the pub¬ 
lic, particularly members of communities that are af¬ 
fected by the issue and groups that have expertise in 
human rights and housing, an opportunity to partici¬ 
pate; 

(c) prepare a report that sets out the panel’s opinion 
on the issue and any recommendation to take 


Depot au Parlement 

( 2 ) Le ministre fait deposer le rapport devant chaque 
chambre du Parlement dans les trente jours suivant sa 
reception on, si celle-ci ne siege pas le jour de I’expiration 
du delai imparti, dans les quinze premiers jours de 
seance ulterieurs. 

Publication 

(3) Le defenseur federal du logement ne pent publier le 
rapport qu’apres le depot de celui-ci devant les deux 
chambres du Parlement. 

Commissions d'examen 

Obligation de constituer la commission d'examen 

16.1 Le Conseil national du logement est tenu de consti¬ 
tuer une commission d’examen lorsque le defenseur fe¬ 
deral du logement lui en fait la demande. 

Membres 

16.2 (1) La commission d’examen est composee de trois 
membres du Conseil national du logement, autres que les 
membres d’office, qui sont nommes par celui-ci. 

Elements a considerer 

( 2 ) Pour nommer des membres, le Conseil national du 
logement tient compte de I’importance de la representa¬ 
tion au sein de la commission d’examen : 

a) de personnes appartenant a des groupes vulne- 
rables; 

b) de personnes ayant eprouve des besoins en matiere 
de logement on ayant vecu dans I’itinerance; 

c) de personnes ayant de I’expertise en matiere de 
droits de la personne. 

Fonctions 

16.3 La commission d’examen : 

a) tient une audience pour examiner le probleme sys- 
temique en matiere de logement a I’egard duquel elle a 
ete constituee; 

b) tient I’audience de maniere a donner au public, no- 
tamment les membres des collectivites concernees par 
le probleme et les groupes ayant de I’expertise en ma¬ 
tiere de droits de la personne et de logement, I’occa- 
sion de participer; 

c) prepare un rapport faisant etat de son avis sur le 
probleme et de toute recommandation visant la prise 
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measures — respecting matters over which Parliament 
has jurisdiction — to address the issue; and 

(d) submit the report to the Minister. 

Representations 

16.4 The Federal Housing Advocate is entitled to make 
representations and present proposals for recommenda¬ 
tions to a review panel and may, for the purpose of doing 
so, work with communities that are affected by the issue 
that is before the review panel and with experts. 

Accountability 

Minister's response 

17 ( 1 ) The Minister must respond to the annual report 
of the Federal Housing Advocate. 

Tabling of response 

( 2 ) The Minister must cause the response to be tabled in 
each House of Parliament on any of the first 120 days af¬ 
ter the Minister has caused the annual report to be tabled 
in both Houses of Parliament or, if either House is not 
sitting on the last day of that period, on any of the first 15 
days on which that House of Parliament is sitting. 

Minister's response to Advocate's reports 

17.1 The Minister must respond to each report provided 
by the Federal Housing Advocate under paragraph 13(h) 
and subsection 13.1(4) within 120 days after the day on 
which it is received. 

Minister's response to review panel reports 

17.2 ( 1 ) The Minister must respond to a report submit¬ 
ted by a review panel under paragraph 16.3(d) within 120 
days after the day on which it is received. 


Tabling in Parliament 

( 2 ) The Minister must cause the response to be laid be¬ 
fore each House of Parliament on any of the first 30 days 
after the day on which it is provided to the review panel 
or, if either House is not sitting on the last day of that 
period, on any of the first 15 days on which that House of 
Parliament is sitting. 

Triennial report 

18 ( 1 ) The Minister must, before March 31, 2021 and 
within every three years after that date, cause a report to 
be made on the effectiveness of the National Housing 
Strategy, with respect to the achievement of the desired 


de mesures qui relevent de la competence du Parle- 
ment et qui visent a regler le probleme; 

d) presente le rapport au ministre. 

Observations 

16.4 Le defenseur federal du logement a le droit de pre¬ 
senter a la commission d’examen des observations et des 
propositions de recommandations et pent, a cette fin, 
travailler avec les collectivites concernees par le pro¬ 
bleme dont la commission est saisie et avec des experts. 

Obligation de rendre connpte 

Reponse du ministre 

17 ( 1 ) Le ministre repond au rapport annuel qu’il regoit 
du defenseur federal du logement. 

Depot au Parlement 

( 2 ) Le ministre fait deposer sa reponse au rapport annuel 
devant chaque chambre du Parlement dans les cent vingt 
jours suivant le depot du rapport annuel devant les deux 
chambres du Parlement ou, si celle-ci ne siege pas le jour 
de I’expiration du delai imparti, dans les quinze premiers 
jours de seance ulterieurs. 

Reponse du ministre aux rapports du defenseur 
federal du logement 

17.1 Le ministre repond a tout rapport qu’il regoit du 
defenseur federal du logement, au titre de I’alinea 13h) et 
du paragraphe 13.1(4), dans les cent vingt jours suivant la 
date de reception du rapport. 

Reponse du ministre aux rapports de la commission 
d'examen 

17.2 ( 1 ) Le ministre repond a tout rapport qu’il revolt 
de la commission d’examen, au titre de I’alinea 16.3d), 
dans les cent vingt jours suivant la date de reception du 
rapport. 

Depot au Parlement 

( 2 ) Le ministre fait deposer la reponse devant chaque 
chambre du Parlement dans les trente jours suivant la 
date ou la reponse a ete fournie a la commission d’exa¬ 
men ou, si celle-ci ne siege pas le jour de I’expiration du 
delai imparti, dans les quinze premiers jours de seance 
ulterieurs. 

Rapport triennal 

18 ( 1 ) Avant le 31 mars 2021, puis avant I’expiration de 
chaque periode de trois ans suivant cette date, le ministre 
fait etablir un rapport sur I’efficacite de la strategie natio¬ 
nale sur le logement, en ce qui a trait a I’atteinte des 
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outcomes, and the initiatives related to its implementa¬ 
tion. 

Tabling in Parliament 

(2) The Minister must cause the report to be laid before 
each House of Parliament on any of the first 30 days on 
which that House is sitting after the report is made. 

Coming into Force 

Order in council 

314 This Division comes into force on a day to be 
fixed by order of the Governor in Council. 

DIVISION 20 

Poverty Reduction Act 

Enactment of Act 

Enactment 

315 The Poverty Reduction Act, whose text is as 
follows and whose schedule is set out in Schedule 
4 to this Act, is enacted: 

An Act respecting the reduction of poverty 

Preamble 

Whereas Canada aspires to be a world leader in the 
eradication of poverty; 

Whereas poverty reduction contributes to meeting 
Canada's international human rights obligations, in¬ 
cluding under the International Covenant on Eco¬ 
nomic, Social and Cultural Rights, the Convention on 
the Rights of the Child, the Convention on the Rights 
of Persons with Disabilities and the Convention on 
the Elimination of All Forms of Discrimination against 
Women; 

And whereas the progress made by Canada in the re¬ 
duction of poverty contributes to meeting the Sus¬ 
tainable Development Goals of the United Nations; 


Now, therefore, Fler Majesty, by and with the advice 
and consent of the Senate and Flouse of Commons of 
Canada, enacts as follows: 


resultats souhaites, et des initiatives visant la mise en 
oeuvre de celle-ci. 

Depot au Parlement 

( 2 ) Le ministre fait deposer le rapport devant chaque 
chambre du Parlement dans les trente premiers jours de 
seance de celle-ci suivant I’etablissement du rapport. 

Entree en vigueur 

Decret 

314 La presente section entre en vigueur a la 
date fixee par decret. 

SECTION 20 

Loi sur la reduction de la pauvrete 

Ediction de la loi 

Ediction 

315 Est edictee la Loi sur la reduction de la pau¬ 
vrete, dont le texte suit et dont I’annexe figure a 
I’annexe 4 de la presente loi: 

Loi concernant la reduction de la pauvrete 

Preambule 

Attendu : 

que le Canada aspire a etre un chef de file mondial 
en matiere d'elimination de la pauvrete; 

que la reduction de la pauvrete contribue a ce que le 
Canada respecte ses obligations internationales en 
matiere de droits de la personne, notamment au titre 
du Pacte international relatif aux droits economiques, 
sociaux et culturels, de la Convention relative aux 
droits de I'enfant, de la Convention relative aux droits 
des personnes handicapees et de la Convention sur 
I'elimination de toutes les formes de discrimination a 
regard des femmes; 

que les progres realises par le Canada en matiere de 
reduction de la pauvrete contribuent a I'atteinte des 
objectifs de developpement durable des Nations 
Unies, 

Sa Majeste, sur I'avis et avec le consentement du Se- 
nat et de la Chambre des communes du Canada, 
edicte: 
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Short Title 

Short title 

1 This Act may be cited as the Poverty Reduction Act. 

Interpretation 

Definitions 

2 The following definitions apply in this Act. 

Council means the National Advisory Council on Pover¬ 
ty established under section 9. (Conseil) 

Minister means the member of the Queen’s Privy Coun¬ 
cil for Canada designated under section 4. (ministre) 

Official Poverty Line means the Market Basket Mea¬ 
sure, as published by Statistics Canada under the author¬ 
ity of the Statistics Act. (seuil officiel de la pauvrete) 


Purpose 

Purpose 

3 The purpose of the Act is to support continuous efforts 
in, and continuous monitoring of, poverty reduction in 
Canada. 

Designation of Minister 

Order in council 

4 The Governor in Council may, by order, designate a 
member of the Queen’s Privy Council for Canada to be 
the Minister for the purposes of this Act. 

Poverty Reduction Strategy 

Strategy development and implementation 

5 The Minister must develop and implement a poverty 
reduction strategy. 


Titre abrege 

Titre abrege 

1 Loi sur la reduction de la pauvrete. 

Definitions 

Definitions 

2 Les definitions qui suivent s’appliquent a la presente 
loi. 

Conseil Le Conseil consultatif national sur la pauvrete 
constitue en application de Particle 9. (Council) 

ministre Le membre du Conseil prive de la Reine pour le 
Canada designe en vertu de Particle 4. (Minister) 

seuil officiel de la pauvrete La mesure du panier de 
consommation, publiee par Statistique Canada en appli¬ 
cation de la Loi sur la statistique. (Official Poverty 
Line) 

Objet 

Objet 

3 La presente loi vise a soutenir les efforts continus de 
reduction de la pauvrete an Canada et la surveillance 
continue de cette reduction. 

Designation du nninistre 

Pouvoir du gouverneur en conseil 

4 Le gouverneur en conseil pent, par decret, designer 
tout membre du Conseil prive de la Reine pour le Canada 
a titre de ministre charge de Papplication de la presente 
loi. 

Strategie de reduction de la 
pauvrete 

Elaboration et mise en oeuvre 

5 Le ministre elabore et met en ceuvre une strategie de 
reduction de la pauvrete. 


2015-2016-2017-2018-2019 


295 


64-65-66-67-68 Eliz. II 



Chapter 29: Budget Implementation Act, 2019, No. 7 
PART 4 Various Measures 
DIVISION 20 Poverty Reduction Act 
Enactment of Act 

Section 315 


Chapitre 29: Loi n° 1 d'execution du budget de 2019 
PARTIE 4 Mesures diverses 
SECTION 20 Loi sur la reduction de la pauvrete 
Ediction de la loi 

Article 315 


Targets 

Poverty reduction targets 

6 The targets for poverty reduction in Canada to which 
the Government of Canada aspires are the following: 

(a) 20% below the level of poverty in 2015 by 2020; and 

(b) 50% below the level of poverty in 2015 by 2030. 


Official Poverty Line and Other 
Metrics 

Official metric 

7 (1) The Official Poverty Line is Canada’s official metric 
to measure the level of poverty in Canada and to assess 
progress in meeting the targets set out in section 6. 

Review 

(2) The Official Poverty Line is to be reviewed, on a regu¬ 
lar basis as determined by Statistics Canada, to ensure 
that it reflects the up-to-date cost of a basket of goods 
and services representing a modest, basic standard of liv¬ 
ing in Canada. 

Other metrics 

8 ( 1 ) The metrics set out in the schedule are to be used, 
in addition to the Official Poverty Line, to measure the 
level of poverty in Canada. 

Amendment of schedule 

(2) The Governor in Council may, by order, amend the 
schedule by adding or deleting a metric. 

National Advisory Council on 
Poverty 

Establishment 

9 (1) A council is established, to be known as the Na¬ 
tional Advisory Council on Poverty, consisting of 8 to 10 
members, including a Chairperson and a member with 
particular responsibilities for children’s issues. 


Cibles 

Reduction de la pauvrete 

6 Les cibles de reduction de la pauvrete au Canada que le 
gouvernement du Canada souhaite atteindre sont les sui- 
vantes: 

a) 20 % par rapport au taux de pauvrete de 2015, d’ici 
2020; 

b) 50 % par rapport au taux de pauvrete de 2015, d’ici 
2030. 

Seuil officiel de la pauvrete et 
autres outils de nnesure 

Outil de mesure officiel 

7 (1) Le seuil officiel de la pauvrete est I’outil de mesure 
officiel qu’utilise le Canada pour mesurer le taux de pau¬ 
vrete au Canada et pour evaluer les progres realises en 
vue d’atteindre les cibles prevues a Particle 6. 

Revision 

(2) II est revise sur une base reguliere, que determine 
Statistique Canada, afin de faire en sorte qu’il reflete le 
prix courant d’un panier de biens et de services corres- 
pondant a un niveau de vie de base modeste au Canada. 


Autres outils de mesure 

8 ( 1 ) Outre le seuil officiel de la pauvrete, les outils de 
mesure enumeres a I’annexe sont utilises pour mesurer le 
taux de pauvrete au Canada. 

Modification de I'annexe 

( 2 ) Le gouverneur en conseil pent, par decret, modifier 
I’annexe par adjonction ou suppression d’un outil de me¬ 
sure. 

Conseil consultatif national sur 
la pauvrete 

Constitution 

9 (1) Est constitue le Conseil consultatif national sur la 
pauvrete, compose de huit a dix membres, dont le pre¬ 
sident et un membre ayant des responsabilites particu- 
lieres en ce qui touche les questions relatives aux enfants. 
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Deputy Minister — ex officio member 

(2) The Deputy Minister of the department for which the 
Minister is responsible is ex officio a member of the 
Council. 

Appointment of other members 

(3) The members of the Council, other than the ex officio 
member, are to be appointed by the Governor in Council 
to hold office during pleasure for a term not exceeding 
three years and are eligible for reappointment on the ex¬ 
piry of a first or subsequent term of office. 

Full-time or part-time membership 

(4) The Chairperson is to be appointed as a full-time 
member and the other members are to be appointed as 
either full-time members or part-time members. 

Chairperson's role 

(5) The Chairperson has supervision over and direction 
of the work of the Council. 

Chairperson absent or unable to act 

( 6 ) If the Chairperson is absent or unable to act or if the 
office of Chairperson is vacant, the Minister may desig¬ 
nate another member of the Council to act as Chairper¬ 
son, but that member may act as Chairperson for a peri¬ 
od of more than 90 days only with the approval of the 
Governor in Council. 

Remuneration 

(7) The members of the Council, other than the ex officio 
member, are to be paid, in connection with their work for 
the Council, the remuneration that may be fixed by the 
Governor in Council. 

Travel and living expenses 

( 8 ) The members of the Council are entitled to be reim¬ 
bursed for the travel, living and other expenses incurred, 
in connection with their work for the Council, while ab¬ 
sent from, in the case of full-time members, their ordi¬ 
nary place of work or, in the case of part-time members, 
their ordinary place of residence. 

Deemed employment 

(9) The members of the Council are deemed to be em¬ 
ployees for the purposes of the Government Employees 
Compensation Act and to be employed in the federal 
public administration for the purposes of any regulations 
made under section 9 of the Aeronautics Act. Full-time 
members are also deemed to be employed in the public 
service for the purposes of the Public Service Superannu¬ 
ation Act. 


Sous-ministre — membra d'office 

( 2 ) Le sous-ministre du ministere dont le ministre est 
responsable est membre d’office du Conseil. 

Nomination des autres membres 

(3) Les autres membres sont nommes a titre amovible 
par le gouverneur en conseil pour des mandats respectifs 
de trois ans au maximum. Ils peuvent recevoir de nou- 
veaux mandats. 


Temps plain ou temps partial 

(4) Le president exerce sa charge a temps plein et les 
autres membres exercent la leur a temps partiel ou a 
temps plein. 

Fonctions du president 

(5) Le president assure la direction du Conseil. 

Absence ou empechement du president 

( 6 ) En cas d’absence ou d’empechement du president ou 
de vacance de son poste, la presidence est assumee par 
un autre membre du Conseil designe par le ministre pour 
un mandat maximal, sauf consentement du gouverneur 
en conseil, de quatre-vingt-dix jours. 


Remuneration 

(7) Les membres du Conseil autre que le membre d’office 
de celui-ci regoivent, pour I’exercice de leurs attributions, 
la remuneration que peut fixer le gouverneur en conseil. 

Frais de deplacement et de sejour 

( 8 ) Les membres du Conseil sont indemnises des frais de 
deplacement et de sejour entraines par I’exercice de leurs 
attributions hors de leur lieu habituel soit de travail, s’ils 
sont a temps plein, soit de residence, s’ils sont a temps 
partiel. 


Assimilation 

(9) Ils sont reputes etre des agents de I’Etat pour I’appli- 
cation de la Loi sur I’indemnisation des agents de I’Etat 
et appartenir a 1’administration publique federale pour 
I’application des reglements pris en vertu de I’article 9 de 
la Loi sur I’aeronautique. Ceux d’entre eux qui exercent 
leur charge a temps plein sont de plus reputes etre em¬ 
ployes dans la fonction publique pour I’application de la 
Loi sur la pension de la fonction publique. 
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Functions 

10 The Council must 

(a) provide advice to the Minister on poverty reduc¬ 
tion in Canada, including with respect to programs, 
funding and activities that support poverty reduction; 

(b) undertake consultations with the public, including 
the academic community and other experts. Indige¬ 
nous persons and persons with lived experience in 
poverty; 

(c) within six months after the end of each fiscal year, 
submit a report to the Minister 

(i) on the progress being made in meeting the tar¬ 
gets referred to in section 6 and the progress being 
made in poverty reduction measured by, among 
other things, the metrics set out in the schedule, 
and 

(ii) on the advice that the Council provided to the 
Minister under paragraph (a) during the fiscal year; 
and 

(d) undertake any activity specified by the Minister. 

Dissolution of Council 

11 The Governor in Council may, by order, dissolve the 
Council, on the recommendation of the Minister made 
after the Minister is of the opinion that the level of pover¬ 
ty in Canada has been reduced by 50% below the level of 
poverty in 2015. 

Tabling of Report in Parliannent 

Minister's duty 

12 The Minister must cause the report referred to in 
paragraph 10(c) to be tabled in each House of Parliament 
on any of the first 15 days on which that House is sitting 
after the Minister receives the report. 

Repeal 

Repeal 

316 The Poverty Reduction Act, section 687 of 
chapter 27 of the Statutes of Canada, 2018, is re¬ 
pealed. 

Coming into Force 

Order in council 

317 Sections 9 to 12 of the Poverty Reduction 
Act, as enacted hy section 315 of this Act, come 


Fonctions 

10 Le Conseil est charge: 

a) de conseiller le ministre sur la reduction de la pau¬ 
vrete au Canada, notamment en ce qui touche les pro¬ 
grammes, le financement et les activites qui contri- 
buent a cette reduction; 

b) de mener des consultations aupres du public, no¬ 
tamment aupres du milieu universitaire et d’autres ex¬ 
perts, des Autochtones et des personnes ayant vecu 
dans la pauvrete; 

c) dans les six mois suivant la fin de chaque exercice, 
de presenter au ministre un rapport sur : 

(i) les progres realises en vue d’atteindre les cibles 
prevues a Particle 6 et les progres vers la reduction 
de la pauvrete mesures notamment par les outils de 
mesure enumeres a I’annexe, 

(ii) les conseils qu’il a fournis au litre de Palinea a) 
au cours de Pexercice; 

d) d’exercer toute activite que le ministre precise. 


Dissolution 

11 Le gouverneur en conseil pent, par decret, dissoudre 
le Conseil, sur recommandation du ministre faite lorsque 
celui-ci est d’avis que le taux de pauvrete au Canada a ete 
reduit de 50 % par rapport au taux de pauvrete de 2015. 


Depot au Parlement 

Obligation du ministre 

12 Le ministre fait deposer le rapport que le Conseil lui 
presente au litre de Palinea 10c) devant chaque chambre 
du Parlement dans les quinze premiers jours de seance 
de celle-ci suivant sa reception. 

Abrogation 

Abrogation 

316 La Loi sur la reduction de la pauvrete, ar¬ 
ticle 687 du chapitre 27 des Lois du Canada (2018), 
est ahrogee. 

Entree en vigueur 

Decret 

317 Les articles 9 a 12 de la Loi sur la reduction 
de la pauvrete^ edictes par Particle 315 de la 
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into force on a day to be fixed by order of the 
Governor in Council. 

DIVISION 21 

2005, c. 21; 2017, c. 20, s. 270 

Veterans Well-being Act 

Amendments to the Act 

318 The Veterans Well-being Aet is amended by 
adding the following before section 5.2: 

Definitions 

5.11 The following definitions apply in this Part. 

regular force has the same meaning as in subsection 2(1) 
of the National Defence Act. (force regal iere) 

reserve force has the same meaning as in subsection 
2(1) of the National Defence Act. (force de reserve) 

Supplementary Reserve has the meaning assigned by 
article 2.034 of the Queen’s Regulations and Orders for 
the Canadian Forces. (Reserve supplementaire) 

veteran means a former member or a member of the 
Supplementary Reserve, (veteran) 

2017, c. 20, s. 274 

319 (1) Paragraph 5.2(l)(b) of the Act is replaced 
by the following: 

(b) was honourably released from the Canadian 
Forces on or after April 1, 2006 or was transferred 
from the regular force or another subcomponent of the 
reserve force to the Supplementary Reserve on or after 
that date. 

2017, c. 20, s. 274 

(2) Subsection 5.2(3) of the Act is repealed. 


2017, c. 20, s. 274 

320 Section 5.6 of the Act is replaced by the fol¬ 
lowing: 

No payment to member 

5.6 For greater certainty, the Minister is not permitted 
to pay an education and training benefit to a person who 
is a member unless that person is a member of the Sup¬ 
plementary Reserve. 


presente loi, entrent en vigueur a la date fixee 
par decret. 

SECTION 21 

2005, ch. 21; 2017, ch. 20, art. 270 

Loi sur le bien-etre des veterans 

Modification de la loi 

318 La Loi sur le bien-etre des veterans est mo- 
difiee par adjunction, avant Particle 5.2, de ce qui 
suit: 

Definitions 

5.11 Les definitions qui suivent s’appliquent a la pre¬ 
sente partie. 

force de reserve S’entend an sens du paragraphe 2(1) 
de la Loi sur la defense nationale. (reserve force) 

force reguliere S’entend an sens du paragraphe 2(1) de 
la Loi sur la defense nationale. (regular force) 

Reserve supplementaire S’entend an sens de I’article 
2.034 des Ordonnances et reglements royaux applicables 
aux Forces canadiennes. (Supplementary Reserve) 

veteran Ex-militaire on militaire de la Reserve supple¬ 
mentaire. (veteran) 

2017, ch. 20, art. 274 

319 (1) L’alinea 5.2(l)b) de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit: 

b) a etc libere honorablement des Forces canadiennes 
le 1®“' avril 2006 on apres cette date on a ete transfere 
de la force reguliere on d’un sous-element de la force 
de reserve a la Reserve supplementaire a cette date on 
apres celle-ci. 

2017, ch. 20, art. 274 

(2) Le paragraphe 5.2(3) de la meme loi est abro- 
ge. 

2017, ch. 20, art. 274 

320 L’article 5.6 de la meme loi est remplace par 
ce qui suit: 

Aucun versement au militaire 

5.6 II est entendu que I’allocation pour etudes et forma¬ 
tion ne pent etre versee a une personne qui est un mili¬ 
taire, sauf si cette personne est un militaire de la Reserve 
supplementaire. 
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2017, c. 20, s. 274 

321 Subsection 5.9(1) of the Act is replaced by the 
following: 

Duration of benefit 

5.9 (1) An education and training benefit ceases to be 
payable to a veteran on the day after the 10th anniversary 
of the later of 

(a) the day on which the veteran was last honourably 
released from the regular force or from a subcompo¬ 
nent of the reserve force other than the Supplemen¬ 
tary Reserve; and 

(b) the day on which the veteran was last transferred 
to the Supplementary Reserve. 

Exception — minimum period 

( 1 . 1 ) Despite subsection (1), 

(a) an education and training benefit is payable until 
at least April 1, 2028 to a veteran who is eligible for the 
benefit on April 1, 2018; and 

(b) an education and training benefit is payable until 
at least July 5, 2029 to a veteran who is a member of 
the Supplementary Reserve on July 5, 2019. 

Exception — release from Supplementary Reserve 

(1.2) Despite subsection (1), an education and training 
benefit is payable until at least the 10th anniversary of 
the day on which a veteran was honourably released from 
the Supplementary Reserve if the veteran was hon¬ 
ourably released from the Supplementary Reserve during 
the period beginning on April 1, 2018 and ending on July 
4, 2019. 

Coming into Force 

July 5, 2019 

322 This Division comes into force or is deemed 
to have come into force on July 5,2019. 


2017, ch. 20, art. 274 

321 Le paragraphe 5.9(1) de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit: 

Fin de I'allocation 

5.9 (1) L’allocation pour etudes et formation ne pent 
plus etre versee an veteran a compter du lendemain du 
dixieme anniversaire du dernier en date des moments 
suivants: 

a) sa derniere liberation honorable de la force regu- 
liere on d’un sous-element de la force de reserve, a 
I’exception de la Reserve supplementaire; 

b) son dernier transfert a la Reserve supplementaire. 


Exception — periods minimale 

( 1 . 1 ) Malgre le paragraphe (1), I’allocation pour etudes 
et formation pent etre versee an veteran an moins jusqu’a 
la date suivante: 

a) le I®’’ avril 2028, dans le cas on il est admissible a 
I’allocation pour etudes et formation le 1®’’ avril 2018; 

b) le 5 juillet 2029, dans le cas on il est un militaire de 
la Reserve supplementaire le 5 juillet 2019. 

Exception — liberation de la Reserve supplementaire 

( 1 . 2 ) Malgre le paragraphe (1), I’allocation pour etudes 
et formation pent etre versee an moins jusqu’au dixieme 
anniversaire de la date a laquelle un veteran a etc libere 
honorablement de la Reserve supplementaire si le vete¬ 
ran a ete libere honorablement de la Reserve supplemen¬ 
taire pendant la periode commengant le I®"" avril 2018 et 
se terminant le 4 juillet 2019. 

Entree en vigueur 

5 juillet 2019 

322 La presente section entre en vigueur ou est 
reputee etre entree en vigueur le 5 juillet 2019. 
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DIVISION 22 

Student Loans 

R.S.,c. S-23 

Canada Student Loans Act 


1993, c. 12, s. 3 

323 (1) Paragraph 4(2)(b) of the Canada Student 
Loans Act is replaced hy the following: 

lb) any subsequent period ending on the last day of 
the sixth month after the month in which the borrower 
ceases to be a full-time student. 

1993, c. 12, s. 3 

(2) Subsection 4(4) of the Act is replaced by the 
following: 

Idem 

(4) Despite subsection (1) but subject to the regulations, 
if a borrower has ceased to be a full-time student as de¬ 
scribed in that subsection and subsequently becomes a 
full-time student again, no interest is payable by the bor¬ 
rower on a guaranteed student loan made before August 
1, 1993 and consolidated after that day in respect of the 
period commencing on the prescribed day and ending on 
the last day of the sixth month after the month in which 
the borrower again ceases to be a full-time student. 

324 The Act is amended by adding the following 
after section 22: 

Transitional Provisions 

Interest-free period — loan made on or after August 1, 
1993 

22.1 (1) If a borrower ceased to be a full-time student at 
any time during the six months before the day on which 
section 323 of the Budget Implementation Act, 2019, No. 
1 comes into force, no interest is payable by them on a 
guaranteed student loan referred to in subsection 4(2) for 
the period that begins on that day and ends on the last 
day of the sixth month after the month in which the bor¬ 
rower ceased to be a full-time student. 

Interest-free period — loan consolidated after August 
1,1993 

(2) If a borrower referred to in subsection 4(4) ceased to 
be a full-time student at any time during the six months 
before the day on which section 323 of the Budget Imple¬ 
mentation Act, 2019, No. 1 comes into force, no interest 


SECTION 22 

Prets aux etudiants 

L.R.,ch. s-23 

Loi federale sur les prets aux 
etudiants 

1993, ch. 12, art. 3 

323 (1) L’alinea 4(2)b) de la Loi federale sur les 
prets aux etudiants est remplace par ce qui suit: 

b) toute periode subsequente se terminant le dernier 
jour du sixieme mois suivant celui on il cesse d’etre 
etudiant a temps plein. 

1993, ch. 12, art. 3 

(2) Le paragraphe 4(4) de la meme loi est rempla¬ 
ce par ce qui suit: 

Idem 

(4) Malgre le paragraphe (1) mais sous reserve des regle- 
ments, lorsqu’un emprunteur cesse d’etre etudiant a 
temps plein dans le cas vise a ce paragraphe et redevient 
par la suite etudiant a temps plein, les prets garantis 
consentis avant le 1®^ aout 1993 et consolides apres cette 
date ne portent pas interet pour lui durant la periode 
commengant a la date fixee par reglement et se terminant 
le dernier jour du sixieme mois suivant celui on il cesse 
une nouvelle fois d’etre etudiant a temps plein. 

324 La meme loi est modifiee par adjonction, 
apres Tarticle 22, de ce qui suit: 

Dispositions transitoires 

Exemption du paiement de I'interet; pret consent! le 
1®*^ aout 1993 ou apres 

22.1 ( 1 ) Si I’emprunteur a cesse d’etre etudiant a temps 
plein dans les six mois precedant la date d’entree en vi- 
gueur de I’article 323 de la Loi n° 1 d’execution du budget 
de 2019, le pret garanti vise an paragraphe 4(2) ne porte 
pas interet pour lui durant la periode commengant a cette 
date et se terminant le dernier jour du sixieme mois sui¬ 
vant celui on il a cesse d’etre etudiant a temps plein. 


Exemption du paiement de I'interet: pret consolide 
apres le 1®*^ aout 1993 

( 2 ) Si I’emprunteur vise an paragraphe 4(4) a cesse d’etre 
etudiant a temps plein dans les six mois precedant la date 
d’entree en vigueur de I’article 323 de la Loi n° 1 d’execu¬ 
tion du budget de 2019, le pret garanti vise a ce 
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is payable by them on a guaranteed student loan referred 
to in that subsection for the period that begins on that 
day and ends on the last day of the sixth month after the 
month in which the borrower ceased to be a full-time stu¬ 
dent. 

Repeal 

1994, c. 28 

Canada Student Financial 
Assistance Act 

2011, c. 15, s. 18(1) 

325 Paragraphs 7(l)(a) and (b) of the Canada 
Student Financial Assistance Act are replaced by 
the following: 

(a) in the case of a student loan that is made to a full¬ 
time student, the last day of the sixth month after the 
month in which the borrower ceases to be a full-time 
student; and 

(b) in the case of a student loan that is made to a part- 
time student, the last day of the sixth month after the 
month in which the borrower ceases to be a student, 
whether a part-time or full-time student. 

326 The Act is amended by adding the following 
after section 20: 

Transitional Provisions 

Interest-free period — loan to full-time student 

20.1 (1) If a borrower ceased to be a full-time student at 
any time during the six months before the day on which 
section 325 of the Budget Implementation Act, 2019, No. 
1 comes into force, no interest is payable by them on a 
student loan referred to in paragraph 7(l)(a) for the peri¬ 
od that begins on that day and ends on the last day of the 
sixth month after the month in which the borrower 
ceased to be a full-time student. 

Interest-free period — loan to part-time student 

(2) If a borrower ceased to be a student, whether a part- 
time or full-time student, at any time during the six 
months before the day on which section 325 of the Bud¬ 
get Implementation Act, 2019, No. 1 comes into force, no 
interest is payable by them on a student loan referred to 
in paragraph 7(1 )(b) for the period that begins on that 
day and ends on the last day of the sixth month after the 
month in which the borrower ceased to be a student, 
whether a part-time or full-time student. 


paragraphe ne porte pas interet pour lui durant la pe- 
riode commengant a cette date et se terminant le dernier 
jour du sixieme mois suivant celui on il a cesse d’etre etu- 
diant a temps plein. 


Abrogation 

1994, ch. 28 

Loi federale sur I'aide financiere 
aux etudiants 

2011, ch. 15, par. 18(1) 

325 Les alineas 7(l)a) et b) de la Loi federale sur 
Vaide financiere aux etudiants sont remplaces 
par ce qui suit: 

a) dans le cas d’un pret d’etudes consenti a un etu- 
diant a temps plein, le dernier jour du sixieme mois 
suivant celui on il cesse d’etre etudiant a temps plein; 

b) dans le cas d’un pret d’etudes consenti a un etu¬ 
diant a temps partiel, le dernier jour du sixieme mois 
suivant celui on il cesse d’etre etudiant, taut a temps 
partiel qu’a temps plein. 

326 La meme loi est modifiee par adjonction, 
apres Particle 20, de ce qui suit: 

Dispositions transitoires 

Exemption du paiement de I'interet; pret consenti a 
un etudiant a temps plein 

20.1 (1) Si I’emprunteur a cesse d’etre etudiant a temps 
plein dans les six mois precedant la date d’entree en vi- 
gueur de Particle 325 de la Loi n° 1 d’execution du budget 
de 2019, le pret d’etudes vise a I’alinea 7(l)a) ne porte pas 
interet pour lui pour la periode commengant a cette date 
et se terminant le dernier jour du sixieme mois suivant 
celui on il a cesse d’etre etudiant a temps plein. 


Exemption du paiement de I'interet: pret consenti a 
un etudiant a temps partiel 

( 2 ) Si I’emprunteur a cesse d’etre etudiant, taut a temps 
partiel qu’a temps plein, dans les six mois precedant la 
date d’entree en vigueur de Particle 325 de la Loi n° 1 
d’execution du budget de 2019, le pret d’etudes vise a 
Palinea 7(1 )b) ne porte pas interet pour lui pour la pe¬ 
riode commengant a cette date et se terminant le dernier 
jour du sixieme mois suivant celui on il a cesse d’etre etu¬ 
diant, taut a temps partiel qu’a temps plein. 


2015-2016-2017-2018-2019 


302 


64-65-66-67-68 Eliz. II 



Chapter 29: Budget Implementation Act, 2019, No. 7 

PART 4 Various Measures 

DIVISION 22 Student Loans 

Coming into Force 

Sections 327-330 


Chapitre 29: Loi n° 1 d'execution du budget de 2019 
PARTIE 4 Mesures diverses 
SECTION 22 Prets aux etudiants 
Entree en vigueur 

Articles 327-330 


Coming into Force 

November 1, 2019 

327 This Division comes into force on November 
1, 2019. 

DIVISION 23 

2000, c. 32 

Canada National Parks Act 

Amendments to the Act 

2014, c. 35, s. 2 

328 The portion of subsection 24(2) of the 
Canada National Parks Act before paragraph (a) 
is replaced by the following: 

Offence 

(2) Every person who contravenes any provision of the 
regulations other than a provision designated by regula¬ 
tions made under paragraph 16(l)(y), any of subsections 
41.5(3) to (5), any condition of a permit, licence or other 
authorizing instrument issued under the regulations or 
under subsection 41.1(3) or (4) or 41.4(2) or (3) or any or¬ 
der or direction given by a superintendent, park warden 
or enforcement officer under subsection 41.1(3) or (4) or 
41.4(2) or (3) is guilty of an offence and liable 

2014, c. 35, s. 3 

329 Section 39 of the Act is replaced by the fol¬ 
lowing: 

Application of Act 

39 Subject to sections 40 to 41.5, this Act applies to a 
park reserve as if it were a park. 

330 The Act is amended by adding the following 
after section 41.4: 

Thaidene Nene National Park Reserve of Canada 

41.5 (1) Subject to subsections (3) to (5) and to any reg¬ 
ulations made under paragraph 17(l)(f) in relation to 
Thaidene Nene National Park Reserve of Canada, a per¬ 
son may, in public lands in the park reserve, carry on ac¬ 
tivities described in the agreement between the Govern¬ 
ment of Canada and the Government of the Northwest 
Territories in relation to the transfer of administration 
and control of the lands for the establishment of the park 
reserve. 


Entree en vigueur 

1®*^ novembre 2019 

327 La presente section entre en vigueur le 1®’’ 
novembre 2019. 

SECTION 23 

2000, ch. 32 

Loi sur les pares nationaux du Canada 

Modification de la loi 

2014, ch. 35, art. 2 

328 Le passage du paragraphe 24(2) de la Loi sur 
les pares nationaux du Canada precedant I’ali- 
nea a) est remplace par ce qui suit: 

Infraction 

( 2 ) Quiconque contrevient a toute disposition des regle- 
ments — sauf une disposition designee par les reglements 
pris en vertu de I’alinea 16(l)y) —, a I’un on I’autre des 
paragraphes 41.5(3) a (5), a toute condition d’une licence, 
d’un permis on d’une autre autorisation octroyes en vertu 
des reglements on des paragraphes 41.1(3) on (4) on 
41.4(2) on (3) on a tout ordre donne par le directeur, les 
gardes de pare on les agents de I’antorite en vertu de ces 
memes paragraphes commet une infraction et est pas¬ 
sible : 

2014, ch. 35, art. 3 

329 L’article 39 de la meme loi est remplace par 
ce qui suit: 

Application de la presente loi 

39 Sous reserve des articles 40 a 41.5, la presente loi 
s’applique aux reserves comme s’il s’agissait de pares. 

330 La meme loi est modifiee par adjonction, 
apres Particle 41.4, de ce qui suit: 

Reserve a vocation de pare national Thaidene Nene 
du Canada 

41.5 (1) Sous reserve, a la fois, des paragraphes (3) a (5) 
et de tout reglement pris en vertu de I’alinea 17(l)f) a 
regard de la reserve a vocation de pare national Thaidene 
Nene du Canada, toute personne pent exercer, sur les 
terres domaniales situees dans la reserve a vocation de 
pare national Thaidene Nene du Canada, les activites qui 
sont prevues dans I’accord conclu entre le gouvernement 
du Canada et celui des Territoires du Nord-Ouest relatif 
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Non-application of regulations 

(2) The following provisions do not apply in respect of 
the activities referred to in subsection (1): 

(a) section 21 of the National Parks General Regula¬ 
tions; 

(b) paragraph 41(l)(a) of the National Parks High¬ 
way Traffic Regulations; and 

(c) section 4 of the National Parks of Canada Fire 
Protection Regulations. 

Aircraft access 

(3) No person shall conduct a take-off or landing of an 
aircraft, as defined in subsection 3(1) of the Aeronautics 
Act, in public lands in Thaidene Nene National Park Re¬ 
serve of Canada, unless that person holds a permit, as 
defined in section 1 of the National Parks of Canada Air¬ 
craft Access Regulations, that is issued in respect of the 
park reserve. 


Fishing 

(4) No person shall fish in public lands in Thaidene Nene 
National Park Reserve of Canada unless the fishing is for 
personal use and that person holds a fishing permit, as 
defined in section 2 of the National Parks of Canada 
Fishing Regulations, that is issued in respect of the park 
reserve. 


Harvesting game 

(5) No person shall harvest game — including by hunt¬ 
ing, within the meaning of section 26, any wild animal — 
in public lands in Thaidene Nene National Park Reserve 
of Canada unless 

(a) the person holds a special harvester licence issued 
under the Wildlife Act, S.N.W.T. 2013, c. 30 and com¬ 
plies with the terms and conditions of that licence, or 

(b) the person held a lease referred to in subsection 
(7) immediately before the day on which this section 
comes into force and continues to hold that lease and 
holds a hunting licence issued under the Wildlife Act, 
S.N.W.T. 2013, c. 30 and complies with the terms and 
conditions of that licence. 


an transfer! de la gestion et de la maitrise des terres pour 
la creation de la reserve. 

Non-application des reglements 

( 2 ) Les dispositions ci-apres ne s’appliquent pas a I’egard 
des activites visees an paragraphe (1): 

a) Particle 21 du Reglement general sur les pares na¬ 
tionaux; 

b) Palinea 41(l)a) du Reglement sur la circulation 
routiere dans les pares nationaux; 

c) Particle 4 du Reglement sur la prevention des in- 
cendies dans les pares nationaux du Canada. 

Acces par aeronef 

(3) Une personne ne pent faire decoder on atterrir un ae¬ 
ronef, an sens du paragraphe 3(1) de la Loi sur I’aero- 
nautique, sur les terres domaniales situees dans la re¬ 
serve a vocation de pare national Thaidene Nene du 
Canada, que si elle detient un permis, an sens de Particle 
1 du Reglement sur Faeces par aeronef aux pares natio¬ 
naux du Canada, qui lui est delivre a Pegard de la re¬ 
serve. 

Peche 

(4) Une personne ne pent pecher sur les terres doma¬ 
niales situees dans la reserve a vocation de pare national 
Thaidene Nene du Canada que si elle peche a des fins 
personnelles et qu’elle detient un permis de peche, an 
sens de Particle 2 du Reglement sur la peche dans les 
pares nationaux du Canada, qui lui est delivre a Pegard 
de la reserve. 

Recolte de gibier 

(5) Une personne ne pent recolter du gibier — notam- 
ment chasser, an sens de Particle 26, un animal sauvage 
— sur les terres domaniales situees dans la reserve a vo¬ 
cation de pare national Thaidene Nene du Canada, que 
dans Pun des cas suivants : 

a) elle detient un permis special de recolte delivre en 
vertu de la Loi sur lafaune, L.T.N.-O. 2013, ch. 30, et 
se conforme aux modalites qui y sont prevues; 

b) elle detient un bail vise an paragraphe (7) qu’elle 
detenait a Pentree en vigueur du present article, et elle 
detient un permis de chasse delivre en vertu de la Loi 
sur lafaune, L.T.N.-O. 2013, ch. 30 et se conforme aux 
modalites qui y sont prevues. 
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Superintendent's powers, duties and functions 

( 6 ) The Superintendent shall, in respect of the activities 
referred to in subsections (1) and (3) to (5), have regard 
to considerations of public health and safety and the sus¬ 
tainable use and conservation of Thaidene Nene National 
Park Reserve of Canada in the exercise of his or her pow¬ 
ers and the performance of his or her duties and func¬ 
tions under the regulations made under this Act. 

Continuation — leases 

(7) Existing leases relating to public lands in Thaidene 
Nene National Park Reserve of Canada are continued un¬ 
der this Act in accordance with their terms and condi¬ 
tions, which prevail over this Act to the extent of any in¬ 
consistency between them. 


Renewals — leases 

( 8 ) Those leases may be renewed in accordance with 
their terms and conditions. If a lease does not provide for 
its renewal, then it may be renewed in accordance with 
this Act. 

Creation of park 

(9) For the purposes of subsections 5(1) and 6(2), leases 
relating to public lands in Thaidene Nene National Park 
Reserve of Canada are deemed not to encumber or affect 
title to those lands, but if those lands become a park they 
continue in effect according to their terms and condi¬ 
tions. 


Fuel caches 

(10) A person may store fuel at a location in public lands 
in Thaidene Nene National Park Reserve of Canada that 
is designated by the Minister as a fuel cache. 


Application to park 

( 11 ) After any public lands in Thaidene Nene National 
Park Reserve of Canada become a park, this section con¬ 
tinues to apply in respect of those lands with any adapta¬ 
tions that may be necessary. 

Accessibility of agreement 

(12) The Minister shall ensure that the agreement re¬ 
ferred to in subsection (1) is accessible to the public. 

331 Schedule 2 to the Act is amended hy adding 
the following after the description of Nahanni 
National Park Reserve of Canada: 


Exercice des attributions du directeur 

( 6 ) Lorsqu’il exerce, a I’egard des activites visees aux pa- 
ragraphes (1) et (3) a (5), les attributions prevues par les 
reglements pris en vertu de la presente loi, le directeur 
prend en consideration la sante et la securite publiques et 
I’utilisation durable et la conservation de la reserve a vo¬ 
cation de pare national Thaidene Nene du Canada. 


Prorogation: baux 

(7) Les baux actuels concernant des terres domaniales si- 
tuees dans la reserve a vocation de pare national Thai¬ 
dene Nene du Canada demeurent en vigueur pour I’appli- 
cation de la presente loi, conformement a leurs modali- 
tes; celles-ci I’emportent sur les dispositions incompa¬ 
tibles de la presente loi. 

Renouvellement: baux 

( 8 ) Ces baux peuvent etre renouveles si leurs modalites 
le permettent. Dans le cas contraire, ils peuvent etre re¬ 
nouveles conformement a la presente loi. 


Creation d'un pare 

(9) Pour I’application des paragraphes 5(1) et 6(2), les 
baux concernant des terres domaniales situees dans la 
reserve a vocation de pare national Thaidene Nene du 
Canada sont reputes ne pas etre des charges et ne pas 
avoir d’incidence sur le titre mais, dans le cas ou ces 
terres deviennent un pare, restent valides dans les limites 
des modalites qui y sont prevues. 

Cache de combustible 

( 10 ) Une personne peut entreposer du combustible dans 
tout endroit se trouvant sur les terres domaniales situees 
dans la reserve a vocation de pare national Thaidene 
Nene du Canada qui est designe par le ministre comme 
etant une cache de combustible. 

Application au pare 

(11) Lorsque tout ou partie des terres domaniales situees 
dans la reserve a vocation de pare national Thaidene 
Nene du Canada devient un pare, le present article conti¬ 
nue de s’appliquer a ces terres, avec les adaptations ne- 
cessaires. 

Accessibilite de I'accord 

( 12 ) Le ministre veille a ce que I’accord vise au para- 
graphe (1) soit accessible au public. 

331 L’annexe 2 de la meme loi est modifiee par 
adjonction, apres la description de la reserve a 
vocation de pare national Nahanni du Canada, de 
ce qui suit: 
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Thaidene None National Park 
Reserve of Canada 

In the Northwest Territories; 

In the vicinity of the East Arm of Great Slave Lake, 

All that parcel of land, and land covered by water, being 
more particularly described as follows: 

Commencing at a point at latitude 63°31'40" North and 
longitude 107°31'12" West; 

Thence easterly in a straight line to a point at latitude 
63°31'34" North and longitude 107°29'28" West; 

Thence southerly in a straight line to a point at latitude 
63°28'28" North and longitude 107°27'50" West; 

Thence southerly in a straight line to a point at latitude 
63°25'52" North and longitude 107°26'28" West; 

Thence southeasterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 63°24'20" North and longitude 107°23'32" West; 

Thence southerly in a straight line to a point at latitude 
63°22'32" North and longitude 107°22'19" West; 

Thence southerly in a straight line to a point at latitude 
63°21 '01" North and longitude 107°22'53" West; 

Thence westerly in a straight line to a point at latitude 
63°20'27" North and longitude 107°27'54" West; 

Thence southerly in a straight line to a point at latitude 
63°19'23" North and longitude 107°27'34" West; 

Thence southwesterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 63°18'20" North and longitude 107°29'29" West; 

Thence southerly in a straight line to a point at latitude 
63°16'00" North and longitude 107°29'40" West; 

Thence southwesterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 63° 13'00" North and longitude 107°31'35" West; 

Thence southwesterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 63°11'14" North and longitude 107°33'15" West; 

Thence westerly in a straight line to a point at latitude 
63°10'48" North and longitude 107°35'41" West; 

Thence southwesterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 63°09'45" North and longitude 107°37'34" West; 

Thence southerly in a straight line to a point at latitude 
63°08'04" North and longitude 107°37'32" West; 

Thence southwesterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 63°07'16" North and longitude 107°40'51" West; 

Thence southerly in a straight line to a point at latitude 
63°05'42" North and longitude 107°39'54" West; 

Thence southwesterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 63°04'45" North and longitude 107°42'40" West; 


Reserve a vocation de pare 
national Thaidene Nene du 
Canada 

Dans les Territoires du Nord-Ouest; 

A proximite du bras Est du Grand lac des Esclaves, 

L’ensemble de la parcelle de terre, incluant les terres re- 
couvertes d’eau, plus particulierement decrite ci-apres : 

Commengant a un point situe a 63°31'40" de latitude 
nord et 107°31'12" de longitude ouest; 

De la, vers Test en ligne droite jusqu’a un point situe a 
63°31'34" de latitude nord et 107°29'28" de longitude 
ouest; 

De la, vers le sud en ligne droite jusqu’a un point situe a 
63°28'28" de latitude nord et 107°27'50" de longitude 
ouest; 

De la, vers le sud en ligne droite jusqu’a un point situe a 
63°25'52" de latitude nord et 107°26'28" de longitude 
ouest; 

De la, vers le sud-est en ligne droite jusqu’a un point si¬ 
tue a 63°24'20" de latitude nord et 107°23'32" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le sud en ligne droite jusqu’a un point situe a 
63°22'32" de latitude nord et 107°22'19" de longitude 
ouest; 

De la, vers le sud en ligne droite jusqu’a un point situe a 
63°21'01" de latitude nord et 107°22'53" de longitude 
ouest; 

De la, vers I’ouest en ligne droite jusqu’a un point situe a 
63°20'27" de latitude nord et 107°27'54" de longitude 
ouest; 

De la, vers le sud en ligne droite jusqu’a un point situe a 
63°19'23" de latitude nord et 107°27'34" de longitude 
ouest; 

De la, vers le sud-ouest en ligne droite jusqu’a un point 
situe a 63°18'20" de latitude nord et 107°29'29" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le sud en ligne droite jusqu’a un point situe a 
63°16'00" de latitude nord et 107°29'40" de longitude 
ouest; 

De la, vers le sud-ouest en ligne droite jusqu’a un point 
situe a 63°13'00" de latitude nord et 107°31'35" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le sud-ouest en ligne droite jusqu’a un point 
situe a 63°11'14" de latitude nord et 107°33'15" de longi¬ 
tude ouest; 
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Thence southeasterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 63°02'38" North and longitude 107°33'33" West; 

Thence northeasterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 63°04T3" North and longitude 107°27'08" West; 

Thence easterly in a straight line to a point at latitude 
63°04'05" North and longitude 107°21 '29" West; 

Thence southerly in a straight line to a point at latitude 
63°01 '31" North and longitude 107°20'10" West; 

Thence southeasterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 62°59'48" North and longitude 107°09'47" West; 

Thence southeasterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 62°57'54" North and longitude 107°08'24" West; 

Thence southwesterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 62°55'10" North and longitude 107°11'22" West; 

Thence southeasterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 62°51'36" North and longitude 106°51'46" West; 

Thence easterly in a straight line to a point at latitude 
62°51 '30" North and longitude 106°42'10" West; 

Thence southeasterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 62°50'40" North and longitude 106°36'22" West; 

Thence southwesterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 62°42'28" North and longitude 106°51 '05 " West; 

Thence westerly in a straight line to a point at latitude 
62°42'40" North and longitude 107°02'20" West; 

Thence northwesterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 62°44'08" North and longitude 107°18'56" West; 

Thence westerly in a straight line to a point at latitude 
62°44'18" North and longitude 107°26'17" West; 

Thence southwesterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 62°42'25" North and longitude 107°34'55" West; 

Thence southwesterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 62°39'46" North and longitude 107°38'54" West; 

Thence southerly in a straight line to a point at latitude 
62°36'03" North and longitude 107°36'38" West; 

Thence southeasterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 62°32'26" North and longitude 107°31'14" West; 

Thence southeasterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 62°30'19" North and longitude 107°14'05" West; 

Thence southeasterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 62°29'01" North and longitude 107°09'42" West; 

Thence southwesterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 62°26'31" North and longitude 107°24'50" West; 

Thence southwesterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 62°22'14" North and longitude 107°38'32" West; 

Thence southeasterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 62°19'45" North and longitude 107°36'09" West; 


De la, vers I’ouest en ligne droite jusqu’a un point situe a 
63°10'48" de latitude nord et 107°35'41" de longitude 
ouest; 

De la, vers le sud-ouest en ligne droite jusqu’a un point 
situe a 63°09'45" de latitude nord et 107°37'34" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le sud en ligne droite jusqu’a un point situe a 
63°08'04" de latitude nord et 107°37'32" de longitude 
ouest; 

De la, vers le sud-ouest en ligne droite jusqu’a un point 
situe a 63°07'16" de latitude nord et 107°40'51" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le sud en ligne droite jusqu’a un point situe a 
63°05'42" de latitude nord et 107°39'54" de longitude 
ouest; 

De la, vers le sud-ouest en ligne droite jusqu’a un point 
situe a 63°04'45" de latitude nord et 107°42'40" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le sud-est en ligne droite jusqu’a un point si¬ 
tue a 63°02'38" de latitude nord et 107°33'33" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le nord-est en ligne droite jusqu’a un point si¬ 
tue a 63°04'13" de latitude nord et 107°27'08" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers I’est en ligne droite jusqu’a un point situe a 
63°04'05" de latitude nord et 107°21'29" de longitude 
ouest; 

De la, vers le sud en ligne droite jusqu’a un point situe a 
63°01'31" de latitude nord et 107°20'10" de longitude 
ouest; 

De la, vers le sud-est en ligne droite jusqu’a un point si¬ 
tue a 62°59'48" de latitude nord et 107°09'47" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le sud-est en ligne droite jusqu’a un point si¬ 
tue a 62°57'54" de latitude nord et 107°08'24" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le sud-ouest en ligne droite jusqu’a un point 
situe a 62°55'10" de latitude nord et 107°11'22" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le sud-est en ligne droite jusqu’a un point si¬ 
tue a 62°51'36" de latitude nord et 106°51'46" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers I’est en ligne droite jusqu’a un point situe a 
62°51'30" de latitude nord et 106°42'10" de longitude 
ouest; 

De la, vers le sud-est en ligne droite jusqu’a un point si¬ 
tue a 62°50'40" de latitude nord et 106°36'22" de longi¬ 
tude ouest; 
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Thence southwesterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 62°17'58" North and longitude 107°40'01" West; 

Thence southerly in a straight line to a point at latitude 
62°16'45" North and longitude 107°39'57" West; 

Thence southwesterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 62°16'06" North and longitude 107°41'22" West; 

Thence westerly in a straight line to a point at latitude 
62°16'01" North and longitude 107°43'00" West; 

Thence southwesterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 62°14'30" North and longitude 107°46T5" West; 

Thence southwesterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 62°13'22" North and longitude 107°49'02" West; 

Thence westerly in a straight line to a point at latitude 
62° 13'13 " North and longitude 107°54'31" West; 

Thence northwesterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 62°21T6" North and longitude 108°02'59" West; 

Thence northwesterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 62°22T2" North and longitude 108°08'48" West; 

Thence southwesterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 62°14T0" North and longitude 108°31'54" West; 

Thence northwesterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 62°19'05" North and longitude 108°53'24" West; 

Thence southwesterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 62°09'53" North and longitude 109°14'57" West; 

Thence southwesterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 62°06'00" North and longitude 109°32'57" West; 

Thence northwesterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 62°09'50" North and longitude 109°51T9" West; 

Thence northerly in a straight line to a point at latitude 
62°10'37" North and longitude 109°51'12" West; 

Thence northerly in a straight line to a point at latitude 
62°13'02" North and longitude 109°49'36" West; 

Thence northwesterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 62°20'59" North and longitude 110°03'46" West; 

Thence northwesterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 62°25'58" North and longitude 110°07T6" West; 

Thence southwesterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 62°25'28" North and longitude 110°09'36" West; 

Thence northwesterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 62°25'45" North and longitude 110°10'37" West; 

Thence northwesterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 62°26'25" North and longitude 110°11 '20" West; 

Thence northwesterly in a straight line to a point at the 
intersection of latitude 62°27'00" North and the ordinary 
high water mark on the eastern shore of Stark Lake, at 
approximate longitude 110°14'21" West; 


De la, vers le sud-ouest en ligne droite jusqu’a un point 
situe a 62°42'28" de latitude nord et 106°51'05" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers I’ouest en ligne droite jusqu’a un point situe a 
62°42'40" de latitude nord et 107°02'20" de longitude 
ouest; 

De la, vers le nord-ouest en ligne droite jusqu’a un point 
situe a 62°44'08" de latitude nord et 107°18'56" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers I’ouest en ligne droite jusqu’a un point situe a 
62°44'18" de latitude nord et 107°26'17" de longitude 
ouest; 

De la, vers le sud-ouest en ligne droite jusqu’a un point 
situe a 62°42'25" de latitude nord et 107°34'55" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le sud-ouest en ligne droite jusqu’a un point 
situe a 62°39'46" de latitude nord et 107°38'54" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le sud en ligne droite jusqu’a un point situe a 
62°36'03" de latitude nord et 107°36'38" de longitude 
ouest; 

De la, vers le sud-est en ligne droite jusqu’a un point si¬ 
tue a 62°32'26" de latitude nord et 107°31'14" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le sud-est en ligne droite jusqu’a un point si¬ 
tue a 62°30'19" de latitude nord et 107°14'05" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le sud-est en ligne droite jusqu’a un point si¬ 
tue a 62°29'01" de latitude nord et 107°09'42" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le sud-ouest en ligne droite jusqu’a un point 
situe a 62°26'31" de latitude nord et 107°24'50" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le sud-ouest en ligne droite jusqu’a un point 
situe a 62°22'14" de latitude nord et 107°38'32" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le sud-est en ligne droite jusqu’a un point si¬ 
tue a 62°19'45" de latitude nord et 107°36'09" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le sud-ouest en ligne droite jusqu’a un point 
situe a 62°17'58" de latitude nord et 107°40'01" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le sud en ligne droite jusqu’a un point situe a 
62°16'45" de latitude nord et 107°39'57" de longitude 
ouest; 

De la, vers le sud-ouest en ligne droite jusqu’a un point 
situe a 62°16'06" de latitude nord et 107°41'22" de longi¬ 
tude ouest; 
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Thence northwesterly in a straight line through the mid¬ 
point of a channel in Stark Lake, said channel at approxi¬ 
mate latitude 62°27'14" North and approximate longi¬ 
tude 110°15'12" West, and projecting said line to the in¬ 
tersection with a line 100 metres perpendicularly distant 
from the ordinary high water mark on the western shore 
of the land north of said channel, at approximate latitude 
62°27'16" North and approximate longitude 110° 15'20" 
West; 

Thence generally northerly, westerly and southwesterly 
along the sinuosities of a line running 100 metres perpen¬ 
dicularly distant offshore from the ordinary high water 
mark of Stark Lake, to the intersection of said line with 
longitude 110°38'25" West, at approximate latitude 
62°27'31" North; 

Thence northwesterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 62°29'08" North and longitude 110°41'02" West in 
Christie Bay, Great Slave Lake; 

Thence westerly in a straight line to a point at latitude 
62°29'12" North and longitude 110°43'25" West; 

Thence northeasterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 62°30'29" North and longitude 110°41 '59" West; 

Thence northwesterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 62°31'41" North and longitude 110°46'33" West; 

Thence westerly in a straight line to a point at latitude 
62°31'13" North and longitude 110°52'24" West; 

Thence northerly in a straight line to a point at latitude 
62°36'37" North and longitude 110°50'54" West; 

Thence northeasterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 62°39'31" North and longitude 110°38'02" West; 

Thence northerly in a straight line to a point at the inter¬ 
section of longitude 110°32'16" West and the ordinary 
high water mark on the northerly shore of Kahochella 
Peninsula, at approximate latitude 62°49'30" North; 

Thence northeasterly in a straight line an approximate 
distance of 1948 metres to the intersection of latitude 
62°49'48" North and a line 100 metres perpendicularly 
distant offshore from the ordinary high water mark on 
the northern shore of Kahochella Peninsula, at approxi¬ 
mate longitude 110°30'04" West; 

Thence generally easterly and southeasterly along the 
sinuosities of the lastly described line to a point at the in¬ 
tersection with longitude 109° 18'07" West, at approxi¬ 
mate latitude 62°43'11" North; 

Thence northeasterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 62°48'00" North and longitude 109°01 '59" West; 

Thence northwesterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 62°50'06" North and longitude 109°12'51" West; 

Thence northeasterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 62°55'31" North and longitude 108°55'13" West; 


De la, vers I’ouest en ligne droite jusqu’a un point situe a 
62°16'01" de latitude nord et 107°43'00" de longitude 
ouest; 

De la, vers le sud-ouest en ligne droite jusqu’a un point 
situe a 62°14'30" de latitude nord et 107°46'15" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le sud-ouest en ligne droite jusqu’a un point 
situe a 62°13'22" de latitude nord et 107°49'02" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers I’ouest en ligne droite jusqu’a un point situe a 
62°13'13" de latitude nord et 107°54'31" de longitude 
ouest; 

De la, vers le nord-ouest en ligne droite jusqu’a un point 
situe a 62°21'16" de latitude nord et 108°02'59" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le nord-ouest en ligne droite jusqu’a un point 
situe a 62°22'12" de latitude nord et 108°08'48" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le sud-ouest en ligne droite jusqu’a un point 
situe a 62°14'10" de latitude nord et 108°31'54" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le nord-ouest en ligne droite jusqu’a un point 
situe a 62°19'05" de latitude nord et 108°53'24" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le sud-ouest en ligne droite jusqu’a un point 
situe a 62°09'53" de latitude nord et 109°14'57" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le sud-ouest en ligne droite jusqu’a un point 
situe a 62°06'00" de latitude nord et 109°32'57" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le nord-ouest en ligne droite jusqu’a un point 
situe a 62°09'50" de latitude nord et 109°51'19" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le nord en ligne droite jusqu’a un point situe a 
62°10'37" de latitude nord et 109°51'12" de longitude 
ouest; 

De la, vers le nord en ligne droite jusqu’a un point situe a 
62°13'02" de latitude nord et 109°49'36" de longitude 
ouest; 

De la, vers le nord-ouest en ligne droite jusqu’a un point 
situe a 62°20'59" de latitude nord et 110°03'46" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le nord-ouest en ligne droite jusqu’a un point 
situe a 62°25'58" de latitude nord et 110°07'16" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le sud-ouest en ligne droite jusqu’a un point 
situe a 62°25'28" de latitude nord et 110°09'36" de longi¬ 
tude ouest; 
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Thence northerly in a straight line to a point at latitude 
62°56'41" North and longitude 108°54'33" West; 

Thence northeasterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 62°57'00" North and longitude 108°51'56" West; 

Thence northerly in a straight line to a point at latitude 
62°58T7" North and longitude 108°52'20" West; 

Thence northeasterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 62°58'30" North and longitude 108°51'22" West; 

Thence northwesterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 62°59'22" North and longitude 108°52T5" West; 

Thence northeasterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 62°59'51" North and longitude 108°51'24" West; 

Thence northeasterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 63°00'21" North and longitude 108°47'10" West; 

Thence southeasterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 62°59'09" North and longitude 108°44T3" West; 

Thence easterly in a straight line to a point at latitude 
62°58'47" North and longitude 108°41'28" West; 

Thence northerly in a straight line to a point at latitude 
62°59'47" North and longitude 108°40'50" West; 

Thence easterly in a straight line to a point at latitude 
62°59'53" North and longitude 108°37'48" West; 

Thence northerly in a straight line to a point at latitude 
63°02'49" North and longitude 108°38T8" West; 

Thence northeasterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 63°04T0" North and longitude 108°33'03" West; 

Thence easterly in a straight line to a point at latitude 
63°03'31" North and longitude 108°29'03" West; 

Thence northeasterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 63°04'25" North and longitude 108°27'41" West; 

Thence easterly in a straight line to a point at latitude 
63°04'32" North and longitude 108°23'31" West; 

Thence northerly in a straight line to a point at latitude 
63°08'05" North and longitude 108°21 '20" West; 

Thence northeasterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 63°09'19" North and longitude 108°17'35" West; 

Thence southeasterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 63°08'44" North and longitude 108°14'07" West; 

Thence northeasterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 63°10'48" North and longitude 108°09'06" West; 

Thence northerly in a straight line to a point at latitude 
63° 13'03 " North and longitude 108° 10'41" West; 

Thence northeasterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 63° 13'41" North and longitude 108°08'27" West; 

Thence northwesterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 63° 15'43" North and longitude 108°11'59" West; 


De la, vers le nord-ouest en ligne droite jusqu’a un point 
situe a 62°25'45" de latitude nord et 110°10'37" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le nord-ouest en ligne droite jusqu’a un point 
situe a 62°26'25" de latitude nord et 110°11 '20" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le nord-ouest en ligne droite jusqu’a un point 
situe a I’intersection de la latitude 62°27'00" nord avec la 
ligne des hautes eaux ordinaires de la rive est de Stark 
Lake, soit a approximativement 110°14'21" de longitude 
ouest; 

De la, vers le nord-ouest en ligne droite a travers le mi¬ 
lieu d’un chenal dans Stark Lake, ledit chenal etant situe 
a approximativement 62°27'14" de latitude nord et 
110° 15'12" de longitude ouest, jusqu’a un point situe a 
I’intersection d’une ligne perpendiculaire a 100 metres de 
la ligne des hautes eaux ordinaires de la rive ouest de la 
terre situee an nord dudit chenal, soit a approximative¬ 
ment 62°27'16" de latitude nord et 110°15'20" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, generalement vers le nord, I’ouest et le sud-ouest 
suivant les sinuosites d’une ligne perpendiculaire a 100 
metres an large de la ligne des hautes eaux ordinaires de 
Stark Lake, jusqu’a un point situe a I’intersection de la- 
dite ligne avec la longitude 110°38'25" ouest, soit a ap¬ 
proximativement 62°27'31" de latitude nord; 

De la, vers le nord-ouest en ligne droite jusqu’a un point 
situe a 62°29'08" de latitude nord et 110°41'02" de longi¬ 
tude ouest dans Christie Bay, Grand lac des Esclaves; 

De la, vers I’ouest en ligne droite jusqu’a un point situe a 
62°29'12" de latitude nord et 110°43'25" de longitude 
ouest; 

De la, vers le nord-est en ligne droite jusqu’a un point si¬ 
tue a 62°30'29" de latitude nord et 110°41'59" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le nord-ouest en ligne droite jusqu’a un point 
situe a 62°31'41" de latitude nord et 110°46'33" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers I’ouest en ligne droite jusqu’a un point situe a 
62°31'13" de latitude nord et 110°52'24" de longitude 
ouest; 

De la, vers le nord en ligne droite jusqu’a un point situe a 
62°36'37" de latitude nord et 110°50'54" de longitude 
ouest; 

De la, vers le nord-est en ligne droite jusqu’a un point si¬ 
tue a 62°39'31" de latitude nord et 110°38'02" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le nord en ligne droite jusqu’a un point situe a 
I’intersection de la longitude 110°32'16" ouest avec la 
ligne des hautes eaux ordinaires de la rive nord de 
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Thence northerly in a straight line to a point at latitude 
63°19'40" North and longitude 108°10'22" West; 

Thence northeasterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 63°20'35" North and longitude 108°07'49" West; 

Thence easterly in a straight line to a point at latitude 
63°20'41" North and longitude 108°05'47" West; 

Thence northeasterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 63°21 '08" North and longitude 108°05'07" West; 

Thence northwesterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 63°22'11" North and longitude 108°06'19" West; 

Thence northeasterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 63°23'06" North and longitude 107°59'46" West; 

Thence northerly in a straight line to a point at latitude 
63°25'13" North and longitude 108°00'39" West; 

Thence northwesterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 63°26'59" North and longitude 108°02'15" West; 

Thence northeasterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 63°27'45" North and longitude 107°59'30" West; 

Thence northwesterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 63°29'07" North and longitude 108°00'56" West; 

Thence northerly in a straight line to a point at latitude 
63°30'46" North and longitude 108°00'46" West; 

Thence easterly in a straight line to a point at latitude 
63°30'51" North and longitude 107°58'42" West; 

Thence northeasterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 63°31'33" North and longitude 107°57'02" West; 

Thence northerly in a straight line to a point at latitude 
63°32'44" North and longitude 107°56'50" West; 

Thence northwesterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 63°33'34" North and longitude 107°57'52" West; 

Thence northeasterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 63°34'30" North and longitude 107°56'40" West; 

Thence northerly in a straight line to a point at latitude 
63°35'40" North and longitude 107°56'16" West; 

Thence easterly in a straight line to a point at latitude 
63°35'21" North and longitude 107°51 '49" West; 

Thence northeasterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 63°35'58" North and longitude 107°48'51" West; 

Thence southeasterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 63°35'11" North and longitude 107°43'08" West; 

Thence southeasterly in a straight line to a point at lati¬ 
tude 63°32'03" North and longitude 107°38'41" West; 

Thence easterly in a straight line to the point of com¬ 
mencement. 

Said parcel containing an approximate area of 14 070 
square kilometres. 


Kahochella Peninsula, soit a approximativement 
62°49'30" de latitude nord; 

De la, vers le nord-est en ligne droite sur une distance ap¬ 
proximative de 1 948 metres jusqu’a un point situe a I’in- 
tersection de la latitude 62°49'48" nord et d’une ligne 
perpendiculaire a 100 metres an large de la ligne des 
hautes eaux ordinaires de la rive nord de Kahochella Pe¬ 
ninsula, soit a approximativement 110°30'04" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, generalement vers I’est et le sud-est suivant les si- 
nuosites de la ligne perpendiculaire precedemment de- 
crite jusqu’au point situe a I’intersection avec la longitude 
109°18'07" ouest, soit a approximativement 62°43'11" de 
latitude nord; 

De la, vers le nord-est en ligne droite jusqu’a un point si¬ 
tue a 62°48'00" de latitude nord et 109°01'59" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le nord-ouest en ligne droite jusqu’a un point 
situe a 62°50'06" de latitude nord et 109°12'51" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le nord-est en ligne droite jusqu’a un point si¬ 
tue a 62°55'31" de latitude nord et 108°55'13" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le nord en ligne droite jusqu’a un point situe a 
62°56'41" de latitude nord et 108°54'33" de longitude 
ouest; 

De la, vers le nord-est en ligne droite jusqu’a un point si¬ 
tue a 62°57'00" de latitude nord et 108°51'56" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le nord en ligne droite jusqu’a un point situe a 
62°58'17" de latitude nord et 108°52'20" de longitude 
ouest; 

De la, vers le nord-est en ligne droite jusqu’a un point si¬ 
tue a 62°58'30" de latitude nord et 108°51'22" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le nord-ouest en ligne droite jusqu’a un point 
situe a 62°59'22" de latitude nord et 108°52'15" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le nord-est en ligne droite jusqu’a un point si¬ 
tue a 62°59'51" de latitude nord et 108°51'24" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le nord-est en ligne droite jusqu’a un point si¬ 
tue a 63°00'21" de latitude nord et 108°47'10" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le sud-est en ligne droite jusqu’a un point si¬ 
tue a 62°59'09" de latitude nord et 108°44'13" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers I’est en ligne droite jusqu’a un point situe a 
62°58'47" de latitude nord et 108°41'28" de longitude 
ouest; 
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All coordinates above are referred to the 1983 North 
American Datum, Canadian Spatial Reference System 
(NAD83 CSRS) and any references to straight lines mean 
points joined directly on the NAD83 CSRS Universal 
Transverse Mercator (UTM) projection plane surface. 


De la, vers le nord en ligne droite jusqu’a un point situe a 
62°59'47" de latitude nord et 108°40'50" de longitude 
ouest; 

De la, vers Test en ligne droite jusqu’a un point situe a 
62°59'53" de latitude nord et 108°37'48" de longitude 
ouest; 

De la, vers le nord en ligne droite jusqu’a un point situe a 
63°02'49" de latitude nord et 108°38'18" de longitude 
ouest; 

De la, vers le nord-est en ligne droite jusqu’a un point si¬ 
tue a 63°04'10" de latitude nord et 108°33'03" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers Test en ligne droite jusqu’a un point situe a 
63°03'31" de latitude nord et 108°29'03" de longitude 
ouest; 

De la, vers le nord-est en ligne droite jusqu’a un point si¬ 
tue a 63°04'25" de latitude nord et 108°27'41" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers Test en ligne droite jusqu’a un point situe a 
63°04'32" de latitude nord et 108°23'31" de longitude 
ouest; 

De la, vers le nord en ligne droite jusqu’a un point situe a 
63°08'05" de latitude nord et 108°21'20" de longitude 
ouest; 

De la, vers le nord-est en ligne droite jusqu’a un point si¬ 
tue a 63°09'19" de latitude nord et 108°17'35" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le sud-est en ligne droite jusqu’a un point si¬ 
tue a 63°08'44" de latitude nord et 108°14'07" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le nord-est en ligne droite jusqu’a un point si¬ 
tue a 63°10'48" de latitude nord et 108°09'06" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le nord en ligne droite jusqu’a un point situe a 
63°13'03" de latitude nord et 108°10'41" de longitude 
ouest; 

De la, vers le nord-est en ligne droite jusqu’a un point si¬ 
tue a 63°13'41" de latitude nord et 108°08'27" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le nord-ouest en ligne droite jusqu’a un point 
situe a 63°15'43" de latitude nord et 108°11'59" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le nord en ligne droite jusqu’a un point situe a 
63°19'40" de latitude nord et 108°10'22" de longitude 
ouest; 

De la, vers le nord-est en ligne droite jusqu’a un point si¬ 
tue a 63°20'35" de latitude nord et 108°07'49" de longi¬ 
tude ouest; 
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De la, vers Test en ligne droite jusqu’a un point situe a 
63°20'41" de latitude nord et 108°05'47" de longitude 
ouest; 

De la, vers le nord-est en ligne droite jusqu’a un point si¬ 
tue a 63°21'08" de latitude nord et 108°05'07" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le nord-ouest en ligne droite jusqu’a un point 
situe a 63°22'11" de latitude nord et 108°06'19" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le nord-est en ligne droite jusqu’a un point si¬ 
tue a 63°23'06" de latitude nord et 107°59'46" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le nord en ligne droite jusqu’a un point situe a 
63°25'13" de latitude nord et 108°00'39" de longitude 
ouest; 

De la, vers le nord-ouest en ligne droite jusqu’a un point 
situe a 63°26'59" de latitude nord et 108°02'15" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le nord-est en ligne droite jusqu’a un point si¬ 
tue a 63°27'45" de latitude nord et 107°59'30" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le nord-ouest en ligne droite jusqu’a un point 
situe a 63°29'07" de latitude nord et 108°00'56" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le nord en ligne droite jusqu’a un point situe a 
63°30'46" de latitude nord et 108°00'46" de longitude 
ouest; 

De la, vers I’est en ligne droite jusqu’a un point situe a 
63°30'51" de latitude nord et a 107°58'42" de longitude 
ouest; 

De la, vers le nord-est en ligne droite jusqu’a un point si¬ 
tue a 63°31'33" de latitude nord et 107°57'02" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le nord en ligne droite jusqu’a un point situe a 
63°32'44" de latitude nord et 107°56'50" de longitude 
ouest; 

De la, vers le nord-ouest en ligne droite jusqu’a un point 
situe a 63°33'34" de latitude nord et 107°57'52" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le nord-est en ligne droite jusqu’a un point si¬ 
tue a 63°34'30" de latitude nord et 107°56'40" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le nord en ligne droite jusqu’a un point situe a 
63°35'40" de latitude nord et 107°56'16" de longitude 
ouest; 

De la, vers I’est en ligne droite jusqu’a un point situe a 
63°35'21" de latitude nord et 107°51'49" de longitude 
ouest; 


2015-2016-2017-2018-2019 


313 


64-65-66-67-68 Eliz. II 



Chapter 29: Budget Implementation Act, 2019, No. 7 
PART 4 Various Measures 
DIVISION 23 Canada National Parks Act 
Amendments to the Act 

Sections 331-332 


Chapitre 29: Loi n° 1 d'execution du budget de 2019 
PARTIE 4 Mesures diverses 
SECTION 23 Loi sur les pares nationaux du Canada 
Modification de la loi 

Articles 331-332 


332 (1) The description of the Lake Louise Ski 
Area in Schedule 5 to the Act is replaced hy the 
following: 

In Banff National Park of Canada, the following de¬ 
scribed area: 

The whole of Parcels JM, JN, JO, JP, JQ, JR and JS and 
the Temple Road and Lipalian Mountain avalanche areas 
as shown on Plans 107416, 107417, 107418, 107419 and 
107420 in the Canada Lands Surveys Records at Ottawa, 
copies of which have been deposited in the Alberta Land 
Titles Office at Calgary under numbers 1811569, 1811571, 
1811573, 1811574 and 1812006, said parcels containing 
1660.7 hectares, more or less. 

(2) The description of the Mount Norquay Ski 
Area in Schedule 5 to the Act is replaced hy the 
following: 

In Banff National Park of Canada, the following de¬ 
scribed area: 

The whole of parcel HY and parcels JA, JB, JC and JD as 
shown on Plan numbers 102068 and 102069 respectively 
in the Canada Lands Surveys Records at Ottawa, copies 
of which have been deposited in the Alberta Land Titles 
Office at Calgary under numbers 1312143 and 1312144 re¬ 
spectively, said parcels containing 260.33 hectares, more 
or less. 


De la, vers le nord-est en ligne droite jusqu’a un point si- 
tue a 63°35'58" de latitude nord et 107°48'51" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le sud-est en ligne droite jusqu’a un point si- 
tue a 63°35'11" de latitude nord et 107°43'08" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers le sud-est en ligne droite jusqu’a un point si- 
tue a 63°32'03" de latitude nord et 107°38'41" de longi¬ 
tude ouest; 

De la, vers I’est en ligne droite jusqu’au point de com¬ 
mencement. 

Ladite parcelle de terre ayant une superficie approxima¬ 
tive de 14 070 kilometres carres. 

Toutes les coordonnees mentionnees ci-dessus se rap- 
portent an Systeme de reference geodesique de I’Ame- 
rique du Nord, 1983, Systeme canadien de reference spa- 
tiale (NAD83 SCRS). Par «ligne droite », on entend une 
ligne joignant deux points sans interruption sur une sur¬ 
face plane scion la projection de Mercator transverse uni- 
verselle (UTM) du NAD83 SCRS. 

332 (1) La description de la station de ski du lac 
Louise, a I’annexe 5 de la meme loi, est remplacee 
par ce qui suit: 

Dans le pare national Banff du Canada, la zone suivante: 

La totalite des lopins JM, JN, JO, JP, JQ, JR et JS ainsi 
que les zones avalancheuses de la route Temple et du 
mont Lipalian indiques sur les plans numeros 107416, 
107417, 107418, 107419 et 107420 deposes aux Archives 
d’arpentage des terres du Canada, a Ottawa, dont des co¬ 
pies out ete deposees an Bureau des titres de biens-fonds 
de 1’Alberta, a Calgary, sous les numeros 1811569, 
1811571, 1811573, 1811574 et 1812006, ces lopins renfer- 
mant environ 1660,7 hectares. 

(2) La description de la station de ski du mont 
Norquay, a I’annexe 5 de la meme loi, est rempla¬ 
cee par ce qui suit: 

Dans le pare national Banff du Canada, la zone suivante: 

La totalite du lopin HY et des lopins JA, JB, JC et JD in¬ 
diques sur les plans numeros 102068 et 102069, respecti- 
vement, deposes aux Archives d’arpentage des terres du 
Canada, a Ottawa, dont des copies out etc deposees an 
Bureau des titres de biens-fonds de I’Alberta, a Calgary, 
sous les numeros 1312143 et 1312144, respectivement, ces 
lopins renfermant environ 260,33 hectares. 
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Coming into Force 

Order in council 

333 Sections 328 to 331 come into force on a day 
to be fixed by order of the Governor in Council, 
but that day must not be before the day on which 
the agreement between the Government of 
Canada and the Government of the Northwest 
Territories in relation to the transfer of adminis¬ 
tration and control of the lands for the establish¬ 
ment of Thaidene Nene National Park Reserve of 
Canada comes into effect. 

DIVISION 24 

1998, c. 31 

Parks Canada Agency Act 

Amendments to the Act 

334 (1) Subsection 19(1) of the Parks Canada 
Agency Act is replaced by the following: 

Appropriations 

19 ( 1 ) Money may be appropriated by Parliament from 
time to time by way of a vote in an appropriation Act or 
any other Act of Parliament for the purposes of making 
operating and capital expenditures of the Agency and 
providing financial assistance in the form of grants and 
contributions. 

(2) Subsection 19(2) of the Act is repealed. 

Coming into Force 

April 1,2021 

335 This Division comes into force on April 1, 
2021. 


Entree en vigueur 

Decret 

333 Les articles 328 a 331 entrent en vigueur a la 
date fixee par decret, laquelle ne peut etre ante- 
rieure a la date d’entree en vigueur de I’accord 
conclu entre le gouvernement du Canada et celui 
des Territoires du Nord-Ouest relatif au transfert 
de la gestion et de la maitrise des terres pour la 
creation de la reserve a vocation de pare national 
Thaidene Nene du Canada. 


SECTION 24 

1998, ch. 31 

Loi sur I'Agence Parcs Canada 

Modification de la loi 

334 (1) Le paragraphe 19(1) de la Loi sur 
VAgence Parcs Canada est remplace par ce qui 
suit: 

Credits 

19 (1) Des sommes peuvent etre affectees, par une loi de 
credits on une autre loi federale, aux depenses de capital 
et de fonctionnement de I’Agence et a I’octroi d’une aide 
financiere sous forme de subvention on de contribution. 


(2) Le paragraphe 19(2) de la meme loi est abro- 
ge. 

Entree en vigueur 

avril 2021 

335 La presente section entre en vigueur le 1^^ 
avril 2021. 
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DIVISION 25 

Various Measures Related to 
Indigenous Matters 

SUBDIVISION A 

Department of Indigenous Services 
Act 

Enactment of Act 

Enactment of Act 

336 The Department of Indigenous Serviees Aet 
is enacted as follows: 

An Act respecting the Department of Indigenous Ser¬ 
vices 

Preamble 

Whereas the Government of Canada is committed to 

achieving reconciliation with First Nations, the 
Metis and the Inuit through renewed nation-to-na- 
tion, government-to-government and Inuit-Crown 
relationships based on affirmation and implemen¬ 
tation of rights, respect, cooperation and partner¬ 
ship, 

promoting respect for the rights of Indigenous 
peoples recognized and affirmed by section 35 of 
the Constitution Act, 1982, and 

implementing the United Nations Declaration on 
the Rights of Indigenous Peoples; 

And whereas it is appropriate to establish a Depart¬ 
ment of Indigenous Services and that the Depart¬ 
ment, in carrying out its activities, 

ensures that Indigenous individuals have access — 
in accordance with transparent service standards 
and the needs of each Indigenous group, commu¬ 
nity or people — to services for which those indi¬ 
viduals are eligible, 

takes into account socio-economic gaps that per¬ 
sist between Indigenous individuals and other 
Canadians with respect to a range of matters as 
well as social factors having an impact on health 
and well-being, 

recognizes and promotes Indigenous ways of 
knowing, being and doing, 

collaborates and cooperates with Indigenous peo¬ 
ples and with the provinces and territories, and 


SECTION 25 

Mesures diverses en nnatiere 
autochtone 

SOUS-SECTION A 

Loi sur le ministere des Services 
aux Autochtones 

Ediction de la loi 

Ediction de la loi 

336 Est edictee la Loi sur le ministere des Ser¬ 
viees aux Autoehtones, dont le texte suit: 

Loi concernant le ministere des Services aux Autoch¬ 
tones 

Preambule 

Attendu : 

que le gouvernement du Canada s'est engage : 

a mener a bien la reconciliation avec les Pre¬ 
mieres Nations, les Metis et les Inuits grace a 
des relations renouvelees — de nation a nation, 
de gouvernement a gouvernement et entre les 
Inuits et le Canada — qui reposent sur la confir¬ 
mation et la mise en oeuvre des droits, le res¬ 
pect, la cooperation et le partenariat; 

a favoriser le respect des droits des peoples au¬ 
tochtones reconnus et confirmes par I'article 35 
de la Loi constitutionnelle de 1982; 

a mettre en oeuvre la Declaration des Nations 
Unies sur les droits des peoples autochtones; 

qu'il y a lieu de creer un ministere des Services aux 
Autochtones et qu'il convient que celui-ci, dans 
I'exercice de ses activites: 

veille a ce que les Autochtones aient acces — 
conformement a des normes de service trans- 
parentes et aux besoins propres a chacun des 
groupes, collectivites ou peoples autochtones 
— aux services auxquels ils sont admissibles; 

tienne compte des ecarts qui persistent au plan 
socioeconomique dans divers domaines entre 
les Autochtones et les autres Canadians et des 
facteurs sociaux ayant one incidence sur la san- 
te et le bien-etre; 

reconnaisse les savoirs et pratiques autoch¬ 
tones et en fasse la promotion; 
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implements the gradual transfer of departmental 
responsibilities to Indigenous organizations; 


Now, therefore. Her Majesty, by and with the advice 
and consent of the Senate and House of Commons of 
Canada, enacts as follows: 

Short Title 

Short title 

1 This Act may be cited as the Department of Indige¬ 
nous Services Act. 

Interpretation 

Definitions 

2 The following definitions apply in this Act. 

Department means the department established under 
section 3. (ministere) 

Indigenous governing body means a council, govern¬ 
ment or other entity that is authorized to act on behalf of 
an Indigenous group, community or people that holds 
rights recognized and affirmed by section 35 of the Con¬ 
stitution Act, 1982. (corps dirigeant autochtone) 

Indigenous organization means an Indigenous govern¬ 
ing body or any other entity that represents the interests 
of an Indigenous group and its members, (organisation 
autochtone) 

Indigenous peoples has the meaning assigned by the 
definition aboriginal peoples of Canada in subsection 
35(2) of the Constitution Act, 1982. (peoples autoch¬ 
tones) 

Minister means the Minister of Indigenous Services. 
(ministre) 


Establishment of Department 

Department established 

3 There is established a department of the Government 
of Canada, called the Department of Indigenous Services, 
over which the Minister presides. 


collabore et coopere avec les peoples autoch¬ 
tones, les provinces et les territoires; 

opere le transfert progressif de ses responsabili- 
tes a des organisations autochtones, 

Sa Majeste, sur I'avis et avec le consentement du 
Senat et de la Chambre des communes du Canada, 
edicte: 

Titre abrege 

Titre abrege 

1 Loi sur le ministere des Services aux Autochtones. 

Definitions 

Definitions 

2 Les definitions qui suivent s’appliquent a la presente 
loi. 

corps dirigeant autochtone Conseil, gouvernement on 
autre entite autorise a agir pour le compte d’un groupe, 
d’une collectivite on d’un peuple autochtones titulaires 
de droits reconnus et confirmes par I’article 35 de la Loi 
constitutionnelle de 1982. (Indigenous governing 
body) 

ministere Le ministere etabli par I’article 3. (Depart¬ 
ment) 

ministre Le ministre des Services aux Autochtones. 
(Minister) 

organisation autochtone Corps dirigeant autochtone 
on toute autre entite qui represente les interets d’un 
groupe autochtone et de ses membres. (Indigenous or¬ 
ganization) 

peoples autochtones S’entend de peoples autoch¬ 
tones du Canada an sens du paragraphe 35(2) de la Loi 
constitutionnelle de 1982. (Indigenous peoples) 

Mise en place 

Constitution 

3 Est constitue le ministere des Services aux Autoch¬ 
tones, place sous Tautorite du ministre. 
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Minister 

4 The Minister, appointed by commission under the 
Great Seal, holds office during pleasure and has the man¬ 
agement and direction of the Department. 

Deputy Minister 

5 The Governor in Council may appoint a Deputy Minis¬ 
ter of Indigenous Services to hold office during pleasure 
and to be the deputy head of the Department. 

Powers, Duties and Functions of 
Minister 

Powers, duties and functions 

6 ( 1 ) The Minister’s powers, duties and functions extend 
to and include all matters over which Parliament has 
jurisdiction — and that are not by law assigned to any 
other department, board or agency of the Government of 
Canada — relating to the provision of services to Indige¬ 
nous individuals who, and Indigenous governing bodies 
that, are eligible to receive those services under an Act of 
Parliament or a program of the Government of Canada 
for which the Minister is responsible. 

Ministerial duty 

( 2 ) The Minister is to ensure that services with respect to 
the following matters are provided to Indigenous individ¬ 
uals who, and Indigenous governing bodies that, are eli¬ 
gible to receive those services under an Act of Parliament 
or a program of the Government of Canada for which the 
Minister is responsible — including, in the case of Indige¬ 
nous individuals, services provided by Indigenous gov¬ 
erning bodies, if applicable: 

(a) child and family services; 

(b) education; 

(c) health; 

(d) social development; 

(e) economic development; 

(f) housing; 

(g) infrastructure; 

(h) emergency management; 

(h.1) governance; and 

(i) any other matter designated by order of the Gover¬ 
nor in Council. 


Ministre 

4 Le ministre, nomme par commission sous le grand 
sceau, occupe sa charge a titre amovible et assure la di¬ 
rection et la gestion du ministere. 

Sous-ministre 

5 Le gouverneur en conseil pent nommer, a titre amo¬ 
vible, un sous-ministre des Services aux Autochtones; ce- 
lui-ci est Tadministrateur general du ministere. 

Attributions nninisterielles 


Competence generale 

6 ( 1 ) Les attributions du ministre s’etendent d’une fagon 
generale a tons les domaines de competence du Parle- 
ment non attribues de droit a d’autres ministeres on or- 
ganismes federaux en ce qui a trait a la prestation de ser¬ 
vices aux Autochtones et aux corps dirigeants autoch¬ 
tones qui y sont admissibles an titre d’une loi federale on 
d’un programme federal qui relevent de sa responsabili- 
te. 


Obligation incombant au ministre 

( 2 ) Le ministre veille a ce que des services dans les do¬ 
maines ci-apres soient fournis aux Autochtones — par 
des corps dirigeants autochtones, le cas echeant — et aux 
corps dirigeants autochtones qui y sont admissibles au 
titre d’une telle loi on d’un tel programme : 

a) les services a I’enfance et a la famille; 

b) I’education; 

c) la saute; 

d) le developpement social; 

e) le developpement economique; 

f) lelogement; 

g) les infrastructures; 

h) la gestion des urgences; 
h.1) la gouvernance; 

i) tout autre domaine precise par decret du gouver¬ 
neur en conseil. 
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Collaboration and transfer of responsibilities 

7 In exercising the powers and performing the duties 
and functions under this Act, the Minister is to 

(a) provide Indigenous organizations with an oppor¬ 
tunity to collaborate in the development, provision, 
assessment and improvement of the services referred 
to in subsection 6(2); and 

(b) in accordance with any agreements respecting the 
transfer of responsibilities that are entered into under 
section 9, take the appropriate measures to give effect 
to the gradual transfer to Indigenous organizations of 
departmental responsibilities with respect to the de¬ 
velopment and provision of those services. 

Limitations 

8 For greater certainty, subsection 6(2) and section 7 ap¬ 
ply subject to the transfer of responsibilities referred to 
in paragraph 7(b) and to agreements with Indigenous or¬ 
ganizations, including land claims, self-government or 
self-determination agreements. 


Agreements 

9 The Minister may enter into agreements with Indige¬ 
nous organizations and other entities regarding the pro¬ 
vision of services referred to in subsection 6(2) and the 
transfer of responsibilities referred to in paragraph 7(b). 

Special representatives 

10 ( 1 ) The Minister may appoint special representatives 
to provide him or her with advice on any matter relating 
to his or her powers, duties and functions under this Act 
or to any other matter relating to this Act, or to represent 
him or her in the context of, among other things, any 
consultation or engagement with an Indigenous organi¬ 
zation or Indigenous group, community or people with 
respect to such a matter. 

Committees 

( 2 ) The Minister may also establish advisory and other 
committees to provide him or her with advice on any 
matter referred to in subsection (1). 

Remuneration and expenses 

( 3 ) The Minister is to fix the remuneration and expenses 
to be paid to special representatives and to committee 
members. 

Provision of services between departments 

11 The Department may provide services to and receive 
services from the Department of Crown-Indigenous Rela¬ 
tions and Northern Affairs — including services to 


Collaboration et transfert des responsabilites 

7 Dans I’exercice de ses attributions an titre de la pre¬ 
sente loi, le ministre: 

a) d’une part, fournit a des organisations autochtones 
la possibilite de participer a I’elaboration, a la presta¬ 
tion, a revaluation et a I’amelioration des services vi¬ 
ses an paragraphe 6(2); 

b) d’autre part, en conformite avec tout accord 
concernant le transfert de responsabilites conclu en 
vertu de I’article 9, prend les mesures indiquees pour 
operer le transfert progressif, a des organisations au¬ 
tochtones, des responsabilites du ministere en ce qui a 
trait a I’elaboration et a la prestation de ces services. 

Reserve 

8 II est entendu que le paragraphe 6(2) et I’article 7 s’ap- 
pliquent sous reserve du transfert de responsabilites vise 
a Falinea 7b) et des accords — notamment sur des reven- 
dications territoriales on sur I’antonomie gouvernemen- 
tale on I’antodetermination — conclus avec des organisa¬ 
tions autochtones. 

Accords 

9 Le ministre pent conclure avec des organisations au¬ 
tochtones et d’autres entites des accords concernant la 
prestation de services vises an paragraphe 6(2) et le 
transfert de responsabilites vise a I’alinea 7b). 

Representants speciaux 

10 ( 1 ) Le ministre pent nommer des representants spe¬ 
ciaux pour le conseiller sur toute question relative a ses 
attributions an titre de la presente loi on sur toute autre 
question relative a la presente loi et pour le representer, 
entre autres, dans le cadre de toute consultation on mo¬ 
bilisation des organisations autochtones on des groupes, 
collectivites on peuples autochtones se rapportant a une 
telle question. 

Comites 

( 2 ) II pent, en outre, constituer des comites — consulta- 
tifs on autres — pour le conseiller sur toute question vi- 
see an paragraphe (1). 

Remuneration et indemnites 

( 3 ) II fixe la remuneration et les indemnites des repre¬ 
sentants speciaux et des membres des comites. 

Prestation de services entre ministeres 

11 Le ministere pent fournir des services — notamment 
a I’appui de la mise en oeuvre de politiques et de pro¬ 
grammes — an ministere des Relations 
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support policy and program implementation — as pro¬ 
vided in a written agreement between the Minister and 
the Minister of Crown-Indigenous Relations or the Min¬ 
ister of Northern Affairs, as the case maybe. 


Collection and use of information 

12 ( 1 ) The Minister may, in exercising his or her powers 
and performing his or her duties or functions under this 
Act, collect, analyze and interpret documents, informa¬ 
tion or data in respect of matters under his or her admin¬ 
istration. 

Disclosure of information 

( 2 ) The Minister may, in exercising his or her powers 
and performing his or her duties or functions under this 
Act, disclose or permit to be disclosed, in whole or in 
part, those documents and that information or data to, 
among others, 

(a) the Department of Crown-Indigenous Relations 
and Northern Affairs; 

(b) a department named in Schedule I to the Finan¬ 
cial Administration Act, a division or branch of the 
federal public administration set out in column I of 
Schedule I.l to that Act, a corporation named in 
Schedule II to that Act or a Crown corporation as de¬ 
fined in subsection 83(1) of that Act; 

(c) an Indigenous organization; or 

(d) a not-for-profit entity controlled by Indigenous in¬ 
dividuals. 

Exceptions related to disclosure 

( 3 ) Paragraphs (2)(c) and (d) do not apply in respect of 
any information, or to any documents or data that would 
reveal any information, 

(a) that is personal information as defined in section 
3 of the Privacy Act, unless 

(i) the personal information is publicly available, 

(ii) the individual to whom the personal informa¬ 
tion relates consents to its disclosure, or 

(iii) the disclosure is for a purpose referred to in 
any of paragraphs 8(2)(a), (b), (f), (j), (k) or (m) of 
the Privacy Act; 

(b) that is protected by solicitor-client privilege or 
professional secrecy of advocates and notaries or by 
litigation privilege; 


Couronne-Autochtones et des Affaires du Nord et en re- 
cevoir de celui-ci, dans la mesure prevue par tout accord 
ecrit conclu a cet egard entre le ministre et le ministre 
des Relations Couronne-Autochtones ou le ministre des 
Affaires du Nord, selon le cas. 

Collecte et utilisation des renseignements 

12 ( 1 ) Dans I’exercice de ses attributions au titre de la 
presente loi, le ministre pent recueillir, analyser et inter¬ 
preter des documents, renseignements ou donnees sur 
des matieres qui relevent de sa responsabilite. 


Communication 

( 2 ) De plus, il peut, dans I’exercice de telles attributions, 
les communiquer en tout ou en partie — ou permettre 
qu’ils le soient —, entre autres : 

a) au ministere des Relations Couronne-Autochtones 
et des Affaires du Nord; 

b) a tout ministere mentionne a I’annexe I de la Loi 
sur la gestion des finances publiques, a tout secteur de 
I’administration publique federale mentionne a la co- 
lonne I de I’annexe I.l de cette loi, a toute personne 
morale mentionnee a I’annexe II de cette loi ou a toute 
societe d'Etat au sens du paragraphe 83(1) de la 
meme loi; 

c) a toute organisation autochtone; 

d) a tout organisme a but non lucratif controle par des 
Autochtones. 


Exceptions en matiere de communication 

( 3 ) Les alineas (2)c) et d) ne s’appliquent pas aux rensei¬ 
gnements ci-apres ni aux documents ou donnees qui per- 
mettraient de les reveler : 

a) les renseignements personnels au sens de I’ar- 
ticle 3 de la Loi sur la proteetion des renseignements 
personnels, sauf si, selon le cas : 

(i) le public y a acces, 

(ii) I’individu qu’ils concernent consent a leur com¬ 
munication, 

(iii) la communication vise une fin visee a I’un ou 
I’autre des alineas 8(2)a), b), f), j), k) ou m) de cette 
loi; 

b) les renseignements qui sont proteges par le secret 
professionnel de I’avocat ou du notaire ou le privilege 
relatif au litige; 
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(c) the disclosure of which is restricted under any pro¬ 
vision of any other Act of Parliament set out in Sched¬ 
ule II to the Access to Information Act; or 

(d) that is a confidence of the Queen's Privy Coun¬ 
cil for Canada as defined in subsection 39(2) of the 
Canada Evidence Aet. 


Support for Indigenous bodies 

13 The Minister may support Indigenous bodies that 
specialize in research or statistics, in relation to their ac¬ 
tivities involving the collection, analysis, interpretation, 
publication and distribution of documents, information 
or data relating to the provision of services to Indigenous 
individuals. 

Delegation 

14 The Minister may delegate any of his or her powers, 
duties and functions under this Act or any other Act of 
Parliament, except the power to delegate under this sec¬ 
tion, to the Minister of Crown-Indigenous Relations or 
the Minister of Northern Affairs, for any period and un¬ 
der any terms that the Minister considers suitable. 

Annual report to Parliament 

15 The Minister must cause to be tabled in each House 
of Parliament, within three months after the end of the 
fiscal year or, if the House is not then sitting, on any of 
the first 15 days of the next sitting of the House, a report 
on 

(a) the socio-economic gaps between First Nations in¬ 
dividuals, Inuit, Metis individuals and other Canadi¬ 
ans and the measures taken by the Department to re¬ 
duce those gaps; and 

(b) the progress made towards the transfer of respon¬ 
sibilities referred to in paragraph 7(b). 

Coming into Force 

Order in council — July 15, 2019 

336.1 This Subdivision comes into force on a day 
to be fixed by order of the Governor in Council, 
but no later than July 15,2019. 


c) les renseignements dont la communication est res- 
treinte au titre d’une disposition d’une autre loi fede- 
rale figurant a I’annexe H de la Loi sur I’aeees a I’infor- 
mation; 

d) les renseignements confidentiels du Conseil pri- 
ve de la Heine pour le Canada, definis au para- 
graphe 39(2) de la Loi sur lapreuve au Canada. 

Appui aux organismes autochtones 

13 Le ministre peut appuyer des organismes autoch¬ 
tones specialises en recherche ou dans le domaine de la 
statistique, en ce qui a trait a leurs activites de collecte, 
d’analyse, d’interpretation, de publication et de diffusion 
de documents, renseignements ou donnees se rapportant 
a la prestation de services aux Autochtones. 

Delegation 

14 Le ministre peut, selon les modalites — de temps et 
autres — qu’il estime indiquees, deleguer au ministre des 
Relations Couronne-Autochtones ou au ministre des Af¬ 
faires du Nord les attributions que la presente loi ou 
toute autre loi federale lui confere, sauf le pouvoir de de¬ 
leguer prevu au present article. 

Rapport annuel au Parlement 

15 Le ministre fait deposer devant chaque chambre du 
Parlement, dans les trois mois suivant la fin de rexercice 
ou, si elle ne siege pas, dans les quinze premiers jours de 
seance ulterieurs, un rapport faisant etat: 

a) d’une part, des ecarts au plan socioeconomique 
entre les personnes issues des Premieres Nations, les 
Inuits, les Metis et les autres Canadiens et des me¬ 
sures prises par le ministere pour les reduire; 

b) d’autre part, des progres realises en vue du trans- 
fert de responsabilites vise a Palinea 7b). 

Entree en vigueur 

Decret: 15 juillet 2019 

336.1 La presente sous-section entre en vigueur 
a la date fixee par decret, mais au plus tard le 15 
juillet 2019. 
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SUBDIVISION B 

Department of Crown-Indigenous 
Relations and Northern Affairs Act 


Enactment of Act 

Enactment of Act 

337 The Department of Crown-Indigenous Rela¬ 
tions and Northern Affairs Aet is enacted as fol¬ 
lows: 

An Act respecting the Department of Crown-Indige¬ 
nous Relations and Northern Affairs 

Preamble 

Whereas the Government of Canada is committed to 

achieving reconciliation with First Nations, the 
Metis and the Inuit through renewed nation-to-na- 
tion, government-to-government and Inuit-Crown 
relationships based on affirmation and implemen¬ 
tation of rights, respect, cooperation and partner¬ 
ship, 

promoting respect for the rights of Indigenous 
peoples recognized and affirmed by section 35 of 
the Constitution Act, 1982, and 

implementing the United Nations Declaration on 
the Rights of Indigenous Peoples; 

And whereas it is appropriate to establish a Depart¬ 
ment of Crown-Indigenous Relations and Northern 
Affairs and that the Department, in carrying out its 
activities, 

collaborates and cooperates with Indigenous peo¬ 
ples and with the provinces and territories in rela¬ 
tion to entering into and implementing agree¬ 
ments, 

recognizes and implements treaties concluded be¬ 
tween the Crown and Indigenous peoples, 

promotes self-reliance, prosperity and well-being 
for the residents and communities of the Canadian 
North, taking into account their respective needs 
and challenges, 

recognizes and promotes Indigenous ways of 
knowing, being and doing, and 

promotes public awareness and understanding of 
the importance of working toward and contribut¬ 
ing to reconciliation with Indigenous peoples; 


SOUS-SECTION B 

Loi sur le ministere des Relations 
Couronne-Autochtones et des 
Affaires du Nord 

Ediction de la loi 

Ediction de la loi 

337 Est edictee la Loi sur le ministere des Rela¬ 
tions Couronne-Autoehtones et des Affaires du 
Nord, dont le texte suit: 

Loi concernant le ministere des Relations Couronne- 
Autochtones et des Affaires du Nord 

Preambule 

Attendu : 

que le gouvernement du Canada s'est engage : 

a mener a bien la reconciliation avec les Pre¬ 
mieres Nations, les Metis et les Inuits grace a 
des relations renouvelees — de nation a nation, 
de gouvernement a gouvernement et entre les 
Inuits et le Canada — qui reposent sur la confir¬ 
mation et la mise en oeuvre des droits, le res¬ 
pect, la cooperation et le partenariat; 

a favoriser le respect des droits des peoples au- 
tochtones reconnus et confirmes par I'article 35 
de la Loi constitutionnelle de 1982) 

a mettre en oeuvre la Declaration des Nations 
Unies sur les droits des peoples autochtones; 

qu'il y a lieu de creer on ministere des Relations Cou¬ 
ronne-Autochtones et des Affaires du Nord et qu'il 
convient que celui-ci, dans I'exercice de ses activites: 

collabore et coopere avec les peoples autoch¬ 
tones, les provinces et les territoires en ce qui a 
trait a la conclusion et a la mise en oeuvre d'ac- 
cords; 

reconnaisse et mette en oeuvre les traites 
conclus entre I'Etat et les peoples autochtones; 

favorise I'autonomie, la prosperite et le bien- 
etre des residents et des collectivites du Nord 
canadien, compte tenu des besoins et defis qui 
leur sont propres; 

reconnaisse les savoirs et pratiques autoch¬ 
tones et en fasse la promotion; 

favorise la sensibilisation du public et one 
meilleure comprehension, au sein de celui-ci, en 
ce qui a trait a I'importance d'oeuvrer et de 
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Now, therefore. Her Majesty, by and with the advice 
and consent of the Senate and House of Commons of 
Canada, enacts as follows: 

Short Title 

Short title 

1 This Act may be cited as the Department of Crown-In¬ 
digenous Relations and Northern Affairs Act. 

Interpretation 

Definitions 

2 The following definitions apply in this Act. 

Department means the department established under 
section 3. (ministere) 

Indigenous governing body means a council, govern¬ 
ment or other entity that is authorized to act on behalf of 
an Indigenous group, community or people that holds 
rights recognized and affirmed by section 35 of the Con¬ 
stitution Act, 1982. (corps dirigeant autochtone) 

Indigenous organization means an Indigenous govern¬ 
ing body or any other entity that represents the interests 
of an Indigenous group and its members, (organisation 
autochtone) 

Indigenous peoples has the meaning assigned by the 
definition aboriginal peoples of Canada in subsection 
35(2) of the Constitution Act, 1982. (peoples autoch- 
tones) 

Minister means the Minister of Crown-Indigenous Rela¬ 
tions. (ministre) 

Department of Crown- 
Indigenous Relations and 
Northern Affairs 

Establishment of Department 

Department established 

3 There is established a department of the Government 
of Canada, called the Department of Crown-Indigenous 


contribuer a la reconciliation avec les peoples 
autochtones, 

Sa Majeste, sur I'avis et avec le consentement du 
Senat et de la Chambre des communes du Canada, 
edicte: 

Titre abrege 

Titre abrege 

1 Loi sur le ministere des Relations Couronne-Autoch¬ 
tones et des Affaires du Nord. 

Definitions 

Definitions 

2 Les definitions qui suivent s’appliquent a la presente 
loi. 

corps dirigeant autochtone Conseil, gouvernement on 
autre entite autorise a agir pour le compte d’un groupe, 
d’une collectivite on d’un peuple autochtones titulaires 
de droits reconnus et confirmes par I’article 35 de la Loi 
constitutionnelle de 1982. (Indigenous governing 
body) 

ministere Le ministere etabli par I’article 3. (Depart¬ 
ment) 

ministre Le ministre des Relations Couronne-Autoch¬ 
tones. (Minister) 

organisation autochtone Corps dirigeant autochtone 
on toute autre entite qui represente les interets d’un 
groupe autochtone et de ses membres. (Indigenous or¬ 
ganization) 

peoples autochtones S’entend de peoples autoch¬ 
tones du Canada an sens du paragraphe 35(2) de la Loi 
constitutionnelle de 1982. (Indigenous peoples) 

Ministere des Relations 
Couronne-Autochtones et des 
Affaires du Nord 

Mise en place 

Constitution 

3 Est constitue le ministere des Relations Couronne-Au¬ 
tochtones et des Affaires du Nord, place sous I’autorite 
du ministre. 
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Relations and Northern Affairs, over which the Minister 
presides. 

Minister 

4 The Minister, appointed by commission under the 
Great Seal, holds office during pleasure and has the man¬ 
agement and direction of the Department. 

Deputy Minister 

5 (1) The Governor in Council may appoint a Deputy 
Minister of Crown-Indigenous Relations to hold office 
during pleasure and to be the deputy head of the Depart¬ 
ment. 

Associate Deputy Minister 

(2) The Governor in Council may appoint an Associate 
Deputy Minister of Crown-Indigenous Relations to hold 
office during pleasure and, under the Deputy Minister of 
Crown-Indigenous Relations, to exercise the powers and 
perform the duties and functions — as a deputy of the 
Minister or otherwise — that the Minister may specify. 

Powers, Duties and Functions of 
Minister 

Powers, duties and functions 

6 The Minister’s powers, duties and functions extend to 
and include all matters over which Parliament has juris¬ 
diction — and that are not by law assigned to any other 
department, board or agency of the Government of 
Canada — relating to relations with Indigenous peoples. 

Responsibiiities 

7 The Minister is responsible for 

(a) exercising leadership within the Government of 
Canada in relation to the affirmation and implementa¬ 
tion of the rights of Indigenous peoples recognized 
and affirmed by section 35 of the Constitution Act, 
1982 and the implementation of treaties and other 
agreements with Indigenous peoples; 

(b) negotiating treaties and other agreements to ad¬ 
vance the self-determination of Indigenous peoples; 
and 

(c) advancing reconciliation with Indigenous peoples, 
in collaboration with Indigenous peoples and through 
renewed nation-to-nation, government-to-govern- 
ment and Inuit-Crown relationships. 


Ministre 

4 Le ministre, nomme par commission sous le grand 
sceau, occupe sa charge a titre amovible et assure la di¬ 
rection et la gestion du ministere. 

Sous-ministre 

5 ( 1 ) Le gouverneur en conseil pent nommer, a titre 
amovible, un sous-ministre des Relations Couronne-Au¬ 
tochtones; celui-ci est Tadministrateur general du minis¬ 
tere. 

Sous-ministre delegue 

( 2 ) Le gouverneur en conseil pent nommer, a titre amo¬ 
vible, un sous-ministre delegue des Relations Couronne- 
Autochtones. Place sous I’autorite du sous-ministre des 
Relations Couronne-Autochtones, il exerce, a titre de re- 
presentant du ministre on a un autre titre, les attribu¬ 
tions que celui-ci lui confere. 

Attributions nninisterielles 


Competence generale 

6 Les attributions du ministre s’etendent d’une fagon ge¬ 
nerate a tons les domaines de competence du Parlement 
non attribues de droit a d’autres ministeres on orga- 
nismes federaux en ce qui a trait aux relations avec les 
peuples autochtones. 

Responsabilites 

7 Le ministre est charge : 

a) d’assumer un role de premier plan an sein du gou- 
vernement du Canada en ce qui a trait a la confirma¬ 
tion et a la mise en oeuvre des droits des peuples au¬ 
tochtones reconnus et confirmes par Particle 35 de la 
Loi constitutionnelle de 1982 et a la mise en oeuvre des 
trades et autres accords conclus avec ces peuples; 

b) de negocier des trades et autres accords pour favo- 
riser Pautodetermination de ces peuples; 

c) de favoriser la reconciliation avec ces peuples, en 
collaborant avec eux et grace a des relations renouve- 
lees de nation a nation, de gouvernement a gouverne- 
ment et entre les Inuits et le Canada. 
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Provision of services between departments 

8 The Department may provide services to and receive 
services from the Department of Indigenous Services — 
including services to support policy and program imple¬ 
mentation — as provided in a written agreement between 
the Minister or the Minister of Northern Affairs, as the 
case may be, and the Minister of Indigenous Services. 


Delegation 

9 The Minister may delegate any of his or her powers, 
duties and functions under this Act or any other Act of 
Parliament, except the power to delegate under this sec¬ 
tion, to the Minister of Indigenous Services, for any peri¬ 
od and under any terms that the Minister considers suit¬ 
able. 

Annual report to Parliament 

10 The Minister must cause to be tabled in each House 
of Parliament, within three months after the end of the 
fiscal year or, if the House is not then sitting, on any of 
the first 15 days of the next sitting of the House, a report 
on the measures taken to advance the self-determination 
of Indigenous peoples and reconciliation with Indigenous 
peoples. 

Minister of Northern Affairs 

Appointment 

11 ( 1 ) A Minister of Northern Affairs may be appointed 
by commission under the Great Seal to hold office during 
pleasure. 

If no Minister of Northern Affairs appointed 

( 2 ) If no Minister of Northern Affairs is appointed under 
subsection (1), 

(a) the Minister is to exercise the powers and perform 
the duties and functions of the Minister of Northern 
Affairs; and 

(b) every reference to the Minister of Northern Affairs 
in any Act of Parliament or in any order, regulation or 
other instrument made under an Act of Parliament is 
to be read as a reference to the Minister, unless the 
context otherwise requires. 

Deputy Minister of Northern Affairs 

12 ( 1 ) The Governor in Council may designate the Asso¬ 
ciate Deputy Minister appointed under subsection 5(2) to 
be Deputy Minister of Northern Affairs and, under the 
Minister of Northern Affairs, to exercise the powers and 
perform the duties and functions — as a deputy of the 


Prestation de services entre ministeres 

8 Le ministere pent fournir des services — notamment a 
I’appui de la mise en oeuvre de politiques et de pro¬ 
grammes — au ministere des Services aux Autochtones et 
en recevoir de celui-ci, dans la mesure prevue par tout 
accord ecrit conclu a cet egard entre le ministre ou le mi- 
nistre des Affaires du Nord, selon le cas, et le ministre 
des Services aux Autochtones. 

Delegation 

9 Le ministre pent, selon les modalites — de temps et 
autres — qu’il estime indiquees, deleguer au ministre des 
Services aux Autochtones les attributions que la presente 
loi ou toute autre loi federale lui confere, sauf le pouvoir 
de deleguer prevu au present article. 


Rapport annuel au Parlement 

10 Le ministre fait deposer devant chaque chambre du 
Parlement, dans les trois mois suivant la fin de I’exercice 
ou, si elle ne siege pas, dans les quinze premiers jours de 
seance ulterieurs, un rapport sur les mesures prises pour 
favoriser I’autodetermination des peuples autochtones et 
la reconciliation avec ces peuples. 


Ministre des Affaires du Nord 

Nomination 

11 (1) II peut etre nomme a titre amovible, par commis¬ 
sion sous le grand sceau, un ministre des Affaires du 
Nord. 

Absence de nomination 

( 2 ) En I’absence d’une telle nomination : 

a) le ministre exerce les attributions du ministre des 
Affaires du Nord; 

b) la mention du ministre des Affaires du Nord dans 
les lois federales ainsi que dans leurs textes d’applica- 
tion vaut mention, sauf indication contraire du 
contexte, du ministre. 


Sous-ministre des Affaires du Nord 

12 ( 1 ) Le gouverneur en conseil peut designer comme 
sous-ministre des Affaires du Nord le sous-ministre dele- 
gue nomme en vertu du paragraphe 5(2). Place sous I’au- 
torite du ministre des Affaires du Nord, il exerce, a titre 
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Minister of Northern Affairs or otherwise — that the 
Minister of Northern Affairs may specify. 

If no Deputy Minister of Northern Affairs designated 

(2) If no Deputy Minister of Northern Affairs is designat¬ 
ed under subsection (1), 

(a) the Deputy Minister of Crown-Indigenous Rela¬ 
tions is to exercise the powers and perform the duties 
and functions of the Deputy Minister of Northern Af¬ 
fairs; and 

(b) every reference to the Deputy Minister of North¬ 
ern Affairs in any Act of Parliament or in any order, 
regulation or other instrument made under an Act of 
Parliament is to be read as a reference to the Deputy 
Minister of Crown-Indigenous Relations, unless the 
context otherwise requires. 

Powers, duties and functions 

13 The powers, duties and functions of the Minister of 
Northern Affairs extend to and include all matters over 
which Parliament has jurisdiction — and that are not by 
law assigned to any other department, board or agency of 
the Government of Canada — relating 

(a) to Yukon, to the Northwest Territories or to 
Nunavut and its resources and affairs; and 

(b) to policies, directives and programs with respect to 
the Canadian North. 

Coordination, policies and scientific research 

14 The Minister of Northern Affairs is to 

(a) coordinate the activities of the departments, 
boards and agencies of the Government of Canada in 
the territories; 

(b) develop and implement policies and programs to 
promote the social, economic and political develop¬ 
ment of the territories; and 

(c) foster, through scientific research and technology, 
knowledge of the Canadian North and the taking of 
various measures to support its development. 

Administration of lands — Nunavut 

15 (1) The Minister of Northern Affairs has the admin¬ 
istration of lands situated in Nunavut belonging to Her 
Majesty in right of Canada except those lands that are 
under 


de representant de ce ministre on a tout autre titre, les 
attributions que celui-ci lui confere. 

Absence de designation 

( 2 ) En I’absence d’une telle designation : 

a) le sous-ministre des Relations Couronne-Autoch¬ 
tones exerce les attributions du sous-ministre des Af¬ 
faires du Nord; 

b) la mention du sous-ministre des Affaires du Nord 
dans les lois federales ainsi que dans leurs textes d’ap¬ 
plication vaut mention, sauf indication contraire du 
contexte, du sous-ministre des Relations Couronne- 
Autochtones. 


Competence generale 

13 Les attributions du ministre des Affaires du Nord 
s’etendent d’une fagon generale a tons les domaines de 
competence du Parlement non attribues de droit a 
d’autres ministeres on organismes federaux en ce qui a 
trait: 

a) an Yukon, aux Territoires du Nord-Ouest et an Nu¬ 
navut, ainsi qu’a leurs affaires et a leurs ressources na- 
turelles; 

b) aux politiques, directives et programmes afferents 
an Nord canadien. 

Coordination, politiques et recherche scientifique 

14 II incombe an ministre des Affaires du Nord: 

a) de coordonner les activites des ministeres et orga¬ 
nismes federaux dans les territoires; 

b) d’elaborer et de mettre en oeuvre des politiques et 
des programmes favorisant le developpement social, 
economique et politique des territoires; 

c) de favoriser, par I’entremise de la recherche scienti¬ 
fique et de la technologie, une meilleure connaissance 
du Nord canadien et la prise de diverses mesures des- 
tinees a appuyer le developpement de celui-ci. 

Gestion des terres: Nunavut 

15 (1) Le ministre des Affaires du Nord est charge de la 
gestion des terres du Nunavut qui appartiennent a Sa 
Majeste du chef du Canada, a I’exception de celles dont la 
gestion est confide a un autre ministre federal on a une 
societe mandataire an sens du paragraphe 83(1) de la 
Loi sur la gestion des finances publiques et de celles dont 
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(a) the administration of any other minister of the 
Government of Canada or any agent corporation as 
defined in subsection 83(1) of the Financial Adminis¬ 
tration Act; or 

(b) the administration and control of the Commis¬ 
sioner of Nunavut under the Nunavut Act. 

Yukon and Northwest Territories 

(2) The Minister of Northern Affairs has the administra¬ 
tion of public real property as defined in section 2 of the 
Yukon Act — and public lands as defined in section 2 of 
the Northwest Territories Act — except that public real 
property or those public lands, as the case may be, that 
are under 

(a) the administration of any other minister of the 
Government of Canada or any agent corporation as 
defined in subsection 83(1) of the Financial Adminis¬ 
tration Act; or 

(b) the administration and control of the Commis¬ 
sioner of Yukon or the Commissioner of the Northwest 
Territories, as the case may be, under the applicable 
Act. 

Use of departmental services and facilities 

16 The Minister of Northern Affairs is to make use of the 
services and facilities of the Department. 

Transfer of responsibility 

17 The Minister of Northern Affairs may enter into an 
agreement with the government of a territory with re¬ 
spect to the transfer of responsibilities to the territory. 

Delegation 

18 The Minister of Northern Affairs may delegate any of 
his or her powers, duties and functions under this Act or 
any other Act of Parliament, except the power to delegate 
under this section, to any officer of the Department or 
the Minister of Indigenous Services, for any period and 
under any terms that the Minister of Northern Affairs 
considers suitable. 

Provisions Applicable to Both 
Ministers 

Special representatives 

19(1) The Minister or the Minister of Northern Affairs, 
as the case may be, may appoint special representatives 
to provide him or her with advice on any matter relating 
to his or her powers, duties and functions under this Act 
or to any other matter relating to this Act, or to represent 


le commissaire du Nunavut a la gestion et la maitrise au 
titre de la Loi sur le Nunavut. 


Yukon et Territoires du Nord-Ouest 

(2) II est aussi charge de la gestion des biens reels do- 
maniaux au sens de Particle 2 de la Loi sur le Yukon et 
des terras domaniales au sens de Particle 2 de la Loi sur 
les Territoires du Nord-Ouest, a Pexception de ceux dont 
la gestion est confiee a un autre ministre federal ou a une 
societe mandataire au sens du paragraphe 83(1) de la 
Loi sur la gestion des finances publiques et de ceux dont 
le commissaire du Yukon ou le commissaire des Terri¬ 
toires du Nord-Ouest a la gestion et la maitrise au titre de 
la loi applicable. 


Utilisation des services et installations du ministere 

16 Le ministre des Affaires du Nord fait usage des ser¬ 
vices et installations du ministere. 

Transfert de responsabilites 

17 Le ministre des Affaires du Nord peut conclure avec 
des gouvernements territoriaux des accords concernant 
le transfert de responsabilites aux territoires. 

Delegation 

18 Le ministre des Affaires du Nord peut, scion les mo- 
dalites — de temps et autres — qu’il estime indiquees, de- 
leguer a tout fonctionnaire du ministere ou au ministre 
des Services aux Autochtones les attributions que la pre¬ 
sente loi ou toute autre loi federale lui confere, sauf le 
pouvoir de deleguer prevu au present article. 


Dispositions connnnunes 


Representants speciaux 

19 (1) Le ministre ou le ministre des Affaires du Nord, 
scion le cas, peut nommer des representants speciaux 
pour le conseiller sur toute question relative a ses attri¬ 
butions au titre de la presente loi ou sur toute autre ques¬ 
tion relative a la presente loi et pour le representer, entre 
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him or her in the context of, among other things, any 
consultation or engagement with an Indigenous organi¬ 
zation or Indigenous group, community or people with 
respect to such a matter. 

Committees 

(2) The Minister or the Minister of Northern Affairs, as 
the case may be, may also establish advisory and other 
committees to provide him or her with advice on any 
matter referred to in subsection (1). 

Remuneration and expenses 

(3) The Minister or the Minister of Northern Affairs, as 
the case may be, is to fix the remuneration and expenses 
to be paid to special representatives and to committee 
members. 

Collection and use of information 

20 (1) The Minister or the Minister of Northern Affairs, 
as the case may be, may, in exercising his or her powers 
and performing his or her duties or functions under this 
Act, collect, analyze and interpret documents, informa¬ 
tion or data in respect of matters under his or her admin¬ 
istration. 

Disclosure of information 

(2) The Minister or the Minister of Northern Affairs, as 
the case may be, may, in exercising his or her powers and 
performing his or her duties or functions under this Act, 
disclose or permit to be disclosed, in whole or in part, 
those documents and that information or data to, among 
others, 

(a) the Department of Indigenous Services; 

(b) a department named in Schedule I to the Finan¬ 
cial Administration Act, a division or branch of the 
federal public administration set out in column I of 
Schedule I.l to that Act, a corporation named in 
Schedule II to that Act or a Crown corporation as de¬ 
fined in subsection 83(1) of that Act; 

(c) an Indigenous organization; or 

(d) a not-for-profit entity controlled by Indigenous in¬ 
dividuals. 

Exceptions related to disclosure 

(3) Paragraphs (2)(c) and (d) do not apply in respect of 
any information, or to any documents or data that would 
reveal any information, 

(a) that is personal information as defined in section 
3 of the Privacy Act, unless 


autres, dans le cadre de toute consultation on mobilisa¬ 
tion des organisations autochtones on des groupes, col- 
lectivites on peoples autochtones se rapportant a une 
telle question. 

Comites 

(2) II pent, en outre, constituer des comites — consulta- 
tifs on autres — pour le conseiller sur toute question vi- 
see an paragraphe (1). 

Remuneration et indemnites 

(3) II fixe la remuneration et les indemnites des repre- 
sentants speciaux et des membres des comites. 


Collecte et utilisation des renseignements 

20 (1) Dans I’exercice de ses attributions an titre de la 
presente loi, le ministre on le ministre des Affaires du 
Nord, selon le cas, pent recueillir, analyser et interpreter 
des documents, renseignements on donnees sur des ma- 
tieres qui relevent de sa responsabilite. 


Communication 

( 2 ) De plus, il pent, dans I’exercice de telles attributions, 
les communiquer en tout on en partie — on permettre 
qu’ils le soient —, entre autres : 

a) an ministere des Services aux Autochtones; 

b) a tout ministere mentionne a rannexe I de la Loi 
sur la gestion des finances publiques, tout secteur de 
I’administration publique federale mentionne a la co- 
lonne I de I’annexe I.l de cette loi, toute personne mo¬ 
rale mentionnee a I’annexe II de cette loi on toute so¬ 
ciety d'Etat an sens du paragraphe 83(1) de la meme 
loi; 

c) a toute organisation autochtone; 

d) a tout organisme a but non lucratif controle par des 
Autochtones. 


Exceptions en matiere de communication 

(3) Les alineas (2)c) et d) ne s’appliquent pas aux rensei¬ 
gnements ci-apres ni aux documents on donnees qui per- 
mettraient de les reveler : 

a) les renseignements personnels an sens de I’ar- 
ticle 3 de la Loi sur la proteetion des renseignements 
personnels, sauf si, selon le cas : 
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(i) the personal information is publicly available, 

(ii) the individual to whom the personal informa¬ 
tion relates consents to its disclosure, or 

(iii) the disclosure is for a purpose referred to in 
any of paragraphs 8(2)(a), (b), (f), (j), (k) or (m) of 
the Privacy Act; 

(b) that is protected by solicitor-client privilege or 
professional secrecy of advocates and notaries or by 
litigation privilege; 

(c) the disclosure of which is restricted under any pro¬ 
vision of any other Act of Parliament set out in Sched¬ 
ule II to the Access to Information Act; or 

(d) that is a confidence of the Queen's Privy Coun¬ 
cil for Canada as defined in subsection 39(2) of the 
Canada Evidence Aet. 


Coming into Force 

Order in council — July 15, 2019 

337.1 This Subdivision comes into force on a day 
to be fixed by order of the Governor in Council, 
but no later than July 15,2019. 

SUBDIVISION C 

Transitional Provisions, 
Consequential Amendments, 
Coordinating Amendments and 
Repeal 

Transitional Provisions 

Indigenous Services 

Minister 

338 (1) Any person who holds, immediately be¬ 
fore the day on which this section comes into 
force, the office of Minister of State styled Minis¬ 
ter of Indigenous Services is deemed, as of that 
day, to be the minister referred to in section 4 of 
the Department of Indigenous Serviees Aet, as 
enacted by section 336. 

Deputy Minister 

(2) Any person who holds, immediately before 
the day on which this section comes into force, 
the office of Special Adviser to the Minister of 


(i) le public y a acces, 

(ii) I’individu qu’ils concernent consent a leur com¬ 
munication, 

(iii) la communication vise une fin visee a I’un on 
I’autre des alineas 8(2)a), b), f), j), k) on m) de cette 
loi; 

b) les renseignements qui sont proteges par le secret 
professionnel de I’avocat on du notaire on le privilege 
relatif an litige; 

c) les renseignements dont la communication est res- 
treinte an titre d’une disposition d’une autre loi fede- 
rale figurant a I’annexe II de la Loi sur I’aeees a I’infor- 
mation; 

d) les renseignements confidentiels du Conseil pri- 
ve de la Heine pour le Canada, definis an para- 
graphe 39(2) de la Loi sur lapreuve au Canada. 

Entree en vigueur 

Decret : 15 juillet 2019 

337.1 La presente sous-section entre en vigueur 
a la date fixee par decret, mais au plus tard le 15 
juillet 2019. 

SOUS-SECTION C 

Dispositions transitoires, 
modifications correlatives, 
dispositions de coordination et 
abrogation 

Dispositions transitoires 

Services aux Autochtones 

Ministre 

338 (1) La personne occupant, a la date d’entree 
en vigueur du present article, la charge de mi¬ 
nistre d’Etat portant le titre de ministre des Ser¬ 
vices aux autochtones est, a compter de cette 
date, reputee etre le ministre vise a Particle 4 de 
la Loi sur le ministere des Serviees aux Autoeh- 
tones, edictee par Particle 336 de la presente loi. 

Sous-ministre 

(2) La personne occupant, a la date d’entree en 
vigueur du present article, la charge de conseiller 
special de la ministre des Services aux 
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Indigenous Services, styled as Deputy Minister of 
Indigenous Services, is deemed to have been ap¬ 
pointed on that day under section 5 of the De¬ 
partment of Indigenous Serviees Aet, as enacted 
by section 336, as the Deputy Minister of Indige¬ 
nous Services. 

Persons who occupy a position 

(3) Nothing in this Act is to be construed as af¬ 
fecting the status of any person who, immediate¬ 
ly before the day on which this section comes in¬ 
to force, occupies or is assigned to a position in 
the Department of Indigenous Services Canada, 
except that the person, as of that day, occupies or 
is assigned to their position in the Department of 
Indigenous Services. 

Transfer of appropriations 

339 Any amount that is appropriated by an Act of 
Parliament for the fiscal year in which this sec¬ 
tion comes into force to defray the expenditures 
of the public service of Canada within the De¬ 
partment of Indigenous Services Canada and 
that is unexpended on the day on which this sec¬ 
tion comes into force is deemed to be an amount 
appropriated to defray the expenditures of the 
public service of Canada within the Department 
of Indigenous Services. 

Validation of acts and decisions 

340 Any act taken or decision or determination 
— including any approval given in relation to the 
issuance of a licence — made by the person who 
holds the office of Minister of State styled Minis¬ 
ter of Indigenous Services during the period be¬ 
ginning on November 30, 2017 and ending on the 
day on which section 336 comes into force is 
deemed, to the extent that it would have been 
valid under the Department of Indigenous Ser¬ 
viees Aet, as enacted by that section 336, or any 
other Act of Parliament, to have been validly tak¬ 
en or made under the Department of Indigenous 
Serviees Aet or that other Act of Parliament, as 
the case may be. 

Crown-Indigenous Relations and Northern 
Affai rs 

Minister of Crown-Indigenous Relations 

341 (1) Any person who holds, immediately be¬ 
fore the day on which this section comes into 
force, the office of Minister of Indian Affairs and 
Northern Development is deemed, as of that day, 
to be the minister referred to in section 4 of the 


autochtones portant le titre de sous-ministre des 
Services aux autochtones est reputee avoir ete 
nommee a cette date, en vertu de Particle 5 de la 
Loi sur le ministere des Serviees aux Autoeh- 
tones, edictee par Particle 336 de la presente loi, 
sous-ministre des Services aux Autochtones. 

Titulaires d'un poste 

(3) La presente loi ne change rien a la situation 
des personnes qui, a la date d’entree en vigueur 
du present article, occupent un poste — ou y sont 
affectees — au sein du ministere des Services aux 
Autochtones Canada, a la difference pres que, a 
compter de cette date, elles occupent leur poste 
— ou y sont affectees — au sein du ministere des 
Services aux Autochtones. 

Transfer! de credits 

339 Les sommes affectees — et non deboursees 
—, pour Pexercice en cours a la date d’entree en 
vigueur du present article, par toute loi de cre¬ 
dits, aux depenses de Padministration publique 
federale a Pegard du ministere des Services aux 
Autochtones Canada sont, a compter de cette 
date, reputees etre affectees aux depenses de 
Padministration publique federale a Pegard du 
ministere des Services aux Autochtones. 


Validation des actes et decisions 

340 Les actes accomplis et les decisions — no- 
tamment les approbations donnees a Pegard de 
permis delivres — prises par la personne occu¬ 
pant la charge de ministre d’Etat portant le titre 
de ministre des Services aux autochtones pen¬ 
dant la periode commen^ant le 30 novembre 2017 
et se terminant a la date d’entree en vigueur de 
Particle 336 sont, dans la mesure de leur validite 
au regard de la Loi sur le ministere des Serviees 
aux Autoehtones, edictee par cet article 336, ou 
de toute autre loi federale, reputes fondes sur la 
Loi sur le ministere des Serviees aux Autoeh¬ 
tones ou cette autre loi federale, selon le cas. 


Relations Couronne-Autochtones et 
Affaires du Nord 

Ministre des Relations Couronne-Autochtones 

341 (1) La personne occupant, a la date d’entree 
en vigueur du present article, la charge de mi¬ 
nistre des Affaires indiennes et du Nord cana- 
dien est, a compter de cette date, reputee etre le 
ministre vise a Particle 4 de la Loi sur le 
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Department of Crown-Indigenous Relations and 
Northern Affairs Aet, as enacted by section 337. 


Minister of Northern Affairs 

(2) Any person who holds, immediately before 
the day on which this section comes into force, 
the office of Minister of State to assist the Minis¬ 
ter of Indian Affairs and Northern Development 
is deemed, as of that day, to be the minister re¬ 
ferred to in subsection 11(1) of the Department of 
Crown-Indigenous Relations and Northern Af¬ 
fairs Aet, as enacted by section 337. 

Deputy Minister 

(3) Any person who holds, immediately before 
the day on which this section comes into force, 
the office of Deputy Minister of Indian Affairs 
and Northern Development is deemed to have 
been appointed on that day under section 5 of the 
Department of Crown-Indigenous Relations and 
Northern Affairs Aet, as enacted by section 337, 
as the Deputy Minister of Crown-Indigenous Re¬ 
lations. 

Persons who occupy a position 

(4) Nothing in this Act is to be construed as af¬ 
fecting the status of any person who, immediate¬ 
ly before the day on which this section comes 
into force, occupies or is assigned to a position in 
the Department of Indian Affairs and Northern 
Development, except that the person, as of that 
day, occupies or is assigned to their position in 
the Department of Crown-Indigenous Relations 
and Northern Affairs. 

Transfer of appropriations 

342 Any amount that is appropriated by an Act of 
Parliament for the fiscal year in which this sec¬ 
tion comes into force to defray the expenditures 
of the public service of Canada within the De¬ 
partment of Indian Affairs and Northern Devel¬ 
opment and that is unexpended on the day on 
which this section comes into force is deemed to 
be an amount appropriated for defraying the ex¬ 
penditures of the public service of Canada within 
the Department of Crown-Indigenous Relations 
and Northern Affairs. 

Validation of acts and decisions — Crown-Indigenous 
Relations 

343 Any act taken or decision or determination 
— including any approval given in relation to the 
issuance of a licence — made by the person who 


ministere des Relations Couronne-Autoehtones 
et des Affaires du Nord, edictee par Particle 337 
de la presente loi. 

Ministre des Affaires du Nord 

(2) La personne occupant, a la date d’entree en 
vigueur du present article, la charge de ministre 
d’Etat delegue aupres du ministre des Affaires in- 
diennes et du Nord canadien est, a compter de 
cette date, reputee etre le ministre vise au para- 
graphe 11(1) de la Loi sur le ministere des Rela¬ 
tions Couronne-Autoehtones et des Affaires du 
Nord, edictee par Particle 337 de la presente loi. 

Sous-ministre 

(3) La personne occupant, a la date d’entree en 
vigueur du present article, la charge de sous-mi¬ 
nistre des Affaires indiennes et du Nord cana¬ 
dien est reputee avoir ete nommee a cette date, 
en vertu de Particle 5 de la Loi sur le ministere 
des Relations Couronne-Autoehtones et des Af¬ 
faires du Nord, edictee par Particle 337 de la pre¬ 
sente loi, sous-ministre des Relations Couronne- 
Autoehtones. 

Titulaires d'un poste 

(4) La presente loi ne change rien a la situation 
des personnes qui, a la date d’entree en vigueur 
du present article, occupent un poste — ou y sont 
affectees — au sein du ministere des Affaires in¬ 
diennes et du Nord canadien, a la difference pres 
que, a compter de cette date, elles occupent leur 
poste — ou y sont affectees — au sein du minis¬ 
tere des Relations Couronne-Autoehtones et des 
Affaires du Nord. 

Transfert de credits 

342 Les sommes affectees — et non deboursees 
—, pour Pexercice en cours a la date d’entree en 
vigueur du present article, par toute loi de cre¬ 
dits, aux depenses de Padministration publique 
federate a Pegard du ministere des Affaires in¬ 
diennes et du Nord canadien sont, a compter de 
cette date, reputees etre affectees aux depenses 
de Padministration publique federate a Pegard 
du ministere des Relations Couronne-Autoch- 
tones et des Affaires du Nord. 


Validation des actes et decisions: relations Couronne- 
Autoehtones 

343 Les actes accomplis et les decisions — no- 
tamment les approbations donnees a Pegard de 
permis delivres — prises par la personne 
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holds the office of Minister of Indian Affairs and 
Northern Development during the period begin¬ 
ning on November 30, 2017 and ending on the day 
on which section 337 comes into force is deemed, 
to the extent that it would have been valid under 
the Department of Crown-Indigenous Relations 
and Northern Affairs Aet, as enacted by that sec¬ 
tion 337, or any other Act of Parliament, to have 
been validly taken or made under the Depart¬ 
ment of Crown-Indigenous Relations and North¬ 
ern Affairs Aet or that other Act of Parliament, as 
the case may be. 

Validation of acts and decisions — Northern Affairs 

344 Any act taken or decision or determination 
— including any approval given in relation to the 
issuance of a licence — made by the person who 
holds the office of Minister of State to assist the 
Minister of Indian Affairs and Northern Develop¬ 
ment during the period beginning on November 
30, 2017 and ending on the day on which section 
337 comes into force is deemed, to the extent that 
it would have been valid under the Department 
of Crown-Indigenous Relations and Northern 
Affairs Aet, as enacted by that section 337, or any 
other Act of Parliament, to have been validly tak¬ 
en or made under the Department of Crown-In¬ 
digenous Relations and Northern jffpairs Aet or 
that other Act of Parliament, as the case may be. 

References and Regulations 

References — certain agreements 

345 (1) On the day on which section 337 comes in¬ 
to force, every reference to the Minister of Indian 
Affairs and Northern Development or Depart¬ 
ment of Indian Affairs and Northern Develop¬ 
ment in a land claims, specific claim or self-gov¬ 
ernment agreement is, unless the context re¬ 
quires otherwise, to be read as a reference to the 
Minister of Crown-Indigenous Relations or De¬ 
partment of Crown-Indigenous Relations and 
Northern Affairs, as the case may be. 


References — other documents 

(2) On the day on which both sections 336 and 337 
come into force, every reference to the Minister 
of Indian Affairs and Northern Development or 
Department of Indian Affairs and Northern De¬ 
velopment in any contract, instrument or act, 
agreement — other than an agreement referred 
to in subsection (1) — or other document is, un¬ 
less the context requires otherwise, to be read as 
a reference to the Minister of Crown-Indigenous 


occupant la charge de ministre des Affaires in- 
diennes et du Nord canadien pendant la periode 
commen^ant le 30 novembre 2017 et se terminant 
a la date d’entree en vigueur de I’article 337 de la 
presente loi sont, dans la mesure de leur validite 
au regard de la Loi sur le ministere des Relations 
Couronne-Autoehtones et des Affaires du Nord, 
edictee par cet article 337, ou de toute autre loi fe- 
derale, reputes fondes sur la Loi sur le ministere 
des Relations Couronne-Autoehtones et des Af¬ 
faires du Nord ou cette autre loi federale, scion 
le cas. 

Validation des actes et decisions: Affaires du Nord 

344 Les actes accomplis et les decisions — no- 
tamment les approbations donnees a I’egard de 
permis delivres — prises par la personne occu¬ 
pant la charge de ministre d’Etat delegue aupres 
du ministre des Affaires indiennes et du Nord ca¬ 
nadien pendant la periode commen^ant le 30 no¬ 
vembre 2017 et se terminant a la date d’entree en 
vigueur de Particle 337 de la presente loi sont, 
dans la mesure de leur validite au regard de la 
Loi sur le ministere des Relations Couronne-Au¬ 
toehtones et des Affaires du Nord, edictee par cet 
article 337, ou de toute autre loi federale, reputes 
fondes sur la Loi sur le ministere des Relations 
Couronne-Autoehtones et des Affaires du Nord 
ou cette autre loi federale, scion le cas. 

Mentions et reglements 

Mentions dans certains accords 

345 ( 1 ) Sauf indication contraire du contexte, a 
I’entree en vigueur de Particle 337, dans les ac¬ 
cords sur les revendications territoriales, sur les 
revendications particulieres ou sur Pautonomie 
gouvernementale, la mention du ministre des Af¬ 
faires indiennes et du Nord canadien ou du mi¬ 
nistere des Affaires indiennes et du Nord cana¬ 
dien vaut mention du ministre des Relations 
Couronne-Autoehtones ou du ministere des Rela¬ 
tions Couronne-Autoehtones et des Affaires du 
Nord, scion le cas. 

Mentions dans d'autres documents 
(2) Sauf indication contraire du contexte, a Pen- 
tree en vigueur des articles 336 et 337, dans les 
contrats, actes, accords — autres que ceux vises 
au paragraphe (1) — ou autres documents, la 
mention du ministre des Affaires indiennes et du 
Nord canadien ou du ministere des Affaires in¬ 
diennes et du Nord canadien vaut mention du 
ministre des Relations Couronne-Autoehtones, 
du ministre des Affaires du Nord, du ministre 
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Relations, Minister of Northern Affairs, Minister 
of Indigenous Services, Department of Crown-In¬ 
digenous Relations and Northern Affairs or De¬ 
partment of Indigenous Services, as the case may 
he. 

Regulations 

346 The Governor in Council may make any reg¬ 
ulations that the Governor in Council considers 
necessary to provide for any other transitional 
matter arising from the coming into force of this 
Act. 

Consequential Amendments 

R.S., c. A-1 

Access to Information Act 

347 Schedule I to the Access to Information Act 
is amended hy striking out the following under 
the heading “Departments and Ministries of 
State”: 

Department of Indian Affairs and Northern Develop¬ 
ment 

Ministere des Affaires indiennes et du Nord cana- 
dien 

348 Schedule I to the Act is amended hy adding 
the following in alphabetical order under the 
heading “Departments and Ministries of State”: 

Department of Crown-Indigenous Relations and 
Northern Affairs 

Ministere des Relations Couronne-Autochtones et 
des Affaires du Nord 

Department of Indigenous Services 

Ministere des Services aux Autochtones 

SOR/2017-257, s. 1 

349 Schedule I to the Act is amended hy striking 
out the following under the heading “Other Gov¬ 
ernment Institutions”: 

Department of Indigenous Services Canada 

Ministere des Services aux Autochtones Canada 

R.S., c. F-11 

Financial Administration Act 

SOR/2017-257, s. 1 

350 Schedule I to the Financial Administration 
Act is amended hy striking out the following: 


des Services aux Autochtones, du ministere des 
Relations Couronne-Autochtones et des Affaires 
du Nord ou du ministere des Services aux Au¬ 
tochtones, selon le cas. 


Reglements 

346 Le gouverneur en conseil pent prendre les 
reglements qu’il estime necessaires en ce qui 
concerne toute autre mesure transitoire qui de- 
coule de I’entree en vigueur de la presente loi. 


Modifications correlatives 

L.R.,ch. A-1 

Loi sur I'acces a I'information 

347 L’annexe I de la Loi sur I’acces d I’informa- 
tion est modifiee par suppression, sous I’inter- 
titre «Ministeres et departements d’Etat», de ce 
qui suit: 

Ministere des Affaires indiennes et du Nord canadien 
Department of Indian Affairs and Northern Devel¬ 
opment 

348 L’annexe I de la meme loi est modifiee par 
adjonction, selon I’ordre alphahetique, sous I’in- 
tertitre «Ministeres et departements d’Etat», de 
ce qui suit: 

Ministere des Relations Couronne-Autochtones et 
des Affaires du Nord 

Department of Crown-Indigenous Relations and 
Northern Affairs 

Ministere des Services aux Autochtones 
Department of Indigenous Services 

DORS/2017-257, art. 1 

349 L’annexe I de la meme loi est modifiee par 
suppression, sous I’intertitre «Autres institu¬ 
tions federates », de ce qui suit: 

Ministere des Services aux Autochtones Canada 
Department of Indigenous Services Canada 

L.R.,ch. F-11 

Loi sur la gestion des finances publiques 

DORS/2017-257, art. 1 

350 L’annexe I de la Loi sur la gestion des fi¬ 
nances publiques est modifiee par suppression 
de ce qui suit: 
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Department of Indian Affairs and Northern Develop¬ 
ment 

Ministere des Affaires indiennes et du Nord cana- 
dien 

351 Schedule I to the Act is amended hy adding 
the following in alphabetical order: 

Department of Crown-Indigenous Relations and 
Northern Affairs 

Ministere des Relations Couronne-Autochtones et 
des Affaires du Nord 

Department of Indigenous Services 

Ministere des Services aux Autochtones 

SOR/2017-254, s. 1 

352 Schedule I.l to the Act is amended hy strik¬ 
ing out, in column I, the reference to 

Department of Indigenous Services Canada 

Ministere des Services aux Autochtones Canada 

and the corresponding reference in column II to 
“Minister of State styled Minister of Indigenous 
Services”. 


SOR/2017-255, s. 1 

353 Schedule IV to the Act is amended hy strik¬ 
ing out the following: 

Department of Indigenous Services Canada 

Ministere des Services aux Autochtones Canada 

2006, c. 9, s. 270 

354 Part I of Schedule VI to the Act is amended 
hy striking out the following: 

Department of Indian Affairs and Northern Develop¬ 
ment 

Ministere des Affaires indiennes et du Nord cana- 
dien 

355 Part I of Schedule VI to the Act is amended 
hy adding the following in alphabetical order: 

Department of Crown-Indigenous Relations and 
Northern Affairs 

Ministere des Relations Couronne-Autochtones et 
des Affaires du Nord 

Department of Indigenous Services 

Ministere des Services aux Autochtones 

SOR/2017-256, s. 1 

356 Part II of Schedule VI to the Act is amended 
by striking out, in column I, the reference to 


Ministere des Affaires indiennes et du Nord canadien 
Department of Indian Affairs and Northern Devel¬ 
opment 

351 L’annexe I de la meme loi est modifiee par 
adjonction, selon I’ordre alphabetique, de ce qui 
suit: 

Ministere des Relations Couronne-Autochtones et 
des Affaires du Nord 

Department of Crown-Indigenous Relations and 
Northern Affairs 

Ministere des Services aux Autochtones 
Department of Indigenous Services 

DORS/2017-254, art. 1 

352 L’annexe I.l de la meme loi est modifiee par 
suppression, dans la colonne I, de ce qui suit: 

Ministere des Services aux Autochtones Canada 
Department of Indigenous Services Canada 

ainsi que de la mention « Le ministre d’Etat por- 
tant le titre de ministre des Services aux autoch¬ 
tones », dans la colonne II, en regard de ce sec- 
teur. 

DORS/2017-255, art. 1 

353 L’annexe IV de la meme loi est modifiee par 
suppression de ce qui suit: 

Ministere des Services aux Autochtones Canada 
Department of Indigenous Services Canada 

2006, ch. 9, art. 270 

354 L’annexe VI de la meme loi est modifiee par 
suppression, sous I’intertitre «Partie I», de ce 
qui suit: 

Ministere des Affaires indiennes et du Nord canadien 
Department of Indian Affairs and Northern Devel¬ 
opment 

355 L’annexe VI de la meme loi est modifiee par 
adjonction, selon I’ordre alphabetique, sous I’in- 
tertitre « Partie I », de ce qui suit: 

Ministere des Relations Couronne-Autochtones et 
des Affaires du Nord 

Department of Crown-Indigenous Relations and 
Northern Affairs 

Ministere des Services aux Autochtones 
Department of Indigenous Services 

DORS/2017-256, art. 1 

356 La partie II de I’annexe VI de la meme loi est 
modifiee par suppression de la mention, dans la 
colonne I, de ce qui suit: 
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Department of Indigenous Services Canada 

Ministere des Services aux Autochtones Canada 

and the corresponding reference in column II to 
“Deputy Minister”. 

R.S., c. 1-5 

Indian Act 

357 Section 3 of the Indian Act is replaced hy the 
following: 

Superintendent general 

3 The Minister of Indigenous Services shall be the super¬ 
intendent general of Indian affairs. 

358 Paragraph 108(c) of the Act is replaced hy the 
following: 

(c) the Minister and the Deputy Minister of Indige¬ 
nous Services, 

R.S., c. P-21 

Privacy Act 

359 The schedule to the Privacy Act is amended 
hy striking out the following under the heading 
“Departments and Ministries of State”: 

Department of Indian Affairs and Northern Develop¬ 
ment 

Ministere des Affaires indiennes et du Nord cana- 
dien 

360 The schedule to the Act is amended hy 
adding the following in alphabetical order under 
the heading “Departments and Ministries of 
State”: 

Department of Crown-Indigenous Relations and 
Northern Affairs 

Ministere des Relations Couronne-Autochtones et 
des Affaires du Nord 

Department of Indigenous Services 

Ministere des Services aux Autochtones 

SOR/2017-258, s. 1 

361 The schedule to the Act is amended hy strik¬ 
ing out the following under the heading “Other 
Government Institutions”: 

Department of Indigenous Services Canada 

Ministere des Services aux Autochtones Canada 


Ministere des Services aux Autochtones Canada 
Department of Indigenous Services Canada 

ainsi que de la mention « sous-ministre », dans la 
colonne II, en regard de ce ministere. 

L.R.,ch. 1-5 

Loi sur les Indiens 

357 L’article 3 de la Loi sur les Indiens est rem- 
place par ce qui suit: 

Surintendant general 

3 Le ministre des Services aux Autochtones est le surin¬ 
tendant general des affaires indiennes. 

358 L’alinea 108c) de la meme loi est remplace 
par ce qui suit: 

c) le ministre et le sous-ministre des Services aux Au¬ 
tochtones. 

L.R.,ch. P-21 

Loi sur la protection des renseignements 
personnels 

359 L’annexe de la Loi sur la protection des ren¬ 
seignements personnels est modifiee par sup¬ 
pression, sous I’intertitre « Ministeres et depar- 
tements d’Etat», de ce qui suit: 

Ministere des Affaires indiennes et du Nord canadien 
Department of Indian Affairs and Northern Devel¬ 
opment 

360 L’annexe de la meme loi est modifiee par ad- 
jonction, selon I’ordre alphahetique, sous I’inter- 
titre « Ministeres et departements d’Etat», de ce 
qui suit: 

Ministere des Relations Couronne-Autochtones et 
des Affaires du Nord 

Department of Crown-Indigenous Relations and 
Northern Affairs 

Ministere des Services aux Autochtones 
Department of Indigenous Services 

DORS/2017-258, art. 1 

361 L’annexe de la meme loi est modifiee par 
suppression, sous I’intertitre «Autres institu¬ 
tions federates », de ce qui suit: 

Ministere des Services aux Autochtones Canada 
Department of Indigenous Services Canada 
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R.S.,c. S-3 

Salaries Act 

2005, c. 16, s. 13 

362 (1) Paragraph 4.1(3)(1) of the Salaries Act is 
repealed. 

(2) Suhsection 4.1(3) of the Act is amended hy 
adding the following after paragraph (z.22): 

(z.23) the Minister of Crown-Indigenous Relations; 
(z.24) the Minister of Northern Affairs; 

(z.25) the Minister of Indigenous Services; 


R.S., c. W-4 

Dominion Water Power Act 

363 The definition Minister in section 2 of the Do¬ 
minion Water Power Act is replaced hy the fol¬ 
lowing: 

Minister means the Minister of Indigenous Services or, 
in relation to public lands in Nunavut, the Minister of 
Northern Affairs; {ministre) 

1991, c. 30 

Public Sector Compensation Act 

364 Schedule I to the Public Sector Compensa¬ 
tion Act is amended hy striking out the following 
under the heading “Departments”: 

Department of Indian Affairs and Northern Develop¬ 
ment 

Ministere des Affaires indiennes et du Nord cana- 
dien 

365 Schedule I to the Act is amended hy adding 
the following in alphabetical order under the 
heading “Departments”: 

Department of Crown-Indigenous Relations and 
Northern Affairs 

Ministere des Relations Couronne-Autochtones et 
des Affaires du Nord 

Department of Indigenous Services 

Ministere des Services aux Autochtones 


L.R.,ch. s-3 

Loi sur les traitements 

2006, ch. 16, art. 13 

362 (1) L’alinea 4.1(3)1) de la Loi sur les traite¬ 
ments est ahroge. 

(2) Le paragraphe 4.1(3) de la meme loi est modi- 
fie par adjonction, apres Talinea z.22) de la meme 
loi, de ce qui suit: 

z.23) le ministre des Relations Couronne-Autoch¬ 
tones; 

z.24) le ministre des Affaires du Nord; 
z.25) le ministre des Services aux Autochtones; 

L.R., ch. W-4 

Loi sur les forces hydrauliques du Canada 

363 La definition de ministre, a Particle 2 de la 
Loi sur les forces hydrauliques du Canada, est 
remplacee par ce qui suit: 

ministre Le ministre des Services aux Autochtones on, 
s’agissant de terres domaniales an Nunavut, le ministre 
des Affaires du Nord. (Minister) 

1991, ch. 30 

Loi sur la remuneration du secteur public 

364 L’annexe I de la Loi sur la remuneration du 
secteur public est modifiee par suppression, sous 
I’intertitre « Ministeres », de ce qui suit: 

Ministere des Affaires indiennes et du Nord canadien 
Department of Indian Affairs and Northern Devel¬ 
opment 

365 L’annexe I de la meme loi est modifiee par 
adjonction, selon I’ordre alphahetique, sous I’in¬ 
tertitre « Ministeres », de ce qui suit: 

Ministere des Relations Couronne-Autochtones et 
des Affaires du Nord 

Department of Crown-Indigenous Relations and 
Northern Affairs 

Ministere des Services aux Autochtones 
Department of Indigenous Services 
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1994, c. 35 

Yukon First Nations Self-Government Act 


366 (1) The portion of subsection 32(1) of the 
Yukon First Nations Self-Government Aet before 
paragraph (a) is replaced by the following: 


Property of minors and mental incompetents 

32 (1) Notwithstanding subsection 17(1), the Minister of 
Indigenous Services may continue to exercise any au¬ 
thority under the Indian Act that the Minister of Indige¬ 
nous Services has, immediately before a first nation’s 
self-government agreement is brought into effect, in rela¬ 
tion to the administration of the property of 

(2) Subsection 32(2) of the Act is replaced by the 
following: 

Transfer to trustee 

(2) The property of a person referred to in subsection (1), 
including moneys held in the Consolidated Revenue 
Fund, may be transferred in trust for that person or that 
person’s estate on terms agreed to by the Minister of In¬ 
digenous Services and the first nation. 


1991, c. 50; 2001, c. 4, s. 10 

Federal Real Property and Federal 
Immovables Act 

2014, c. 2, s. 42 

367 Subsection 17(2) of the Federal Real Proper¬ 
ty and Federal Immovables Aet is replaced by 
the following: 

Administration — Minister of Northern Affairs 

(2) If any federal real property in Nunavut or any federal 
real property that is described in subsection (1.1) is 
granted in fee simple under this Act, the Minister of 
Northern Affairs has the administration of any property 
and rights that are reserved from the grant by virtue of 
subsection (1) or (1.1). 

2013, c. 7 

First Nations Financial Transparency Act 

368 (1) The definition Minister in section 2 of the 
First Nations Finaneial Transparency Aet is re¬ 
placed by the following: 

Minister means the Minister of Crown-Indigenous Rela¬ 
tions. (ministre) 


1994, ch. 35 

Loi sur I'autonomie gouvernementale des 
premieres nations du Yukon 

366 (1) Le passage du paragraphe 32(1) de la Loi 
sur I’autonomie gouvernementale des premieres 
nations du Yukon precedant I’alinea a) est rem- 
place par ce qui suit: 

Biens des inaptes et des mineurs 

32 (1) Malgre le paragraphe 17(1), le ministre des Ser¬ 
vices aux Autochtones garde les attributions qui lui in- 
combent aux termes de la Loi sur les Indiens apres la 
prise d’effet de I’accord a I’egard de I’administration : 


(2) Le paragraphe 32(2) de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit: 

Fiducie 

( 2 ) Les biens vises an paragraphe (1), y compris les 
sommes detenues an Tresor, peuvent etre confies a un fi- 
duciaire pour le benefice de la personne visee aux alineas 

(1) a) on b) on de sa succession aux conditions convenues 
par le ministre des Services aux Autochtones et la pre¬ 
miere nation. 

1991, ch. 50; 2001, ch. 4, art. 10 

Loi sur les immeubles federaux et les 
biens reels federaux 

2014, ch. 2, art. 42 

367 Le paragraphe 17(2) de la Loi sur les im¬ 
meubles federaux et les biens reels federaux est 
remplace par ce qui suit: 

Gestion par le ministre des Affaires du Nord 

( 2 ) Dans le cas des biens reels federaux soit situes an Nu¬ 
navut, soit vises an paragraphe (1.1), et concedes en fief 
simple sous le regime de la presente loi, le ministre des 
Affaires du Nord est charge de la gestion des biens reels 
et des droits sur ceux-ci qui, par application des para- 
graphes (1) et (1.1), font I’objet de reserves. 

2013,ch.7 

Loi sur la transparence financiere des 
Premieres Nations 

368 (1) La definition de ministre, a Farticle 2 de la 
Loi sur la transparence financiere des Pre¬ 
mieres Nations, est remplacee par ce qui suit: 

ministre Le ministre des Relations Couronne-Autoch- 
tones. (Minister) 
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(2) The definition Minister in section 2 of the Act 
is replaced hy the following: 

Minister means the Minister of Indigenous Services. 
(ministre) 

369 (1) Section 9 of the Act is replaced hy the fol¬ 
lowing: 

Internet site — Minister 

9 The Minister must publish the documents referred to 
in paragraphs 7(l)(a) to (d) on the Internet site of the De¬ 
partment of Crown-Indigenous Relation and Northern 
Affairs without delay after the First Nation has provided 
him or her with those documents or they have been pub¬ 
lished under subsection 8(1). 

(2) Section 9 of the Act is replaced hy the follow¬ 
ing: 

Internet site — Minister 

9 The Minister must publish the documents referred to 
in paragraphs 7(l)(a) to (d) on the Internet site of the De¬ 
partment of Indigenous Services without delay after the 
First Nation has provided him or her with those docu¬ 
ments or they have been published under subsection 
8 ( 1 ). 

2014, c. 38 

Indian Act Amendment and Replacement 
Act 

370 Section 2 of the Indian Act Amendment and 
Replacement Act is replaced hy the following: 


Report by Ministers 

2 Within the first 10 sitting days of the House of Com¬ 
mons in every calendar year, the Minister of Indigenous 
Services must report to the House of Commons commit¬ 
tee responsible for Aboriginal affairs on the work under¬ 
taken by his or her department in collaboration with 
First Nations and other interested parties to develop new 
legislation to replace the Indian Act. 


Terminology 

Replacement of "Department of Indian Affairs and 
Northern Development" 

371 (1) Every reference to the “Department of 
Indian Affairs and Northern Development” is re¬ 
placed hy a reference to the “Department of 


(2) La definition de ministre, a Farticle 2 de la 
meme loi, est remplacee par ce qui suit: 

ministre Le ministre des Services aux Autochtones. 
(Minister) 

369 (1) L’article 9 de la meme loi est remplace 
par ce qui suit: 

Site Internet: ministre 

9 Le ministre publie les documents vises aux alineas 
7(l)a) a d) dans le site Internet du ministere des Rela¬ 
tions Couronne-Autochtones et des Affaires du Nord, des 
que possible apres qu’ils lui aient ete communiques par 
la premiere nation ou qu’ils aient ete publics dans un site 
Internet en application du paragraphe 8(1). 

(2) L’article 9 de la meme loi est remplace par ce 
qui suit: 

Site Internet: ministre 

9 Le ministre publie les documents vises aux alineas 
7(l)a) a d) dans le site Internet du ministere des Services 
aux Autochtones, des que possible apres qu’ils lui aient 
ete communiques par la premiere nation ou qu’ils aient 
ete publics dans un site Internet en application du para¬ 
graphe 8(1). 

2014, ch. 38 

Loi sur la modification et le remplacement 
de la Loi sur les Indiens 

370 L’article 2 de la Loi sur la modification et le 
remplacement de la Loi sur les Indiens est rem¬ 
place par ce qui suit: 

Rapport des ministres 

2 Le ministre des Services aux Autochtones presente au 
comite de la Chambre des communes charge d’etudier les 
questions relatives aux affaires autochtones, dans les dix 
premiers jours de seance de celle-ci au cours de chaque 
annee civile, un rapport portant sur le travail accompli 
par son ministere en collaboration avec les Premieres 
Nations et les autres parties interessees en vue de I’elabo- 
ration d’une nouvelle loi destinee a remplacer la Loi sur 
les Indiens. 

Modifications terminologiques 

Remplacement de « ministere des Affaires indiennes 
et du Nord canadien » 

371 (1) Dans les passages ci-apres, «ministere 
des Affaires indiennes et du Nord canadien » est 
remplace par «ministere des Relations Cou¬ 
ronne-Autochtones et des Affaires du Nord » : 
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Article 371 


Crown-Indigenous Relations and Northern Af¬ 
fairs” in the following provisions: 

(a) paragraph 25(h) of the Yukon First Nations 
Self-Government Act; and 

(b) paragraph 16(2)(h) of the Specific Claims 
Tribunal Act. 

Other references to Department of Indian Affairs and 
Northern Development 

(2) Unless the context requires otherwise, every 
reference to the “Department of Indian Affairs 
and Northern Development” is, with any gram¬ 
matical adaptations, to he read as a reference to 
the “Department of Crown-Indigenous Relations 
and Northern Affairs” in the following provi¬ 
sions: 

(a) paragraphs 7(a) and (h) of the Givich’in 
Land Claim Settlement Act; 

(b) paragraph 7(h) of the Nunavut Land 
Claims Agreement Act; 

(c) paragraph 7(a) of the Sahtu Dene and Metis 
Land Claim Settlement Act; 

(d) paragraph 15(h) of the Yukon First Nations 
Land Claims Settlement Act; 

(e) paragraphs 4(d) and (f) of the Tlicho Land 
Claims and Self-Government Act; and 

(f) subsection 25(2) of the First Nations Juris¬ 
diction over Education in British Columbia 
Act. 


Other reference to Department of Indian Affairs and 
Northern Development 

(3) Unless the context requires otherwise, the 
reference to the “Department of Indian Affairs 
and Northern Development” is to he read as a 
reference to the “Department of Crown-Indige¬ 
nous Relations and Northern Affairs” in the En¬ 
glish version of paragraph 15(h) of the Westbank 
First Nation Self-Government Act. 


a) I’alinea 25h) de la Loi sur Vautonomie gou- 
vemementale des premieres nations du Yu¬ 
kon; 

b) I’alinea 16(2)b) de la Loi sur le Tribunal des 
revendications particulieres. 


Autres mentions du ministere des Affaires indiennes 
et du Nord canadien 

(2) Sauf indication contraire du contexte, dans 
les passages ci-apres, la mention du ministere 
des Affaires indiennes et du Nord canadien vaut 
mention, avec les eventuelles adaptations gram- 
maticales, du ministere des Relations Couronne- 
Autochtones et des Affaires du Nord: 

a) les alineas 7a) et h) de la Loi sur le regle- 
ment de la revendication territoriale des Givi¬ 
ch’in; 

b) I’alinea 7b) de la Loi concemant I’Accord 
sur les revendications territoriales du Nuna¬ 
vut; 

c) I’alinea 7a) de la Loi sur le reglement de la 
revendication territoriale des Denes et Metis 
du Sahtu; 

d) I’alinea 15b) de la Loi sur le reglement des 
revendications territoriales des premieres na¬ 
tions du Yukon; 

e) les alineas 4d) et f) de la Loi sur les revendi¬ 
cations territoriales et Vautonomie gouvem- 
mentale du peuple tlicho; 

f) le paragraphe 25(2) de la Loi sur la compe¬ 
tence des premieres nations en matiere d’edu- 
cation en Colombie-Britannique. 

Autre mention du ministere des Affaires indiennes et 
du Nord canadien 

(3) Sauf indication contraire du contexte, dans la 
version anglaise de Talinea 15b) de la Loi sur 
Vautonomie gouvemementale de la premiere 
nation de Westbank, la mention « Department of 
Indian Affairs and Northern Development» vaut 
mention de « Department of Crown-Indigenous 
Relations and Northern Affairs ». 
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SOUS-SECTION C Dispositions transitoires, modifications correlatives, dispositions de 
coordination et abrogation 

Articles 372-373 


Replacement of "Department of Indian Affairs and 
Northern Development" 

372 (1) Every reference to the “Department of 
Indian Affairs and Northern Development” is re¬ 
placed hy a reference to the “Department of In¬ 
digenous Services” in the following provisions: 

(a) the definition Department in subsection 2(1) 
of the Indian Act; 

(b) section 15 of the Indian Oil and Gas Act; 

(c) subparagraphs 2(3)(f)(i) and (ii) of the Pay¬ 
ments in Lieu of Taxes Act; 

(d) subsection 7(2) of the Canada Oil and Gas 
Operations Act; 

(e) paragraph 109.1(c) of the Pension Act; 

(f) paragraph 6.6(c) of the Department of Vet¬ 
erans Affairs Act; 

(g) subsection 10(2) of the Dominion Water 
Power Act; 

(h) paragraph 72(c) of the Canada Petroleum 
Resources Act; and 

(i) paragraph (a) of the definition reservation in 
section 59 of the Yukon Surface Rights Board 
Act. 


Other reference to Department of Indian Affairs and 
Northern Development 

(2) Unless the context requires otherwise, the 
reference to the “Department of Indian Affairs 
and Northern Development” is to be read as a 
reference to the “Department of Indigenous Ser¬ 
vices” in the English version of the portion of 
subsection 22(1) of the Kanesatake Interim Land 
Base Governance Act before paragraph (a). 

Replacement of "Minister of Indian Affairs and 
Northern Development" 

373 (1) Every reference to the “Minister of Indi¬ 
an Affairs and Northern Development” is re¬ 
placed by a reference to the “Minister of Crown- 
Indigenous Relations” in the following provi¬ 
sions: 

(a) the definition Minister in subsection 2(1) of 
the Naskapi and the Cree-Naskapi Commis¬ 
sion Act; 


Remplacement de « ministere des Affaires indiennes 
et du Nord canadien » 

372 (1) Dans les passages ci-apres, «ministere 
des Affaires indiennes et du Nord canadien » est 
remplace par «ministere des Services aux Au- 
tochtones » : 

a) la definition de ministere, au paragraphe 2(1) 
de la Loi sur les Indiens; 

b) I’article 15 de la Loi sur le petrole et le gaz 
des terres indiennes; 

c) les sous-alineas 2(3)f)(i) et (ii) de la Loi sur 
les paiements verses en remplacement d’im- 
pots; 

d) le paragraphe 7(2) de la Loi sur les opera¬ 
tions petrolieres au Canada; 

e) I’alinea 109.1c) de la Loi sur les pensions; 

f) I’alinea 6.6c) de la Loi sur le ministere des 
Anciens Combattants; 

g) le paragraphe 10(2) de la Loi sur les forces 
hydrauliques du Canada; 

h) I’alinea 72c) de la Loifederale sur les hydro- 
carbures; 

i) I’alinea a) de la definition de reserve, a Par¬ 
ticle 59 de la Loi sur VOffice des droits de sur¬ 
face du Yukon. 

Autre mention du ministere des Affaires indiennes et 
du Nord canadien 

(2) Sauf indication contraire du contexte, dans la 
version anglaise du passage du paragraphe 22(1) 
de la Loi sur le gouvernement du territoire pro- 
visoire de Kanesatake qui precede I’alinea a), la 
mention « Department of Indian Affairs and Nor¬ 
thern Development» vaut mention de « Depart¬ 
ment of Indigenous Services ». 

Remplacement de « ministre des Affaires indiennes et 
du Nord canadien » 

373 (1) Dans les passages ci-apres, « ministre des 
Affaires indiennes et du Nord canadien» est 
remplace par « ministre des Relations Couronne- 
Autochtones » : 

a) la definition de ministre, au paragraphe 2(1) 
de la Loi sur les Naskapis et la Commission 
crie-naskapie; 
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Article 373 


(b) the definition Minister in subsection 2(1) of 
the Sechelt Indian Band Self-Government Act; 

(c) the definition Minister in section 2 of the 
Yukon First Nations Self-Government Act; 

(d) the definition Minister in subsection 2(1) of 
the First Nations Land Management Act; 

(e) the definition Minister in section 8 of the 
Manitoba Claim Settlements Implementation 
Act; 

(f) the definition Minister in section 2 of the 
Claim Settlements (Alberta and 
Saskatchewan) Implementation Act; 

(g) in the Westbank First Nation Self-Govern¬ 
ment Act, 

(i) section 13, and 

(ii) subsection 14.1(1); 

(h) the definition Minister in subsection 2(1) of 
the First Nations Fiscal Management Act; 

(i) the definition Minister in subsection 2(1) of 
the First Nations Jurisdiction over Education 
in British Columbia Act; and 

(i) the definition Minister in section 2 of the 
Specific Claims Tribunal Act. 


Other references to Minister of Indian Affairs and 
Northern Development 

(2) Unless the context requires otherwise, every 
reference to the “Minister of Indian Affairs and 
Northern Development” is, with any grammati¬ 
cal adaptations, to be read as a reference to the 
“Minister of Crown-Indigenous Relations” in the 
following provisions: 

(a) the portion of section 7 of the Gwieh’in 
Land Claim Settlement Act before paragraph 

(a) ; 

(b) the portion of section 7 of the Nunavut 
Land Claims Agreement Act before paragraph 
(a); 


b) la definition de ministre, au paragraphe 2(1) 
de la Loi sur Vautonomie gouvemementale de 
la bande indienne sechelte; 

c) la definition de ministre, a Particle 2 de la Loi 
sur Vautonomie gouvemementale des pre¬ 
mieres nations du Yukon; 

d) la definition de ministre, au paragraphe 2(1) 
de la Loi sur la gestion des terres des pre¬ 
mieres nations; 

e) la definition de ministre, a Particle 8 de la Loi 
sur la mise en oeuvre de mesures concemant 
le reglement de revendications au Manitoba; 

f) la definition de ministre, a Particle 2 de la Loi 
sur la mise en oeuvre de mesures concemant 
le reglement de revendications (Alberta et 
Saskatchewan); 

g) dans la Loi sur Vautonomie gouvememen¬ 
tale de la premiere nation de Westbank: 

(i) Particle 13, 

(ii) le paragraphe 14.1(1); 

h) la definition de ministre, au paragraphe 2(1) 
de la Loi sur la gestion financiere des pre¬ 
mieres nations; 

i) la definition de ministre, au paragraphe 2(1) 
de la Loi sur la competence des premieres na¬ 
tions en matiere d’education en Colombie-Bri- 
tannique; 

j) la definition de ministre, a Particle 2 de la Loi 
sur le Tribunal des revendications particu- 
lieres. 

Autres mentions du ministre des Affaires indiennes et 
du Nord canadien 

(2) Sauf indication contraire du contexte, dans 
les passages ci-apres, la mention du ministre des 
Affaires indiennes et du Nord canadien vaut 
mention, avec les eventuelles adaptations gram- 
maticales, du ministre des Relations Couronne- 
Autochtones: 

a) le passage de Particle 7 de la Loi sur le regle¬ 
ment de la revendication territoriale des Gwi- 
ch’in precedant Palinea a); 

b) le passage de Particle 7 de la Loi concemant 
VAccord sur les revendications territoriales 
du Nunavut precedant Palinea a); 
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(c) the portion of section 7 of the Sahtu Dene 
and Metis Land Claim Settlement Aet before 
paragraph (a); 

(d) the portion of section 15 of the Yukon First 
Nations Land Claims Settlement Aet before 
paragraph (a); 

(e) the portion of section 15 of the Westbank 
First Nation Self-Government Aet before para¬ 
graph (a); 

(f) the portion of section 4 of the Tlieho Land 
Claims and Self-Government Aet before para¬ 
graph (a); and 

(g) section 32 of An Aet to amend the Cree- 
Naskapi (of Quebee) Aet, chapter 12 of the 
Statutes of Canada, 2009. 


Other references to Minister 

(3) Unless the context requires otherwise, every 
reference to the “Minister” is to be read as a ref¬ 
erence to the “Minister of Crown-Indigenous Re¬ 
lations” in sections 12 and 13 of the Seehelt Indi¬ 
an Band Self-Government Aet. 

Replacement of "Minister of Indian Affairs and 
Northern Development" 

374 Every reference to the “Minister of Indian 
Affairs and Northern Development” is replaced 
by a reference to the “Minister of Northern Af¬ 
fairs” in the following provisions: 

(a) the definition Minister in section 34 of the 
Canada Lands Surveys Aet; 

(b) in the Canada Oil and Gas Operations Aet, 

(i) the definitions federal Ministers and Minis¬ 
ter in section 2, 

(ii) subsection 5.001(1), 

(iii) subsection 5.014(1), 

(iv) paragraph 6(2)(a), and 

(v) subsection 7(3); 

(c) the definition Minister in section 2 of the 
Territorial Lands Aet; 

(d) in the Canada Petroleum Resourees Aet, 


c) le passage de Particle 7 de la Loi sur le regle- 
ment de la revendieation territoriale des De¬ 
nes et Metis du Sahtu precedant I’alinea a); 

d) le passage de Particle 15 de la Loi sur le re- 
glement des revendieations territoriales des 
premieres nations du Yukon precedant Pali- 
nea a); 

e) le passage de Particle 15 de la Loi sur I’auto- 
nomie gouvemementale de la premiere na¬ 
tion de Westbank precedant Palinea a); 

f) le passage de Particle 4 de la Loi sur les re¬ 
vendieations territoriales et Vautonomie gou¬ 
vemementale du peuple tlieho precedant Pali¬ 
nea a); 

g) Particle 32 de la Loi modifiant la Loi sur les 
Cris et les Naskapis du Quebee, chapitre 12 des 
Lois du Canada (2009). 

Autres mentions du ministre 

(3) Sauf indication contraire du contexte, aux ar¬ 
ticles 12 et 13 de la Loi sur Vautonomie gouveme¬ 
mentale de la bande indienne seehelte, le mot 
« ministre » vaut mention du ministre des Rela¬ 
tions Couronne-Autochtones. 

Remplacement de « ministre des Affaires indiennes et 
du Nord canadien » 

374 Dans les passages ci-apres, «ministre des 
Affaires indiennes et du Nord canadien» est 
remplace par « ministre des Affaires du Nord » : 

a) la definition de ministre, a Particle 34 de la 
Loi sur Varpentage des terres du Canada; 

b) dans la Loi sur les operations petrolieres 
au Canada: 

(i) les definitions de ministre et ministres fe- 
deraux, a Particle 2, 

(ii) le paragraphe 5.001(1), 

(iii) le paragraphe 5.014(1), 

(iv) Palinea 6(2)a), 

(v) le paragraphe 7(3); 

c) la definition de ministre, a Particle 2 de la Loi 
sur les terres territoriales; 

d) dans la Loifederale sur les hydroearbures : 
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Chapitre 29: Loi n° 1 d'execution du budget de 2019 
PARTIE 4 Mesures diverses 

SECTION 25 Mesures diverses en matiere autochtone 

SOUS-SECTION C Dispositions transitoires, modifications correlatives, dispositions de 
coordination et abrogation 

Article 374 


(i) paragraph (b) of the definition Minister in 
section 2, 

(ii) the definition Minister in section 75, 

(iii) paragraph 76(l)(b), 

(iv) paragraph (b) of the definition Deputy 
Registrar in subsection 84(1), and 

(v) paragraph (b) of the definition Registrar 
in subsection 84(1); 

(e) the definition Minister in section 2 of the 
Northern Canada Power Commission Yukon 
Assets Disposal Authorization Aet; 

(f) the definition Minister in section 2 of the 
Northern Canada Power Commission (Share 
Issuanee and Sale Authorization) Aet; 

(g) the definition Minister in section 2 of the 
Nunavut Aet; 

(h) the definition Minister in section 2 of the 
Yukon Surfaee Rights Board Aet; 

(i) the definition federal Minister in section 2 of 
the Maekenzie Valley Resouree Management 
Aet; 

(i) the definition Minister in section 2 of the 
Yukon Aet; 

(k) the definition Minister in subsection 2(1) the 
Nunavut Waters and Nunavut Surfaee Rights 
Tribunal Aet; 

(l) the definition federal minister in subsection 
2(1) of the Yukon Environmental and Soeio- 
eeonomie Assessment Aet; 

(m) in the Nunavut Planning and Projeet As¬ 
sessment Aet, 

(i) the definition federal Minister in subsec¬ 
tion 2(1), and 

(ii) paragraph (b) of the definition responsi¬ 
ble Minister in subsection 73(1); and 

(n) the definition Minister in section 2 of the 
Northwest Territories Aet. 


(i) la definition de ministre, a Particle 2, 

(ii) la definition de ministre, a Particle 75, 

(iii) le paragraphe 76(1), 

(iv) la definition de directeur, au paragraphe 
84(1), 

(v) la definition de directeur adjoint, au para¬ 
graphe 84(1); 

e) la definition de ministre, a Particle 2 de la Loi 
autorisant Valienation de Mens de la Commis¬ 
sion d’energie du Nord eanadien situes au Yu¬ 
kon; 

f) la definition de ministre, a Particle 2 de la Loi 
autorisant remission et la vente des aetions 
de la Commission d’energie du Nord eana¬ 
dien; 

g) la definition de ministre, a Particle 2 de la Loi 
sur le Nunavut; 

h) la definition de ministre federal, a Particle 2 
de la Loi sur I’Offiee des droits de surfaee du 
Yukon; 

i) la definition de ministre federal, a Particle 2 
de la Loi sur la gestion des ressourees de la 
vallee du Maekenzie; 

j) la definition de ministre, a Particle 2 de la Loi 
sur le Yukon; 

k) la definition de ministre, au paragraphe 2(1) 
de la Loi sur les eaux du Nunavut et le Tribu¬ 
nal des droits de surfaee du Nunavut; 

l) la definition de ministre federal, au para¬ 
graphe 2(1) de la Loi sur revaluation environ- 
nementale et soeioeeonomique au Yukon; 

m) dans la Loi sur I’amenagement du terri- 
toire et revaluation des projets au Nunavut: 

(i) la definition de ministre federal, au para¬ 
graphe 2(1), 

(ii) Palinea b) de la definition de ministre 
competent, au paragraphe 73(1); 

n) la definition de ministre, a Particle 2 de la Loi 
sur les territoires du Nord-Ouest. 
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Chapitre 29: Loi n° 1 d'execution du budget de 2019 
PARTIE 4 Mesures diverses 

SECTION 25 Mesures diverses en matiere autochtone 

SOUS-SECTION C Dispositions transitoires, modifications correlatives, dispositions de 
coordination et abrogation 

Article 375 


Replacement of "Minister of Indian Affairs and 
Northern Development" 

375 (1) Every reference to the “Minister of Indi¬ 
an Affairs and Northern Development” is re¬ 
placed hy a reference to the “Minister of Indige¬ 
nous Services” in the following provisions: 

(a) the definition Minister in suhsection 2(1) of 
the Indian Act; 

(b) the definition Minister in section 2 of the In¬ 
dian Oil and Gas Act; 

(c) subparagraph 157(3)(h)(i) of the Canada 
Labour Code; 

(d) the definition Minister in suhsection 2(1) of 
the Saskatchewan Treaty Land Entitlement 
Act; 

(e) suhsection 21(1) of the Kanesatake Interim 
Land Base Governance Act; 

(f) in the Species at Risk Act, 

(i) suhsection 53(2), 

(ii) suhsection 58(7), 

(iii) suhsection 59(5), and 

(iv) suhsection 71(2); 

(g) the definition Minister in suhsection 2(1) of 
the First Nations Oil and Gas and Moneys 
Management Act; 

(h) the definition Minister in suhsection 2(1) of 
the First Nations Commercial and Industrial 
Development Act; 

(i) suhsection 161(1) of the Keeping Canada’s 
Economy and Jobs Growing Act, as amended 
hy section 233 of the Economic Action Plan 2013 
Act, No. 1; 

(i) the definition Minister in suhsection 2(1) of 
the Family Homes on Reserves and Matrimo¬ 
nial Interests or Rights Act; 

(k) the definition Minister in suhsection 2(1) of 
the Safe Drinking Water for First Nations Act; 
and 

(l) the definition Minister in section 2 of the 
First Nations Elections Act. 


Remplacement de « ministre des Affaires indiennes et 
du Nord canadien » 

375 (1) Dans les passages ci-apres, « ministre des 
Affaires indiennes et du Nord canadien» est 
remplace par « ministre des Services aux Autoch- 
tones » : 

a) la definition de ministre, au paragraphe 2(1) 
de la Loi sur les Indiens; 

b) la definition de ministre, a Tarticle 2 de la Loi 
sur le petrole et le gaz des terres indiennes; 

c) le sous-alinea 157(3)b)(i) du Code canadien 
du travail; 

d) la definition de ministre, au paragraphe 2(1) 
de la Loi sur les droits fanciers issus de traites 
en Saskatchewan; 

e) le paragraphe 21(1) de la Loi sur le gouver- 
nement du territoire provisoire de Kanesa¬ 
take; 

f) dans la Loi sur les especes en peril: 

(i) le paragraphe 53(2), 

(ii) le paragraphe 58(7), 

(iii) le paragraphe 59(5), 

(iv) le paragraphe 71(2); 

g) la definition de ministre, au paragraphe 2(1) 
de la Loi sur la gestion du petrole et du gaz et 
desfonds des Premieres Nations; 

h) la definition de ministre, au paragraphe 2(1) 
de la Loi sur le developpement commercial et 
industriel des premieres nations; 

i) le paragraphe 161(1) de la Loi sur le soutien 
de la croissance, de I’economie et de I’emploi 
au Canada, modifie par I’article 233 de la Loi 
n° 1 sur le plan d’action economique de 2013; 

j) la definition de ministre, au paragraphe 2(1) 
de la Loi sur les foyers familiaux situes dans 
les reserves et les droits ou interets matrimo- 
niaux; 

k) la definition de ministre, au paragraphe 2(1) 
de la Loi sur la salubrite de I’eau potable des 
Premieres Nations; 
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SOUS-SECTION C Dispositions transitoires, modifications correlatives, dispositions de 
coordination et abrogation 

Articles 375-376 


Other reference to Minister of indian Affairs and 
Northern Development 

(2) Unless the context requires otherwise, the 
reference to the “Minister of Indian Affairs and 
Northern Development” is to he read as a refer¬ 
ence to the “Minister of Indigenous Services” in 
the portion of suhsection 22(1) of the Kanesatake 
Interim Land Base Governanee Aet before para¬ 
graph (a). 

Other reference to Minister 

(3) Unless the context requires otherwise, the 
reference to the “Minister” is to he read as a ref¬ 
erence to the “Minister of Indigenous Services” 
in suhsection 11(2) of the Saskateheivan Treaty 
Land Entitlement Aet. 

Coordinating Amendments 

2009, c. 7 

376 (1 ) In this section, other Act means An Aet to 
amend the Indian Oil and Gas Aet, chapter 7 of 
the Statutes of Canada, 2009. 

(2) If section 1 of the other Act comes into force 
before paragraph 375(l)(b) of this Act, then 

(a) that paragraph 375(l)(b) is deemed never to 
have come into force and is repealed; and 

(b) the definition Minister in subsection 2(1) of 
the Indian Oil and Gas Aet is replaced by the 
following: 

Minister means the Minister of Indigenous Services. 
{ministre) 

(3) If paragraph 375(l)(b) of this Act comes into 
force before section 1 of the other Act, then, on 
the day on which that section 1 comes into force, 
the definition Minister in subsection 2(1) of the 
Indian Oil and Gas Aet is replaced by the follow¬ 
ing: 

Minister means the Minister of Indigenous Services. 
(ministre) 

(4) If paragraph 375(l)(b) of this Act comes into 
force on the same day as section 1 of the other 
Act, then that section 1 is deemed to have come 


I) la definition de ministre, a Tarticle 2 de la Loi 
sur les eleetions an sein de premieres nations. 

Autre mention du ministre des Affaires indiennes et 
du Nord canadien 

(2) Sauf indication contraire du contexte, dans le 
passage du paragraphe 22(1) de la Loi sur le gou- 
vemement du territoire provisoire de Kanesa¬ 
take precedant I’alinea a), la mention du mi¬ 
nistre des Affaires indiennes et du Nord cana¬ 
dien vaut mention du ministre des Services aux 
Autochtones. 

Autre mention du ministre 

(3) Sauf indication contraire du contexte, au pa¬ 
ragraphe 11(2) de la Loi sur les droits foneiers is- 
sus de traites en Saskateheivan, le mot «mi¬ 
nistre » vaut mention du ministre des Services 
aux Autochtones. 

Dispositions de coordination 

2009, ch. 7 

376 (1) Au present article, autre /o/s’entend de la 
Loi modijiant la Loi sur le petrole et le gaz des 
terres indiennes, chapitre 7 des Lois du Canada 
(2009). 

(2) Si Particle 1 de I’autre loi entre en vigueur 
avant I’alinea 375(l)b) de la presente loi: 

a) cet alinea 375(l)b) est repute ne pas etre en¬ 
tre en vigueur et est abroge; 

b) la definition de ministre, au paragraphe 2(1) 
de la Loi sur le petrole et le gaz des terres in¬ 
diennes est remplacee par ce qui suit: 

ministre Le ministre des Services aux Autochtones. 
(Minister) 

(3) Si I’alinea 375(l)b) de la presente loi entre en 
vigueur avant Particle 1 de Pautre loi, a la date 
d’entree en vigueur de cet article 1, la definition 
de ministre au paragraphe 2(1) de la Loi sur le pe¬ 
trole et le gaz des terres indiennes est remplacee 
par ce qui suit: 

ministre Le ministre des Services aux Autochtones. 
(Minister) 

(4) Si Pentree en vigueur de Particle 1 de Pautre 
loi et celle de Palinea 375(l)b) de la presente loi 
sont concomitantes, cet article 1 est repute etre 
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Articles 376-378 


into force before that paragraph 375(l)(b) and 
subsection (2) applies as a consequence. 

(5) On the first day on which both section 3 of the 
other Act and paragraph 372(l)(b) of this Act are 
in force, section 15 of the Indian Oil and Gas Act 
is replaced by the following: 


Ministerial powers 

15 Without derogating from paragraph 24(2)(d) of the 
Interpretation Aet in relation to any other power of the 
Minister under this Act, the Minister may delegate in 
writing any of the Minister’s powers under subsections 
8(1), 10(1) and (3) and 14(1) to any person employed in 
the Department of Indigenous Services. 


2018, c. 27, s. 675 

377 On the first day on which both section 3 of 
the Addition of Lands to Reserves and Reserve 
Creation Act (in this section referred to as the 
“other Act”) and section 3 of the Department of 
Crown-Indigenous Relations and Northern Af¬ 
fairs Act, as enacted by section 337 of this Act, are 
in force, 

(a) the definition Minister in section 2 of the 
other Act is replaced by the following: 

Minister means the Minister of Crown-Indigenous Rela¬ 
tions. (ministre) 

(b) section 3 of the other Act and the heading 
before it are repealed. 

Bill C-92 

378 If Bill C-92, introduced in the 1st session of 
the 42nd Parliament and entitled An Act respect¬ 
ing First Nations, Inuit and Metis children, 
youth and families (in this section referred to as 
the “other Act”), receives royal assent, then, on 
the first day on which both section 6 of that Act 
and section 3 of the Department of Indigenous 
Services Act, as enacted by section 336 of this Act, 
are in force, 

(a) the definition Minister in section 1 of the 
other Act is replaced by the following: 

Minister means the Minister of Indigenous Services. 
(ministre) 

(b) section 6 of the other Act and the heading 
before it are repealed. 


entre en vigueur avant cet alinea 375(l)b), le pa- 
ragraphe (2) s’appliquant en consequence. 

(5) Des le premier jour ou Particle 3 de I’autre loi 
et I’alinea 372(l)b) de la presente loi sont tons 
deux en vigueur. Particle 15 de la Loi sur le pe- 
trole et le gaz des terres indiennes est remplace 
par ce qui suit: 

Pouvoirs du ministre 

15 Sans qu’il soit porte atteinte a Palinea 24(2)d) de la 
Loi d’interpretation en ce qui a trait a tout autre pouvoir 
qui lui est confere sous le regime de la presente loi, le mi¬ 
nistre pent deleguer par ecrit I’un ou I’autre des pouvoirs 
de designation ou d’autorisation prevus aux paragraphes 
8(1), 10(1) et (3) et 14(1) a tout fonctionnaire du minis- 
tere des Services aux Autochtones. 

2018, ch. 27, art. 675 

377 Des le premier jour ou Particle 3 de la Loi 
sur Vajout de terres aux reserves et la creation 
de reserves (appelee « autre loi » au present ar¬ 
ticle) et Particle 3 de la Loi sur le ministere des 
Relations Couronne-Autochtones et des Affaires 
du Nord, edictee par Particle 337 de la presente 
loi, sont tons deux en vigueur: 

a) la definition de ministre, a Particle 2 de 
Pautre loi, est remplacee par ce qui suit: 

ministre Le ministre des Relations Couronne-Autoch¬ 
tones. (Minister) 

b) Particle 3 de Pautre loi et Pintertitre le pre- 
cedant sont abroges. 

Projet de loi C-92 

378 En cas de sanction du projet de loi C-92, de¬ 
pose au cours de la 1*'® session de la 42® legisla¬ 
ture et intitule Loi concemant les enfants, les 
jeunes et les families des Premieres Nations, des 
Inuits et des Metis, des le premier jour ou Par¬ 
ticle 6 de cette loi (appelee « autre loi » au present 
article) et Particle 3 de la Loi sur le ministere des 
Services aux Autochtones, edictee par Particle 
336 de la presente loi, sont tons deux en vigueur: 

a) la definition de ministre, a Particle 1 de 
Pautre loi, est remplacee par ce qui suit: 

ministre Le ministre des Services aux Autochtones. 
(Minister) 

b) Particle 6 de Pautre loi et Pintertitre le pre- 
cedant sont abroges. 
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SOUS-SECTION C Dispositions transitoires, modifications correlatives, dispositions de 
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Articles 379-381 


Bill C-94 

379 If Bill C-94, introduced in the 1st session of 
the 42nd Parliament and entitled An Act respect¬ 
ing certain payments to be made out of the Con¬ 
solidated Revenue Fund (in this section referred 
to as the “other Act”), receives royal assent, then, 
on the first day on which hoth section 1 of that 
Act and section 3 of the Department of Indige¬ 
nous Serviees Act, as enacted hy section 336 of 
this Act, are in force, section 1 of the other Act is 
replaced hy the following: 

Maximum payment of $2,200,000,000 

1 Despite section 161 of the Keeping Canada’s Eeonomy 
and Jobs Growing Aet, as amended by section 233 of the 
Eeonomie Aetion Plan 2013 Aet, No. 1, there may be paid 
out of the Consolidated Revenue Fund, on the requisition 
of the Minister of Infrastructure and Communities or the 
Minister of Indigenous Services, in accordance with 
terms and conditions approved by the Treasury Board, in 
addition to the sum referred to in that section 161, a sum 
not exceeding $2,200,000,000 to provinces, territories, 
municipalities, municipal associations, provincial, terri¬ 
torial and municipal entities and First Nations for the 
purpose of municipal, regional and First Nations infras¬ 
tructure. 


Bill C-262 

380 If Bill C-262, introduced in the 1st session of 
the 42nd Parliament and entitled the United Na¬ 
tions Declaration on the Rights of Indigenous 
Peoples Aet (in this section referred to as the 
“other Act”), receives royal assent, then, on the 
first day on which hoth section 6 of that Act and 
section 3 of the Department of Crown-Indige¬ 
nous Relations and Northern Affairs Aet, as en¬ 
acted hy section 337 of this Act, are in force, sec¬ 
tion 6 of the other Act is replaced hy the follow¬ 
ing: 


Annual report to Parliament 

6 The Minister of Crown-Indigenous Relations must, 
within 60 days after the first day of April of every year in¬ 
cluding and occurring between the years 2017 and 2037, 
submit a report to each House of Parliament on the im¬ 
plementation of the measures referred to in section 4 and 
the plan referred to in section 5 for the relevant period. 

This Act 

381 On the first day on which hoth section 130 of 
this Act and section 3 of the Department of In¬ 
digenous Serviees Aet, as enacted hy section 336 


Projet de loi C-94 

379 En cas de sanction du projet de loi C-94, de¬ 
pose au cours de la session de la 42® legisla¬ 
ture et intitule Loi visant eertains paiements sur 
le Tresor, des le premier jour ou Particle 1 de 
cette loi (appelee « autre loi » au present article) 
et Particle 3 de la Loi sur le ministere des Ser¬ 
viees aux Autoehtones, edictee par Particle 336 de 
la presente loi, sont tons deux en vigueur. Par¬ 
ticle 1 de Pautre loi est remplace par ce qui suit: 

Paiement maximal de 2 200 000 000 $ 

1 Malgre Particle 161 de la Loi sur le soutien de la erois- 
sanee de I’eeonomie et de I’emploi au Canada modifie 
par Particle 233 de la Loi n° 1 sur le plan d’aetion eeono- 
mique de 2013, a la demande du ministre de ITnfrastruc- 
ture et des Collectivites ou du ministre des Services aux 
Autoehtones et selon les modalites approuvees par le 
Conseil du Tresor, il pent etre paye sur le Tresor, outre la 
somme visee a cet article 161, une somme n’excedant pas 
deux milliards deux cents millions de dollars aux pro¬ 
vinces, aux territoires, aux municipalites, aux associa¬ 
tions municipales, aux organismes provinciaux, territo- 
riaux et municipaux et aux Premieres Nations pour les 
infrastructures des municipalites, des regions et des Pre¬ 
mieres Nations. 

Projet de loi C-262 

380 En cas de sanction du projet de loi C-262, de¬ 
pose au cours de la I®® session de la 42® legisla¬ 
ture et intitule Loi visant d assurer Vharmonie 
des lois federales avee la Declaration des Na¬ 
tions Unies sur les droits des peuples autoeh¬ 
tones, des le premier jour ou Particle 6 de cette 
loi (appelee « autre loi» au present article) et 
Particle 3 de la Loi sur le ministere des Relations 
Couronne-Autoehtones et des Affaires du Nord, 
edictee par Particle 337 de la presente loi, sont 
tons deux en vigueur. Particle 6 de Pautre loi est 
remplace par ce qui suit: 

Rapport annuel au Parlement 

6 Dans les soixante jours suivant le I®"" avril de chaque 
annee, de 2017 a 2037 inclusivement, le ministre des Re¬ 
lations Couronne-Autoehtones remet a chaque chambre 
du Parlement un rapport sur la mise en oeuvre des me¬ 
sures visees a Particle 4 et du plan vise a Particle 5 pen¬ 
dant la periode ecoulee. 

Presente loi 

381 Des le premier jour ou Particle 130 de la pre¬ 
sente loi et Particle 3 de la Loi sur le ministere 
des Services aux Autoehtones, edictee par 
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coordination et abrogation 

Articles 381-383 


of this Act, are in force, that section 130 is re¬ 
placed hy the following: 

Maximum payment of $2,200,000,000 

130 Despite section 161 of the Keeping Canada’s 
Eeonomy and Jobs Growing Aet, as amended hy 
section 233 of the Eeonomie Aetion Plan 2013 Aet, 
No. 1, there may he paid out of the Consolidated 
Revenue Fund, on the requisition of the Minister 
of Infrastructure and Communities or the Minis¬ 
ter of Indigenous Services, in accordance with 
terms and conditions approved hy the Treasury 
Board, in addition to the sum referred to in that 
section 161, a sum not exceeding $2,200,000,000 to 
provinces, territories, municipalities, municipal 
associations, provincial, territorial and munici¬ 
pal entities and First Nations for the purpose of 
municipal, regional and First Nations infrastruc¬ 
ture. 


Repeal 

Repeal 

382 The Department of Indian Affairs and 
Northern Development Aet, chapter 1-6 of the Re¬ 
vised Statutes of Canada, 1985, is repealed. 

Coming into Force 

Order in council — July 15, 2019 

383 (1) This Subdivision, except for subsections 
368(2) and 369(2) and sections 376 to 381, comes in¬ 
to force on a day to be fixed by order of the Gov¬ 
ernor in Council, but no later than July 15, 2019. 

Order in council 

(2) Subsections 368(2) and 369(2) come into force 
on a day to be fixed by order of the Governor in 
Council, but that day must not be earlier than the 
day on which subsections 368(1) and 369(1) come 
into force. 


I’article 336 de la presente loi, sont tons deux en 
vigueur. Particle 130 est remplace par ce qui suit: 

Paiement maximal de 2 200 000 000 $ 

130 Malgre I’article 161 de la Loi sur le soutien de 
la eroissanee de Veeonomie et de I’emploi an 
Canada modifie par I’article 233 de la Loi n" 1 sur 
le plan d’aetion eeonomique de 2013, a la de- 
mande du ministre de I’lnfrastructure et des Col- 
lectivites ou du ministre des Services aux Au- 
tochtones et selon les modalites approuvees par 
le Conseil du Tresor, il peut etre paye sur le Tre- 
sor, outre la somme visee a cet article 161, une 
somme n’excedant pas deux milliards deux cents 
millions de dollars aux provinces, aux terri- 
toires, aux municipalites, aux associations muni- 
cipales, aux organismes provinciaux, territo- 
riaux et municipaux et aux Premieres Nations 
pour les infrastructures des municipalites, des 
regions et des Premieres Nations. 

Abrogation 

Abrogation 

382 La Loi sur le ministere des Affaires in- 
diennes et du Nord eanadien, chapitre 1-6 des 
Lois revisees du Canada (1985), est abrogee. 

Entree en vigueur 

Decret: 15 juillet 2019 

383 (1) La presente sous-section, a I’exception 
des paragraphes 368(2) et 369(2) et des articles 376 
a 381, entre en vigueur a la date fixee par decret, 
mais au plus tard le 15 juillet 2019. 

Decret 

(2) Les paragraphes 368(2) et 369(2) entrent en vi¬ 
gueur a la date fixee par decret, laquelle ne peut 
etre anterieure a la date d’entree en vigueur des 
paragraphes 368(1) et 369(1). 


2015-2016-2017-2018-2019 


348 


64-66-66-67-68 Eliz. II 



Chapter 29: Budget Implementation Act, 2019, No. 1 
PART 4 Various Measures 

DIVISION 25 Various Measures Related to Indigenous Matters 
SUBDIVISION D Various Amendments 
Sections 384-386 


Chapitre 29: Loi n° 1 d'execution du budget de 2019 
PARTIE 4 Mesures diverses 

SECTION 25 Mesures diverses en matiere autochtone 
SOUS-SECTION D Modifications diverses 

Articles 384-386 


SUBDIVISION D 

Various Amendments 

1999, c. 24 

First Nations Land Management Act 

2012, c. 19, par. 652(I)(E) 

384 Section 44 of the First Nations Land Man¬ 
agement Act is replaced by the following: 


Non-application of Statutory Instruments Act 

44 The Statutory Instruments Act does not apply in re¬ 
spect of a land code, First Nation laws or an order made 
under subsection 25.1(1). 

2005, c. 48 

First Nations Oil and Gas and Moneys Management Act 


385 (1) The portion of subsection 22(1) of the 
First Nations Oil and Gas and Moneys Manage¬ 
ment Act before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

Additions to Schedule 1 

22 (1) The Minister may, by order, add a first nation’s 
name to Schedule 1 following 

(2) Subsection 22(2) of the Act is replaced by the 
following: 

Change of name 

(2) On receipt of a resolution of a first nation’s council 
advising of a change in the name of the first nation, the 
Minister may, by order, amend Schedule 1 accordingly. 

2018, c. 27, s. 675 

Addition of Lands to Reserves and Reserve Creation Act 


386 On the first day on which both section 675 of 
the Budget Implementation Act, 2018, No. 2 and 
section 384 of this Act are in force, section 4 of the 
Addition of Lands to Reserves and Reserve Cre¬ 
ation Act is amended by adding the following af¬ 
ter subsection (4): 


SOUS-SECTION D 

Modifications diverses 

1999, ch. 24 

Loi sur la gestion des terres des premieres nations 

2012, ch. 19, al. 652I)(A) 

384 L’article 44 de la Loi sur la gestion des terres 
des premieres nations est remplace par ce qui 
suit: 

Non-application de la Loi sur les textes 
reglementaires 

44 La Loi sur les textes reglementaires ne s’applique pas 
an code fonder, aux textes legislates et aux arretes pris 
en application du paragraphe 25.1(1). 

2005, ch. 48 

Loi sur la gestion du petrole et du gaz et des fonds des 
Premieres Nations 

385 (1) Le passage du paragraphe 22(1) de la Loi 
sur la gestion du petrole et du gaz et des fonds 
des Premieres Nations precedant I’alinea a) est 
remplace par ce qui suit: 

Annexe 1 

22 (1) Le ministre pent, par arrete, inscrire le nom de la 
premiere nation a I’annexe 1 lorsque les conditions sui- 
vantes sont reunies: 

(2) Le paragraphe 22(2) de la meme loi est rem¬ 
place par ce qui suit: 

Changement de nom 

( 2 ) Le ministre pent, par arrete, modifier I’annexe 1 sur 
reception d’une resolution du conseil de la premiere na¬ 
tion I’informant de la modification de son nom. 

2018, ch. 27, art. 675 

Loi sur I'ajout de terres aux reserves et la creation de 
reserves 

386 Des le premier jour ou Particle 675 de la Loi 
n" 2 d’execution du budget de 2018 et Particle 384 
de la presente loi sont tons deux en vigueur, Par¬ 
ticle 4 de la Loi sur I’ajout de terres aux reserves 
et la creation de reserves est modifie par adjonc- 
tion, apres le paragraphe (4), de ce qui suit: 
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Non-application of Statutory Instruments Act 

(5) The Statutory Instruments Act does not apply in re¬ 
spect of an order made under subsection (1). 

DIVISION 26 

Federal Prompt Payment for 
Construction Work Act 

Enactment of Act 

Enactment 

387 The Federal Prompt Payment for Construe- 
tion WorkAet is enacted as follows: 

An Act to establish a regime for prompt payment for 
construction work performed for the purposes of a 
construction project in respect of federal real proper¬ 
ty or federal immovables 

Short Title 

Short title 

1 This Act may be cited as the Federal Prompt Payment 
for Construction WorkAet. 

Interpretation 

Definitions 

2(1) The following definitions apply in this Act. 

adjudicator means an individual designated as an adju¬ 
dicator by the Adjudicator Authority, {intervenant ex¬ 
pert) 

Adjudicator Authority means the entity, designated un¬ 
der section 15, responsible for the designation of adjudi¬ 
cators. {autorite des intervenants experts) 

capital repair means any repair intended to extend the 
normal useful life or to improve the value or productivity 
of any real property or immovable, but does not include 
maintenance or repair work performed to prevent the 
normal deterioration or to maintain the normal, func¬ 
tional state of the real property or immovable, {repara¬ 
tion majeure) 

construction project means one or more of the follow¬ 
ing elements required by a contract between a contractor 
and Her Majesty or a service provider: 


Non-application de la Loi sur les textes 
reglementaires 

(5) La Loi sur les textes reglementaires ne s’applique pas 
aux arretes pris en application du paragraphe (1). 

SECTION 26 

Loi federale sur le paiement rapide 
des travaux de construction 

Ediction de la loi 

Ediction 

387 Est edictee la Loi federale sur le paiement 
rapide des travaux de eonstruetion, dont le texte 
suit: 

Loi etablissant un regime de paiement rapide des tra¬ 
vaux de construction effectues pour I'execution de 
projets de construction portant sur des immeubles 
federaux ou des biens reels federaux 

Titre abrege 

Titre abrege 

1 Loi federale sur le paiement rapide des travaux de 
construction. 

Definitions et interpretation 

Definitions 

2 ( 1 ) Les definitions qui suivent s’appliquent a la pre¬ 
sente loi. 

autorite des intervenants experts L’entite, designee 
en vertu de I’article 15, chargee de la designation des in¬ 
tervenants experts. {Adjudicator Authority) 

avis de non-paiement Avis ecrit fourni an titre des pa- 
ragraphes 9(3), 10(3) ou 11(3). {notice of non-payment) 

avis de renvoi Avis ecrit fourni an titre du paragraphe 
16(2). {notice of adjudication) 

bien reel federal S’entend an sens de I’article 2 de la Loi 
sur les immeubles federaux et les biens reels federaux. 
{federal real property) 

entrepreneur Partie a un contrat conclu avec Sa Majeste 
ou un fournisseur de services aux termes duquel elle 
s’engage a effectuer des travaux de construction. N’est 
pas visee par la presente dMnition la partie qui est le 
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(a) the addition, alteration or capital repair to, or 
restoration of, any federal real property or federal im¬ 
movable; 

(b) the construction, erection or installation on any 
federal real property or federal immovable, including 
the installation of equipment that is essential to the 
normal or intended use of the federal real property or 
federal immovable; or 

(c) the complete or partial demolition or removal of 
any federal real property or federal immovable, {pro¬ 
jet de construction) 

construction work means the supply of materials or 
services, including the rental of equipment, for the pur¬ 
poses of a construction project located in Canada, {tra¬ 
vaux de construction) 

contractor means a party to a contract with Her Majesty 
or a service provider under which that party is to perform 
construction work, but does not include such a party if 
they are the lessor or lessee of the real property or im¬ 
movable to which the construction work relates, {entre¬ 
preneur) 

federal immovable has the same meaning as in section 
2 of the Federal Real Property and Federal Immovables 
Aet. {immeuble federal) 

federal real property has the same meaning as in sec¬ 
tion 2 of the Federal Real Property and Federal Immov¬ 
ables Aet. {bien reel federal) 

Her Majesty means Her Majesty in right of Canada. (Sa 
Majeste) 

Minister means the member of the Queen’s Privy Coun¬ 
cil for Canada who is designated as the Minister under 
section 3. {ministre) 

notice of adjudication means a written notice provided 
under subsection 16(2). {avis de renvoi) 

notice of non-payment means a written notice provid¬ 
ed under subsection 9(3), 10(3) or 11(3). {avis de non- 
paiemenf) 

proper invoice means an invoice submitted under sub¬ 
section 9(1) that meets the requirements under this Act 
as well as any other requirements set out in the contract 
between the contractor and Her Majesty or a service 
provider that do not conflict with the requirements under 
this Act. {facture en regie) 


locateur on le locataire de Timmeuble on du bien reel vise 
par les travaux de construction, {contractor) 

facture en regie Facture fournie en application du para- 
graphe 9(1) qui satisfait aux exigences prevues sous le re¬ 
gime de la presente loi et a celles prevues an contrat 
conclu entre I’entrepreneur et Sa Majeste on le fournis- 
seur de services, pourvu que ces dernieres ne soient pas 
incompatibles avec les exigences prevues sous le regime 
de la presente loi. {proper invoice) 

fournisseur de services Partie a un contrat conclu avec 
Sa Majeste aux termes duquel elle s’engage a fournir a Sa 
Majeste des services relativement a un immeuble federal 
on a un bien reel federal et qui, dans Fexecution de ce 
contrat, pent conclure un contrat pour Fexecution d’un 
projet de construction. N’est pas visee par la presente de¬ 
finition la partie qui est le locateur on le locataire de Fim- 
meuble federal on du bien reel federal, {service 
provider) 

immeuble federal S’entend an sens de Farticle 2 de la 
Loi sur les immeubles fMeraux et les Mens reels fede- 
raux. {federal immovable) 

intervenant expert Individu designe a ce titre par Fau- 
torite des intervenants experts, {adjudicator) 

ministre Le membre du Conseil prive de la Reine pour le 
Canada designe en vertu Farticle 3. {Minister) 

projet de construction S’entend d’un on de plusieurs 
des elements ci-apres qui font Fobjet d’un contrat conclu 
entre un entrepreneur et Sa Majeste on un fournisseur de 
services: 

a) la modification, la restauration on la reparation 
majeure d’un immeuble federal on d’un bien reel fede¬ 
ral on Fajout a celui-ci; 

b) la construction, Ferection on Finstallation sur un 
immeuble federal on un bien reel federal, notamment 
Finstallation, sur celui-ci, d’equipement qui est essen- 
tiel a Futilisation normale on prevue de Fimmeuble fe¬ 
deral on du bien reel federal; 

c) la demolition on Fenlevement, complet on partiel, 
d’un immeuble federal on d’un bien reel federal, {con¬ 
struction project) 

reparation majeure Reparation en vue de la prolonga¬ 
tion de la duree de vie utile d’un immeuble on d’un bien 
reel on encore de Faugmentation de la valeur on de la 
productivite de celui-ci. Ne sont vises par la presente de¬ 
finition ni Fentretien ni la reparation visant a prevenir la 
deterioration normale de Fimmeuble on du bien reel on 
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service provider means a party to a contract with Her 
Majesty under which that party is to provide Her Majesty 
with services related to federal real property or a federal 
immovable and may, for the purposes of fulfilling its 
obligations under that contract, enter into a contract with 
a person for the carrying out of a construction project, 
but does not include a party to such a contract if they are 
the lessor or lessee of the federal real property or federal 
immovable, {fournisseur de services) 

subcontractor means 

(a) a party to a contract with a contractor under which 
that party is to perform construction work; and 

(b) a party to a contract with any person — other than 
Her Majesty, a service provider or the contractor — 
under which that party is to perform construction 
work for the purposes of the same construction project 
for which the construction work referred to in para¬ 
graph (a) is to be performed, {sous-traitant) 


Employment contract 

( 2 ) The references to a contract in the definitions con¬ 
tractor, service provider and subcontractor in subsec¬ 
tion (1) do not include a contract under which a party is 
to perform construction work as an employee. 

Designation 

Minister 

3 The Governor in Council may, by order, designate a 
member of the Queen’s Privy Council for Canada as the 
Minister for the purpose of this Act. 


Purpose of Act 

Purpose 

4 The purpose of this Act is to promote the orderly and 
timely carrying out of construction projects in respect of 
any federal real property or federal immovable by ad¬ 
dressing the non-payment of contractors and subcontrac¬ 
tors who perform construction work for the purposes of 
those projects. 


visant a le maintenir dans un etat de fonctionnement 
normal, {capital repair) 

Sa Majeste Sa Majeste du Chef du Canada. {Her 
Majesty) 

sous-traitant 

a) Partie a un contrat conclu avec un entrepreneur 
aux termes duquel elle s’engage a effectuer des travaux 
de construction; 

b) partie a un contrat conclu avec toute personne 
autre que Sa Majeste, un fournisseur de services ou 
I’entrepreneur et qui, aux termes de ce contrat, s’en¬ 
gage a effectuer des travaux de construction pour 
I’execution du meme projet de construction que celui a 
regard duquel les travaux vises a I’alinea a) sont a ef¬ 
fectuer. {subcontractor) 

travaux de construction La fourniture de materiaux ou 
de services, notamment la location d’equipement, pour 
I’execution d’un projet de construction situe au Canada. 
{construction work) 

Contrat d'emploi 

( 2 ) Pour I’application des definitions de entrepreneur, 
fournisseur de service et sous-traitant prevues au para- 
graphe (1), n’est pas vise le contrat aux termes duquel 
une partie s’engage a effectuer des travaux de construc¬ 
tion a titre d’employe. 

Designation 

Ministre 

3 Le gouverneur en conseil pent, par decret, designer 
tout membre du Conseil prive de la Reine pour le Canada 
a titre de ministre charge de I’application de la presente 
loi. 

Objet de la loi 

Objet 

4 La presente loi a pour objet de promouvoir la realisa¬ 
tion ordonnee et en temps opportun des projets de 
construction portant sur des immeubles federaux ou des 
biens reels federaux en traitant du probleme de non- 
paiement des entrepreneurs et des sous-traitants qui ef- 
fectuent des travaux de construction pour I’execution de 
ces projets. 
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Application of Act 


Application 

5 This Act applies to Her Majesty, to any service 
provider and to any contractor or subcontractor that is to 
perform construction work for the purposes of a con¬ 
struction project located in Canada in respect of any fed¬ 
eral real property or federal immovable. 


Designation of province 

6 (1) The Governor in Council may, by order, designate 
any province if the Governor in Council is, taking into ac¬ 
count any criteria set out in the regulations, of the opin¬ 
ion that the province has, by or under the laws of that 
province, enacted 

(a) a regime for the payment of contractors and sub¬ 
contractors that is reasonably similar to the one set 
out in this Act; and 

(b) in case of non-payment of contractors or subcon¬ 
tractors, an adjudication regime that is reasonably 
similar to the one set out in this Act. 

Non-application — designated province 

(2) If the Governor in Council designates a province un¬ 
der subsection (1), 

(a) subsections 8(2) and 9(5), sections 10 to 14 and 
subsection 16(5) no longer apply to any contractor that 
is to perform construction work for the purposes of a 
construction project located in that province; 

(b) the provisions of this Act no longer apply to 

(i) any subcontractor that is to perform construc¬ 
tion work for the purposes of that construction 
project, and 

(ii) any service provider that is to pay for construc¬ 
tion work performed for the purposes of that con¬ 
struction project; and 

(c) the Governor in Council may, with respect to all 
construction projects located in that province, adapt 
any provisions of this Act that apply to Her Majesty or 
continue to apply to contractors for the purpose of ad¬ 
dressing any inconsistency or conflict between those 
provisions and the provincial law. 


Application de la loi 

Application 

5 La presente loi s’applique a Sa Majeste, aux fournis- 
seurs de services ainsi qu’aux entrepreneurs et aux sous- 
traitants qui sont tenus d’effectuer des travaux de 
construction pour I’execution des projets de construction, 
situes an Canada, portant sur des immeubles federaux on 
des biens reels federaux. 

Designation d'une province 

6 ( 1 ) Le gouverneur en conseil pent, par decret, designer 
toute province s’il estime, compte tenu de tout critere 
prevu par reglement, que celle-ci a adopte dans le cadre 
de son droit: 

a) d’une part, un regime de paiement des entrepre¬ 
neurs et des sous-traitants qui est raisonnablement si- 
milaire a celui prevu par la presente loi; 

b) d’autre part, un regime de reglement des differends 
en cas de non-paiement d’entrepreneurs et de sous- 
traitants qui est raisonnablement similaire a celui pre¬ 
vu par la presente loi. 

Non-application: province designee 

( 2 ) Si le gouverneur en conseil designe une province en 
application du paragraphe (1): 

a) les paragraphes 8(2) et 9(5), les articles 10 a 14 et le 
paragraphe 16(5) cessent de s’appliquer a tout entre¬ 
preneur qui est tenu d’effectuer des travaux de 
construction pour I’execution d’un projet de construc¬ 
tion situe dans la province designee; 

b) les dispositions de la presente loi cessent de s’ap¬ 
pliquer : 

(i) a tout sous-traitant qui est tenu d’effectuer des 
travaux de construction pour I’execution de ce pro¬ 
jet de construction, 

(ii) au fournisseur de services qui est tenu de payer 
pour des travaux de construction pour I’execution 
de ce projet de construction. 

c) le gouverneur en conseil pent, a I’egard des projets 
de construction situes dans la province designee, 
adapter toute disposition de la presente loi qui s’ap¬ 
plique a Sa Majeste ou qui continue de s’appliquer aux 
entrepreneurs en vue de la resolution de toute incom- 
patibilite entre celle-ci et le droit provincial. 
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Exception 

(3) Subsection (2) does not apply to a construction 
project if any part of that project straddles the border be¬ 
tween two or more provinces. 

Exemption 

7 The Governor in Council may, by order, exempt any 
construction project from the application of this Act. 

Duty to inform potential contractor 

8 (1) Before Her Majesty or a service provider enters in¬ 
to a contract with a person under which that person is to 
perform construction work. Her Majesty or that service 
provider must inform the person that they will be subject 
to this Act if they enter into the contract and provide 
them with any information prescribed by regulation. 

Duty to inform subcontractor 

(2) Before a contractor or subcontractor enters into a 
contract with a person, under which that person is to per¬ 
form construction work for the purposes of the same con¬ 
struction project for which the construction work re¬ 
ferred to in subsection (1) is to be performed, that con¬ 
tractor or subcontractor must inform the person that 
they will be subject to this Act if they enter into the con¬ 
tract and provide them with any information prescribed 
by regulation. 

Payments Between Parties 

Her Majesty or Service Provider to 
Contractor 

Submission of proper invoice 

9 (1) A contractor must, on a monthly basis or as speci¬ 
fied by its contract, submit a proper invoice in writing to 
Her Majesty or a service provider, as the case may be, 
with respect to any construction work that was per¬ 
formed by the contractor, or performed and invoiced by 
any subcontractor in the subcontracting chain, up to the 
date of the proper invoice and not yet paid for by Her 
Majesty or that service provider. 

Duty to pay 

( 2 ) Her Majesty or the service provider must pay the 
contractor for all of the construction work referred to in 
subsection (1) no later than the 28th day after the day on 
which the proper invoice is received. 


Exception 

(3) Le paragraphe (2) ne s’applique pas au projet de 
construction dont une partie chevauche la limite entre au 
moins deux provinces. 

Exemption 

7 Le gouverneur en conseil pent, par decret, soustraire 
tout projet de construction a Tapplication de la presente 
loi. 

Devoir d'informer un entrepreneur potentiel 

8 ( 1 ) Avant de conclure avec toute personne un contrat 
aux termes duquel celle-ci s’engagera a effectuer des tra¬ 
vaux de construction, Sa Majeste ou le fournisseur de 
services est tenu de I’informer que, une fois le contrat 
conclu, elle sera assujettie a la presente loi, et de lui four- 
nir les renseignements prevus par reglement. 

Devoir d'informer un sous-traitant potentiel 

( 2 ) Avant de conclure avec toute personne un contrat aux 
termes duquel celle-ci s’engagera a effectuer des travaux 
de construction pour I’execution du meme projet de 
construction que celui a I’egard duquel les travaux vises 
au paragraphe (1) doivent etre effectues, I’entrepreneur 
ou le sous-traitant est tenu de I’informer que, une fois le 
contrat conclu, elle sera assujettie a la presente loi, et de 
lui fournir les renseignements prevus par reglement. 


Paiements entre parties 

Sa Majeste ou fournisseur de services 
et entrepreneur 

Fourniture de la facture en regie 

9 (1) L’entrepreneur fournit par ecrit — mensuellement 
ou conformement a ce qui est prevu au contrat — une 
facture en regie a Sa Majeste ou au fournisseur de ser¬ 
vices, selon le cas, relativement aux travaux de construc¬ 
tion qu’il a effectues ou qui ont ete effectues et factures 
par tout sous-traitant de la chaine de sous-traitance, jus- 
qu’a la date de facture en regie, et qui n’ont pas encore 
ete payes par Sa Majeste ou le fournisseur de services. 

Obligation de payer 

(2) Sa Majeste ou le fournisseur de services paie I’entre- 
preneur pour les travaux de construction vises au para¬ 
graphe (1) au plus tard le vingt-huitieme jour suivant la 
date de reception de la facture en regie. 
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Non-payment 

(3) Despite subsection (2), Her Majesty or the service 
provider may decline to pay for some or all of the con¬ 
struction work referred to in subsection (1) if, no later 
than the 21st day after the day on which the proper in¬ 
voice is received, Her Majesty or the service provider 
provides the contractor with a notice of non-payment. 

No prior verification 

(4) A proper invoice is not subject to any requirement re¬ 
specting prior verification of the construction work. 

Right to information — proper invoice 

(5) On request, a contractor must inform any subcon¬ 
tractor in the subcontracting chain of the date on which 
Her Majesty or the service provider received a proper in¬ 
voice from the contractor under subsection (1). 


Contractor to Subcontractor 

Duty to pay 

10 (1) A contractor that is paid by Her Majesty or a ser¬ 
vice provider under subsection 9(2) must, no later than 
the 35th day after the day on which the proper invoice is 
received by Her Majesty or a service provider, pay each of 
its subcontractors for the construction work that they in¬ 
voiced and that was covered by the proper invoice and 
paid for by Her Majesty or the service provider. 


Partial payment 

( 2 ) For the purposes of subsection (1), if the contractor is 
only paid in part, it must distribute the amount received 
from Her Majesty or the service provider in the following 
manner: 

(a) on a rateable basis, the contractor must pay any of 
its subcontractors whose construction work is not cov¬ 
ered by a notice of non-payment provided under sub¬ 
section 9(3) and may retain any amount owed to the 
contractor by Her Majesty or the service provider for 
any of the contractor’s own construction work that is 
not covered by such a notice; and 

(b) then, from any remaining amount and on a rate¬ 
able basis, the contractor must pay any of its subcon¬ 
tractors whose work is partly covered by a notice of 
non-payment provided under subsection 9(3) and may 
retain any amount owed to the contractor by Her 
Majesty or the service provider for any of the contrac¬ 
tor’s own construction work that is partly covered by 
such a notice. 


Refus de payer 

(3) Malgre le paragraphe (2), Sa Majeste ou le fournis- 
seur de services pent refuser de payer, en tout ou en par- 
tie, les travaux de construction si Sa Majeste ou le four- 
nisseur de services fournit un avis de non-paiement a 
I’entrepreneur au plus tard le vingt et unieme jour sui- 
vant la date de reception de la facture en regie. 

Aucune verification prealable 

(4) La facture en regie n’est assujettie a aucune exigence 
relative a la verification prealable des travaux de 
construction. 

Droit a I'information : facture en regie 

(5) Sur demande, I’entrepreneur informe tout sous-trai- 
tant faisant partie de la chaine de sous-traitance de la 
date ou la facture en regie qu’il a fournie en application 
du paragraphe (1) a ete regue par Sa Majeste ou le four- 
nisseur de services. 

Entrepreneur et sous-traitant 

Obligation de payer 

10 (1) L’entrepreneur paye au litre du paragraphe 9(2) 
par Sa Majeste ou le fournisseur de services paie, a son 
tour, au plus tard le trente-cinquieme jour suivant la date 
de reception de la facture en regie par Sa Majeste ou le 
fournisseur de services, chacun de ses sous-traitants pour 
les travaux de construction qu’ils lui ont factures, qui 
sont vises par la facture en regie et a I’egard desquels Sa 
Majeste ou le fournisseur de services a fait son paiement. 

Paiement en partie 

( 2 ) Pour I’application du paragraphe (1), dans le cas ou 
I’entrepreneur n’est paye qu’en partie, la distribution de 
la somme regue de Sa Majeste ou du fournisseur de ser¬ 
vices est faite de la maniere suivante : 

a) en premier lieu, sur une base proportionnelle, I’en- 
trepreneur doit payer ceux de ses sous-traitants dont 
les travaux de construction ne sont pas vises par un 
avis de non-paiement fourni au litre du paragraphe 
9(3) et peut retenir la somme que lui doit Sa Majeste 
ou le fournisseur de services pour ceux de ses propres 
travaux qui ne sont pas vises par un tel avis; 

b) en second lieu, a partir du reliquat et sur une base 
proportionnelle, I’entrepreneur doit payer ceux de ses 
sous-traitants dont les travaux de construction sont vi¬ 
ses en partie par un avis de non-paiement fourni au 
titre du paragraphe 9(3) et peut retenir la somme que 
lui doit Sa Majeste ou le fournisseur de services pour 
ceux de ses propres travaux qui sont vises en partie 
par un tel avis. 
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Non-payment 

(3) Despite subsection (1), the contractor may decline to 
pay for some or all of the construction work if, no later 
than the 28th day after the day on which the proper in¬ 
voice is received, the contractor provides the subcontrac¬ 
tor with a notice of non-payment. 


Subcontractor to Subcontractor 

Duty to pay 

11 (1) A subcontractor that is paid by a contractor un¬ 
der subsection 10(1) must, no later than the 42nd day af¬ 
ter the day on which the proper invoice is received by Her 
Majesty or the service provider, pay each of its subcon¬ 
tractors for the construction work that they invoiced and 
that was covered by the proper invoice and paid for by 
Her Majesty or the service provider. 


Partial payment 

( 2 ) For the purpose of subsection (1), if the subcontrac¬ 
tor is only paid in part, it must distribute the amount re¬ 
ceived from the contractor in the following manner: 

(a) on a rateable basis, the subcontractor must pay 
any of its subcontractors whose construction work is 
not covered by a notice of non-payment provided un¬ 
der subsection 10(3) and may retain any amount owed 
to the subcontractor by the contractor for any of the 
subcontractor’s own construction work that is not cov¬ 
ered by such a notice; and 

(b) then, from any remaining amount and on a rate¬ 
able basis, the subcontractor must pay any of its sub¬ 
contractors whose work is partly covered by the notice 
of non-payment provided under subsection 10(3) and 
may retain any amount owed to the subcontractor by 
the contractor for any of the subcontractor’s own con¬ 
struction work that is partly covered by such a notice. 


Non-payment 

(3) Despite subsection (1), the subcontractor may decline 
to pay for some or all of the construction work if, no later 
than the 35th day after the day on which the proper in¬ 
voice is received, the subcontractor provides its subcon¬ 
tractor with a notice of non-payment. 


Further application — subcontracting chain 

(4) This section applies to any other subcontractor in the 
subcontracting chain, with any necessary modifications, 
so that 


Refus de payer 

(3) Malgre le paragraphe (1), I’entrepreneur pent refuser 
de payer, en tout ou en partie, les travaux de construction 
s’il fournit un avis de non-paiement a son sous-traitant 
au plus tard le vingt-huitieme jour suivant la date de re¬ 
ception de la facture en regie par Sa Majeste ou le four- 
nisseur de services. 

Sous-traitant et autres sous-traitants 

Obligation de payer 

11 ( 1 ) Le sous-traitant paye au titre du paragraphe 10(1) 
par I’entrepreneur paie, a son tour, au plus tard le qua- 
rante-deuxieme jour suivant la date de reception de la 
facture en regie par Sa Majeste ou le fournisseur de ser¬ 
vices, chacun de ses sous-traitants pour les travaux de 
construction qu’ils lui ont factures, qui sont vises par la 
facture en regie et a I’egard desquels Sa Majeste ou le 
fournisseur de services a fait son paiement. 

Paiement en partie 

( 2 ) Pour I’application du paragraphe (1), dans le cas ou le 
sous-traitant n’est paye qu’en partie, la distribution de la 
somme regue de I’entrepreneur est faite de la maniere 
suivante: 

a) en premier lieu, sur une base proportionnelle, le 
sous-traitant doit payer ceux de ses sous-traitants 
dont les travaux de construction ne sont pas vises par 
un avis de non-paiement fourni au titre du paragraphe 
10(3) et peut retenir la somme que lui doit I’entrepre- 
neur pour ceux de ses propres travaux qui ne sont pas 
vises par un tel avis; 

b) en second lieu, a partir du reliquat et sur une base 
proportionnelle, le sous-traitant doit payer ceux de ses 
sous-traitants dont les travaux de construction sont vi¬ 
ses en partie par un avis de non-paiement fourni au 
titre du paragraphe 10(3) et peut retenir la somme que 
lui doit I’entrepreneur pour ceux de ses propres tra¬ 
vaux qui sont vises en partie par un tel avis. 

Refus de payer 

(3) Malgre le paragraphe (1), le sous-traitant peut refu¬ 
ser de payer, en tout ou en partie, les travaux de 
construction s’il fournit un avis de non-paiement a son 
sous-traitant au plus tard le trente-cinquieme jour sui¬ 
vant la date de reception de la facture en regie par Sa Ma¬ 
jeste ou le fournisseur de services. 

Application a la chaTne de sous-traitance 

(4) Le present article s’applique, avec les adaptations ne- 
cessaires, a Tegard de tout autre sous-traitant dans la 
chaine de sous-traitance, de sorte que : 
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(a) any subcontractor that is paid under subsection (1) 
must pay its subcontractors no later than the 49th day 
after the day on which the proper invoice is received 
by Her Majesty or the service provider and those sub¬ 
contractors must pay any of their subcontractors no 
later than the 56th day after the day on which the 
proper invoice is received and so on, in increments of 
seven days, until the end of the subcontracting chain; 
and 

(b) any subcontractor that is paid under subsection 

(1) may decline to pay any of its subcontractors if it 
provides them with a notice of non-payment no later 
than the 42nd day after the day on which the proper 
invoice is received by Her Majesty or the service 
provider and those subcontractors may decline to pay 
any of their subcontractors if they provide them with a 
notice of non-payment no later than the 49th day after 
the day on which the proper invoice is received and so 
on, in increments of seven days, until the end of the 
subcontracting chain. 


Holdback 

Payment subject to holdback 

12 (1) Any payment for construction work made to a 
party under subsection 9(2), 10(1) or 11(1) may be sub¬ 
ject to a holdback provided for by the contract entered in¬ 
to between that party and the party that is to pay them. 

Limit 

( 2 ) However, the amount of a holdback made under the 
contract cannot exceed what that amount would be if the 
holdback was made under the construction law of the 
province in which the construction project is located. 

Payment of holdback 

(3) The amount of the holdback must be paid by no later 
than the day on which that payment would be made un¬ 
der the construction law of the province in which the 
construction project is located. 

Non-payment 

Notice of non-payment 

13 A notice of non-payment must include the following: 

(a) a description of the construction work covered by 
the notice of non-payment; 

(b) the amount that will not be paid; 


a) tout sous-traitant qui regoit un paiement an titre 
du paragraphe (1) doit payer chacun de ses sous-trai- 
tants an plus tard le quarante-neuvieme jour suivant 
la date de reception de la facture en regie par Sa Ma- 
jeste on le fournisseur de services. Ces sous-traitants 
doivent payer, a leur tour, chacun de leurs sous-trai- 
tants an plus tard le cinquante-sixieme jour suivant 
cette date, et ainsi de suite, le delai etant prolonge 
chaque fois de sept jours, jusqu’a la fm de la chaine de 
sous-traitance; 

b) tout sous-traitant qui regoit un paiement an titre 
du paragraphe (1) pent refuser de payer ceux de ses 
sous-traitants a qui il fournit un avis de non-paiement 
an plus tard le quarante-deuxieme jour suivant la date 
de reception de la facture en regie par Sa Majeste on le 
fournisseur de services. Ces sous-traitants peuvent, a 
leur tour, refuser de payer ceux de leurs sous-traitants 
a qui il fournissent un avis de non-paiement an plus 
tard le quarante-neuvieme jour suivant cette date, et 
ainsi de suite, le delai etant prolonge chaque fois de 
sept jours, jusqu’a la fm de la chaine de sous-traitance. 

Retenue 

Paiement assujetti a une retenue 

12 (1) Tout paiement de travaux de construction fait a 
une partie an titre des paragraphes 9(2), 10(1) on 11(1) 
pent etre assujetti a la retenue prevue an contrat conclu 
entre cette partie et celle qui est tenue de la payer. 

Restriction 

( 2 ) Le montant de la retenue prevue an contrat ne pent 
toutefois exceder le montant de la retenue qui resulterait 
de I’application du droit de la construction de la province 
dans laquelle le projet de construction est situe. 

Paiement de la retenue 

(3) Le montant de la retenue est paye an plus tard a la 
date a laquelle il devrait I’etre conformement an droit de 
la construction de la province donnee. 


Non-paiement 

Avis de non-paiement 

13 Tout avis de non-paiement contient les renseigne- 
ments suivants: 

a) la description des travaux de construction a I’egard 
desquels il est fourni; 

b) le montant faisant Tobjet du refus de payer; 
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(c) the reasons for the non-payment, including 
whether the party that must pay does not have the 
necessary funds to do so as a result of also receiving a 
notice of non-payment that covers the construction 
work referred to in paragraph (a); and 

(d) any other information prescribed by regulation. 

Interest on unpaid amounts 

14(1) Interest must be paid and begins to accrue on the 
following unpaid amounts from the expiry of the time 
limit for payment provided under this Act or, when appli¬ 
cable, the shorter time limit set out in the contract be¬ 
tween the parties: 

(a) any amount that is not covered by a notice of non¬ 
payment; 

(b) any amount that is covered by a notice of non-pay¬ 
ment, if the only reason for non-payment of that 
amount is that the party that must pay does not have 
the necessary funds to do so as a result of also receiv¬ 
ing a notice of non-payment that covers the construc¬ 
tion work that must be paid for; and 

(c) any amount that is covered by a notice of non-pay¬ 
ment, if there is a reason for non-payment of that 
amount other than the reason referred to in paragraph 
(b), but only for the portion of that amount that an ad¬ 
judicator orders to be paid. 


Applicable interest rate 

(2) The interest rate applicable to the amounts referred 
to in subsection (1) is the rate prescribed by regulation 
or, if the contract between the parties sets out an interest 
rate, the greater of the rate prescribed by regulation and 
the rate set out in the contract. 

Dispute Resolution 

Designation 

15 The Minister may, in accordance with any criteria 
prescribed by regulations, designate the Adjudicator Au¬ 
thority. 

Adjudication 

16 (1) If a contractor or subcontractor has not been fully 
paid for its construction work within the time limit for 
payment provided under this Act or, when applicable, the 
shorter time limit set out in its contract, that contractor 
or subcontractor may obtain from an adjudicator a deter¬ 
mination respecting any dispute over the non-payment 
by the party that is to pay it under the contract. 


c) les motifs justifiant le refus de payer, notamment le 
fait que la partie ayant Tobligation de payer ne dispose 
pas de la somme necessaire parce qu’elle a elle-meme 
regu un avis de non-paiement a I’egard des travaux de 
construction vises a I’alinea a); 

d) tout autre renseignement prevu par reglement. 

Interets sur somme impayee 

14 ( 1 ) A compter de la date d’expiration du delai de 
paiement prevu par la presente loi on, le cas echeant, du 
delai plus court prevu an contrat qui lie les parties en 
cause, des interets doivent etre payes et commencent a 
courir sur toute somme ci-apres qui n’est pas payee a 
cette date: 

a) la somme ne faisant pas I’objet d’un avis de non- 
paiement; 

b) la somme faisant I’objet d’un avis de non-paiement, 
si le seul motif justifiant le refus de payer est le fait 
que la partie ayant I’obligation de payer ne dispose pas 
de la somme necessaire parce qu’elle a elle-meme regu 
un avis de non-paiement visant les travaux de 
construction qui doivent etre payes; 

c) la somme faisant I’objet d’un avis de non-paiement, 
si le refus de payer n’est pas seulement justifie par le 
motif mentionne a I’alinea b), mais uniquement sur la 
partie de la somme dont un intervenant expert or- 
donne le paiement. 

Taux d'interet applicable 

( 2 ) S’applique aux sommes visees an paragraphe (1) le 
taux d’interet prevu par reglement on, si le contrat qui lie 
les parties en cause prevoit un taux d’interet different, le 
plus eleve du taux d’interet prevu par reglement et du 
taux d’interet prevu an contrat. 

Reglement des differends 

Designation 

15 Le ministre pent, en conformite avec tout critere pre¬ 
vu par reglement, designer I’autorite des intervenants ex¬ 
perts. 

Droit d'obtenir une decision 

16 (1) L’entrepreneur on le sous-traitant qui n’a pas ete 
paye en totalite pour des travaux de construction dans le 
delai de paiement prevu par la presente loi on, le cas 
echeant, le delai plus court prevu par contrat, pent obte- 
nir une decision d’un intervenant expert a I’egard du dif- 
ferend concernant ce non-paiement entre lui et la partie 
qui, aux termes du contrat, est tenue de le payer. 
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Notice to other party 

(2) A contractor or subcontractor that seeks to have the 
dispute referred to in subsection (1) determined by an 
adjudicator must provide the party that is to pay it under 
the contract with a notice of adjudication no later than 
the 21st day after the later of the following: 

(a) the day on which the contractor receives a certifi¬ 
cate of completion with respect to the construction 
project from Her Majesty or a service provider; and 

(b) if any of its construction work is covered by the 
last proper invoice submitted with respect to the con¬ 
struction project, the expiry of the time limit provided 
under this Act for payment for that work. 


Notice of adjudication 

(3) A notice of adjudication must include the following: 

(a) the names of the parties to the dispute; 

(b) a brief description of the dispute, including details 
of how and when it arose; 

(c) the amount requested to be paid; 

(d) the name of a proposed adjudicator; and 

(e) any other information prescribed by regulation. 


Proposed adjudicator 

(4) For the purposes of paragraph (3)(d), the name must 
be selected from a list of adjudicators established by the 
Adjudicator Authority and that selection cannot be re¬ 
stricted by contract. 

Right to information — certificate of completion 

(5) On request, a contractor must inform any subcon¬ 
tractor in the subcontracting chain of the date on which 
the contractor received a certificate of completion with 
respect to the construction project from Her Majesty or 
the service provider. 

Joint appointment 

17 ( 1 ) The parties to a dispute must jointly appoint an 
adjudicator to determine the dispute. 

Request for appointment 

(2) If the parties are unable to jointly appoint an adjudi¬ 
cator, either party may request that the Adjudicator Au¬ 
thority appoint an adjudicator for them. 


Avis a I'autre partie 

(2) L’entrepreneur on le sous-traitant qui entend obtenir 
une decision d’un intervenant expert concernant le diffe- 
rend vise an paragraphe (1) fournit, an plus tard le vingt 
et unieme jour suivant le dernier en date des evenements 
ci-apres, un avis de renvoi a la partie qui, aux termes du 
contrat, est tenue de le payer: 

a) la reception, par I’entrepreneur, du certificat 
d’achevement des travaux fourni par Sa Majeste on le 
fournisseur de services relativement an projet de 
construction; 

b) si certains de ses travaux de construction sont vises 
par la derniere facture en regie fournie relativement 
an projet de construction, I’expiration du delai prevu 
par la presente loi pour le paiement de ces travaux. 

Avis de renvoi 

(3) L’avis de renvoi contient les elements suivants : 

a) le nom des parties an differend; 

b) une breve description du differend, y compris des 
precisions sur la fagon dont il est survenu et le mo¬ 
ment on il est survenu; 

c) la somme demandee; 

d) le nom de I’intervenant expert propose; 

e) tout autre renseignement prevu par reglement. 

Nom de I'intervenant expert propose 

(4) Pour I’application de I’alinea (3)d), le nom doit etre 
choisi dans la liste d’intervenants experts etablie par I’au- 
torite des intervenants experts; ce choix n’etant restreint 
par aucune clause du contrat. 

Droit a I'information : certificat d'achevement des 
travaux 

(5) Sur demande, I’entrepreneur informe tout sous-trai¬ 
tant faisant partie de la chaine de sous-traitance de la 
date on il a regu le certificat d’achevement des travaux 
fourni par Sa Majeste on le fournisseur de services relati¬ 
vement an projet de construction. 

Nomination conjointe 

17 (1) Les parties an differend nomment conjointement 
I’intervenant expert pour statuer sur le differend. 

Demande de nomination 

( 2 ) Si les parties ne sont pas en mesure de nommer un 
intervenant expert conjointement, I’une on I’autre d’entre 
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Appointment 

(3) On request, the Adjudicator Authority must appoint 
an adjudicator from a list of adjudicators it has estab¬ 
lished. 

Consent 

(4) The appointment of an adjudicator is subject to that 
adjudicator’s consent. 

Determination 

18 (1) An adjudicator must, except in the cases provided 
for in the regulations, determine the dispute. 

Determination binding 

(2) The adjudicator’s determination is binding on the 
parties to the dispute unless they come to a written 
agreement or the determination is set aside by a court or¬ 
der or arbitral award. 

Authority of court or arbitrator 

(3) Nothing in this Act restricts the authority of a court 
or of an arbitrator to consider the merits of a matter de¬ 
termined by an adjudicator. 

Compliance with determination 

19 (1) If a party that is to pay for construction work un¬ 
der its contract is ordered by the adjudicator to make a 
payment, the party must make the payment no later than 
the 10th day after the day on which it received the adjudi¬ 
cator’s determination, or within any other time limit set 
out in the determination. 

Filing of decision 

(2) If the party that is ordered to make the payment fails 
to do so within the applicable time limit, the party that is 
to be paid may 

(a) suspend further construction work without this 
constituting a breach of the terms of its contract; and 

(b) file in the Federal Court or a superior court of a 
province, as the case may be, a certified copy of the ad¬ 
judicator’s determination within two years after the 
day on which that determination was received. 


dies pent demander a I’autorite des intervenants experts 
d’en nommer un pour statuer sur le differend. 

Nomination 

(3) Sur demande, I’autorite des intervenants experts 
nomme un intervenant expert choisi dans la liste d’inter- 
venants experts etablie par celle-ci. 

Consentement 

(4) La nomination de I’intervenant expert est assujettie 
an consentement de ce dernier. 

Decision 

18 (1) L’intervenant expert est tenu de statuer sur le dif¬ 
ferend, sauf dans les circonstances prevues par regle- 
ment. 

Parties liees par la decision 

( 2 ) La decision de I’intervenant expert lie les parties an 
differend, sauf si celles-ci concluent une entente ecrite on 
si une decision judiciaire on arbitrate I’annule. 

Pouvoir du tribunal ou de I'arbitre 

(3) La presente loi n’a pas pour effet de restreindre le 
pouvoir d’un tribunal ou d’un arbitre d’examiner le bien- 
fonde d’une question tranchee par I’intervenant expert. 

Delai d'execution 

19 (1) Si I’intervenant expert ordonne a la partie — qui, 
aux termes du contrat, est tenue de payer — le paiement 
d’une somme, celle-ci est tenue de le faire an plus tard le 
dixieme jour suivant la date on la decision lui a ete com- 
muniquee ou dans tout autre delai precise dans la deci¬ 
sion. 

Depot de la decision 

(2) Toutefois, si le paiement de la somme n’est pas fait 
dans le delai applicable par la partie tenue de le faire, 
I’autre partie an differend pent: 

a) suspendre ses travaux de construction sans que la 
suspension ne constitue une inexecution ou violation 
des clauses du contrat; 

b) deposer, dans les deux ans suivant la date on la de¬ 
cision de I’intervenant expert lui a ete communiquee, 
devant la Cour federale ou devant une cour superieure 
d’une province une copie certifiee conforme de cette 
decision. 
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Effect of filing 

(3) On the certified copy being filed, the determination 
becomes and may be enforced as an order of the Federal 
Court or superior court of a province, as the case may be. 


Costs, fees and expenses 

20 (1) Subject to subsection (2), each party to the adju¬ 
dication must pay its own costs and an equal portion of 
the adjudicator’s fees and expenses. 

Exception 

(2) If the adjudicator is of the opinion that a party has 
acted in an abusive, scandalous or vexatious manner or 
in bad faith, the adjudicator may order that party to pay 
some or all of the other party’s costs or some or all of the 
other party’s portion of the adjudicator’s fees and ex¬ 
penses. 

No summons 

21 The adjudicator is not to be required to produce or 
give evidence in respect of any matter that comes to their 
knowledge as a result of exercising their powers or per¬ 
forming their duties or functions under this Act. 

General Provisions 

Regulations — Minister 

22 The Minister may make regulations prescribing 

(a) the information referred to in section 8 and the 
form and manner in which it is to be submitted; 

(b) the form and content of a proper invoice and the 
manner in which it is to be submitted; 

(c) the form and any additional content of a notice of 
non-payment and the manner in which it is to be sub¬ 
mitted; 

(d) the powers, duties and functions of the Adjudica¬ 
tor Authority; 

(e) the eligibility and qualifications of individuals who 
may be designated as adjudicators; 

(f) the powers, duties and functions of adjudicators; 

(g) the maximum fees for the services of an adjudica¬ 
tor; 


Effet du depot 

(3) Des le depot de la decision de I’intervenant expert a 
la Cour federale on a la cour superieure d’une province, 
la decision est assimilee a une ordonnance rendue par 
celle-ci et pent etre executee comme telle. 

Frais, retribution et indemnitee 

20 (1) Chacune des parties an differend supporte ses 
propres frais ainsi qu’une part egale de la retribution et 
des indemnites de I’intervenant expert. 

Exception 

(2) Toutefois, si I’intervenant expert estime qu’une partie 
an differend s’est comportee d’une fagon abusive, scan- 
daleuse, vexatoire on entachee de mauvaise foi, il pent lui 
ordonner de supporter, en tout on en partie, les frais de 
I’autre partie ainsi que, en tout on en partie, la portion de 
la retribution et des indemnites de I’intervenant expert 
qui serait autrement a la charge de celle-ci. 

Non-assignation 

21 L’intervenant expert ne pent etre contraint a temoi- 
gner on a produire quoi que ce soit relativement a toute 
question dont il a pris connaissance dans I’exercice de ses 
attributions sous le regime de la presente loi. 

Dispositions generales 

Reglements: ministre 

22 Le ministre pent, par reglement, prevoir : 

a) les renseignements vises a I’article 8 ainsi que la 
forme et la maniere de les fournir; 

b) la forme et le contenu de la facture en regie ainsi 
que la maniere de la fournir; 

c) la forme et le contenu additionnel de I’avis de non- 
paiement ainsi que la maniere de le fournir; 

d) les attributions de I’autorite des intervenants ex¬ 
perts; 

e) I’admissibilite et les qualites requises des individus 
qui peuvent etre designes comme intervenants ex¬ 
perts; 

f) les attributions des intervenants experts; 

g) le montant maximal des frais qui peuvent etre exi- 
ges pour les services d’intervenants experts; 

h) la forme et le contenu additionnel de I’avis de ren¬ 
voi ainsi que la maniere de le fournir; 
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(h) the form and any additional content of a notice of 
adjudication and the manner in which it is to be sub¬ 
mitted; and 

(i) the procedure and time limits governing the adju¬ 
dication. 

Regulations — Governor in Council 

23 The Governor in Council may make regulations gen¬ 
erally for carrying out the purposes and provisions of this 
Act, including regulations prescribing 

(a) criteria for the purpose of subsection 6(1); and 

(b) in respect of any province, any days that are to be 
excluded from the computation of time for the purpos¬ 
es of the time limits referred to in sections 9 to 11. 


Section 126 of Criminal Code 

24 Section 126 of the Criminal Code does not apply to or 
in respect of any contravention or alleged contravention 
of any provision of this Act or its regulations. 

Transitional Provision 

Non-application for one year 

25 For one year after the day on which this Act comes 
into force, this Act does not apply in respect of the fol¬ 
lowing contracts to perform construction work: 

(a) a contract entered into by a contractor, before the 
day on which this Act comes into force, with Her 
Majesty or a service provider; and 

(b) a contract entered into by a subcontractor, before 
the day on which this Act comes into force or within 
one year after that day, with a contractor referred to in 
paragraph (a) or with any other subcontractor. 

Coming into Force 

Order in council 

388 This Division comes into force on a day to be 
fixed by order of the Governor in Council. 


i) la procedure et les delais regissant le processus de 
reglement des differends. 


Reglements: gouverneur en conseil 

23 Le gouverneur en conseil pent, par reglement, 
prendre toute autre mesure d’application de la presente 
loi, notamment: 

a) fixer les criteres pour fapplication du paragraphe 

6 ( 1 ); 

b) designer, a I’egard de toute province, les jours a ex- 
clure du calcul des delais pour fapplication des delais 
prevus aux articles 9 a 11. 

Article 126 du Code criminel 

24 Les contraventions aux dispositions de la presente loi 
on de ses reglements sont soustraites a fapplication de 
f article 126 du Code criminel. 

Disposition transitoire 

Non-application pendant un an 

25 La presente loi ne s’applique pas, an cours de f annee 
suivant la date de son entree en vigueur, a fegard des 
contrats ci-apres aux termes desquels des travaux de 
construction doivent etre effectues : 

a) le contrat conclu, avant cette date, entre un entre¬ 
preneur et Sa Majeste on un fournisseur de services; 

b) le contrat conclu, avant cette date on an cours de 
fannee suivant celle-ci, entre un sous-traitant et un 
entrepreneur vise a f alinea a) on entre un sous-trai- 
tant et tout autre sous-traitant. 

Entree en vigueur 

Decret 

388 La presente section entre en vigueur a la 
date fixee par decret. 


2015-2016-2017-2018-2019 


362 


64-65-66-67-68 Eliz. II 



Chapter 29: Budget Implementation Act, 2019, No. 7 

SCHEDULE 1 


Chapitre 29: Loi n° 1 d'execution du budget de 2019 

ANNEXE 1 


SCHEDULE 1 

(Section 101) 

SCHEDULE 

(Subsections 21.31(2), (3) and (6)) 

Offences 

1 An offence under any of the following provisions of the 
Criminal Code: 

(a) subsection 57(1) (forgery of or uttering forged 
passport); 

(b) subsection 74(1) (piracy by law of nations); 

(c) section 75 (piratical acts); 

(d) section 83.02 (providing or collecting property for 
certain activities); 

(e) section 83.03 (providing, making available, etc., 
property or services for terrorist purposes); 

(f) section 83.04 (using or possessing property for ter¬ 
rorist purposes); 

(g) section 83.12 (freezing of property, disclosure or 
audit); 

(h) subsection 83.18(1) (participation in activity of ter¬ 
rorist group); 

(i) section 83.181 (leaving Canada to participate in ac¬ 
tivity of terrorist group); 

(i) subsection 83.19(1) (facilitating terrorist activity); 

(k) section 83.191 (leaving Canada to facilitate terror¬ 
ist activity); 

(l) section 83.2 (commission of offence for terrorist 
group); 

(m) section 83.201 (leaving Canada to commit offence 
for terrorist group); 

(n) section 83.202 (leaving Canada to commit offence 
that is terrorist activity); 

(o) subsection 83.21(1) (instructing to carry out activi¬ 
ty for terrorist group); 

(p) subsection 83.22(1) (instructing to carry out ter¬ 
rorist activity); 

(q) subsection 83.221(1) (advocating or promoting 
commission of terrorism offences); 


ANNEXE 1 

(article 101) 

ANNEXE 

(paragraphes 21.31(2), (3) et (6)) 

Infractions 

1 Infraction prevue par I’une des dispositions ci-apres 
du Code criminel: 

a) paragraphe 57(1) (faux on usage de faux en matiere 
de passeport); 

b) paragraphe 74(1) (piraterie d’apres le droit des 
gens); 

c) article 75 (actes de piraterie); 

d) article 83.02 (fournir on reunir des biens en vue de 
certains actes); 

e) article 83.03 (fournir, rendre disponibles, etc. des 
biens on services a des fins terroristes); 

f) article 83.04 (utiliser on avoir en sa possession des 
biens a des fins terroristes); 

g) article 83.12 (blocage des biens, communication on 
verification); 

h) paragraphe 83.18(1) (participation a une activite 
d’un groupe terroriste); 

i) article 83.181 (quitter le Canada: participation a 
une activite d’un groupe terroriste); 

j) paragraphe 83.19(1) (facilitation d’une activite ter¬ 
roriste); 

k) article 83.191 (quitter le Canada: facilitation d’une 
activite terroriste); 

l) article 83.2 (infraction an profit d’un groupe terro¬ 
riste); 

m) article 83.201 (quitter le Canada: perpetration 
d’une infraction an profit d’un groupe terroriste); 

n) article 83.202 (quitter le Canada: perpetration 
d’une infraction constituant une activite terroriste); 

o) paragraphe 83.21(1) (charger une personne de se li- 
vrer a une activite pour un groupe terroriste); 

p) paragraphe 83.22(1) (charger une personne de se li- 
vrer a une activite terroriste); 
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(r) subsections 83.23(1) and (2) (concealing person 
who carried out terrorist activity and concealing per¬ 
son who is likely to carry out terrorist activity); 

(s) subsections 83.231(1), (3) and (4) (hoax — terrorist 
activity, causing bodily harm and causing death); 

(t) subsection 99(1) (weapons trafficking); 

(u) subsection 100(1) (possession for purpose of 
weapons trafficking); 

(v) subsection 101(1) (transfer without authority); 

(w) subsection 103(1) (importing or exporting know¬ 
ing it is unauthorized); 

(x) subsection 104(1) (unauthorized importing or ex¬ 
porting); 

(y) subsection 119(1) (bribery of judicial officers, etc.); 

(z) section 120 (bribery of officers); 

(z.001) subsections 121(1) and (2) (frauds on the gov¬ 
ernment and contractor subscribing to election fund); 

(z.002) subsection 121.1(1) (selling, etc., of tobacco 
products and raw leaf tobacco); 

(z.003) section 122 (breach of trust by public officer); 

(z.004) subsection 123(1) (municipal corruption); 

(z.005) section 124 (selling or purchasing office); 

(z.006) section 125 (influencing or negotiating ap¬ 
pointments or dealing in offices); 

(z.007) subsection 235(1) (murder); 

(z.008) section 236 (manslaughter); 

(z.009) subsection 239(1) (attempt to commit mur¬ 
der); 

(z.01) section 240 (accessory after fact to murder); 
(z.011) subsection 264.1(1) (uttering threats); 

(z.012) section 266 (assault); 

(z.013) section 267 (assault with a weapon or causing 
bodily harm); 

(z.014) subsection 268(1) (aggravated assault); 

(z.015) section 269 (unlawfully causing bodily harm); 
(z.016) subsection 269.1(1) (torture); 


q) paragraphe 83.221(1) (preconiser ou fomenter la 
perpetration d’infractions de terrorisme); 

r) paragraphes 83.23(1) ou (2) (cacher une personne 
qui s’est livree a une activite terroriste; cacher une 
personne qui se livrera vraisemblablement a une acti¬ 
vite terroriste); 

s) paragraphes 83.231(1), (3) ou (4) (incitation a 
craindre des activites terroristes; fait de causer des 
blessures corporelles; fait de causer la mort); 

t) paragraphe 99(1) (trafic d’armes); 

u) paragraphe 100(1) (possession en vue de faire le 
trafic d’armes); 

v) paragraphe 101(1) (cession illegale); 

w) paragraphe 103(1) (importation ou exportation 
non autorisees — infraction deliberee); 

x) paragraphe 104(1) (importation ou exportation non 
autorisees); 

y) paragraphe 119(1) (corruption de fonctionnaires 
judiciaires, etc.); 

z) article 120 (corruption de fonctionnaires); 

z.001) paragraphes 121(1) ou (2) (fraudes envers le 
gouvernement; entrepreneur qui souscrit a une caisse 
elector ale); 

z.002) paragraphe 121.1(1) (interdiction — produits 
du tabac et tabac en feuilles); 

z.003) article 122 (abus de confiance par un fonction- 
naire public); 

z.004) paragraphe 123(1) (actes de corruption dans 
les affaires municipals); 

z.005) article 124 (achat ou vente d’une charge); 

z.006) article 125 (influencer ou negocier une nomi¬ 
nation ou en faire commerce); 

z.007) paragraphe 235(1) (meurtre); 

z.008) article 236 (homicide involontaire coupable); 

z.009) paragraphe 239(1) (tentative de meurtre); 

z.01) article 240 (complice de meurtre apres le fait); 

z.011) paragraphe 264.1(1) (proferer des menaces); 

z.012) article 266 (voies de fait); 
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(z.OI 7) subsection 270(1) (assaulting a peace officer); 

(z.018) subsection 270.01(1) (assaulting peace officer 
with weapon or causing bodily harm); 

(z.OI 9) section 270.02 (aggravated assault of peace of¬ 
ficer); 

(z.02) subsection 270.1(1) (disarming a peace officer); 

(z.021) section 271 (sexual assault); 

(z.022) subsection 272(1) (sexual assault with a 
weapon, threats to a third party or causing bodily 
harm); 

(z.023) subsection 273(1) (aggravated sexual assault); 

(z.024) subsection 279(1) (kidnapping); 

(z.025) subsection 279.01(1) (trafficking in persons); 

(z.026) subsection 279.011(1) (trafficking of a person 
under 18 years); 

(z.027) subsections 279.02(1) and (2) (material bene¬ 
fit — trafficking of a person); 

(z.028) subsections 279.03 (1) and (2) (withholding or 
destroying documents — trafficking of a person); 

(z.029) subsections 279.1(1) and (2) (hostage taking); 

(z.03) subsection 280(1) (abduction of person under 
16 years); 

(z.031) section 281 (abduction of person under 14 
years); 

(z.032) subsections 286.2(1) and (2) (material benefit 
from sexual services); 

(z.033) subsections 286.3(1) and (2) (procuring); 

(z.034) subsection 322(1) (theft); 

(z.035) section 324 (theft by bailee of things under 
seizure); 

(z.036) subsection 326(1) (theft of telecommunication 
service); 

(z.037) subsection 327(1) (possession of device to ob¬ 
tain use of telecommunication facility or telecommu¬ 
nication service); 

(z.038) subsection 330(1) (theft by person required to 
account); 

(z.039) section 331 (theft by person holding power of 
attorney); 


Z.013) article 267 (agression armee ou infliction de le¬ 
sions corporelles); 

Z.014) paragraphe 268(1) (voies de fait graves); 

z.OI 5) article 269 (lesions corporelles); 

Z.016) paragraphe 269.1(1) (torture); 

z.OI 7) paragraphe 270(1) (voies de fait centre un 
agent de la paix); 

z.018) paragraphe 270.01(1) (agression armee ou in¬ 
fliction de lesions corporelles — agent de la paix); 

z.OI 9) article 270.02 (voies de fait graves — agent de 
la paix); 

z.02) paragraphe 270.1(1) (desarmer un agent de la 
paix); 

z.021) article 271 (agression sexuelle); 

z.022) paragraphe 272(1) (agression sexuelle armee, 
menaces a une tierce personne ou infliction de lesions 
corporelles); 

z.023) paragraphe 273(1) (agression sexuelle grave); 

z.024) paragraphe 279(1) (enlevement); 

z.025) paragraphe 279.01(1) (trade des personnes); 

z.026) paragraphe 279.011(1) (trade de personnes 
agees de moins de dix-huit ans); 

z.027) paragraphes 279.02(1) ou (2) (avantage mate¬ 
riel — trade de personnes); 

z.028) paragraphes 279.03(1) ou (2) (retention ou 
destruction de documents — trade de personnes); 

z.029) paragraphes 279.1(1) ou (2) (prise d’otage); 

z.03) paragraphe 280(1) (enlevement d’une personne 
agee de moins de seize ans); 

z.031) article 281 (enlevement d’une personne agee 
de moins de quatorze ans); 

z.032) paragraphes 286.2(1) ou (2) (avantage materiel 
provenant de la prestation de services sexuels); 

z.033) paragraphes 286.3(1) ou (2) (proxenetisme); 

z.034) paragraphe 322(1) (vol); 

z.035) article 324 (vol par depositaire de choses frap- 
pees de saisie); 
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(z.04) subsection 332(1) (misappropriation of money 
held under direction); 

(z.041) subsection 333.1(1) (motor vehicle theft); 

(z.042) subsection 335(1) (taking motor vehicle or 
vessel or found therein without consent); 

(z.043) section 336 (criminal breach of trust); 

(z.044) subsections 338(1) and (2) (fraudulently tak¬ 
ing cattle or defacing brand and theft of cattle); 

(z.045) subsection 339(1) (taking possession, etc., of 
drift timber); 

(z.046) section 340 (destroying documents of title); 

(z.047) section 341 (fraudulent concealment); 

(z.048) subsections 342(1) and (3) (theft, forgery, etc., 
of credit card and unauthorized use of credit card da¬ 
ta); 

(z.049) subsection 342.1(1) (unauthorized use of com¬ 
puter); 

(z.05) section 343 (robbery); 

(z.051) subsections 346(1) and (1.1) (extortion); 

(z.052) subsection 354(1) (possession of property ob¬ 
tained by crime); 

(z.053) section 355.2 (trafficking in property obtained 
by crime); 

(z.054) section 355.4 (possession of property obtained 
by crime — trafficking); 

(z.055) section 369 (exchequer bill paper, public 
seals, etc.); 

(z.056) subsections 372(1), (2) and (3) (false informa¬ 
tion, indecent communications and harassing commu¬ 
nications); 

(z.057) section 374 (drawing document without au¬ 
thority, etc.); 

(z.058) section 375 (obtaining, etc., by instrument 
based on forged document); 

(z.059) subsections 376(1) and (2) (counterfeiting 
stamp, etc. and counterfeiting mark); 

(z.06) subsection 377(1) (damaging documents); 

(z.061 ) section 378 (offences in relation to registers); 


Z.036) paragraphe 326(1) (vol de service de telecom¬ 
munication); 

Z.037) paragraphe 327(1) (possession d’un dispositif 
pour Tutilisation d’installations de telecommunication 
ou I’obtention de services de telecommunication); 

Z.038) paragraphe 330(1) (vol par une personne tenue 
de rendre compte); 

Z.039) article 331 (vol par une personne detenant une 
procuration); 

z.04) paragraphe 332(1) (distraction de fonds detenus 
en vertu d’instructions); 

z.041) paragraphe 333.1(1) (vol d’un vehicule a mo- 
teur); 

z.042) paragraphe 335(1) (prise d’un vehicule a mo- 
teur ou d’un bateau sans consentement); 

z.043) article 336 (abus de confiance criminel); 

z.044) paragraphes 338(1) ou (2) (prendre frauduleu- 
sement des bestiaux ou enlever les marques; vol de 
bestiaux); 

z.045) paragraphe 339(1) (prise de possession, etc. de 
bois en derive); 

z.046) article 340 (destruction de titres); 

z.047) article 341 (fait de cacher frauduleusement); 

z.048) paragraphes 342(1) ou (3) (vol, etc. de cartes 
de credit; utilisation non autorisee de donnees rela¬ 
tives a une carte de credit); 

z.049) paragraphe 342.1(1) (utilisation non autorisee 
d’ordinateur); 

z.05) article 343 (vol qualifie); 

z.051) paragraphes 346(1) ou (1.1) (extorsion); 

z.052) paragraphe 354(1) (possession de biens crimi- 
nellement obtenus); 

z.053) article 355.2 (trafic de biens criminellement 
obtenus); 

z.054) article 355.4 (possession de biens criminelle¬ 
ment obtenus — trafic); 

z.055) article 369 (papier de bons du Tresor, sceaux 
publics, etc.); 

z.056) paragraphes 372(1), (2) ou (3) (faux renseigne- 
ments; communications indecentes; communications 
harcelantes); 
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(z.062) subsections 380(1) and (2) (fraud and affect¬ 
ing public market); 

(z.063) section 381 (using mails to defraud); 

(z.064) section 382 (fraudulent manipulation of stock 
exchange transactions); 

(z.065) subsections 382.1(1) and (2) (prohibited insid¬ 
er trading and tipping); 

(z.066) subsection 385(1) (fraudulent concealment of 
title documents); 

(z.067) section 386 (fraudulent registration of title); 

(z.068) section 387 (fraudulent sale of real property); 

(z.069) section 388 (misleading receipt); 

(z.07) subsection 389(1) (fraudulent disposal of goods 
on which money advanced); 

(z.071) section 390 (fraudulent receipts under Bank 
Act); 

(z.072) section 392 (disposal of property to defraud 
creditors); 

(z.073) subsections 393(1), (2), and (3) (fraud in rela¬ 
tion to fares, etc. and fraudulently obtaining trans¬ 
portation); 

(z.074) subsection 394(5) (fraud in relation to valu¬ 
able mineral, sale of valuable minerals and purchase 
of valuable minerals); 

(z.075) subsection 396(1) (offences in relation to 
mines); 

(z.076) section 406 (forging trade-mark); 

(z.077) section 407 (forging trade-mark with intent to 
deceive or defraud); 

(z.078) section 408 (passing ofO; 

(z.079) subsection 409(1) (instruments for forging 
trade-mark); 

(z.08) section 410 (other offences in relation to trade¬ 
marks); 

(z.081) section 411 (used goods sold without disclo¬ 
sure); 

(z.082) subsections 426(1) and (2) (secret commis¬ 
sions); 

(z.083) section 449 (make counterfeit money); 


Z.057) article 374 (redaction non autorisee d’un docu¬ 
ment); 

Z.058) article 375 (obtenir, etc. au moyen d’un instru¬ 
ment fonde sur un document contrefait); 

Z.059) paragraphes 376(1) ou (2) (contrefagon de 
timbres, etc.; contrefagon d’une marque); 

Z.06) paragraphe 377(1) (documents endommages); 

Z.061) article 378 (infractions relatives aux registres); 

z.062) paragraphes 380(1) ou (2) (fraude; influence 
sur le marche public); 

z.063) article 381 (emploi de la poste pour frauder); 

z.064) article 382 (manipulations frauduleuses d’ope- 
rations boursieres); 

z.065) paragraphes 382.1(1) ou (2) (delit d’initie; 
communication de renseignements confidentiels); 

z.066) paragraphe 385(1) (cacher frauduleusement 
des litres); 

z.067) article 386 (enregistrement frauduleux de 
titre); 

z.068) article 387 (vente frauduleuse d’un bien im- 
meuble); 

z.069) article 388 (regu destine a tromper); 

z.07) paragraphe 389(1) (alienation frauduleuse de 
marchandises sur lesquelles on a avance de I’argent); 

z.071) article 390 (regus frauduleux sous le regime de 
la Loi sur les banques); 

z.072) article 392 (alienation de biens avec I’intention 
de frauder des creanciers); 

z.073) paragraphes 393(1), (2) ou (3) (fraude en ma- 
tiere de prix de passage, etc.; obtention frauduleuse de 
transport); 

z.074) paragraphe 394(5) (fraudes relatives aux mine- 
raux precieux; vente de mineraux precieux; achat de 
miner aux precieux); 

z.075) paragraphe 396(1) (infractions relatives aux 
mines); 

z.076) article 406 (contrefagon d’une marque de com¬ 
merce); 

z.077) article 407 (contrefagon d’une marque de com¬ 
merce avec intention de tromper ou de frauder); 
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(z.084) section 450 (possession, etc., of counterfeit 
money); 

(z.085) section 451 (having clippings, etc.); 

(z.086) section 452 (uttering, etc., counterfeit mon¬ 

ey); 

(z.087) section 453 (uttering coin); 

(z.088) section 454 (slugs and tokens); 

(z.089) section 455 (clipping and uttering clipped 
coin); 

(z.09) section 456 (defacing current coins); 

(z.091) subsection 457(3) (likeness of bank-notes); 

(z.092) section 458 (making, having or dealing in in¬ 
struments for counterfeiting); 

(z.093) section 459 (conveying instruments for coin¬ 
ing out of mint); 

(z.094) subsection 460(1) (advertising and dealing in 
counterfeit money, etc.); 

(z.095) subsection 462.31(1) (laundering proceeds of 
crime); 

(z.096) subsection 467.11(1) (participation in activi¬ 
ties of criminal organization); 

(z.097) section 467.111 (recruitment of members by a 
criminal organization); 

(z.098) subsection 467.12(1) (commission of offence 
for criminal organization); 

(z.099) subsection 467.13(1) (instructing commission 
of offence for criminal organization). 


Z.078) article 408 (substitution); 

Z.079) paragraphe 409(1) (instruments pour contre- 
faire une marque de commerce); 

Z.08) article 410 (autres infractions relatives aux 
marques de commerce); 

Z.081) article 411 (vente de marchandises utilisees 
sans indication); 

Z.082) paragraphes 426(1) on (2) (commissions se¬ 
cretes); 

Z.083) article 449 (fabrication de monnaie contre- 
faite); 

z.084) article 450 (possession, etc. de monnaie 
contrefaite); 

z.085) article 451 (possession de limailles, etc.); 

z.086) article 452 (mise en circulation, etc. de mon¬ 
naie contrefaite); 

z.087) article 453 (piece mise en circulation); 

z.088) article 454 (piecettes); 

z.089) article 455 (rogner une piece de monnaie); 

z.09) article 456 (degrader une piece de monnaie cou- 
rante); 

z.091) paragraphe 457(3) (chose ressemblant a un 
billet de banque); 

z.092) article 458 (fabrication, possession on com¬ 
merce d’instruments pour contrefaire de la monnaie); 

z.093) article 459 (retirer d’un hotel de la Monnaie 
des instruments, etc.); 

z.094) paragraphe 460(1) (faire le commerce de la 
monnaie contrefaite, etc.); 

z.095) paragraphe 462.31(1) (recyclage des produits 
de la criminalite); 

z.096) paragraphe 467.11(1) (participation aux activi- 
tes d’une organisation criminelle); 

z.097) article 467.111 (recrutement de membres par 
une organisation criminelle); 

z.098) paragraphe 467.12(1) (infraction an profit 
d’une organisation criminelle); 

z.099) paragraphe 467.13(1) (charger une personne 
de commettre une infraction). 
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2 An offence under section 42 of the Copyright Act. 


3 An offence under any of the following provisions of the 
Customs Act: 

(a) subsection 160(1), in respect of the contravention 
of any of sections 153, 155, 156, 159 and 159.1; 

(b) section 160.1, in respect of the contravention of 
section 153.1; 

(c) section 161, in respect of the contravention of sec¬ 
tion 154 or 157. 

4 An offence under any of the following provisions of the 
Controlled Drugs and Substances Act: 

(a) subsections 5(1) and (2) (trafficking in substance 
and possession for purpose of trafficking); 

(b) subsections 6(1) and (2) (importing and exporting 
and possession for the purpose of exporting); 

(c) subsection 7(2) (production of substance). 


5 An offence under any of the following provisions of the 
Corruption of Foreign Public Officials Act: 

(a) subsection 3(1) (bribing a foreign public official); 

(b) subsection 4(1) (accounting); 

(c) subsection 5(1) (offence committed outside 
Canada). 

6 An offence under any of the following provisions of the 
Canadian Environmental Protection Act, 1999: 

(a) subsection 272(1); (contravention by persons of 
certain provisions); 

(b) subsection 272.1(1); (contravention by persons of 
certain provisions); 

(c) subsection 272.2 (1) (failure to comply with desig¬ 
nated regulations); 

(d) subsections 272.4(1), (2) and (3); (contravention 
by ships of certain provisions); 

(e) subsections 272.5(1), (2) and (3); (contravention by 
ships of certain provisions); 

(f) subsections 274(1) and (2) (damage to environ¬ 
ment and risk of death or harm to persons and crimi¬ 
nal negligence). 

7 An offence under any of the following provisions of the 
Immigration and Refugee Protection Act: 


2 Infraction prevue par farticle 42 de la Loi sur le droit 
d’auteur. 

3 Infraction prevue par Tune des dispositions ci-apres de 
la Loi sur les douanes : 

a) paragraphe 160(1), relativement a la contravention 
aux articles 153, 155, 156, 159 on 159.1; 

b) article 160.1, relativement a la contravention a I’ar- 
ticle 153.1; 

c) article 161, relativement a la contravention aux ar¬ 
ticles 154 on 157. 

4 Infraction prevue par Tune des dispositions ci-apres de 
la Loi reglementant certaines drogues et autres sub¬ 
stances : 

a) paragraphes 5(1) on (2) (trafic de substances; pos¬ 
session en vue du trafic); 

b) paragraphes 6(1) on (2) (importation et exporta¬ 
tion; possession en vue de I’exportation); 

c) paragraphe 7(2) (production de substance). 

5 Infraction prevue par Tune des dispositions ci-apres de 
la Loi sur la corruption d’agents publics etrangers : 

a) paragraphe 3(1) (corruption d’agents publics etran¬ 
gers); 

b) paragraphe 4(1) (comptabilite); 

c) paragraphe 5(1) (infraction commise a fetranger). 

6 Infraction prevue par Tune des dispositions ci-apres de 
la Loi canadienne sur la protection de I’environnement 
(1999): 

a) paragraphe 272(1) (contravention par des per- 
sonnes a certaines dispositions); 

b) paragraphe 272.1(1) (contravention a certaines dis¬ 
positions); 

c) paragraphe 272.2(1) (omission de respecter certains 
reglements designes); 

d) paragraphes 272.4(1), (2) ou (3) (contravention par 
des navires a certaines dispositions); 

e) paragraphes 272.5(1), (2) ou (3) (contravention par 
des navires a certaines dispositions); 

f) paragraphes 274(1) ou (2) (dommages a I’environ- 
nement et mort ou blessures; negligence criminelle). 

7 Infraction prevue par Tune des dispositions ci-apres de 
la Loi sur I’immigration et la protection des refugies : 
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(a) subsections 117(2) and (3) (organizing entry into 
Canada); 

(b) subsection 118(1) (trafficking in persons); 

(c) section 119 (disembarking persons at sea). 

8 An offence under any of the following provisions of the 
Cannabis Act: 

(a) subsections 9(1) and (2) (distribution and posses¬ 
sion for purpose of distributing); 

(b) subsections 10(1) and (2) (selling and possession 
for purpose of selling); 

(c) subsections 11(1) and (2) (importing and export¬ 
ing and possession for purpose of exporting); 

(d) subsections 12(1), (4), (5), (6) and (7) (production, 
cultivation, propagation and harvesting); 

(e) subsection 13(1) (possession, etc., for use in pro¬ 
duction or distribution of illicit cannabis); 

(f) subsection 14(1) (use of young person). 

9 An offence under any Act of Parliament or law of the 
legislature of a province that provides for the imposition 
of a tax or duty for which the maximum term of impris¬ 
onment is five years or more. 


a) paragraphes 117(2) ou (3) (entree illegale); 

b) paragraphe 118(1) (trafic de personnes); 

c) article 119 (debarquement de personnes en mer). 

8 Infraction prevue par Tune des dispositions ci-apres de 
la Loi sur le cannabis : 

a) paragraphes 9(1) ou (2) (distribution; possession 
en vue de la distribution); 

b) paragraphes 10(1) ou (2) (vente; possession en vue 
de la vente); 

c) paragraphes 11(1) ou (2) (importation et exporta¬ 
tion; possession en vue de I’exportation); 

d) paragraphes 12(1), (4), (5), (6) ou (7) (production, 
culture, multiplication ou recolte); 

e) paragraphe 13(1) (possession, etc., pour utilisation 
dans la production ou la distribution de cannabis illi- 
cite); 

f) paragraphe 14(1) (assistance d’unjeune). 

9 Infraction prevue a toute loi federale ou provinciale 
qui prevoit I’imposition ou la perception d’un impot, 
d’une taxe ou d’un droit et qui est passible d’un empri- 
sonnement maximal de cinq ans ou plus. 
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SCHEDULE 2 

(Section 178) 

SCHEDULE A 

(Section 2.4) 

PART 1 

Things that Fall Within 
Definition "Food" in Section 2 


Item Description 


PART 2 

Things that Fall Within 
Definition "Drug" in Section 2 

Item Description 


PART 3 

Things that Fall Within 
Definition "Cosnnetic" in Section 
2 

Item Description 


PART 4 

Things that Fall Within 
Definition "Device" in Section 2 


Item Description 


ANNEXE 2 

(article 178) 

ANNEXE A 

(article 2.4) 

PARTIE 1 

Choses visees par la definition 
de « alinnent» a Tarticle 2 

Article Description 


PARTIE 2 

Choses visees par la definition 
de « drogue » a Tarticle 2 

Article Description 


PARTIE 3 

Choses visees par la definition 
de « cosnnetique » a Tarticle 2 


Article Description 


PARTIE 4 

Choses visees par la definition 
de «instrunnent» a Tarticle 2 

Article Description 
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SCHEDULE 3 ANNEXE 3 

(Section 179) (article 179) 


SCHEDULE G 

(Sections 2 and 21.91) 
Item Description 


ANNEXE G 

(articles 2 et 21.91) 
Article Description 
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SCHEDULE 4 

(Section 315) 

SCHEDULE 

(Section 8 and subparagraph 10{c){i)) 

Metrics 


ANNEXE 4 

(article 315) 

ANNEXE 

(article 8 et sous-alinea 10c)(i)) 

Outils de mesure 


Publishecd under authority of the Speaker of the House of Commons 


Publie avec I'autorisation du president de la Chambre des communes 
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BILL C-2 
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SUMMARY 

This enactment grants the sum of $4,855,257,827 towards de¬ 
fraying charges and expenses of the federal public administra¬ 
tion for the fiscal year ending March 31, 2020 that are not other¬ 
wise provided for. 


SOMMAIRE 

Le texte octroie une somme de 4 855 257 827$ pour le paiement 
des charges et depenses de I'administration publique federale 
afferentes a I'exercice se terminant le 31 mars 2020 et auxquelles 
il n'est pas pourvu par ailleurs. 
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68 ELIZABETH II 


CHAPTER 30 


CHAPITRE 30 


An Act for granting to Her Majesty certain sums of 
money for the federal public administration for the 
fiscal year ending March 31, 2020 

[Assented to 12th December, 2019] 

MOST GRACIOUS SOVEREIGN, 

Preamble 

Whereas it appears by message from Her Excellency 
the Right Honourable Julie Payette, Governor Gener¬ 
al and Commander-in-Chief of Canada, and the Esti¬ 
mates accompanying that message, that the sums 
mentioned below are required to defray certain ex¬ 
penses of the federal public administration, not oth¬ 
erwise provided for, for the fiscal year ending March 
31, 2020, and for other purposes connected with the 
federal public administration; 

May it therefore please Your Majesty, that it may be 
enacted, and be it enacted by the Queen's Most Ex¬ 
cellent Majesty, by and with the advice and consent 
of the Senate and House of Commons of Canada, 
that: 

Short title 

1 This Act may be cited as the Appropriation Act No. 3, 
2019-20. 

$4,855,257,827 granted for 2019-20 

2 There may be paid out of the Consolidated Revenue 
Fund a sum not exceeding in the aggre¬ 
gate $4,855,257,827 towards defraying the various 
charges and expenses of the federal public administra¬ 
tion for the fiscal year ending March 31, 2020, not other¬ 
wise provided for, which is the total of the amounts of the 
items set out in the Supplementary Estimates (A) for that 
fiscal year as set out in Schedules 1 and 2. 


Loi portant octroi a Sa Majeste de credits pour I'ad- 
ministration publique federale pendant I'exercice se 
terminant le 31 mars 2020 

[Sanctionnee le 12 decembre 2019] 

TRES GRACIEUSE SOUVERAINE, 

Preambule 

Attendu qu'il est necessaire, comme I'indiquent le 
message de Son Excellence la tres honorable Julie 
Payette, gouverneure generale et commandante en 
chef du Canada, et le budget des depenses qui y est 
joint, d'allouer les credits ci-apres precises pour cou- 
vrir certaines depenses de I'administration publique 
federale fades au cours de I'exercice se terminant le 
31 mars 2020 et auxquelles il n'est pas pourvu par 
ailleurs, ainsi qu'a d'autres fins liees a I'administra¬ 
tion publique federale, 

II est respectueusement demande a Votre Majeste de 
bien vouloir edicter, sur I'avis et avec le consente- 
ment du Senat et de la Chambre des communes du 
Canada, ce qui suit: 

litre abrege 

1 Loi de credits n° 3 pour 2019-2020. 

4 855 257 827 $ accordes pour 2019-2020 

2 II pent etre preleve sur le Tresor une somme maximale 
de 4 855 257 827 $ pour le paiement des charges et de¬ 
penses de I’administration publique federale afferentes a 
I’exercice se terminant le 31 mars 2020 et auxquelles il 
n’est pas pourvu par ailleurs, soit le total des montants 
des postes du budget supplementaire des depenses (A) de 
cet exercice, figurant aux annexes 1 et 2. 
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Chapitre 30: Loi de credits 3 pour 2019-2020 

Articles 3-6 


Transfers of appropriations 

3 The transfers of appropriations set out in the Esti¬ 
mates referred to in section 2 are deemed to have been 
authorized on April 1, 2019. 

Purpose of each item 

4(1) The amount authorized by this Act to be paid in re¬ 
spect of an item may be paid only for the purposes, and 
subject to any terms and conditions, specified in the 
item. 

Effective date 

( 2 ) The provisions of each item set out in Schedules 1 
and 2 are deemed to have effect as of April 1, 2019. 

Adjustments in accounts of Canada — Schedule 1 

5 An appropriation that is granted by this Act or any 
other Act and referred to in Schedule 1 may be charged 
after the end of the fiscal year for which the appropria¬ 
tion is granted at any time before the day on which the 
Public Accounts for that fiscal year are tabled in Parlia¬ 
ment, for the purpose of making adjustments in the ac¬ 
counts of Canada for that fiscal year that do not require 
payments out of the Consolidated Revenue Fund. 

Adjustments in accounts of Canada — Schedule 2 

6 ( 1 ) An appropriation that is granted by this Act or any 
other Act and referred to in Schedule 2 may be charged 
after the end of the fiscal year following the fiscal year for 
which the appropriation is granted at any time before the 
day on which the Public Accounts for that second fiscal 
year are tabled in Parliament, for the purpose of making 
adjustments in the accounts of Canada for that second 
fiscal year that do not require payments out of the Con¬ 
solidated Revenue Fund. 

Order of payment 

(2) Despite any other provision of this Act, amounts ap¬ 
propriated by this Act and set out in Schedule 2 may be 
paid and applied at anytime on or before March 31, 2021, 
so long as every payment is charged first against the rele¬ 
vant amount appropriated under any Act that is earliest 
in time until that amount is exhausted, next against the 
relevant amount appropriated under any other Act, in¬ 
cluding this Act, that is next in time until that amount is 
exhausted and so on. The balance of amounts so appro¬ 
priated by this Act that have not been charged, subject to 
the adjustments referred to in section 37 of the Financial 
Administration Act, lapse at the end of the fiscal year fol¬ 
lowing the fiscal year ending March 31, 2020. 


Transferts de credits 

3 Les transferts de credits prevus an budget mentionne a 
Particle 2 sont reputes avoir ete autorises le 1®’' avril 2019. 

Objet de chaque poste 

4 (1) Les credits autorises par la presente loi ne peuvent 
etre affectes qu’aux fins et conditions enoncees dans le 
poste afferent. 

Prise d'effet 

( 2 ) Les dispositions des postes figurant aux annexes 1 et 
2 sont reputees etre entrees en vigueur le 1®'' avril 2019. 

Rajustements aux comptes du Canada : annexe 1 

5 En vue d’apporter aux comptes du Canada pour un 
exercice donne des rectifications qui n’entrainent aucun 
prelevement sur le Tresor, il est possible d’inscrire un 
credit decoulant de la presente loi on de toute autre loi et 
figurant a Pannexe 1 apres la cloture de cet exercice, mais 
avant le depot an Parlement des Comptes publics affe- 
rents a Pexercice. 


Rajustements aux comptes du Canada ; annexe 2 

6 ( 1 ) En vue d’apporter aux comptes du Canada pour un 
exercice donne des rectifications qui n’entrainent aucun 
prelevement sur le Tresor, il est possible d’inscrire un 
credit decoulant de la presente loi on de toute autre loi et 
figurant a Pannexe 2 apres la cloture de Pexercice suivant 
celui pour lequel il est attribue, mais avant le depot an 
Parlement des Comptes publics afferents a cet exercice. 


Imputation des paiements 

(2) Malgre les autres dispositions de la presente loi, les 
sommes affectees par celle-ci et figurant a Pannexe 2 
peuvent etre utilisees an plus tard le 31 mars 2021. 
Chaque paiement est impute, selon Pordre chronologique 
de Paffectation, d’abord sur la somme correspondante af- 
fectee en vertu de toute loi jusqu’a epuisement de cette 
somme, puis sur la somme correspondante affectee en 
vertu de toute autre loi, y compris la presente loi, jusqu’a 
epuisement de cette somme. Le solde des sommes ainsi 
affectees par la presente loi est, sous reserve des rappro¬ 
chements vises a Particle 37 de la Loi sur la gestion des 
finances publiques, annule a la fin de Pexercice suivant 
celui se terminant le 31 mars 2020. 
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Chapitre 30: Loi de credits n° 3 pour 2019-2020 
ANNEXE 1 (anglais) 


SCHEDULE 1 


Based on the Supplementary Estimates (A), 2019-20, the amount granted is $4,749,734,561, which is the total of the amounts of 
the items set out in this Schedule. 

Sums granted to Her Majesty hy this Act for the fiscal year ending March 31, 2020 and the purposes for which they are granted. 


Vote No. 

Items 

Amount ($) 

Total {$) 

la 

CANADA MORTGAGE AND HOUSING CORPORATION 

Societe canadienne d'hypotheques et de logement 

- Payments to reimburse the Corporation for the amounts of loans forgiven, 

grants, contributions and expenditures made, and losses, costs and expenses in¬ 
curred, 

(a) under the National Housing Act, or 

(b) in the course of the exercise of powers or the carrying out of duties or 
functions conferred on the Corporation under any other Act of Parliament, in 
accordance with the Corporation's authority under the Canada Mortgage and 
Housing Corporation Act 

8,282,353 

8,282,353 

la 

5a 

CANADIAN ACCESSIBILITY STANDARDS DEVELOPMENT ORGANIZATION 
Organisation canadienne d'eiaboration de normes d'accessibilite 

- Operating expenditures 

- The grants listed in any of the Estimates for the fiscal year 

- Contributions 

5,866,751 

3,250,000 

9,116,751 

la 

CANADIAN AIR TRANSPORT SECURITY AUTHORITY 

Administration canadienne de ia surete du transport aerien 

- Payments to the Authority for operating and capital expenditures 

26,110,960 

26,110,960 

5a 

CANADIAN INSTITUTES OF HEALTH RESEARCH 

Instituts de recherche en sante du Canada 

- The grants listed in any of the Estimates for the fiscal year 

6,758,252 

6,758,252 

la 

5a 

CANADIAN NORTHERN ECONOMIC DEVELOPMENT AGENCY 

Agence canadienne de deveioppement economique du Nord 

- Operating expenditures 

- The grants listed in any of the Estimates for the fiscal year 

- Contributions 

1,583,980 

68,727 

1,652,707 

la 

COMMUNICATIONS SECURITY ESTABLISHMENT 

Centre de la securite des telecommunications 

- Program expenditures 

- Authority, as referred to in paragraph 29.1(2)(a) of the Financial Administration 
Act, to expend in the fiscal year — in order to offset expenditures that it incurs in 
that fiscal year — revenues that it receives in that fiscal year from its operations, 
including the provision of internal support services under section 29.2 of that Act 

19,625,378 

19,625,378 

la 

CORRECTIONAL SERVICE OF CANADA 

Service correctionnel du Canada 

- Operating expenditures 

- The grants listed in any of the Estimates for the fiscal year 

- Contributions 

- Authority to deposit into the Inmate Welfare Fund revenue derived during the fis¬ 
cal year from projects operated by inmates and financed by that Fund 

64,822,639 
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Chapitre 30: Loi de credits n° 3 pour 2019-2020 
ANNEXE 1 (anglais) 


Vote No. 

Items 

Amount ($) 

Total {$) 


- Authority to operate canteens in federal institutions and to deposit, during the 
fiscal year, revenue from sales into the Inmate Welfare Fund 

- Payments, in accordance with terms and conditions prescribed by the Governor 
in Council, 

(a) to or on behalf of discharged inmates who suffer physical disability 
caused by participation in normal program activity in federal institutions; and 

(b) to dependants of deceased inmates and discharged inmates whose 
deaths resulted from participation in normal program activity in federal insti¬ 
tutions 

- Authority for the Minister of Public Safety and Emergency Preparedness, subject 
to the approval of the Governor in Council, to enter into an agreement with any 
province for 

(a) the confinement in institutions of that province of any persons sentenced, 
committed or transferred to a penitentiary; 

(b) compensation for the maintenance of such persons; and 

(c) payment in respect of the construction and related costs of such institu¬ 
tions 


64,822,639 

5a 

DEPARTMENT FOR WOMEN AND GENDER EQUALITY 

Ministere des Femmes et de I'Egalite des genres 

- The grants listed in any of the Estimates for the fiscal year 

- Contributions 

2,000,000 

2,000,000 

la 

5a 

DEPARTMENT OF CANADIAN HERITAGE 

Ministere du Patrimoine Canadian 

- Operating expenditures 

- Authority, as referred to in paragraph 29.1(2)(a) of the Financiai Administration 
Act, to expend in the fiscal year — in order to offset expenditures that it incurs in 
that fiscal year — revenues that it receives in that fiscal year from 

(a) the activities of the Canadian Conservation Institute, the Canadian Her¬ 
itage Information Network and the Canadian Audio-Visual Certification Office; 

(b) activities undertaken under the Capital Experience Program; and 

(c) the provision of internal support services under section 29.2 of that Act 

- The payment to each member of the Queen's Privy Council for Canada who is a 
minister without portfolio, or a minister of State who does not preside over a 
ministry of State, of a salary — paid annually or pro rata for any period less than 
a year — that does not exceed the salary paid under the Saiaries Act, rounded 
down to the nearest hundred dollars under section 67 of the Pariiament of 
Canada Act, to ministers of State who preside over ministries of State 

- The grants listed in any of the Estimates for the fiscal year 

- Contributions 

9,311,841 

54,586,357 

63,898,198 

la 

DEPARTMENT OF CITIZENSHIP AND IMMIGRATION 

Ministere de ia Citoyennete et de i'immigration 

- Operating expenditures 

- Authority, as referred to in paragraph 29.1(2)(a) of the Financiai Administration 
Act, to expend in the fiscal year — in order to offset expenditures that it incurs in 
that fiscal year from the provision of services related to International Experience 
Canada — revenues that it receives in that fiscal year from the provision of those 
services 

- The payment to each member of the Queen's Privy Council for Canada who is a 
minister without portfolio, or a minister of State who does not preside over a 
ministry of State, of a salary — paid annually or pro rata for any period less than 
a year — that does not exceed the salary paid under the Saiaries Act, rounded 

15,279,493 
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Vote No. 

Items 
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5a 

10a 

down to the nearest hundred dollars under section 67 of the Parliament of 
Canada Act, to ministers of State who preside over ministries of State 

- Capital expenditures 

- The grants listed in any of the Estimates for the fiscal year 

- Contributions, including the provision of goods and services 

7,584,974 

153,173,000 

176,037,467 

la 

5a 

10a 

DEPARTMENT OF CROWN-INDIGENOUS RELATIONS AND NORTHERN AFFAIRS 
Ministere des Relations Couronne-Autochtones et des Affaires du Nord 

- Operating expenditures 

- Expenditures on works, buildings and equipment 

- Authority to make expenditures — recoverable or otherwise — on work per¬ 
formed on property that is not federal property and on services provided in re¬ 
spect of that property 

- Authority to provide, in respect of Indian and Inuit economic development activi¬ 
ties, for the capacity development for Indians and Inuit and the furnishing of ma¬ 
terials and equipment 

- Authority to sell electric power to private consumers in remote locations when 
alternative local sources of supply are not available, in accordance with terms 
and conditions approved by the Governor in Council 

- Authority, as referred to in paragraph 29.1(2)(a) of the Financial Administration 
Act, to expend in the fiscal year — in order to offset related expenditures that it 
incurs in that fiscal year — revenues that it receives in that fiscal year from the 
provision of internal support services under section 29.2 of that Act 

- The payment to each member of the Queen's Privy Council for Canada who is a 
minister without portfolio, or a minister of State who does not preside over a 
ministry of State, of a salary — paid annually or pro rata for any period less than 
a year — that does not exceed the salary paid under the Salaries Act, rounded 
down to the nearest hundred dollars under section 67 of the Parliament of 
Canada Act, to ministers of State who preside over ministries of State 

- Capital expenditures 

- Expenditures on buildings, works, land and equipment the operation, control and 
ownership of which 

(a) may be transferred to provincial governments on terms and conditions 
approved by the Governor in Council; or 

(b) may be transferred to Indian bands, groups of Indians or individual Indi¬ 
ans at the discretion of the Minister of Crown-Indigenous Relations 

- Expenditures on buildings, works, land and equipment that are on other than 
federal property 

- Authority to make recoverable expenditures on roads and related works in 
amounts not exceeding the shares of provincial governments of expenditures 

- The grants listed in any of the Estimates for the fiscal year 

- Contributions 

87,505,898 

838,710 

185,789,393 

274,134,001 

la 

DEPARTMENT OF EMPLOYMENT AND SOCIAL DEVELOPMENT 

Ministere de I'Emploi et du Developpement social 

- Operating expenditures 

- Authority to make recoverable expenditures in relation to the application of the 
Canada Pension Plan and the Employment Insurance Act 

- Authority, as referred to in paragraph 29.1(2)(a) of the Financial Administration 
Act, to expend in the fiscal year — in order to offset related expenditures that it 
incurs in that fiscal year — revenues that it receives in that fiscal year from 

(a) the provision of services to assist provinces in the administration of 
provincial programs funded under Labour Market Development Agreements; 

46,327,248 
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Vote No. 
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Amount ($) 

Total ($) 

5a 

(b) the provision of internal support services under section 29.2 of that Act; 

(c) any amount charged to a Crown corporation under paragraph 14(b) of the 
Government Employees Compensation Act '\n relation to the litigation costs 
for subrogated claims for Crown corporations; and 

(d) the portion of the Government Employees Compensation Act departmen¬ 
tal or agency subrogated claim settlements related to litigation costs 

- The payment to each member of the Queen's Privy Council for Canada who is a 
minister without portfolio, or a minister of State who does not preside over a 
ministry of State, of a salary — paid annually or pro rata for any period less than 
a year — that does not exceed the salary paid under the Salaries Act, rounded 
down to the nearest hundred dollars under section 67 of the Parliament of 
Canada Act, to ministers of State who preside over ministries of State 

- The grants listed in any of the Estimates for the fiscal year 

- Contributions 

129,345,682 

175,672,930 

la 

DEPARTMENT OF FINANCE 

Ministere des Finances 

- Program expenditures 

- Contributions 

- Authority, as referred to in paragraph 29.1(2)(a) of the Financial Administration 
Act, to expend in the fiscal year — in order to offset related expenditures that it 
incurs in that fiscal year — revenues that it receives in that fiscal year from the 
provision of internal support services under section 29.2 of that Act 

- The payment to each member of the Queen's Privy Council for Canada who is a 
minister without portfolio, or a minister of State who does not preside over a 
ministry of State, of a salary — paid annually or pro rata for any period less than 
a year — that does not exceed the salary paid under the Salaries Act, rounded 
down to the nearest hundred dollars under section 67 of the Parliament of 
Canada Act, to ministers of State who preside over ministries of State 

4,444,093 

4,444,093 

la 

5a 

DEPARTMENT QF FISHERIES AND QCEANS 

Ministere des Peches et des Oceans 

- Qperating expenditures 

- Canada's share of expenses of the international fisheries commissions 

- Authority to provide free office accommodation for the international fisheries 
commissions 

- Authority to make recoverable advances in the amounts of the shares of the in¬ 
ternational fisheries commissions of joint cost projects 

- Authority to make recoverable advances for transportation, stevedoring and oth¬ 
er shipping services performed for individuals, outside agencies and other gov¬ 
ernments in the course of, or arising out of, the exercise of jurisdiction in naviga¬ 
tion, including aids to navigation and shipping 

- Authority, as referred to in paragraph 29.1(2)(a) of the Financial Administration 
Act, to expend in the fiscal year — in order to offset expenditures that it incurs in 
that fiscal year — revenues that it receives in that fiscal year 

(a) in the course of, or arising from, the activities of the Canadian Coast 

Guard; and 

(b) from the provision of internal support services under section 29.2 of that 
Act 

- The payment to each member of the Queen's Privy Council for Canada who is a 
minister without portfolio, or a minister of State who does not preside over a 
ministry of State, of a salary — paid annually or pro rata for any period less than 
a year — that does not exceed the salary paid under the Salaries Act, rounded 
down to the nearest hundred dollars under section 67 of the Parliament of 
Canada Act, to ministers of State who preside over ministries of State 

- Capital expenditures 

209,489,626 

68,279,286 
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Vote No. 

Items 

Amount ($) 

Total {$) 

10a 

- Authority to make payments to provinces, municipalities and local or private au¬ 
thorities as contributions towards construction done by those bodies 

- Authority for the purchase and disposal of commercial fishing vessels 

- The grants listed in any of the Estimates for the fiscal year 

- Contributions 

78,124,005 

355,892,917 

la 

5a 

10a 

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS, TRADE AND DEVELOPMENT 

Ministere des Affaires etrangeres, du Commerce et du Developpement 

- Operating expenditures, including those related to the appointment of Canada's 
representatives abroad, to the staff of those representatives, and to the assign¬ 
ment of Canadians to the staffs of international organizations 

- Authority to make recoverable advances to international organizations in 
amounts not exceeding the amounts of the shares of those organizations 

- Expenditures in respect of the provision of office accommodation for the Interna¬ 
tional Civil Aviation Organization 

- Authority to make recoverable expenditures for assistance to and repatriation of 
distressed Canadian citizens and Canadian residents who are abroad, including 
their dependants 

- Authority, as referred to in paragraph 29.1(2)(a) of the Financial Administration 
Act, to expend in the fiscal year — in order to offset related expenditures that it 
incurs in that fiscal year — revenues that it receives in that fiscal year from 

(a) trade and education fairs; 

(b) departmental publications; and 

(c) the following services: 

(i) training services provided by the Canadian Foreign Service Institute, 

(ii) trade missions and other international business development services, 

(iii) investment development services, 

(iv) international telecommunication services, 

(v) other services provided abroad to other departments and to agencies. 

Crown corporations and non-federal organizations, and 

(vi) specialized consular services 

- The payment to each member of the Queen's Privy Council for Canada who is a 
minister without portfolio, or a minister of State who does not preside over a 
ministry of State, of a salary — paid annually or pro rata for any period less than 
a year — that does not exceed the salary paid under the Salaries Act, rounded 
down to the nearest hundred dollars under section 67 of the Parliament of 
Canada Act, to ministers of State who preside over ministries of State 

- Capital expenditures 

- The grants listed in any of the Estimates for the fiscal year 

- Contributions, including payments for other specified purposes and for the provi¬ 
sion of goods and services for 

(a) the promotion of trade and investment; and 

(b) international humanitarian assistance and assistance in relation to inter¬ 
national security, international development and global peace 

26,832,564 

544,800 

538,115,990 

565,493,354 

la 

DEPARTMENT OF HEALTH 

Ministere de la Sante 

- Operating expenditures 

- Authority, as referred to in paragraph 29.1(2)(a) of the Financial Administration 
Act, to expend in the fiscal year — in order to offset expenditures that it incurs in 
that fiscal year — revenues that it receives in that fiscal year from 

97,052,474 
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Vote No. 

Items 

Amount ($) 

Total ($) 

5a 

(a) the provision of services or the sale of products related to health, to well¬ 
being and to regulatory activities; and 

(b) the provision of internal support services under section 29.2 of that Act 

- The payment to each member of the Queen's Privy Council for Canada who is a 
minister without portfolio, or a minister of State who does not preside over a 
ministry of State, of a salary — paid annually or pro rata for any period less than 
a year — that does not exceed the salary paid under the Salaries Act, rounded 
down to the nearest hundred dollars under section 67 of the Parliament of 
Canada Act, to ministers of State who preside over ministries of State 

- Capital expenditures 

2,400,000 

99,452,474 

la 

10a 

DEPARTMENT OF INDIGENOUS SERVICES 

Ministere des Services aux Autochtones 

- Operating expenditures 

- Expenditures on works, buildings and equipment 

- Authority to make expenditures — recoverable or otherwise — on work per¬ 
formed on property that is not federal property and on services provided in re¬ 
spect of that property 

- Authority to provide, in respect of Indian and Inuit economic development activi¬ 
ties, for the capacity development for Indians and Inuit and the furnishing of ma¬ 
terials and equipment 

- Authority to sell electric power to private consumers in remote locations when 
alternative local sources of supply are not available, in accordance with terms 
and conditions approved by the Governor in Council 

- Authority, as referred to in paragraph 29.1(2)(a) of the Financial Administration 
Act, to expend in the fiscal year — in order to offset related expenditures that it 
incurs in that fiscal year — revenues that it receives in that fiscal year from 

(a) the provision of services or the sale of products related to health protec¬ 
tion and medical services; and 

(b) the provision of internal support services under section 29.2 of that Act 

- The payment to each member of the Queen's Privy Council for Canada who is a 
minister without portfolio, or a minister of State who does not preside over a 
ministry of State, of a salary — paid annually or pro rata for any period less than 
a year — that does not exceed the salary paid under the Salaries Act, rounded 
down to the nearest hundred dollars under section 67 of the Parliament of 
Canada Act, to ministers of State who preside over ministries of State 

- The grants listed in any of the Estimates for the fiscal year 

- Contributions, in the form of monetary payments or the provision of goods or 
services 

14,062,240 

18,531,900 

32,594,140 

la 

DEPARTMENT OF NATIONAL DEFENCE 

Ministere de la Defense nationale 

- Operating expenditures 

- Authority for total commitments, subject to allotment by the Treasury Board, 
of $32,283,582,335 for the purposes of Votes 1, 5 and 10 of the Department re¬ 
gardless of the year in which the payment of those commitments comes due (of 
which it is estimated that $12,140,735,346 will come due for payment in future 
years) 

- Authority, subject to the direction of the Treasury Board, to make recoverable ex¬ 
penditures or advances in respect of materials supplied to, or services per¬ 
formed on behalf of, individuals, corporations, outside agencies, other federal 
departments and agencies and other governments 

- Payments 

(a) in respect of pension, insurance and social security programs or other ar¬ 
rangements for employees locally engaged outside of Canada; and 

184,611,357 
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Vote No. Items Amount ($) Total {$) 

(b) in respect of the administration of such programs or arrangements, in¬ 
cluding premiums, contributions, benefit payments, fees and other expendi¬ 
tures made in respect of such employees and for any other persons that the 
Treasury Board determines 

- Authority, as referred to in paragraph 29.1(2)(a) of the Financial Administration 
Act, to expend in the fiscal year — in order to offset related expenditures that it 
incurs in that fiscal year — revenues that it receives in that fiscal year, including 
from the provision of internal support services under section 29.2 of that Act 

- The payment to each member of the Queen's Privy Council for Canada who is a 
minister without portfolio, or a minister of State who does not preside over a 
ministry of State, of a salary — paid annually or pro rata for any period less than 
a year — that does not exceed the salary paid under the Salaries Act, rounded 
down to the nearest hundred dollars under section 67 of the Parliament of 
Canada Act, to ministers of State who preside over ministries of State 

5a - Capital expenditures 242,551,357 

_ 427,162,714 

DEPARTMENT OF PUBLIC SAFETY AND EMERGENCY PREPAREDNESS 
Ministere de la Securite publique et de la Protection civile 

la - Operating expenditures 5,084,942 

- Authority, as referred to in paragraph 29.1(2)(a) of the Financial Administration 
Act, to expend in the fiscal year — in order to offset related expenditures that it 
incurs in that fiscal year — revenues that it receives in that fiscal year including 
from the provision of internal support services under section 29.2 of that Act 

- The payment to each member of the Queen's Privy Council for Canada who is a 
minister without portfolio, or a minister of State who does not preside over a 
ministry of State, of a salary — paid annually or pro rata for any period less than 
a year — that does not exceed the salary paid under the Salaries Act, rounded 
down to the nearest hundred dollars under section 67 of the Parliament of 
Canada Act, to ministers of State who preside over ministries of State 

5a - The grants listed in any of the Estimates for the fiscal year 26,207,094 

- Contributions 

_ 31,292,036 

DEPARTMENT OF PUBLIC WORKS AND GOVERNMENT SERVICES 
Ministere des Travaux publics et des Services gouvernementaux 

la - Operating expenditures for the provision of accommodation, common and cen- 90,426,302 

tral services 

- Authority to make recoverable expenditures in relation to the application of the 
Canada Pension Plan, the Employment Insurance Act and the Seized Property 
Management Act 

- Authority to expend revenues that it receives during the fiscal year arising from 
the provision of accommodation, common and central services 

- Authority, as referred to in paragraph 29.1(2)(a) of the Financial Administration 
Act, to expend in the fiscal year — in order to offset expenditures that it incurs in 
that fiscal year — revenues that it receives in that fiscal year including from the 
provision of internal support services under section 29.2 of that Act 

- The payment to each member of the Queen's Privy Council for Canada who is a 
minister without portfolio, or a minister of State who does not preside over a 
ministry of State, of a salary — paid annually or pro rata for any period less than 
a year — that does not exceed the salary paid under the Salaries Act, rounded 
down to the nearest hundred dollars under section 67 of the Parliament of 
Canada Act, to ministers of State who preside over ministries of State 

5a - Capital expenditures including expenditures on works other than federal proper- 103,760,085 

ty 

- Authority to reimburse lessees of federal real property or federal immovables for 
improvements authorized by the Minister of Public Works and Government Ser¬ 
vices 

194,186,387 
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DEPARTMENT OF TRANSPORT 
Ministere des Transports 

la - Operating expenditures 1,616,888 

- Authority to make expenditures on other than federal property in the course of, 
or arising out of the exercise of jurisdiction in, aeronautics 

- Authority for the payment of commissions for revenue collection under the Aero¬ 
nautics Act 

- Authority, as referred to in paragraph 29.1(2)(a) of the Financial Administration 
Act, to expend in the fiscal year — in order to offset expenditures that it incurs in 
that fiscal year — revenues that it receives in that fiscal year including from the 
provision of internal support services under section 29.2 of that Act 

- The payment to each member of the Queen's Privy Council for Canada who is a 
minister without portfolio, or a minister of State who does not preside over a 
ministry of State, of a salary — paid annually or pro rata for any period less than 
a year — that does not exceed the salary paid under the Salaries Act, rounded 
down to the nearest hundred dollars under section 67 of the Parliament of 
Canada Act, to ministers of State who preside over ministries of State 

10a Grants and contributions - Efficient Transportation System 6,965,510 

- The grants listed in any of the Estimates for the fiscal year 

- Contributions 

15a Grants and contributions - Green and Innovative Transportation System 200,093,768 

- The grants listed in any of the Estimates for the fiscal year 

- Contributions 

20a Grants and contributions - Safe and Secure Transportation System 15,192,044 

- The grants listed in any of the Estimates for the fiscal year 

- Contributions 

_ 223,868,210 

DEPARTMENT OF VETERANS AFFAIRS 
Ministere des Anciens Combattants 

la - Operating expenditures 115,476,233 

- Expenditures related to the upkeep of real property or immovable property, in¬ 
cluding engineering and other investigatory planning expenses that do not add 
tangible value to the property, payment of taxes, insurance and public utilities 

- Expenditures related to, subject to the approval of the Governor in Council, 

(a) necessary remedial work on properties constructed under individual firm 
price contracts and sold under the Veterans' Land Act (H.S.C. 1970, c. V-4), to 
correct defects for which neither the veteran nor the contractor may be held 
financially responsible; and 

(b) other work on other properties that is required to protect the Director's in¬ 
terest or right in those properties 

- The payment to each member of the Queen's Privy Council for Canada who is a 
minister without portfolio, or a minister of State who does not preside over a 
ministry of State, of a salary — paid annually or pro rata for any period less than 
a year — that does not exceed the salary paid under the Salaries Act, rounded 
down to the nearest hundred dollars under section 67 of the Parliament of 
Canada Act, to ministers of State who preside over ministries of State 

5a - The grants listed in any of the Estimates for the fiscal year; however, the amount 741,968,100 

listed for any grant may be increased or decreased, subject to the approval of 
the Treasury Board 

- Contributions 

_ 857,444,333 

HOUSE OF COMMONS 
Chambre des communes 


2019 


10 


68 Eliz. II 





Chapter 30: Appropriation Act No. 3, 2019-20 

SCHEDULE 1 


Chapitre 30: Loi de credits n° 3 pour 2019-2020 
ANNEXE 1 (anglais) 
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la 

- Program expenditures, including payments in respect of the cost of operating 
Members' constituency offices 

- Contributions 

- Authority to expend revenues that it receives during the fiscal year arising from 
its activities 

17,350,216 

17,350,216 

la 

INTERNATIONAL JOINT COMMISSION (CANADIAN SECTION) 

Commission mixte internationaie (section canadiennej 

- Program expenditures 

- Expenses of the Canadian Section, including salaries 

- Expenses of studies, surveys and investigations by the Commission under Inter¬ 
national References 

- Expenses of the Commission under the Canada-United States Great Lakes Water 
Quality Agreement 

902,755 

902,755 

la 

LIBRARY AND ARCHIVES OF CANADA 

Bibliotheque et Archives du Canada 

- Operating expenditures 

- Contributions 

- Authority, as referred to in paragraph 29.1(2)(a) of the Financial Administration 
Act, to expend in the fiscal year — in order to offset related expenditures that it 
incurs in that fiscal year — revenues that it receives in that fiscal year from 

(a) the provision of access to the collection and the reproduction of materials 
from the collection; and 

(b) the provision of internal support services under section 29.2 of that Act 

3,380,002 

3,380,002 

la 

MARINE ATLANTIC INC. 

Marine Atlantique S.C.C. 

- Payments to the corporation in respect of the costs of its management 

- Payments to the corporation for capital expenditures 

- Payments to the corporation for transportation services, including the water 
transportation services between Nova Scotia and Newfoundland and Labrador 
and related vessels, terminals and infrastructure 

3,000,000 

3,000,000 

la 

NATIONAL SECURITY AND INTELLIGENCE REVIEW AGENCY SECRETARIAT 
Secretariat de i'Office de surveillance des activites en matiere de securite 
nationale et de renseignement 

- Program expenditures 

18,809,325 

18,809,325 

5a 

NATURAL SCIENCES AND ENGINEERING RESEARCH COUNCIL 

Consell de recherches en sciences naturelles et en genie 

- The grants listed in any of the Estimates for the fiscal year 

18,789,106 

18,789,106 

la 

OFFICES OF THE INFORMATION AND PRIVACY COMMISSIONERS OF CANADA 
Commissariats a I'information et a la protection de la vie privee du Canada 

- Program expenditures — Office of the Information Commissioner 

1,256,935 

1,256,935 

la 

PRIVY COUNCIL OFFICE 

Bureau du Conseil prive 

- Program expenditures, including 

9,900,000 
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(a) operating expenditures of Commissions of Inquiry not otherwise provided 
for; 

(b) contributions in respect of costs incurred by persons appearing before 
Commissions of Inquiry; and 

(c) the operation of the Prime Minister's residence 

- Authority, as referred to in paragraph 29.1(2)(a) of the Financial Administration 
Act, to expend in the fiscal year — in order to offset related expenditures that it 
incurs in that fiscal year — revenues that it receives in that fiscal year from 

(a) the provision of intelligence analysis training; and 

(b) the provision of internal support services under section 29.2 of that Act 

- The payment to each member of the Queen's Privy Council for Canada who is a 
minister without portfolio, or a minister of State who does not preside over a 
ministry of State, of a salary — paid annually or pro rata for any period less than 
a year — that does not exceed the salary paid under the Salaries Act, rounded 
down to the nearest hundred dollars under section 67 of the Parliament of 
Canada Act, to ministers of State who preside over ministries of State 


9,900,000 

la 

5a 

10a 

ROYAL CANADIAN MOUNTED POLICE 

Gendarmerie royale du Canada 

- Operating expenditures 

- Authority, as referred to in paragraph 29.1(2)(a) of the Financial Administration 
Act, to expend in the fiscal year — in order to offset related expenditures that it 
incurs in that fiscal year — revenues that it receives in that fiscal year including 
from the provision of internal support services under section 29.2 of that Act 

- Capital expenditures 

- The grants listed in any of the Estimates for the fiscal year; however, the amount 
listed for any grant may be increased or decreased, subject to the approval of 
the Treasury Board 

- Contributions 

124,987,915 

21,941,292 

121,591,200 

268,520,407 

la 

5a 

SHARED SERVICES CANADA 

Services partages Canada 

- Operating expenditures 

- Authority, as referred to in paragraph 29.1(2)(a) of the Financial Administration 
Act, to expend in the fiscal year — in order to offset expenditures that it incurs in 
that fiscal year from the provision of information technology services under the 
Shared Services Canada Act — revenues that it receives in that fiscal year from 
the provision of those services 

- Capital expenditures 

- Authority, as referred to in paragraph 29.1(2)(a) of the Financial Administration 
Act, to expend in the fiscal year — in order to offset capital expenditures that it 
incurs in that fiscal year — revenues that it receives in that fiscal year from the 
provision of information technology services under the Shared Services Canada 
Act 

133,779,558 

101,466,060 

235,245,618 

la 

5a 

SOCIAL SCIENCES AND HUMANITIES RESEARCH COUNCIL 

Conseil de recherches en sciences humaines 

- Operating expenditures 

- The grants listed in any of the Estimates for the fiscal year 

623,880 

1,962,678 

2,586,558 

la 

STATISTICS CANADA 

Statistique Canada 

- Program expenditures 

- The grants listed in any of the Estimates for the fiscal year 

16,132,865 
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- Authority, as referred to in paragraph 29.1(2)(a) of the Financial Administration 
Act, to expend in the fiscal year — in order to offset related expenditures that it 
incurs in that fiscal year — revenues that it receives in that fiscal year including 
from the provision of internal support services under section 29.2 of that Act 


16,132,865 

la 

TELEFILM CANADA 

Telefilm Canada 

- Payments to the corporation to be used for the purposes set out in the Telefilm 
Canada Act 

7,500,000 

7,500,000 

la 

10a 

15a 

TREASURY BOARD SECRETARIAT 

Secretariat du Conseil du Tresor 

- Program expenditures 

- Authority, as referred to in paragraph 29.1(2)(a) of the Financial Administration 
Act, to expend in the fiscal year — in order to offset expenditures that it incurs in 
that fiscal year — revenues that it receives in that fiscal year from the provision 
of internal support services under section 29.2 of that Act and from its other ac¬ 
tivities 

- The payment to each member of the Queen's Privy Council for Canada who is a 
minister without portfolio, or a minister of State who does not preside over a 
ministry of State, of a salary — paid annually or pro rata for any period less than 
a year — that does not exceed the salary paid under the Salaries Act, rounded 
down to the nearest hundred dollars under section 67 of the Parliament of 
Canada Act, to ministers of State who preside over ministries of State 

Government-wide Initiatives 

- Authority granted to the Treasury Board to supplement any other appropriation 
for the fiscal year in support of the implementation of strategic management ini¬ 
tiatives in the federal public administration 

Compensation Adjustments 

- Authority granted to the Treasury Board to supplement any other appropriation 
for the fiscal year that may need to be partially or fully funded as a result of ad¬ 
justments made to terms and conditions of service or employment of the federal 
public administration, including the Royal Canadian Mounted Police, as well as 
of members of the Canadian Forces, persons appointed by the Governor in 
Council and employees of Crown corporations as defined in subsection 83(1) of 
the Financial Administration Act 

13,947,960 

45,750,000 

466,720,520 

526,418,480 




4,749,734,561 
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ANNEXE 1 

D’apres le Budget supplementaire des depenses (A) 2019-2020, la somme accordee est de 4 749 734 561 $, soit le total des montants 
des postes figurant a la presente annexe. 

Sommes accordees par la presente loi a Sa Majeste pour I’exercice se terminant le 31 mars 2020 et fins auxquelles elles sont accor- 
dees. 


N° du 
credit 

Postes 

Montant ($) 

Total ($) 

la 

ADMINISTRATION CANADIENNE DE LA SORETE DU TRANSPORT AERIEN 

Canadian Air Transport Security Authority 

- Paiements a I'Administration pour les depenses de fonctionnement et les de¬ 
penses en capital 

26110960 

26 110 960 

la 

5a 

AGENCE CANADIENNE DE DEVELOPPEMENT ECONOMIOUE DU NORD 

Canadian Northern Economic Development Agency 

- Depenses de fonctionnement 

- Subventions inscrites a tout budget des depenses pour I'exercice 

- Contributions 

1 583 980 

68 727 

1 652 707 

la 

BIBLIOTHEQUE ET ARCHIVES DU CANADA 

Library and Archives of Canada 

- Depenses de fonctionnement 

- Contributions 

- Autorisation, au titre du paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances 
publiques, d'affecter, au cours de I'exercice, a la compensation des depenses 
connexes engagees au cours de cet exercice, les recettes pergues au cours de ce- 
lui-ci qui proviennent de ce qui suit: 

a) les droits d'acces a la collection et les frais de reproduction d'elements de 
celle-ci; 

b) la prestation de services de soutien internes en vertu de Particle 29.2 de 
cette loi. 

3 380 002 

3 380 002 

la 

BUREAU DU CONSEIL PRIVE 

Privy Council Office 

- Depenses du programme, y compris: 

a) les depenses de fonctionnement des commissions d'enquete non prevues; 

b) les contributions relatives aux frais engages par des personnes comparais- 

sant devant des commissions d'enquete; 

c) le fonctionnement de la residence du premier ministre. 

- Autorisation, au titre du paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances 
publiques, d'affecter, au cours de I'exercice, a la compensation des depenses 
connexes engagees au cours de cet exercice, les recettes pergues au cours de ce- 
lui-ci qui proviennent de ce qui suit: 

a) la formation en matiere d'analyse du renseignement; 

b) la prestation de services de soutien internes en vertu de Particle 29.2 de 

cette loi. 

- Versement, a chacun des membres du Conseil prive de la Reine pour le Canada 
qui occupe une charge de ministre sans portefeuille ou qui occupe une charge 
de ministre d'Etat sans etre a la tete d'un departement d'Etat, d'un traitement 
n'excedant pas celui verse, au titre de la Loi sur les traitements, aux ministres 
d'Etat qui sont a la tete d'un departement d'Etat, payable annuellement ou au 
prorata pour toute periode de moins d'un an et arrondi a la centaine de dollars 
inferieure en application de Particle 67 de la Loi sur le Parlement du Canada 

9 900 000 

9 900 000 


2019 


14 


68 Eliz. II 





Chapter 30: Appropriation Act No. 3, 2019-20 

SCHEDULE 1 (French) 


Chapitre 30: Loi de credits n° 3 pour 2019-2020 

ANNEXE 1 


N° du 
credit 

Postes 

Montant ($) 

Total ($) 

la 

CENTRE DE LA SECURITE DES TELECOMMUNICATIONS 

Communications Security Establishment 

- Depenses du programme 

- Autorlsation, au titre du paragraphe 29.1(2) de la Loi sur ia gestion des finances 
publiques, d'affecter, au cours de I'exercice, a la compensation des depenses en- 
gagees au cours de cet exercice, les recedes pergues au cours de celui-ci qui pro- 
viennent de ses activites, notamment la prestation de services de soutien in¬ 
ternes en vertu de I'article 29.2 de cede loi 

19 625 378 

19 625 378 

la 

CHAMBRE DES COMMUNES 

House of Commons 

- Depenses du programme, notamment les paiements lies au fonctionnement des 
bureaux de circonscription des deputes 

- Contributions 

- Autorisation de depenser les recedes pergues au cours de I'exercice qui pro- 
viennent de ses activites 

17350216 

17350 216 

la 

COMMISSARIATS A L'INFORMATION ET A LA PROTECTION DE LA VIE PRIVEE DU 
CANADA 

Offices of the Information and Privacy Commissioners of Canada 

- Depenses du programme — Commissariat a I'information 

1 256 935 

1 256 935 

la 

COMMISSION MIXTE INTERNATIONALE (SECTION CANADIENNE) 

International Joint Commission (Canadian Section) 

- Depenses du programme 

- Depenses de la section canadienne, y compris les traitements 

- Depenses relatives aux etudes, enquetes et releves executes par la Commission 
en vertu du mandat international qui lui est confie 

- Depenses faites par la Commission en vertu de I'Accord entre le Canada et les 
Etats-Unis relatif a la qualite de I'eau dans les Grands Lacs 

902 755 

902 755 

la 

5a 

CONSEIL DE RECHERCHES EN SCIENCES HUMAINES 

Social Sciences and Humanities Research Councii 

- Depenses de fonctionnement 

- Subventions inscrites a tout budget des depenses pour I'exercice 

623 880 

1 962 678 

2 586 558 

5a 

CONSEIL DE RECHERCHES EN SCIENCES NATURELLES ET EN GENIE 

Naturai Sciences and Engineering Research Council 

- Subventions inscrites a tout budget des depenses pour I'exercice 

18789 106 

18789 106 

la 

5a 

10a 

GENDARMERIE ROYALE DU CANADA 

Royal Canadian Mounted Poiice 

- Depenses de fonctionnement 

- Autorisation, au titre du paragraphe 29.1(2) de la Loi sur ia gestion des finances 
publiques, d'affecter, au cours de I'exercice, a la compensation des depenses 
connexes engagees au cours de cet exercice, les recedes pergues au cours de ce¬ 
lui-ci qui proviennent notamment de la prestation de services de soutien internes 
en vertu de I'article 29.2 de cede loi 

- Depenses en capital 

- Subventions inscrites a tout budget des depenses pour I'exercice, le montant 
prevu pour chaque subvention pouvant etre modifie sous reserve de I'approba- 
tion du Conseil du Tresor 

124 987 915 

21 941 292 

121 591 200 
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N° du 
credit 

Postes 

Montant ($) 

Total ($) 


- Contributions 


268 520 407 

5a 

INSTITUTS DE RECHERCHE EN SANTE DU CANADA 

Canadian Institutes of Heaith Research 

- Subventions inscrites a tout budget des depenses pour I'exercice 

6 758 252 

6 758 252 

la 

MARINE ATLANTIQUE S.C.C. 

Marine Atlantic inc. 

- Paiements a la societe pour les depenses llees a sa gestion 

- Paiements a la societe pour les depenses en capital 

- Paiements a la societe pour les services de transport, y compris les services de 
transport maritime entre la Nouvelle-Ecosse et Terre-Neuve-et-Labrador, et les 
navires, terminaux et infrastructures connexes 

3 000 000 

3 000 000 

la 

5a 

10a 

MINISTERE DE LA CITOYENNETE ET DE L'lMMIGRATION 

Department of Citizenship and immigration 

- Depenses de fonctionnement 

- Autorisation, au titre du paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances 
pubiiques, d'affecter, au cours de I'exercice, a la compensation des depenses en- 
gagees au cours de cet exercice pour la prestation de services dans le cadre du 
programme « Experience internationale Canada », les recedes pergues au cours 
de cet exercice qui proviennent de la prestation de ces services 

- Versement, a chacun des membres du Conseil prive de la Reine pour le Canada 
qui occupe une charge de ministre sans portefeuille ou qui occupe une charge 
de ministre d'Etat sans etre a la tete d'un departement d'Etat, d'un traitement 
n'excedant pas celui verse, au titre de la Loi sur les traitements, aux ministres 
d'Etat qui sont a la tete d'un departement d'Etat, payable annuellement ou au 
prorata pour toute periode de moins d'un an et arrondi a la centaine de dollars 
inferleure en application de I'article 67 de la Loi sur le Parlement du Canada 

- Depenses en capital 

- Subventions inscrites a tout budget des depenses pour I'exercice 

- Contributions, y compris la fourniture de biens et de services 

15 279 493 

7 584 974 

153 173 000 

176 037 467 

la 

MINISTERE DE LA DEFENSE NATIONALE 

Department of National Defence 

- Depenses de fonctionnement 

- Autorisation de contracter, sous reserve d'affectation par le Conseil du Tresor, 
des engagements totalisant 32 283 582 335 $ a I'egard des credits 1, 5 et 10 du 
ministere, quelle que soit I'annee au cours de laquelle sera effectue tout paie- 
ment afferent a I'un ou I'autre de ces engagements (et dont il est estime qu'une 
tranche de 12 140 735 346 $ deviendra payable dans les annees a venir) 

- Autorisation de faire des depenses ou des avances recouvrables, sous reserve 
des directives du Conseil du Tresor, a I'egard du materiel fourni a des particu- 
liers, des societes, des organismes exterieurs, d'autres ministeres ou organismes 
federaux et d'autres administrations, ou des services rendus en leur nom 

- Paiements effectues dans le cadre ; 

a) de programmes de pension, d'assurance et de securite sociale ou d'autres 
ententes pour les employes recrutes sur place a I'exterieur du Canada; 

b) de I'administration de ces programmes ou ententes, y compris les primes, 
contributions, avantages, frais et autres depenses engages pour les employes 
recrutes sur place a I'exterieur du Canada et pour d'autres personnes deter- 
minees par le Conseil du Tresor. 

- Autorisation, au titre du paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances 
pubiiques, d'affecter, au cours de I'exercice, a la compensation des depenses 

184 611 357 
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N° du 
credit 

Postes 

Montant ($) 

Total ($) 

5a 

connexes engagees au cours de cet exercice, les recettes pergues au cours de ce- 
lui-ci qui proviennent notamment de la prestation de services de soutien internes 
en vertu de I'article 29.2 de cette loi 

- Versement, a chacun des membres du Conseil prive de la Reine pour le Canada 
qui occupe une charge de ministre sans portefeuille ou qui occupe une charge 
de ministre d'Etat sans etre a la tete d'un departement d'Etat, d'un traitement 
n'excedant pas celui verse, au titre de la Loi sur les traitements, aux ministres 
d'Etat qui sont a la tete d'un departement d'Etat, payable annuellement ou au 
prorata pour toute periode de moins d'un an et arrondi a la centaine de dollars 
inferieure en application de I'article 67 de la Loi sur le Parlement du Canada 

- Depenses en capital 

242 551 357 

427 162 714 

la 

5a 

MINISTERE DE LA SANTE 

Department of Health 

- Depenses de fonctionnement 

- Autorisation, au titre du paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances 
publiques, d'affecter, au cours de I'exercice, a la compensation des depenses en¬ 
gagees au cours de cet exercice, les recettes pergues au cours de celui-ci qui pro¬ 
viennent de ce qui suit: 

a) la prestation de services - ou la vente de produits - se rattachant a la sante, 
au bien-etre et aux activites de reglementation; 

b) la prestation de services de soutien internes en vertu de I'article 29.2 de 
cette loi. 

- Versement, a chacun des membres du Conseil prive de la Reine pour le Canada 
qui occupe une charge de ministre sans portefeuille ou qui occupe une charge 
de ministre d'Etat sans etre a la tete d'un departement d'Etat, d'un traitement 
n'excedant pas celui verse, au titre de la Loi sur les traitements, aux ministres 
d'Etat qui sont a la tete d'un departement d'Etat, payable annuellement ou au 
prorata pour toute periode de moins d'un an et arrondi a la centaine de dollars 
inferieure en application de I'article 67 de la Loi sur le Parlement du Canada 

- Depenses en capital 

97 052 474 

2 400 000 

99 452 474 

la 

5a 

MINISTERE DE LA SECURITE PUBLIQUE ET DE LA PROTECTION CIVILE 

Department of Public Safety and Emergency Preparedness 

- Depenses de fonctionnement 

- Autorisation, au titre du paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances 
publiques, d'affecter, au cours de I'exercice, a la compensation des depenses 
connexes engagees au cours de cet exercice, les recettes pergues au cours de ce¬ 
lui-ci qui proviennent notamment de la prestation de services de soutien internes 
en vertu de I'article 29.2 de cette loi 

- Versement, a chacun des membres du Conseil prive de la Reine pour le Canada 
qui occupe une charge de ministre sans portefeuille ou qui occupe une charge 
de ministre d'Etat sans etre a la tete d'un departement d'Etat, d'un traitement 
n'excedant pas celui verse, au titre de la Loi sur les traitements, aux ministres 
d'Etat qui sont a la tete d'un departement d'Etat, payable annuellement ou au 
prorata pour toute periode de moins d'un an et arrondi a la centaine de dollars 
inferieure en application de I'article 67 de la Loi sur le Parlement du Canada 

- Subventions inscrites a tout budget des depenses pour I'exercice 

- Contributions 

5 084 942 

26 207 094 

31 292 036 

la 

MINISTERE DE L'EMPLOl ET DU DEVELOPPEMENT SOCIAL 

Department of Employment and Social Development 

- Depenses de fonctionnement 

- Autorisation d'effectuer des depenses recouvrables liees a I'application du Re¬ 
gime de pensions du Canada et de la Loi sur i'assurance-empioi 

46 327 248 
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credit 

Postes 

Montant ($) 

Total ($) 

5a 

- Autorisation, au titre du paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances 
publiques, d'affecter, au cours de I'exercice, a la compensation des depenses 
connexes engagees au cours de cet exercice, les recedes pergues au cours de ce- 
lui-ci qui proviennent de ce qui suit: 

a) les services visant a aider les provinces a administrer les programmes pro- 
vinciaux finances aux termes des ententes sur le developpement du marche 
du travail; 

b) les services de soutien internes fournis en vertu de Particle 29.2 de cede 
loi; 

c) tout montant facture a une societe d'Etat en vertu de I'alinea 14b) de la Loi 
sur i'indemnisation des agents de I'Etaten lien avec les couts de litige pour 
les recours par subrogation pour les societes d'Etat; 

d) la portion des couts de litige decoulant des reglements pour les demandes 
de reclamation aupres de tiers pour les ministeres et les organismes faits en 
vertu de la Loi sur I'indemnisation des agents de i'Etat. 

- Versement, a chacun des membres du Conseil prive de la Reine pour le Canada 
qui occupe une charge de ministre sans portefeuille ou qui occupe une charge 
de ministre d'Etat sans etre a la tete d'un departement d'Etat, d'un traitement 
n'excedant pas celui verse, au titre de la Loi sur les traltements, aux ministres 
d'Etat qui sont a la tete d'un departement d'Etat, payable annuellement ou au 
prorata pour toute periode de moins d'un an et arrondi a la centaine de dollars 
inferieure en application de Particle 67 de la Loi sur le Parlement du Canada 

- Subventions inscrites a tout budget des depenses pour I'exercice 

- Contributions 

129 345 682 

175 672 930 

la 

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, DU COMMERCE ET DU 

DEVELOPPEMENT 

Department of Foreign Affairs, Trade and Development 

- Depenses de fonctionnement, y compris celles llees a la nomination de represen- 
tants du Canada a Petranger, a leur personnel et aux Canadians affectes par le 
gouvernement Canadian au personnel d'organismes internationaux 

- Autorisation de faire des avances recouvrables a des organismes internationaux 
jusqu'a concurrence de la valeur des actions detenues au sein de ces organismes 

- Depenses relatives aux locaux de POrganisation de Paviation civile Internationale 

- Autorisation d'effectuer des depenses recouvrables pour aider des citoyens et re¬ 
sidents canadiens qui se trouvent en difficulte a Petranger, y compris leurs per- 
sonnes a charge, et pour rapatrier ces personnes 

- Autorisation, au titre du paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances 
publiques, d'affecter, au cours de I'exercice, a la compensation des depenses 
connexes engagees au cours de cet exercice, les recedes pergues au cours de ce- 
lui-ci qui proviennent de ce qui suit: 

a) les foires commerciales et educatives; 

b) les publications ministerielles; 

c) la prestation des services suivants : 

(i) la formation offerte par PInstitut canadien du service exterieur, 

(ii) les missions commerciales et autres services de developpement du 

commerce international, 

(ill) les services de developpement des investissements, 

(iv) les services de telecommunication Internationale, 

(v) les autres services fournis a Petranger a d'autres ministeres, orga¬ 
nismes, societes d'Etat et autres organisations non federales, 

(vi) les services consulaires specialises. 

- Versement, a chacun des membres du Conseil prive de la Reine pour le Canada 
qui occupe une charge de ministre sans portefeuille ou qui occupe une charge 

26 832 564 
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5a 

10a 

de ministre d'Etat sans etre a la tete d'un departement d'Etat, d'un traitement 
n'excedant pas celui verse, au titre de la Loi sur les traitements, aux ministres 
d'Etat qui sent a la tete d'un departement d'Etat, payable annuellement ou au 
prorata pour toute periode de moins d'un an et arrondi a la centaine de dollars 
inferieure en application de I'article 67 de la Loi sur le Parlement du Canada 

- Depenses en capital 

- Subventions inscrites a tout budget des depenses pour I'exercice 

- Contributions, y compris les paiements a d'autres fins precisees et la fourniture 
de biens et de services pour: 

a) la promotion du commerce et de I'investissement; 

b) I'aide humanitaire internationals et I'aide fournie en lien avec la securite In¬ 
ternationale, le developpement international et la paix mondiale. 

544 800 

538115 990 

565 493 354 

la 

5a 

MINISTERE DES ANCIENS COMBATTANTS 

Department of Veterans Affairs 

- Depenses de fonctionnement 

- Depenses afferentes a I'entretien des biens immeubles ou biens reels, y compris 
celles relatives a des travaux de genie et de recherche technique qui n'ajoutent 
aucune valeur tangible au bien ainsi que le paiement des taxes, assurances et 
services publics 

- Sous reserve de I'approbation du gouverneur en conseil, les depenses affe¬ 
rentes : 

a) aux travaux de reparation necessaires sur des proprietes construites en 
vertu de contrats particuliers a prix ferme et vendues conformement a la Loi 
sur les terres destinees aux anciens combattants (S.R.C. (1970), ch. V-4), afin 
de corriger des defectuosites dont ni I'ancien combattant ni I'entrepreneur ne 
peuvent etre tenus financierement responsables; 

b) a tout autre travail qui s'impose sur d'autres proprietes afin de sauvegar- 
der le droit ou I'interet que le directeur possede a I'egard de ces proprietes. 

- Versement, a chacun des membres du Conseil prive de la Reine pour le Canada 
qui occupe une charge de ministre sans portefeuille ou qui occupe une charge 
de ministre d'Etat sans etre a la tete d'un departement d'Etat, d'un traitement 
n'excedant pas celui verse, au titre de la Loi sur les traitements, aux ministres 
d'Etat qui sont a la tete d'un departement d'Etat, payable annuellement ou au 
prorata pour toute periode de moins d'un an et arrondi a la centaine de dollars 
inferieure en application de I'article 67 de la Loi sur le Parlement du Canada 

- Subventions inscrites a tout budget des depenses pour I'exercice, le montant ins- 
crit a chacune des subventions pouvant etre modifie sous reserve de I'approba¬ 
tion du Conseil du Tresor 

- Contributions 

115 476 233 

741 968 100 

857 444 333 

5a 

MINISTERE DES FEMMES ET DE L'EGALITE DES GENRES 

Department for Women and Gender Equality 

- Subventions inscrites a tout budget des depenses pour I'exercice 

- Contributions 

2 000 000 

2 000 000 

la 

MINISTERE DES FINANCES 

Department of Finance 

- Depenses du programme 

- Contributions 

- Autorisation, au titre du paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances 
publiques, d'affecter, au cours de I'exercice, a la compensation des depenses 
connexes engagees au cours de cet exercice, les recedes pergues au cours de 

4 444 093 
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celui-ci qui proviennent de la prestation de services de soutien internes en vertu 
de I'article 29.2 de cette loi 

- Versement, a chacun des membres du Conseil prive de la Reine pour le Canada 
qui occupe une charge de ministre sans portefeuille ou qui occupe une charge 
de ministre d'Etat sans etre a la tete d'un departement d'Etat, d'un traitement 
n'excedant pas celui verse, au titre de la Loi sur les traitements, aux ministres 
d'Etat qui sont a la tete d'un departement d'Etat, payable annuellement ou au 
prorata pour toute periode de moins d'un an et arrondi a la centaine de dollars 
inferieure en application de I'article 67 de la Loi sur le Pariement du Canada 


4 444 093 

la 

5a 

10a 

MINISTERE DES PECHES ET DES OCEANS 

Department of Fisheries and Oceans 

- Depenses de fonctionnement 

- Participation du Canada aux depenses des commissions internationales des 
peches 

- Autorisation de fournir gratuitement des locaux aux commissions internationales 
des peches 

- Autorisation de faire des avances recouvrables equivalentes aux montants de la 
quote-part de ces commissions dans les programmes a frais partages 

- Autorisation de faire des avances recouvrables pour des services de transport et 
d'arrimage et d'autres services de la marine marchande fournis a des particu- 
liers, a des organismes independants et a d'autres gouvernements en lien avec 
I'exercice de sa competence en matiere de navigation, y compris les aides a la 
navigation et a la navigation maritime 

- Autorisation, au titre du paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances 
publiques, d'affecter, au cours de I'exercice, a la compensation des depenses en- 
gagees au cours de cet exercice, les recedes pergues au cours de celui-ci qui pro¬ 
viennent de ce qui suit: 

a) les activites de la Garde cotiere canadienne; 

b) la prestation de services de soutien internes en vertu de I'article 29.2 de 
cette loi. 

- Versement, a chacun des membres du Conseil prive de la Reine pour le Canada 
qui occupe une charge de ministre sans portefeuille ou qui occupe une charge 
de ministre d'Etat sans etre a la tete d'un departement d'Etat, d'un traitement 
n'excedant pas celui verse, au titre de la Loi sur les traitements, aux ministres 
d'Etat qui sont a la tete d'un departement d'Etat, payable annuellement ou au 
prorata pour toute periode de moins d'un an et arrondi a la centaine de dollars 
inferieure en application de I'article 67 de la Loi sur le Pariement du Canada 

- Depenses en capital 

- Autorisation de faire des paiements aux provinces, aux municipalites et a des au¬ 
torites locales ou privees a titre de contributions a des travaux de construction 
entrepris par ces administrations ou autorites 

- Autorisation d'acheter des bateaux de peche commerciale et d'en disposer 

- Subventions inscrites a tout budget des depenses pour I'exercice 

- Contributions 

209 489 626 

68 279 286 

78124005 

355 892 917 

la 

MINISTERE DES RELATIONS COURONNE-AUTOCHTONES ET DES AFFAIRES DU 
NORD 

Department of Crown-Indigenous Relations and Northern Affairs 

- Depenses de fonctionnement 

- Depenses relatives aux ouvrages, batiments et materiel 

- Autorisation d'effectuer des depenses — recouvrables ou non — relatives aux 
travaux effectues sur des proprietes n'appartenant pas au gouvernement federal 
et aux services fournis a I'egard de celles-ci 

87 505 898 
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- Autorisation d'affecter des fonds dans le cadre d'activites favorisant le progres 
economique des Indiens et des Inuits, relatives au developpement de la capacite 
des Indiens et des Inuits et a I'approvisionnement en materiaux et en materiel 

- Autorisation de vendre de I'electricite, conformement aux conditions approuvees 
par le gouverneur en conseil, aux consommateurs qui sont des particuliers vi- 
vant dans des centres eloignes lorsque ces derniers n'ont pas acces aux sources 
alternatives locales d'approvisionnement 

- Autorisation, au titre du paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances 
publiques, d'affecter, au cours de I'exercice, a la compensation des depenses 
connexes engagees au cours de cet exercice, les recettes pergues au cours de ce- 
lui-ci qui proviennent de la prestation de services de soutien internes en vertu de 
I'article 29.2 de cette loi 

- Versement, a chacun des membres du Conseil prive de la Reine pour le Canada 
qui occupe une charge de ministre sans portefeuille ou qui occupe une charge 
de ministre d'Etat sans etre a la tete d'un departement d'Etat, d'un traitement 
n'excedant pas celui verse, au titre de la Loi sur les traitements, aux ministres 
d'Etat qui sont a la tete d'un departement d'Etat, payable annuellement ou au 
prorata pour toute periode de moins d'un an et arrondi a la centaine de dollars 
inferieure en application de I'article 67 de la Loi sur le Parlement du Canada 

5a - Depenses en capital 838710 

- Depenses relatives aux batiments, ouvrages, terrains et materiel dont la gestion, 
le controle et la propriete peuvent etre transferee : 

a) soit aux gouvernements provinclaux, selon les conditions approuvees par 
le gouverneur en conseil; 

b) soit a des bandes indiennes ou a des Indiens, a titre collectif ou particulier, 
a la discretion du ministre des Relations Couronne-Autochtones. 

- Depenses relatives aux batiments, ouvrages, terrains et materiel engagees a 
regard de proprietes n'appartenant pas au gouvernement federal 

- Autorisation d'effectuer des depenses recouvrables pour des montants ne depas- 
sant pas la part des frais assumes par les gouvernements provinciaux pour des 
routes et ouvrages connexes 

10a - Subventions inscrites a tout budget des depenses pour I'exercice 185789393 

- Contributions 

_ 274134 001 

MINISTERE DES SERVICES AUX AUTOCHTONES 
Department of Indigenous Services 

la - Depenses de fonctionnement 14062 240 

- Depenses relatives aux ouvrages, batiments et materiel 

- Autorisation d'effectuer des depenses — recouvrables ou non — relatives aux 
travaux effectues sur des proprietes n'appartenant pas au gouvernement federal 
et aux services fournis a I'egard de celles-ci 

- Autorisation d'affecter des fonds dans le cadre d'activites favorisant le progres 
economique des Indiens et des Inuits, relatives au developpement de la capacite 
des Indiens et des Inuits et a I'approvisionnement en materiaux et en materiel 

- Autorisation de vendre de I'electricite, conformement aux conditions approuvees 
par le gouverneur en conseil, aux consommateurs qui sont des particuliers vi- 
vant dans des centres eloignes lorsque ces derniers n'ont pas acces aux sources 
alternatives locales d'approvisionnement 

- Autorisation, au titre du paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances 
publiques, d'affecter, au cours de I'exercice, a la compensation des depenses 
connexes engagees au cours de cet exercice, les recettes pergues au cours de ce- 
lui-ci qui proviennent de ce qui suit: 

a) la prestation de services ou la vente de produits se rattachant a la protec¬ 
tion de la sante et aux services medicaux; 
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Chapter 30: Appropriation Act No. 3, 2019-20 

SCHEDULE 1 (French) 


Chapitre 30: Loi de credits n° 3 pour 2019-2020 

ANNEXE 1 


N° du 
credit 

Postes 

Montant {$) 

Total {$) 

10a 

b) la prestation de services de soutien internes en vertu de Particle 29.2 de 
cette loi. 

- Versement, a chacun des membres du Conseil prive de la Reine pour le Canada 
qui occupe une charge de ministre sans portefeuille ou qui occupe une charge 
de ministre d'Etat sans etre a la tete d'un departement d'Etat, d'un traitement 
n'excedant pas celui verse, au titre de la Loi sur les traitements, aux ministres 
d'Etat qui sont a la tete d'un departement d'Etat, payable annuellement ou au 
prorata pour toute periode de moins d'un an et arrondi a la centaine de dollars 
inferieure en application de Particle 67 de la Loi sur le Pariement du Canada 

- Subventions inscrites a tout budget des depenses pour Pexercice 

- Contributions, sous forme de paiements en argent ou de fourniture de biens ou 
de services 

18 531 900 

32 594140 

la 

10a 

15a 

20a 

MINISTERE DES TRANSPORTS 

Department of Transport 

- Depenses de fonctionnement 

- Autorisation d'engager des depenses pour des biens autres que federaux dans le 
cadre de Pexercice d'une competence en matiere d'aeronautique 

- Autorisation de payer des commissions pour le recouvrement de revenue en ver¬ 
tu de la Loi sur Taeronautique 

- Autorisation, au titre du paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances 
publiques, d'affecter, au cours de Pexercice, a la compensation des depenses en- 
gagees au cours de cet exercice, les recedes pergues au cours de celui-ci qui pro- 
viennent notamment de la prestation de services de soutien internes en vertu de 
Particle 29.2 de cette loi 

- Versement, a chacun des membres du Conseil prive de la Reine pour le Canada 
qui occupe une charge de ministre sans portefeuille ou qui occupe une charge 
de ministre d'Etat sans etre a la tete d'un departement d'Etat, d'un traitement 
n'excedant pas celui verse, au titre de la Loi sur les traitements, aux ministres 
d'Etat qui sont a la tete d'un departement d'Etat, payable annuellement ou au 
prorata pour toute periode de moins d'un an et arrondi a la centaine de dollars 
inferieure en application de Particle 67 de la Loi sur le Pariement du Canada 

Subventions et contributions — Reseau de transport efficace 

- Subventions inscrites a tout budget des depenses pour Pexercice 

- Contributions 

Subventions et contributions — Reseau de transport ecologique et novateur 

- Subventions inscrites a tout budget des depenses pour Pexercice 

- Contributions 

Subventions et contributions — Reseau de transport sur et securitaire 

- Subventions inscrites a tout budget des depenses pour Pexercice 

- Contributions 

1 616 888 

6 965 510 

200 093 768 

15 192 044 

223 868 210 

la 

MINISTERE DES TRAVAUX PUBLICS ET DES SERVICES GOUVERNEMENTAUX 
Department of Public Works and Government Services 

- Depenses de fonctionnement pour la prestation de services de gestion des lo- 
caux et de services commons et centraux 

- Autorisation d'effectuer des depenses recouvrables liees a Papplication du Re¬ 
gime de pensions du Canada, de la Loi sur Tassurance-empioi et de la Loi sur 
I'administration des biens saisis 

- Autorisation de depenser les recedes pergues au cours de Pexercice qui pro- 
viennent de la prestation de services de gestion des locaux et de services com¬ 
mons et centraux 

90 426 302 
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SCHEDULE 1 (French) 


Chapitre 30: Loi de credits n° 3 pour 2019-2020 

ANNEXE 1 


N° du 
credit 

Postes 

Montant ($) 

Total ($) 

5a 

- Autorisation, au titre du paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances 
publiques, d'affecter, au cours de I'exercice, a la compensation des depenses en- 
gagees au cours de cet exercice, les recettes pergues au cours de celui-ci qui pro- 
viennent notamment de la prestation de services de soutien internes en vertu de 
I'article 29.2 de cette loi 

- Versement, a chacun des membres du Conseil prive de la Reine pour le Canada 
qui occupe une charge de ministre sans portefeuille ou qui occupe une charge 
de ministre d'Etat sans etre a la tete d'un departement d'Etat, d'un traitement 
n'excedant pas celui verse, au titre de la Loi sur les traitements, aux ministres 
d'Etat qui sont a la tete d'un departement d'Etat, payable annuellement ou au 
prorata pour toute periode de moins d'un an et arrondi a la centaine de dollars 
inferieure en application de I'article 67 de la Loi sur le Parlement du Canada 

- Depenses en capital, y compris les depenses relatives a des ouvrages autres que 
des biens federaux 

- Autorisation d'effectuer des remboursements a des locataires d'immeubles fede¬ 
raux ou de biens reels federaux relativement a des ameliorations a ceux-ci auto- 
risees par le ministre des Travaux publics et des Services gouvernementaux 

103 760 085 

194186 387 

la 

5a 

MINISTERE DU PATRIMOINE CANADIEN 

Department of Canadian Heritage 

- Depenses de fonctionnement 

- Autorisation, au titre du paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances 
publiques, d'affecter, au cours de I'exercice, a la compensation des depenses en- 
gagees au cours de cet exercice, les recettes pergues au cours de celui-ci qui pro- 
viennent de ce qui suit: 

a) les activites de I'lnstitut canadien de conservation, du Reseau canadien 
d'information sur le patrimoine et du Bureau de certification des produits au- 
diovisuels Canadians; 

b) les activites afferentes au programme « Experience de la capitale »; 

c) la prestation de services de soutien internes en vertu de I'article 29.2 de 
cette loi. 

- Versement, a chacun des membres du Conseil prive de la Reine pour le Canada 
qui occupe une charge de ministre sans portefeuille ou qui occupe une charge 
de ministre d'Etat sans etre a la tete d'un departement d'Etat, d'un traitement 
n'excedant pas celui verse, au titre de la Loi sur les traitements, aux ministres 
d'Etat qui sont a la tete d'un departement d'Etat, payable annuellement ou au 
prorata pour toute periode de moins d'un an et arrondi a la centaine de dollars 
inferieure en application de I'article 67 de la Loi sur le Parlement du Canada 

- Subventions inscrites a tout budget des depenses pour I'exercice 

- Contributions 

9 311 841 

54 586 357 

63 898 198 

la 

5a 

ORGANISATION CANADIENNE D'ELABORATION DE NORMES D'ACCESSIBILITE 
Canadian Accessibility Standards Development Organization 

- Depenses de fonctionnement 

- Subventions inscrites a tout budget des depenses pour I'exercice 

- Contributions 

5 866 751 

3 250 000 

9 116751 

la 

SECRETARIAT DE L'OFFICE DE SURVEILLANCE DES ACTIVITES EN MATIERE DE 
SECURITE NATIONALE ET DE RENSEIGNEMENT 

National Security and Intelligence Review Agency Secretariat 

- Depenses du programme 

18 809 325 

18 809 325 


SECRETARIAT DU CONSEIL DU TRESOR 

Treasury Board Secretariat 
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Chapitre 30: Loi de credits n° 3 pour 2019-2020 

ANNEXE 1 


N° du 
credit 

Postes 

Montant ($) 

Total ($) 

la 

10a 

15a 

- Depenses du programme 

- Autorisation, au titre du paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances 
publiques, d'affecter, au cours de I'exercice, a la compensation des depenses en- 
gagees au cours de cet exercice, les recettes pergues au cours de celui-ci qui pro- 
viennent de la prestation de services de soutien internes en vertu de I'article 29.2 
de cette loi et de ses autres activites 

- Versement, a chacun des membres du Conseil prive de la Reine pour le Canada 
qui occupe une charge de ministre sans portefeuille ou qui occupe une charge 
de ministre d'Etat sans etre a la tete d'un departement d'Etat, d'un traitement 
n'excedant pas celui verse, au titre de la Loi sur les traitements, aux ministres 
d'Etat qui sont a la tete d'un departement d'Etat, payable annuellement ou au 
prorata pour toute periode de moins d'un an et arrondi a la centaine de dollars 
inferieure en application de I'article 67 de la Loi sur le Parlement du Canada 

Initiatives pangouvernementales 

- Autorisation donnee au Conseil du Tresor d'augmenter tout credit accorde pour 
I'exercice, pour appuyer la mise en oeuvre d'initiatives entreprises dans I'admi- 
nistration publique federale en matiere de gestion strategique 

Rajustements a la remuneration 

- Autorisation donnee au Conseil du Tresor d'augmenter tout credit accorde pour 
I'exercice qui peut necessiter un financement partial ou integral par suite de ra¬ 
justements effectues aux modalites de service ou d'emploi de I'administration 
publique federale, notamment la Gendarmerie royale du Canada, des membres 
des Forces canadiennes, des personnes nommees par le gouverneur en conseil 
et des employes des societes d'Etat, au sens du paragraphe 83(1) de la Loi sur la 
gestion des finances publiques 

13 947 960 

45 750 000 

466 720 520 

526 418 480 

la 

SERVICE CORRECTIONNEL DU CANADA 

Correctional Service of Canada 

- Depenses de fonctionnement 

- Subventions inscrites a tout budget des depenses pour I'exercice 

- Contributions 

- Autorisation de verser a la Caisse de bienfaisance des detenus les revenus tires, 
au cours de I'exercice, des activites des detenus financees par cette caisse 

- Autorisation d'exploiter des cantines dans les etablissements federaux et de ver¬ 
ser les recettes, au cours de I'exercice, a la Caisse de bienfaisance des detenus 

- Paiements, selon les conditions fixees par le gouverneur en conseil: 

a) aux detenus liberes aux prises avec une incapacite physique resultant de 
leur participation aux activites normales dans des etablissements federaux ou 
pour le compte de tels detenus; 

b) aux personnes a charge de detenus — liberes ou non — decedes a la suite 
de leur participation a de telles activites. 

- Autorisation au ministre de la Securite publique et de la Protection civile, sous re¬ 
serve de I'approbation du gouverneur en conseil, de conclure une entente avec 
le gouvernement de toute province en vue, selon le cas : 

a) de I'incarceration, dans les etablissements de cette province, de personnes 
condamnees ou transferees dans un penitencier; 

b) de I'indemnisation afferente a I'entretien de ces personnes; 

c) du paiement des frais de construction et d'autres frais connexes de ces eta¬ 
blissements. 

64 822 639 

64 822 639 

la 

SERVICES PARTAGES CANADA 

Shared Services Canada 

- Depenses de fonctionnement 

133 779 558 
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ANNEXE 1 


N° du 
credit 

Postes 

Montant ($) 

Total ($) 

5a 

- Autorisation, au titre du paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances 
publiques, d'affecter, au cours de I'exercice, a la compensation des depenses en- 
gagees au cours de cet exercice pour la prestation de services de technologie de 
I'information au titre de la Loi sur Services partages Canada, les recettes pergues 
au cours de celui-ci qui proviennent de la prestation de ces services 

- Depenses en capital 

- Autorisation, au titre du paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances 
publiques, d'affecter, au cours de I'exercice, a la compensation des depenses en 
capital engagees au cours de cet exercice, les recettes pergues au cours de celui- 
ci qui proviennent de la prestation de services de technologie de I'information au 
titre de la Loi sur Services partages Canada 

101 466 060 

235 245 618 

la 

SOCIETE CANADIENNE D'HYPOTHEQUES ET DE LOGEMENT 

Canada Mortgage and Housing Corporation 

- Paiements a la Societe visant a la rembourser pour les remises accordees par elle 
sur les prets consentis, les subventions et contributions versees, les depenses 
contractees, les pertes subies et les frais et debours engages, selon le cas : 

a) au titre de la Loi nationale sur I'habitation', 

b) dans le cadre des attributions qui lui sont conferees par toute autre loi fe- 
derale et qu'elle exerce en conformite avec la Loi sur la Societe canadienne 
d'hypotheques et de logement. 

8 282 353 

8 282 353 

la 

STATISTIQUE CANADA 

Statistics Canada 

- Depenses du programme 

- Subventions inscrites a tout budget des depenses pour I'exercice 

- Autorisation, au titre du paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances 
publiques, d'affecter, au cours de I'exercice, a la compensation des depenses 
connexes engagees au cours de cet exercice, les recettes pergues au cours de ce¬ 
lui-ci qui proviennent notamment de la prestation de services de soutien internes 
en vertu de I'article 29.2 de cette loi 

16132 865 

16132 865 

la 

TELEFILM CANADA 

Telefilm Canada 

- Paiements a la societe devant servir aux fins prevues par la Loi sur Telefilm 
Canada 

7 500 000 

7 500 000 




4 749 734 561 
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Chapitre 30: Loi de credits n° 3 pour 2019-2020 
ANNEXE 2 (anglais) 


SCHEDULE 2 

Based on the Supplementary Estimates (A), 2019-20, the amount granted is $105,523,266, which is the total of the amounts of the 
items set out in this Schedule. 

Sums granted to Her Majesty by this Act for the fiscal year ending March 31, 2020 that may be charged to that fiscal year and the 
following fiscal year ending March 31, 2021 and the purposes for which they are granted. 


Vote No. 

Items 

Amount ($) 

Total ($) 

la 

5a 

CANADA BORDER SERVICES AGENCY 

Agence des services frontaliers du Canada 

- Operating expenditures 

- Authority, as referred to in paragraph 29.1 (2)(a) of the Financial Administration 
Act, to expend in the fiscal year — in order to offset expenditures that it incurs in 
that fiscal year — revenues that it receives in that fiscal year from 

(a) fees, related to border operations, for the provision of a service or the use 
of a facility or for a product, right or privilege; and 

(b) payments received under contracts entered into by the Agency 

- Capital expenditures 

17,458,140 

45,766,511 

63,224,651 

la 

CANADA REVENUE AGENCY 

Agence du revenu du Canada 

- Operating expenditures 

- Contributions 

- Authority to make recoverable expenditures in relation to the application of the 
Canada Pension Pian and the Employment Insurance Act 

21,759,344 

21,759,344 

la 

PARKS CANADA AGENCY 

Agence Parcs Canada 

- Program expenditures 

- Capital expenditures 

- The grants listed in any of the Estimates for the fiscal year 

- Contributions, including 

(a) expenditures on other than federal property; and 

(b) payments to provinces and municipalities as contributions towards the 
cost of undertakings carried out by those bodies 

20,539,271 

20,539,271 




105,523,266 
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ANNEXE 2 

D’apres le Budget supplementaire des depenses (A) 2019-2020, la somme accordee est de 105 523 266 $, soit le total des montants 
des postes figurant a la presente annexe. 

Sommes accordees par la presente loi a Sa Majeste pour I’exercice se terminant le 31 mars 2020, pouvant etre imputees a I’exercice 
en cours et a I’exercice suivant se terminant le 31 mars 2021, et fins auxquelles elles sont accordees. 


N° du 
credit 

Postes 

Montant ($) 

Total ($) 

la 

5a 

AGENCE DES SERVICES FRONTALIERS DU CANADA 

Canada Border Services Agency 

- Depenses de fonctionnement 

- Autorisation, au titre du paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances 
publiques, d'affecter, au cours de I'exercice, a la compensation des depenses en- 
gagees au cours de cet exercice, les recedes pergues au cours de celui-ci qui 
proviennent de ce qui suit: 

a) les droits — lies aux activites a la frontiere — pergus pour la prestation 
d'un service, I'utilisation d'une installation, I'achat d'un produit ou I'exercice 
d'un droit ou d'un privilege; 

b) les paiements regus au titre de contrats conclus par I'Agence. 

- Depenses en capital 

17 458 140 

45 766 511 

63 224 651 

la 

AGENCE DU REVENU DU CANADA 

Canada Revenue Agency 

- Depenses de fonctionnement 

- Contributions 

- Autorisation d'effectuer des depenses recouvrables liees a I'application du Re¬ 
gime de pensions du Canada et de la Loi sur I'assurance-emploi 

21 759 344 

21 759 344 

la 

AGENCE PARCS CANADA 

Parks Canada Agency 

- Depenses du programme 

- Depenses en capital 

- Subventions inscrites a tout budget des depenses pour I'exercice 

- Contributions, notamment: 

a) les depenses afferentes a des proprietes autres que celles du gouverne- 
ment federal; 

b) les paiements aux provinces et aux municipalites a titre de contributions a 
regard des engagements assumes par ces dernieres. 

20 539 271 

20 539 271 




105 523 266 


Published under authority of the Speaker of the House of Commons 


Publie avec I'autorisation du president de la Chambre des communes 
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CHAPITRE 31 


An Act to amend The United Church of 
Canada Act 


Loi modifiant la Loi de I'Eglise-unie du 
Canada 


ASSENTED TO SANCTIONNEE 

APRIL 11, 2019 LE 11 AVRIL2019 


BILL S-1003 


PROJET DE LOI S-1003 




SUMMARY 

This enactment amends the statute governing the corporation 
known as The United Church of Canada, The United Church of 
Canada Act, by amending a definition and by adding provisions 
necessary to effect a new governance structure. 


SOMMAIRE 

Le texte modifie la Loi de I'Eglise-unie du Canada, soit la loi qui 
regit la personne morale connue sous le nom d'Eglise Unie du 
Canada, en modifiant une definition et en ajoutant des disposi¬ 
tions visant a etablir une nouvelle structure de gouvernance. 


Available on the Senate of Canada website at the following address: 

www.sencanada.ca/en 
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64-65-66-67-68 ELIZABETH II 


CHAPTER 31 


An Act to amend The United Church of Canada Act 
[Assented to 11th April, 2019] 


Preamble 

Whereas the corporation known as The United 
Church of Canada has, by its petition, represented 
that 

(a) the corporation, having its head office in the 
City of Toronto, in the Province of Ontario, was in¬ 
corporated by an Act of the Parliament of Canada, 
being chapter 100 of the Statutes of Canada, 1924, 
entitled An Act incorporating The United Church of 
Canada under the name The United Church of 
Canada; 

(b) the Act of incorporation has since been 
amended from time to time; and 

(c) the corporation wishes that The United Church 
of Canada Act be amended so that it may change 
its governance structure in accordance with the re¬ 
structuring motion adopted by The United Church 
of Canada's 42nd General Council on August 14, 
2015, and the results of the remit process under¬ 
taken thereafter, as confirmed by The United 
Church of Canada's 43rd General Council on July 
22, 2018; 

And whereas the petitioner has, by its petition, 
prayed that it be enacted as hereinafter set forth, and 
it is expedient to grant the prayer of the petition; 

1924, c. 100; 1939, c. 65 

Now, therefore. Her Majesty, by and with the advice 
and consent of the Senate and House of Commons of 
Canada, enacts as follows: 

1 Paragraph 3(b) of The United Chureh of 
Canada Aet is replaced by the following: 

"The Basis of Union." 

(b) “The Basis of Union” means the Basis of Union set 
forth in Schedule A to this Act, as amended from time 


64-65-66-67-68 ELIZABETH II 


CHAPITRE 31 


Loi modifiant la Loi de I'Eglise-unie du Canada 

[Sanctionnee le 11 avrii 2019] 

Preambule 

Attendu : 

que la personne morale connue sous le nom d'Eglise 
Unie du Canada a, par voie de petition, declare : 

a) que son siege social est situe a Toronto, en On¬ 
tario, qu'elle a ete constitute en personne morale 
par une loi federale, soit le chapitre 100 des 
Statute du Canada de 1924, intitulee Loi consti- 
tuant en corporation I'Eglise-unie du Canada et 
qu'elle porte le nom d'Eglise Unie du Canada; 

b) que la loi constitutive a ete modifiee a 
quelques reprises; 

c) que la personne morale veut que la Loi de 
I'Eglise-unie du Canada soit modifiee afin qu'elle 
puisse changer sa structure de gouvernance en 
conformite avec la motion de restructuration 
qu'elle a adoptee lors de son 42® Conseil general 
le 14 aout 2015 et avec les resultats du processus 
de renvoi entrepris par la suite, le tout tel que 
confirme lors de son 43® Conseil general le 22 
juillet 2018; 

que la petitionnaire a, dans sa petition, sollicite I'edic- 
tion du present texte et qu'il y a lieu d'acceder a sa 
demands, 

1924, ch. 100; 1939, ch. 65 

Sa Majeste, sur I'avis et avec le consentement du 
Senat et de la Chambre des communes du Canada, 
edicts: 

1 L’alinea 3(b) de la Loi de I’Eglise-unie du 
Canada est remplace par ce qui suit: 

« Base de I'Union. » 

ib) « Base de TUnion » signifie la Base de rUnion 
enoncee a TAnnexe « A » avec les modifications qui lui 
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Chapitre 31: Loi modifiant la Loi de I'Eglise-unie du Canada 
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to time under paragraph 28(h) by The United Church 
of Canada; 

2 The Act is amended by adding the following af¬ 
ter section 30: 

Denominational Council of The United Church of 
Canada 

31 Any reference to the “General Council of The United 
Church of Canada” in this Act is also to be read, if the 
context requires, as a reference to the “Denominational 
Council of The United Church of Canada” or to any suc¬ 
cessor to that Council that is established in accordance 
with the process set out in the Basis of Union. 

Regional Council 

32 Any reference to the “Conference” or “Presbytery” in 
this Act is also to be read, if the context requires, as a ref¬ 
erence to the “Regional Council” or to any successor to 
those entities that is established in accordance with the 
process set out in the Basis of Union. 

Community of Faith 

33 Any reference to “congregation” in this Act is also to 
be read, if the context requires, as a reference to “com¬ 
munity of faith” or to any successor to those entities that 
is established in accordance with the process set out in 
the Basis of Union. 

3 Schedule B to the Act, “Trusts of Model 
Deed”, is amended, in Column Two, by replacing 
item 6 with the following: 

6. The Trustees or a majority of them may, but only 
with the consent in writing of the Regional Council with¬ 
in the bounds of which the lands are situate (such con¬ 
sent to be under the hand of the presiding officer or sec¬ 
retary or clerk thereof), sell the said lands or any part 
thereof either by public sale or private contract, either for 
cash or upon credit, upon such terms as to price and for 
such price and upon such terms as to payment or other¬ 
wise as they may deem expedient; mortgage, hypothecate 
or exchange the said lands or any part thereof; let any 
church, chapel or meeting-house upon the same for such 
rent and upon such terms as they may deem expedient; 
and make all such conveyances, mortgages, leases and 
assurances as may be required to complete any such sale, 
mortgage, hypothecation, exchange or lease. The said 
Trustees after first paying or otherwise providing for all 
indebtedness of the Trustees shall apply the moneys aris¬ 
ing from such sale, mortgage, hypothecation, lease or ex¬ 
change for the purposes of such congregation as the Offi¬ 
cial Board thereof shall direct, but should such congrega¬ 
tion cease to exist as an organized body, such proceeds, 
less any expense incurred in the execution of these trusts. 


ont ete apportees par I’Eglise-unie du Canada en vertu 
de Talinea 28(h); 

2 La meme loi est modifiee par adjonction, apres 
Particle 30, de ce qui suit: 

Conseil ecclesial de I'Eglise-unie du Canada 

31 La mention de « Conseil general de I’Eglise-unie » 
vaut, scion le contexte, mention de « Conseil ecclesial de 
I’Eglise-unie du Canada » ou des successeurs de ce 
Conseil constitue en conformite avec le processus etabli 
dans la Base de I’Union. 


Conseil regional 

32 La mention de « conference » ou de « presbytere » 
vaut, selon le contexte, mention de « conseil regional » 
ou des successeurs de ces entites constituees en confor¬ 
mite avec le processus etabli dans la Base de I’Union. 


Communaute de foi 

33 La mention de « congregation » vaut, selon le 
contexte, mention de « communaute de foi » ou des suc- 
cesseures de ces entites constituees en conformite avec le 
processus etabli dans la Base de I’Union. 

3 L’article 6 de I’annexe B de la meme loi, intitu- 
lee « Fiducies de la Convention modele », est 
remplace, dans la seconde colonne, par ce qui 
suit: 

6. Les syndics ou une majorite d’entre eux peuvent, 
mais seulement du consentement par ecrit du conseil re¬ 
gional dans les limites duquel les terrains sont situes 
(consentement qui doit porter le seing du president, du 
secretaire ou du greffier du conseil regional) vendre les- 
dits terrains en tout ou en partie, soit aux encheres pu- 
bliques soit par convention particuliere, et soit argent 
comptant ou soit a credit, et a telles conditions de paie- 
ment ou autres qu’ils peuvent juger opportuns; nantir, 
hypothequer ou echanger lesdits terrains ou une partie 
de ces terrains; louer toute eglise, chapelle ou maison de 
reunion sur ces terrains aux conditions et a tel loyer 
qu’ils peuvent trouver opportun, et faire les transports, 
hypotheques, baux et assurances qui peuvent etre requis 
en vue du parachevement de toute vente, hypotheque, 
nantissement, echange ou bail semblable. Lesdits syn¬ 
dics, apres avoir d’abord acquitte ou autrement pourvu 
au paiement de toutes les dettes des syndics, devront ap- 
pliquer les deniers provenant de ces vente, hypotheque, 
nantissement, bail ou echange, aux fins de cette congre¬ 
gation suivant la decision arretee par le bureau officiel, 
mais si cette congregation cesse d’exister, a titre de corps 
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shall be paid to The United Church of Canada to be 
applied for such purposes for the benefit of The United 
Church of Canada as the Regional Council within the 
bounds of which the said lands are situate may determine 
under the by-laws, rules and regulations of the Denomi¬ 
national Council. Every application by Trustees for the 
consent of a Regional Council as aforesaid shall be in 
writing and shall state the purpose for which the moneys 
arising from such intended sale, mortgage, hypotheca¬ 
tion, lease or exchange will be applied. Any decision of a 
Regional Council with regard to the sale, mortgage, hy¬ 
pothecation, lease or exchange of the said lands or any 
part thereof shall be subject to appeal to the Denomina¬ 
tional Council at the instance of not fewer than any five 
members of the congregation affected thereby. In every 
case where the consent of such Regional Council or the 
Denominational Council has been obtained as aforesaid 
it shall not be incumbent upon the purchaser, mortgagee 
or lessee of the said lands or of any part thereof to en¬ 
quire into the necessity, expediency or propriety of any 
such sale, mortgage, hypothecation, lease or exchange, or 
to see to the application of the moneys paid to the 
Trustees. A certificate of the secretary or clerk of any Re¬ 
gional Council or the Denominational Council that any 
such consent has been given shall be sufficient and con¬ 
clusive evidence of such consent. 


organise, les recettes pergues, moins les depenses fades 
dans I’execution de ces fiducies, devront etre payees a 
TEglise-unie du Canada qui les appliquera pour ces fins a 
I’avantage de fEglise-unie du Canada, que pent designer, 
d’accord avec les regies et reglements du Conseil eccle- 
sial, le conseil regional dans les limites de laquelle lesdits 
terrains sont situes. Toute requete soumise par les syn¬ 
dics a I’assentiment d’un conseil regional, tel que susdit, 
devra etre par ecrit et indiquera le but pour lequel on ap¬ 
pliquera I’argent provenant de la vente, du mortgage, de 
I’hypotheque, du bail on de I’echange projete. Toute deci¬ 
sion d’un conseil regional relativement a la vente, an 
mortgage, a I’hypotheque, an louage on a I’echange des- 
dits terrains en totalite on en partie, pourra faire I’objet 
d’un appel an Conseil ecclesial, an moyen de procedures 
prises par an moins cinq membres de la congregation in- 
teressee. S’il s’agit d’un cas on Ton a obtenu le consente- 
ment de ce conseil regional on du Conseil ecclesial, ainsi 
que dit plus haut, il n’appartiendra pas a I’acheteur, an 
creancier hypothecaire on an locataire desdits terrains on 
de I’une de leurs parties de s’enquerir de la necessite, la 
convenance on I’opportunite de semblable vente, mort¬ 
gage, hypotheque, bail on echange on de voir a 1’applica¬ 
tion des deniers payes aux syndics. Un certificat du secre¬ 
taire on greffier d’un conseil regional on du Conseil eccle¬ 
sial qu’un consentement de cette nature a ete donne 
constituera une preuve suffisante et concluante de ce 
consentement. 
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